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Pepe OR, VOR, TO (OSHUA, JUDGES AND RUTH. 


i the fourth part of our work, which contains the books of Joshua, Judges and Ruth, 
we have made one modification in our method of presenting the evidence in our notes, 
viz. that throughout the book of Judges the readings of Codex Alexandrinus have been 
printed in Clarendon type. The reason is that this manuscript stands as the representative 
of a type of text (A-text) which is followed by most of our authorities but differs very: 
substantially from that represented by Codex Vaticanus (B-text). An alternative course 
would have been to print the two types of text on opposite pages, giving in the notes on 
each the evidence of the authorities which mainly follow that type, according to the method 
suggested by Lagarde and adopted by him in the specimen which he printed for Judges 1-5 
(Septuagintastudien, Gottingen, 1891). This would however have involved considerable waste 
of space, owing to the greatly preponderating volume of evidence which would have appeared 
under the A-text. And a more serious difficulty was raised by the very mixed character 
of the text contained in many of the authorities: indeed several of them must necessarily 
have been quoted on both sides. The use of Clarendon type will enable readers to pick 
out rapidly the readings of the A-text. 

In preparing the notes on the second half of Joshua, we found that the forms of proper 
names contained in the Ethiopic version had often considerable importance as witnesses on 
behalf of very similar forms in Codex Vaticanus. We have therefore included this Ethiopic 
evidence as to proper names in much fuller measure than had been done throughout the 
Pentateuch (see Pref. Note to Genesis, p. til). 

An important addition to the uncial manuscripts of the book of Judges has been made 
available by the publication in 1911 (Rome, Tipografia Poliglotta Vaticana) by M. Eugene 
Tisserant of the underlying Greek text of the Syriac palimpsest known as Codex Zuqninensis. 
The underwriting consists of fragments of six Greek manuscripts, and the first of them 
exhibits portions of the book of Judges. These are important as their text proves to be of 
the type shewn by the cursive manuscripts glnow, which was hitherto represented among 
uncial manuscripts only by the fragments of K. 

Sir Herbert Thompson published in 1912 the Sahidic version of the books of Joshua, 
Judges, Ruth, Judith and Esther, the text of which, nearly complete, ts found tn the under- 
writing (early 7th century) of the palimpsest Brit. Mus. Add. 17183. There is a long 
description of the manuscript in Crum’s Catalogue, under No. 12 (1905). 

The following are explanations of symbols which appear for the first time in this fourth 
part of our work: 

Z Codex Zuqninensis. See above. 

A, The so-called Joshua-roll, Rome, Vatican, Pal. Gr. 431. 

Ag Munich, Gr. 610, πῇ 3. An uncial fragment containing Jdy. 5. 8-12. 
Ay Sinai, fragment 3, containing Ruth 2. 19-3. 7 (with lacunae.. 


e» London. Brit. Mus. Royal 1. 1}. 1. Begins with Ruth. 


Ὄ » 
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PREFATORY NOTE ΤΟ 10 τὺῚὴ ΠΡ πΠἘΠΠΠΠΠ ΤΠ 


“0. πὰ P. in Ruth) ΝΠ πιεῖ τ τ 

209 (Fl. and P.). Codex Dorothe: iv. Has disappeared. 

236 (tl. and P.). Rome, Vatican, Gr. 331. 

237 (tt. and P., 73 in Pentateuch). Rome, Vatican, Gr. 7.46. 

b Fragments of the Bohairic version of Joshua published by Lagarde in Géttinger Gelehrte Nachrichten, 

e*" Fragments contained in Crum’s Theological Texts from Coptic Papyri (Oxford, 1913). 

C* Sir ἢ]. Thompson’s edition of the Sahidic version of Joshua, ete. See above. 

i" Old Latin version of Ruth contained in the Madrid MS., Codex Complutensis, published by 5. Berger, 7exfes 
Lat. inéd. de PAuc. Test. (Paris, 1893). 


Below we give collations of texts furnished by certain authorities which came to our 
knowledge too late to be incorporated in their proper places in our notes. 


A. GREEK FRAGMENTS. 


(1) Manchester, Gr. Pap. 1. Dt. ii. 37-11. 12 (mutilated) 43 0m σαν 15 uid 
37 [προ]σηλθαμεν om gov 2° uid 
ἡμιν Post ner om mov 3° 
i, 1 aveSnper!?] ἀπηραμεν Ἔ ταῖς Ovyatpac | των θυγα[τε]ρ[ων] 
βασαν 15] βανἕ 44 onl taxwf uid 
Kat 2°-Bacayv 2°| om* We] [ov] 
4 [ἐλαήδαμεν 48 om avrav 
5 πόλεις] pr αἱ 49 εἰπεν] εἰδὰν 
9 το] οὗ ἐπιδοι 
10 ἐδραειμ] ews e[ Spacer 52 ee 
[2 exAnpovopnaaper | J empovo |uevoay εν] (6) ib. 1168. Josh. in 23-V. I (mutilated) 
2) Munich, Gr. 610, ἢ}. Fragments of Gen. xxxvii. 24 0M Tov 
35, ΧΧΥΨΙΠ. 1, 5, 9 (7) 1b. 1225. Fragment of Lv. xvi. 33, 34 
No variants 33 auvaywyns] pr της 
(3) tb, n'2. Fragments of Lv. 1. ΤῊΣ 15, li. 10-12 (δ) ib. 1351. Fragments of 112 xxvii e ty Onno. 
1. 14 περιστεριϊδεων] 20, 24 
il, 11 xvpew 1°] pr [ro 20 λυτρωται] [λυτρωσΊητᾳι 
(4) Oxyrhynehus Papyni, 166. Gn.xvi.8-12(mutilated) (9) Vienna, Rainer, Litt. Theol. 1. Fragments of 
ὃ καὶ 3°] 9 δε Gn. ΧΧΧΝΉΙ. 25, 28, 2 
10 πληθυνων] pr [δου Ὁ 25 ἐπιγνωθι}- ταυταὰ 
εξα[ριθμηθησε͵]τα[ι] (10) ἰὉ. 5. Fragments of Gn. xxxviil. 23, Nxxix. 1 
Il om σὺ uid 1 ἰσμαηλειτων»] pr tev wid 
vier | παιδίον (it) 1b. 3. Fragments of ὁπ τ τ τΠὺ 1" 
xuptos|+[o 65] 11 ποτήριον 2°|+ φαραὼ 
(5) ib. 1167. Gen. xxxi. 42-46, 48-54 (mutilated) τας χειρας] τὴν xed pal 


The text of a fragment published by Dr J. Rendel Harris and containing portions of 
Jdg. xx. 22, 23-26, 28 (Biblical Fragments from Mount Stnat, no. 2) appeared too mutilated 
to be used in our notes, but according to Harris's reconstruction yields the following 
variants : 


25 om τῆς 28 φινεαις 
om ε»--β' 


B. SAHIDIC VERSION. 


(1) Our original intention was to quote the readings of the Sahidic fragments published 
by Ciasca and Maspero. The additional fragments known at the time when the scheme was 
arranged were negligible. Since then considerable additions have been made, the most 
important of which are included in the following collations, so far as they preserve the 


V1 


Γι" ee, 3Ξ κ᾿ - ae a 
is gue ee ee gt “κι ΡΥ, Ε} ἢ Pai oy Ce rh" al (R) 
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Sahidic version of passages not contained in the editions of Ciasca and Maspero, 
authorities used are as follows: 


O. von Lemm, Sahidische Bibelfragmente Wi. (Bull. Ac. Imp. Sci. Petrograd, XXV., no. 4). 
Klein, Aopftische Studten. 
Annales du Service des Antiquités del 'Eyypte, Cairo. 
Wessely, Studien zur Palacographie und Papyruskunde \X., Leipzig, 1909. 


Schleifer, Bibelfrag mente τι. (Sitzungsber. Akad. Wiss. Wien, 


Crum, Theological Texts from Coptic Papyrt, Oxford, 1913 (quoted in our notes on Ruth 4. 5-10 as €*). 


Band 162, 1909), 11. δὲ. Band 164, 1910). 


Bruchstiicke der suhidischen Bibeliibersetzung (ib.. Band 170, 1913). 
Hyvernat, Paléographie Copte. 


Catalogue of Rylands Papyrt. 


Gn. 1. 19-28 Lemm, Sak. Brbel/r. 111. 


19 
13 


24 


26 


27 
28 


Gn. 9. 1 


— 


to 


Ga 


ἐπι, 20-22 


«- 


nD OouNo 


SEPT, 


ἡμερα] inc 

om ὁ Geos 

vdata] +7a 

retpamoda) bestias 

yevas 2°] +xat Ta κτηνὴ κατὰ ‘yevas 
ομαιωσιν] +xostram 

κτηνων] καὶ Tov θηριων 

om καὶ 6° 

avtay | auTevs 

και 8°—yns 15] εἴ omlium bestiarum terrae 
ερπαντων | expl 


-5 Balestri, Sacr. Bib. Fr. p. 483 (appendix 


to Ciasca) : 
αὐξανεσθε) inc 
om καὶ I° 
τραμας--- φόβος] φοβας vpwv Kato Tpopas υμων 
της γης 1°] εἴ super omnes bestias agrt 
om ἐπὶ 3°—kat 5° 
mavtas| pr ἐπι 
upuv | ὑμων 
om Kar—Cav 
Ta πανταὶ ca 
OM ὑμέτερον 
εκζητησὼ 15] +avta 
θηριων} expl 


Lemm, Suh. Brd. ἢ). U1 
mace | Inc 

πασιν τοις θηριοις] wolatilia oninta 
mavtas | emt 

xetpas upuv | χείρα ὑμων 

om upetepay 

εκζητησω 15] +avra 

om ανταὰ Kat 

om av@pwrov 1° 

αδελφαν) + avrav 

τὴν Ψυχην] antitas 
αντι---εκχυθησεται) effundetur guod etus 
και 3°—yns] καὶ KaTakuptevoute αὐτὴς 
eyw wou] ecee ef ego 

om azo 2° 

διαθηκὴης} + niewe 
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Gn. 9. 


12 ὑμων 1°] pr ava peor (uid) 
13 διαθηκης] - αἰωνίου 
τῆς yns| cuter terrant 
15 υμων pr ava μεσὰν 
16 om pov (uid) 
17 a] pr κς 
18 ησαν δε) ἀξ autem sunt 
Luper 
χαμ 2°] +5¢ 
om yns (uid) 
arvou | + autau 


ι Wty 
0 


tl »- 


xavaay | expl 


Gn. 20412-2112 


The 


From original in possession of Sir Herbert Thompson, 
part of same MS. as Borgia 1 (Ciasca tab. 1) and Paris 
129! (fol. 2 and 15). 


20. 12 πατρὸς] inc 


21. 


[3 OM καὶ 
παιήσεις 
en ἐμε] τέξει 
iJ αβιμελεκ 
διδραχμα] -Ἐαργυριαυ 
προβατα] pr καὶ 
[5 αβιμελεκ 
OM) pov 
[6 διδραχμα] +argenté 
παντιι) semper 
17 αϑιμελεκ 
[ὃ συνεκλεισεν} pr συνκλείων 
om εξωθεν (uid) 
αβιμελεκ 
I OM τὴ σαρρα 
2 σαρρα ETEKEV 
εἰς τὸ γῆρας] 2) senectute sua 
6 κυριας] Deus 
7 Tw αἴδρααμ post cappa 
8 καὶ 1°—ameyadaxtio Oy mutila 
9g euuTns | avuTov 
© om καὶ 1° 
παιδισκης} “ ταυτὴς 
1 om ἐσμαηλ (uid) 
12 παιδιου] expl 





Gen. 21. 33. 34. 


PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 


Gn. 26. 21-24. Crum, Cot, Aylands, p. 1 


Gn. 


40. 


41. 


21 απαρας inc 
24 cov 4°] expl 


8-19, 41. 45-55. Annales X11. 187 


ὃ al inc 
9 ecrrer'| +avTw 
υπνω͵) ενυπνίω 
13 Τῇ" χειρα)] Tas χείρας 
14 φαραὼ] pr coram 


15 Naxxay τοῦτον} axoy Tov λακκοῦ τούτου 


16 yorSpirwr] pants 
17 γενηματων]} γενῶν (uid) 
19 καὶ 2°] expl 
Ts καὶ 1} ine 
Kat exadecer | ἐκαλεσεν δε 
Psothom phanéch 
A SEHNEE 
πετεφρὴ 
46 γην αιγυπτου] Acgyptium 
48 της---αὐτης] δὲ circuitu urbis 
om wr 
49 nOvvavTo 
50 Asenneo 
πετεῴφρη 
51 om λέγων 
om παντων 2° 
52 υψωσεν ηυξησεν 
53 παρηλθὸον δε] cum transtssent 
54 OM οὐκ 
35 exexpaker Oe] εἰ clamauit 
om πὰς 
avyut ios] expl 


Gn. 49. 20-28. Wessely, 76 6] 


Ex. 


20 ασηρ] inc 
aonp) pr εἰ atxit 
Tpopny 
21 Nephthaliim 
22 om vos nuEnpevos 1° 
ζηλωτος post vewraras 
2.4 μετα κρατοὺς post αὐτῶν 1° 
OM χείρος 
xetpa] means 
26 ευλογιας} ευὐλογιον 
εὐλογιαις 1°, 25] evdoyeas (uid) 
28 δωδεκα] - φυλαι 
om ο πατὴρ 2° 
αὐτου] exp! 


. 10-17. Wessely, 7 τε 1. 


10 εἰπεν} inc 
xuptov |] - Dewni 
δεομαι] + σου 
ικανος Οὐρία κῈ 

11 ο Geos] pr xs 

13 δεομαι) -Ῥ σου 


Lemm, ἢ, Nopt, Studien, p. 399 


Ex. 4. 14 om αὐτος 1° 
τὸ om αὐτὸς 2° 
17 OM ταυτὴν 
σου] exp! 
Ex. 19. 10-16. Schleifer, Bruchs?. 
IO evtrer | inc 
ra ἐματια] westimenta sua 
12 λαον] +omnem 
mas| + enim 
του opovs | εἶ 5 
13 Om απὸ Tov ορους 
αναβητωσαν 
14 λαον] -Ἐ και εἰπὲεν αὐτοῖς 
τα ιματια] uestimenta sua (uid) 
15 yuvacxe] wxoribus uestrts 
16 εγινοντο) ἐγένοντο 
μεγα] expl 
Ly. 2. 3-3. 5. Lemm, Sat, “1. mi 
2. 3 ααρων inc 
aytoy | aya 
4 δωρον 15] Ἔ κῷῶ 
om δωρον Kupiw 
ex σεμιδαλεως post αζυμους 
αρτους] pr offeret 
πεφυραμενὴης 
5 δὲ] +donum erus 
om τὸ δωρον σου 
σεμιδαλις] pr ered 
ἐσται 
7 δὲ] +donum ers 
om τὸ dwpoyv σου 
8 θυσιαν] +erus 
προσοισει 25] -αὐτὸ 
Kat προσεγγίσας mutila 
9 καρπωμα] sacrificlum 
10 aapwy | pr 671} 
11 προσφερὴ 
13 θυσιας] sacrificrorum 
ov διαπαυσέετε ada] non cessabit sal 
κυριου] Ov 
oM κυριω---υμων 4° 
14 πρωτογενημάτων 15] de primétits ἐμεῖς 
πρωτογενημάτων 2°| Ἔσου 
3. 1 θυσια 
2 χειρας] +avrov 
δωρου] +aurav 
ΟΠ ἐναντίον Kuptov 
mapa τας θυρας) ad osttim 
ς ἐπι 4°] exp] 
Lv. 3. 5-6. 5. 

From original in possession of Sir Herbert Thompson, 
part of same MS. as Borgia v. (Ciasca tab. 1) and Paris 
1291, fo. 41, and Berlin 1605, fo. 2, of which it is the 
continuation. 

9. § τοῦ 1°] inc 
om ἐπὶ Tov θυσιαστηριου 
vill 
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Lv. 3. 7 εαν͵] +d¢ 


[4 


αρνα] αρσεν 

Om αὐτου 

τας χειρας] manum suani 
παρα τας θυρας) ad ostiim 
αιμα] +avtav 

θεω] Kd 

auto] ¢a 

τῆς 2°—(10) ta 3° mutila 
Om περιελὼν 

ευωδιας] +holocaustum Domino 
om καὶ 

προσαξει] +avta 

τας xeipas| mani suam 
σφαξουσιν) fugulabit 
mapa tas θυρας} ad ostium 
atua] + αὐτου 

ex|am 

καρπωμα] pr δωρον αὐτου 
om καὶ 2“ ---κοιλίιας 

του ἥπατος] εἴ tecur 
avacet| +7d 

των | pr παντων 

tepevs (uid) 

om Kat 

τω] pr offerre td 


4 τον μασχον 1°] ent sacerdos 


5 
6 


23 


xerpas | + uvTov 

ἐπι] εἰς (uid) 

δακτυλον} - αὐτου 

ἐπτακις} +digito suo 
xata—(7) ama mutila 

om τῆς συνθεσεως 

των αλακαυτωματων τὴς ολοκαυτωσεως 
om τὸ ἐπὶ 

αὐτο] avta 

αφαιρειτε αὐτα] auferunt 
διανοισει---(Ε1) καὶ 3° mutila 
OM αὐτὸν 

OM ακουσιως 

om καὶ 2° 

tas θυρας] τὴν θυραν 

tepeus] apxeepeus 

δακτυλον] + aura 

OM evavTe κυρίου 
catumetagpatos | + Domini 
συνθεσεως}] mpoderews 

om a ἐστιν 2° 

καρπωσεων ολοκαυτωματων (uid) 
στεαρ] + avTov 

ποιηθησεται] + αὐτω 

ΟΠῚ ἢ apaptia 

μοσχον 15] -αλον 

autwy | avrav 

OM Kat 2 --΄πλημμελησὴ 

om καὶ 2° 
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Ly. 4. 24 


25 
26 


28 


34 


35 


tu 


χειρα) -Ἑαυτον 

αμαρτια)] -[γαρ 

της--- θυσιαστηρίου 15 mutila 
OM περι αὐτου 

ama] περι (uid) 

om Kat 2° 

οἰσει 15] +70 δωρον αὐτου 
om οἰσει 2° 

apaptias| +avtau 

Om καὶ 1°—avtov 
opakovow | tugulabit 
σφαζαυσιν ---(30) δακτυλω mutila 
om αὐτῆς 2° 

ανοισει} + αντὴν 

αὐτῶ] - peccatumi οἴ 

to δωρον αυτου] donuni 


εἰς apaptiay | περι τῆς apaptias αὐτου (uid) 


αὐτο] ouem 

χειρα] + auTav 

avtov| ozs 

του 2°] ouds 

δακτυλω] + avrav 

του σωτηριου] Domini 

emt τὸ ολοκαυτωμα] ππεσ' ΔΙᾺ 
αμαρτιαςἿ αὐτου 


ουτας] Populus 

ἡ 15] guia 
apaptiar| --avrev 
Om ητις 
Onptarwrov] bestiae 


ἡ τῶν θνησιμαίων 1°|EXOHPION AAG MAKWwIt 


om 7 6° 

OM κτήνων των axabaptav 
η] tanine 

om ama 1” 

av ομοση͵ avopas 

tas χείλεσιν) ladbrrs suzs 
om ἢ καλως ποιῆσαι 

om πρὸ οφθαλμων 

καὶ 3“ --τουτων bis uertit 
αμαρτιαν + avutav 

περι av] guod 

KQT auTns | corani Dowiino 
OM πέρι 2°—npaptrev 1 
om θηλυ 

om περι αὐτὸν 

OM ἧς ἡμαρτεν 2° 

om ta ἐκανοὸν (ud) 

OM ns ἡμαρτεν 

apaptias 2°—(8) tepevs 1° mutila 
om mporepor (uid) 
apavdvaAau} + αὐτου 

OM τὸν TaLyov 

om ποιήσει 

εξιλασεται] + περι avtav 
ΟΠ auTou 


ft ® 


ὦ 2 
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Ly. 5. 11 om και Nun. 13, 23-14. 13. Wessely, 7 α76 1. 
apaptias 15] +avrayv 23-32 (mpos) are represented in Ciasca 
ἐπιθησει---λίβαναν mutila 33 κατασκεψασθαι) - αὐτὴν 

12 owes αὐτὸ mutila OM εκει 
apapria| ἁμαρτίας yap 34 ἡμεν---(14. 1) πασα pericre 
13 ep] ad eveSwxer—(3) πολεέμὼ mutila 
tS Ὁ καὶ 2° 14. 2 διεγογγυσαν (uid) 
σικλων pr ufetntt 3 a] pr ef 
των ἀγιων 2°] τω ayo παιδια] + npwy 
16 ἀποτίσει 5 προσωπον] +avrer 
17 OM tracer 6 ιεφονὴη 
apapriay | + avrou ὃ ητις] haec 
18 apyvpiov| aerTs Ι0 OM τοῦ μαρτυρισυ (uid) 
19 ἐπλημμ. yap. πλημμ.} ef erat fa rgnorantta 13 κυριον} expl 
6. 2 πλησιον 1°) + avrov Num. 14. 17, 18, 22-24. Schleifer, Bruchst. 
πλησιον 2°] +avrav 17 υψωθητω) inc 


ΖΦ OM καὶ I°—apapry 


18 reraprys] expl 
5 om και 1° 


25 Τῇ] ine 


om αὐτὸ 1° 23 om οὐκ 1° 
τινος) expl 24 avtnv] expl 
Num. 4. 33-5. 1. Schleifer, Bruchst. Num. 22. 28-31, 32-35. Hyvernat, Paleographie copte 
33 πασιν] inc 28 βαλααμ] inc 
πασιν---αὐτων] opere ont + dicens 


34 ἐπεσκεψατο) recensucrunt ort] +auia passa sum dolores a te 


2 - , 0 
38 xara δημους avtwr post αὐτῶν 2 πεπαικας pe post τριταν 


29 χειρι] + μου 
30 λεγει] εἰπεν 


39 OM Kat ἐπᾶανω 
46 ἐπεσκεψατο] recensucrunt 


47 και 3°] κατα 31 Badaap) expl 
om Ta epya 32 ovx] inc 

49 ἐπεσκέψατο avrous] numeratt sunt 33 εξεκλινεν 2°) + fer 

5. I pwovonv] expl om ovy (uid) 
Num. 7. 12-37. Schleifer, Bruchst. exetvny | astuaul 

12 nv] inc 34. συναντησιν) + μου ᾿ 
ην--- πρωτὴ] de 35 ἀανθρωπων] -Ἐταυτῶν 

16 om καὶ expl 

22 OM kat Num. 26. 58-27. 7. Schleifer, 27d. 27. 11. 

24 Chellon 58 ovrot] inc 

26 θνυισκην pr εἴ χεβρων 

28 om και iio 

29 Chellon Ommiust 

30 εδισουρ) σεδιουρ apBpap 

34 OM Kat 59 και Το] τὸ be 

46 σικλον expl ιωχαβεὰλ 

Num. 10, 33-ll. 10. Wressely, 7εῖ2 1. apSpap 

33 mpoemopevero) inc 64 εν ravrots post ἀνθρωπος 
κατασκεψασθοι] pr ire 65 ιεφωνη 

34 διασκορπισθητωσαν | pr και 27. 1 τῶν υἱων] flr 

36 eyevero—npepas periere paaka 

ll. 3 εξεκαυθη---κυριου periere Egal 
4 ἐπεθυμησαν 2 λεγουσιν] λεγουσαι (uid) 

εκλαιον) ploranerunt 3 νιοι] filius 
om και 4° eyevovto) factus est 

7 «dos 2°] pr ws 7 λελαληκασιν) expl 
κρυσταλλου---(8) μυλω periere Num. 27. 22-29. 1. Schleifer, Bruchs. 

10 emt} exp] 27. 22-28. 18 is represented in Ciasca. 
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Num. 28. 19 καρπωματα] pr εἴ Deut. 21. 5 καὶ 2°) seruire ez 
δυο ex βοων 6 o—(7) ἀποκριθέντες periere 
emTa apvous ενιαυσιους 7 epovow | dicentes 
21 om dexaroy 2° (uid) 8 ἐλεως] pr Domine 
23 τῆς δια παντος post πρωινὴς κυριε] εκ YS αιἰγυπτου 
24 em] pr ef ev τω Aaw| Super populum 
26 ποιησεται Q vpwv—apeorov periere 
27 δυο ex βοων 10 εξελθων εξελθης 
28 η] pr εἴ ga] αὐτους ὁ 
29 δεκατον 1°] pr και 12 om και 1° 
om dexaroy 2° (uid) και 3°—(13) καὶ 7° penere 
31 om αὐτων 1° 14 om eoTat 
29. 1 nuepa—vpew 2°| ert? wodbis ουκ] expl 
ὑμὶν Ὁ 1 expl Deut. 21. 8-16. Schleifer, δηελοί. 
Num. 31. 47-49. Schleifer, 276. Fr. 11. 8 avrots] inc 
47 τῶν 4°] inc 9 εξ υμων αὐτων] ὁ medio uestro 
συνεταξεν ΟΣ, eav | pr Kat εὖ Got €oTat 
48 ets | ere kadov—apearor | αρεστον Kai TO καλον 
49 πολεμιστων exp] 10 om de 


eEeA wr εξελθὴης 
σοι] avrovs 
12 om καὶ I° 
13 atywpadwotas] + αὐτῆς 


Num. 382. 4-7. Schleifer, B76. Fv. 11. 
4 xtnvorpodos]| inc 
5 ἐλεγον] aixerunt (uid) 
6 yad] ρουβην 
povBny | yad 
παρευσονται 
7 om και 
διαστρεῴφετε] expl 


Om am αὑτῆς 
πατερα] -Ἑαυτης 
μητερα] -Ἐαυτης 
[4 oM εσται 
πραθησεται) wendes eant 


Deut. 21. 5-15. Lemm 15 0M αὑτῶν 2° 
5 ἐπελεξεν] inc rys—(16) εσταῖι mutila 
αὐτῷ] evwmeoy αὐτου 16 αὐτου 2°] expl 


(2) In the spring of the year 1911 the Trustees of the British Museum acquired an 
Egyptian manuscript (Papyrus Cod. Oriental. 7594) containing the Sahidic version of the 
books of Deuteronomy, Jonah and acts, and written in the fourth century A.D. An edition 
of the text was published by Dr Budge in 1912. Unfortunately the acquisition was too late 
for the variants of the Sahidic version in Deuteronomy to be included in our third part, 
published in 1911. <A collation of the version with the text of our edition is accordingly 
appended. The revision of Dr Budge’s edition which Sir Herbert Thompson made and 
issued privately (7116 New Biblical Papyrus, 1913), and of which he has kindly given us a 
copy, has been used for the purposes of our collation. 


COLLATION OF THE BRITISH MUSEUM SAHIDIC MS. ORIENT. 7594 (ed. Budge). 


Deut. 1. 39 inc Deut. 2. 4 παραπορενεσθε] 2b777s 
rourots | e7s om ὑμας 2° 
και 3°--aurny 2°] heredrlare eam 6 om apyuptov 1° 
40 ἐστρατοπεδευσατε) fuistis αγορασατε] ayopacere 
41 μαι post ecrratre 7 εκεινην  ταντὴν (uid) 
aveSawere]| aveByre 8 υμων] ἡμων 
42 modeunoere] + secundum omuta guae Do- 9 απο--αὐτων post vp 
minus Deus noster pracceptt nobis (ct. 41) 10 ot ομμειν] gut wocantur Ommin 
και ov μη] ie tay vorres | ἰσχυρὸν 
44 ετιτρωσκον wulnerauerunt OM wo7rep ot ενακειὶμ 
45 καθισαντες ἐκλαιετε͵ flentes consedistts il om wozep 
om tov θεου ἡμων 13 Caper 1°, 25] Caped 
X1 
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Deut. 2. 


PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 


Caper) Caped 

om α«ποθνησκοντες 

om μέσου 

om εἰς 

do] expl (+x Anponoa[es]..) 
Zot 2° ALC 

repay] pr et 

kat ἐκαλεσεν} ἐκαλεσε δε 

ΟἿ ἐγὼ 

καὶ μαθησεσθε) πὲ discatis 


2 υμων] μων 
3 ovye] pr geam 


1 


Mat 


ahd η] +guam constituit 

vor | pr ava μεσὸν 

etSwror] γλυπτον 

εἰς χιλιαδας] 2 mille generationes 


οἱ υιοι Qa vias 


mapotkwv ev σοι) ἐντὸς Tov πυλων σου 


om καὶ 7°—aov 10° 
διδωσιν] dadit 


[ avec 25) neque 


yvadas] pr e¢ 

θυελλα] pr καὶ 

φωνὴ] pr ef 

μοι] pr auras 

om παντες 

ἐλέγετε] + pos με 
εδειξεν] +n 

om xat 2° 

ntis) aut guis 

ov 15] pr Ζ 2127, 

npov 15] + προς σε 
πανταὶ pr 54,1} {142} 
auT@s post εἰναι 
npepas)| + αντων 
evrodas| + pov 

και ποιειτωσαν] uz faciant ea 
εκκλινειτε) exxAtvets 
om Kat Ta Κριματᾷ 
ἐνετείλατο) -Ἐμοι 

ἡμῶν 

φυλασσεσθε] obseruare 
ἐντελλομαι] dabo 

σου 35} corum 

om καὶ 15 

κυριος 1°] μωνσης 

om ο-κκς 3° 

εξ 1°] pr εξ ολης τῆς καρδιας σον και 
om και 3°—(6) σον 2° 
arco] σου 
κοιταζυμενος} super lectum tuum 
αφαψεῖις] scribere 

OM] €oTat 

ασαλευτον) ασαλευτα 


γραψετε] γραψεις 
των tudor] tn habrtationibus 


Deut. 6. 10 κυριος 2°] Dominus Deus tuns 


II 
13 
14 
15 


16 
17 


18 


tv 


on] 


10 


1] 


13 


14 


15 


δας 

ἀμπελωνας] pr καὶ 

αὐτω] Ἔμονω 

ov πορευεσθε] "0" 1hitis sequi 

εξολεθρευσει] και εἐξολεθρευση (uid) 

om πρόσωπον (uid) 

εξεπειρασατε) +i 

ta 1°} pr καὶ 

μαρτυρια] αὐτου 

δικαιωματα) + αὐτου 

υμὼν 1°] σον 

Om κυρίας 

υμων 25] σου 

Om κυρίος 

om σαν 

om ev 3° 

αἰγυπτω͵] pr yn 

om καὶ 2° (utd) 

ecamropeun | tu intrabis 

KAnpovopnoa| - αὐτὴν 

peyada] Ἔ και πολλα 

apavicpe] pr και 

προς avtavs post διαθηκὴν 

eXenonte| eXenons 

om avde—avrous 

om kat—oov 2° 

om πανταὰ 2° 

eAuTpwoaro| Ἔσε 

avtas | avras 

διαθηκην} αὐτου 

eXeas] Ἔ ανταου 

πρόσωπον 15] -avrav 

τοις 2°—avras| vreddere εἰς gui 
6147} 

φνλαξη] seruabitis 

om ἐγὼ 

mote | -αυτα 

ταὶ pr παντα 

φυλαξητε] - αὐτὰ 

om καὶ 4° 

σου efus 

διαθηκην} + ers 

eXeos}] +erus 

a 25] stcut 

τοις πατρασιν υμων] patribus etus 

τα 2°] pr καὶ 

ως] ns 

σαν 8°| εἴπ 

evdaynras} pr Kat 

και] 72 wobis neque 

vacaus} +AVit CaS 

om eca 

ἐπιθησει 1°] emake: aura 

και 49] σεη᾿ 

emtOnoes 2°| superducet 


oderunt 


Deut. 7. 


10. 


15 
16 
17 
19 


23 
24 
25 


to 


ti we NM [Ὁ ke 
Nn & ὦ N 


ty 


Pree ΤΠ NOIR TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 


mavras| pr ontnes tntinicos tuos et super 
om aot 

δυνησομαι εξολεθρευσαι] estruam 
τερατα] +Ta μεγαλα 

την 195] pr και 

τας χειρας 21 2116] 

απολειται] ἀπολειτε 

καυσετε] cremabis 

ov} pr και 

σεαυτω] +d tis 

Kupt@—oovu post ἐστιν 

om ἐγὼ 

κυριος---ωμοσενἾ ὠμόσεν KF 

εν τὴ ερημω] pr τουτὸ τεσσερακοστον ετος 
σε 2°] expl 

απειθαυντες} Inc 

om Ta (uid) 

cOupmOn| +45 

πλακας 1°] pr δυο 

κατεγενομὴν 

ous] ον 

χωνευμα) Deunt contlatilem 

Om και νυν 

OM €@s τοῦ ουρανου 

ἐπι] 17: 

om δυσι 

χωνευτον] pr Deni 

τῶν δυο πλακων] duas tabulas lapideas 
om dua 2° 

om καθαπερ--- πρότερον 

περι] pr ef orans 

θεου] +upev 

την---θυμον] τον θυμον Kat thy opyny 
TouTa] exetva 

εθυμωθη)] +s σφαδρα 

om εξολεθρευσαι---ααρὼν 2° 

σφοδρα post λεπτὸν 

kot 4“ ---κονίορτος] fect εἴ sicut pulucrem 
xuptov | τ τον θν υμων 

διδωμι] dabo 

om ra (uid) 

Om οσὰς 

kupte| κε 

ovs—atyumtou post ὑψηλω 

om τὴ peyaAn 

Lsac 

om kata σεαυτου 

emtBrewns | crascaris 

ἀασεβηματα] +avtev 

μισησαι] + KP 


Deut. 10. 3 πλακας] pr δυο 


ev—aurtous 4°] ἀποκτεῖναι autous ev τὴ ἐρημω 


ουτοι] ουτος 

om καὶ 3" π-πκραταία 
εἰς] ἐπι 

και 1°, 2°] queda 
ypawers} γραψὼ 


Xl 


11: 


[Ὁ] 


ἐπι] εν 

γαδγαδ 1°] Gadtay 
om καὶ απὸ γαδγαδ 
ταιβαθα] τεβαθα 

yn χειμαρροι] forrenten 
avtau] αὐτων 

αὐτω] avrats 

om καὶ 3° 

δουναι} + αὐτὴν 

η] pr και 

αὑτὴ] αυτοις 
σκληρυνειτε] +erTt 
peyas] +solus 

om καὶ 2° 
θαυμαζει] sumtt 
τε} +208 tpsi 
auTe | + pove 
οὔυτος [9 αὐτὸς 
autos 29] αὐτος 

ae] cos 


ta φυλαγματα αὐτου] mtandata eius yuae 


Mandautt ttbt 
auTau Z| + και Tas evtadas αὐτου 
ἡμερας] +luas 


τα παιδια ὑυμων] fectt Dominus filtis uestris 


haec opera 
χείρα] +avrou 
Bpaxtova] + αὐτου 
ta] pr και 
om και 3°—avtev 3° 
emexAvoer | cooperutt 
OM προσωπου 
vpov | nuev 
ημιν] UpLtV 
υιοις] filo 
ous| ws 
OM τὴν μετ αὐτῶν 
κυριου] -- τὰ μεγαλα 
σοι] υμιν 
υμεις διαβαινετε) transibitis 
evo ropeun | ζγιέγαφίς 
ἐκπεπορευσθε) exvisti 
eco mopeun | 2utrabis 
dta—aurns bis scr 
ἐπ] pr @WUsT 
om και 1° 
verov| + caelé 
ey—aovu 15 post gou 2° 
estat o υετος] +obis 
en Baretre| θησετε 
τῆς χειρος] των χείρων 
ασαλευτον ἀσαλευτα 
καθημενου σου] καθημενους 
oxo] + eorunt 
Topevupevou Gav] TupEevopevous 
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Deut. 11, 19 καθευδοντος---σου 4°] fn locis corum dormi- Deut. 12. 11 


12. 


tO N 
.ι Se 


to 


Io 


1 


end! et tn locts eorum surgendt 
tov πυλων] et fn habttationibus 
καὶ] + πληθυνθωσιν 
ὑμων 2°] σου 
avras] σοι 
On) εσται 
ΟΠ) axon 
σοι] ὑμιν 
more | +ea 
om καὶ 2° 
adots| evraras 
προσκολλασθαι] pr και 
ara 1°—dvopev post cov 
Kata πρασωπαν υμων] “δὲ (uid) 
τραμον | daSov 
poSor | rpopay 
ἐλαλησεν}] +s 
τὴν 1°—xarapay ] evAaytas καὶ καταρας 
OM σημερον 
Kat ἐσται οταῦν] Si autem 
ανκ wav ταυτα] ecce sunt 
διαβαινετε] transtbitis 
ev αὐτη] ἐπ᾿ αὑτῆς 
αὐτου] ταυτα 
διδωμι ενωπίον vpwv| εντελλομαι ὑμιν 
ποιειν] +¢a 
ev 1°—n] ἐπι τῆς yns ns 
ἡμῶν | fuorum 
xAnpovoperre| κληραναμήσετε 
exet] τ τα εθνη 
και κατασκαψατε͵ κατασκαψετε 
ἐκ κόψετε) comburetis 
κατακανσατε] κατακαύσετε 
απολειται] απολειτε 
εἰς Tov τοπον] ix loco 
παλεων} φυλων 
επικληθηναι] pr ef 
εκζητησατε) ἐκζητήσετε 


12 


ld 


16 
17 


28 


ΤᾺ 


τας ἀμολογιας υμων] τα θυσιασματα νυμῶὼν Kat 


Tas ἀπαρχας ὑμῶν καὶ τας δεκατας ὑμῶν Kat 32 


Ta ἐκουσια υμων 
τα 59] pr και 


13. 


to 


τὴν χείρα ἐπιβαλητε] manum uestraut im- 3 


misertlis 
otkot] νιοι 
καθοτι] guia 
ἡμεις παιαυμεν} upets ποιεῖτε 
ἡμων} vw 
διδωσιν] dabit 
ἡμων} υμων 
κατακληρονομει] κατακληρονομήσει (uid) 
κυκλὼω] circa uos 
σου] νμων 
αἰσετε] pr ἐκεε 
om eye 


θεω] Ἕημων 

σι 2°] pr και 

εἰς ΤΟΊ’ τόπον] tn loco 
φυλων πολεων 

ἐκει ανοισετε] adferes 1δὲ 
υμων σου 

om eyo 


xpea} + κατα τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς σον 


πόλει] Ἔσου 
φαγεται] φαγανται 
om αὑτὸ 2° 

ἡ 2°] pr edent ean 
ἐπι] pr adda 

ταις] pr macas 
gov 7°] υμων 

αὐτο] aura 


vpor | σου 


ἐπι] pr tu et filius suus et filia tua 


wote φαγειν κρεα] facere 
exet} post αὐτου 


wov—aatl?|guae Dominus Deus tuus dabit tibi 


αὐτο] aura 

εδεται] edent 
πρασεχε] + {δὲ 
αὐτου post Ψψυχη 1° 


βρωθησεται ἡ ψυχη] edetis igitur animam 


φογεσθε] + αὐτὰ 

τα ἀγια] κοΐα 

ἐαν] α αν 

τας εὐχας] sancta 

gov 3°] +avte (uid) 
om ta 2°—aav 4° 

σαι 15] -- σημερον 
εθνη] + ογηρῖα 
εἰσπορενη] ἐπ tntrabis 
OM απὸ πρασωπου σαν 
avtny| avraus 

τω] pr x@ 

Kuptou a εμισησεν) a KF ἐμισησεν 
om εν 1° 

om eyo 

υμιν] oat 

n | και 

OM €KELvO 

Kuptos—vpas | υμας KS 0 θξ υμων 
τον) pr xp 

gov 2°] υμων 
παρευεσθε) πορευσεσθε 


ταυτον] αὐτὸν 


και 35] pr καὶ τας evtadas αὐτου φυλαξεσθε 


om καὶ avtw πραστεθησεσθε 
om ἐκεῖνος αἀπαθανειται 
δουλιας] seruitutis tuae 
εξωσαι σε] eictet te (uid) 
αφανιεις] αφανιειτε 


6 om σαυ 2° 


PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 


Deut. 13. 6 om σου 3° 


14. 


to 
to 


SEPT. 


γυνὴ] Ἔ σου 

εν κολπω σου] Ζύ(ιλ)λ 
φιλος] ο φιλος cov 
λεγων]} +177 
λατρευσωμεν] 567,65 
aux 29] pr καὶ 

αι 1°] pr και 

om ἐν TpwTais 

em ἐσχατωΪ fost le 
δουλιας] + feecte 
προσθησει] προσθησαυσιν 


κατα---τουτο] post ὑμὶν 
διδωσιν] dabit 

υμων} ἡμῶν 

την γην] tn urbibus 

ηδειτε] outst 

καὶ 1°] pr et inguires 

adn bus | αληθὴς (uid) 

om σαῴφως 

yn] mode 

αναθεματι] pr καὶ 

ev—oov 15] manrbius ἐμῆς 
σοι] expl 

αὐτω | inc 

ra—merewor| hace ἐπ uolatilibus 
παν] pr καὶ 

θνησιμαῖον] ζ))42)1 1671 66 })} 
φαγεσθε} -Ὁ εἰ morte 
φαγεται] +avta 

λαος} pr fu 

αὐτο] +evavri xv του OU σον 
οιἰσετεἾ pr exec (uid) 

τα 29] pr και 

eal pr et 

απο gov 1°] αὐ ers 

avra] +767 

ευλογήσει] ηυλυγησεν 

auta| id 

apyuptov | aere 

To apyuptoy | es 

apyuptov | aes 

ἐπὶ 4°] pr » 

ovde kAnpos post gov 2° 
epyots] + σου 

πλησιον] - σου 

ἐπικέκληται yap] ore ἐπικεκλῆται 
ευλογων] propter uerbum hoc 
διδωσιν] dabit 

ταυτας} αὐτου 

διδωσιν) ααὐὲέ 

αποστερξεις] ἀαποστρεψεῖις 

τον 2°] pr av? (uid) 

καθοτι ενδεειται] secundum paupertalem erits 
To 1°—eras 2°] fertius annus (uid) 
om εν 


Deut. 15. 10 διδανς] pr sed 


16. 


9; 


to 


17 


18 


ta 


om καθοτι ἐνδεειται 

εργοις] Ἔσου 

amo] ἐπὶ 

Om moter 

om To 4° 

ἢ 

καὶ τω εββδομω] seplemio anito 


καὶ 1° 


ελευθερον post σου 2° 

eXevOepav post σου 

του οινου] τῆς ληνου 

Om ἐγὼ 

ηγαπὴκεν} ἡγαπῆσα 

την] pr adilext 

τεχθὴ] Ἔσοι 

κυριου] +rov 60 σου 

καὶ εαν] eav δε 

μώωμον πανημαν]η και (14) mas papos movnpos 

εν σοι] pt o 

εδεται] manducabient eant 

φαγεσθε] edes 

εξ] ex yns 

vuxTos | WSN 

ex αὐτου Cupny] fermentuit (δὲ 

om em αὐτου 2° (uid) 

iba: 

αφθησεται σαι] ert corait te 

om emra ἡμερας (uid) 

κοιμηθησεται] relingutetur caro (uid) 

διδωσιν] dadbit 

θυσεις} pr exer 

εξ] ex yns 

τους otxous | locuni 

eoptn}| Nujase C* 

mutila 

de] - σοι καθοτι ηυλογησεν σε (uid) 

ταῦ] pr xv 

και 2°] pr ov 

Aevertns | +o ev ταῖς πόλεσιν σου 

ras | pr vracas 

om gov 1“ 

κυριος] +0 Os σου 

Τῶν χειρων] PANIES 

υμων] αὑταῦ 

κριτας} + westros 

ποιήσεις] ΚαΤαστηήσεις 

ταις] pr πάσαις 

διδωσιν] dabet 

φυλας] Ἔσου 

οὐκ] pr οὐκ εκκλινουσιν κμισιν 

δικαιως---διωξη] obseruabls facere tudtctunt 
Hn tustitia 

διδωσιν] dabit 

cat) +secundum triéus et tudicabunt popu- 
fume tudicto iusto 

του Ov] pr κυ 


Deut. 16. 21 


1 


18. 


19. 


“I 


to 


Le) 


“l 


> 


PREFATOR οι: 
σεαυτω 2°) +50 

OU OTE 

διδωσιν]} dardrt 
mpooetaker | πρασετιιξα 
εκζητησεις} fngurrcre admodum et ΟΣ 
om idov (uid) 

om καὶ 1° 

7 | ef 

αποθαυειται 15] mortatur 

του] pr παντὸς 

ex ἐσχατων»] crit super eum post eam 
εξ ὑμων αὐτων] δ medio uestro 

Om ἐν κρίσει 

υὑμων» | σου 

om καὶ 4° 

exet} pr extxAnOnvat To avopa αὐτοῦ 
τον) pr Lenuslas aul ad 

πραγμα] πμοστιιγμα 

σου] - επικληθηναι τὰ ovopa avrov exer 
φυλαξη]  σφοδρα 

oga—(11) ναμον] secundum legem datam ΠΟ 
ἐπι Tw ονοματι] Zu NOMINE 

και 2°] +o andtet cos 

διδωσιν] dadrt 

σοι] tev κληρω 

καὶ κληρονομήσης αὐτην] κληρονομῆσαι αντὴν 
Geos] Ἔ σου 

τῇ od@ ταντὴ post ere 

OM καὶ 25 

ΟΠῚ καὶ 3° 

mote | τξ αὐτὰ 

απὸ τῶν οδελῴφων] super fratres 

wa 2°] pr εἴ 

αὐτου 4°] μετ αὐτου 

om ολη φυλὴ λενει 

autos | αὐτω 

αὐτων] αὐτου 

om. καὶ 2° 

κυμιος} +0 θξ σου 

θεου + σου 

ἐπι Tw ονοματι] 2 NOMINE 

OM αὐτὸς 

ἰσραηλ] τ πασας τας ἡμέρας (+corunt) 
πολεων]) τ υμων 

εκλεξηται) +xé ο OF σον 

λειτουργῆσαι 

om του θεου σον 

διδωσιν] dabit 

αὐτου 15] expl 

πολεσιν) inc 

om cov 1° 

Sidwow| dadit 

καταμεριζει] καταμεριει 

om exet 

om τουτο--- φονεῦυτον 

om καὶ 1 


Deut. 19. 


20. 


22. 


ῳ) 


TO JOSHUA, JUGS AND KUT 


πλησίον 19] τ΄ αὐτου 

πλησίον 25] +avtov 

του atuatos| mortur 

καρδια] - αὐτὸν (uid) 

ψυχὴν] + xa ἀποθανη 

υυδὲε] καὶ 

wpacev] +x¢ 0 θὲ σου 

εἰπεν] +s 

πορευεσθαι) pr καὶ 

ἡμερας] ates tos 

τρεις 2°] -Ἐ πολεις 

ev τή yn] σου 

διδωσιν] dabit 

πλησιον - αὐτου 

τῶν αγχιστευνοντων του αγχιστευοντος 

πλησιον] + σου 

πατερες σου] προτεροι σου 

διδωσιν} dabit 

om καὶ 1°—apaptypa 

ἐπι 1°] pr sed 

om καὶ 1°—avtov 

vitwv αὐτων] medio uestro 

κατα--- πονήρον mutila 

ο αναβιβασας] gut eduxtt 

om εσται 

και mpoceyyioas | appropinguet 

om λαλησει 

mopeved Ge] πορευσεσθε 

eis—vpov 15] ἐπι Tous exOpous vpor εἰς πολε- 
pov (uid) 

υμων 2°] + regue debilis sit 

συνεκπολεμήσει 

διασωσαι) και διασωσει (uid) 

αμπελωνα] expl 

macay | inc 

ευρης] +avtTa 

ov δυνηση νπεριδειν] INE καὶ MOOUJE ERAAT 

πεπτωκοτα 

ανιστων | sed dabis manum tuam 

eav 15] δε 

om καὶ 1° 

gov 1°] ἰδ 

ποιησεῖς φονον] errt mors 

ποιησεις σεαυτω Pones 

και λεγὴη] λεγων 

μητηρ] -Ἑ αὐτῆς 

προς] pr tice οσοπὰρ GF Ebod 

Kat 1°) ecce 

xpovar | + avuTov 

θυρας] + domius 

λιθοις) - οἱ avdpes THs πολεως αὐτῆς 

εξ ὑμων αὐτων] ὁ medio uestro 

αμφοτερους] cos “᾽πε 

εξ ἰισραηλ] e medio uestro 

om αὐτῶν 1° 

πλησιον] + αὐτου ; 


παι, υ» δ. 5 a = a 
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ΠΕ ORY NOt TO ἸΟΞΗΑ, JUDGES AND RUTH 


Deut. 22. 25 βιασαμενος} - αὐτὴν 


23. 


24. 


26 


0D MAW 


11 


12 


.π 


Ie 


14 


24 


eo 


τον] ΡΥ τὸν ανὸν 
om τις 
πλησιον]} --avrov 


εβοησεν] pr και 


οὐκ---αὐτη] mon ἐπι μορτί gui adiuaret eum 


βιασαμενος] + αὐτην 
αὐτου] αὐτω 


xporvor | + avTou 
Too πατρὸς 15] pr uzernd efus aut 


om καὶ 1" 


Deut. 24. 4 cov 29] υμων 


ews Sexatns yeveas|] wsque ad aduodecimam 


generationem 
om ove 2°—xuptou 2 
OM ἐπὲ σε 
μεσοποταμιας] - συριας 
καταρασθαι} - σε 
evAoytas 
om σου 
γεννηθωσιν 
om και 
eav| τὸοῦπ 
ev σοι] tec 
om και 1° 
εξελευσεται) manebit 
om εἰς THY παρεμβολὴν 
om εσται 
om εξω 2° 
om erat 2° 
σον “ἢ +ev αὐτῷ 
ἐνπεριπατει) transibit 
εξελεσθαι} seruare 
πρὸ προσωπου σου] 7x manium tua 
οὐκ οφθησεται) ovx ευρεθησεται 
κυριω) + avTov 
ov 1 pr ev πᾶντιὶ τόπῳ 
βδελυγματα 
om καὶ αμῴφοτερα 
αργυριου] aerts 
και τοκὸν 29] wegue 
ἐκδανισης} τ τω adeAw σου 
εἰσπορευὴη] ἱμέγαδις 
παρα] omnia opera 
om xar—(22) εὐξασθαι 
εσται 
om εν σοὶ 
τα] pr super 
δια] ex 
τω 1°] pr κῶ 
θεω) +aav 
Sopa] werdum 
apntay 1°, 2°| aerum 
arayus| tet edes 
om erat 
om καὶ 3° 
exyatos 1°, 29] secundius 
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5. 


to 


be 


Ai, 
licros 


διδωσιν] dabst 

σοι] υμιν 

πολεμον] + pugnare 
φυλαξη] obseruabitis 
om φυλαξασθε 

cav| - δὲ 

εξω 1°] pr sed 

eveyupea | + αὐτου 
umobwa ets | + AUT@ 
ενεχυρον  ἱματιον 

OM ἐπ αὑτω 

τὴν ελπιδα] "πη }} Sua 
καὶ 2] αι ποτε 

κατὰ gov POSt κυριὸον 
αμητον] + σον 

Om σον 1“ 

οἵη σοῦ 2° 

τω 3} pr sed paupert et 
εἐσται] redingues 

OM τῶν χείρων 

τω 15] pr sed 

εσται) relingies 

τω 1°] pr sed 

καὶ 2°] pr καὶ κρινωσιν 
to δικαιον] ΤΣ» ΔΊΩΙ 
τον ασεβους] testu ni 
om eorat 


avtov | + evarTe τῶν κριτῶν καὶ μαστιγωσουσιν 


auTov 
autor | + κατα την ἀασεβειαν αὐτου 
om αριθμω 
προσθης} προσθωσιν 
μαστιγωσαι] - αὐτὸν 
nv} aby 
OM a@vUT@ 
του τεθνηκοτος] edus 
om εσταὶ 
κατασταθησεται) wocabunt 
om καὶ 1° 
OM ἐπὶ τὴν πυλὴην 
ηθελησεν] +fucere hoc 
αὐτου] εκεινὴς 
αὐτου 1°] + προς αὐτὸν 
om αὐτου 2° 
om αποκριθεισα 
om ev topanA 
ανθρωποι] + δυο 
χειρα] +erus ab ea 
σοι---μαρσιππω] ev TO μαρσιππω σου 
n| και 
καὶ μετρον] 2{{{}7142}1 
ἢ] και 


διδωσιν} debit 


εκ yns| εξ 
σον 1°—aov 3} cos gui post te fatigatos 


¢ 2 


Deut. 25 


26. 


28. 


to 


18 


19 


te 


fe 


20 


PREFATORY MOTE 

exomias] +.8%¢ adAur 

ΟἿ] εὐ Ται 

διδωσιν] εἰ 

σαι] +ev cAnpw 

κληρονομῆσαι) - αὐτὴν 

διδωσιν dabit 

kKAnpavapnoat καὶ κατακληροναμησην) in sorte 
heredttare eam 

om καὶ 1° 

της yns σου] guae produces in terra tua 

διδωσιν] dabtt 

σοι] +ev κληρω 

αναγγελω 

OM σημέραν 

δουναι7 Ἔ δα) 

ἐρεις 

am eBares | απελιπεν 

πολὺ] Ἑ καὶ peya 

θεον] - των πρῶν 

om αὐτοῦ τὴ 

om er 4°, 5° 

ns] + (expl) 

move | inc 

tautos] αὐτου 

mutila 

om axon (uid) 

aype | + fu0 

ge 1°] expl 

τοις] inc 

om πασαις (uid) 

om σε i° 

ev] ἐπι 

om xuptos 2° (uid) 

ανοιξαι] aperiet 

evroynoat| dencdtcet 

gov 2°] exp] 

σοι} (inc) wobss 

ovde] η 

om eorat 

εἰσακουσητε 

σου] υμων 

φυλασσεσθαι) φυλασσειν και ποιεῖν 

om καὶ 2° 

om tacat 

ἐκπορενεσθαι) εἰσπορευεσθαι 

om gv 2° 

eta mopever Oar] exmopever Oa 

αποστειλαι] mittel 

κυριος] + Deus tuns 

σου 1] ἜἝοσα av παιησὴης 

Om ews αν 2° 

προσκολλησει 

εἰσπορευὴ] pr ov 

epedio po | +cat hove 

δωη] dabit 

om o Geos 


Om Tov veTov 


Deut. 28. 24 


54 


XVill 


TO JOSFPUSA, Jigs AND RUTH 


καταβησεται) + cme oe 

OM) ἐν TUYEE 

εκφυβων] +¢a a nobis 

maraket 

om ets τὴν εὗραν 

παταξαι} fnducel super 

mutilum 

ἐσται] Ἔσοι 

εξει) caprel a te 

βλεψονται] ave owovrat 

τὴς yns | ἀρ) 

ἡμερας] ates tos 

παταξαι) fnducet super 

yovata] +/ua 

κνήμας) + σαν 

ev 2°] MA 

Om oar 

ἐσονται + σοι 

γενήματα) +omnia 

αναβησεται] Ἔεπι σε 

κεφαλὴ) +supfer te 

om καὶ 3°—oe 4° 

ev 2°] pr και 

ayady διανοίαι) ev ayabn καρδια (uid) 
Aarpevoes| exes 

Aa] + καὶ ev Sapper καὶ ev γυμνοτητι 
οινον] pr καὶ 

εἐλαιον] pr καὶ 

τα 39] pr και 

τα 1"-οχυμα] urbes tuas excelsas et ualidas 
ταις 2°| pr πασαις 

cat] +x 0 θς cov 

σοι] τ KS 

σου 4°] +edes ca 

om gov 5°, 6° 

o 1°] pr o avnp 

OM 0 εν» σοι 

om tw οῴθαλμω (uid) 
tov αδελῴφον] --avtav 
γυναικα)] -+-avrov 
κολπὼω] + avrav 

ev 1°] pr ἢ 

ns} 

o—Bawew] pedem cins ponere 
tpudeparnra] pr ἀπαλατητα καὶ 
om τῶ οφθαλμὼ αὐτῆς (uid) 
νιον} + αὐτῆς 

Kal TO τεκνου] » UREKE 
om yap 

ecruxovons | audiatis 
ovopa | + magHiimn 
παραδουξασει]) multi plicabrt 
moras] terribiles 
ἐπιστρέψει) +emt σε 
αὐτων] εἴμ 

εισηκουσας} audi(ursts 


σου] υμωὼων 


Pee ΠΝ ΤΙ ΤΥ wOSHUA, JUDGES AND RUTH 


Deut. 28. 63 om εσται Deut. 30. 4 om ἐκειθεν 2° 
υμαᾶς 1°| +xat πληθυναι vas 5 om καὶ 1°—eaecder 
OM ἐν τάχει 6 om Kuptos 
eco mopeuna Ge συ] +xae τὸ σπερμα σου 
64 συ και] negue 8. om ἐπὶ κυριον 
65 om ἀλλα καὶ 9 evroynoet] ....€9 
ουδ---σαυ] nee constituet pedem tuum thi σου 17] +emate 
erepav ἀπειθαυσαν} αθυμουσαν εν 2°] pr καὶ 
68 εν 2°] pr και 10 φυλασσεσθαι] + και ποιεῖν 
προσθησει] προσθησεσθε τας 1] pr παᾶσας 
om ert OM καὶ 2°—avtou 3° 
29. 2 marta oval ofera quac 11 eoru |] +super le 
OM υμων 132 OM οὐὔκ---ΕΠτιν 
5. εν TH ἐρημω post ery ἡμῖν 1] ἡμων 
ἐπαλαιωθη] attrita sunt ποιησομεν͵] + αὐτὴν 
κατετριβη) επαλαιωθη [3 μιν 1] wostrum 
6 owvor | pr και 4 eat | pr sed 
xuptos] - 2256 αὑτὸ post ποιεῖν 
om ἐγὼ 15 πρὸ προσωποὺυ σου Post σημερὸν 
7 εἰς--- ππολεμὼ] Puguare uobls to 1°] pr e¢ 
ἐπαταξαμεν ---(8) ev mutila 16 φνυλασσεσθαι] pr και 
ὃ yad om καὶ 2° 
10 υμεις---σημερον |uos enim ontnes stetistis hodte ecatropeun | tutrorbis 
12 παρελθειν +e 17 και cay | eav δε 
υμων] σου και 3°] sed 
13 cov Geos] σοι AS 18 ἀπολεισθε] peribis 
ισακ yns| ἕης xt 0 θς σου διδωσιν σοι (dabit) 
15 μεθ ημων} ped υμων υμεις διαβαινετε] 2), αγι51 115 
wde 2°—uper 35] ὧδε μεθ υμων σημερον exer] pr εἰσελθειν 
16 ws 1°] pr καὶ ᾿ 19 ἐκλεξαι}) + autem 
17 apyuptor] pr ef την Conv σὺ] fbi uitam 
18 εν vper post ἀνὴρ 20 om gov 2° 
πορευθεντες}] mopevetOat To KaTotxety oe] wiuere te 
OM ἐκείνων OM Tots πατρασιν σου 
ig om εσται αὐτοις] patribus {πεῖς 
εν 1°—avtov post Aeywr 31. 2 om τοῦτον 
20 OM TavTns 3 ovtos | αὑτὸς 
τουτω] του νομου TavTou απο) προ (uid) 
21 OM αὐτον σου 45] corunt 
22 om ἢ erepa (uid) 4 0m o Geos σου 
23 avrns] 7/la 6 ὁ 2°—vpw] gui uobiscum ipse est gui tbit 
om ουδὲ avaredct ante faciem uestram 
ἐπ auTny | Zn ea 7 και exadecer μωυσης periere 
αδαμα] pr ef autos 2°] pr αὐτὴν 
σεβωειν 8. κυριος] +o As σου 
24 εθνη] της yns 9 edoxev| -αὐτω (uid) 
ο 1°—ouros} furor hic magnus et haec fra ιερευσιν] + filris Leui 
25 του θεου] +eorum Dei 10 εν 1°—(12) kue 2° periere 
Tots πατρασιν αὐτων εἷς 12 exyaval filios corum 
26 erepots|] + καὶ προσεκυνησαν avras 13 σου] ὑμων (uid) 
29 υμων 1°] ἡμων υμεις διαβαίνετε] fransibitrs 
30. 1 om εσται exet| Zatrare In cat 
nv | GJuas ΓῚ την»---(16) εἰσπορευετιι periere 
δεξη] Jones ca 16 και 3°| pr hereditare eum 
2 om eyw ry εσται] εἐσονται 
3 τασηται] remittet 2161 epet] ἐερουσιν 
4 eav | pr ef eV ἐεμοι] HOOISCUM 
ΧΙΝ 
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PREEKATORY NOTE TO JOSTIUA, JUDGES ι)ι 3eaiH 


Deut. 31. τὸ γραψατε] pr νυν Deut. 32. 47 exes] futrare in eant 
Om αὐτὴν 1" κληρονομησιι} + αὐτὴν 
κατὰ TpoveToY μιρτυρυυσα] εἰς μαρτυριον 48 ravry] εκεινὴ 

20 om Savrite uvTots 49 yavaay 1] μωαβ 
καὶ ἐμπλησθέντες κορησυυσιν Mutila ἰσραηλ] Ἔ εἰς κατασχειγιν 
addrorptous] Ἔκ λατρευσουσιν αὐτοῖς 51 Om pou ev 

21 xat—paprepavea mutila ve | mwa 
om we 33. 1 εὐλογησεν---ἰσραηλ] recitautt filiis L[srael 

23 woo] + Ὁ Naue benedicens ets Moyses utr Det 

24 ets τέλος} αὐτῶν 2 φαραν]) Furran 

26 om εν ayyerot | + αὐτοῦ 

27 mapamikpavoyres—pov mutila 3 εφεισατο] +Ké 

28 ἐκκλησιασατεῖ Ἔουν 7 ἰουδὰ 15 pr ἡγἱόμς 
υμων 1 Ἔκαι τους πρεσβυτέρους ὑμων ελθοις av] καὶ πατῇ 

20 exxAduverre απο͵ relinguetis avtw| +sument iudicium cum eo 
xaxa] +haec εχθρων - αὐτου 
TO Tovnpor 9 marpt] +uvrev 

32. 1 om xu 2° μητρι)] τ αὐτου 
om ex aTeyvo@] SYKAAT σε 
4 macat at οδοι] omnia opera εφυλαξεν] sernabit 
adixta] tev αὐτῶ 1 καταξον) NT OFG on 
6 om αὐτὸς ἐχθρων +ezus 
7 tous| pr tutlerroget 12 σκιασει 
ὃ διεμερισεν ava—opor | 221 medio montium 

10 εν yn avudpw post αὐτὸν 2° 13 ἐπ] απ 

I] σκεπασει aro ὡρων] a finibus 

[3 εθηλασαν] εἐθηλασεν avrovs απὸ αβυσσὼν πηγων) ἃ fonte abyssi 

15 ἐνεπλησθὴη) καὶ exayvrOn κατωθεν] ETHAUWEY 

16 εν pr ef 14 καθ wpay γενηματων] fructus etus in Deo 

19 om και 1° 16 καθ wpav| cael et 

20 δειξω] ters em | ev 
om ἡμέρων 17 mpwroroxos| pr Sze? 

21 Geos xepara 1] pr ef sicut 
παρωξυναν] pie. εθνη) + omnia ᾿ 

23 συνπολεμησω] συντελέσω om ἐπ 

25 ταμειων] αὐτῶν 18 ζαβουλων 15] Sadulon 

26 δε] δὴ 21 ἀπαρχὴν αὐτου] TAPRH 

27 εχθρων] +eorum Aawy| pr ef 
συνεπιθωνται] + sper eos κυριος] Kv 

28 «Ovos] pr ore 22 Om Kan 2 

3) εἰσιν 24 Sexros| denedictus 

34 om tov 27 om σε (uid) 

35 ev] pr δή 28 πεποιθως post povos 
ανταποδωσωΐ) +7//is σιτὼ Kat otv@] γῆς σιτοῦυ Kat οινοῦυ 
αὐτοις] ers 20 νυπερασπιει) + Νἰὀϊ 

39 θεος] pr altus 34. 1 azo] em: 

ATOKTEY® αραμωθ 

Δ1 εχθροις] + μου φασγα] Fasc 
μισουσιν) + pe τ Nepthalim 

43 προσκυνησατωσαν sacrificent om magay 2° 
viot] pr mavres 4 /sac 
om καὶ exdexnoes (uid) 5 ἐτελευτησεν] + ket 
μισουσι»] +avror 7 aux | pr και 
om xuptos 9 τας xetpas αὐτου] manum Suam 

46 rn καρδια] +upev 11 rots 2°] pr πασιν 


47 OM ὑμεῖς om πασὴ 
diaBawere| Cransibitis 


ΠΕ tony OLE ΤΟ JOSHUA, JUDGES AND RUTH 


C. BOHAIRIC. 


The following fragment of the Bohairic version of Judges (11. 30-40), published by 
Lagarde, Orzentalia, 1. 67, Gottingen, 1879, was omitted in our notes by an oversight. 


Jdg. 11. 30 διδους δως] def Dominus 


34 


ev TH χειρι] 22 manus 

om καὶ 1° 

OM ὁ ἐεκπαρενόμενος 

om καὶ 2° 

ανοισω) pr καὶ 

ολοκαυτωμα)]) + Domino 
παρηλθεν] διεβη (uid) 

ev χειρι] ζγ manus 

avrous| +cacde magna 
Ebelcharim 

συνεσταλησαν] Aumiliatt sunt 
ηλθεν] reuersus est 

εἰς ὑπαντησιν] 171 obulam elus 
om αὐτὴ (uid) 

μονογενης] 4+dtlecta efus 


evTepos—Ovyatnp 2°| filta neque filius praeter 


cam 
om αὐτὸς 
a al wae mihi 


XNI 


Jdg. 11. 35 


37 


ταραχὴ ἐταραξας] uexasti 

καὶ 35- μου 2°] εἰς σκωλον eyevou ev οφθαλ- 
μαις μου 

Om KaTa σου 

ertatpeWar] EXWA— EHOA 

ἡ Oe} και 

πατερ)] + μου 

ηνοιξας] pr εἰ 

σου 1°] κατ epou 

σου 2°] +0709 ππεμδωλ.-- ELOA αἰπσοις 

Om απὸ 2° 

om noe 

ποιησατω)] ποιῆσον pot 

om καὶ καταβησομαι 

ἐπι Ta Opn Post κλαυσομαι 

ειἰπεν͵] +--auTn 

Kat ἐπαρευθη) lugere (uid) 

ἐπεστρεψεν 112 


ET OUITEV EV αὐτὴ] ἐπετέλεσεν 


40 γαλααδ)ὴ του γαλααδιτου 
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ΙἸΉΣΟΥΣ 


3 és \ x Ἁ δι 3 4 ΤᾺ A “A a 
1 ΚΑῚ ἐγένετο peta τὴν τελευτὴν Μωυσῆ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Ἰησοῖ vies Ναυὴ τῷ ὑπουργῷ B 
§ ims 


A s 
νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηθι τὸν ᾿Ιορδάνην, 
4 Α a e x & γ \ a “ SN fe > a 
3 σὺ Kal πᾶς ὁ λαὸς οὗτος, εἰς THY γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς. 


aA ΄-ὠρ φ 
2 Μωυσῆ λέγων 5 Μωυσῆς o θεράπων μον τετελεύτηκεν. 
“~ t a a 
Ξπᾶς ὁ τόπος ἐφ᾽ ὃν ἂν ἐπιβῆτε 
~ a δῶ e a) e a“ ὃ ’ > , Δ , ΕΣ A “~ Ἢ \ Μ ry 4 
470 ἔχνει τῶν ποδῶν ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὐτόν, ὃν τρόπον εἴρηκα τῷ Μωυσῇ: Ἱτὴν ἔρημον καὶ τὸν 
> , [2 ζω - A , A b a 4 e ΄σ΄- , .- 
Ἀντιλίβανον ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Evdpatov, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς 
5 ἐσχάτης ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν" ἔσται τὰ ὅρια ὑμῶν. 5οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος κατενώπιον ὑμῶν 
\ , a a i Gd , Ν a δ a 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" Kat ὥσπερ ἤμην μετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ, Kal 
I 2 διαβηθει AF* 


3 νι F* 4 opta ΒΡ] opeca B* 


Inscr tnoous BF(+apxyn erepas mevratevyov καὶ πρωτον 
βιβλιον αὐτῆς ἐστιν ἡ κατὰ τον ιησοὺυν νανὴ toTOpa F>)MN®aj 
qsuyza,b,] τησοὺυς 5΄΄ v: τησοὺυς νανὴ ὀ(- «ἢ : tyoous ναβι p>: 
ιἥσους ο vaun t: inoovs wos vauy ΔΥΧ: ιἡσοὺς ο του vauy gi: 
inoovs του vary εἰ (inoous Tov ναβὴ 107): σον τον vavy fo: 
tnoov vw vave τὰ: (ιησους βιβλιον ExTov 130): σοὺς ναυὴ 
βιβλιον ς΄ b's ts 0 του vavy βιβλος ἐκτὸς n: ιησοὺς Tov ναβι 
βιβλιον exrov p*: ἀρχὴ τῆς βιβλου ιησου του νανὴ f: ἀρχὴ w 
νιον του vain του META μωυσεως Ο: ὡδὲ MWS EXEL LNTOUS ὁ του 
vavyn λογ.. ς΄ k 

11, 2 uerba nonnulla rescr Ad 

1 μωυσὴ 1°] μωυσει z(txt): μωσὴη 1: δουλου Ku Cc: μωῦυσει 
δουλον ku z(mg): μωση δουλοὸν κυ σῇΧ: μωυσεῶως dovrov KU α: 
Ἔδονλου κυ FMObabhirACELS(sub %~ MS) Thdt: (+ δουλω 
Kuptov 128: +dovdov θεοῦ 118): +dovdov τον 60 m: + δουλου 
θοῦ kv a, | εἰπεν] pr καὶ AMNOnaefhijlorsuvyzb,#: post xuptos 
4 | om tw 1° m Thdty | eyooe Bv(mg)] σον AFMNOvi(txt) 
rell Thdt | viva, | vavy] vavem: ναβη ἃ: ναβι p | om τω 2° 
admx  ὑπουργω BF *bgirz(mg)(uid) Thdt] Necroupyw Α(λιτ:) 
FbmeMNOz(txt) rell A(uid)S Or-lat | pwvoen 2°] μωυσει z: 
pwon kx: +otxern Ku pb 

2 pwons gnx | νὺυν ovv] νὺν bis scr m: και veya: nunc A: 
om ovv N | avacras] αναστηθι xacn | copdavny] + rovroy cd 
kptxa,A-ed(uid)ES(sub *&%) Or-lat | om ov A-codd | o λαος 
ovros] populus tuus A | ets τὴν γην 72 terra A-ed | eyw διδωμι] 
εδιδωμι dp: ego dabo A-ed (I Luc: om εγὼ a, Or-lat} | 
avros] ὑμῖν τῇ Or-lat: filizs Zsrael A: nobis filiis Israel B: 
αὐτὴν rots viots (λ χίην sup ras x?): Ἔτοις υἱοῖς (Ὧλ cdkptS 
(sub -%) 


3 mas—tyvet] omsnem locum guenicum@ue tugresst fucritis 


AFMN@a-vx-b, AC" EWS 


uestigiuut (-gio Luc) Luc: ὧδ omenent locum in quem (ubi 
codd) ferueniant uestigia A | om o F*bdgmnpt Thdt | εὐ ον] 
ep wy Cc: ep wa: ov gneS Thdt | av—vywr] calcaucrint pedes 
μερί) E°: calcanertt pes uester EE | av] ἐαν gn: om O*dp | 
ἐπιβητε] emeBntre f: ἐπιβη bm: +e αὐτου g: +emravrwn | τὸ 
exvos m των ποδων υμων] Pedunt tuorum Luc | Tov rodosh | 
ὑμων} αὐτων ἢ : yuwy ἐπαυτὸν p: + em avrov cxS(sub 55): +er 
αὐτὸν ta,: +em αὐτὴν ἃ | ue] εἰμι o | avrov] avroa,: αὐτὴν 
cq: eos A-codd | ov τροπον] rporw ὦ ἃ | om τω 2°d | pwue7] 
μωυσει 42: μωσὴ ON: μωσει Χ 

4 τὴν ερημον] pr καὶ Thdt: ἃ deserto Es: in deserto E™ | 
Tov] τὴν Oqsz | αντιλιβανον] + τουτον I**Ncdptv(mg)xa,S(sub 
x) Or-lat: +avroy m: πᾶσαν τὴν γὴν του χετταῖιου k | ews 
1°] απὸ y* | om Tov ποταμον F'ek | om peyadou ποταμου cy? | 
ποταμου 2°] (pr tov 18.209): του ἃ: om fglmnp@L Thdt Luc | 
epparov b(uid)f | καὶ 2°] pr πασαν τὴν γὴν tov χετταίου cejx 
z(mg)i: πάσαν τὴν γὴν χετταῖιου q: omunent terram Chetacorunt 
AS(sub *%-): + πᾶσαν τὴν γὴν του xerratov FN(+xad)a, | eoxe- 
Ts] μεγάλης bLS(mg) Luc [αὐ ἡλίον δυσμων] post νμων dpt: 
ἄπο δυσμων ἡλιοῦ ax: usgue ad solis occasum 155 (pr ef) Luc | 
{(δεσμὼων 16) | eorat—vpwy] ποῤἧς erfut fines A | erat] at ex 
corri: om A*(hab A3'™e2) | τα ορια] τα o sup ras (5 —6) A4{om 
ra Αἱ): fines terinini Luc: {τὸ ovoma 71) | ὑμων] + wobis CE 

5. οὐκ αντιστήσεται avOpwros] pr και e332: ef nemo stabit A: 
om ἀγθρωπος q: - οὐυθεις 6) | κατενωπιον] pr τὰ 4: κατεναντίον 
g: κατέναντι bn: (κατα προσωπον 30) | ὑμων] ἡμων 1": σου 
(30) Luc [καὶ τὸ sub τ XS [-ὡσπερ] ὡς Cyri Thdt: xadws 
Cyri | μὴν] nv Cyrd: eyevouny Thdt | μωυσὴ] μωυσει z: 
μωσὴ gj*nx: μωυσεως 4: gov h* | ovrws] sub ~ S: οὗτος a,: 
om Thdt | ἐσομαι] ἐσωμε n: καὶ ed umes q | και 2°] sub— ὥ: 


I x και-- μωυσὴ 1°] σ΄ post autem finent Mosis 3 | pwvon 15] οἱ ο΄ χω M: +0’ χω & δουλου kv v | Tw 1°—vauy] a’ of 


προς tnoovy νιον voy 6S | vrovpyw] ο΄ vrovpyw v 
2 ιορδανὴν] +o: ἃ rovroy Mvz 


3 ὑμων] +0’ em αὐτου v: +86 ex avrov M 


4 αντιλιβανον] +o ἃ τουτον M | καὶ 2°] pr οἱ ἃ πασαν τὴν γὴν Tov xeETTaLov δί(χεταιουὴν 
5 οὐκ 1°—vuwv] a’ οὐ στηλωθήσεται avnp εἰς προσωποὸν σον v | ἀνθρωπος κατενωπιον υμων] o θ΄ ουθεις κατα προσωπον 


σον vz(sine nom) | καὶ μετα σου] και εᾧ vuas Ἐδ8 


SEPT. 


675 87 


Ninitizad hy Mic “ρον R) 


«om 


15 


ΙΗ ΣΟῪΣ 


ry ’ e Vv \ , Ἁ Ἁ a - - é 
Β οὐκ ἐνκαταλείψω σε οὐδὲ ὑπερόψομαί σε. δἴσχυε καὶ ἀνδρίζου" σὺ yap διελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ 6 
4 A aX v a“ , ¢ a ὃ σι 3 aA au 4 ᾿ 3 ὃ f rd θ Q 
Thu γῆν ἣν» ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς. 7ἴσχνε οὖν καὶ ἀνδρίζου φυλάσσεσθαι καὶ 7 
a f .] ? a ς ΄σ΄ Ἁ ᾽ ᾽ ἴω, ᾽ ? γ᾽ a ᾿ ὃ ὰ ἠδὲ ΠῚ 
ποιεῖν καθότι ἐνετείλατό σοὶ Δίωυσῆς ὁ παῖς μου, καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς 


cf “a 


, 
ἀριστερά, 


a A é 
iva συνῆς ἐν πᾶσιν ols ἐὰν πράσσῃς. 


a i 
8xal οὐκ ἀποστήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόμου 8 


, ᾽ a ~ / ‘ , ¢ IQA “a ’ 
τούτου ἐκ τοῦ στόματός σου, καὶ μελετήσεις ἐν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, ἵνα εἰδῆς ποιεῖν πάντα 
Ν , ; 3 f Ν ᾿ ὃ saree δ 7 f »" μ / 975 t »% 4 , 
τὰ γεγραμμένα" τότε εὐοδωθήσῃ καὶ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου, καὶ TOTE συνήσεις. 9ἰδοὺ ἐντέταλμαι ὁ 
ν et ‘ a f c ? , 
σοι" ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, μὴ δειλιάσῃς μηδὲ φοβηθῆς, ὅτι μετὰ σοῦ Kuptos ὁ θεὸς σον εἰς πάντα 


φ γ᾿. , 
OV εαν TOPED?). 


- ἴω ΄“ “~ ΄“ “ f 1 f 
10Kai ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς γραμματεῦσιν τοῦ λαοῦ λέγων 1 ἰσέλθατε '° 


a a a “ ΄ “a “ é (41) ¥ 
κατὰ μέσον τῆς jwapepBorrs" τοῦ λαοῦ, καὶ ἐντείλασθε TH λαῷ λέγοντες ᾿Ιὑτοιμάζεσθε ἐπισι- 
A € , - Ἁ ᾿ , “ γ i a 
τισμόν, OTL ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ‘lopdauny τοῦτον, εἰσελθόντες κατασχεῖν 


\ a aX v ἢ ς x a ͵ ¢ a t ς “a 
τὴν γῆν ἣν Kuptos ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 


᾿Ξ Καὶ τῷ “Ρουβὴν καὶ τῷ 12 


Γὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ εἶπεν ᾿Ιησοῦς ᾿Ἰ3Μνήσθητε τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν 13 


5. ενκαταλειψω 81] ἐενκαταλιψω B*: εγκαταλειψω BOF 
8 αὐτω Bar?) αὐτη B*> 
ΓΙ ἐντίλασθαι A | ετοιμαζεσθαι A | τρις A | διαβαινεται * | κατασχῖ A 


7 φυλασεσθε F* | exxXNeweis B* 
10 γραμματεῦσι A 


AFMNOa-vx-b,AC''HL(S) 


om HH Eus Cyr} Luc | καὶ 3°] sub — S™: om m | (ove 2°] 
ov py 84) | εἐγκαταλειπὼ A | οὐδὲ] οὐχ x | (σε 2°) cov 209) 

6 ανανδριζου f | yap] autem W | dieXeis B*cmr] Stacredecs 
h: αποδιελεις Bebbik: αποδιαστελεις AF MNO reil Eus | τὸν 
λαὸν τοῦτον n | τουτὸ g | (ωμοσε 16) | ὑμων] avrwy A(sup ras 
A®)bgkn#£: cov MNdmoptb,@-ed: om u | dovvac avrots sup 
Kis 3 

7 wxve ουν] sed firmus esto TZ: om ovy mngt | ανδριζου) 
 σφοδρα acdghkuptsA#ESsub %) | φυλασσεσθαι} και φυλασ- 
σαι τὴ [καὶ 2°] sub — S™: om Fghmn | zoey] +xara πανταὰ 
τον νόμον Facdghknptxa,A-codd ES [sub % S| om xara agkn 
E | om παντὰα a | νομον] +rovroy aaj]: +secendum omuia 
mandala A-ed | καθα q | om σοι my | pwons gnx | καὶ 3°] 
sub + S: om Fm | εγκλινεὶς ny | απ αὐτων] ex tla A-codd 
EL Luc | om εἰς 1° AF*ghnrtuxya,w Luc | dekcav Feo | 
οὐδε] ἡ AFMN@afhikloquxya,b,A@LS Luc |] om es 2° ghn 
oqryb,€" Luc | apicrepay FO | wa ovvys] post πασιν ἃ: 
w.eelvns F* | om ev πασιν os 1 | ots] ats c | av cfhqv | πρασ- 
ons] on ex corr 1: mons dept: ποιήσεις ev πασιν a,: eas Tl: 
eas εἰ facias Ee 

8 om καὶ 1°—vvKros e | kar 1° sub-—- XS | om οὐκ u® | 
αποστησεται ἡ βιβλος] reictes librum A-ed | rovrov] τον a,: 
om πὶ | ex—oov 1°) ex ofere tuo % | (ex] απὸ 209) | om τοῦ 
2° chs* | καὶ 2°] sed Cyp-cod | avrn B*>1H Cyp Luc | wa] 
omwse | ecdys BM(mg)z(mg)] cuvecdys r: cuvens k: cuvyers a,: 
συνηση Οἱ intelligas A: φυλασσης degnpt(-cy gn) Cyp Luc: 
συνῆς εν πᾶσιν os €ay Tons oTws dvdragons fjsvz(txt): συνῆς 
AFM({txt)NO rel! S | πανταὰ row u | γεγραμμενα] + ev aurw 
Fedeghjknpqtxa, ACES (sub ~~): +22 eo Cyp-ed ] rove 1°] pr 
ort Fax: pr ef A: guia ἘΞ: et © | ενοδωθηση-- σου 2°] recta 
erit uta tha % | om εὐοδωθησὴ καὶ bfgnxilS Luc | evodwoe 
Bez] evodwow bdgnpth S Luc: evodwons ho: evodworas AFMN 


6 dteXets] αποδιαστελεὶς διαμείριεις k: θ΄ deedXets vz | υμων] 
7 ανδριζου] +o A σῴφοδρα Mvz | καθοτι] οἱ ἃ κατα πανταὰ 


apacans| θ' πορενὴ δῖνΖ 


6 αποδιελεις Babme 
0 διλιασης A 


Θ rell A: + Dominus (Ὁ | cov 2°) σοὺς τι 4+-omnes © | συνη- 
gets] cuvnons Oo: συνοισεις dm 

9 εντεταλμαι) evrehroua: AMNOabhikmoquy(mg)xyz(mg) 
b,AGES: ἐντελλωμαι π | σοι] σε ἃ | toxvejio... F | μὴ δει- 
Nagys].. διλιασεὶς F* | μη] μηδὲ Ἑ(α3Ξ: now est quod L | δει- 
λιασης] δειλιασεις b’cdguy: διλίασι nn: δείλια ἢ | φοβηθη:) πτοη- 
Ons F*giv(mg)z(mg): φοβον y | o Geos σου) om FH: om σου 
Ay | πανταῇ Ἔτοπον Fbd-juprstvza,A-ed € Luc | om ov εαν 
mopeun Luc | eav πορευὴ] teris EB: ingredieris © | av F | 
mopevn] mopevon bdegjnpt: {πορευθης 30) 

10 ιησους] pron: (μωυσης 71) | (om του λαον 74*) 

11 εἰσελθατε] εἰσελθετε FOMa-egh>i?*ng-tu*'zb,: εἰσελθερ | 
κατα] + προ b’ | μεσον] μεσου fv(txt)z(txt): μέρος t: νωτὸν o | 
om Tov λαον nxWS™ | ἐντειλασθε] εἐντειλεσθαι c: εἐνετείλασθε 
q | Tw raw] του λαου ἃ, | εἐτοιμαζεσθε] ζετοιμασεσθε 16): ετοιμα- 
σεσθαι avros O: ετοιμασατε eavTos F: + eavros cdgknptx2z(myg) 
a, AELS (sub % AS™) | om ert N*b | ἡμέρας cx | καὶ 2°] 
sub ~ S™: om AF? MNOahkmoquxyb, 4 | ὑμεῖς] post τοῦτον 
%: post διαβαινετε A-ed: om ejA-codd ¥& | διαβησεσθε Α(-θαι) 
MN@aefgj-oqsu-yz(txt)a,b,A@-codd(uid) CH, | om rovroy n@- 
codd @ | εἰσελθοντες] μέ ἐπένες & | τὴν γην] pr esc: omr* | 
ἢν} τὴν n | των πατερων} sub ~ S™: om k | new bglmnpat 
3, | διδωσιν] dadbic ACH [ὑμὶν] ἡμῖν Ὁ: 4+ κληρονομησαι Fedk 
pqtxz(mg)/AE S™(sub “5 ) 

12 τω 1°—yad] ἐγέῤμῖ Ruben ct tribut Gad € | ρουβην] 
povBew cirsx: pov8nu h>: ρουβειμ dejlmp: povduw t | om καὶ 
2° p |] γαδ] ὃ sup ras (2) 1 | τω 3°] το dck | ἡμισει] ἡμισυ b’f 
h*km-prv*: yuvoic: nuicova, | pavacon] μανασσει ὃ: pavacy 
mG: μαννασση γι AMannase % | εἰπεν] pr εἰ @ | τησοι"] xs 
λεγων ΕΠ; +Xeywr Fabcdgknpqtxz(mg)a, AC S™{sub *&) 

13 τὸ ρημα] τῶν ρηματων ku τὰ: +Kv AFMN@a-df-iln-rt 
xya,b, ACLS™(sub πο | o 1°] os c: wy m | everetAaro] ελα- 


a’ σ' corum & 
Tov vosov.. Mvz | οὐδε ets] ο᾽ o ἡ εἰς ν | οὐδε] θ’ οὐδὲ M | 


8 ινα-- γεγραμμενα of wa συνῆς ποιειν παντα Ta γὙεγραμμενα a’ oTws φυλασσὴς Tov ποίειν κατα παν TO ‘yeypapmevoy σ΄ wa 
φυλασσης ποιεῖν κατα Tavra Ta γεγραμμενα θ΄ wa φυλασσης Tow παντα Ta γεγραμμενα ν | εἰδης}] οἱ ἃ custodias S™ | γεγραμ- 


μενα] οι A ev αὐτω ore Myz 


, . , 
9 πανταὶ ἴοι 0’ τοπὸν οἱ ἃ xwpov M: οἱ ο᾽ χωρ Tov τόπον v 


IO τοῖς γραμματευσιν} a’ exactortbus 3S 


II ἐτοιμαζεσθε] +o A εαὐτοῖς Mv | διαβαινετεῖ oc A διαβαινετε M: οἱ ο΄ χω θ΄ Bawere v | κατασχειν] δεσποσαι κρατισαι 


k | υμιν] toc ἃ κληρονομῆσαι v 
12 ingous] +01 ἃ Aeywr Mv 


13 ρημα] το’ θ’ κυ v 


676 


ΙΠΣΟΥΣ it 1 


σι ¢ »" ,ὔ / FF ς \ e ~ , e A X »ἢὔ e ~ \ ~ 

Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου λέγων Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν κατέπαυσεν ὑμᾶς καὶ ἔδωκεν ὑμῖν THY γῆν B 

κι “ A / na ‘ \ ΄ “ ~ »" 

14 ταύτην. Mai γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ παιδία ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν κατοικείτωσαν ἐν τῇ γῆ 
? ww e ~ e ~ \ ’ 9 a ~ > A e “ σι t > 7 4 

ἡ ἔδωκεν ὑμῖν' ὑμεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔξωνοι πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, πᾶς ὁ ἰσχύων, καὶ 

~ bal , , e 4 ~ \ ς “ ᾿ 4 

Is συμμαχήσετε αὐτοῖς SEws ἂν καταπαύσῃ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ καὶ 

΄- ‘ ae x ~ ΔΑ ite ¢ a , a 
ὑμᾶς, καὶ κληρονομήσωσιν καὶ οὗτοι THY γῆν ἣν Kuptos ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς" καὶ ἀπελεύ- 
f ΄ aX “. “~ Α , “- 
σεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν ὑμῖν Μωνσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 


16 LN 3 θέ “Ὁ ΄ y te 7 “A 3 f e ~ 7 
καὶ «ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῖ εἶπαν Ilavta ὅσα ἂν ἐντείλῃ ἡμῖν ποιήσομεν, 


“ / 
16 ἐπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου. 
LY ? ¢ ’ @ La} 3 ἢ e ~ ,ὔ θ 17 A ,ὔ ef 3 / “ 
17 καὶ εἰς πάντα τόπον OV EaV «ποστείλῃς ἡμᾶς πορευσόμεθα. Ἰ7κατὰ πάντα ὅσα ἠκούσαμεν Μωυσῆ 
186 δὲ 
ὁ δὲ 


Μ δ 7k ? f by ee! 4 3 tf a « 4 ἐᾷ xv 3 a ? , 
ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἀπειθήσῃ σοι, Kai ὅστις μὴ ἀκούσῃ TOV ῥημάτων σου καθότι ἂν αὐτῷ ἐντείλῃ, 


2 é ~ ‘ wv te te e ἐν - \ a s ὍΣ Ἁ χω 
18 ἀκουσόμεθα σοῦ" πλὴν ἔστω Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ ὃν τρόπον ἦν μετὰ ΔΙωυσῆ. 


{ 


/ \ ‘ , 
ἀποθανέτω. ἀλλὰ ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου. 
᾽ Ἀ 3 , 3 δν ey 4 “ 
ι "Kat ἀπέστειλεν Ἰησοῦς vios Navy ἐκ Σαττεὶν δύο νεανίσκους κατασκοπεῦσαι λέγων 


> , Α 47 4 -“ ss \ > , 
AvdBnte καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν ᾿Ἱερειχώ. 


\ 8 / 3 7 e , , 
καὶ “πορευθέντες εἰσήλθοσαν οἱ δύο νεανίσκοι 


14. καταικιτωσαν B¥*(-xetr- Babi) | διαβησεσθαι A | cvppaxnoerar DA 


16 «noo in mg et sup ras Bab | ay] α sup ras Β᾽ 
iS απιθησει A 


λησεν F*A-codd | pwvons—xvprou post λεγων q [μωσὴς gnx | 
o mats] verbeon IW | κνριου] ets A-ed | υμων] pr των πρῶν y: 
nuwy b’egpt: om c | xateravoev—eduwxer] veguiem dabit W | 
vias] nuas g* | νμιν 2°] nuw q | om ταυτην ἃ 

14 om καὶ 1° ἃ |] om vewy 2° dm | om καὶ 2°—vpwr 3° 
F*(hab F?™2)m | κατοικησατωσαν b’m | εν---υμιν] εἰς τὴν γὴν 
ταυτὴν m | ev τὴ yn] ἴηι hac terra & | (η] ἣν 64) | εδωκεν] ε 1° 
sup ras M: ev ex corr b,*: dedwxey gn: dedwxa DE | νμιν] 
ἡμιν M: (+ repay τον topdavov 18): + uwvons περαν Tov topdavov 
FNe-gjknptxz(mg)a,(uwons gknx)AELS (sub x AS”) | vues] 
ἡμεῖς o | om de b, | evfwvar} (αζωνοι 18): evordoe 13 14} | 
mporepot] rpwrepw h: προτερον Akny@(uid) | was] pr και OF | 
om o adehjoptv(txt)z | ἰσχυων] +eoxue ckxAS™(sub % AS) | 
Kat συμμαχήσετε auTas] auxilinm erit lis tn bellum Ὦ, . libere 
uertit @ | συμμαχησετε] συμμαχησητε km: σνμμαχησατε F | 
eaurots A*(uid)n 

15 om αν bq | o Geos ἡμων 1°] sub — S™: om k [ἡμῶν 1°) 
υμων FMNOaéfhijlosuv(mg)xa,b,4@ | ὑμων] nuwy i | om 
kat τὸ m3 | vas] vues π᾿ | κληρονομήσουσιν AMNOa-hjlm 
npqr™(uid)tya,b,3 | om καὶ 3°—yqnv b’ | om και ovrar ὁ | και 
3°] pr γε 5: om r*(uid): +ye f | ovroc] tps? Wh: 77 E | ἡμῶν 2°] 
pr των πρὼν an: ὑμων AdfijknuxyzA-codd &: pov b’ | διδωσιν] 
dabit ACW | απελευσεσθε] απελευσασθαι i: απελευσεται c: 
ameXevoavrat q | εκαστος] sub % S™: om k | om εἰς 1° b | 
αὐτου] eavrov AQGilmo: eavrov καὶ κληρονομήσετε αὐτὴν ΕἸ: 
+xat κληρονομήσεται Cc: Ἔ καὶ κληρονομησατε k: - και κληρονο- 
μήσετε αὐτὴν F*d(-onre)gnptxz(mg)AS(sub x): - οὐ posside- 
bitis εἰ uos hanc terram TE | om ν --λίου m | δεδωκεν Bx] 
edwxey AF MNO rell | veer] post pwvons q: nuev Ol | μωυσης] 
pwons gn: +0 dovdos κυ Flom o)cdejptx(uwons)z(mg)\AES™ 
(sub +) | εἰς το Befjrv(txt)z] ev rw AFMNOv(mg) rell | om 
ἐπ᾿ ανατολων ἡλιον a, | er Br] um r*(uid): ar AF (aro) MNO 
rell ACYL 

16 τω (σοι ειπαν] εἰπὸν τω τησον bgenA | τησοι BAF *v(meg)] 
ἰησου AF*MNOv(txt) rell | εἰπὸν Nc-fmp | αν] εαν y: om ad 
gin | evrecdy] ἐντελη cs evTeAdy ej: ἐνετείλω m [ὑμῖν b*(uid)cf 


17 xvptos] adest litura sed fortuita uid in B 
II 1 ceptxyw (bis) BPA 


AFMN@a-vx-b, AC‘EL(S) 


gmp* [ποιήσωμεν cdghkInqrua, | (ravra 2°] παν 18) | τόπον 
sub + S™ | εαν»] αν M | yas] vuas f: ἡμιν F*m | πορευ- 
σομεθα] πορευσωμεθα glu: πορενομεθα h* 

17 κατα παντα σσα] stcut Or-lat | κατα] pr καὶ begkna,A 
EL | ocal sicut AL | μωυσὴ 1°] μωνσει rxz: pwon en: μωυ- 
σεως q | ακαυσομεθα] pr ovrws kpstxz(mg)A(pr %)CES™ov7rws 
ακουσομεθα σου sub -%) Or-lat: ovTws ακουσωμεθα cdghn: axov- 
σωμεθα filq | σον 15] pr καὶ bgnACE (uid) Or-lat That | 
ἐστω] sic 1 | om o θεος nuwy & | om o Geos m  ἡμων] pr 
μεθ m: sup ras j(uid): σον x | μετα 1°] pr καὶ mE (uid) | 
μωνσὴ 2°] μωυσει 2: pwon f*gk*n: pwoe x: pwvoews 4 

18 os] pr gut non obaudiertt ἰδ et TS: (ooris 77) | cov 
απειθηση] απιθησει n | eav] αν FMO@defhijlmo-wza,b, | om 
απειθηση-ποστις N | απειθη q | σοι] σε pt | om καὶ 1° ni | 
σστις] os Oblo: os αν F Mhipquxa,b,: os eav Aaky: om mA: 
τ αν dnstv(mg): +eav g | cov των pnuarwy N | καθοτι] καθα 
ἢ : και απεθήσει σοι καθα N } av avrw evreidy] pracceperis tllis 
w | αν] eay gq: om F*(suprascr F")a | aurw εντειλη] εντειλὴ 
avrw AFMNOa-dghikn-qtuxya,b,@ : ἐντελη αὐτῶ 1: ενετειλω 
αντω m | αποθανετω] αποθανειτω dt: (απσθανειται 84) | αλλα] 
pr πλὴν Ε΄: πλὴν c: sed tantum A 

If 1 om wos ναυη d& | om wos k | vavy] (pr τὸν 200): 
vavem: vaBe Ὁ | ex σαττειν] ef arrevy F: ex Acten Tract- 
codd }-cod4: ex οἱ Tract-cod}: ex Attitn LL: e loco cuius 
nomen Sattin & | carrey] σαττὴν h*P'n: Satter Tract-ed: 
garreye abex: σαττὴμ h>?: carree A: σατιμ (18) A: σατιειμ 
dpt | νεανισκου:] pr avdpas F: ανδρας M(mg)Nbefgjnsv(sub A) 
z(txt)3 Tract | κατασκοπευσαι] κατασκοπῆσαι b': exploratores 
absconse &% Tract: +terram absconse AC: +rqv γην efjsvza,: 
+KkpuBn F: Ἐκρυῴη NdkptxS™(sub «~): + xpuda c | λέγοντες 
n(uid) | καὶ 2°] bisscr [*: om Ni*A(uid) | εἰδετε NGh | ynv] 
yacabgn: {γυναῖκα 18>) | om καὶ 3° fH | cepecxw 1°] cepuyw p | 
εἰσηλθοσαν 1°—veavickat] ot δυο veavtoxot n\Oov AFM Cacdhil 
mopqtuxya,b,AC (uid)TS(o—tepecxw sub —): ot dvo avdpes 
λθον F* | εἰσήλθοσαν 1° Br Or-gr] εἰσῆλθον N rell | om o-— 
εἰσηλθοσαν 2° H | om οἱ n | (om δυο 2° 237) | νεανισκοι] 


14 τα παιδια] o’ onus S™ | εδωκεν] [edwx]a z | υμιν] -Ἐ οι A pwons περαν Tov topdavov My(uwre-)  εὐζωνοι] a’ arnati 
S™(uid) | ras o ἰσχυων] ο΄ was o ἰσχυων ἰσχυι a’ παντες δυνατοι TH ἰσχυι V 
15 αὑτοῦ] Ἔσι ἃ και κληρονομήσετε αὐτὴν v | μωυσης] -ἰ οἱ \ a δουλος kv M(om o)v 


17 ακονσομεθα] pr ot ἃ ο΄ ovrws M(om o’)v 


18 adda] a’ 0 wAny ν 


II 1 veaucxous] ο΄ νεανισκοὺυς v | κατασκοπεῦσαι (τὴν γην)] +a’ 6 KpuBy vz(sine nom) | katacxorevoat] +a’ 0’ κρυβη M | 


νεανίσκοι] X avdpes ν 
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87—2 


ἔ mae δι ΤΗΝ 
DV 0 aldaiwtark ( \ 


ἐ 


μι 


11 IHZ0Y= 
¥ Ἵ f 4 Ἵ / γ Ἅ te 3 4 e¢ Ww Ῥ # 4 4 > - - \ 
εἰς Ἱερειχώ, καὶ εἰσήλθοσαν εἰς οἰκίαν γυναικὸς πόρνης 7) ὄνομα ‘PadB, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ. 3καὶ 
᾿ ? ~ a ? \ a Ἂ ’ φ 2 -“ ta 3 4 
ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ lepecyw Χέγοντες ᾿ϑϊσπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες τῶν υἱῶν σραὴλ κατασκο- 
a ‘ a 3 Ἁ γ᾽ é ¢ \ al Ἁ Ἀ “4 Ἀ ep \ # 10 by 
πεῦσαι THY γῆν. 3Kat ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ‘leperyw καὶ εἶπεν πρὸς Ῥαὰβ λέγων ᾿Ιξώγαγε 
\ ? \ , - a 
τοὺς ἄνδρας τοὺς εἰσπεπορευμένους εἰς THY οἰκίαν σου THY νύκτα" κατασκοπεῦσαι γὰρ τὴν γὴν 
er 4... a ς \ So δύο ν ’ , \ 4 », κα , On 
ἥκασιν. 4xat λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς δύο avdpas ἔκρυψεν αὐτούς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Kice- 
, ? nm ’ » a 
ληλύθασιν πρὸς μὲ of ἄνδρες" Saws δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον" οὐκ 5 
, ἢ a " § ? > »ἶ > oA ’ , θ ᾽ , 6. “ ‘ 
ἐπίσταμαι ποῦ πεπόρευνται" καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ καταλήμψεσθε αὐτούς. θαὕτη δὲ 
:] ’ ? 4 ὍΝ \ δῶ \ Ψ) ᾿ sh 3 A ἐμ a 6 ? ? al 
ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ TO δῶμα, καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς ἐν TH λινοκαλάμῃ TH ἐστοιβασμένῃ αὐτῇ 
gk a r 4 ¢ ow , Le 2 » a ens A > ad , > 4 \ 
ἐπὶ τοῦ δώματος. Τκαὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου ἐπὶ τὰς 


, A 
Sal ἐγένετο ws ἐξήλθοσαν οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν, (8) καὶ 8 


διαβάσεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη. 
) Yi ) 
2 cepxw BOA 3 ἱεριχω BoA 
5. ex\ceTo B*(-Nec- ΠΡ) ΑἸΕΊ | cxore B*(-rec Bab) | καταλημψεσθαι BA 
7 διαβασις A | εκλισθηὴ A 


AFMN@a-vx-b ACEMU'S 


avdpes sz(mg) | om εἰς 19---εἰσηλθοσαν 2° q | ceperxw 2°] pr τὴν 
b: tepyxw p: τὴν reptyw και εἰσῆλθον οἱ dvo νεανίσκοι εἰς τὴν 
ιερίχῳ g | Kat εἰσηλθοσαν] καὶ εἰσηλθον AT MOa-dgik-ptuxya, 
b,: καὶ εἰσηλθαν h: om N | οἰκίαν} pr τὴν Aoyb,: οἶκον Ma, | 
γυναικὸς} post mopyys m: om c | om mopyys ἢ | κατελυσαν) 
κατεπαυσαν agnv(mg)z(mg) 

2 (ανηγγελὴ 209) | ceperxw] post NeyorTes a,: tepuxw p | 
λεγοντες] sub -& v(uid)A: Aeyorrwy dghpt: Aeywr n: om AMO 
ablmonyh, [εἰσπεπορευνται we avdpes Befjsvz] εἰσπεπορευνται 
woe δυο avdpes r: εἰσπεπορευνται τὴν νύκτα woe avdpes onl 
(-peurac gn): δου avdpes εἰσπεπορευνται wie AOahl (ec .. πεπορ- 
veurat |*)oquyb,: δου avdpes εἰσπορεύονται wie M(txt)bm(om 
we): tov εἰσπεπορευνται woe δυο avdpes (om dvo i*): cov 
εἰσπεπορευνται wie avdpes τὴν vuxta FNeka,& (εισπεπορενται 
F*a,: εἰσπορεύονται ck): tov avdpes εἰσπεπορευνται wie τὴν 
vuxra M(mg)d(7y vuxre)ptxAS(cdou et τὴν vuxta sub %) 

3—19 Cf Clem-R xii 

3 omox | tepeexw] pr τῆς αἱ cepvyw p: om d | και 2°— 
paaB] ad Raab meretricem et dixtt Te | καὶ εἰπεν} sub ~ S: 
post ρααβ (74.76) Ef: om kq | και 2°] gut | (ρααβ] + πορνὴν 
30) | Aeywr] dic’te Raab B: om mA: Ἐπεὶ W | εἰσαγαγε A | 
Tous avdpas] τοὺς avovs v(mg)z(mg)b,: om e | tous 2°—vuxra] 
gut tntraucrunt ad te noctu et tntrauerunt domum tuam & | 
εἰσπεπορευμενους BAM Oioquyb, i] εἰσπεπορενομενους Υ: εἰσπο- 
ρενομενοὺς blm: εἰσπορενομενοὺς πρὸς σε οἱ εἰσηλθον dkn: εἰσ- 
πορευομένους πρὸς σε f: προς σε ehjsvz(txt)a,: + προς σε οι 
εἰσηλθον FNacgptxz(mg)AS(sub 55} | om ess—oov h την 
οἰκίαν σου] Tov οἰκον cov Θ: om b’ [τὴν νυκτα sub + S | yep 
post γὴν ὁ τὴν γὴν} pr πασαν Nckxz(mg)A(pr %)S(sub 55}: 
post ἡκασιν ἢ: τὴν πολιν i: Ἔπασαν F | ἡκασιν] ἠκουσι πασαν 
Ξ 

4 λαβουσα] accepies 1: mittens A-codd | rovs—avurovs] 
expuyev τοὺς avdpas h [τοὺς δυο avdpas] post expuyer N: (om 
237) | dvo] sub % £S™: om AMOaefjkloqsuvyz(txt)a,b, | 
expupev] pr ef | avrous] εἰς τὴν λινοκαλαμὴν N: εις τὴν 


I mopyys| car... Fb | κατελυσαν] οἱ ο᾽ yw v 


λινοκαλαμὴν Fei: +s τὴν Avov καλαμὴν π(- μιν)α, : Ἕνυπο 
THY λινοκαλαμὴν r: ἐν TH λινοκαλαμὴ τῇ εστοιβασμενὴ αντη 
emt τοῦ δωματος efjsvz | αὐτοῖς λεγουσα] suh --- S: om E | 
avros] writs reges EC: om k | om Aeyousa ἄρῃ | εἰσεληλυθασιν] 
pr αληθως NL: εἰσηλθασιν h: + oidem WL | rpos—avipes} 
homines ad me &: avdpes προς με kat οὐκ εγνω ποθεν εἰσὴην n | 
με] +wde A | avdpes] avot b: avoe καὶ οὐκ εγνων ποθεν εἰσιν 
Nek: avoe και οὐκ εγνωσα. ποθεν εἰσιν σ΄: 4- καὶ οὐκ εἐγνων ποθεν 
εἰσιν FM(mg)dhpstkES(sub %): +f ego non noneram unde 
sint 

5 {εκεκλειστο 72) | (om τω 16*) | om xac ACE | οἱ avdpes] 
sub % 3: post εξηλθον dA-ed#: ἐκείνοι τὰ : om A-cod | εξηλ- 
av rs*v(mg) | ovx] pr καὶ bdejkKIACE: pr οὐκ o1d5a N | πεπο- 
ρευνται] we int lin 1]: mewopevrat ἢ: mopevovrar dkp: πορενονταὶ 
ot avdpes c: +01 avdpes Nhtx!S(sub ~~ S™) | καταδιωξατε pr 
kat b: καταδιωξετε raxews g: +raxews Ffz(mg): +rayv Nckx: 
+ celeriter AE (uid) S(sub +) | αὐτων] wy sup ras A*: +7axews 
n [εἰ καὶ bdegnpt: guzd st LH | καταληψασθαι b’cn 

6 aury δε] εἰ A-ed: om de r* | ewe 1°) 2x BH | το δωμᾶ και] 
Tov dwuaros c*(uid) | expyBev g | avrovs 2°] αὐτοῖς ὁ | ev— 
αὐτὴ 2°] (ere Tots EvAors τοῖς λινοκαλαμοις της εστοιβασμενης αὐτῆς 
236): én ἐγαδίδεις in ligno calamo & | τη το---εστοιβασμενη] pr 
τοις ξυλοις ΕΠ: rors ξυλοιῖς τῆς λινοκαλαμὴς τὴς (τοις gj*) ἐστοι- 
Bacpevys (-νοις j*n)FONbefgjnsv(sub 6’)z(txt): τοὺς ξυλοις τοις 
ληνοκαλαμοις τοις εστιβασμενοις C: τη ληνωκαλαμὴν ἡ ἐστυβασ- 
Kevyn m τὴ λινοκαλαμὴ] Tors ξυλοις τῆς λινοκαλαμὴης Or-grh | 
TH ἐστοιβασμενη]) της ἐστοιβασμενήῆς Tr: {τη ετοιμασμενὴ 7t): OM 
Τὴ ἃ, | αὐτὴ γχ0--δωματος] αὐτὴ εκεισε ἃ: om 15 | avry 2°] 
auros n 

7 avdpes] + regis ( | οπισῳ αὐτων] avrwy οπισω jsz(mg) : 
αὐτοὺς omiw fvz(txt) | om odov c | om τὴν Ὁ, | {τον copdavny 
209) | εκλείετο ἢ 

8 (eyevovro 16) | ws εξηλθοσαν Ber] os εξηλθεν n: ws εξηλθον 
AFMN® rell ] διώκοντες Begnr] καταδιώξαντες N: καταδιω- 
κοντες AMO rell | omigw post aurwy km [καὶ avroe de] ef 


2 λέγοντες] οἱ ἃ Neyoures M | εἰσπεπορευνται] pr οἱ ἃ o’ cdou avdpes vz(om ο7 | whe] οι Ἃ & την νυκτα vz2(sine nom et -*) 

3 εἰσπεπορευμενοὺς} +or ἃ πρὸς σε οἱ εἰσηλθον Mv | τὴν 3°] pr o' a’ πασαν Mv 

4 δυο) o ἃ δυο Mv: οἱ ο᾽ χω v | expuyev—avrois] ο΄ a’ o’ 0’ expuer αὐτοὺς καὶ evmev αὐτοῖς v | (ev τη---δωματος)] παν 
χω v | (εις τὴν λινοκαλαμην)}] εἰς τὴν ξυλοκαναβὴν Εὖ | avdpes] +0’ καὶ οὐκ εγνων ποθεν εἰσιν vz 

5 καταδιωξατε) +0: ἃ ταχεως Mv | εἰ καταλημψεσθε avrovs] οἱ d guia asseguemint cos & 

6 αντους---λινοκαλαμῃ] a’ σ΄ ο᾽ αὑτοὺς ev Ty λινοκαλαμὴ v | TH λινοκαλαμη] θ' Tos ξυλοις M 

7 omiaw avtwy| o a’ a 6" οπισω avrwy v | Kat 2°—(8) dewxovres] a’ ef portas clauserunt post eos cum extissent perse- 


guentes & 
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Pe Oy 2 


ΠῚ 14 


3 4 \ Α n ~ ? é ef 4 3 f ᾽ Ἁ x “ ᾿ > \ 9 - 9 \ 
9 αὐτοὶ δὲ πρὶν ἢ κοιμηθῆναι αὐτούς, αὕτη δὲ ἀνέβη ἐπὶ τὸ δῶμα πρὸς αὐτοὺς Ixai εἶπεν πρὸς 1 


αὐτούς ᾿πίσταμαι ὅτε δέδωκεν ὑμῖν Κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωκεν γὰρ ὁ φόβος ὑμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς 4 | 


10 


ΙΟ > f 4 et , K ᾽ e θ ‘ \ > θ Ἁ θ mr 3 x ἧς ρ fad et 
ἀκηκόαμεν yap ὅτι κατεξήρανεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, OTE 


3 f 2 a * e Nez: 5 μ a Α Ἂ “ > “ “A F 
ἐξεπορεύεσθε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν Apoppaiwy οἱ ἦσαν 


-“ἷφ. A“ τ᾿ ἃ , δ t 
πέραν Tov ‘lopdavov, τῷ Σηὼν καὶ “Oy, δοὺς ἐξωλεθρεύσατε αὐτούς. 


τ καὶ ἀκούσαντες ἡμεῖς 


5)» ἢ tal δί ft A x b ” qj v a > ὃ tg a > Ν , e ΄“ Ἢ ef 
ἐξέστημεν τῇ καροίᾳ μων, Καὶ οὐκ EGTH" ETL πνευμα ἐν OVOEVLE ἡμῶν ATO προσώπου υμων" OTL 


rue Ὁ Ἁ - Δ “a - a , 

Kvpcos ὁ θεὸς ὑμῶν ὃς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. 
f m~ a a ᾽ a“ 5) wn f 

θεὸν, ὅτι ποιῶ ὑμῖν ἔλεος, Kal ποιήσατε Kal ὑμεῖς ἔλεος ἐν TO οἴκῳ τοῦ πατρός μου. 


12 Ἀ A ᾽ ’ f Kk é ἃ 
καὶ VUV ὁομόσατε μοί υρίον TOV 
‘ 
T3KAL 


7 Α ? “A f Ἁ \ 3 , ‘ ΄ Ἁ 
ζωγρήσατε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μον, τὴν μητέρα μου καὶ τοὺς ἀδελφούς μου καὶ πώντα τὸν 


9. kuptos] pr o Bab 
tr nuts A 


AL: om καὶ bgn | avroe] αὐτὴ ds: avrw N | om de 1° AFM 
Oadhiklmoqxya,b,5 | om ἡ x | αὐτὴ de aveBy] ascendit ipsa 
A | αὐτὴ δε Ber3(uid) de 16): Aahab ©: om d: om δε 3}: 
και αὐτη AFMN® rell 35. | ext—aurovs 2°] πρὸς αὐτοὺς em τα 
δωματα dptA | exe ro δωμα] post avrovs 2° AFMN@achlmoq 
le ΩΝ emt Tov δωματος n | πρὸς auvrous] πρὸς Tous avdpas 
beni: om k 

9 προς avrous] αυτοις mnd: rots ανδρασιν Neejv(ing)z(mg) | 
emiorayat] pr avdpes efjsvz | dedwxev—ynv] Dominus Des 


uester dedit terram hance tu manus uestras \&: Das DS uester 


dabtt uobrs terram hance WL: Dominus Deus ester tradidit 
uobis terram hanc Or-lat | dedwxev Bax] ἐδωκεν AMOhImoqu 
v(mg)yz(mg)b,: παραδεδωκεν Nera,: παρεδωκεν Frv(txt)z(txt) 
rell Thdt | υμιν--- Ὑη»}] o Os υμων τὴν ynv υμιν 6: Dominus 
terram nobis T | ὑμῖν κυριος BYNxA] ve o xs Babe: ks ὁ OS 
υμιν bdgpt: o Os υμιν xs ἃ: (ὑμὶν o OS 236): o OS υμιν fjsvz(txt) : 
KS o Os ὑμων a, Thdt: kso 0s yuwy ὑμιν FM(mg)iz(mg): KS ὑμὶν 
AM(txt)O rell 3 | ἐπιπεπτωκεν yap] ot κατεπιπεπτωκε M2 OM 
yap F* | o—ypas] nobis timor wester &, | om oc | ef] προς 
Ab, | nHas] nj... F*: usas A*(y sup ras Aa)f*oq: + καὶ ore 
TETHKAGLY παντες OL KATOLKOUYTES THY Ὕην απὸ προσωπου ὑμων 
ΝοακΚριχ 325. [sub ~ AS | om ore dptE]: Ὁ φιία soluti 
sunt qui habrtant in terra ante faciem uestram & 

10 om ακηκοαμεν--υμων ἃ | ἡκούσαμεν That 3 | ore] omws 
Thdt {-cod{ | xaretnpavev] post θεος 1: απεξηρανεν a: εξη- 
pavey b: καταδιείλε Thdt} | om κυρίος m | ὁ Geos} sub --- S™: 
om cA: +uzwv bh Thdt#: +yuwy a, | epvépav θαλασσαν 
θαλασσαν τὴν ἐρυθραν AM@Oabghik-qtuxa,b,(rqv θαλασσαν his 
ser b,*) Thdt} [απὸ monn) εμπροσθεν Thdt} | απο] προ 
Thdit | ore εξεπορευεσθε] cum exieritis U, | ex yns] εξ AMO 
abdghik-qtuxya,b,4S Thdt | om καὶ τὸ a [ἐποιήσατε bcdkn 
Ριχ 9. Thdt | aupoppawy h | om o:—topdavov ἃ | mepas g | 
om Tw—avrous m | Tw) yy q: om gn Thdt | ctw» hinp*(uid)q | 
wy] pr τω MNOabdefh-kops—vxza,b, | om ous εξωλεθρευσατε 
avrous d | εξολεθρευσατε ANabcf-kn-rwya, | om αὐτοὺς 1 

11 nyecs] ἢ ex v, εἰ ex w(uid) f4: ὑμεῖς o: om da, | εξε- 
ornuev] pr ἐξετακημεν καὶ N | τὴ καρδια nuwy] cordibus nostrts 
@: om πὶ | ἡμὼν 1°) υμων dpu | cory] ἐστιν abcefgj-pstvwz 
@-ed Thdt: erat A-codd: om ἃ | ere πνευμα] πνευμα oveere 


9 ft \ f ef 2 \ 3 a Α > a Α ? 3 tf 

οἶκον μου καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, Kal ἐξελεῖσθε τὴν ψυχὴν μου ἐκ θανάτον. 
3 “ ¢ , ¢ 4 ἴω ~ 

αὐτῇ ot ἄνδρες Ἢ ψυχὴ ἡμῶν ἀνθ᾽ ὑμῶν εἰς θάνατον. 


14 ἃ 5 
Kat €t7Tav 
ὶ αὐτὴ εἶ Ὥς ἃ δοῖ Ku 
καὶ QUT?) ELTTEV 5 av Tapa Ot υρβίος 


10 εξεπορενεσθαι A | βασιλευσει A | εξωλοθρευσατε BP 
12 καὶ 2° Bab(suprascr)] om B* 


A(F)MN@a-v(w)x-b,A(C)BU(S) 


Thdt-cod: om c | ere] ἐπὶ h: om lo@Y, That-ed | ev οὐδενι 
post ὑμῶν 19a, | ovderc μων] ἡμῖν N | om new 2° AMO@abe— 
hjl-oqsuv(txt)w-b,LS™(uid) Thdt | vzwr 1°] (pr θεοῦ 209): 
nuwy {*{uid)] | om ore—vuwy 2° k [ὑμων 2°] ἡμῶν i | os BY 
avros Os NedkptxA GES" (avu7os sub ~~): om ἢ: 6s AMO rell 
3, Thdt | ovparw avw] tw avw c(uid): om avw ip | em] pr θς 
a, | om τῆς NOcefgijmn Thdt $ 

12 νυνι k | ὡμοσατε bhinoquwy [μοι] με t | τον θεον] 
sub τ 3”: om & | θεον] + υμων bd-gijnprstvwz@ | row] 
ἐποιησα ΝΊΞ | υμιν] pr ev of S™: μεθ vuewy ΝΊΞ: om r* | 
ἔλεος 1°] eXeov gnpt | om καὶ 2°—eXeos 2° lq | καὶ ποιησατε] 
kat ποιήσετε Nagnpt@ (uid): eva ποιήσητε 4333}, | καὶ vuecs] 
mecum FT | edXeos 2°—pov] ev Tw οἰκὼ Tou mps μον ελεὸς και 
δωσετε pot σήμειον αληθινον x | eNeos 2°] post μον aS™: om 
d | εν--- μου] tw πρὶ μου οἰκω n | ἐν Tw ovxw] μετα Tov οἰκου 
Nez(mg): εὖ cum domo & | om ev gH | μου] + και dwoere μοι 
σημειον adnf&vov Nedhkptz(mg) (84) CHS (sub &) [[δωσετε 
σ ex corr h® | μοι] + ζωγριαν 84* J: τ εὐ date % mihi signum 
ucrum A: +et detis mihi signum cius & 

13 om καὶ 1°—pov 1° gn | farypynoare] Swypycete Nptil: 
εζωγρήσετε i: (ζωογονησατε 130°) | τὸν ocxov τὸ sub --- S™ | 
τὴν τὸ Br] pr καὶ AMNO rell ACEL | (om pov 2° 71) | μου 
3°] + καὶ τας adeXpas wou AMNOad-hjklops—-vx-b,AS™ | om 
και 3°—pov 4° AOhimoquxyb,A S™(txt) | wou 4°] αὐτων bdgn 
ptwS™(mg): tov mps pov efjsv(txt)z(txt)\@ | καὶ πανταὰ 2°] om 
dpt: om πάντα bgknwif | αὐτοῖς] pr ev bdpqt: ev ἡμῖν m: 7x 
ea 3, | τὴν ψυχὴν μου] animam nostram Ee: ras ψυχας μων 
Nenv(mg)& 

14 εἰπὸν bedgmnw | αὐτὴ οἱ avdpes] uiri ad tllam & | om 
αυτη τῷ d | ἡ ψυχὴ] aumae AL | ἡμων] υμων b*o | avé ὑμων 
bis scr ἢ | @avarov} +eav py αναγγείλης ro pyya (+ ynuwy g) 
rovro gnz({mg): + & sé wou narretis uerbum hoc de nobisA; + st 
non trdicaucritis haec uerba nostra et evit cum tradidertt nobis 
Dus ciuitatem factemus tecum misertcordiam et ueritaten W | 
om καὶ χ---αληθειαν m | καὶ αὐτὴ ecrev] sub ~ S™: om αὐτῇ 
a, | ws] pr eav μὴ avayyeidns Tov λογον μων τουτον Kat εσται 
ckx$™ [snub οὐ 3™ ] om py x | avayyetdns] αναγγελειτε k: 
αναγγείλητε xO™ | ὑμων x]: pr καὶ eorae az(ing): pr ἐγ A | 
παραδοι Br] rapadw AMNO rell | κυριος νυμιν] vaew xs a,A-ed 


Q {avdpes)] οἱ ο᾽ χω v | vue κυριος] 0’ KS o OS ὑμων ν | (o Oeos)] ἃ παν χω ν | nuas] - ο΄ και οἱ A και εκτετηκασιν παντες 


οἱ κατοικουντές τὴν γὴν απὸ προσωποῦυ ὑμων Mvz ἴ οἵ tag θ΄ και M: 


om z | ἐκτετηκασιν] ore τετήκασι M ] 


10 εκ yns αἰγυπτου) o ἃ εξ avyuTTo Vv | (7wW)] σε ο΄ χω ot ἃ ov ν | ous] ws ν 


II vuwy 29] +o0¢ Δ αὐτὸς M | os] οἱ ἃ ο΄ autos Os v 


12 ev Tw οικω] a’ "θ' μετα Tov οἰκου My | μου] - οἱ A ov καὶ δωσετε μοι σημειον αληθινον M(om ov)v 
13 (και τας αδελῴας pov)] παν χω v | παντα 2°] οἱ ο΄ χω και οἱ Av | τὴν ψυχὴν μου] οἱ A Tas ψυχας ἡμὼν 2 
14 θανατον] + οἱ A ἐαν μὴ αναγγειλῆς To ρημα ἡμὼν τοῦτο v | και 2°%-ene] οἱ ἃ εαν μὴ avaryyethys TO ρημα τουτο Kat 
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1114 


“ 4 
ὑμῖν τὴν πόλιν, ποιήσετε εἰς ἐμὲ ἔλεος Kal ἀλήθειαν. 


LEROY 2 


δ a 
Seal κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς 15 


ΟῚ , διό \ ., ᾽ a Kee \ ᾽ \ ’ ’ ral Ἁ “ ¢ a ¢ 5 td 4 
; θυρίδος" §'xat εἶπεν αὐτοῖς Kis τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε, μὴ συναντήσωσιν ὑμῖν οἱ KaATASLM@KOVTES,” 16 


\ 7 3 ral “ e 7 δ A ? ? ¢ ? 3 , € nw 4 \ 
καὶ κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, Kal μετὰ 


A 3 ᾿ +] \ ς Ν ς [ον 
ταῦτα ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν οδὸν ὑμῶν. 


17 Q 4 οΟν»"νΝ ὃ Ἀ > ᾽ .] θῶ ; "᾿ν ~ 
Καὶ €LTTAV οἱ AVOPES πρὸς αὐτὴν ACwot ἐσμεν TH OPK 17 


, . 18 EN \ ¢ n ’ , θ ᾽ ᾿ a Xx ‘ θγ) δι “ , x ’ 
FOU TOVTW COOU NMEIG ELDTOPEVOLEVA ELS μέρος Τὴς TONEWS, Καὶ UNGELS TO σημειίιον, TO OTT APTLOV 18 


‘ ? nw ΠῚ 7 J Ἁ (ὃ > ¢ Ι 7 ς “ Se 3 Ὡς, ‘ δὲ ? 
τὸ KOXKUOY Τοῦτο ἐκδήσεις εἰς THY θυρί a δι nS κατεβίβασας ἡμᾶς Ol αὐτὴς, TOV O€ TATEPA σου 


‘ Ἁ 7 ᾿ς Ἁ 3 , Α ts x Ϊ ΄“ , ’, " 
καὶ τὴν μητέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σὸν καὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς σου συνάξεις πρὸς 


4 ? 
σεαυτὴν εἰς τὴν οἰκίαν σου. 


wn Α ? A Lee te v Ww 
nai ἔσται πῶς ὃς av ἐξέλθῃ THY θύραυ τῆς οἰκίας σου ἔξω, ἔνοχος 19 


aA a ’ A ἴω λ΄ eo 9\ , X - 9 A > 7 
ἑαυτῷ ἔσται, ἡμεῖς δὲ αθῷοι TO ὅρκῳ σου τούτῳ" καὶ ὅσοι ἐὰν γένωνται μετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκία 


14 αληθιαν Β" {-θει- Bab) 


16 ορινὴην AF | κρυβησεσθαι A | τρις A 


A(F)MN (4c) @a-b,AE Ws 


L: uwobis Dominus Deus (Δ: οὐ | ὑμὶν τὴν πολιν] cinitatem 
nostram in manus nuestras & | vaev) post πολιν O: vewy n: 
ἡμῖν cz(mg): om q | τὴν πολιν] τὴν γὴν kxS™(mg): céurtatem 
Aanc © | ποιησετε BNaxiL] pr καὶ dkpt: {καὶ ποιησατε 74): 
και TOLNTOMEY C: ποιήσομεν 2(mg): ποιησατε AMOz(txt) rel! E | 
εἰς ἐμὲ €Neos] misertcordiam mecum FT | ets ene] post edeos a: 
em ene efjsv(txt)z(txt): per exouv ANyA (uid): wera σον cz(mg) | 
eXeov dgnpt  αληθειαν] + καὶ εἰπαν οἱ avdpes cay μὴ avary-yet- 
λητε TOV λογὸν NuUwWY τοῦτον Kat ἐσται WS αν Tapadw Ks ἡμιν τὴν 
πολιν ποιήσωμεν μετὰ σον edeos Kat αληθειαν Ν᾿: - εἴ dixerunt 
er Τὴ uirt St non declaraueritis de nobis faciemus misertcordiam 
fecum cum tradidertt Dominus ctuitatem uestrant nobis et uert- 
late 33 

15 xai—(16) καταδιωκοντες 1° mutila in Ag | avrous] +ev 
σχοινιω Ni(om ev)cdhkptxz(mg)\AES™(sub -) | θυριδος] + or: 
O OLKOS αὐτῆς EV TW τείχει καὶ EV TW τείχει αντὴ ἐκαθῆτο FNecdg 
hkptxz(mg)@S™(sub x) [lore o otxos] pr ev σχοινίω g: ...| F | 
om o z(mg) | τείχει 1°) τιχει F*: ταχεὶ FOuid: roryw x | om 
και--τειχεὶ 25 αι | ev Tw τείχει 2°] post avry Fdhpt: post exa- 
θητο A | recxer 25] τιχει ἘΠ]: + outa domus eius in muro crat 
el habitauit ea in pariete etus % (om eius 2° 135): εν σχοινίω 
OTL OLKOS GUTH NY EV TW τειχὴ Ὦ 

16 απελθατε AFNObcdfg-oruvxyzb, | μὴ] +more Nedkp 
tx [συναντησουσιν N | vuw] vuas g  καταδιωκοντες 1°) + vuas 
bmwil | om καὶ 25---καταδιωκοντες 2° f | om αν AM@abdhop 
quxya,b, | (αποστρεψωσιν ot καταδιωκοντες] οἱ KaTadiwxovtes 
ἐπιστρεψωσιν 16) | ἀαποστρεψωσιν Ber] αποστρεψουσιν N: υπο- 
στρεψωσιν h (-ψουσιν h>): επιστρεψωσιν Feijsv(txt)z: (emirpe- 
ψωσιν 236): αναστρεψωσιν AMOv(mg) rel] | om οἱ 2° M | 
οπίσω ὑμων] sub το S™: ὑμᾶς na,: om k | rovro ki | om 
ets 2° MNA (nid) (uid) 

17 εἰπὸν F>Obcdgmnw [οἱ avdpes post αὐτὴν AMNOa-d 
ghk-qtuwxyb, | ἐσμεν] - ἡμεῖς cdhptxAS™(sub x) | rw— 
τουτω] a tureinrando tuo quod turare fecisti nos & | opxw] oixw 
e | om σου pA(uid) |. rovrw) - ὦ wpxicas ἡμὰς FNedfgknptx 


18 σήημιον ΑἸ" 


AS™ [τουτω--μὰς sub % S™ | rovro dg | ὦἹ pr ἃ A: og: 
omn [| new cl 

18 «ιδου] + ert: & | nuecs] ures lo: om ἢ | εἰσπορενομεθα] 
εἰσπορενωμεθα nuA(uid): retrorbimus W | pepos] μεσον Nh: 
opos w | om τῆς πόλεως k | kat θησεις} hoc erit © | Onoes] pr 
tu Y-ed: Once n | ro τ5---εκδησεις} pr εἰς i*: hoe filum rubrum 
coccint T | om τὸ σπαρτιον a | to xoxxivov] post rovre ἢ : om 
zo p | rovro exdnoets] ef alligabis eam Or-lat | om rovro A(uid) | 
exdnoets] pro και ἀ: propt: pr καὶ gn@: «des ] {εἰ ex corr) | 
om εἰς 2° Anry | xareBiSacas] post nuas AL: παρεβιβασεςὶ | 
nuas] ὑμας d: ome ἰ δι aurys] εν αὐτὴ AMObhkImogqgxya,b,: 
om A(uid)h Or-lat: +ev ravrn ce | τὸν δε] και τον AF ΜΘε-]π 
oqsvwy-b,: καὶ m | om σον 1° & | cov 2°] om WL: - καὶ τὴν 
αδελῴφην σου aya c | tous] pr mavras m | om παντὰ O* | 
(owates] pr καὶ 16) | om πρὸς σεαυτὴν m | σεαυτὴν] 
(σαυτὴν 144.236.237): eavrny Mabcfgjklqw | es 3°—cov 5°] 
in domum hance A | τὴν oxtav] tov otxov cgnw | om gov 5° 
een = 

19 και 1°—gov 1°] 0 a,: om 4 | om ecrat 1° mA-cod E | 
Tas] sup ras b,2: omu | av] cay FNdgnotpw: dav i | εξελθη] 
εξελθοι ἢ: τ εξω rov οἰκου ἃ | την---σον 1°] ὁ domo tua A-ed: 
e domo hac B-codd | την---οικιας] εἰς τὴν οἰκίαν m: τὴν οἰικιαν 
AM@houyb, | τὴν θυραν) εκ τῆς θυρας k: εκ 1 | τῆς οἰκιας] του 
οἰκου dfgknptw | om gov 1° Thdt-cod | εξω] om y: + ov οἰκου 
N | evoxos εαντω εσται] ipse erit animae suae reuns A | (evoxos 
post eavrw 237) | (eaurw εσται] estat avrw 16*) | eavrw) post 
estat 2° x3™: eavrov kw: avrw Mbfm: ceavrw q | ἡμεῖς 1°] 
vues lu | rw—rovrw] sub — S™: om k [τω opxw] rou opxov 
A: TOV OpKoy C: TW ορκισμω Οἱ TW λόγω Thdt | cov 2°] ὦ ὡρ- 
κισας nuas Ν᾿: om of f¥, Tract: + ὡρκισας nuas Fe | rovrw] 
τουτου A: +w ὡρκισας ἡμᾶς dgnp(o gn) | om και 2°—(20) tourw 
p | οσοι cav γενωνται] omnis autem qui fuertt Bs quicumgue 
fuerit © | eav) av MNabf*hinsa, | (yevwvrat]-pr μη 84) | 
μετα---σου 4°] εν TW οἰκὼω gov μετὰ gov gnwil | (om μετα σον 
16) | εν--- σου 4°] (ets τὴν οἰκιαν gov 30.237): oma, | τὴ οικια) 


εσται ws αν mapadw Ks μιν τὴν πολιν ποιησθε peta σον M: of a’ 6’ Kat ecrat ws αν wapadw KS ἡμιν τὴν πολιν ποιήσωμεν 


μέτα TOU V 


15 avrous] +or Ἃ ev σχοινίῳ v | Bupidos] οι Ἃ ev σχοινίω καὶ oO οἰκος αὐτῆς EV TW τείχει καὶ EV TW τείχει αὐτὴ εἐκαθητο 
M: +o ἃ ov o7t 0 olKos αὐτῆς εν TW τείχει Kat EV TW τείχει AUTH ExabyTO v(sub x) 


16 αποστρεψωσιν] eralvacrpeywow] M 


17 αὐτὴν] οι avdpes FP | rovrw] +0’ οἱ X ov & w ὠὡρκισας ἡμᾶς vz(om ο΄: om ov %) 


18 τὸ σημειον} a’ σ᾽ stonum S™ 


19 θυραν---σου 1°] οἱ ἃ θυραν τῆς οἰκιας σον M | τουτω] οι A . wpxicas ἡμας M: +0’ A -& ὦ ὠὡρκισας μας ν 
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ΓΙΣΟΘΝΣ III 3 


φ rad wv > ? θ 20 ΣᾺ ὃ ΄ e a ὃ , A ἐς ’ ’ οἷ ’ ΄ [ο ᾿ 
20 σου, ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσόμεθα. θέαν O€ τις ἡμᾶς αδικηῆσῃ ἢ καὶ αποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡμῶν B 
Ὶ - a ¢ “ " % ” a Aa a 
21 τούτους, ἐσόμεθα ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ. "Kai εἶπεν αὐτοῖς Κατὰ TO ῥῆμα ὑμῶν ἔστω" Kal 
3 f 3 ; 22 x 7 0 Sle θ ΝΣ Ν > ’ Ἁ , > a a 
22 ἐξαπέστειλεν AYTOUS. καὶ ἐπορευθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς THY ορεινὴν, καὶ κατέμειναν ἐκεῖ τρεῖς 
¢ , § Ν 3 ’ὔ Ke ὃ , Us Ἁ “ὃ ? x 3 ec? τ] 23 Ν ¢ f @ 
23 ἡμέρας" Skat ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώκοντες πάσας Tas ὁδούς, Kai οὐχ εὕροσαν. καὶ ὑπέστρε- ὃ 


e ὃ ’ , Ἁ , ᾽ ~ \ ὃ , Α 2 a ex Τ , \ 
Ψψαν ot δύο νεανίσκοι Kat κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ διέβησαν πρὸς ᾿Ιησοῦν viov Ναυή, καὶ 


πος 


, 3 a , ‘ ’ > nm 
24 διηγήσαντο αὐτῷ πάντα Ta συμβεβηκότα αὐτοῖς. 


34 καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν ὅτι Ι]αρέδωκεν 


‘ “~ \ ~ ~ nm e cal ~A 3 ἕω 
Κύριος πᾶσαν τὴν γὴν ἐν χειρὶ ἡμῶν, καὶ κατέπτηκεν πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν γὴν ἐκείνην ἀφ᾽ ἡμῶν. 


8 


IK Ἀ » θ Ἴ A Ἀ ᾿ Ἁ ᾿ ra] ᾽ ti Α Ν ᾶ,, a) fed ray *T ὃ f Α 
ι αἱ ὠρθρισεν ἰησοὺς τὸ πρωΐ καὶ ἀπῆρεν ἐκ Δαττείν" καὶ ἡλθοσαν ἕως του lopoavou, Kat 


᾽ bd -" ‘ - ral 
2 κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι. 


2 \ ’ f Ν - ς f nw ¢ a \ 
Kat ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας διῆλθον of γραμματεῖς διὰ 


3 τῆς παρεμβολῆς 3καὶ ἐνετείλαντο τῷ λαῷ λέγοντες Ἷ “Ὅταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης “Ὁ 


22 ορινὴην AF [|κατεμιναν F | τρις A 


rw οἰκω Ne | cou 4° sub + S™ | ques evoyor ἐσομεθα] pr sé 
mortuus fucrit ©: evoxot ὑμεῖς ἐσόμεθα w: evoxot ἐσομεθα ἡμεῖς 
εαν χεὶρ αψηται AVTWY X: EvoYoL γενομεθα ἡμεῖς εαν χειρ αψηται 
αὐτου b: super nos peccatum efus st mortuus fucrit Ἐ, | ἡμεῖς 
2°] (post evoxoe 118): post ἐσομεθα a | evoxor ἐσομεθα] ενοχοι 
ἐσωμεθα hin: evtmus ret & si manus alicuius tangal enm A: 
+eav χεὶρ αψηται αὐτων F2™ecdktz(mg) S™%{sub *% S™: ea ex 
ev k?: avrov ckS™) 

20 δὲ] τ καὶ k | res—xae sub — S™ | om ἡμας---καὶ k | 
υμας dq? | exdixnon sz | ἡ] εἰ n: om AFM@abhilmoquwxy 
a,b,AES™ | om καὶ dfEW | ἀποκαλυψη] αποκαλυψει abquw : 
αποκαλυψης XA S™: av αποκαλυψης gn: ἀποκαληψεις c [ὑμων 
dln | orn τουτοὺς m# | ἐσομεθα] post αθωοι OAL: ἐσωμεθα 
bedilny | om gov ej | rovrw] om gn: -bw wpxias ἡμᾶς F 
M(mg)a-dktS™(rovrw sub +: ὦ wpxtcas nuas sub %): +u 
WPKWOAS ἡμᾶς X 

21 om αὐτοῖς bgnxG-ed S” | κατα---ὅυμων] pr s7¢ A: post 
εστω Ts | ρημα] +ooug | ἡμων x* | ἐστω Br] ovrws εσται AF 
b’fgnquy(mg)yA: pr ovrws MNOv(txt) rell W | καὶ 2°) pr και 
εδησεν TO σημειον τὸ KoKKivov gn | επαπεστεῖλεν h | αὐτου} 
+ καὶ επορευθησαν και εδησεν To σήμειον TO κοκκινον εἴ TH θυριδι 
FMNa-dhikmpqtz(mg)BX [ἐδησαν maqz(mg) | τὸ σημειον] τὸ 
σήμιον F*: flume Ἐ4] 

22 om και επορευθησαν & | επορευθησαν καὶ εδησεν τὸ 
σημεῖον τὸ κοκκινὸον ev TH θυριδὶ καὶ ἐπορευθησαν xy(om καὶ 
επορευθησαν)α,  ] om καὶ ἤλθοσαν fqa, | ηλθοσαν] (ηλθασαν 
236): ηλθον Aabgmnwx: ηλθαν O | απεμειναν q | τρεῖς nuepas] 
ἡμέρας TPES W: ἡμέρας TpELs Ews ἐπεστρεψαν οἱ διώκοντες EN: 
+ews εἐπεστρεψαν οἱ διώκοντες FNbckqxz(mg) (18) AG S™ [sub 
x uid S™ | εἐπεστρεψαν] ὑπεστρεψαν k: ἐπανεστρεψαν 18 | 
καταδιώκοντες Fz(mg)]] | om καὶ 4°—evpocay dpt | εξεξζητησαν 
εζητησαν hjma, Or-pr: + 7os TE  καταδιωκοντες] + οπισω 
αὐτων ἢ: αὐτοὺς ἢ | om macas c | evpocay Bbru] evpov AF 
MNAg@ rell Or-gr 

23 υνυπεστρεψαν---κατεβησαν] και κατεβησαν οἱ δυο veavioxot 
gn  ὑπεστρεψαν] επεστρεψαν Nabkogx: αἀπεστρεψαν i | νεα- 


24 κατεπτηχεν Bib ΠῚ 2738 A 


AFMN(Ag0)a-b, ABEL" 


νισκοι] avdpes teXos τριων nuepwy Nq: air? E | διεβησαν] 
(διεβιβασαν 236): επεστρεψαν y: + Tov topdavyy εμπροσθεν Kat 
nrOov N: τον copdavyy καὶ yrOov Fi(-Oocav)wa, 39, : + τὸν cop- 
δανὴν gnz(mg): - καὶ δίηλθον b’: - καὶ nrOov bc(-Awoav)dkpq 
txA-ed ES"(sub x): +et exvierunt (5. ascenderunt) A-codd | 
vavm] vau m: vaBy di: ναβι p | διηγήσατο w | avrw] αὐτὸ 
Nen: αὑτοῖς y: om @ | συμβεβηκοτα]ῇ συνβαντα Nen 

24 εἰπαν] εἰπὸν FbOcdgmnpaqt: εἰπεν w | ιησουν] pr τον 
N: +uv ναυη F | om ore b, | rapedwxev] παραδεδωκεν kmo 
quv(mg): dedwxe pn | κυριο5] +o Os ἡμων FNb-gijknpqstvza, 
(209 (vu-)) 3": +0 Os να | πασαν-- μων 1°] εν χερσιν yyw 
πασαν τὴν γὴν d(up-)ptx(yepe: συν macav)A | πασαν τὴν γὴν 
post yuwy τὸ ΑΕ ΔΙ Θαβρί(συμπ-.)Π(πασαν bis scr 1 ΠΚΙποίυμ- 
a,b,S" | συμπασαν ς | (om ev 236) | xepow gn | κατεπτηκεν 
--κατοικων) defluxerunt omnes gut comuoraniur Ws contre- 
muerunt omnes gentes quae habitant T | xaterryxey B*AbDKx 
ya,] κατεπτηξεν Fdefhjosuv(txt}wz: κατετεκεν C: κατεπτῆχεν 
ΒΑΔ Ν Θηίχ sup ras)v(mg) rell | πας 0] πλεον 1 | mas} +0 λαος 
4 | om τὴν γὴν εκεινὴν q | εκεινην} sub + S™: om kA | ad 
new] (ad υμων 18): om k 

IT1 1 και ὡρθρισεν] ὡρθρισε δε ἃ: και ορθρισας pnw: ορθρισας 
δε k | σοὺς post πρωὶ Ng | ro] τω ab’cfjmqub, | καὶ 2°] 
pr 1254 et omnes flit Israel S™(sub &%): pr αὐτὸς καὶ mas er 
hpt: αὐτὸς καὶ ras end pnw: om k | απηρεν Bb'lqr] arnpov Ay: 
ἐπιρεν ὃ: amnpay FMNO tell: frofecté sunt AEW | carrey] 
garrny 1: carrey ab’pnwx: carries dt: σατίειμ p: Salim A: 
carrey FO; arrecy F* | ηλθον AF MOaghik-ptv(ing)wxya,b, | 
ews Tov topdavou] ev TW ἰορδανὴ τ: - αὐτος Kat παντες ot υἱοι (λ 
FNabckqxAs [αὐτὸς καὶ] post mavres F: α 1° ex corr(uid) b’ | 
om ot b’] | κατελυσαν] εκατελυσαν b’: κατελυσεν c: KareByoor y 

2 εγενηθὴ AFM@abeghik(txt)Inoptv(mg)wxya,b, | rpees 
nuepas] fertinn: diem WL: τὸ τελὸς των Tpiwy ἡμερων Nq | δι- 
n\Oov] pr kat ἐνετείλατο ts Tots γραμματευσιν καὶ gnptw: pr και 
FNeiqS'"(sub 555): καὶ ἀπῆλθον a, | τῆς] pr μεσης Fbcegknpat 
v(mg)xLS(sub 0) : pr μέσου N 

3 everekaro b’d*nt* | τὸν Aaov c | Aeyovres] λεγων αὶ | 


20 amoxaduyy] pavepa ποιήσει k | rourw] +o’ ἃ w ὠρκισας ἡμᾶς ν 
22 εἐπορευθησαν] +o’ ἃ καὶ εδησεν To σήμειον τὸ KoKKtvov εν TH θυριδι Kat ἐπορευθησαν ν | ἡμερα5] τοι A ews επεστρεψαν 


ΔΙ: 


+ot ἃ οὐ -% ews επεστρεῴαν οἱ διωκοντες ν 


23 νεανισκοι τ τέλος τριων ἡμέρων vz | διεβησαν} οἱ ἃ τὸν ἰορδανὴν καὶ ἡλθοσα Δί: παν χω Tov ιορδανὴν οἱ A ov και 


ἤλθοσανν 


24 κυριο5] +ot Ἃ ὁ Os ἡμων M | (ο θεὸς ἡμων)ὴ] παν χω v | κατεπτηκεν)] πεφοβηται k 
ΤΊ 1 και 1°—xae 2°] καὶ ορθρισας ἰσους τὸ πρωι avros καὶ πᾶς inh M | και ηλθοσανἾ οι A τὸν topdavyny καὶ ἡλθοσα M 
copdavov] +o A -X% αὐτὸς καὶ υἱοι παντες cpr vzfom -% | woe} pr οἱ 


3 εἐνετείλαντοὸ] παρηγγειλε k 
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- ΓΕ) a] ” T Bo 2 
Ἐπ  Ὶ hy hAtnraacnt -(R) 
ἢ j i 


fi 


[ἢ 
we 


4d, 


ΠῚ 3 jie P=) U2 oa 
[2 ἤ »-» -" φ ~ ¢ ΄“ a \ , 1 ~ Ἁ »" 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς ΔΛενυείτας αἴροντας αὐτὴν, «παρεῖτε ἀπὸ τῶν 
, ¢ -" ‘ , ᾽ , + A 3 . Ἁ Ν Ἕ \ , ¢ a As pt 4 e 
τόπων ὑμῶν καὶ πορεύεσθε ὀπίσω αὐτῆς. ἸΙἸἿαάλλὰ μακρὰν ἔστω ava μέσον ἡμῶν Kal ἐκείνης, ὅσον 


δ Xr ΓΕ ᾽ ra 5" θ ἃ Ν ’ ? - OY 1 ί Τ θε Ἀ JOO” ) Oo ev θ αὐτηῆν" 
ETYVLALOVS WIVES στησεσῦε" μὴ προσεγγισὴτε AUT), ιν επίιστησῦε τὴν οὐον» ἢν πορευεσῦεξ AUT?) 


by x t Α f Oa Y 1 + X A 4 ¢ , 
ov γὰρ πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ᾿ ἐχθὲς καὶ τρίτης ἡμέρας. 
~ re? f 
cace εἰς avptov, ὅτι αὔριον ποιήσει ἐν ἡμῖν Κύριος θαυμαστά. 
Ν ‘ ~ é r ’ 4 ? ”~ ~ 
Apate τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Kuptou καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ. 
x ~ & , a , <8 r wv θ mn ἴω «] 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ ἐπορεύουτο ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ 


ὁδκαὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ λαῷ ᾿Λγνί- 5 

ὁ καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν 6 

καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν 
57 Καὶ εἶπεν Κύριος 7 


Ν ’ ΄“ oe By! “ ¢ , f v ¢ ~ ? Lf , ta γ f t/ 
πρὸς ᾿Ιησοῦν ‘Ky τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἄρχομαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον πάντων υἱῶν lapanr, wa 


~ , w 4 ~ e w 4 Q ~ 8 \ ~ wv »-»" φ lad 
γνῶσιν, καθοτι nunv peta Νίωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ. “καὶ νῦν ἐντείλαι τοῖς ἱερεῦσιν 8 


~ Ἁ , -" ’ὔ ‘4 ¢ Ἅ 9 “ δ , ~ a 3 a 
τοῖς αἴρουσι» τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης λέγων ‘Os av εἰσέλθητε ἐπὶ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Τορδά- 


vou, καὶ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ στήσεσθε. 


φ x + ’ Ν tn » ᾽ nm al ¢ “Ὁ 
ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


9Kat εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ Ἰἱροσαγάγετε 9 


ἤ ev \ -" ~ 
ey τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν ὑμῖν, 


2 λεῦιζας BLAF | πορευεσθε] πορευνεσθαι A: πορευσεσθε Bab 
4 δισχείλίους Β᾽(-χιλ- ΒΡ) | wa AF | πορενεσθεῖ πορευεσθαι A: πορευσεσθε B%> | απὸ χθες 13> 


§ αγνισασθαι A 6 προπορευεσθαι A 


AFMN(Ag)a-b,(d,)A (BC EU 


εἰδητε FNh | κυριου] xsd [ἡμῶν 1°] ὑμὼων uv(mg)wyh A-ed HL | 
om nuwy 2°—Neverras n | om nuwy καὶ 2° gw [ἡμὼν 2°] ἢ sup 
rase; ὑμὼων p*u: om kILS™ | καὶ 3° sub + S™ | atpovras] pr 
τοὺς efjkmsvzA: bis scr i*: acpovres go | αντὴν] τὴν κιβωτον 
b’ | amapecre) pr καὶ mes F*NbchqaSr(sub ἐς AS™): απα- 
pare lw: καὶ umes amapare Fogknptx (84 (-pere)): promozcete εἰ 
wos TE: ἰ καὶ υμεις ἃ | απο] ex acgnw | τὸν τοπὸν Ncq | om 
των f | υμων]ῇ v sup ras e  πορενεσθεὴ πσαρευσεσθε Lbejxa,: 
(πορευσησθε 16): εἰσπορευεσθε F> 

4 ἀλλα] και ἃ, | eorw] ἐστε d; ἐσται y: ἐστωσαν b's + upwr 
gu | ava—exewys] καὶ πορεβεσθαι ortow αὐτῆς πὶ | ἡμὼων Bb'lo 
rz] vuwy AFMN το} AEW | καὶ exewys] xaxewysa, | execvys] 
exewos 1: aurys gA-codd (nid): αὐτοῖς wa-ed | over] ws N: 
om πὶ | rnxets] +ev perpw Ncqii(uid) |] om στήσεσθε m | μη] 
pr καὶ (236) AE | προσεγγισητε] προσεγγισεταῖ c: προσεγγι- 
gare 4: +exer b,* | αὐτῇ] αὐτὴν co | (om w 237) | επιστησθε) 
επιστασθε Ni: επιστησησθε Fedejkm: ἐπιστησεσθε flprsuvwz | 
nv] ev yu | πορευεσθε] (pr καὶ 236): πορευησθε F: πορεύσεσθε 
B*>hkoprtuxa,b,iL : πεπορευσθαι Ὁ | αὐτὴν] ev αὐτὴ Nhikpqrt 
ν(πιρ)Ζ(πιρ) 3}, ξόπν | ov yap) ore ov Nq: ποὺ ἢ | πεπορευσθε] 
εὐυσθε ex corr W: meropeveorde p | απ---Ἴμερας) uespere ef mane 
A-cod | am exes] aro χθες Bhhlmo: καὶ am exer c | rpirys 
nucpas] nuepas sub τς S™; rpirnv nuepay Nv(mg) 

5 om totum comma w | τω λαὼω] προς τον λαον Nq: + λεγὼν 
Fginptz(mg)a,i | αγιασασθε i | εἰς αυριον BNAgghnaqy] τὴν 
αὐρίον τὶ : omk: εἰς τὴν avptov AFM rell Or-gr | om ort αὐριον 
q Or-gr | οτι] ert Ag | ποιησὴ τ | εν---θαυμαστα)] Dominus 
mirabtlia uobis TE | ev nus κυριος BAgr Or-gr] xs ev ἡμὶν eiu 
v(txt)xz: ev ὑμὶν κε pA-codd: ks usw n: wobis Dominus A-ed: 
xs μεθ υμων Fha,: xs ev vay AMNv(mg) relt © | θαυμαστα 
Berv(mg)z(mg)] θαυμασια AFMNAgv(txt)z(tat) rell Or-gr 

6 καὶ 1°] pr καὶ eyevero Ty avpioy Fagen | ecrev post 
cepevory p | om enoovs mp | tepevoww) +rAeywr NbckqtxA# 
S(sub 56} | apare] apa m: emapare q | τὴς 19] τὴν g* | 
Kuptov 1°] sub + S™: om bxif, Or-gr | καὶ 2°—xvptov 2°] bis 


3 amaperre] pr οἱ ἃ καὶ vmEts ν 


ἢ υψωσε F* 


8 evrecde F | tepevoe A | atpovoe F 


scr g: om i* | (om καὶ 2°—Aaov 1° 16) | προπορενεσθε] mpo- 
πορευσθε vi (προπορευσεσθε 74): προσπαρευεσθε aj: πορεύεσθε 
c ] του Aaov 1°) pr εμπροσθεν ἘΝ ΔΟΟςαρκΚραιχζ(ρ) ἢ Or-gr: 
Ἕεμπροσθεν n | om kat 3°—Xaov 29 ἡ | ραν] ησαν b*: απηραν 
a, | ot cepes] snub -- S™; om oa f*p | κυρίου 2°] sub — S™: 
om km [ἐπορεύοντο] sub θ΄ v: ewopevoy m: ἐπορευθησαν abx 
EL: προεπορενοντὸ gnptw | ἐμπροσθεν post Aaov 2° gn 

7 ιησουν) pr τὸν efjsvz | αὐτὴ A | αρχομαι] pr zu guo L: 
post σε m: ἀρχωμαι n: ζερχομαι 18) | ὑψωσαι] pr τοῦ i: upwow 
h | κατενωπιον] ενωπιον N: κατεναντι πᾳ | παντων viwy copayr] 
populd Or-lat | wavrwy vw] παντὸς N ] om παντων ΕἾ Or-gr 
Thdt | νιων] pr τῶν Aa-dgiknprstv(mg)wz(mg)a,d, Or-gr Thdt: 
sub -- S: vpwy f | γνωσιν] sctas A-cod | καθοτι--- σου] guod 
sum tecum stcut ful cum Mose & | καθοτι] pr οτι ahABCL: 
οτι καθως dgnptwd,: ort ov τροπον k | μωυση] μωυσὴν Ζ: μωση 
dgnd,: μωσει x: pwvoews q | ovrws] sub --- ὥπι; om CL 
ἐσωμαι cdn | καὶ 2°] sub - S™; om gq 

8 om ros cepevow 1 | τοις 2°—xiBwrov] ae arca HB | τῆς 
διαθηκη5] om d&: +xKv FNb‘hopqt | om λεγων ἃ | εἰσελθητε] 
ελθητε km: (om 237) | ἐπι---υδατος] 7x aguam 13. | em μεσου] 
tn oram AE: partem W& | em] εἰς dptz(mg)€ | μεσου Bv(mg)] 
μερος MNadhkIptuz(mg)a,b,@: τοῦ pepous m: pepovs AF v(txt) 
z(txt) rell | om tov ὑδατος aqy | om καὶ 2°—opdavy Mmq | 
καὶ 2°] sub + S™: om AE | στησεσθε ev rw copdavy gnwd,A 
= | εν] ἐπι Καὶ 

9—14 om ἃ, 

9 inoous] ks g | ross] om M: +tepevs c*(uid) | προσαγα- 
yere] προσαγετε πὶ: προσελθετε gnw [ἀκούσετε h*(uid)m Or- 
gr | To ρημα] ρήματα u | ἡμων] ὑμων Fbegjp-swyA-codd i: 
om 3) 

10 ev 1°] pr καὶ εἰπεν d: pr καὶ εἰπεν tyoovs FNbenpqtx 
AES (snub -): pr καὶ ecrev o ts g: om f | rovrw] τοῦτο gu: 
rourois b,: τοῦτο καὶ f: τω νυν Svz(txt): νυν ej: +entn © | 
Geos ζων] ἕων xs dptt& | Geos] pr xs f: (pr o 18): post ἕων 
Nq: «s Mejlsv(txt)wyzb,@: eyw xs A | ev vaw] pr valet C: 


4 ιν ἐπιστησθεῖ o' 6 wa ἐπιστησθε a’ omws Ὕνωτε σ᾽ αλλ wa εἰδητεν | ov... πεπορευσθε) ov διηλθετε ov περιεπατησατε k 


5 λαὼ] Ἔπαν χω λεγων ν 


- o . o__ re) Ure “χίς} 
6 ἀρατε] βαστασατε k | rov 1°] pr οἱ A ἐμπροσθεν v | καὶ 4°—daov 2°] σ΄ Kat ἀπῆλθον πρὸ τὸν Aaov vz(sine nom) [καὶ 


ἐπορεύοντο) o a’ καὶ ἐπορευθησαν v 


7 εν---ταντὴ] arapry απὸ τοὺ νυν k 


8 εἐπι---υδατος} ο’ θ΄ ἐπι μερὸς Tov ὑδατος σ΄ εἰς μερος Tov vdaros a’ ews μερους vOaTwy V 


10 εν τουτω] pr οἱ ἃ καὶ εἰπεν ἔς Mvz: ο΄ 0’ ev τουτωνὶ 
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ΙΠΙΣΟῪΣ 


lil 16 


‘ e “ \ af “~ \ a a ΄- 
καὶ ὀλεθρεύων ὀλεθρεύσει ἀπὸ προσώπου ἡμῶν τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Φερεξαῖον B 


\ 8 ¢ oA Ν ‘\ 1 = ‘ \ a “- " Ν > « 

it καὶ τὸν Evatoy καὶ τὸν ’Apoppaiov καὶ τὸν Vepyecatoy καὶ tov ἰεβουσαῖον. 
a A , 

12 διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τὸν ᾿Ιορδάνην. 


“ὦ A 3 4 A 
13 πὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ad’ ἑκάστης φυλῆς. 
e ,ὔ [ΟῚ > ἡ 4 Α ~ f bas , é a a 5] ~ a } , 
ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι τοῦ ᾿Ιορδάνου, 


14 τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. 


τ ἰδοὺ ἡ κιβωτὸς 
ἱξπροχειρίσασθε ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας 

\ W a 
3Kai ἔσται ὡς AV καταπαύσωσιν οἱ πόδες τῶν 


ἘΣ Καὶ ἀπῆρεν 0 


“ a a > e \ e “ ~ 
λαὸς ἐκ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν διαβῆναι τὸν ᾿Ιορδάνην, οἱ δὲ ἱερεῖς ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς 


is διαθήκης πρότεροι τοῦ λαοῦ. 


ξις [¢ δὲ > ? e ¢ “ φ W A Α A 1 
ὡς O€ εἰσεπορεύοντο OL LEPELS OL ALPOVTES τὴν κιβωτὸν τῆς §d, 


4, > Ἁ \ ? [4 \ γ ’ “ ia fg [« > é Ἁ \ a 7 
διαθήκης ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 
΄- ¢. a 4 
Κυρίου ἐβάφησαν εἰς μέρος τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Ιορδάνου" ὁ δὲ ᾿Ιορδάνης ἐπλήρου Kal ὅλην τὴν 
a ? a € \ ¢ /, θ - “ 16 \ WV ‘\ “ὃ ‘ , 5 θ 
ιό κρηπῖδα αὐτοῦ, ὡσεὶ ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν: ™xai ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν, 


10 ολοθρενων ολοθρευσει BP 
13 εκλιψει Β'"(-λειψ- H8>)F | καταβαινων F* 


nobiscum BE (pr gut) [υμιν] new Fefv(mg): Ἔστιν Or-gr | 
εξολοθρευων dgnptw [ολεθρευσει] ολοθρευσὴ F*h: εξολοθρευσει 
gnqw: εξολοθρευσει ks ἀρὶ: +xs Mbckx | om απὸ προσωπου 
nuwy & | ημων] υμων MNécegjl-qswxa,b,*(uidJABEL: omt | 
τον χαναναιον] Chetaenm A-codd | καὶ τον xerracov] e¢ Chana- 
naeum A-codd: om m#‘: om καὶ dp | om καὶ 3° dp | φερε- 
ζαιον} evacov AFabd(eB-)hilmoptya,b,4S™ | om καὶ τὸν evacov 
M | om καὶ 4° dp | evacov] eBacov n: φερεζαιον A(-feov)Fabdh 
ilmoptya,b,43$™ | om καὶ 5° dp | αμορραιον] γεργεσαιον Aabd 
himoptxyb,AS™: γεργεσσαιον k | om και 6° dp | γεργεσαιον) 
αμορραιον Aabklmoptxyb,@: apxoparoy d: aupoppacov h: ceBov- 
σαιον gnwig, | (om καὶ τὸν ceBovaatov 131) | ιεβουσαιον 
ιενουσαιον b: ιεβονσσαιον k: γεργεσαιον gnwiih(Gergess-): 
Euacum € 

11 ιδου] pr καὶ mE | διαθηκης BNr] pr rns AFM rell | 
κυριου] +70u Ov aj: + Det nostr? A-codd | om raons τὴς 
γῆς na, | διαβαινει] pr εμπροσθεν ὑμὼν Fs: διαβαινὴ n: δια- 
βαινειν o: trans ἴω: --εμπροσθεν Ν᾿: -εμπροσθεν υμων dcdpqt 
xz(mg)A Es S™(sub % AS™): + cumpocbev nuwy b’k | ιορδανην 
Ἔεμπροσθεν vuwy onbBl 

12 προχειρισασθε] pr και νυν bedgkuptxz(mg)AS"(sub *&): 
pr vev ovy F@: pr ef Ἐ : pr nunc antem B | mew] promihz 
A-codd: ἡμῖν fv(txt): om g: Ἔτοπο N | avipas] + ἐκλεξασθαι 
υμιν N ] νιων] φυλων Nq | ενα--οφυλης 2,211) unum utrunt ab 
una una tribuTly: utrum secundum tribum BE | eva] pr avdpa 
FNbedpqta S™(sub %-): ava m: +eva fsvz | ef Acil*mno 

183 εσται---αἱροντων] stabunt (cum steterint (1 sacerdotes 
gui tollunt BO | (ws av] orav 18) | xararavawow—atporrwr | 
καταπαύσω b | καταψαυσωσιν | | ποδες---αἱροντων ἱερεῖς οἱ at- 
povres y | om τῆς 1°—ev πὶ [τῆς διαθηκης] sub ~ S™: om 
τῆς c |] om πασης τῆς γῆς hnpte | waans] sub x S™: om 
lb, | ev] pr τῆς 1 | copdavov 1°) copdava n*(nid) } om ro 1°— 
copdavoy 2° (113 | vdwp 1°] vda. h* | om rou copdavov 2° d | 
εκλειψη hn | ro 2°—xatafatvoy} καὶ ανωθεν n | το de} (και τὸ 


11 διαβαινει] οι A ἐμπροσθεν vuwy Mv 


12 προχειρισασθε) προχειρισασθαι A: προχιρισασθε ἘΠ 


15 κρηπιδα B>] κρηπειδα B*: κριπιδὰ A 
AFMNa-b,(d, )/€B@‘EYL 


209): om de A | τὸ καταβαινον) ro κατα νοτον i*: τοῦ copdavov 
ανωθεν g: -τανωθεν FNbcdhkpqtxz(mg)/ABS™(sub %) | orn- 
σεται] -ἰ- σωρος εἰς FedhkptxS™(sub +): + sveut aceruns unis 
A-ed: +aceruus ... S-ap-Barh: Ἕως opos b: τί nonus 
aceruus columnae B-cod: +a’ a’ swpos es 6 ἀσκομα ev g 

14 om και n | απηρεν] pr eyevero ws FNa-dikpqtxa,A&: 
x factum est ubi < discesserunt S™: ἐπῆρεν m | 0] pr was ef) 
Ἔν 23, | om de k | om cepecs—(15) εἰσεπορεύοντο c | cepecs] pr 
o a, | nposcay B] om f: npav AFMN rell | την---διαθηκης] 
testamentum Domini EC | om τῆς o | διαθηκης BQGXE LS") + xv 
AFMN rell AB | om mporepa—(rs) διαθηκης τὸ g | προτεροι 
του λαου] coram omnt populo A: ante eos B: om dpt | προτερον 
r€(uid) 

15 ws de εἰσεπορενοντο] cum uero inducerent arcam B | 
εἰσεπορευοντοΐ ov ex corr oO: emopevovto bya,d,: %ntrauerunt 
A-codd EF | οἱ cepes] sub --- S™: om k | om o 2° An | τῆς 
διαθηκὴης 1°] sub -- S™: om kmn: om τῆς c: +Kv Mab‘defig 
uv(mg)a,b, BU (+ omais terrae) | om em τὸν copdavny ἃ | em] 
εἰς cefgjnupgstv(txt)zd,A(uid)@ (uid) #(uid)(uid): om u | om 
και---κυριου 33 | των 1°—xupiov] avrwy dn | τῆς διαθηκὴς κυριου] 
τῆς διαθηκῆης εἰς τον copdavny p: om AFMNabghiklmotwxya,b, 
d,AS™: om κυριον cub, | εἰς---υδατος} ev τω vdare u | μερος] 
pr ro AFM*Nacefhi*jklo(uid)qsvx-b,: τὸ μέσον 14°: μεσον τ: 
om Ὁ | om tov ὕδατος m | Tov copdavov] sub --- S™: om kp | 
ο---κρηπιδα] compledatur autem agua usque ad ripas B | o— 
ἐπληρου] Jordanis inpletus esset 1, | 0 δεῖ kacou | ἐπληρου B 
AF*MNahlvzb,] ἐπλήρουν a,: επιπληρουτο o: εἐπληρουτο F> 
rell Eus Cyr [καθ odnv] καθολου (71) Eus: ewe odny cq | woe] 
pr καὶ j(mg): ws Nedfgimna,d, | nuepar) nucpa o: ev nuepa 
j(mg): ev ἡμέραις L’cdginpqtwxd,A-ed LS™ | πυρων] sub — 
S™: v ex corr d?: πυρρὼων N: om k 

16 (om και 1° 236) | earn 1°9—agodpws) defecerunt nalde 3 | 
ἐστὴ 1°] ἡ ex corr γ8: ἐστι τὶ: egrat N*(uid)b: ἐστησαν F*efijs 
vza, | om τα 2° AF MNedeinpgq*tvya,b,d, Eus Cyr | καταβαι- 


[2 προχειρισασθε] pr οἱ ἃ καὶ νυν v | iopant—(13) καταπαυσωσιν a’ ind avdpa eva καθ εκαστὴην φυλὴν καὶ ὡς αν avaTav- 
σηταῖ v | topand—(13) extrac] a’ cnr avdpa eva ανδρα eva Tov σκηπτρου και eorac vz(om ανδρα eva 2°) | eva—gudrns} pr οἱ A 


avépa Mv(sub %): θ΄ ο΄ eva ad exagrys pudys ν 


13 καταβαινονἾ +o ἃ ανωθεν Mv | στησεται) +a’ 8’ σωρος εἰς σ΄ ασκωμα ev Mvz(om θ΄ 2: om εἰς z: om εν vz) 
14 xat—Xaos] a’ 0’ και ἐγένετο ws amnpev ὁ aos ο΄ Kat ws ἀπῆρεν ὁ Aaos a’ ws δε ἀπῆρεν ὁ Aaos ν | και] +a’ θ΄ ἐγένετο 


M | σκηνωματων] τενδ... FP 


15 emt] a’ θ' εἰς M | τῆς διαθηκὴς κυριου] mavres χω τῆς διαθηκης M: παν χω οἱ ο΄ χω τῆς διαθηκης v  εβαφησανὶ 
εβουττισθ... FD | εἐπληρου] εγεμ. Fb: 6° [εἐπληρου]το v | καθ---κρηπιδα}] καθ ολον to χειλος FP | καθ] o A ἐπὶ ν 


16 τὰ 1°(?)] οἱ 0 χων 


SEPT. 


88 


. ἀπέναντι J ἐρειχώ. 


Ul 16 


[HBO > 


04 4 ’ 3 
κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν ApaBa, θάλασσαν adds, ἕως εἰς TO τέλος ἐξέλιπεν" καὶ ὁ λαὸς ἱστήκει 


rn \ vv ¢ ‘ al ς ral r 
ξιγκαὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες THY κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐπὶ 17 


ξηρᾶς ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Ιορδάνου" καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς, ἕως συνετέλεσεν 


πῶς ὁ λαὸς διαβαίνων» τὸν Ἰορδανηνἣ 


r x 3 ι ἢ 7 ΄-ὠ φ 

᾿Ἰζαὶ ἐπεὶ συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν 1 
᾽ 4 - A a 3 va ‘4 ’ a “ 

s Ἰορδάνην, Sai εἶπεν Kuptos τῷ ᾿Ιησοῖ λέγω» *WapadxaBwv ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ᾽ 2 
ς “ 4 ~ e 3 ᾽ , wn 

, ἑκάστης φυλῆς, ϑσύνταξον αὐτοῖς Kat ἀνέλεσθε ἐκ μέσου τοῦ Ιορδάνου ἑτοίμους δώδεκα λίθους, 3 


Ά , fe tf ς wn \ ? nN fe > \ % A ὔ e lal Φ Le 
Kat TOvTovs διακομίσαντες (EEA UE Kai QAvuTos θέτε aquTous ἐν Τὶ) στρατοπεδίᾳ ὑμῶν, OU εαν 


, ’ “ A é 
παρεμβέχλητε ἐκεῖ THY νύκτα. 


16 αφεστηκως Τὴ" | εἰστηκει BA | cepeyw BOA 


LV 1 επισυνετελεσεν ΠΡ 


3 orparomesia] στρατοπεδεια BY: orparomadia A | παρεμβαληται A 


AFMN(Ag)a-b, (d JABE BLS) 


vovra] καταβαινον κατεβὴ ἃ | earn 2°—paxpar] ntTayxpo € | 
ἐστη 2°] εἰς τὴ M*: εἰς M??acdfgjnptwxd,: om m@ Eus Cyr: 
Ἔ πηγὴ καὶ Καὶ | πηγμα] πεπηγμενα rAX (uid) | om αφεστηκος 
--καθιαιρειν Eus Cyr | αφεστηκος] s sup ras (3) x8: αφεστήκοτος 
a: εφεστῆκος 5: om k: + 0ns S™ | paxpay] μακροθεν τα: 
+paxpay τ | om σῴφοδρα c | σῴοδρως Br] σῴφοδρα F'q: απὸ 
αδαμει ky>: απὸ adaver M(txt): απὸ δαμιν της πόλεως dj: amo 
δαμὴν τὴς wotews d,: απὸ δαμιμ τῆς πολεως p: ἀπὸ δαμμιμ τῆς 
πολεωςῖ: (απὸ ἀδαμμιμ πόλεως 84): ab Adami & urbe quae δε ΝΜ 
S™: ab Womnaet ... S-ap-Barh: ... urbe quae est <~ §&: 
opodpa aro αδαμι h*: σῴοδρα aro αδαμιν h,: σῴοδρα aro adam 
hot; (+ adamer 128): +ave F*: απὸ αδαμει Nimv(mg): απὸ 
adauew a,: taro adavee M(mg): (+aro δαμμὶν τῆς πολεως 
209): +amo αδανει ὁ ἐστιν A: +amo αδαμ (αδαμὴ Ὁ: αδαμειν 
x: Adamittes A) τῆς πολεὼως ὁ ἐστιν bexA (% ante σφοδρως) : 
om A*"id(gpodpa ews μέρους sup ras et in mg Α3)Ε fv(txt)y* rell 
Ec, | ews pepous] pars A (+aligua codd) | ews 1°] amo x | 
pepovs] wepos be: om a,  καθιαιρειν B] Cariatharim A: καρια- 
Au on: σαρθαν kxS™: pha S: καριαθιαρειμ A(- peu) FMN 
rell GOW | τὸ δε καταβαινον] guae autem iam descenderat 1: 
agua autem descendens BE | xareBn] sub— 3: omk | εἰς 1°] 
ἐπι ἃ, | om τὴν ἃ | om αραβα θάλασσαν Ao Eus Cyr | apafa] 
-«Ξικ 3: Arabum AL: +aoxnrov g | θαλασσαν 2°} pr 


in A: (prrnv 209): θαλασσα jd, | αλος BM(mg)rsv(sub A)z(txt) 
C(uid)] των adkwy AM (txt)N2(mg) rell(om τῶν gn)35(uid 35 (nid) 
 Eus Cyr: τῆς aocxnrov των adkwy F | ews 25---εξελιπεν} quod 
ad usguea finem deficerel WL: et defecit et exaruit %& | ews 2°) 
sub - S™: om F* | es 2°] εἰ ex corr 1: om cd, | τὸ 2° BA 
Fil] om MN rell | reAXous cm | ἐξελειπεν AF Mbghinmingqrnvyza 
ιερειχω] ιερήχω 1: ἱερυχω p 

17 κιβωτον τῆς διαθηκης} διαθηκὴν a  τορδανου] + ετοιμως 
Ἐπ 4idbedgpgqtxz(mg)A (uid) S(sub 56): +  τοιμοι jd,: + ἐτοιμὴ 
F* | om martes B | ot νιοι sub - S™ | om οἱ 3° noa*(uid)a, | 
viot ἰσραηλ] ἐσραηλιται N | διεβαινον} sub σ΄ ν: διεβησαν abdk 
ptxyd AB(nid\CLES Eus Cyr: διαβαίνοντες q | δια] ἐπι cgn 
qv(ing)xS | Enpas 2°] +ev μέσω τοῦ copdavov Eus Cyr | ews] 
+ov Fbcgmngqxz(mg) | συνετελεσεν---διαβαινων] wnduersus po- 


2 | 


ἑκαὶ ἀνακαλεσιίμενος ᾿Ιησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων ἀπὸ 4 


17 ἐμμεσὼω * 
2 ea ΑἹ ev Δ" 
4 ανανακαλεσαμενος I" 


pulus transtit 1: populus (+ omnis C) transtit BC | συνετε- 
Nesey] finterunt TS: eredece m 

TV 1 καὶ 1°—deywr libere vertit 3 | om καὶ 1°—topdaryy 
bjkl*na,A-codd [καὶ ere] ἐπεὶ δε ἃ | επει---διαβαινων] post- 
quam wuniuersus populus transisset & | ἐπεὶ συνετελεσεν] επι- 
συνετέλεσεν BUAFNeghory: whi fintl? sunt Tac: πὲ finterunt 
S | (om πὰς 16) | om τὸν copdavqv x* | om καὶ 2° mpqtA#: 
LS | rw eno Bv(mg)] rw σου NAgcefhjlqrsuv''(sub 8’)z(txt) : 
ad Lesu” Ws: πρὸς (Ὧλ νν : προς τησουν AFMz(mg) rell S | om 
λεγων Agmnds 

2 om totam comma a | παραλαβων] παραλαβε Nnq: ava- 
λαβων Ag: sume “δὴ YL | avdpas—raov] amo του λαου δωδεκα 
avipas AMN{om aro)dhkmoptwxyb,AS | avdpas] pr δωδεκα 
Fbeefijlrsvza,% : 4-dwdexa q | om απὸ rov λαου Aghb¥ | eva— 
φυλη9] ezrum secundum tribum BEC: unum unum utrum ab 
una una tribu & | eval pr avdpa Focdkpqtv(mg)xA 55 (sub +): 
avdpa y | ad] ep Acdjlnpua, 

3 συνταξον] pref BLS: καὶ ἐντείλαι avros q | avros 1° BE 
gn iL) pr Aeywr συνταξαι q: αὐτοὺς Ag: Ἔλεγων AFMN rell 
AS | καὶ ἀανελεσθε] εἰ sumant inde BWC: uf somant stht tude 
% | και τὸ BF*Agfiqva,] om AF'MN rell ALS | ἀνέλεσθε Br] 
ανελεσθαι oni: avedaBov Ag: ἀνελεσθαι auras 4: +avrTots εν- 
revdev Ὁ: +eavras evrevOev Ἑ(ανελεσθαι F*)ckxz(mg)A S(eav- 
τοις sub %): + ἐντευθεν eavros dpt: +evrevdey AMNa(txt) rell | 
εκ μεσου] Ev μεσω gq: +ex pepovs gn | copdavov] taro cracews 
ποδων των cepewy Fhcdghknpqtxz(mg)JABS(sub 55.) [ποόδὼν] pr 
των dhpt: pr ews 4] | (om ετοιμοὺς 236) | τουτοὺς διακομι- 
σαντες} διακομίσαντες εαὐτοῖς Tovrovs bxS | rovrovs] post δια- 
κομισαντες a: τούτοις ni cos H: om A | διακομισαντες---θετε) 
ponant simul %3 | διακομισαντας F* | vty) υμας c | om και 
auras (uid) | καὶ 3° Biatkr] om AFMNi* rell A(uid/ELS | 
om avras 2° wA | ere] Onoere A(-7a1)MNbedhkmopqtuwxy 
z(mg)b,: θησεσθε a,: οἱσετε a: ποιήσετε | | avrous] post vuwy 
1: om F*gns*@ | ev τη orparomedia) tn exercitu WL | υμων] 
sub πο S: usw o: om gknil | ov—vuxra] in circuitu B | om 
ov ἃ | παρεμβαλητε] παρεμβαλὴ m: παραβαλητε bdgnptwx: 
ἐκβαλειτε q | exec τὴν vuKTA] hanc noctem A 

4 inoovs] pr οἷ | δωδεκα] pr τοὺς begkxS(sub &) | τῶν 


16 πηγμα] swpov F>: σ᾽ ἀσκωμα ev ὦ | σφοδρως] aro δαμμιν (αδαμμιν F?) τῆς πολεως F?: απὸ δαάμειν τὴς πολεως z: 


σ᾽ αὐ 


parc... S-ap-Barh | pepous καθιαερει»} o' a’ o θ΄ pepovs σαρθαμ v | καθιαιρειν] [καριαθιαρει]ὴν v | apaBa] rns opa- 


λιας FL: a! Arvada S™(uid): σ΄ τῆς αοἰκητου Mvz(sine nom)S | ados] ο΄ των adrwy v 
17 wpdavov] +o A ετοιμως Mv: +a’ σ' parati S | διεβαινον] θ' () διεβησαν v | ews] +o ἃ ov ν 


ΙΝ 1 tw ιησοι] o ov προς tnoow v 


2 eva] avdpas M 


3 συνταξον] οἱ ἃ κανυν M | avedecOe] - οἱ A eavrocs Mv | (λεγων)}] καὶ oc ο᾽ χω ov V | sopdavov} - καὶ (om M) o A απὸ 
στασεως ποδων (-Ἐ των νὴ cepewy Mv | Gere] ἃ ο΄ θησετε v | παρεμβαλητε] o' παραβαλητε v 


4 των 1°—topanr] a! guos pracparauerunt ΠΗ Israel 3S 


684 


én 


Ud ~ et -™ ? X Φ “- ta 
8 μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


IH ZOY = 


IV τὸ 


a“ ~ ς 3 ΄ ~ 3 3 mn ΄ 

τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς, Setrev αὐτοῖς Προσαγάγετε ἔμπροσθέν Ἵ μου πρὸ 
ΐ΄ ? f a 3 fe \ , ~ ? ra 

προσώπου Κυρίου εἰς μέσον τοῦ ‘lopdavov, καὶ ἀνελόμενος ἐκεῖθεν ἕκαστος λίθον ἀράτω ἐπὶ τῶν 

ψ b) “- 4 S 3 θ ἈΝ A ὃ δὲ Xa ~ Ἴ Z 6 7 φ ? e “- ® + 

ὥμων αὐτοῦ κατὰ Tov ἀριθμὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ ᾿Ισραήλ- Siva ὑπάρχωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς 

A ? \ cE; cf e > n e es 4 

σημεῖον κείμενον διὰ παντὸς" ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Ti εἰσιν οἱ λίθοι͵ οὗτοι 

ps ane Τὶ \ » δηλώ “a ean λέ "O PEE a | bap: N ? \ ? 

ἡμῖν; Τκαὶ ov δηλώσεις τῷ υἱῷ σου λέγων Ὅτι ἐξέλιπεν ὁ ᾿Ιορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προσώπου 


κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίον πάσης τῆς γῆς, ὡς διέβαινεν αὐτόν. 
8 


, oY e ; : to κα 
καὶ ἔσονται οἱ λίθοι οὗτοι ὑμῖν 
᾿ + ,ὔ ef φ € 7% 5 Α ἕ 
καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καθότι 

ἰ νὴ ee ~ 3 - f , , “" 

ἐνετείλατο Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ" καὶ λαβόντες δώδεκα λίθους ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου, καθάπερ συνέ- 
ταξεν [Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβά ὃν νῶν ‘| IA, καὶ διεκό a 
αξεν Kuptos τῷ ᾿Ιησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως τῶν vidv ᾿Ισραήλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα 
φ »" 2 4 \ AY > a A 
ἑαυτοῖς εἰς THY παρεμβολὴν Kai ἀπέθηκαν ἐκεῖ. ϑ9ἔστησεν δὲ ᾿Ιησοῦς καὶ ἄλλους δώδεκα λίθους 
1 > ~ οι > ΄ 3 ~ , ᾿ς ¢ ‘ Α f “- ¢ f ~ , 
ἐν αὐτῷ τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἐν τῷ γενομένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν 


10 


6 σημιον A 


evdotwv] post amo uxA(uid)B(uid): Loxorificos & | των 1°] 
prex F | ενα---φυλης] πέρι secundum tribun BWC: unun 
unum uirum ab una una tribu & | eva) pr avépa bedkptxS 
(sub <) | ad) e@ acjlo(uidja,: εξ gnw 

5 εἰπεν] pr e¢ BX | avros] +0 cs mq: +eyoous AFM Nee 
fhijlosvxyzAE'S | προσαγαγετε] mposayayys α(-εἰς a*): mpo- 
ayayere k: antecedite Wh: appropinzuate AS: προσέλθετε wie 
gnw: +wde dpt [μου] - καὶ ἐμπροσθεν κιβωτου ku του OY nuwy 
q | κυριου] +7ov Ov new b’degnptxz(mg): +rov θυ μων ὁ 
c(uid)fhjk S(sub %) | ees μεσον εἰς sup ras A**: ex pecov ej | 
aveNopevos—apatw] smite inde unune unum lapiden et portate 
E | avedopevos] ἀνελόμενοι cdfgknptv(mg)il: + ἀνὴρ λίθον eva 
q | execOev—aparw Recu] ἐκειθεν AcOov εκαστος ἀράτω gn: εκειθεν 
exagros λιθον eva ἀράτω qrS(om apatw): exagtos εκειθεν AGov 
eva aparw e(eva λιθον e*)fjsvz: aparw εκειθεν λιθον eva εκαστος 
y: aparw εκειθεν exacros λιθον eva AMN rell A-codd [apare dp 
tA-codd | exaoros εκειθεν m | eva] teva 1}: follent inde unus- 
guisgue lapidem unum G-ed | εκειθεν] + lapides &  ἐπι--- αὐτου] 
super humeros nuestros A-codd & | tov μον bk | αὐτου] αὐτω n | 
κατα---φυλων secundum duodecim tribus % | τὸν ἀαριθμον] των 
αριθμων c: om τὸν dejopsv(txt)za, | dwoexa φυλων Tov] mw n | 
om δωδεκα AMNabdghi*klmoptwxya,b,AWsS | om rou degjpt 

6 wa 1°) εἰ ἢν, | vrapxwow] inter ὦ et o ras (1) At: ὑπαρχου- 
ow Mfh*knuy | υμιν---κειμενον] δὲ — posrti < uobis in siguum 
S | vpew ουτοι] ἐὲ μοῤὲς A | υμιν] post σημεῖον bx: post ovror 
1° Mal: om d | ovroe 19—xetmevov] εἰς σημεῖον dixacwuaros 
κείμενοι ovToe nw | ovroe 1°] αὐτοί r: αὐτοῖς N: om ¥& | (om 
εἰς 18) | σημειον]  δικαεωματος dpt | κείμενον} κείμενοι Mab 
cefi-mpq?’stuv(txt)xza,A(uidJED | dca παντὸς] sub --- &: 
+A dpt | orav] cov u | epwra] ερωτησὴ M(mg)dpqtuv(mg)w : 
epwrnge c | 0 vios σου post αὐριον abAb(uid) | αὐριον] ras (8) 
o | τι---(7) αὐτὸν sup ras ΔΆ | re] τινος u | εἰσιν} sub το S; 
ἐστιν α: om k | ot λιθοι ovroe post nucy u | ot λιθοι} post ovror 
2° diL(uid) (uid): om c | ovroe 2°] post yuwr: omo | μιν 
BANmnoruy] vpw M rell AQC(4+ gue posit? sunthEWs: gui 
postti sunt uobis B 

7 om καὶ 1° mA | ou sub -- S  δηλωσεις---σου] flio tuo 
referis & | éydwoys eijpt | λεγων] sub — S: om gnit | εξε- 
λειπεν AAM Nbcghimnorvy-b, | 0 cwopdavys ποταμος] ro véwp του 


-“ ὃ θὴ K i ἃ Sank 2 » ὦ - , φ ᾽ qj 
τῆς ὀιαθηκὴῆς IWuptov, καὶ εἰσὶν EKEL EWS τὴς σήμερον ἡμέρας. 


8 συντελία 13*(-eca Β1Ὁ) 


10 εἰστηκεισαν Bab) 


A(F)MNa-b,4(B)\ CEU'S 


copdavov ἡ | omos | τορδανης post ποταμὸς bxAS | ποταμος] 
Ἔτο προσωπον αὐτου u | aro] πρὸ abx | κιβωτου] pr τῆς d—-gij 
no*(uid)psvwza,: om t | διαθηκης} pr ras efijmstvza, | maons 
τὴς yns] sub + S: om km | om ὡς dteBawev avrov gq | ws 
διεβαινεν ore διεβαινον dgenptw: διαβαινὼν b | avrov} αὐτὸν τον 
copdavyny καὶ εξελειπεν τὸ vdwp Tou copdavov bexS [sub *% 5 | 
om aurov S | εξελιπεν ὀχ 3}: Jordanem defecit aqua % Lordanis 
A: +e veo τἣλ dgnptw: καὶ ἐξελιπεν To vdwp Tov wopdavov a | 
ot—vpuv] ὑμῖν οἱ λιθοι ovroe AMN(yyx-)ghk-ptwyALS: vue 
ουτοι ot λιθοι d | o¢ ALBoe post ovroe q | vaw] sub — S: om 
abejxb, | μνημοσυνον pr κείμενοι εἰς dgnptw: pr zz ALS | 
tos] pr ev abxA S(sub -x) 

8 om ovrws A-ed BY | οἱ woe ἐσραηᾺ] (om 76): om οἱ ὁ] | 
καθοτι] καθως dgmnw [κύριος Tw (σοι 1°) κυριος τω sub — S™: 
xs αὐτοῖς b,: Jess Ec | xuptos 1°] +0 6s gptwiL: om | om 
τω 1° f | eqooe τὸ BAv(ing)] μωυση be: τησου MNr(uid)v(txt) 
rell [λαβοντες] avadaBovres a: sustulerunt W | om δωδεκα | 
om καθαπερ-τεκαι 3° d | om καθαπερ---ἰησοι 2° km | καθα gn | 
κυριος 2°] - αὐτοῖς b,* | om τω σοι 2° gn | σοι 2° BA 
v(mg)} σου MNv(txt) rell | ev—dcaBacews] fuse cum uitt- 
uersus popiulus transtsset & | τῶν viwy ἰσραηλ] omnium fltorunt 
Jsrac? B(uid) (uid): om a | om cae3°kmpaqt | διεκομισαν διε- 
κομιίσαντο cefjrsvz: trausportauit eos S: +cos AWE | εαυτοις] 
αὐτοῖς Abceghjnsxyz: om dpt | om τὴν ο | απεθηκαν BignriL] 
ἀπεθηκεν αὐτοὺς Aoyb,: ewe@nxav αὐτοὺς x: - αὐτοὺς MN rell 
ABCES | exec] tavrovs r 

9 εστησεν---ἰησοὺυς post ABous abxS | eornoev] ἐστηκεν A: 
εθηκε m | om δὲ abxS | eqaous} pro b’: post καὶ 1° c | om καὶ 
19 dgnpqta, | addous sub πο ¥ | om εν 1°—topdavy 35. | αὐτω] 
auras εν ἢ : om LE | copdavw A | εν 2°—aipovtwr] Zz tllo loco 
ἐπ guo pedes posucrunt sacerdotes portantes ¥ | ev 2°—Torw] 
sub + S: omk [γενομένω romw] rorw tw yevouerw h: λεγο- 
pevw torw WDC: om yevouerw A(uid) | ὑπὸ τοὺς modas] ov 
ἐστησαν οἱ modes denptwAB(uid) [κυρίου] sub — S: om k& | 
om καὶ 2°—(10) διαθηκης ε | εἰσιν exec] Ex corr f%: exes εἰσιν 
b,: om exes nq | THs 2°] τὴν f σήμερον nuepas} ἡμερας τῆς 
σημερον abx: nmepas ταυτὴῆς ENG 

10 ιστηκεισαν post διαθήκης ab(post διαθηκης κυ b')cxS: 
de post oc τὸ abexS | (em οἱ 2° 18) | τῆς διαθηκὴς sub + S | 


5 ἐμπροσθεν pov] a’ σ᾽ arte facierr S&S | πρὸ προσωποὺυ κυριουἹ a’ σ᾽’ 0 εἰς προσωπον KtBwrov κυ δ: o arcae Domint &: 


“ot ἃ τοῦ θυ nuwy Μν(υμων) 


7 εξελιπεν] σ΄’ ἀπεκοπὴ ὀᾷξδί(α' pro σ΄) | κιβωτοῦ] οἱ οἱ χω τῆς Mv | ἰσραηλ)] pr oe ἃ rou M 


8 κυριος 19] παντες χω οθς Ν 


οὃς 


88--- 


a] h v7 ii Al by om val a Cry .« . (R) 


f 


τοῦ ; δὲ φ δ ~ ς ᾿ 
ἱστηκεισαν OE οἱ LEPELS οὐ“. 


Β 


YES 


i 10 


ΙΗΣΟΥΣ 


ad ""Ἀ 
B αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἕ ἕως οὗ ᾿συνετέλεσεν μι Ροὺς πάντα ἃ ὃ ἐνετεί- 


ΞΕ $0 


λατο Κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ AAG’ καὶ ἔσπευσεν ὁ λαὺς, καὶ διέβησαν. 


§ As λεσεν πᾶς ὁ λαὸς διηθῆδπος * καὶ διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ οἱ λίθοι ἔμπροσθεν 


“Δ 


i 7) 


αὑτῶν. 


μύριοι εὔξωνοι εἰς μάχην διέβησαν ἐναντίον Κυρίου εἰς πόλεμον πρὸς τὴν ‘lepecy@ πόλιν 


“ \ ξ ? “- 

τῷ καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ νἱοὶ Vad καὶ οἱ ἡμίσεις φυλῆς Μανασσὴ διε- 
» ~ Ἵ ,ὔ γ ~ ~ 

σκευασμένοι ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Movoijs. 


ἱκαὶ ἐγένετο ὡς συνετέ- τι 
12 

ἰβτετρακισ- 13 

ey 14 


~~ ξ ry r “a ~ \ a 3 3 a 
ἐκείνη TH ἡμέρᾳ ηὔξησεν Κύριος τὸν ᾿Ιησοῦν ἐναντίον τοῦ παντὸς γένους ἴσραὴλ, καὶ ἐφοβοῦντο 


> Ἀ t? -“ σ΄ f ν 
αὐτὸν ὥσπερ Mewvary ὅσον χρόυον ἔξη. 


ν» ἢ a % - La x 
15 Καὶ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿[ησοῖ λέγων 15 ]ἸΔντείλαι "5 


-. e “a σι ω x \ a ὃ An »“"“ a K , 3 a 3 - 
τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης τοῦ μαρτυρίου Kupiov ἐκβῆναι ἐκ τοῦ 


‘Topdavou. 


’ ᾽ »- - ς a“ f 
7eal ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν λέγων 


"ἔκβητε ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου. rai 17 


᾿ € ’ ? 7 ° Ἀ ra f + ag ͵ 3 ~ 9 s \ 
ἐγένετο ws ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες THY κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ 


12 ἐεριχω BOA 


A(F)MN(S.0)a-b, ACEMS 


dcaOyxys|] +xv b’df-jmnprstvyzA-ed CHL | ev] pr ἃ A: pr 
μεσον k | tw copdavy] pr peow dv(mg)xz(mg\AS(sub %&): peow 
του topdavov b’cqk (uid) | om ov AMNabhkImowxyb, | ovve- 
τελεσεν} ..veredecev F | tnoovs παντα] παντα o ts m | eyaous] 
prea,: om abxS | παντα] παν ρῆμα c: om ὅδ: +70 ρηματα 
b | aJoc: ooa Adef(bis scr f*)gjknprstv(txt}wyz | everecharo] 
..\aro O: εἐλαλησε ENW: συνετέλεσε 6: +avTw dhm@yL | 
xuptos] pro m: +o θς d: Ἔτω tyoo AF: +7w tnoou MNOa 
bgilotuxyb,: + /ese AE'S: +avrw kpa, | om αναγγειλαι rw 
haw ἃ | avayyeXecy k | Tw Aaw] Om ejsz: ξ κατα παντὰ ova 
ἐνετείλατο μωσης TW OW καὶ ἐποίησαν οἱ υἱσὶ LMA κατα παντα a 
ἐνετείλατο KS TW WW : Ἕκατα παντα oga ενετείλατο μωυσὴς TW 
w FboeqxSEfS(sub *%) [xara] καὶ q: μωυσης} pwons x: xs F 
b’ | rw 0} pr tw pwvoy και θ΄ : avrw ΕἾ]: - καὶ ἐποίησαν οἱ vior 
(λ κατα παντα a ἐνετείλατο KS τω ιν 1 ἵγρτίν (84) [ὁπὶ ἐλ n | 
a] σσα i?’pr: om Sq [ἐνετείλατο] ἐλαλησεν its | 0] +avay- 
γείλαι τω Aaw η]  ἐσπευσεν] festinauerunt TE | καὶ διεβησαν 
transtre Llordanem Or-lat | διεβησαν} διεβὴ AMN@abhklmoux 
yb,ALS: tomnes © 

11 ὡς--διαβηναι) cum pfertransisset omnis populus Or-lat | 
om συνετελεσεν 3, | om mas D’kmu | om διαβηναι καὶ YL | 
διαβηναι)] διαβαίνων i*(-ov)w: + 7ov ἰσρδανὴν dhpt [καὶ 2° post 
διεβηὴ ἀρι ΧΟ ΓΞ Or-lat | διεβὴ post διαθηκὴς m | ἡ κιβωτος] 
arcam Ἵν, τῆς διαθηκης xupiov] τῆς διαθηκὴς sub --τ- S: omk | 
om τῆς qr | xvptov] om mE: + και οι cepecs προτεροι (- του λαου 
Fameg)F gnqz(mg): +7ov ἰσρδανὴν Ag | λιθοι] pr duodecim A: 
(Aaoe 71) | ἐμπροσθεν] pr ot als: pr πρότερον fj: pr πρότεροι 
esvz: πρότεροι Fi | avrwy] αὐτῆς dgnptw: (avrois 84) 

12 και διεβησαν) διεβησαν de d: διεβησαν δε και gnptw: 
transterunt εἰ A: om καὶ S 1 om σὲ 1° ΕἼη | ρουβην] ρουβιν 
ΔΕ τϑίχ  ρσυβιμ deg*4jImp: Aredent Ἄν: yad Ὁ | ot νίοι 2°] 
om d@-ed: om οὐ Agno | yad] povByy Ὁ | οἱ ἡμισεις} οἱ ἡμίσει 
Θ: οἱ nucov Ἰ(υ ex corr)pr: to ἡμισυ efjkmqsv(sub a’)z€(uid) 
S: ἡμισὺ Agb: om σὲ c*(uid) | (pudAns] pr τῆς 209) | μανασση]) 
μανασὴ AgmA: μαννασσὴ gy: Alannase ©: μασσὴ αὖ | διε- 
σκενασμενοι] pr ἐενοπλισμενοι g: διασκευασαμενοι N: εσκευασμενοι 


ὡσπερ)] ο᾽ θ΄ ὡσπερν 


16 ἐντειλε F 


o | τῶν viwy tapaydr] avtwr |’ | om καθαπερ--μωυσης Ag | 
ἐνετείλατο avrots] consitiatus fuerat in tllos & | avros] avrw 
efjsv(txt}z: om q | peveys] pwons gnx: «σοὺς hl: (om 236) 

13 τετρακισμυριοι] pr τεσσαρακοντα χιλιαδες omAtTat q: pt 
cum essent S: pre ut Wh: τετρακισχίλιοι b’v(niy)z(mgyB: μ' 
χιλιαδες kA™E; ovres εἰς TETpaxtopuptous pt: οντες εἰς τεσσα- 
ράκοντα χιλιαδας gnw | om εὐζωνοι εἰς paxny © | εἰς μαχην 
post διεβησαν mq | om διεβησαν---πολὶν t  διεβηβασαν f | 
εἐναντιον--- πόλεμον} εἰς πόλεμον εἐναντι κυ pnw | om ἐναντίον 
κυρισυ Ag | εναντίον} εναντι Badehijpqry: εμπροσθεν m | om 
εἰς πόλεμον m | προς] εἰς Agefjsuv(txt)wz | om τὴν s | ιερεί- 
χω] post πολιν abexS: tepyxw i: cepuxw p: ἱερίχον n* | om 
πολιν Πὶ 

14 exewy post ἡμερα abexAS Or-lat | ηυξησεν] ἐμεγαλυνε 
q: τῶ exaltauit € | om κυριος---πισραὴλ b | ἐναντι m | Tov 
παντὸς Bmr] om tov an om παντὸς ἢ: παντὸς rov AF MNO 
rell | yevous] sub το S: Ἔτων νων ἢ Or-lat | topand] pr τοὺ 
sv(mg)a, | ee αὐτὸν womep bis scr h* | εφσβουντο] 71- 
mucrunt T | worep pwrony] os kat μωυσὴ τὰ: omn | worep] 
ws d: ov τροπον Fefjsvz(txt) | μωυσην Bdkrudi] εφοβουντο τὸν 
pwvony bex(uwo-)a,: pr εφσβουντο ΔΕ ΜΝΘΗμωυση)σ(μωσην) 
rell ACLS (sub +) | σσον χρονον καθ ov m | ogovjovu: oq* | 
en] εχ © 

15 τω evo BAv(mg)] προς τησοὺυν fgnuv(mg)wz(mg)S(sub 
x): τω τηἡσου FMNOv(txt)z(txt) tell: ad Zefem © | om λεγων m 

16 om τὴν κιβωτον 6* | om της---κυρισν m | τῆς διαθηκης] 
sub — S: om F*(hab Fr™e)k: om τῆς 8 | om τον 1°—(18) 
διαθηκης 8 | om Tov paprupiov nb, | μαρτυριου in mg et sup 
ras At¥(om A*™4) | om κυρισυ---ἰι 7} cepevow a | κυριον BAkn 
τα, Ὁ. 75] +Aeywy q: om FMN rell ACLS | om ἐκβηναι f | 
om ΕΚ ἢ 

17 om totum comma mq! | ἐνετείλατο] συνεταξεν gn | 
tygous sup ras z> 

18 eyevovrom | εξεβησαν εξηλθον gnw: εξεθαμβηθησαν ἃ, | 
om τῆς 1°—Kae 2° ἃ | om τῆς διαθηκὴς κυριου m | om κυρίου 
—wppunoev i* | om κυρισυ © | εκ] ev peow qA-codd: + μεσου 


ev] a’ 8" ἐμμεσω M | ov] οἱ 0’ χω ov v | παντα---λαω] οι A ov kara wavTa ὅσα ενετείλατὸ KS TW ἰῆσου V | λαω] οι 
TavTa oa ἐνετείλατο pwrons tw tyoov Mz(sine nom) | διεβησαν θ΄ οἱ ο᾽ χων 

διεβὴ] 0’ [διεβη]σαν M | xuptov] +ot ἃ (Ἐ ου v) καὶ σι vepers πρότεροι Mv | και oc λιθοι] of ἃ εἰ sacerdotes δὲ 

σι apices] ο᾽ θ’ σ᾽ οἱ ἡμίσεις Vv | διεσκευασμενοι] a’ ενωπλισμενοὶ Mvz(sine nom) 

evfwror] εἐνσπλισμ... FO | προς---πολιν] a’ ad hassis Jericho 6’ contra desertam Tericho & 


17 tov] pr μεσου 2 


686 


Vii 


ΠΙΣΟΥΣ 

wf ‘ , Sea [οὶ Ὁ we Χ e ~ 4 \ , Ν ¥ , 
ἔθηκαν tous πόδας ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρμησεν τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ χώραν, καὶ ἐπορεύετο L 
ι9 καθὰ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν δι᾿ ὅλης τῆς κρηπῖδος. 
δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου" καὶ κατεστρατοπέδευσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Γαλγάλοις κατὰ μέρος 
§ 20 


δ ¢ Α a 
Kat ὁ λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου 
, 3 Ἁ Ν - 9 ’ ἘΠῚ 
20 τὸ πρὸς ἡλίον ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς ᾿Ιερειχώ. καὶ τοὺς δώδεκα λίθους τούτους ods ἔλαβεν ἐκ τοῦ ὃ Ag 
3 ω w ’ - , f - a a 
21 Ιορδάνου ἔστησεν ᾿Ιησοῦς ἐν Vadyados 2: λέγων Ὅταν ἐρωτῶσιν vedas οἱ viol ὑμῶν λέγοντες Τί 
“ , T ’ nm ft own wn ¢. = ’ 
22 εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι; ΖΞ ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν Ἵ ὅτι ari ξηρᾶς διέβη ᾿Ισραὴλ τὸν ᾿Ιορδάνην “ 3 


2 wn 23 > ? K 4 ~ θ ἊΝ ς nm A ἡ ὃ ~ a | ὃ ,ὕ 9 ~ w θ ᾽ a 
3 Τοῦτον, αΠΙΓΟ ραναντος υριου του ὕεου ΜμΩωΝΡ TO VU Wp TOV op @VvOoUu εκ TOV ELT Poe εν αὐτῶν 


μέχρι οὗ διέβησαν: καθάπερ ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἣν ἀπεξή- 


24 ρανεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἔμπροσθεν ἡμῶν ἕως παρήλθομεν: “ὅπως γνῶσιν πάντα τὰ ἔθνη τῆς 


a t ¢ ὃ , n , +) ’γ > \ 7 ¢ ra , θ Κ é Α θ \ ¢ ἴω 9 
γῆς ὅτι ἡ δύναμις τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστιν, Kal ἵνα ὑμεῖς σέβησθε Κύριον tov θεὸν ἡμῶν ἐν 


παντὶ ἔργῳ. 


IK Ly 9 4 ¢ wv e “- “ 9 ’ “ὯδλδΊ,, 9 ᾽ mn 7 4 Ρ 
I αἱ ἐγένετο ws ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν πέραν τοῦ ‘lopddarou καὶ ot 


βασιλεῖς τῆς Φοινίκης οἱ παρὰ τὴν θάλασσαν, ὅτι ἀπεξήρανεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ᾿Ιορδάνην 1 F 


18 ς yas ὡρμὴ sup cas Bar | χθὲς BP | κρηπειδος 1)" {-πιδ- BP) 
19 υνἱοισὰ B*(coc cor Bt) | cepexw BPA 
23 kv Tov sup ras Br?a? | pexpes Babuid 


AFMN@abchi*?kloptv(mg)wxya,b,A-edES | ἐπέθηκαν q | 
ποδας] - αὐτων oc cepers C: Ἔοε cepers bkptxAS(sub ~%) | ewe] 
pr ἐπὶ Ta ἰχνὴ των ποδων ἡ | yns] pr Enpas GW: ἕηρας AFM 
N@a-dhi?*klmoptuy(mg)wxyz(mg)a,b,AS | ὡρμησεν BekmrA 
333] pr και AF MNOi?? rell HS™(sub ~*~) | τὸ vdwp] sup ras 
ἰδ: om τῇ ] ewopeveto] cuit TE | καθα] (καθαπερ 237): om g | 
exfes B* AF gqrsvx] χθὲς Bob’kmn: καὶ χθὲς dc-fhjlpy: pr «ac 
MN6O rell | τριτὴν ἡμερανῚ pr τὴν a: rperns ἡμερας dgnpt | 
nuepav| sub ~ S™: om b’k | om δι--κρηπιδος 4 | de] «ah | 
κρηπιδος] - αὐτου bedkptxAS(sub %) 

19 ολαος ανεβη] ἐχίέγεπέ populus T | ο λαος] post ανεβὴ 
(77) A: tomnis © | ανεβη] ascenderunt S | ex] απὸ m | 
copdavy F*(-vov Frei) | dexarw c | om τοῦ 2° d | μηνος του 
mpwrov) tmpwrov μηνος 5: om μηνὸς f* | (εστρατοπαιδευσαν 
16) | o¢ woe ἐσραηλ] sub -- ἄδην: om k: om o¢ In | (uepos— 
avaroXas] ανατολας ἡλίον 30) | pepos] pr to Fadginpa,: τὸ 
μεσον t ] ro] του o: om MA(uid) | yALov] post avaroXas efjsvz: 
om ο απὸ rns] To προς apt: (απεναντι 128): contra & | 
ιερειχω] tepnxw iz cepyxw p: (ιεριδαν 237) 

20 om rovrovs AaemuA [ἐλαβεν] ἐλαβον FMN@ac-gj-n 
pstvwxza,AW@S: συνελαβον u: sustulerunt & | ex) απὸ ma,: 
(ext 16) | eqoovs] pro mo: +xae εἰπὲν πρὸς τοὺς wous Ar F | 
γαργαλοις f 

21 λεγων] pr καὶ εἰπεν πρὸς Tous wous mr bedkpqtxz(mg)A 
ES(sub ~&) [{εἰπεν} + fesus ἘΠ: μές [srael C | ερωτη- 
σωσιν Fedghkmpaqtuv(mg)wa, | vas] post yzwy AFMNA2@2e 
fi-losuvy—b,: om bmxAS | om οὐ voc 1 [ὑμων] ἡμων avpciov 
q: tauptov unas Ὀ(ημ- 4)xS (avproy sub +): +avpcor cdptA€ | 
om eyoures—(22) ὑμων w | re] τινες gn: τινες ὑμῖν dpt | εἰσιν} 
sub ~ 3S: omd 

22 avayyetdare] αναγγελειτε FMOdchilptuxyb,: avaryye- 
λείται ho: (avayyeAnte 16): απαγγείλατε m: ἀπαγγελειτε k: 
(αγγελειτε 76): nuentiaditis DB: referitis © | τοῖς mos ὑμων]} 


18 
1g 


κατα χωραν) προς τὴν inpay F> 


2: αναγγειλαται A 
24 σεβησθαι 1" 
᾿ 


AFMN(A,)0a-b,AC'EU'S 


cos SUP ras b,: τοὺς mous ὑμων p: avros dgkmn | ore] pr 
Aeyorres FM(mg)abchikqxa CE S(ore sub — S™) | ἐπὶ Enpas] 
per sicum Ἢ, | ἐπι] δια αὶ | διεβη ἐσραηλ] transtimus & | om 
ισραηλ A*(hab Ac?™e) | τουτον] sub % vS: flunten Cs om 
AMN®OahkImoya,b,4 

23 amotnpavros o | ἡμῶν 1°) ὑμων Ohwxya,: om F | τοῦ 
topdavov] αὐτου m | ex—avtwr] ante fsracl ©: ante nos & | 
ex] pr ro 8 | τῶν Bemaqr] τοῦ AFMN® cell | avtwr] αὐτου 
uz(mg) | μεχρι] μεχρις B24 cd (uid)eh>j-mp-txyz: ews gnw | 
ov) av} | διεβησαν) frausiremus Es +omnes © | καθαπερ) pr 
καὶ km | exomoay A | om o eos nuwy 1° Ἐκ, | ἡμῶν 2°) 
ὑμων mx: om w | om την--μων 3° α  ερυθραν αλασσαν) 
θαλασσαν τὴν epvOpay abx | om ην Εὖ | απεξηρανεν] επεξη- 
pavev ἃ: εξηρανεν km | om κύριος χ“---ημὼν 4° d | xuptos 2°— 
ἡμὼν 3°) sub - S™: ont kw | om ὁ 2°—yyowv 4° ἢ | om 
new 3° Ὁ [{εμπροσθεν ἡμων] τὴν epvOpay θαλασσαν F*(corr 
ΕΠ): om gs Cyt | (μων 49] ὑμων 71) | om ews παρήλθομεν i” | 
παρηλθομεν] pr ov q: pr av k: παρηλθαμεν bhn: παρελθωμεν 
vz Cyr (pr av) 

24 ywow]) (pr αν 16): γνωσωσι n | ore post κυρίου xX | 
om ἢ o | om του abghnoqrw Cyr | κυριου] θυ d | καὶ] sub — 
S™: om & [ὑμεῖς] sub ~ S™: om k | cePyoGe] φοβησθε qt® 
S(uid): φοβεισθε dgnpt*(uid)w ] κυριον} pr τὸν 1*: ras 3-4 
litt (τὸν κ uid)t: post τὸν AMNOh*ioxyh, | euow AFMNOhj 
kmpstuv(mg)ya,b, A-codd @ | epyw Bar*uv(mg)z(mg)¥] pr 
τω τᾶ: τω χρονω k: χρονω AFMNOv(txt)z(txt) rell ACLS 

Ν 1 om eyevero A-cod | o¢ 15] pr παντες I * bcdkptxz(mg) 
AES (sub «) | αμμορραιων ἢ | wopdavov] + παρα την θαλασ- 
σαν Fbckqxz(mg)A (pr e¢ codd) HA(sub +) | oc 3°] pr παντες 
bedkptxBX(sub %) | Paces 2°] + παντες q | τῆς φοινικης] 
Phoenicu” & | της] -Ἐ γης of | ot 4°] + ησαν ahbiL(uid) | εξη- 
pave m | o Oeos] sub τὸ S™: om gnk | τὸν copdaryyv post 
ποταμον b | τορδανὴν post ποταμὸν xEX | om worayoy d | ex 


και κατεστρατοπεδευσαν] καὶ ἡπληκεῦύσαν Fb | μερος] pr θ΄ (?) ro οἱ ο᾽ χω v | To—avarodas] amevavre vz 


20 cyoous] + ev γαλγαλοις FA 
21 λεγων) pr oc A και εἰπεν πρὸς τοὺς υἱοὺς (ηλ Mv | vuas] a’ fatres nuestros 3 
22 αναγγειλατε] o' θ΄ αναγγελειτε ν | τουτον] oc A τοῦτον Δ] : o A ov οι ο᾽ χων 


23 παρηλθομεν] of a’ σ’ 8 παρηλθομεν ν: παρηλθον 2 
V x om 1°} pr οἱ ἃ παντες Mv | topdavov] οι A παρα τὴν θαλασσαν Mv ] τῆς powwexns] oc X Chananaci & 
687 
Pir i . a ee | ry | fi Η gr 1 oo, oo ry $F (ἘΔ 


ν 


ΓΠΙΕΘΥΣ 


4 ’ “ ν θ “~ cA Ἴ Ἁ » “ ὃ ’ b 2? Ἁ » , ᾿ “ ’ 
ποταμὸν ex τῶν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς, καὶ ἐτάκησαν αὐτῶν αἱ 


e ᾿ , Ἁ % ? ὕ 9 “ ΄ + , , Ἁ , nw fa 
διάνοιαι καὶ κατεπλάγησαν, καὶ οὐκ ἣν ἐν αὐτοῖς φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 


Ἰσραήλ. 


ar Ἁ δὲ “ 4 Ά ἃ φ K ? a | a Il é a ; , % 
To O€ TOVTOY Tor Kaipor ELTT EM υριος ΤΩ σοὶ ot70 0V TEAVT(O μαχαῖιρας πετρίνας ΕΚ 1 


, > , \ 4 ,ὔ 4 oN 4 ’ 
πέτρας ἀκροτόμου, καὶ καθίσας περίτεμε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 


3xai ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς μαχαίρας 3 


’ ; 4 a | Ἀ 4 ΄, , ΄“- 
πετρίνας ἀκροτόμους, καὶ περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ καλουμένου τόπου ἰβουνὸς τῶν 


τὸν δὲ 


“- ft ~ % Pad Ἂ 
τῇ ὁδώ, καὶ ὅσοι ποτὲ 


ἀκροβυστιῶνδ 


AMN(Ag)Oa-b, AEDS 


των) ex rou dgnptw: om mA(uid) | ev 1°—avrous] wt tran- 
strent if Es om ES | διαβηναι AMN@abhkimov(mg)xya,b, | 
om καὶ 3°—diavorae c | om καὶ 3° dkmAE | eraxyoav—xare- 
πλαγησαν] arssolutum cst cor eorum et consternatum est Ὦ | 
eraxyoay BMrua,] xareSyoav y: κατεπλαγησαν d: κατετακῆη- 
σαν ANO rell | αὐτῶν αἱ dtavorac] αἱ διανοίαι avrwy AMN@Oab 
dhiklmoptxya,b, @-codd H(uid): at καρδιαι avrwy qA-ed [και 
κατεπλαγησαν}) sub -- S: om k | om ev 2° πᾳ | ουδεμια 
φρονησις abeqxiL(uid)S | rpoowrov—topand 2° sup ras Θ᾽ | 
προσωπου] -ἰ αὐτου j | τῶν υἱων 2°] om gn: om τῶν as | topandr 
2°] +ev τω Katpw exervw ἢ 

2 om de ba | τὸν Karpov rovrov abcxS | om τὸν n* | τω 
ιησοι BAv(mg)] τὸν τἡσοὺυν δ: πρὸς τησοὺυν mil Cyp: tw ἰησον 
ΜΙΝ Δεθν(χο) re Cyr | σεαυτω] σοι Or-gr | μαχαιρας] (post 
merpwas 84): gladium A-ed | om werpwas Aboxyb,AS | ex 
πετρας axporouou sub —- S | om ex πέτρας dm Cyp | axporo- 
μους bdmx3l Cyp | om καὶ καθισας m | τοὺς mous ἰσραηλ Bbu 
Ec Cyr] pr σατο Cyp-ed: τοῖς mots (λ ex δευτέρου m: 
+ devrepoy p>: tex devrepov AMNAZO p* rel ACESS Or-lat 
Thdt(uid) Cyp-cod 

3 om καὶ 1°—axporouovs Ag | tmoous] pr εαντω ὁ b’: pr 
eautw abckqxAC E'S: prom: +eavrw dpt | πετρινας axporo- 
μους] εξακονησμενας p> | πετρινα5] sub + 3: +eavrw AMNOI 
owya,b, | axporouzous] pr ex meTpas mM: εκ πετρας ἀκροτομονῃ: 
εκ λιθων axporouwy c: om S&S Cyr | περηετομησεν p> | copand] 
+ex devrepov dw@ | em] pr καὶ εθηκεν θιμωνιας ακροβυστιων 
wE(uid)# | του καλουμένου sub —- S™ | καλουμενον romov] 
τοπου Tov καλουμένου k: βουνου του kadoupevov ΠΩ͂ | τοπου] pr 
νυν ΜΑαπρ) ρα (ΓΞ, { βουνον beqxS | om τῶν ἃ 

4 ov—(s) ιησους}] sub --- &: et propter hoc circumeidit lesus 
omnem populum gui eaterunt ex Aegyplo omne masculinum 
corum et omnis populus uiri bellatores quit mortut sunt in 
campo in uta egressi ex Aegyplo fuerunt circumeist ef omnis 
populus gui nati sunt in uta in campo egressi ὁ terra Aegyptt 
non fuerunt circumcisi T° | ov δε τροπον] pr και ovros o λογος 
ον περιέτεμεν tnOOUS Was O λαος οἱ ἐεκπορενομένοι εξ aLyUTTOU TO 
αρσενικον παντες avdpes πολεμου οἱ ἀπεθανον οἱ απεθανον εν τῇ 


¢ s 1 ΄“ Ἁ σὺν ᾿ , ef , 3 , 4 
ΤρΟΊΤΟΙ! περιεκάθαρεν Ἰησοῦς τοὺς νίοὺς Ἰσραήλ" ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν 4 
᾽ ‘4 be a ’ ᾽ὔ ’ ? ’ »,ὔ 7 
QTEPITMYNTOL ἡσαῦ TWY ἐξεληλυθότων ἐξ Λιγύπτου, πάντας τούτους 5 


ἐρήμω εν τὴ ὁδω εξελθοντων αὐτων EK γὴ5" αιγυπτοῦυ OTL περιτετμὴη- 
μενοι σαν πᾶς o λαος o εξελθων Kat Tas o λαος οἱ γεννήθεντες 
ἐν Ty ἐρήμω ev Τὴ οδω εξελθοντων αὐτων εκ γὴς atyuTTOU ov 
περιετμηθησαν q: pr εἰ propter hoc ctreumetdit Tesus oninem 
populum gui exterunt ex Aegypto omune masculinum eorum 
wiri bellatores gui mortul sunt tn campo in uta egresst ἐλ 
Aegypto et omnts populus qui nat? sunt in uta in campo egresst 
ὁ terra Aegypli quia non futt ctrcumetsio corum ¥&: ov tpowov 
de cm: τοῦτον δὲ τρόπον N: hoc autem modo 1: τουτον τον 
τροπον dgptw: τουτω tw τρόπῳ Ὁ: cum autem CO: om δὲ byte! | 
περιεκαθαρεν)] περιεκαθαιρεν NOdurwik!: περιεκαθηρεν AMab’c 
de*fth>kpty: περιεκαθαρισεν Ἰ (a 2° ex corr): εἰγει με © | 
ingous] post ἰισραὴλ y: pwuonskm | τοῖς mors A*(uid) | copayd] 
+ct hoc uerbo quo circumctsa est omnis plebs quae exieral ex 
Aegyplo masculi omnes utrt bellatores mortut sunt ὧδ deserto in 
uta exeuntious ipsis ex clegyplo quia incircumcisa erat onnts 
plebs guac exterat et omnis plebs quae fucrat in deserto in μία 
cum exterunt ipsi ex Aegypto non circumetst erant guia XL 
annis habitauerant ΜΠ [strahel in deserto donce consumma- 
retur omnis plebs nirorum bellatorum qui cxterunt ex Aegyfto 
gui non audicrant uocem Dri quemadmodum autem circum- 
cudit Jesus filios Istrahel & | οσοι wore eyevovro] gui erant A | 
ποτε 1°] τε d | eyevovro post οδω m | o6w]  απεριτμητοι enw | 
om καὶ A | om wore 2° Ngn@(uid) | των εξεληλυθοτων} pr 
amo Cc: gui project? erant IL: εκ των πορευομενων b’ | των] 
αντων wisf(uid)  εξεληλυθοτων] εξελθοντων Ν : exmemopeuvpevwy 
σα: ἐκπορευομένων AONX: ἐκπορεύομενοι W 

5 τουτους] τους O*: om A: -ἐ φκὲ profecti crant & | τιησους] 
+xat ovros ὁ λογος ον περίετεμεν tyaOUS πας oO λαος οἱ ἐκπορευο- 
μενοι εξ αἰγυπτου TO ἀρσενικὸν πᾶαντες avdpes πόλεμον οἱ απε- 
θανον ev TH ἐρήμω ev TH odw εξελθοντων αντων εκ γὴς αἰγυπτον 
OTL περιτετμήμενοι ησαν Tas ὁ λαος ὁ ἐξελθων Kat as Oo λαος οἱ 
γεννήθεντες ev τῇ ἐρήμω ev τὴ οδω εξελθοντων αὐτων εκ yns 
avyumrou ov περιετμηθησαν bckx@S [500 ~ S | om καὶ 1τ0-- 
ιήσους b’ | o λογος] fopulus A | wavres] pr guia A | avdpes] 
pro x | om οἱ 2° Ἃ | ex γης acyurrov 1°] ex Aegypto A-codd | 
om ort—acyumrov 3° ς | 0 εξελθων] gui exterunt AS | γεννη- 


I ετακησαν] κατεδαπανιθησαν κατελυθησαν k | κατεπλαγησαν] [κατε]πλη[γησαν] v | Ppovnots] συστασις vou M 

2 μαχαιρας---περιτεμε] a’ μαχαιρας πετρινας και επιστρεψας περιτεμε σ᾽ μαχαιραν ef ἀκροτομον και παλιν περιτεμε A μαχαιρας 
πετρινας axpoTomovs καὶ καθισας περίιτεμε v | μαχαιρας--.ακροτομου] οἱ 0 μαχαιρας εκ πέτρας axporouou ν | και καθισας περι- 
rene} a’ καὶ επιστρεψας περιτεμε OS(sine nom): ev τὼ οὐδ. καὶ ἐπιστρεψας περιτεμε i 

4 ον---ἰ3} avecrpamra| ev τω εβραικω ον δὲ τροπον περιετεμὲν ts παντὰ Tov λαον Tov γεννήθεντα ev TH Epnuw εν TH οδω 
και yap εξελθοντες εξ αιἰγύπτου ov περιετμηθησαν art περιτετμήμενος ὑπῆρχε Tas ὁ λαος οἱ εξελθοτες καὶ Was O λαος Oo γεννηθεις 


εν τὴ εἐρήμω ev τῇ οδω οἱ εξελθοντες εξ 


αιἰγύπτου ov περιετμηθησαν τεσσαράκοντα yap ETH ανεστραπται 1 | ov—(5) tyoovs] οἱ ἃ 


ov ο΄ +X καὶ ovros o aos (λογος M) ov περιέτεμεν tyoous mas o λαος οἱ ἐκπορεύομενοι (0 ἐεκπορενομενος M) εξ αἰγυπτον To apoe- 
νικον TWavres avdpes πόλεμον οἱ απεθανον ev TH ἐρήμω ev TH Odw εξελθοντων αὐτων εκ HS aLyUTTOU OTL περιτετμήμενοι YOAV Tas 
ο Naos o εξελθων (om πας---εξελθων M) καὶ was oO Aaos οἱ γεννήθεντες Ev TH Epnuw ev TH οδω εξελθοντων αὐτων εκ yys (της V) 
avyumrov ov περιετμηθησαν Mvz(sine nom et sine x Mz) 
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ΤΙ ΣΟΥΣ Vv 


IO 


7 sf | - Α (6) 4, Α 4 ὃ A » > , Ἴ Ν 3 A » V4 na M ὃ- > 
περιέτεμεν Ἰησοῦς τεσσεράκοντα Yap καὶ OVO ETH ἀνέστραπται Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Mad- B 


? e - Ἁ “~ “ “Ὁ 
6 βαρείτιδι" διὸ οἱ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ γῆς 


4 4 Zz “a “ - - " ΄-“ a 4 
Aiyurtou,. οἱ ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, οἷς καὶ διώρισεν μὴ ἰδεῖν αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν 


a wv K , n Ψ t ~ ὃ ἴω A e # mr 4 aN 7 > \ δὲ , > 
7 WHOCE! υρίος TOL σπατρασιν MWY οουναΐύ, γὴν βέεουσαν γάλα Kat με b. GQVUTt OF TOUTWYP AVTt- 


A \ fa ε ᾽ “A Α A 
κατέστησεν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, οὺς δ᾿ Τησοῦς περιέτεμεν διὰ τὸ αὐτοὺς γεγεννῆσθαι κατὰ τὴν ὁδὸν 


? , 8 θέ δὲ { f 3 > 0 6 ? - =~ ε΄ e # 
ὃ ἀπεριτμήτους. “περιτμηῦεντες OE ἡσυχίαν εἶχον, avTOML καθήμενοι ἐν TH παρεμβολῇ ἕως vyta- 


Φ r a} ra A ~ e ral 
ο σθησαν. καὶ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ vip Navi Ev τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 


᾽ 4 ν ὁ ΄ ~ 
to Αἰγύπτου ad ὑμῶν. 


Nin A \ Ψ a f > ,ὔ “A 
Kal ἐκάλεσεν TO ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου LadyaXa. 


¥ f 
S10 Καὶ ἐποίη- 


« ro Α Α ? -“" [ω] x a“ 
σαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα TH τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας, ἀπὸ δυσμῶν 


V5 τεσσαρακοντα Bb | μαβδαρειτιδι Bab 
9 ovidiapor A 


Gevres] +72 terra S | ov περιετμηθησαν) om A-ed: om ov 
A-cod] | τεσσερακοντα] pr em gnw | yap] (δὲ 209): om dgn 
w } «cae δυο] sub — S™: om i*kq@BY | ἀνεστρεπται cdfrsv 
yz | tapandA] o λαὸς h | ry padBapecrcdc] Whaisama § 
(sub --}: aap eplheny A: om CL | μαδβαρειτιδι B*Ob'cil 
(8 ex corr, ras 1 lit post ¢ 1°)a,b,] μαμβαριτιδι y: (uayBapercde 
[18 txt): μαμδαριτιδι vi μανδαριτιδι efjsz: μαγδαριτιδὲ Madh> 
p: (uadapirede 16.71): βαβδαριτιδι q: μαβδαριτι h*: μαβδαριδι 
gn: μαναριτιδι m: μωαβιτιδι ον : μαβδαρειτιδι BAbA(-pir-)N rell 
(8 ex αὶ uid 1) 

6 διο---αὐτων] οὐ multitudo ecorum non fucrunt circumctsi 
Gl: donec consumpti sunt omnis populus Ee | διο] διοτι Ob, : 
και δια tovro dgnptwiL: propter hoc ES | o 1° KB] om AM 
NO omn € | οἱ πλειστοι] post avrwy gw: οἱ πλείονες q | 
om αὐτῶν fuA | τῶν 19—eehnuPorwv] utr? bellatores gui 
exterant & | τῶν εξεληλυθοτων] οἱ εξελθωτες n | ex ys] ex τῆς 
4: & ghnw€ | ταῖς ἐντολαῖς gnv(mg)wz(mg) | tov θεου] pr 
τῶν r: pr ku abdkptS™(uid) (του θεοῦ sub =): ku xLS: om 
Touu | os και διωρισεν ef aril de τ ῖς CO: et dixit? eis Dominus 
EB | διωρισεν Bent] +xs bkmrA@: Ἐ αὐτοῖς ks wi +xs avroes 
ΑΜΝΘ rell S | om μη cde αὐτοὺς n | avrovs) αὐτοῖς cjm: 
om dgptu@-cd | γην 1°] αγαθὴν nz +rnv ἀγαθὴν dgptw | 
κυριο5} dovvat Καὶ : om mnwG-ed | nuwr] vawy z(mg): avrwy A 
M(txt)N@adefbjlmops-vxyz(txt)a,b,A S$ | om dovvar—pere w | 
δονναι Br] om πὶ: +ceam + + avras M(mg)dghnptA@ : + vue 
Is: Ἔημιν AM(txt)NO rell HS | yyy 2°] τὴν 1* | were και 
γαλα m 

7 αντι---αὐτων] τοὺς uous αὐτων αντικατεστῆσεν (αντε- Ὁ) 
αντι τουτων abxS | αντικατεστησεν] αντεκατεστησεν fghjnqrsz : 
κατεστησεν ma, | (σους περιετεμεν] περιετεμεν τησους AF (uid) 
M NGabdefh-lopstvx-b, ABS: περιέτεμεν οἷς πὶ | δια---απε- 
ριτμητους} co guod fuissent in itinere circu” cisi W | da] pr ore 
ακροβυστοι noay M(mgja—diklmpqtv(mg)xz(mg)a, AS (sub 
“%): pr ore ἀπερίτμητοι yoav h | (το---απεριτμητους] τουτὸ απε- 


6 πλιστοι A | απιθησαντες A | were A 


10 τεσσαρισκαιδεκατὴ B> | απο 1°] ad AF | απο 2°] exe Beb 


A(F)MN@a-b,(d, JACEE S 


piTUNTOUS γενεσθαι αὐτοὺς κατα τὴν odov 128) | avrovs—amep- 
THYTOUS] απεριτμητοὺυς γεγενησθαι (γενεσθαι a) avTovs κατα THY 
odov abxS | αὐτοὺς γεγεννησθαι Beir*ta,] γεγενησθαι avrovs 
ἢ : αὑτοὺς γεγονεισθαι f: αὐτοὺς γενεσθαι ejloqsuz: αὐτοὺς γεγε- 
νῆσθαι AFMNOr*® rell | κατα--απεριτμητοὺυς] ἀπεριτμήτους 
κατα Τὴν οὗον W: Ev TH οδω απεριτμητους C: απεριτμητοὺς εν 
τὴ οδω τ 

8 περιτμηθεντες δε] ef μὲ circumcisa est omnis gens G-ed: 
et ubi circumctsae sunt omnes gentes A-codd [περιτμηθεντες] 
ΤΙ sup ras (2) y: περιτεμηθεντες o | de] pr παν ro εθνος x: 
+ may τὸ εθνος bck S(sub %) | ἡσυχίαν εἰχον sub — Sn | ecxov 
αὐτοθι καθημενοι] sementes sederunt 1 A-ed | (ειχον αντοθι] 
αὐτῷ 236: αὐτοι 237) | ecxov) esxov Agnw G-codd EX Or-lat: 
γον Fe | avrof) post καθήμενοι abx A-codd S: avrov Ne: 
avrw 1: avroe Adpt: αὐτὸ q: om n&  καθημενοιῦ pr οἱ FON 
lq | παρεμβολὴ] odw τῆς mapeuBorns c | ews] + ov egjmnw | 
υγιασθησαν} ἡγιασθησαν bdfkmr: υγίεις eyevovro enw 

9 (om xuptos 30) | tw—vavy] coram populo © | rw τησοι 
BAF*v(mg)] πρὸς w dgnptv(mg)wa,: τὼ tov FLUMNO 
v(txt) rell Or-gr | mw ναυη] νιον vavn t: wor vaBe p: (τον νιον 
vaun 84): om AFMNOabdghik-owxya,b, AGWS Or-lat | que- 
ραν f | την ονειδισιν υἱῷ | acyerrov] ὑμὼων ἢ | εκαλεσαν dpt | 
ro—exeivou] locum illum Q | ἐκεινοῦ sub % Sm | γαλγαλα] 
Ἕεως τῆς nuepas ταυτης FM"™S(ws)a—-knpstvxza, AZ S(sub οἷ 
VS): tews τῆς σήμερον nuepas ἢ 

10 και] pr και mapeveBarov οἱ mot Hr ev yadyados FMabc 
e-kmnq{-SaadX-)stvxy#za,d,(om oe ny*) S(sub -% vS): pr εὐ ἐδ 
castra posuerunt filti Israel QA | ἐποιησαν] παρενεβαλον dp | οι 
vot ἰσραηᾺ] sub + S: om bnxd FE | τῇ] pr ev dpt: om Aoy | 
om ἥμερα F | rou μηνος} {pr mpwrov 128): τοῦ mpwrov μηνος 
gnwd,: Ἔτου πρώτου F2™@dpt Or-lat | ἐσπερου AMOov(mg)x 
2(mg)b, | απὸ δυσμων] ab orients A-ed | απὸ 2° B*eqr A-cod] 
exe Be>AFMNO rell C(uidhELS | δυσμων] δυσμον c: δυσμὼω 
F*(-wy Ε΄) | cepecxw] pr εἰς Ng: post wediw πὶ: tepnyw i: 


5 Τεσσερακοντα---(() Geov] ev τω eBpatxw μ' ern ἀνεστραπται HA Ev TH ἐρήμω ews Tov τελεσθηναι τὸ εθνος amar οἱ avdpes 
Tov woheuou ot εξεληλυθοτες εξ αἰγυπτου οἱ απειθισαντες των ἐντολων τοῦ θεου op.. ὑπαγει i  ανεστραπται] ενδιετριψεν M 

6 διο---αιγυπτου] εν αλλοῖς αντιγραῴοις ὡς των λοίπων ερμηνεντων εκδεδωκοτων φερεται καὶ ταυτα M: α΄ donee perterunt 
totus fopulus utrorum belli corum qui exicrunt ex Aegyfto σ᾽ donec perditus est totus populus wuyt bellatores gui exterunt ex 


Alegyplo 85. | διωρισεν oc X turauit S | ἡμων] ο΄ ἡμων v 


8 περιτμηθεντες---καθημενοι] a’ εὐ factum est ubi finiutt totus populus circumcidt et sederunt seorsum & 


9 (ews—(to) yadyaXous)] ταῦτα φερεται εν τοῖς ο΄ vz 
10 πασχα] a’ σ᾽ φασεκ ὁ 
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a 10 


ΓΠΣΘῪΣ 


Ἶ Pe: ae > Tre , 9 Ἰορδάνου ay τὴ δί Η Il \ ὃς 7 σ , , \ A é ne a ic 
Epelyw ἐν Tw πέραν TOV poal εν TW TEOLW καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ TOV DLTOV τὴς YS agua vi 


4 t 
και Vea, 


15." A a eae (12) 2&2 Ν ζ \ x , ᾽ δ ’ a ἢ 
ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ (13 ἐξέλιπεν τὸ μάννα μετὰ τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτον 


ee a. \ ? ᾽ ¢ a , ox ¢ ae Ἴ ‘x 2 As | ? e ; δὲ a x 51 Φ rf 
ΤῊΝ ὝὙὝ}) δ και Οὐκέτι UTFIPPNEL τοῖς ViOLs Opa) BMavva eXapTteal TO O€ ΤῊ] KOuUpav Tw} OlLvt~ 


~ ᾿ A ᾽ὔ 
κων ἐν τῷ ἐμαυτῷ ἐκείνῳ. 


a ‘ 4 A , a ? a » 
3Kal ἐγένετο ὡς ἦν ᾿Ιησοῦς ἐν ᾿Ιερειχώ, "καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν ἄνθρωπον 
¢ 3 4 ~ fad a“ 
ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ ῥομφαία ἐσπασμένη ἐν τῆ γειρὲ αὐτοῦ. 
) : 
a 1 A ? ? , 
146 δὲ εἶπεν αὐτῷ ‘yw ἀρχιστράτηγος δυνάμεως 


4 ᾿ a ¢ Le 4“ A -- e id 
εἶπεν αὐτῷ [[μέτερος εἰ ἢ τῶν ὑπεναντίων; 
La # ’, 

Κυρίου νυνὶ παραγέγονα. καὶ 


καὶ προσελθὼν ᾿Ιησοῦς 
. 


᾽ a ” » AN f ms \ a Ν ,» κα 
Ιησοῦς ETECEVY ETL TWPOTWTOV CTFt τὴν γὴν Kat ELTTEY αὑτῷ 


; , ? ? A A ’ ? I \ é τ ’ ? » é A ᾽ a 
Δέσποτα, Ti προστάσσεις τῷ Tw οἰκέτῃ; ‘SKaL λέγει ὁ «ἀρχιστράτηγος Kupiou πρὸς [Ιησοῦν 15 


a“ \ ¢ f ? - A € Ἁ ; ΓΤ. Φ a ov td c ? 4“ 
Adoat τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου" ὁ γὰρ τόπος ἐφ ὦ νὺν ETTIKAS γιὸς ἐστιν. 


10 ἱεριχω BPA | παιδιω A 
13 ἐερίχω BOA | εἰδὲν F 


AFMN(4g)Oa-b,(d,)ACEL'S 


Lepyxw p: om G&™ | om ev 1°—topdavav AM(txt)NOabhklmow 
xyb, ALS | ev rw 15] ex rave | copdavav] pr ποταμαὺ ὁ: ιωρ- 
δαναυ M(mg) | ev rw πεδιω sub πο = 

11 εφαγασαν Ber CyrJegaye ἢ : εφαγον AFMNO rell That | 
(om tov 18) | σιτου] γενήματος q: καρπὸν Thdt | yas] +77 
saa Trav πασχα F8™é bedpqtxd,A(om του πασχα ed)S(sub 

) [καὶ agua m | και νεα] xawa Thdt: panes nouos ©: om 
και el 

12 ἐν 19°—npepa] in tla die W | ταντη] post ἡμέρα abcixd, 
AS: avrg Fdgmnpqtwi Thdt [ἡμέρα] wpa F* (ημερα F’): 
+77 ἐπαύριον En: και TH Emavpiov a, | om εξελιπεν τὸ μαννα 
M | εξελιπεν} εξελειπεν Abcghinruv ya(txt}asb, : εξελειπον Θ: 
eravoato F*qz(mg) | μαννα 19] μανα 1*s*: Ἔταῖις υἱοῖς cA Ὁ: 
+77 eravptov beqxd ZS(sub ~~) | om τὸ 2° N | ex] avo dg 
upt Thdt [σιταυ)] απο τῶν καρπων q | (γη9] - αἴυμα και 
vea 18) | om καὶ (131) A-cod | οὐκετι ὑπῆρχεν] οὐχ νπηρχεν 
ert x | urnpxov Θ | ras] pr ev dpt | μαννα 2°] pr ro Nanwd, | 
exapmigavro] pr καὶ N: pr καὶ εφαγον ἐπὶ γενήματος τῆς γῆς 
χαναναιου g: exaprwvavta Ocdghnpt Thdt: 
decerperunt fructus ex terra possiderunt & | de] yap k& | (τὴν 
καυραν] τὴ χωρα 18) | καυραν B] χωραν AFMNO omn ACEL 
S: ynv (209) Thdt | ev 2°—exeww] zu /oco tlle A-cod: om 
ev gn 

13 ἐγενηθη Eus | nv) περ} Cyp-cod | ev 1°] εἰς egjnpstz: 
om Cyp-codd | tepecxw] cepnyw i?: tepvxw p | om καὶ 2° dk 
d,(2)AL Just Or-lat Cyp | rots ἀφθαλμοις}) om Eus3-ed}: 
+avrav AFMN@Oa-fi-mogstw-d,AS Eus-cod} | tev) opa gu 
qi Just Eus | av@pwrev—avrov 19] guod stabat ante eum 
uir A | ἀνθρωπον εστηκοτα] kat tov ανὴρ ἐστως q | avOpwrov] 
pr gavevta bekx: gavevta avOpwrwy d,(}) | om εἐστηκοτα 
F*uid(hab Fruidmeg) | evayriav] ἐναντι m: xarevavte gupqtw 
Just Eus2-ed4: xarevwmiav ἃ [ἡ ραμφαια εσπασμενὴ) frameam 
haerentem (habentem cod) Cyp | ρομφαια] +avrov F*bedfkm 
pqtxyz(mg)d,(4)S(sub -&) |] om avrav 2° m | om προσελθων 


ceperunt ©: sed 


\ 
twat i 


11 σειταν B*(ar7- Bb) 
bg veer 13*(-ve BD) 


ιησους Cyp | ιησοὺυς 2°] pr o iz Just Eus$: +avrw bex€ (uid) 
E(uid) S(sub %) | om avrw Eus Cyp | εἰ 4 Agia,  ὑπεναν- 
τιων] ὑπεναντίον d: ὑπεναντίον nuwy ὈΚ: τηήμων M(mg)écfiq 
v(mg)xz(mg)d,(})ACS(sub 5) 

14 om o—aurw 1° a, | α δε] και FOASE Just Eus: om de 
Cyp-cod ] αὐτω 1°] av sup ras 1: om Or-lat Cyp | eyw] pr ore 
M(mg)abcfqxS: pr εἰ A-codd: + εἰμι 1H Or-lat Eus} Cyp | 
apxiotparyyos] +s A | δυναμεως) pr της 1 Or-gr$: om m | 
pure] νυν AF*Nmquya,: om Eus-ed}: + δὲ rAd | rapeyevouny 
Eus-cod} | σοὺς erecer] εἐπεσεν ιησοὺς CAE: πεσὼν ιησους 
Ὀχάα, (6). | om iyoous Ag | ἐπέπεσεν q | πρασωπον] (πρὸς avrav 
236): - αὐτοῦ FMb-fijpqs—vxza,d,(4)ACS (sub &) Eus-cod ἢ | 
ἐπι τὴν Ὑην} pr καὶ προσεκυνησεν h: pr ef adsrautt cum DB: et 
adorautt A: -- πρασεκυνησεν bxd,(4)S(apacexvyycev καὶ sub 
x): +xat πρασεκυνησεν Fcdgknptl: + καὶ πρασεκυνησεν αὐτω 
q | om avrw 2° mq | δεσπατα τι] τι δεσποτα pov x | δεσποτα] 
post atkern Eus-codi: % guid X Domine &% meus X B+ + pov 
bc | προστασσεις] pr Tor: προστασδη a,: mpoorarres i 

15 Never] ecreyv AYU S(uid) Eus3: + avtw Agu | om o 1° 
—inoouv Ag | apxistparyyos | ἐπ ύσον d Cyp | προς ιησουν] 
ιησον Eus§: omu Cyp: +aicens CU | λυσον AAgehjmqyd,(3) 
Eus-codd 4 Thdt | τὸ υποδημα] ra ὑποδηματα & Just: + ras (3) 
d.(4): +o0v FbcfptxAS(sub *%) | ex] ava u: om eja, Just 
Ens }-cod} | ef] ἐν A(uid)#(uid) Or-lat(uid) Eus Cyp(uid) | 
w] ov dopt Just: av Agekd.(4) [νυν] pr ov Fg: sv AMAg@abch 
ikInoqtwxya,b,d,S Eus Thdt Cyp-cod: om NdmpAc Just 
Or-lat Cyp-ed | eoryxas Bgnrudf Just Or-lat Eus Thdt Cyp] 
+emn avr. 0: tem aurw qb,d,($): +e avrav d,(4): -+ seper 
eum S{uid): (+ ev aurw 30): +ou er avrw m: +em αὐτου AF 
ΜΝΘ rell & | ayos] pr ramos gpt@ Eus-ed3: yy ayia n& 
Just Or-lat Eust Cyp: romos ayes ἐστι και yy ayia Eus-cod ἃ | 
ἐστιν} + kat ἐποιῆσεν ιήσους ovrws Fbcdghknpqtxz(mg)d,(4JA 
EA(sub +) [[eyoovs ovrws] pr a J: avrws a ιησοὺς pA-codd: 
om ioous A-ed] 


yns] +o: ἃ τὴ ewavptoy του πασχα Mz | και vea] a’ a’ καὶ φρικταν ὦ | vea] φρυκτον z 
12 δ᾿ τὰς pr δι A τὴ ἐπαυριον M | εκαρπισαντο---φοινικων) a’ σ΄’ Kat εφαγον απὸ γενήματος τῆς γῆς (OM nS vz) Xavaay θ᾽ 
και εφαγον aro των καρπωματων (ara τὸν καρπὸν M) τῆς γῆς χανααν Mv(om a’ σ΄ Ζ | exaprisavra] εφαγαν Ἐν 


13 ρομφαια] σπαθ... FP: +01 A αὐτου Mv 
14 γὙη»] +o X και πρασεκυνῆσεν Mz 


15 vrodnua] +a’ sav M | ἐστιν] οι A Kat εἐποιῆσεν tyToUsS avTWS Mv(sub -%-) 
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VI 


IH 2ZOY2 


VI 7 


>] \ 7 \ + / ἈΝ 0 Ν >] ’’ 9 ? ~ > \ Σ , 
Ἱερειχὼ συνκεκλεισμένη Kai ὠχυρωμένη, Kat οὐθεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς οὐδὲ εἰσεπορεύετο. B 
2 \ > re a 7 - "15 \ 9 Ν ὃ ὃ ‘ “il \ ¢ ᾿ ry \ τὴς 
2 Ξκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿]ησοῦν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ παραδίδωμι τὴν ἱερειχὼ ὑποχειρίαν καὶ τὸν βασιχέα 


2 “ Α J > nw 4 ¥ ? 2 , 
3 AUTNS TOV EV αὐτῇ, δυνατοὺς OVTaAS EV tox vE. 


3 Ν δὲ Yd 3 a \ th 7, 
av ὃς meee! αὐτὴ TOUS HON EES κύκλῳ. 


.. (5, καὶ ἔσται ὡς ἂν ποτοῦ τῇ σάλπιγγι, dvaxparyeTe πᾶς ὁ λαὸς ἅμα" Seal ἀνακραγόντων 
ΠΣ πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη τῆς πόλεως, καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρμήσας ἕκαστος 


° κατὰ πρόσωπον εἰς τὴν πόλιν. 


VI 1 teptxw BOA | συνκεκλεισμενὴ B?) συνκεκλισμενη B*A: 


2 cepexw BOA | toxver B*(-ve ΒΡ) 


VI 1 wepecxw) ΡΥ ἡ Just: cepnyw i: ceptxws N | συνκεκλεισ- 
μενὴ] pr np m: συνκεκαθισμενὴ i*: τὴν Just: +eraf ELS | 
{om και ὠχυρωμενὴ 18) | ὠχυρωμενὴ] + mohts oxupa e: απὸ 
πρόσωπον τῶν uw md Fbedigknpqtxz(mg)JALS [sub τἀ 9 | 
amo) pr erat A: pr οἱ ἃ g: bis scr ἢ | tow νιων] om WL: om 
των bedkptx]] | overs] sub σ΄ v(txt): οὐδεις AFM NOa-dghik— 
ptv(mg)wxya,b, Just | ewtemropevero οὐδὲ eferopeveto εξ αὐτῆς 
F | eferopevero} post αὐτῆς gnif Just: om x* | εξ aurys] post 
ewgemopevero ia,: sub ~ S: om kw | οὐδε εἰσεπορευετο] pr καὶ 
b: om gn Just: +spat 17—18 linn c 

2 om eyw F*abiwxa, CS Just | dcdwue b, [τὴν cepecxw 
υποχειριαν B) pr σοι cgu: σοι τὴν ceperyw ὑποχείριον efjnsvz 
Just: (coe τὴν cepixw πολιν vToxeEtptoy 30): σοι THY LEpEetXW ὑπὸ 
χείρα Tr: τὴν ἱερίχω ὑπὸ χείρα σὴν 4: (THY ἱερίχῳ VTOXELpLOY σοι 
200): σοι ὑποχείριον (-Ἐ σοι 64) τὴν ceptyw ab: ὑποχείριον σου 
τὴν ιεριίχω AMkima,: ὑποχείριον σοὶ τὴν tepecxw ΕἾΝΘ rell 
(cepyxw 1: cepuxw p): δὲ Μιγίεῆσ in manu 3. Sertcho in 
manus uestras 3: in manus tuas lertcho A: in manum tuam 
fericho ©: %& ἰδὲ X sub manus tas lericho & | om αὐτῆς dq 
A-ed3z | τὸν ev αντὴ sub — 55. [τὸν 2°] τους F*ir: καὶ τοὺς 
Fea,: om k | ev αὐτὴ] ἐπ αὐτῆς 4 | δυνατους οντας] ct ualidos 
A: et fortisstmos etus 1: δυνατὸν m: om ovtas AMNOablox 
yb, S(uid) | om ev 2° bhrx4th, Just 

3 ov δε sub — S | περιστησον---κυκλω] cireumda cam tn 
etreutte uniuersis bellatoribus &@ | περιστησον] (παριστησον 
84*): παραστῆσον m | αὐτὴ] prev w: αὐτὴν bou | Tous paxe- 
μους κυκλὼ] KUKAW TavTas τοὺς μαχίμους καὶ κυκλωσατε THY 
πολιν παντες ανῦρες πολεμου KUKAW THS πόλεως απαξ ουτῶως ποιη- 
σετε εξ nuepas k: cérca cant omnes bellatores et ctrcumdent 
urbem omnes utrt bellatores circa eant in ea urbe per singulas 
ices εἰ ita facile sex dies %& | τους BF *Minra,] pr παντας 
AFbme MNO rell ACS | μαχητας AM(txt)FO™s NOdhIlmopt 
v(mg)wya,b, | κυκλω] - παντας ἴα, : + καὶ κυκλωσατε τὴν πολιν 
παντες avdpes πολεμοὺυ κυκλω τῆς TOAEWSs απαξ οὐτως ποιήσετε εξ 
nuepas FbeghnqtxS [500 % S | καὶ 15] pr παντὰας Εὖ: pr a 
Ag | πολιν] γην Fq | πολεμου] pr του x | κυκλω) pr καὶ gn | 
om ourws—nyuepas ht | ποιήσετε] ποιήσεται b: ποιήσατε cn | 
εξ sup ras (4) x9]: +7edbzlaco cum audterttis uocem cornus 
tebae A 

4 καὶ) pr καὶ emta tepers λημψονται emTa KEparivas Tov 
ἰωβὴλ ενωπιον τῆς KiBwrov Kat TH ἡμέρα TH εβδομὴ κυκλωσατε 
THY πολιν ἐπτακις καὶ οἱ ἱερεις σαλπιουσιν εν ταῖς κερατιναις Fbc 
σὨΚΙΗΩΙΧΊΞ 5. [sub ~ S | καὶ 19] Ἔτη εβδομὴ F* gn | exra 
1°] οἱ Fonds | xeparwas] σαλπιγγας ht: -- σαλπιγγας q | τον 


VI i ὠχυρωμενὴ] Ἔοι ἃ απὸ προσωποὺυ τῶν νιων Ary Mv 


ὁ Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi) πρὸς τοὺς ἱερεῖς 7 καὶ 


συγκεκλεισμενηὴ BEF 
5 εἰσελευσετε A 


AFMN@a-b,AC'EL'S 


ιωβηλ] cepas ht [ιωβηδ q | ενωπιον] pr και σαλπιουσιν F4™sh: 
pr καὶ ot cepets σαλπισουσιν C: pr καὶ σαλπίισω govt | κιβωτου) 
+ ouTw ποιήσετε emt εξ yuepas ι: 4 ovTWS ποιησατε Evwrioy τῆς 
κιβωτον ewe εξ ἡμέρας h ἥμερα τὴ εβδομη] εβδομη nuepa q | 
κυκλωσατε] circumdent % | om καὶ 3° gq ] om οἱ ἢ | σαλπι- 
σουσιν c(-+erwmiov τῆς κιβωτου kat τὴ nuepa τὴ C*)gn | om εν 
bhkqt | Keparwas] σαλπιγξιν ht]: pr καὶ κυκλωσατε τὴν πολιν 
EMTAKLS και Ot ἱερεις σαλπιουσι Tats σαλπιγξι dp [om οἱ p: rats 
σαλπιγξι)] Tas σαλπιγγας ἃ: καὶ ovros myvons ef vpmepas Kat 
EMTA VEPNS αρουσὴν Tas EMTA σαλπηνγας ἐμπροσθεν THs κυβοτος 
Kat ev TH εβδομὴ ἡμερα p>] | eorac] ervt L: om CE | ws 
av] ws cay k: οταν dgnpt | αν σαλπισητε͵] σαλπιειτε u | σαλ- 
mente] σαλπιζήται i: σαλπισωσι dnptE iL: σαλπιωσι g: σαλ- 
πιτωσιν οἱ cepers W | TH σαλπιγγι] Tats σαλπιγξιν dptiz: ev 
TW ακουσαι vuas Nn: OM TH ej: - τοῦ ιωβὴλ εν TW ἀκουσαι υμας 
THY φωνὴν τῆς Keparivyns FM(mg)bcgkqv(ing)xz(mg)a, ZS [sub 
x v(mg)S | w Bnd qv(mg)z(mg) | vuas) yuas 4: om F*(hab 
ἘΠῚ] τὴν φωνὴν] τῆς φωνης ck: om Fa, | τῆς κερατινης] cor- 
nuune Soll: τ αγεαιωνίαίε urbem omnes tiri bellatores circa 
urbem sentel sic factetis sex dtes et septem sacerdotes sument 
seplem tubas cornitas tubilaet ante arcant et die seplimo circum- 
date urbem septies et sacerdotes fertent tubas cornuas et A | 
OM avaxpayeTw—apua a, | avaxpayerw BAcgqruwit] avaxexpa- 
yerwoav eb®: avaxpayerwoay FMN@Oh* rell AES | aye was o 
λαος kA | om axa AFMN@Gabblmoxyb,$ 

5. ανακραγοντων) ανακραγεντων Ay: avaxpaye... F (facera 
quae seq): ανακραγοτων NOgh*Inrt*xa,: avaxexpayovrwy c; 
avaxexpayorwy Mdpt? | πεσηται ς | avrouara] sub — S: αυτο- 
ματως τ: om gkn | 7a τειχη] pr mavra cdpt: παν ro τεῖχος 
gn | rns modkews] Jericho @: ταὐτων k: +umoxarw avrwy 
F(uid)beqxz(mg) AEA (sub -%): + αὐτόματον (-ros n*) vroxarw 
aurwy gn | καὶ 2") proce Ag | εἰσελευσεται) pr sie WL: εἰσελευ- 
σονται fi | mas sub S | opunoas sub --- S | om exagrosn | 
κατα προσωπον) post πολιν A*: contra factem suam AS: om 
(7 | εἰς τὴν πολιν sub — S 

6 εἰσηλθεν--- προς] wocauzt fesus ES | ἡλθεν b’6* (uid) | om 
ὁ του vaun dis! | o του] o wus i: vos ΑΕ M(txt)NOabcghk-oqt 
v(mg)wxya,b,5: om p | ναυη] vavem: vaft p | tepecs) + των 
viwy inn y: + kal εἰπὲν πρὸς αὐτοὺς λάβετε THY κιβωτον τῆς 
διαθηκῆς Ku Kat ewTa cepets λήμψονται emTa κερατινας Tov twAnr 
kara προσωπὸν κιβωτου κυ Fbegknqxe(mg/AES(sub -) f[av- 
Tous] -- λέγων FP | om κυ τ᾽ bkqxA-ed ES | om καὶ 2° z(mg) | 
Tov) Tw 4 | ιωβηλ] wByrA c: ηωβηδ q | κιβωτου) pr τῆς be: om 
353. | xv 2°) dv nj 


2 ovtas) θ΄ ovras M: θ΄’ ο΄ χων 


3 συ--κυκλω) oc ἃ ἃ καὶ κυκλωσατε THY πολιν TayTEs avdpes πολέμου KUKAW τῆς πολεως aTat οντως TonGETE (-σατε 1) εξ 


nuepas vz(sine nom et sine %) | (xac κυκλωσατε)] a’ εἰ εἰναι με έθς S | (απαξ)] a’ wna wa σ᾽ uno cirenitu δξ 


4 


4 και---σαλπιγγι) εἰ erit tr motu in cornu tubilaed o ubi autem prolongabit in cornu arietis ® | Kat) pr oc AX & καὶ 
ἐπτὰ ιερεις λήψονται ἐπτὰ κερατινας σαλπιγγας TW ιωβηδ ενωπιον τῆς KiBwrov καὶ TH ἡμέρα TH εβδομὴ KUKAWOATE THY πολιν 


ἐπτακις vz(sine nom et sine x) 
apa] a’ σ᾽ clamabit totus populus clamorem magnum 
6 cepecs] + oe ἃ ov «Χ- (om ov % 


SEPT. 


Digi 


tized by Microsoft 


] τὴ σαλπιγγι) τὴ κερατινὴ .. nxn FO | (του ἐωβηλ)}} τον αγιον της adevews k | avaxpayerw— 


5 πολεως] tot ἃ οἱ -& υποκατω αὐτων M(oin ο΄ %)v 


M) καὶ εἰπεν πρὸς αὐτοὺς λαβετε τὴν κιβωτον THs διαθηκης KU (και M) erra ιέρεις λήψονται 
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τ; 


ΤἸ͵ΙΣΟΥΣ 


B εἶπεν αὐτοῖς λέγων ΠΙαραγγείλατε τῷ λαῷ περιελθεῖν καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν, καὶ οἱ μάχιμοι 
παραπορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι ἐναντίον Ἰζυρίον" δκαὶ ἑπτὰ ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας 8 
ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως ἐναντίον τοῦ κυρίου καὶ σημαινέτωσαν εὐτόνως" καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς 
διαθήκης Nuplov ἐπακολουθείτω. 9οΐἱ δὲ μάχιμοι ἔμπροσθεν παραπορευέσθωσαν, καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ 9 


’ »- > ’ -“" Cael a ᾽ ad ;? 2 
ovpayovrTes οπισω τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου σαλπίζοντες. 


εὐ τε ἢ δὲ λαῴ ἐνετείλατο τὸ 


Ἰησοῦς λέγων My βοᾶτε, μηδὲ ἀκουσάτω μηθεὶς ὑμῶν τὴν φωνήν, ἕως ἂν ἡμέραν αὐτὸς διαγγείλῃ 


-“ ᾿ , 
ἀναβοῆσαι" καὶ τότε avaBonaerte. 


- Ν al ad “ 
τ καὶ περιελθοῦσα ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ εὐθέως τι 
3 n + ‘ ’ \ 3 , 3 A 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ. 


ν Ὶ ἴω ᾽ »" 
᾿Ξ Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη 12 


> n 4 ‘4 \ 4 ie Lg n ‘ a -» ὃ @ , kK ’ 13 \ ¢ ἐ 4 « ca t 
Incovs τὸ πρωΐ, Kai ραν οἱ ἱερεῖς THY κιβωτὸν τῆς διαθήκης Kuptov, 3Kai οἱ ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ 13 


7 παραπορευίεστωσαν F* 
AFMN@a-b,ACT'EL'S 


7 om εἰπὲν auras Neywr gn {αὐτοῖς Neywr mapayyerrare 
sub = S | om λεγων m | wapayyedaro ft | Naw] + λεγοντες 
a, | περιελθειν] practerire A: intrare © | καὶ 2°] κυκλω rove: 
om ql | κυκλωσατε F*bmn | πορενεσθωσαν Cyr-cod | evw- 
πλισμενοι] sub — S: ἐνοπλισαμενοι svz: καθωπλισμενσι r: om 
k | ἐναντίον] evavts AFM (txt)NOadghim-qtwya,b, Cyr: evarre 
τῆς KiBwrov b’: εἐναντι κιβωτον kx: - κιβωτου CALS (sub -%) 

8 καὶ 1°—exovres] ef sumpserunt seplem sacerdotes TS: et 
ui dixtt [esus fopulo sumpseruni septem sacerdotes ΕΓ | καὶ 1°] 
pr καὶ ἐγένετο ws εἰπεν (σους mpos Tov λαον FbkqxX(sub 556): 
ΡΥ é factum est μόϊ tuperautt populo A | exovres] exov... F 
(lacera quae seq): exovras fra, | tepas] τον ιωβηὴλ Fb: om WL: 
+d dixit ets Lesus TS | παρελθετωσαν woavtws] sub --- S: we 
trent H: omc  παρελθετωσαν)] pr καὶ Ὁ: παρελθατωσαν A 
F*(uid)MNh*imruxya, | woavrws] εἰ tps? © | ἐναντι F*adgk 
mnptwy | om τὸν Fbac-gj-npr-wyz | καὶ 2°] pr rapamopeves- 
θωσαν beqxES | σημαινετωσαν) σημανετωσαν hit: σημανατωσαν 
mru: {(- ὡσαυτῶς 71) | evtovws] αὐτὸν ὡς 4 | 7s] bis scr m: 
om 4 | om κυρίου 2° a, | επακολουθειτω] (pr καὶ 236): emaxo- 
λσθουσα 1: +avras FbcfgnqgxACES(sub ~~) 

9 σι de] καὶ oc 1 |] om μαχιμσι z | ἐεμπροσθεν παραπορευ- 
εσθωσαν] παραπορενεσθωσαν ἐμπροσθεν AN N@abefghj-osvxyz 
b,AS: προπορευεσθωσαν eumpocber ἀϊ(ῦ : {παραπσρευεσθωσαν 
ετσιμσι 236 txt): προπορευεσθωσαν pil | καὶ 5810 --ο S | cepecs] 
τ σαλπιζοντες rats Keparwats Fb(om ταῖς b’)ckqxz(mg)@S (sub 
Xe): +e! gut fertunt tubas cornuas A 1 σι συραγσνντες] pr και 
ckqxES: οἱ cepoupyourres efjuvaz(mg) : ot Necroupyourres Τὰ : Kat 
b (+ras rr hitt 4): om dnptw: om a y (v 1° exc uid) | σπισω) 
εμπροσθεν dptw | rns διαθηκὴς κυριου] sub -- S: om mn: om 
τὴς διαθηκης A-ed: om τῆς Fahw: om κυρισν & | σαλπιζοντες 
Bu] pr πορευεσθωσαν m: (pr πορενοντες καὶ 18): ἐμῥἧς canant 
L: tuba canent et ipst C: fertentes iubas cornuas eant A: 
πορευόμενοι Kat σαλπιζοντες ταῖς Keparivars Fbkxz(mg)ES: 
Topevonevar σαλπιζοντες Tats Keparives σαλπίγξιν G: pr Topevo- 
μεναι και AM NOz(txt) rell Or-gr 


10 τω--αναβοησετε] ef fperauit (+ lesus Es) populo ne 


8 exovres] € 2° sup ras B! 


10 avaBoncerat F* 


clamarent neque guis audiret uocem corunt et ne extret uox ex 
ore corum donee ubi ipse imperaret tts ut uoctferarentur & | 
τω de] και τω efjksv(txt)z | om ενετειλατο--- μηδὲ Ὁ | tnoous] 
pro p | om λεγων fh | Boare] € ex corr οὔ: Boarw A: Bonre 
N (Bore N*) [μηδὲ] καὶ μη Ay | μηθεις BAqr] μηδε εἰς c: τις 
i: μηδεις FMNO rell | vuwy τὴν φωνὴν Bru] τῆς φωνῆς ὑμων 
dgi(yu- i*)no'pqtwa,: om ὑμων k: τὴν φωνὴν vuwey AFMNO 
o*(nu-) rell: socem uestram ALS | εως--- διαγΎγειλη]} ef nor 
extbit uerbum de ore uestro usque in diem in quo ipse indicabit 
A: & e¢ nom exibit de ore uestro uerbum ΝΜ usgue in diem quo 
adicet uobis 3 | ews] pr ov διελευσεταῖι ex (+ του η)ὴ στόματος ὑυμων 
λσγος (λογοι c)bckqx | αν---διαγγειλη] τῆς nuepas ev ἡ ἀναγγείλω 
ὑμῖν dgnpt [om ev g | ἀναγγείλω) avayyehyn g: avayyerw π} | 
om av x | dtayyetAn αὐτὸς ἡμέραν Ὁ | ἡμεραν] ἡμερα A(+ras 
1 lithhlqya,: ἡ ἡμέρα i ] αὐτὸς διαγγειλη) διαγγειλη autos 
AF*M@*aikmoa,b,: dtayyethn αὐτοῖς FON@@lwxy: διαγΎγελη 
αὐτοῖς h: αναγγειλὴ καὶ αὐτὸς q | avros] eodis H | διαγγειλη] 
διαγγείλω e: διαγγελη {3}: διαγγελει c: διαγγείλαι j: + κοῤὲς 
@ | αναβσησαι] exBonoat q: βσησαι gn | om καὶ b, | τῦτε 
avaBonoere] avaBonoere τοτε χάδίτοτε sub ---}: avaBonoare Tore 
ab | avaBoncere] αναβοησητε k: avaBoyoare Aef*jmqz: ava- 
κραξετε ἨΔ: avaxpatare gn*: - καὶ aveBonoay y 

11 περιελθουσα)] etrcumeat 1: παρελθσουσα k | της διαθη- 
kys suh το & | του θεσυ Β] ku του Ov τὴν πολιν fsv(txt)z(txt): 
κυ τὴν πολιν F*mwa,b,A: kv tov Ov τὴν πολιν κυκλω eh(ras 
2-3 litt post @u)jv™e(sub &)z(mg): κυ τὴν πολιν KUKAW Fame; 
KU κυκλω τὴν wok gn: Ἔτην πόλιν AMN@Gaiormy@: + ets 
τὴν πολιν 1: τὴν πολιν κυκλω rell B(uid)S(cverw sub -&) | 
evdews ἀπηλθεν] et feratur WL | evOews] παλιν gnw: (om 30): 
Ἔ παλιν dpt | απηχθεν n | ev τῇ παρεμβολὴ ἃ | exouundy] 
ηυλισθὴ Gq: κατεπαῦσεν ΠΝ 

12 τη 1°—deurepa sub --- Δ | τὴ 15] pr cras ©: prev j: om 
bx | nuepa τη δευτερα] B’ nuepa gn | devrepa] nuepa f | enoous] 
prog: post mpex n | (om τὸ mpwt 30) | 70] τω abcfhjmnqwb, | 
KtBwrov] +kvf | om της διαθηκης AMN@abhlmov(txt)xyb,AS 

13 era cepeis] tepecs οἱ extra AFMNOdhikloptya,b, | οἱ 


emTa Kepativas Tov ἰωβὴλ Kara προσωποὸν KiBwrov κυ (+Kat κυκλωσατε THY πόλιν παντες avdpes πολεμσυ κυκλὼ τῆς πόλεως απαξ 
OUTWS ποιήσεται εξ NuEpas καὶ τὴ εβδομὴ ot ιερεις ληψονται ἐπτὰ KEpaTivas τον twANA ενωπίον τὴς κιβωτου Kat TH ἡμέρα TH 
εβδομὴ κυκλωώσεται τὴν πολιν ἐπτακις Kat ot tepers σαλπισυσιν εν Tats κερατιναις M) Mv 


7 ενωπλισμενοι) ο΄ ενωπλισμενοι Vv 


8 και 1°] pr σὲ X καὶ εἐγενετὸ ws εἰπὲν tnoovs πρὸς Tov λαὸν Mv(sub x) | επακολουθειτω] +o: A αὐτοῖς Mv(sub x) 
9 tepers] +eumrpoo... τῆς κιβωτον τῆς διαθηκης KU σαλπιζοντες FO: +o  cadrmifovres ταις Keparwats v | σι συραγουντεΞς] 


σι axohovGourres FOM | σαλπιζοντες] -ἰ οἱ Ἃ ταῖς Keparivats Mv 


10 ἂν ἡμέραν] τῆς nuepas F2(del ΕΡἾ | ews] pr oc ἃ (τ οἱ %& νὴ ov διελευσεται εκ (- τον 2) στόματος ὑυμων Aoyos Mvz 
11 Geov] -- κυκλω τὴν πολιν M | evdews—exet] σ' circuttum unum et reuertetur in castra el manebtt (hash) tn castrts & 


απηλθεν] απελθατω vz: 
12 τὴς dtabyxys] παντες χω τῆς διαθήκης M: παν yw v 


αἀπαρθήητω v | εκοιμηθη} κσιμηθήητω vz 


ΙΉΣΟΥΣ Vie atin 


\ f 2 , , Α a 
φέροντες Tas σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον Κυρίου. καὶ μετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο "" 
᾿ A A A / us ΄ - 
οἱ μάχιμοι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ὄπισθε τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου" καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν 
a ¢ Ἀ “ f \ , 7 a 
14 ταῖς σάλπιγξι καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἐγγύθεν, Kat ἀπῆλθεν πάλιν 


1s εἰς τὴν παρεμβολὴν. 


΄- ’ Ἂς ts ’ , ~ a2 

16 Kal περιήλθοσαν τὴν πόλιν ἑξάκις" Kai TH περιόδῳ τῇ EBoouy™ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς, καὶ εἶπεν 1 S 
e4 »" an an 3 4 ν΄ f ? a x γ e ca 5 7 

17 ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Κεκράξιωτε' παρέδωκεν γὰρ Κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν. 


e > 4 2k e , 
οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἕξ ἡμέρας. 


Seal τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνέστησαν ὄρθρου, 


17 κὸν» φ 
καὶ ἔσται 1 


4 @ 2 al * ἐκ Ά ¢ 
πόλις ἀνάθεμα, αὐτὴ Kal πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, NKupio σαβαώθ: πλὴν ‘PaaS τὴν πόρνην 


7 Sinan ἈΠ ΡΡ 2 ἢ > “A wv 2. κα 
18 περιποιήσασθε, αὐτὴν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ αὑτῆς. 


13 οπισθε---τῆς 2°] πισθεν της κιβωτου τ᾿ sup ras Brtab | σαλπιγξιν AF 


φεροντες] οἱ αἰροντες NOc-gjlmoprstv(sub a’ σ΄ uid)wz(txt)b, : 
οἱ exovres ha(mg)C(uid): αἰροντες ΔΕΡΥ: sumpserunt AB: 
om n: om o u | om τὰς 1° f | σαλπιγγας τας extra] extra 
gadmeyyas AF(-+rov ἰωβηλ F>)MNOaghikinotuwya,b,: extra 
σαλπιγγας Tas cepas bexA tic (τας tepas sub %): om τὰς erra 
dmp | mpoeropevovro ἐναντίον κυριου] ἐναντίον κιβωτοῦ KU mpoe- 
mopevovTo X: evavTe KiBwrov κυ προεπορεύοντο ὁ: εναντι τῆς 
κιβωτου kv emopevorto b’ | προεπορενοντο) pr εἴ A: post κυριον 
1° δ: ef verunt ¥%: mpoceropevovra Nf: παρεπορεύοντο q: 
praccedant Ἢ, | ἐναντι dghmnpqtw | «vpiov 1°) pr τὸν Au: pr 
KiBwrov Fckq# S(sub +%) | καὶ 2°—eyyvder] και ot cepers εσαλ- 
πισαν ταῖς σαλπιγξιν Kat ὁ λοίπος οχλος amas Kat οἱ μάχιμοι 
εἰσεπορενοντο μετὰ ταυτα και O λοιπὸς οχλος οπισθεν τῆς κιβωτου 
τῆς διαθηκης κυ πορενομενοι καὶ σαλπιζοντες ταῖς κερατιναῖς και 
περιεκυκλωσαν τὴν πολιν ev ΤῊ ἥμερα TH δευτερα απαξ εγγυθεν 
Ὀχ 5 [οἱ ἐερεις sub το S | απας] ava xd | τῆς διαθηκὴς sub — 
S | πορευομενοι--εγγυθεν sub % S | oxAos 2°] δολδκήης SB] | 
Kat 2°—kuptov 2°] post (14) παρεμβολὴν AMNOfhImovyb,@ : 
post amas a οἱ μάχιμοι εἰσεπόρενοντο pera Tavra a | om μετὰ 
TavTa εἰσεπορενοντὸ n | μετα ταυτα] post cos L | tavra] rouro 
dgptw: τουτοὺς efjkrsvzil | (ecsemapevovro οἱ μαχιμοι] εἰσεπο- 
pevero o μάχιμος Aaos 16) | εἰσεπορευοντο] ἐπορενοντὸ dekptwa, 
WL | καὶ 3°) +deinde seguebantur € (om deZnde) % | oxros 1°] 
+amas yO: tet thant & | οπισθε B*ls] omtow dgnptw: οπισ- 
θεν BrtabA FMNO rell | om τῆς κιβωτου F*(hab κιβωτον tm 
et pr τῆς F) npu | της διαθηκης xupcov] (om 71): om τῆς NO | 
κυριου 2°] + παραπορενομενοι (πορ- q) και σαλπιζοντες ταις κερα- 
τιναις (α : +canentes εορ εὗρ TH: + et thant et (om ef cod) γεγὲ- 
bant tubas cornuas et circundederunt urbem aie secundo semel ¢ 
propinguo et ablerunt tterum in castra A | om καὶ 4°—(14) 
παρεμβολὴν dp [|εσαλπίισαν tats σαλπιγξι] tba cectnerunt & | 
σαλπιγξι)] pr κερατινες α: τῆ ἡμερὰ TH δευτερα F | και 5°— 
πολιν] καὶ περιεκυκλωσαν τὴν πολιν mas ὁ οχλος gntw [περιε- 
κυκλωσεν gn | o πᾶς gw | οχλος] Aaos Π}: om 1 ἴα, καὶ ο 2°] 
o δε ej | om λοιπὸς 2° EL | οχλος απας}] λαὸς απας mM: azas λαος 
c: om amas Fag: +s7mul £ | om περιεκυκλωσε---Εγγυθεν A 
N@ahloyb,A | περιεκυκλωσαν Mcefjmrsuvz (uidJEW | πολιν] 
{om 237): +ev TH ἡμέρα τὴ δευτερα qis!: +semel secundo dre 
Ξε: +ecs τὴν παρεμβολὴν ev ty ἡμέρα τὴ Sevtepac | εγγυθεν] 
ἐντευθεν M: Atne εἰ inde Os om ἢ 

14 οἴῃ καιΘ [|αἀπηλθὸν AF MNOabce-mostvxyzb,ACELS | 
(om παλιν 77) | παρεμβολην] + και μετα ταυτα εἰσεπορεύοντο οἱ 
μαχιμοι Kat o λοιπὸς οχλοὸς οπισθε τῆς κιβωτον διαθηκης κυ t | 
ἐποιει] eracow al: ἐποιησαν aA: eyeveron | ἡμέραις bw 


ι8 ἰλλὰ ὑμεῖς φυλάξασθε σφόδρα ἀπὸ 


15 ορθου A 17 περιποιήσασθαι A 


AFMNOa-b, ACBL S) 


15 και 1°] +eyevero FM(mg)beqv(mg)xz(ng)/ABZS (sub -&) | 
TH ἡμερα] pr ev cq: bis scr f: (om ry 236) | επεστησαν i* | 
ορθρου] pr και ἐγένετο ev Ty ἀναβάσει Tov g: pr ev τῇ avaBacer 
τον FM(mg)bchmnx: pr ἐπὶ Ty ἀναβάσει rova,: pr τὴ αναβασει 
τον k: pr ev Ty ἀναβασει AA (sub -%): pr ev avaBage q: ev 
Ty avaBacet Tov opovs i* | περιηλθοσαν Babcqru] repen\Oov AF 
MNO rell: τὰ 35 | πολιν] + κατὰ τὸ κριμα τουτο M(mg)écg 
v(mg)xz(mg)A X(sub &% M™Ev™e5: om τουτὸ ΝΙΠ|5); κατὰ τὸ 
ρῆμα τουτοὸ b’n: +ev TH μέρα εκεινὴ q | εξακις Bit?kru€] 
EMTAKIS πλὴν EY TH ἡμέρα εκεινη EKUKNWOGY THY πολιν ETTAKES 
M(mg)begnv(mg)xz(mg)@S [om ἐπτακὶς 1° gn [πλὴν --επτακις 
2° sub % v(mg) S [πολιν] ἐπ αὐτῆς g | ἐπτακις 2°] pr ews 
6}: ἑπτάκις AF(-xees)M(txt)NOi* v(txt}z(txt) rell AY 

16 και 1°] +eyevero beqxA S(% ante καὶ) | τὴ 1°) pr ev 
bex: om f*o | trys eBdouns ΕΡῚ | oc cepees BAM(txt}NOlouwy 
",.1] om @: - ταῖς σαλπιγξιν I M(mg) rell A(uid)¥: (+ τοῖς 
σαλπιγξιν 30: +ev σαλπιγξι 18) | o B} om AFMN®O omn Or- 
gr | Toes νιοις ισραηλ] προς τον λαον Fynyv(mg)wz(mg) | κεκρα- 
ξατε] - προς κυριον Cyr-ed [παρεδωκεν] παραδεδωκεν AgkImoq 
wy Cyr: ¢radit & | om γὰρ ἢ | κυριος ype] υμιν ἃς jqw: ἡμιν 
xuptos Cyr | κυριος] pr o m: +0 65 a, | vse τὴν πολιν] τὴν 
πολιν vv Fadi: τὴν πολιν nue b’: crurtatem in manus nostras 
CL | vey] ἡμῖν cegkmE: ἡμῶν ἢ: 7 manus nostras A 

17 αναθεμα] post αὐτῇ 2° ἃ: post αὐτῇ 1° gmnw: αναθημα 
k: +uper c: + Domino € | om αὐτὴ i? ua, | om παντα YL | 
om ev 1° Fi*u | κυρίῳ σαβαωθ Byru] pr τω M(mg)cefjsvz(txt): 
pr τῶ Kw τῶν duvayewy gnpt: Tw Κῶ των δυναμεων κυ σαβαωθ 
d: τω kw των δυναμεὼων ks σαβαὼθ WwW: τω KUptw των δυναμεων 
σαβαωθ ( Cyr: kw των δυιναμεων ΕἾ ΄ : {(κυριω rw dew 77): τω 
κω k: om m: τω kw τῶν δυναμεων AF*M(txt)NOz(mg) rell A 
S™rwr δυνάμεων sub ~) | om ρααβ τὴν πορνὴν N | περιποιη- 
σασθε] περιποιησατε O: περιποιεισθε Cyr-ed | aurnv] aury I: 
αὐτῆς πὶ | {και 3°] κατα 74.76) | oga ἐστιν 2°} παντα ta gn | 
oga 2° BiquiL] pr παντα AF MNO rell AC(uid) Cyr [ἐστιν 2°] 
+auty a: (+e αὐτὴ 30) | εν 2°—aurys] αὐτῆς ev Tw δικω OT: 
ἐκρυψεν Tous αγγελυὺυς ous απεστείλομεν bx: ΖΜ ca gued celauit 
nuntios guos mistmus A-codd | αὐτῆς BANOlmouyb,L Cyr] 
QUTYS oTt ἐεκρυψεν Tous ayyeAous ous ἀπεστειλαμεν FM το} A-ed 
CES" [om αὐτῆς a [οτι---απεστειίλαμεν sub % MS™ | ayye- 
λους] κατασκοποὺυς efejnrsvwzik | απεστειλα al} 

18 adda} πλὴν efjsvz(txt): reece A-codd: καὶ dgnptw: 
+et © | φυλαξασθε pr μὴ (sup ras) q: φυλαξεσθε Nxyz: 
φυλαξατε A: φυλασσεσθε Om [σῴφοδρα] sub - S™: post ava- 
θεματος 1° us om AFMNOa—thktmopqtwxya,b,ABy Or-lat 


13 οἱ φεροντες} oc A ot exovres Mv(sine nom): ο΄ .. Pepovres v | καὶ 3°—oxdos 19] turba autem S | κυρίου 25] ἑὴν 
ἐντευθεν v2 | Kat 4°—(14) παρεμβολὴν] -X% καὶ ot cepers εἐσαλπισαν Tas σαλπίγξιν Kat o λοιπὸς οχλος amas Kat ἀπῆλθον παλιν εἰς 
τὴν παρεμβολὴν v | (απαξ) εἐγγυθεν (14) και ἀπηλθεν] σ᾽ tz una uia et redtit 2 


16 (rats σαλπιγξιν)] Tats Kepativats vz 


17 σαβαωθ] o’ 6 των δυναμεων v | τὴν πορνὴν] την καπηλισσαν F> | (τοὺς κατασκόπους ovs απεστειλαμεν}} Tous ayyedous 


Tous ἀπεσταλμενοὺς v(sul -~)z | (τοὺς ayyeXous)] τοὺς amo... F 


693 


Sg— 2 


Digitized by Microsoft ® 


Se 


vir 18 


LH2ZOy 2 


~ ’ ? f 9 é ¢ ΄“ ᾽ \ , ’ Ἁ ΄“ , ὔ \ ? \ 
B τοῦ ἀναθέματος, μὴ ποτε ἐνθυμηθέντες ὑμεῖς αὐτοὶ λάβητε ἀπὸ TOU ἀναθέματος Kal ποιήσητε τὴν 


»" A 4 es 
παρεμβολὴν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀνάθεμα, καὶ ἐκτρίψητε ἡμᾶς. 


19 \ σ΄ ᾽ , a , a 
Kal πᾶν ἀργύριον ἢ χρυσιον ἢ 


19 
\ a ‘5 ef wv ™ , ᾽ θ \ Ix Uy > Ay § 20 ΝΣ a’ 
χαλκὸς ἢ σίδηρος aytoy ἔσται τῷ κυρίῳ" εἰς Onoavpov Kupiou εἰσενεχθήσεται. °° καὶ ἐσάλπισαν 20 
a 7 "ἰὼ a ς \ bd t Ἂν - é " ᾽ὔ a ¢ \ εἰ 
ταῖς σλπιγξιν οἱ ἱερεῖς" ὡς δὲ ἤκουσεν ὁ λαὸς τῶν σαλπίγγων, ἡλάλαξεν Tas ὁ λαὸς ἅμα 
γ “ , Ν 1 ᾿ “ 4 v ef \ a , τ 1S, ta) τ Ν 
ἀλαλαγμῷ μεγάλῳ καὶ toyupo. καὶ ἔπεσεν ἀπᾶν τὸ τεῖχος κυκλῳ, καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς 
’ x , οἵ . Ὁ» ? ΠΕ > nm Loe 4 ἢ a , en as ὃ ‘ \ 
εἰς τὴν πολιν. “'καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὴν Ἰησοῦς Kat ὅσα ἣν ἐν τῇ πόλει, ἀπὸ ἀνδρὸς Kal τι 
f ‘ ? 4 ? \ v f \ ¢ ᾿ ? 
ἕως γυναικὸς, ἀπὸ νεανίσκον Kat ἕως πρεσβύτου, Kat ἕως μόσχου καὶ ὑποζυγίου, ἐν στοματι 
ς fa q 22k xX = ὃ Ἃ Fd aA Fd = , ζ΄ Bec f 
ῥομφαίας. χαὶ τοῖς δυσὶν νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν εἶπεν ᾿Ιησοῦς Ἰυἰσέλθατε 22 


’ ‘ > 7 n é ‘ 9 7 > 4 ’ ~ \ ow 4 Ἁ 3 - 

εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς, καὶ ἐξαγάγετε αὐτὴν ἐκεῖθεν καὶ ὅσα ἐστὶν αυτῇ). 
’ > \ ? 

δύο νεανίσκοι οὗ KATATKOTEVT ANTES τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν 
f ‘ Ἁ ? “ \ f > A 

τὴν TWopVyY καὶ TOV πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν LNHTEPA AVTS 


ὔ ~ ΜΡ “ ? 
guyyeniay αὐτῆς Kal πάντα ὅσα ἣν αὐτῆς, καὶ κατέστησαν 


ι8 λαβηται A | ἐεκτρίψηται A 
20 τίχος B*(uid) 


A Fi*)®MN (Ag)Ga-b,ACVEL 


Cyr: +ogodpa i | αναθεματος 1°] αναθηματος m | ἐνθυμηθεντες 
vpess αὐτοι] deflectatur cor uestrum aut { | om vpes avra EY 
Or-lat | vues 29] sub πο S™: (post αὐτοὶ 128) | avroe Bikqru 
Cyr] αὐτὴν c: om AFMNO rell A(nid)S™ | AaBew c | ava- 
θεματος 2°] αναθηματος m | Kat 1°—avaea post yuas m 
(αναθημα)ὴ | καὶ 1° bis scr t | ποιησητε) ποιήσετε Ab’cnopa,: 
ποιήσατε ἃ | τὴν παρεμβολην) pr πασαν k: omnem synagogam 
© | των vw) sub τ S™: om τῶν gnw | αναθεμα] abomina- 
tionem © | exrpepnre] εἐκτριψετε Fep: εἐκριψηται b’ | ημας] 
vuas dis: tas N: - εἴ omnem synagogam Domini Or-lat 

19 om και A | αργυριον] pr roc: aurum AB | ἡ 1°) καὶ 
AFMN@bcdghik-qtv(mg)wxya,b,AW Cyr: καὶ παν alt | 
χρυσιον} argentum Al |  yadxos) καὶ wavra χαλκον gu | ἢ 
2°} καὶ v(mg)AE Cyr-ed: καὶ tas AFMNOa—dhiklmopgtwxy 
a,b, Cyr-cod | ἡ 3°] και AFMN@a-dghik-qtv(mg)wxya, 
b,AGW Cyr: καὶ was z(mg)@ | σιδηρον gn [αγιον---κυρίω 
post ewevexOnoerac a, | αγιον} aytos a: ayia WY: aay | | 
ets] pr καὶ wa | θησαυρον) oxov a, | κυριου] Kw f: (om 118) | 
ews evexOnoeTat] evexOnoerar mx*: εἰσαχθησεται ej: intrabit & 

20 και 1°} pr καὶ ἡδαλαξεν o λαος M(mg)bekqx(1 28)\AES™ 
(sub &) [ηλαλαξαν 128 | ὁ] pr mas cl] | ἐσαλπισαν---ἰερεις} 
tubis cornets cecinerunt W | ras σαλπιγξιν post tepers gnw 
A | ταις] τοῖς As ev q | οἱ cepers sub τς S™ | 0 1°) pr was k | 
των Bq] pr τῆς φωνῆς moa,: pr τὴν dwyny AFMNAgO rell: pr 
uocem ACW Luc 1 ηλαλαξαν buxES™ | om was 1°—apa n | 
mas 1°] sub + S™: (amas 71): om Agq | axa adadaypw) αλμα 
d ] om ava Obqrxa,i Luc | αλαλαγμω---λαοὸς 3° bis scr a, | 
Kat ἰσχυρω) sub το S™: καὶ oxupw b’: om 3, Luc | erecev— 
τειχος) ceciderunt untuersi murt ciuatatis WH Luc | erecev] 
ἐπέπεσε πὶ: εἰασεν Ag | amray] παν dgptuw: was n: om AF* 
MN@OabhImoxya,b,AS™ | τοῦ o n | retxos} +etuitatis € | 
κυκλοθεν Ag | om was 2° bhxS™ | om ὁ daos 3° 1 | εἰς τὴν 
πολιν] εἰς τὴν παρεμβολὴν Θ: exacros ew εξ εναντιας αὐτοῦ 
κατελαβοντο τὴν πολιν q: wunusguisgue contra se εἰ ceperunt 
urbem A-cod: +exagros εξ evavtias avrov και κατελαβοντο τὴν 
πολιν F Agb-knpstvwxza,(77)a-ed CEH S™(sub 5.) f[exacros] x 
ex  π8 | εξ pr evwmiov efjsvzil: pr κατενωπίον 77 | avrov} 
sub -%(uid)v: αὐτῶν a,: eavrov Ag | κατελαβοντο) κατελαβον 
deh: xareAaBero FAg]}: + cusguisgue coram aduersarits suds 


21 wok: B*(-Aee Bah) | vrotvou 


23 καὶ εἰσῆλθον ot 23 
τῆς γυναικός, καὶ ἐξηγάγοσαν ‘Paap 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Ἵ καὶ τὴν 
αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς ᾿Ισραήλ. 


19 εἰσενεγχθησεται A’ 


Oe 23 συγγενειαν Bab 


ef tnuaserunt ciuitatem ¥ Luc 

21 ανεθεματισεν ανεθεματισαν AF MNAgOa-hjkm-pstv(txt) 
wxyz(txua@LS™ Luc: κατελαβοντο Ὁ, | avray—xae 2° sub — 
S™ [αὐτὴν eqoous} spat (7-8) Ag | αὐτοὺς ἃ, | om τησοὺυς AFM 
N@abd-hj-pstv-yz(txt}b, ACLS" Luc | om καὶ 2°—more © | 
oga] pr mavra ἢ | qv post moder e | om απὸ 19—yuvaccos HL | 
avdpos} avov gn | om καὶ 3° F*fomnA@ie Luc | yuvacxos) 
κτινοὺυς n | amo 2°] pr ef A-cd#é ] om και 4° gmnACED Luc | 
om ews 2° Ag | πρεσβυτον BatxiL(uid) Luc(uid)] mpeoBurepov 
AFMN A 9 rell | om καὶ 5° A-cod | ews pooxov] a boue A | 
μοσχοιὴ mpoBarov e | καὶ 6° Bekrudl Luc] wsqgue ad ouent et 
A: +ews προβατου καὶ ews FH: + mpofarov καὶ begmngx€o™ 
(sub +): +ews προβατου και AMNAQO rell (xpoSarov sub % 
v) | νποζυγιου) pr ews k Luc | ev 2°] pr haec omnia tnter- 
fecerunt ©: pr iecerun? A: procciderunt GL Luc | ρομφαιας} 
μαχαιρας n* 

22 δυο AFMNGabilov(mg)xya, | κατασκοπευσασιμ] -- τὴν 
yqv bedhpqtxsACES™ (sub +) | εἰπεν} Ὁ εἰς A-codd | εἰσελ- 
Bare} εἰσελθετε FOMad-gh>jnpqstvwz: (εισελθε 16): προσελθετε 
i | οικιαν) οἶκον b* | yuvacxos] Ἔτης πορνης M(mg)bedfghknp 
qtwxz(mg)AES(sub &): +79 καπηλισσης FO | om καὶ 2°— 
(23) γυναικος O | (eEayaye 16) | αὐτὴν post exeBev abxS™ | 
οσα Benruw (uid) Luc] pr ravra AFMN rell A | αὐτὴ] pr 
ev Afmo: ev αὐτὴ καθως ὠμόσατε αὐτὴ dw: τ καθὼς ὡμοσατε 
αὐτὴ FOM(mg)beghknptv(mg)xz(mgJAE S™ [sub ~ ν (ρὴ) φῶσι | 
καθως] ws M(mg)éckv(mg)xz(mg) | avry} αὐτὴν ch] 

23 (om καὶ 1° 236) | om οἱ 2°—-rohkw d | κατασκοπησαντες 
ejsvz | τὴν το---γνναικος} sub ~ S™: om k | efqyayooay Br] 
εξηγαγεν A: ekayaywr b,: εξηγαγον ΕΜ ΝΘ rel! | paaf] pr τὴν 
AFMNOiklmoptxya,b,: post τὴν ἢ [τὴν mopyqv] sub — S™: 
om km [πορνην] caw... F® | om αὑτῆς 1° ἃ | τὴν 4°] τον 1* | 
μητερα)ὴ μ ex corr] | om αὐτῆς 2° dgkmn Luc | om καὶ 5°— 
αὐτῆς 3° y | om αὑτῆς 3° dm | τὴν 5°—aurys 55 Br(avry pro 
αὐτῆς 39}} pr πασαν cq [αὐτῆς 5°] αὐτὴ c: avrasq] CE: παντα 
οσα NY αὐτῆς P: THY συγγενιαν aUTNS ἃ: παντὰ oga ἣν αὐτὴ και 
πασαν τὴν συγγενειαν αὐτῆς ἈΕΡΆΙΝΘ rell AHS™Luc [om 
παντὰ gn Luc | qv] ἐστιν f | αὐτὴ] pr εν m: αὑτοῖς efjsvz | 
τὴν πασαν x | om πασαν ἃ} | xarearnoevw αὐτὴν] αὐτὸν p | 
ispanr] pr των υἱων efgijnsuyza,: pr Tov oO: om ἢ 


18 evOupnOevtes] ev επιθυμια yevouevor NI 
20 (ηλαλαξεν})) expavyacay ανεβοησαν k | και ἐσαλπισαν] καὶ ηλαλαξαν vz 


21 ανεθεματισενὴ εἐσπαθοκοπ... Fe 


22 yivatxos] -X πορνηςν 


23 κατασκοπευσαντε:) ο᾽ κατασκοπεύσαντες ¥ | γυναικος) τῆς πορνὴς z | topand] παντες χω τῶν mwy M 
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‘VIL 2 


24 λ «Ὁ ἤ 2 7 θ 2 Lal \ " ~ ’ ᾽ - 4 2 ? x Υ̓ \ 
24 ΣΙ καὶ ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐνπυρισμῷ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν αὐτῇ: πλὴν ἀργυρίου καὶ χρυσίου Kal & 
“ li 3 / “" 
χαλκοῦ καὶ σιδήρου" ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν Κυρίου εἰσενεχθῆναι. 25καὶ Ῥαὰβ τὴν πόρνην καὶ 
Ie AS Cn] % Lal A ¢ “~ 
πάντα τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς ἐζώγρησεν ᾿]ησοῦς ὃ καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἕως τῆς ὃ 3 
ς 7 μὲ \ 7 ¢ n cal 
σήμερον ἡμέρας, διότι ἔκρυψεν τοὺς κατασκοπεύσαντας ods ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς κατασκοπεῦσαι 
bj A a | f 26 Α “ a | a ’ a ς , 3 / 3 f K , λέ 2% 
26 THY ᾿Ιερειχώ. Xai ὥρκισεν ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐναντίον Κυρίου λέγων EKm- 
ς 3 ἃ 2 ω “ 
κατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς οἰκοδομήσει THY πόλιν ἐκείνην" ἐν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ θεμελιώσει 
3 / Nie? ~ 3 , bY nm 9 / \ f 1 oA ‘ ed ’ , ¢ \ νὰν 
αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει τὰς πύλας αὐτῆς. καὶ οὕτως ἐποίησεν Olav ὁ ἐκ 
Βαιθήλ: ἐν τῷ ᾿Αβειρὼν τῷ πρωτοτόκῳ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι 
yeas: \ Ae > on 27 Kain Kb Ta | n Nee XX ἡ ’ n Ν 
27 ἐπέστησεν τὰς πύλας αὐτῆς. αἱ ἣν Κύριος μετὰ ᾿]ησοῦ, καὶ ἣν τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν. 
“4 Ν “a , 
Wit ἃ Kat ἐπλημμέλησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πλημμελίαν μεγάλην Kai ἐνοσφίσαντο ἀπὸ Tod avade- 
, 1 A) Υ͂ ἴω δ᾽ ἴω ἴω “ 
ματος" καὶ ἔλαβεν ᾿Αχὰρ υἱὸς Χαρμεὶ υἱοῦ ὃ Ζαμβρεὶ υἱοῦ Lapa ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα ἀπὸ τοῦ § F* 
2 Ω Ἁ , “ tA nn ¢ - ΤΥ Y a“ 
2 ἀναθέματος: καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος τοῖς veots ᾿Ισραήλ. 2 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς § dg 


24 ἐμπυρισμὼω Bab 25 tepixw BP 26 aofay Bane 


VIL 1 πλημμέλειαν ΒΡ | χαρμι A | fapBpe F 


24 everpnadyn εἐνπυρισμω] ενεπυρισθὴ ev πυρι AFON NOahb 
dhiklmopxya,b,(om ἐν dm) | everupicby gnt | ἐνπυρισμω) ev 
πυρι cqu: evrpyopw εὖ): ἐρεῖ ACEW Luc | πλην---χρυσιου] 
practer aurum et argentun At | om καὶ 2°d | om καὶ 3°— 
σιδηρου e | om καὶ 3° d | χαλκου] pr παντὸς abchikmpqtxz(mg) 
a,TEWL: παντα χαλκὸν gnw  σιδηρου] σιδηρον gnw: + omnes 
| cdwxar] pr guod AEF: sub % S™: ayiov ἐδωκαν (-κε w) kw 
dgnptw: guod induxerunt T°: guod dedit sanctum I: + αγιον 
ia, | om Oyoavpor q | Kuptou εἰισενεχθηναι) pr οἰκου ἀρι35 : pr 
οἰκον CQ: εἰσενεχθῆναι Kw abxS'" (Demin): om n | εἰσενεχ- 
Onvat] εἰσενεχθη Ν : εἰισενεχθησεται g: evexOnvat ej: om HW 

25 πορνην)] καπηλισσαν FC! | wavtaj]sub + S™: post τὸν 1° 
aéx: om AFPMNOhkImoyh,4@ | om τὸν 1° δ΄ | τὸν πατρικον 
post αὐτῆς efjnqsuvz | om τὸν 2° 1* | om πατρικὸν m | auras] 
+ Kat παντα Ta αὐτῆς (corw S™) bckxAS™(sub «) | εζωγρη- 
aev) εζωγρησαν r*: εζωογονησεν FS? [κατωκησεν] κατωκησαν 
Θ: κατωκισεν Fonxl: κατέστησεν m: - αὐτὴν ἃ | om ev Mc | 
τω] Tos wos dgnptw Thdt: om Oc | ras] τὴν f | σημερον 
Ἡμέρας] nuepas τὴς σήμερον abx: ἡμέρας TauTys ej | διότι] οτι 
abgnx: εὐ guia Raab € | κατασκοπευσαντας) κατασκόπους m: 
+ Ty ceptywt: την ἱερυχω p | om ovs—xaracxorevoat dE | 
inoous 2°] εἰς το ] : +e illo A | om κατασκοπευσαι τὴν Leperxw 
m | κατασκοπῆσαι Θε]Ζ | cepecxw] cepyywi: cepvxw p 

26 ωρκισεν] pr KarypacaTo g: κατηρασατο ejnv(mg)z(mg) 
A(vid): denotauzt WL | ἥμερα exewy) παρεμβολὴ n | εναντίον 
Kuptov] post Aeywr q: Jericho A: om AFPMNOabhloxyb,#£S | 
evayTt gmnwa, | κυριου)] των τοῦ Ku εἐντολων c | om λεγων FO 
M@Oloyb, | om o 1° dfhmopt | av@pwios) + exewos ql: + evar- 
τιον Kua: tevavte κυ bkx: +coram Domino AS | οικοδομησει 
Bgk(txt)mnruCL] pr αν στήσει καὶ A: pr ἀναστήσει ἢ bceS 
(sub %): αναστησει hik(mg)qa,b, 8 : (ανοικοδομησει 209): ava- 
στήσει καὶ ανοικοδομήησει dt: av αναστησὴ ἢ οἰκοδομηση X: pr 
αναστησει καὶ FOMNO rell A | om τὴν f | ἐκεινὴν] εκεινὴ n: 


AF(*)>MN(Ag)9a-b, ACES) 


ταυτὴν ἱιεριχω Fe?: Jericho As om a,: - τὴν cepecxw καὶ οικοδο- 
μήσει αὐτὴν ἢ: τὴν cepixw cdp(-pyx-)gtxS(sub %): +xac 
οἰκοδομήσει Ὁ, | ev 2°—avrov 1°] ἡ δ΄: τὴν ὁ | πρωτοτοκω 1°) 
roxw ς | θεμελιωσει] εθεμελιωσεν ΔΈΡ(οοΟΥΥ ΕΞἾΝ]Π, 3 | om τω 
29ᾳ | ἐλαχίιστω 1°] εσχατω gn | om αὐτου 2° dgnptiL Thdt | 
επιστησει) extornan τ: επιθησει Thdt-codd: emixryoe: x | av- 
τῆς 1°] αὐτου Thdt-codd | καὶ 3°—aurys 29] sub -- S: om Ee | 
οὕτως post ἐποίησεν ac*gkniLS | eraec dp | ofav] prol: Oza 
(1 : (ofo8 84): Asa A: afaBdgpt: afayn: Asal ©: o αἶαν 
AFM Oabhimov(mg)xy* (uidja,b, : ὁ efav sz(mg): ὁ agapay k: 
(o aogay 71) | omo 2°d [|βεθὴλ celnquw | rw αβειρων] Adzrot 
%: om b, | aBecpwr] αβειρωμ axS: αβηρων bdhkpst | 7w 
πρωτοτοκω 2”) ἐπι primogenito 1: +avrov abdgknptwb,A@ 
S(uid) | ἐλαχίστω 2°] post διασωθεντι AFOM NOa-dghik-ptw 
xya,b,AS | ἐπεστησεν} ε 1° part ex corr z: αἀπεστήῆσεν Ojos: 
(εστησεν 30) | om τας 2° Ay 

27 ιησου] ιησουν ὁ: σου f* | om αὐτου n | κατα] em Ὁ, 
Luc 

VIL 1 καὶ 1°) pr καὶ κατεφρονησαν gn | επλημμελησαν) 
ἐπλημμελησεν Fo: ενοσφισαντο k(mg) | om οἱ Ἐπ᾿ | om μεγαλην 
AFM (txt)N@abdhi*loptwxya,b, ALS Luc | καὶ ἐνοσφισαντο 
απὸ sub --- & [καὶ ἐενοσφισαντο) ἐενοσφισαντο yap dgnpt: omk | 
ενοσφισαντο] ενοσφισατοϊ": fraudauerunt fraude & Luc: -Ἐ καὶ 
ἐλαβον Chr | avaGexaros 1°] αναθηματος m | om καὶ 3°—ava- 
θεματος 2° Luc | axap] pro km: αχαν AObfxy*b,: (om 237) | 
wos] prod Cyr-ed | χαρμει] x sup ras x?: χαρμὴ belna, Cyr- 
cod | om wou 1°—t0ovda Chr | om vou ἕαμβρει | νιον 1°) 
vios For | fauBpec] ζαμβρη el Cyr-ed: ἕαβρι Auyb,: ξαβδει 
v(mg)x: faBdy bk: fapap Cyr-cod | νιον 2°) vs r | ¢apa] 
(ζαραμ 18): afapa o | (om απὸ του αναθεματος 2° 209) | avade- 
ματος 2°] αναθηματος πὶ | opyy] post κυριος q: om Fr | τοις 
viots] pr ev Apt: ἐπὶ Tous υἱοὺς 6) 

2 ιησους] +filius Nawe © | avdpas) - απο cepecxw FM(mg) 


24 ἐνεπρήσθη ενπυρισμω] οἵ a’ σ΄ θ΄ ἐενεπυρισθὴ ev πυρι V | και χαλκου) ο΄ θ΄ και mavros χαλκοῦ v | σιδήρου] pr παντὸς M 
25 παντα) οἱ of χω παντα Nv | τω] ros vos M 
26 εναντίον Kuptov] παν χω ἐναντίον Kv M: παν χων 
27 τὸ ονομα αὐτου] a’ σ᾽ axon αὐτου bX 
VII 1 ἐπλημμελησαν] σ΄ κατεφρονησαν MévzS(sine nom v) [αχαρ] ο’ a’ of 6 αχαν ν 
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2 


Υ 2 hao 
f \ f , bd 4 > 
ἄνδρας εἰς Vat, ἥ ἐστιν κατὰ δαιθήλ, λέγων ΚΚατασκέψασθε τὴν Tai. 3xai ἀνέβησαν of ἄνδρες 
Ἁ ’ 4 in ? (3) A a 4 \ Ἶ le} \ ? Ἁ > 7 \ § ? 4 
καὶ κατεσκέψαντο τὴν Lat, 3’ καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ εἴπαν mpos αὐτὸν My ἀναβήτω 
΄- " ἤ ᾽ > ¢ a , ww ὃ J f Ἁ , ’ Ἀ 
πᾶς ὁ λαός, ἀλλ᾽ ὡς δισχίλιοι ἢ τρισχίλιοι ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν τὴν 
’ x ’ s 1 " Ἁ Ἁ ᾽ὔ » 4 ᾽ ’ \ > ͵ e 4 fa 
πόλιν" μὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ TOV λαὸν πάντα, ολίγοι γάρ εἰσιν. 4xal ἀνέβησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι 
A » 
SKat ἀπέκτειναν at αὐτῶν ἄνδρες Vai εἰς 
? XY ἃ Μ) ὃ ᾿ δί . 4 ? Ἁ ΄» f Ἁ 4 > % 3 δ Cal 
τριάκοντα καὶ ἕξ avdpas, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης Kat συνέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ 


ΝΜ .»ν Ὶ Α ͵ a > aA , 
ἄνδρες, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου τῶν ἀνδρῶν Tat. 


κ΄ « A γ 0 e δί nm x a , >» # ef “ὃ 
καταφεροῦς"" καὶ ἐπτοηθὴ ἡ καρόια TOV λαοὺ καὶ ἐγένετο ὠσπερ ὕδωρ. 


δ6 καὶ διέρρηξεν ᾿[ησοῦς 6 


Ἄν ’ > [οὶ \ Μ | “ πεν ‘ a ἊΝ f ’ , » , 4 4 ΄ f 
TQ ἱμάτια AUTOV, καὶ ἔπεσεν ἸΙησοὺς ETL τὴν γὴν ἐπὶ προσωπον εναντίον Κυρίον EWS εσπέρας, 


, > ᾿ ν᾿ | ,ὕ a ῃ Be 
αὐτὸς Kat of πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν ἐπὶ tas κεφαλὰς αὐτῶν 


γ “ 


᾿Ιησοῦς Δέομαι, ἸΧύριε, ἵνα τί 


4 \ 4 
καὶ εἶπεν 7 


διεβίβασεν ὁ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν ᾿Γορδάνην, παραδοῦναι 


2 κατασκεψασθαι A 
3 yae sup ras Bt | δισχείλιοι B*(-xtdA- Bb) | τρισχειλιοι B*(-xerA- Bb) 


4 τρισχείλιοι B*(-xerA- Bb) 
6 ιματιίαυτον A 


AFMN(Ag)Ga-b ,AGmEU τ 3) 


a-eghjkmnqtuv(mg)xz(mg)a, MES Chr Cyr: Ἕασπο cepyyw i: 
Ἕαπο tepixw p: (+em ceptyw 236) | yar 15] χαι τίχαι---κατα 
sup ras): γεθ u: Gaef | om η---αι 2° Cyr-ed | η] pr & 
A | om ἐστιν E | κατα βαιθηλ] κατασκοπος Ag | κατα] pr τὴν 
Ay | βαιθηλ] pr βαιθαὺυν κατα avarodas k: pr βηθαιυν κατ ava- 
Todas X3S(xaT ἀνατολὰς βαιθὴλ sub x): pr Bydau xara avarodas 
b: pr βιθαὺυν κατα avaroNasc: pr βαιθὴλ (eluin T°) κατα ava- 
todas qi: βαθαν kar avarodas βαιθειλ M(mg): βεθηλ ἃ: βηθα 
1: βαθαν M(txt): βαιθανν o: βηθαυν ANOav(mg)yb, | Acywr] 
pr καὶ εἰπεὲν πρὸς avrovs M(mg)bcedptuxz(mg)#'S(snb 5.5): pr 
και εἰπεν QVTOLS 4: Kat εἰπεν προς avrous kKAES | κατασκεψασθε] 
pr avaBavres Fa—de**h-kmpqstvxza,& Cyr-codd: pr ascendite 
S: pr avaBavras καὶ f: pr αναβητε καὶ u: pr ete ©: ἀναβαντες 
κατασκεψατε εὖ | την γαι] Geet © | την] provuy dex | yar 2°] 
pr γὴν efjsvz: γην AF*MN@abhi*lmoxya,b,S 

3 om«xat1°—yaty | avdpes1°] + /svac/€ | και κατεσκεψαντο) 
κατασκεψασθε ἃ | xarecxeWavro] κατεσκεψατο Ὁ: κατεσκαψαντο 
cf | την yar] Gaet WL: αὐτὴν gnw | ya) pr γὴν Aejmsz: ex 
corr οὖς: at sup ras Θ΄: γην dt  ἀνεστρεψαν) απεστρεψαν a, 
Cyr-cod: (ureatpeyar 209) | προς 1°—aurov] και εἰπὸν Tw ἵν 
ἃ εἰπὸν FbAgb’cegmnptw | xpos avrov] (avrw 18): om A-ed | 
avaSnrw] αναβατω a: αναβη ejsvz(txt): (avaBytwoav 128): 
avaBawerw AFMN@dghik-ptwyz(mg)a,b, Cyr | mas o Xaos] 
o aos was Ndpt: om was i Cyr-cod}: +77 @/em locum € | 
om αλὰ ws Cyr-cod} | αλλ] sub - S™: add ἢ ejqsvz | ws] woee 
M Agabcefijqrsuvx—a, Cyr}-ed}4: om CEL Luc | om δισχιλίοι 
ῃ Ὁ | δισχιλιοι] χίλιοι Ε: + avdpes xS(snb “Χ0} | om ἡ τρισχιλίοι 
ανδρες x™ | η τρισχιλιοι] post avdpes c: om Cyr}-cod } [η] καὶ 1} 
om avépes 2° nu* | ἀναβητωσαν] τωσαν ex corr c: ἀναβατωσαν 
F*iv(mg): αναβαινετωσαν Cyr-ed: om mn | exmodopxyoarwoar] 
ενπολιορκησατωσαν Ay: εκπολιορκειτωσαν acdlmpa,: modtopxy- 
σατωσαν Agenb, | om μὴ 2°—mavra Agm | efayayns gn | Tov 
Aaov παντα B] ravta τὸν Aaov abenwAELS Luc: τὸν πάντα 
λαον x: Tov λαὸν απαντὰ AFMNO rell Cyr | εἰσιν] + uirz 
ctuttatis (ἢ, 

4 ανεβησανῦ t+texee AFM{txt)N@hilmowyb,#% Chr Cyr: 
t+eum illo Luc: +de populo ἸΖ: +exet aro rov daov dgnptA: 
+amo Tov Xaov exee M(mg)bckqxz(mg)S(sub x) | woer] ws AF 
NG@adhklopstwyzb, Cyr-codd: om ml | δισχίλιοι ἢ | avdpes] 


5 amextivay A 
7 Satone A 


om AE: +exec a, | om των AMNGabdhiklmoptwxya,b, 
Cyr | avdpwv] υἱων daupqt | yar] gui erant 191. Gaet 1 Luc 
(Ge) 

S om και 1°—yar F* | om ar avrwy Ὁ | ar) εξ ἃ | avdpes} 
pr οἱ M(mg)Agd-gjn-tvwyz | ya] Gaet ἢ, | εἰς Bou] ws abckx 
S Cyr-cod: wees e: om AFMNA,O rell ACER Chr Luc | 
avdpas τριάκοντα kat εξ p | om καὶ 2° efjsnvz Cyr | avdpas] 
a 2° sup ras δ: avdpes f: ανδρα b’: τα uiris Israel © | are- 
διωξαν M(mg)v(mg)z(mg) Chr | aro τῆς πυλης] καὶ ἐπληξαν 
avrovs h της wudys] pr τῆς πολεως C: τῆς πολεως di*: + γαι 
Aggnv(mg)2(mg) | xac 4°] ews AFMNGabc(uid)dhi*klmopqt 
v(ing)xya,b,AES | αὐτοὺς 2°] Ἑ απο πυλης h: και ἐπληξαν 
αὐτοὺς M(mg)bedkpqt v(mg)xz(mg)A(om avrovs)ES(sub 550) | 
απὸ Tov Katagepous] ἐπι τὸ καταῴθειραι q | amo 2°] (vo 16): 
emt AF MNOa-dfghk-ptvwxa,b,AC(uidJEUS Luc: ews Ag | 
(του 1°] της 236) | xatapepovs}] κατωῴφερους F>MA,Oadeklmopx 
b, Cyr-cod: xaragopov w | n—vdwp mutila in &™ | eyevero) 
eyern@n gk(txt)n Cyr-cod: fact? sunt A: solutum est Ot | 
ὡσπερ] woe ej: ws Cyr-cod 

6 ἑησοὺυς 1°] sub — S: post αὐτοῦ km | om τα---πἰιησους 2° 
b | τα ἐματια] tentcam A-codd | eavrov FO | om eqaovs 2° Ag 
dfhmptwAw~£Es¢ Chr | emt 19---προσωπον] ert mpocwmov αὐτου 
ἐπι τὴν γὴν M(mg)abcxAS | ἐπὶ τὴν γην] post κυρίου gn: post 
προσωπὸν M{txt)Agwa,t Chr: om ej Luc | ext προσωπον 
om F*: emt προσωπου αὐτου ἃ: - αὐτου F*hikpqtv(mg)z(mg) 
(Ὁ | evavriov—eomepas] ews ἐσπερας εναντι κυ m | εναντίον 
κυριου] arte Dewn Luc [ἐναντιον BFhrw Chr] ἐναντὶ AM NAg 
Θ᾽ rell | κυριον] pr κιβωτου M(mg)bcqv(mg)xAES (sub ~*~): pr 
τὴς KiBwrov kz{mg) | avros] pr καὶ αὶ | ἰισραηλ] pr του Chr: τον 
λαου e | επεβαλοντο] ἐπεβαλλοντο a*cefln* Chr: ἐπέβαλον τὸν 
AFOjoqruyz: ζεπεβαλλον τὸν 30): ereBarov Aghkmwhb, | τὴν 
κεφαλην AFM(txt})N@bedikImopqtv(mg)wxya,b,% Chr | av- 
των] avrov οὗ 

7 και εἰπεν ιησους} Jesus autem orauit Deum dicens ©: om 
καὶ g | om deouat κυριε g | Seouat] - σου dACE | κυριε] - κε 
AFMNabcefhijlosv-b,A% | wa] δια A | διεβιβασεν---σου] pr 
διαβιβαζων FM(mg)beqv(mg)z(mg)AES™(sub ~~ v™eS™): δια- 
βιβαζων διεβιβασας x: διεβιβασας k(mg): 0 rais cov sub + S™ | 
Tov 1°—topdaryny 1°] τὸν ἰορδανὴν Tovrov Tov λαὸν σου y | Tov 


2 βαιθηλ] wav ov κατ avatodas βαιθὴλ Kat εἰπεν πρὸς avTovs V: avarodas βαιθηλ z 


3 μὴ αναβητω] σ΄ 


...Bavetw ο΄ a’ θ΄ μὴ αναβητω ν | αναγαγης] οἱ ἃ κοπωσης 6% 


7 δεομαι] a’ @aa@e@e S™ 
696 


" ayo ΓΝ = 


{ x “πὰ met y i = ᾽ ζ΄ 
͵ Ὶ a “a ᾿ ι \ 


ΓΙΙΣΟΥΣ 


VIT 14 


ITC ΔΑ ὦ ἀπολέσαι ἡμᾶς; καὶ εἰ κατεμείναμεν καὶ κατωκίσθ 4 τὸν Ιορδάνην. 1Ὁ 
αὐτὸν τῷ ᾿Αμορραΐῳ a ἡμᾶς; μ μ , ημεν παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην. PB 


oo 


8 Ἁ , sy κα ? Ἁ , Ἴ ἫΝ Σ if > 4 A ? θ aA ’ a 9 \ > , 4 
καὶ τι EP@, ETTEL μετέβαλεν σραὴλ, αὐχένα «πέεμναντι TOV εγῦρου αὐτου; καὶ UKOVTAS 0 


σ΄ A e “a Ἁ a ,ὔ a ΄σ' 3 ‘ 
Χαναναῖος καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γἣν περικυκλώσουσιν ἡμῶς καὶ ἐκτρίψουσιν ἡμᾶς ἀπὸ 


~ ~ ᾿ Ἁ , ’ XN 7 
ιο τῆς γῆς" καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνομα Gov τὸ μέγα; 


> , ef ft - ᾿ , JN , ? r1.¢ , ¢ Α ‘ f 
11 Ανάστηθι" ἵνα Tt τοῦτο σὺ πέπτωκας ETL προσωπὸν cov; ᾿ἰἡμάρτηκεν ὁ λαὸς καὶ παρέβη 


ν᾿ 7 \ id f ral 
τὴν διαθήκην ἢν διεθέμην πρὸς αὐτούς" κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος ἐνέβαλον εἰς τὰ σκεύη 


12 αὐτῶν. Ἷ 


12 ’ ‘ ὃ / e Nene \ t a \ , ~ ’ θ a“ > ral « 
οὐ μὴ δύνωνται οἱ υἱοί Ἰσραὴλ ὑποστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" “ As 


Σ 7 3 , ” ral > ~ ᾽ a” ia > 7 ’ 7 9 7 "ἢ 
avuyeva ἐπιστρέψουσιν evavTl Τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεμα" ου προσθήσω ETL 


9 θ᾽ ς ~ rh \ γ , \ > 10 3 ς σι > “a 13 \ € ,ὔ \ , Ν 
13 €LVaL μεῦ υμων, ἐᾶν μὴ ἐξάρητε TO ανάθεμα ἐξ ULWY QAUTWD, avagtas ἀγίασον τὸν Naov, Kat 


> Ν e “ » Μ 
εἰπὸν ἁγιασθῆναι εἰς αὔριον. 


ὃ , A 3 fel ’ 4 A 3 θ κι ς ΠῚ qj od Aa > , 4 > ‘0 > e “~ 
14 δυνήσεσθε ἀντιστῆναι ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν Ἱ ἕως ἂν ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν. 


id 4 » Υ͂ Ἁ a 
τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ To ἀνάθεμα ἐν ὑμῖν ἐστιν" ov 
τ καὶ I oe 


συναχθήσεσθε πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς, καὶ ἔσται ἡ φυλὴ ἣν ἂν δείξῃ Κύριος, προσάξετε 
} ρ ) ) ἢ) ἢ » ΤΡ 


7 κατοικισθημεν F* 


8 avyevawevavtt F* 


11 αναθαιματὸος F 


12 επιστρεψουσιν Babs] ὑποστρεψουσιν B* 


[3 δυνησεσθαι A 


λαον τοντον] ῥοῤτέιοι tuum A-codd [αὐτον] cos A-ed & | τω 
αμορραιὼω) τω ἀμμορραιὼω h: τον αμορραίων c: 7” Manu cA mor- 
rhacorum TE | αἀπολεσαι] pr εἰ AE: ἀποκτεῖναι ἢ | nuas) ex 
Gt(nid) | καὶ 2°—copdavny 2° mutila in €™ | om καὶ 2° AED 
Luc | om εἰ my* | κατεμειναμεν) marsimnus tn terra Luc | 
om καὶ κατωκισθημεν cu | καὶ 3°) pr ras (12) i: om F*l Luc | 
κατωκισθημεν] κατωκησαμεν b,: παρωκησαμεν M(mg)efjsv(txt) 
z(txt) | παρα] πρὸς x: τεἰγα 33.: om εἴ] | τὸν copdavny 2°] τω 
ιορδανὴ 6 

8 καὶ] pr εν ἐμοὶ xe beghkqx@: pr Domine Hs precor 
Domine S™ | epw) factam A | ere μετεβαλεν) επιμετεβαλεν 
dcn*o: επιμετελαλεν F* | μετεβελλεν m | avxeva] τον avxeve 
avrov A Chr | του εχθρου] των exOpwv (18.128) A(uid): om rov 
py? 

9 ακουσας] ακουσει m: ἀκούσαντες (71) & | ο χαναναιος] pr 
Kat α: ot χαναναιοι (71) A(uid) | ryv) pr ewe it | περικυκλουσιν 
fr | nuas 1°] ὑμας lo: om am: +aro τῆς γῆς b,” | εκτριψωσιν 
w | om nuas 2° A | (amo) ex 209) | om τι πὶ | ποιησεις} 
ποιησει Foo: ποιηση i  μεγα] +rovro w: {ΈἘ κυριε 71) 

10 om avacrn& a, | τοῦτο cv} ov rovro bcefhjoptvy*za,b, 
Cyr-cod: ovrw av Chr: cv ovrw Cyr-ed: om @: om τοῦτο Aga 
nsny? Cw Luc: om ov Odrw Chr | ov πεπτωκας] cadis tu E | 
πεπτωκας] πεπτωκεν C: συνπεπτωκας Befjwz Chr Cyr-ed: περι- 
πεπτωκας 4: Ἔμοι r: +5%¢ super terram € | προσωπον] pr τὸ 
Cyr-cod: mpoowrov fn | gov] μου dfp: om an 

11 ἡμαρτηκεν] ἡμαρτησεν ef}: nuaprev Ag | ὁ Xaos] τῆλ gn: 
+oov FH Chr ] om καὶ a | παρεβὴ] παρεβην cluid)d: adne- 
gauertnt T | τὴν διαθηκην] τὴν διαθεσιν f: om (τι; + μὸν 
AFMNA,0a-dghik—-ptwxya,b,A@ti# Chr Cyr Luc | (εθεμὴν 
“1) | προς avrous] πρὸς αὑτὸν Ὁ: προς σε kat αὐτοῖς m: αντοις 
efjqd-ed: (om 236) | κλεψαντες---αναθεματος] καὶ ye ελαβον 
amo Tov avadeuaros καὶ κλεψαντες εψευσαντο bckqxBS™ [καὶ 
1°—avadeuaros sub - S™ | απὸ τοῦ] om q*: om tov q> | 
κλεψαντες] - --᾿ ab interdictao ~ S™ | εψευσαντοῦ sub % S™; 
om 433}} : e¢ feeradd sent et ceperunt ab interdictis mentité sunt 
A | κλεψαντες Bru Tyc] καὶ ἐκλεξαντες N: καὶ ἐκλεψαν dptw: 
kat γε ἐλαβον καὶ ἐκλεψαν gn: pr καὶ AFMA2O rell I Cyr 
Luc | amo] ex Cyr-cod | αναθηματος m | ενεβαλον] pr και cdg 


8 καὶ] ev enor KS M: ev ἐμοι KE vz 


14. συναχθησεσθαι A 


AFMN(Ag)@a-b, ACB He 


knptwx@S™sub -%): καὶ eBarov b: exer εβαλον 1: eveBarev 
F*(-Aov Frid): ἀνεβαλον f 

12 ov μη δυνωνται] non potucrunt 3, | ov 1°) pr καὶ abeqx 
AE Chr(uid) | δυνησονται Chr | om οἱ 1 | om vice u* | υὑπο- 
στηναι κατα προσωπον] κατα προσωπὸν νποστηναι fjsuvz: κατα 
προσωπον στηναι e | στηναι Chr | κατα προσωπον] evwmor c 
A(uid) | προσωπων N | om των 1° m | exOpwr 1°—avuTwr 3° 
sup ras 4 linn A? | αὐτῶν 19] αὐτοῦ ὁ: om 5: (+ ort ἐγενηθησαν 
αναθεμα 128) | om avyeva—avrwv 2° flmwy Cyr-codd | αὐχενα] 
dorsa & Luc | νποστρεψουσιν B*r | ἐναντι Ber Cyr) ἐναντίον Fg 
ijnsuv(txt)z(txt)a,: κατα προσωπὸν Αλοῦ, : evwmiov MNOv(mg) 
z(mg) rell | om τῶν ἐχθρων 2° ἃ | των 2°) bis scr αὖ: αὑτων 
h*(uid) | om αὐτων 2° ® Luc  εγενηθησαν) εγεννηθησαν ὁ: 
εγεννηθη W | αναθεμα 1°] αναθημα m | ov 2°) pr e¢ A: pr 
ort a,  προσθησω] προσθὴ m: μὴ πρόσθω q | ewer) pr tov F: 
evar με ἃ | εαν μη] pr καὶ [: wa μὴ p: ews av © Chr | εξαρηται 
bhno Chr-codd | αναθεμα 2°) αναθημα m | εἰ] ag Cyr-cod | 
om auTwy 3° gn 

13 αγιασον] αγιασαι m??: αγνισον abckz(mg)S™ | εἰπον] 
εἰπε gmn: eviov ay: facies A | αγιασθηναι) αγιασθητε dpt: 
ayvicOnvacabckxS™: sanctificetur & Luc: + populum A-codd | 
om εἰς m* | ταδε] pr οτι Fa-dgnpqtv(mg)wxliz: +yap kil 
Luc | λεγει] εἰπε gn | om κυρίος a, | (topayd] pr τοῦ 30: om 
71) | αναθεμα 1°) αναθημα m |] om ev—avateua 2° p | ev υμιν] 
pr mA k: post ἐστιν AFMNGabghil-otwxya, AGL Luc | om 
εστιν ksz | ov] pr (Ὧλ bexAS™(sub -%): pr καὶ fF | δυνησεσθε] 
δυνησασθαι c: δυνηθησεσθε m | amevavrTi] κατεναντι f: εναντι 
Β΄: κατα προσωπὸν u | om av la, | εξαρητε) efapyrac bhino: 
εξαρη M [αναθεμα 29] αναθημα m | ome’ ἢ | ὑμων 2°] + αὐτων 
AFd-gijnrsnvza,# Luc 

14 συναχθησεσθε] conuentte ἢ Luc | wavres] snb -- S™: 
post mpox Luc: om k | τὸ] τω acdfoqa,*b, ] φυλας] + pwr 
FM(mg)begikn(yuz- n*)pqtv(mg)xa,AS™: (4-autwv 76) | nv] 
ἢ ghnptwi Luc | ἂν decty] ostensa fuerit mane © Luc | av] 
εαν gn?: om πὖ | δειξη 1° BAbcdmar] δειχθὴ gnaw: ἐνδειχθη 
n*;: ἐνδειξηται na,: αναδειχθὴ pt: (avadex Pern 74.76): ενδειξη 
FMN6 rell | κυριος 1°) vre xv gnptwil: per Deum Luc | 
προσαξετε 1°] προσαξεται Soy: προσαξατε efjmz Luc: καὶ προσ- 


ΧΙ avrous] καὶ γε ἐλαβον απὸ του αναθεματος v(sub -%)z 


12 επιστρεψουσιν] ἡττηθησονται M | αναθεμα 25] a’ σ΄ [αναθ]ηΐ μα] ν 
13 αγιασον] οὐ αγνισον v | rade λεγει) ort λέγει z | ὑμων 29] παν χω αὐτων Mv 


607 
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St0K αἱ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν § Az 


] 


we 


Ss 
ofr 


Ste 
ἱσ 
wo 


VIT Tg ΙΗ ΣΟΥΣ 
Α , \ Ἁ “a A δι , ἂς ἢ ’ 3 4 Ἁ ν᾿ @ Δ aN 
κατὰ δήμους" καὶ τὸν δῆμον ὃν ἐὰν δείξη Kuptos, προσάξετε κατ οἶκον" καὶ τὸν οἶκον ὃν εαἂν 
ν᾿ a , > ’ ᾿ “ 
δείξη Κύριος, προσάξετε κατ᾽ Sdvdpa. ᾿5καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, κατακαυθήσεται ἐν πυρί, καὶ πᾶντα 
; nA ad ’ 5 tf 3 ΄ Σ 4 
ὅσα ἐστὶν αὐτῷ: ὅτι παρέβη τὴν διαθήκην Kupiov καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ev Ἰσραήλ. Kat 
v a 4 Ni , \ 
ὥρθρισεν ᾿Ιησοῦς Kai προσήγαγεν τὸν λαὸν κατὰ φυλάς" Kat ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ ‘Tovda. 7 Kal 
e “ Α Ν νΨ Ν 3 , 
προσήχθη κατὰ δήμους, καὶ ἐνεδείχθη δῆμος Ζαραεί' καὶ προσήχθη κατὰ ἄνδρα, Pai ἐνεδείχθη 
+ cr oA ᾽ Α 4 5 ἴω ἔπη ὧ ,ὔ Α é Fd a 7 A 
Αχὰρ vids Ζαμβρεὶ viod Zapa. §9xat εἶπεν ᾿Ἰησοῦς τῷ ᾿Αχάρ Δὸς δόξαν σήμερον τῷ κυρίῳ θεῷ 
1 s \ x \ 3 ΄ - 3 , 7 fas , x \ ᾽ νον - 
Ισραὴλ, καὶ δὸς τὴν ἐξομολόγησιν, Kat ἀνάγγειλον μοι τὶ ἐποίησας, καὶ μὴ κρύψης απ ἐμον. 
᾽ a - a ? , ν é a 3 fe 
xal ἀπεκρίθη ᾿Αχὰρ τῷ Ἰησοῖ καὶ εἶπεν ᾿Αληθῶς ἥμαρτον ἐναντίον Kupiov θεοῦ ᾿Ισραήλ 


15 
16 


17 
i8 


~ 


20 


1s ἐνδιχθηὴ AF" 
17 evedtxOn ΔΙ | xara 2°] κατ A 


AFMN(Ag)Oa-b, AEDS) 


aterar b: εἰ adducite W: - αὐτὴν gnptw | om καὶ 3° Luc | 
eav δειξη 1°] αναδείξει p | cay 1° Bervwx] αν AF MNO rell | 
δειξη 2°] evdectn Al MNOae*ghikixya,b,: αναδειξὴ ἃ: evdecty- 
ται u | xpogatere 2°] wpogaterat Ghco: προσαξατε defjmzih 
Luc: ταυτὸν ἢ | κατ otxov] xara δημοὺς ἢ | om οἶκον 1°— 
κατ 2° dep*ty@ Luc [οἶκον 1°] οἰκοὺς AF MNO(sup ras)fgi-In 
op™svwza,b,@ | om καὶ 4°—avdpa f | om καὶ 4° n* | (οικον 2°] 
δημον 64) | cav 2°] αν AF MNOabch-op?'qsuza,b, | δειξη 3°] 
ἐνδειίξη AF Mg@thiklosxza,b,: avadety p2?: ἐνδείξηται Gu | 
mpoaatere κατ avdpa] κατα avdpa προσαξεται Ὁ προσάξετε 3°] 
προσαξεται Oco: προσαξατε ijmz | om Κατ 39 πὶ | ανδρα] ανδρας 
dejsvw2A : (οικον 64) 

15. os αν ενδειχθη] wir quem separablt Dominus © | os] (pr 
οἰκος 131): pr wér TH: wsc: oga j: ovo | αν] εαν FNGikloqu 
vz: om g | evdex07 BAMNGaluwb,] evetx@n y: δειχθὴ m: 
detxOn δια ku fiv: avadecyOn ev Tw αναθεματι glaved-)pl: decxOn 
ev Tw αναθεματι cnq: ἐκὺ d: +610 Kv ΡΒ] 5235 3, Luc: + mapa 
Kv δας: +Tw αναθεματι x: + εν Tw αναθεματι rell AS(sub -&) | 
κατακαυθησεται] καυθησεται ὁ: (καταβησεται 18): +-1pse AE | 
om ev 19 cmy | καὶ 2°} pr et omnis domus etus B-ed: pr avros 
FbegknpqtxS(sub x) | αντω] prev πὶ | dcore πὶ | παρεβην f | 
ἐποιησεν] pr ore bckqxES(sub -%): ἐποίησαν A: ἐποίει p | 
ανομημα] (pr ro 84): avoutua behIns*: ἀνομίαν q  ἰσραηλ] pr 
Tw Y 

16 τησους BAF*MN@akouyb,&] pr πρωὶ q: o ts Tw πρωὶ 
C: KS To πρωι Bg: εἰς TO πρωι f; +7w πρωι dX: το πρωι Ἐπ 
rell ACWS(sub -) Luc | προσηγαγεν} προσηνεγκε f: περιη- 
yaye m | λαον] +avrov m | φυλας] - αὐτου bghkpqtv(mg)x 
2(mg)S{sub 5): +avrev cn | καὶ 3° bis scr u | ἐνεδεεχθὴ ἢ 
pudn] separauit Dominus tribum © | ανεδειχθὴ abcfjknpuw | 
om ἢ huw 

17 om καὶ 1-δημους Ὁ | προσηχθη 1°] προσηχθησαν kptw: 
προσηνεχθὴ q: προσηνεχθησαν gn: oblati sunt Luc: adduxerunt 
ZL: +tribus ludae A-ed C(uid) | δημους} πατριας w: + πατρίων 
gn: τ αὐτωνᾳ: +covda F*ckptv(mg)xz(mg)A-codd ES (sub &) | 
και evederxOn δημοΞ) sefarauit Dominus faniliam € | avedecxén 
bdfgnptuw | dynos fapacc] o fapar δημος de | dypos] pr o iko: 
domus A-ed | apace Bru] o ζαριει A: ὁ fapa gnptwi Luc: 
o fapt ἘΠ: ὁ χαραι o: pro FOMN®O rell | καὶ προσηχθὴ 2° B 
mru] καὶ προσηγαγεν Tov δημον τὸν fapac giknptv(mg)wz(mg) 
(84) 3 Luc [προσηγαγον gnptw 84 | τὸν 2°] του 84: ὁ k: om 
pv™é(uid)z™&(uid) | gapa gnptw 84 1.1}: om NOhqWS: + δημος 


16 ἐνεδιχθὴ ΔΙῚ" 
18 ἐνεδιχθὴ AF" | ξαμβρι AT 


o ἕαραι AF My(txt)z(txt) rell AL [{δημο9] domes A-codd | om 
oac | ζαριεε Ay] | avdpa BFhckmru] adpav f: otxov F°: avdpas 
και evedetxOn οἰκὸς ζαμβρι ¥* Maghinpty(mg)y*z(mg)a, AC EL 
Luc [avdpas] ocxovs Mahipty2a,A-codd CE Luc | xac—fapPpe 
sub % v(mg)z(mg) | om καὶ ἢ | ενεδειχθὴ otxos] separauit 
Dominus domum © | avedecy@n hnpt | otxos] pr o Mgiv(mg) 
z(mgia,: dnwos a*: om A-ed | ἔαμβρι] pr o Maa,: o ζαμβρη 
γῆ: Jambrt Luc]: avdpa καὶ evedecxOn ζαβδει bqxS [ἀνδρα] 
uiros S | καὶ evedecxOn ζαβδει sub ἐς S | ἀνεδείχθη b ζαμβρι 
4}: avdpas AN@v(txt)y*z(txt) rell 

18 om totum comma ἢ | καὶ] pr και προσηχθὴ ο otkos αὐτου 
xara ανδρας F* Mabiqv(mg)xy*z(mg)a, AWS Luc {sub % v(mg) 
z(mg)S | ὁ οἰκὸς αὐτοῦ] om y?: om αὐτοῦ Maiv(mg)z(mg)a, 2 
Luc | avépa abiqv(mg)xy2z(mg) 3]: pr καὶ προσηγαγον τον 
otxoy ζαμβρι κατ avdpa pt: pr ef poswit domum Zambri secun- 
dune uiros OL: pr et separata est domus Zambri B | ἐνεδειχθη] 
avedecxOn benptw: separanit Dominus © | αχαρ] αχαν Axy*: 
agap m: {om 71) | vos] fAlfzon O: οὖς χαρμει vow Fis + χαρμι 
uov Mabeptxy2a, AS Luc (χαρμὴη b’): + Charmi flius © |} ζαμ- 
Bpet] ζαμβρὴ e: ζεμβρη 1: Jawbri Luc: ζαβδει abx: ζαβδη ie 
xapue σῃαίξξ : χαρμὴ w | om wov fapa Luc | mov] (pr και 
128): veos r | fapa] fa i: +0 Tov χαρμι wov αὐτου de(xapzn) 
fjsv(txt)z(txt): τ τῆς Pudns covda Fhckpqtv(mg)xz(mg)GEcS 
(sub -X) Or-lat: +n? ex Juda El: τ νυ ζαμβρι κατ otxovs rns 
φυλὴς covda en 

19 τω αχαρ] ad Achar filium Charmi & | αχαρ] αχαν Axy: 
afapm | dos dotay σημερον] pr ue μου CA: we μου σήμερον dos 
(+ 67 δ) δοξαν bx: ἐς fli mi X — hodie X da % guidem < gloriam 
SS: we pov dos δοξαν QE: σήμερον δος δοξαν a: δος δὴ δοξαν k | 
dos 1°] dws n | tw 2°] post xuptw FAgbd-gijkmsuvz Cyr-ed: 
om wa, | om xupw nq@ | (om ἰισραηλ 84) | dos 2°] dws αὐτω 
c: dws avrov ἢ: +avrw Fbqv(mg)xEX(sub 55}: +avrov g: 
+ue μου k | om τὴν gnqw | εξομολογησιν] τ σου Sg: +guod 
fecisti © | ἀπαγγειῖλον i | om poe w | πεποιηκας dgnptw | om 
και 4°—enou ἃ | xpuyys] κρυψεις nu: κρυψὴ g |] am εμου] με gn 

20 και απεκριθὴ] απεκριθὴ de Cyr | (απεκριθη---εἰπεν] εἰπεν 
axap τω incov 77) | axap] αχαν Axy*: agfap m | Tw—etzer] 
Kat εἰπεν τω tyoov UD: και εἰπεν αὐτὼ Ag | τἡσοι BAv(mg)] 
σου FMNOvi(txt) rell Chr Cyr | αληθινως k | ἡμαρτον] pr 
eyw bedkpqtv(mg)xz(mg)A-ed EfS(sub -%) | εναντίον] evavre 
cekm Cyr-cod: eywmtov Chr-codd Cyr-cod | κυρίου] pr του 63 
Chr: om 8* | om @eou ἰσραὴλ ἃ | θεου] pr τον FO*e-nstvwyz: 


15 evderxOn] παν χω δια xv ev Tw αναθεματι αὐτου Mv: ev Tw αναθεματι avrov 2 | ανομημα] 0’ dementiam S$» 
16 engors| τοι ο΄ To πρωὶ δῖ 
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VII 25 


Ἀ a ’ ζω ’ fe \ > Ν > “ ¥ 43 \ 2) \ 
καὶ γλῶσσαν μίαν χρυσὴν πεντήκοντα διδράχμων, καὶ ἐνθυμηθεὶς αὐτῶν EXaBov: καὶ ἰδοὺ αὐτὰ 


a \ \ > ’, / ? , ? a 
22 ἐνκέκρυπται ἐν τῇ σκηνῇ μου, καὶ TO ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν. 


22 καὶ ἀπέστειλεν 


»- ? 4 “ a 
Ἰησοῦς ἀγγέλους, Kal ἔδραμον εἰς THY σκηνὴν εἰς THY παρεμβολήν" καὶ ταῦτα ἦν ἐνκεκρυμμένα 


A ? Ἀ a ΄ > 
εἰς τὴν σκηνήν, καὶ TO ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν. 53καὶ ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἤνεγκαν 
wn , \ if \ ow - ,ὔ 
πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ισραήλ, καὶ ἔθηκαν αὐτὰ ἔναντι Kupiov. 


\ f 
S24¢al ἔλαβεν 


> ζω SG ᾽ Ἀ ia) lg f Ἀ ? , 3 X 3 ,ὔὕ γ / \ \ Caek . n Ἀ 

Ιησοῦς τὸν Αχαρ viov Lapa καὶ ἀνήγαγεν αὑτὸν εἰς φάραγγα ἌΑχωρ, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 
᾽ ᾿ A \ 4 Fd > a ἃ ᾽ὔ Ἁ , 

τὰς θυγατέρας αὐτοῦ Kat τοὺς μόσχους αὐτοῦ καὶ Ta ὑποζύγια αὐτοῦ Kal πάντα τὰ πρόβατα 


a ‘ σ΄ \ Ἁ ᾽ a \ a “ ‘ Ἵ a A 
αὐτοῦ καὶ THY σκηνὴν αὐτοῦ Kal πάντα Ta ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ: Kal 
> ’ he \ ? ᾽ , 25 \ 2 4 “ beh / Τί > :Q ¢ a“ 1) θ ’ 
25 ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς ὑμεκαχωρ. 25καὶ εἴπεν Ἰησοῦς τῳ Αχάρ Τί ὠλέθρευσας ἡμᾶς; ἐξολεθρεύσαι 


χι εἰδον F | Ψψειλην Β"(ψιλ- Bb) | διδραχμων} ιδ sup ras B? | εγκεκρυπται BOF 


22 εδραμον] μὸν sup ras B? | eyxexpuypeva Bb 


6s M> | ovrws 1°} pr καὶ fs: pr ecce @ | επαιησα] εἐποιησαν 
Mbn: πεποίηκα Ὁ 

21 ιδον] εἰδαμεν p: εἰδωμεν d | ψιλην] pr σταληὴν βαβυλω- 
νιαν pray σ: Yitna,: σταλὴν In: westem ES Luc: westram Ὁ 
καλὴν a> (xa sup ras): chlamydem bonam © | παικιλὴν Befiu 
Cyr] pr καὶ jz Kat ποικιλὴν καλὴν M: καὶ ποικιλὴν σταλὴν a 
(στο sup ras a>): wane uariegatam pulchram A: omm: + μιαν 
(84) BH: +mrav καλὴν FabcdhkptxS (μεν sub +) Chr-codd: 
Ἔλιαν καλὴν Chr-ed: καλὴν AF*NO rell © Luc | διδραγμα 
F@abcf*gilmnq*wa, | apyuptov] apyupta w | χρυσὴν μίαν abcx 
S™ | χρυσὸν m | πεντηκαντα] pr καὶ q | διδραχμων διδραγμων 
ilmw: καὶ exarov ..| OAKN ....... | avrav Εὖ (pr διδραχμων 
Fomg); διδραγμων odrdKyn αὐτῆς beg: διδραγμων ἢ ἀλκὴ αὐτῆς Τὶ: 
διδραχμα ολκὴ αὐτῆς η: δραχμὼν αλκὴ αὐτῆς p: - αλκὴ αὐτῆς 
d(pr y)hktv(mg)xz(mg)AES (sub - veeS): +fpoudus € | 
(επιθυμήθεις 209) | αὐτων 1°] avray ἢ: avtwh: αὐτὴν 43, Luc: 
om (71) % Chr | e\aBav] + aura kxS(sub -&) | avra evxexpu- 
πται] κεκρυπται ταυτα Cyr-ed | aura] ταῦτα abghkmnuvx@ Κ,, 
a(sub +) Chr Cyr-codd Luc: om dpt@# | ἐνκεκρυπται] (pr 
ἐλαβον καὶ 30): evexpumrac ANoy: κεκρύπται abgnx: κατα- 
κεκρυπται Upt | om ev 2°—xexputrac w | ev 2° BNri Luc] pr 
ev Tn yn AFMO rell (om τὴ ἡ) ACLS Chr Cyr | om τη 2° r | 
om pov aa, | κεκρυπται) sub — S: eyxexpurrac 8: om hEE | 
vraxaTw} prev τὴ Ὦ 

22 αποστειλας gn | om καὶ 2° gn | εὄραμεν x | εἰς τὴν 
oxnvny 1°Jom F*: +arvrov dgnptwiLS(sub ~ S™) | om εἰς 2.- 
σκηνὴν 2°f | εἰς τὴν παρεμβαλην] sub --- S: om kmnwif Luc | 
ταυτα vy} ib¢ ἐγα A-ed: ταῦτα evpay guptw: evpoy ravra 4: 
ευραν αὐτὰ exet TavTa Mm: OM ταῦτα Nl: om yy b, | xexpumueva 
AFMNGabeg-nqsuvwyza, | om ets 3°—avTwy πὶ | εἰς την σκη- 
νην 2°) evry σκηνὴ FM NOgilowya,b,: ἐν Ty yn As ev rn σκηνὴ 
avrov adpqty(mg)z(mg)A@: om ἢ: +avrav bekxS(sub -~) | 
avrav wA-codd 35 

23 om και 1°—oxynyys ἃ | εξηνεγκαν] εξηνεγκεν hngqxy: 
tulerunt &% Luc | om ex—nveyxav f | ex τῆς oxnvys] ama τὴς 
y7s 4: +avrav n | ἡνεγκαν] ανηνεγκαν y: ἤγαγον m: ἡνεγκεν 
avra q: ταὐτὰ M(mg)bcegjknpstvwxza,@S(sub 95) | encavv] 


25 wrabpevoas ΒΡ | εξαλαθρευσαι Bb 
AFMN(A,)@a-b AG‘EES 


pr τὰν dinw | tous] pr mpas AM(txt)N@aghik—oya,b,ACw 
Luc: pr πάντας c: pr πρὸς παντας FM(mg)dpqtv(mg)xz(mg) 
£S (xavras sub -%): πρὸς παντας Ὁ | αὐτὰ 2°] om GAEL: 
t+exeem J evavre κυρισυ] ante Deum Luc | εναντι] εναντίον 
kn*: ενωπιαν q 

24 ελαβεν ιησοι5] adprachenderunt & Luc | τὸν axap] sup 
ras h?: axap ταν a,: τὰν αχαν v(mg)}xy*: τὰν ανὰν m | om mop 
gapa Agm | fapa] pr Charms? filium Zambri filium ©: xappe dp 
iwi Luc: fapa καὶ To apyuptov καὶ τὴν σταλὴν Kat THY γλωσσαν 
την χρυσὴν Ni{mg}egknqv(mg)xz(mg) [ρα] χαρμι g: χαριμ 
n | καὶ τὴν σταλην] καὶ τα ιματιαν cq: om x  χρυσινὴν gl | 
και 2°—axwp] sub —- S: om Ftkmx | ανηγαγεν 19] απηγαγεν 
Cyr: ηγαγεν bS(uid): avqveyxey dginpw Chr: αἀνηνεγκαν γῆ, 
Luc ] αὐταν] aura e&: om 3" Luc | φαραγγα] pr τὴν Agefjsvz | 
axwp] Achar Luc: Nachor A-codd: apywy 8: om Ag: + καὶ τὴν 
γλωσσαν τὴν χρυσὴν b: + καὶ THY yAwooar τὴν χρυσὴν Kat TO 
apyupiay καὶ τὴν aTadnv dh(aywp h*)pt: - καὶ τὸ ἀργύριον και 
τὴν στολὴν καὶ τὴν Ὑλωσσαν THY χρυσὴν AS: - οὐ uestimentum et 
argentum εἰ ligulam auream W& | avrav 1°] αὐτων 1: om p | 
om καὶ 4°—avrav 2° b | om avrov 2° Luc [ om καὶ 5"'—avurav 6° 
ig | om και δο--ουνυταν 25 5 | om avtav 3° dp | om avrov 4° 
dmp | om παντα 1° a-egkmnpqtwxEZS Cyr Luc 1 om αὐτοῦ 5° 
dmp | om και 8°—arrev 6° € | om avrav 6° ἃ | παντα 2°] (post 
αὐτου 7°77): om a, | Ta vrapxovrTa αὐτου] aca ὑπηρχεν avTw 
Agen Chr (-xav) | (om τὰ 3° 77) | avrav 7°] avrw mq | καὶ 10° 
—avrtovu 8°] καὶ μετ αὐτου mas (λ Nn: OM Agmds | α Aaos] sub % 
v(mg): «A AFMNGabd-lopstuv(txt)wxyz(txt)a,b,(6\ AOA 
(Ἐπ get γα Luc: tor: (+tcpand 71) | avnyayev 
2°] avyyayor abdgntwxa, WL Luc: (ανηνεγκεν 30) | avraus} αὐταν 
Agnwy@-ed | exexaxwp] pr φαραγγα k (εμμ- k*): αἱμακαχὼρ qr 
A-ed: exayaxywpm*: Amecachor {1 Aleachor Luc: euexvaxwp 
cA-codd: expecaxwp Ag: καιλαδα axwp gv(mg)A-cod LS: + και 
THY Ὑλωσσαν THY χρυσὴν καὶ TO αργυριον Kat THY στολὴν ἢ 

25 τἥσοὺς τω αχαρ] αἀντω isk: om τω αχαρ AMNObdh*im 
optwxyb,AS | re] ave dpt: om gn: tore Cyr | ὠλεθρευσας] 
εξολαθρευσας dpt: xapevoas Ag (spat 5 litt inter « et o) | εξα- 
λεθρευσαι} pr kacw: εξαλαθρευσει h*E | om ce A*(suprascr A‘) 


21 ev 1°—yYArnv] ev ras λαφοιραις ἱματιον M | προναμὴ] mpard. FO | ψιλην---διδραχμα] a’ stolam Babyloniam unam 
pulchram et ducentos siclos & | ψιλὴν ποικιλην} ev τω εβραικω Kerra pevdav βαβυλωνιτικον φονφανδατην καλὴν i: θ΄ twartar 


--. a σταλὴην βαβυλωνιαν ... 


vz(om 6’): σ’ νῴφασμα βαβυλωνιον ev καλον vi σ 
ιμα... FD: στολὴν νῴφασμα ιματιὰν k | διδραχμα] eta... FO: νομίσματα k: σ᾽ staterum & 
μηθει5] a’ θ᾽ ef cupiud % | evOuunBers] ἐρασθεὶς M: a’ 6’ ἐπεθυμισα ὁ: λιμβισθεις k ] ev 2°—par] ... 


,ὔ 


uestem ἌΣΩΔΟΟΝ Ὁ pulchram ZS | ψιλην] 
| γλωσσαν] pevd.. FO | και ενθυ- 
εν τὴ αἰκια pav k 


24 ανηγαγεν 1°] -τ-ιησοὺυς v(mg) | μασχους] Boas F> | avrav 4°] καὶ τὴν Ὑλωσσαν τὴν χρυσὴν καὶ Ta ἀργύριον καὶ τὴν 


στηλὴην F2 | ἐμεκαχωρ] καιλαδα ταραχης Fb: σ’ θ' καιλαδα ... 


M 


25 Tw axap] παντες χω Tw axap Mv | τι wreOpeveas nuas] σ΄ τι erapatas ἡμας ὁ: οἱ A cur turbasti nos & 
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" Ἂ ζω εὖ ,ὔ 9 ͵ 
21 οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα. “ἴδον ἐν τῇ προνομῇ ψιλὴν ποικίλην καὶ διακόσια δίδραχμα ἀργυρίου B 


Β 


- a t Laud a aA aA % aA 
“A: αὐτῷ σωρὸν λίθων μέγαν" καὶ ἐπαύσατο Kuptos τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς 


§ ὡς 


WEE 25 
= # A Ἁ ’ 
σε Κύριος, καθὰ καὶ onpepor. 


ΚΤ \ w A ξ ’ 4 
αὐτὸ Eexayop ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ΙΗ ΣΟΥΣ 


καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς ᾿ἸΙσραήλ, Ξϑκαὶ ἐπέστησαν 26 


Ἁ A ᾽ “ 
διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν 


δι Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Μὴ φοβηθῆς μηδὲ δειλιάσῃς" λάβε μετὰ σοῦ τοὺς ἄνδρας 1 


ὔ \ , Ἀ . A ’ 4 3 i We » \ é/ ’ ι a ᾽ὔ Ἁ 
πάντας TOUS πολεμίιστας, καὶ dvaTTAS ἀνάβηθι εἰς Γαί ἰδοὺ δέδωκα εἰς τὰς χείράς σου τον 


é ‘ 7 \ a ᾽ a 
βασιλέα Tat καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ 


a a a ’ a 
τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ THY προνομὴν» τῶν κτηνῶν προνομεύσεις σεαυτῷ. 


Ww aA id , 4 b sf 

ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς TA ὀπίσω. 
id 

εἰς Tat. 


Ἀ ᾽ 
αὐτοὺς νυκτος. 


2 ᾿ 4 Α λ΄ ἃ i ’ f 4 bd Ἁ 
καὶ ποιήσεις τὴν Vat ὃν τρόπον ἐποίησας τὴν ᾿Ιερειχὼ Kal 2 


’ Ἁ “ 
κατάστησον δὲ σεαυτῷ 


§3 + 3 4 ἽἼ A A aA t Α ξ ἢ ef Ύ ΄“ 

καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς O πολεμιστὴς ὥστε ἀναβῆναι 3 

3 ? , 9 “A , [ὃ ’ 5 a ὃ Α 3 } 7 \ 5) # 

émrene Fer! δὲ Ἰησοῦς τριάκοντα χιλιάδας αὐὸρῶν δυνατους ἐν ἰσχύι, καὶ ἀπέστειλεν 
Ἁ ᾽ 4 5 a 4 ft a 3 f * 7 a ; Ἀ \ 

καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Ὑμεῖς ἐνεδρεύσατε οπίσω τὴς TOAEWS” μὴ μακρὰν 4 


ΝῚΠ τ δειλιασης Bah] διλιασης B*A: δηλιασης F* | αναβηθει F 
2 τεριίχω BOA | πολι Β΄ (-λει B2>)F* 
3 worat F* | χειλιαδας Π᾽(χιλ- ΒΡ) 5 | ἰσχυεε B*(-ve BA?) 


AFMN(3,)0a-b, AWED'S 


n | xuptos] Devs Tyce: om q | καθα και] om CHL: om καὶ dE 
Luc | σημερον] tet Istrahel lapidabit te et comburet te igni LL | 
ἐλιθοβολησεν egjnsv(txt)wz | αὐτὸν] avrovs F*Hc: avra Chr | 
λιθοις mas copayr] mas tyr (tod AOb,) ev Aas AFMNOdfhi 
k(om ev)Imoptuwa,b,% Luc Chr: mas ιλ ev λιθοις καὶ κατε- 
καυσαν αὐτὸν gn: mas (ὯΝ λιθοις και κατεκαυσαν αὐτὰ εν πυρι Kat 
ελιθοβολησαν avrovs εν λιθοις bxAS (καὶ 1°—Aors 2° sub *%): 
om Ag | λιθοις} pr ev aejqrsvyz | mas tcpand] om a: +ct com- 
busserunt cos ignt Bo: - καὶ xarexavoay aura ev mupe και ελιθο- 
βολησαν avra (-τους c) εν λιθοις cqv™e(sub -%)z(mg) LE 

26 εἐπεστησεὴ | avrw] pr ev FD: em avrov }: αὐτοῦ: ζαυτον 
16.237): super cos A | swpov λιθων} λιθον Ag | Aor filt* | 
μεγαν] μεγα dh*m: μεγαλων w: magnorum & usgue tn dient 
hune ΜΚ 3: usque hodie et usque in hune diem TB: + ews τῆς 
ἡμέρας rauTns bck(ueya)qv(ing)xz(mg)A | rov—opyys] απὸ rns 
opyns του θυμον αὐτου Ag(om amo)dgnp του] pr aro tw | τῆς 
opyys] avrov Ww: +avrov FM(mg)bcfikqrtv(mg)xz(mg)a,ACL 
S(sub &) Luc | δια] pr εὐ BH | ἐπωνομασαν dgpthS | αὐτο] 
avrw Nbuwb,*: αὐτὸν g: eum locum &: locum tllum Ci: τὸ 
ονομα Tov Torov n: om dipt | ἐμεκαχωρ] pr κοιλας axwp g: 
ἐμεκαχαρ 5: αἱμακαχὼρ qral-ed: dmecachor ©: pexaxwp y: 
EKUAXWP W: atatmexaxwp m: ἐμμεκαχὼρ k: Hmecnachor A- 
codd: wallis Achor LS 

VIEL 1 καὶ εἰπεν} εἰπε δε d | φοβου (ἢ | δειλιασεις noua, | 
om λαβε---γαι τὸ Ag | werTa—mavras] τοὺς mavras avdpas μετα 
gov p: Tous avdpas παντας μετα σεαυτοὺ t: τοὺς παντας avdpas 
μετα geavtov ἃ {| σον 1° Bachx] seavrov AFMN6 rell A(uid) | 
τους avépas mavras Bar] pr σὺν c: σὺν παντας τοὺς avdpas Ὁ: 
om mavras F*w: wavras τοὺς avépas AF2™ MNO rell AEWS 
(ravras sub x) [ τοὺς πολεμιστας} τοὺς πολεμουντας b: bella- 
foru” W: - τὰς (0) i | om avacras a, | deaByAec aqgS | εἰς 1°] 
bis scr j: ev e | γαι 1°] yaw ἃ,: Gaet © | ιδου] pr εἰ A-codd: 
εἰ L: +yap on& | δεδωκα] rapadedwxa dgnptw(+ σοι): ego do 
A-ed | εἰς 2°—avrov] τὴν yar ets Tas yetpas gov kat Tov βασιλεα 
αὐτῆς Ag | om ras Npr | γαι 2°] Gaet iL: cius et ciudiatem 
εἰς ©: (om 237): + καὶ τὸν Aaov αὐτοῦ q: {καὶ Tov λαον 
avTou kat τὴν πολιν αὐτου Fbcdghknptv(mg)xz(mg)a,AES [[sub 
x v(mg)S | om avrov 10 dj] | om καὶ 3°—avrov a, | yar] 


yuvaika e | αὐτοῦ] και Tov λαὸν avrov Kat τὴν πολιν αὐτοῦ 
M(xae τὴν γην---λαὸν avrov sub -&)a 

2 ποιησει5] ποιησης Achl*: ποιήσετε w: (om 237) | τὴν 
yat BOmruwy] τη yar ANefjlosv(txt)z(txt)b,: Gaet Lh: - εἰπί- 
tater ©: ry yar και tw βασιλει aurys FMv(mg)z(mg) rell A 
S [τὴ] τὴν kt: τῷ ἂς : om ἢ | και---αὐτῆς sub ἡ Mv(mg)S] | 
om ον---αὐτῆς c  ἐποιησαΞ} erocee p | τὴν 2° BN*mru] τῇ AF 
MN?26 rell A(uid)S | cepecxw] cepyxw i: cepvyw p: eptxw nq | 
om καὶ 2°—ceartw 1° ἃ | τὸν βασιλεα Biqrudh] rw βασιλει AF 
ΜΝΘ σοὶ! A(uid)S: {τη βασιλεῖ 237 uid): regnunt (s. regno) 
C | προνομην] +aurys bckxAS(sub 5) | τῶν κτηνων] ef pecus 
εἶς A | των] pr καὶ bekxS(sub &) | κτηνων} αὐτῆς M(mg) 
begiknv(mg)x@S(sub — M™S): +avrwy Fa,: καὶ τῶν 
σκυλὼν pt | προνομευσεις} pr ef LS: mpovopevons bi: mpoavo- 
μευσεις πίει ex corr) | geaurw 1°] avrwm | καταστησον δε] και 
καταστησον den: om δὲ S™ | ceavrw 2°] σαυτω eqx: seavrov c: 
avtw Ὁ: per te 1: eavrw avdpas F>: avrw avdpas F* : dia σε- 
αὐτου avépas gn: +avdpas Miv{ing)a, | evedcay Θ᾽] τη rode] 
post οπισω F: (rns πολεως 84) | εἰς τα οπισω] a retro WL | εἰς 
Ta] ex των adgnptw: (amo τῶν 18) | οπισω] οπισθεν w: οπισθεν 
αὐτῆς gn: αὐτῆς beckqv(mg)xXACS 

3 om mas τὴ | (om λαος 236) | o πολεμιστὴς] bellatorum 
L | διαβηναι a, | Gaet © | ewerekev Se] (ewedctaro δὲ 128): 
και ἐπελεξεν AF MNOd—-hi?*j—pstvwy-b,C: καὶ ἐπάταξεν i* | 
Tptaxovra—toxue] tria millia utrorum fortinm et bellatorum 
et ualidorum Ty | rpraxovra—suvarous] τρεῖς χιλιαδας (-des t) 
ανδρων πολεμιστων δυνατων pt: τρισχιλιοὺυς avdpas πολεμιστων 
δυνατων ἃ | δυνατοῦ} pr wiros A-codd: pr πολεμιστων w: 
δυνατων ei: dwarwy πολεμιστων gn | om ev gn | avrovs] 
ἰιησους N || {om νυκτὸς 237) 

4 αὐτοὺς f | Aeyw w [ὑμεῖς eved sup ras τὰ | vets] (pr dere 
84): pr cdere ore bedghknptwxALS(vuecs sub +) Thd-syr: pr 
odare ort M(mg)qv(mg): ὑμεῖς sub ον: 226 μέ sciatis & | eve- 
dpeveare] evedpevoere AOfklotv(mg)b,: evedpevoevre Ni: eve- 
Spevere dmp Thd-syr: evedpevere τὴν πολιν begnqwxeLS(rnv 
πολιν sub %-) | οπίσω τῆς πολεως] τὴν πολιν a, Thd-syr: omk | 
πολεὼς 1°] +eritis WL | μη---πολεὼς 2°] post ετοιμοιὶ i: σῴφοδρα 
bq: om © | μη] pr καὶ MALL Thd-syr | μακραν] pr valde A: 


25 λιθοι9] + καὶ κατεκαυσαν avTov Kat εληθοβολησαν avrov εν λιθοις M 
26 enexaxwp] κοιλαδα rapaxns Fb: o’ κοιλας axwp Mj(a’ o’)v(o’ 8’)z(sine nom): a’ κοίλας rapaxov v 
VIELE 2 και 3°—ceautw 1°) sed pracdam etus et pecus efus pracdamini nos uobis & 
4 evedpevoare] -- τὴν πολιν My 
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NAM 2 


Ξ , θ 4 4 ἊΝ ar No θ tg 4 5 \ 3? x \ ΄ φ 39 “~ iE 
5 γίνεσθε ἀπὸ τῆς πόλεως, καὶ ἔσεσθε πάντες ἐτοιμοι. YKAL ἐγὼ KUL πάντες OL μετ ἐμοῦ προσάξομεν J 


Ἀ Ἀ v \ Ww ς΄ nr > ᾽ “ wn ‘ > ΙΑ ξ “ δ 
πρὸς τὴν πόλιν, καὶ ἔσται ὡς ἂν ἐξέλθωσιν οἱ κατοικοῦντες Lat εἰς συνάντησιν ἡμῖν καθάπερ καὶ 


᾽ 3 x f - 
6 πρώην, καὶ φευξόμεθα ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 


6 ἈΠ δ 5..} θ ᾽ , ¢ - ? ᾽ 
καὶ ὡς ἂν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡμῶν, ἀποσπάσομεν 


3 Α ᾽ XN n , τ ἊΝ 3 “-“ ,ὔ Φ i] \ 7 ¢ n a f x 
αὐτοὺς απὸ τῆς πόλεως" καὶ ἐροῦσιν Φεύγουσιν οὗτοι ἀπὸ προσῶπον ἡμῶν ὃν τρόπον Και 


ΝΣ 

7 ἔμπτροσθεν. 
2 εν n / A "ὃ ᾿ 3 le λ ς΄ oA 
g ῥῆμα τοῦτο ποιήσετε" LOOU ἐντέταλμαι ὑμῖν. 


γὑμεῖς δὲ ἐξαναστήσεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας, καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν. 


Ων. 
KaTAaA TO 


X 7 f > ‘ 3 wn s 3 # 
9Kal ἀπέστειλεν αὐτοὺς Inaovs, Kai ἐπορεύθησαν 


> \ ͵ + = 
ets τὴν ἐνέδραν" καὶ ἐνεκάθισαν ava μέσον Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον Vai, ἀπὸ θαλάσσης τῆς 


ιο [ αἱ. 


ε ὔ Ἂς , - n Sis 4 2 
11 Ob πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ [ αἱ. 


το Καὶ ὀρθρίσας ᾿Ιησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν καὶ ἀνέβησαν αὐτοὶ καὶ 


11 Α a ¢ Ἁ e Ἁ ? > ~ 
Kat πῶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς MET AUTOV 


3 ἤ / 2 ’ὔ ΄-- 9 3 3 “a \ \ ta “"- 
12 ἀνέβησαν, καὶ πορευόμενοι ἦλθον ἐξ ἐναντίας τῆς πόλεως ἀπ᾽ ἀνατολῶν, "Kal τὰ ἔνεδρα τῆς 


4 γίνεσθε BP] γίνεσθαι A: γεινρεσθε Bt 


3 mpos rT sup ras Brta? 
10 ὡὠρθρισας F* 


+ dei γινεσθε] ε sup ras τὰ : yevecOe w: γινησθε dpt: γενησθε 
c | amo τῆς rodews) pr walde BH: απὸ sub x BS: σφοδρα της 
πόλεως gn: τὴς πόλεως σφοδρα k: ab ea ualde ©: om m: om 
aro AMNadhloptuwyb,: - σφοδρα ckqxz(mg)#@S(sub ~~) | 
εσεσθε) εσθε ἘΝ: εσθαι N | παντες ετοιμοι] εἐτοιμοι Tpers Nuepas 
παντες στιν | martes] post ετοίμοι A: ovrwsb: omu: + cnucti 


5 mavres—epov] mas ὁ per ἐμου λαὸς k: mas ὁ aos n | 
mavres ot] mas o λαος o AFMNO@cdgbilmoptwyz(mg)a,b,A 
(om ο 2° F*y) | προσαξομεν} pr καὶ a,: προσαξωμεν Nacflnop: 
accedimus ¥, | προς] es defjnpsvzA(uid) | πολιν] πυλην O | εαν 
k | ot κατοικουντες yar] sub + ὅδ: om x [γαῖ] yaw a,: Gaet 
ZH | om εἰς ἢ | ἡμιν] ὑμῖν dé: quwr pq [καθαπερ καὶ πρωηὴν 
sub ὧς S | καθα b | om καὶ 4° | πρωην] πρωτὴην F*: (πρωιὴν 
18) | om καὶ 89 kmA EY  φευξωμεθα diklnswb, 

6 om καὶ 1° A-cod | av] εαν gk: om m | new 1°) ὑμων 
dfgi*l* | αποσπασομεν] καὶ ἀποσπασωμεν gn: ἀποσπασωμεν 
FMbdfjklopqsuywza,b,: αποσπαάασωσιν hh: αποστησομεν Ay | 
απὸ 1°] ex a, | ερουσιν] atpovow και O: +ras (2) 1 | φευγουσιν 
pr ecce ©: fugerunt A | ovr] sub — S™: avroe bg: om A | 
nuwr 2°) κίε © | om καὶ 3° abxEe, | εἐμπροσθεν] προτερον 
k(mg)m: +xae φευξομεθαὰ ἀπὸ προσώπου avrwy M(img)begq 
v(mg)xz(mg)ABS [sub ~ M(mg)v(mg)S | καὶ] πος autem & | 
φευξομεθα] cum fugiamus A | aro προσωπου] ar Ὁ 

7 om δε @ | εξαναστησεσθε) avacrycecbe q: exurgentes ¥, | 
και--- πολιν} sub - S: καὶ exrpepare την πολιν και δωσει αὐτὴν 
Ks o OS vw ev χερσιν ὑμων M(mg)kqv(mg)z(mg)#% [[sub «ἃ: 
M(mg)v(mg) | om καὶ 1°q | εκτριψετε M(my)v(mg)q | ὑμων 1°] 
ἡμῶν q | χειρι M{mg) | ὑμων 2°] yuwy q]] | πορευσεσθε) mopev- 
ede F Mcfjlmosvxza,: εἰσπορευεσθε dgnptw | (ev τη rode 84) | 
πολιν} +Kxat εκτριψατε τὴν πολιν Kat dwoe αὐτὴν Ks ὁ OS υμων 
εἰς Tas χείρας ὑμων Ὀσάρ πριν ΧΟ 30 [sub 5. | om και 
1°—rokw dghit'nprtw | τὴν πολιν αὐτὴν c | αὐτην] cos A-ed | 
υμων 1°] yuwy bedghi#prtw: /srael A: om n | es τὰς xecpas] 
ev χερσιν bex | vpwr 2°) ἡμων bwA]] 

8 κατα] pr καὶ estar ws αν σνλλαβητε THY πολιν ἐεμπρησατε 
αὐτὴν πυρὶ M(mg)bedghi*?knpqrtv(mg)wxz(mg)AES [sub ~ 
M(mg)v(mg)% | καὶ esrac] ἐεσται δὲ dghi?*nprtw | ws αν συλ- 
NaByre)] ubt intraueritis Ti: os av συλλαβηται v(mg) | πολιν] 


g ἐνεκαθεισαν | 
it amo AF 


AFMN@a-b, ACEW'S 


+ καὶ εἰσπορενεσθε (πορ- q) εἰς τὴν πολιν cq | ἐμπρησατε] pr 
Kat 4: καὶ ἐμπυρισατε M(mg)v(mg)z(mg): eumpyoere cghkn: 
eumpnonte r | αὐτην] ciurtatem A-codd | mvp] pr ev M(mg)bh 
4: Ἐκαι hj: pr καὶ ἐμπρησατε αντὴν πυρι FM(txt)aei*ja, (77) 
[[eumpynoare] ἐμπρησ.τε Ἐπ: eumpynoere a,: εμπυρισατε ej 77 | 
om αὐτὴν 77 | πυρι] pr ev 77: +xae ἘΠῚ | ποιησετε) ποιησεται 
cino; moencare AFM Oahejsuw2z@ ie: ποιήσητε πὰ: - εἰ ertt cum 
conprachenderitis ctuitatem succendetis eam igni ¥ | cdov] καθα 
m | εἐντεταλμαι] pr eyw d: εντελλομαὶ Faceghjqrsvwz: ἐντελ- 
λωμαι n: (everechauny 84) | vuas ἢ 

9 αὐτου F* | om eqaovs m | ενεδραν] πολιν r | evexadioar] 
ανεκαθεισαν h: εκαθησαν fgmnqru | ava μέσον 1°] εἰς a | om 
βαιθηλ---γαι 1° o | βαιθηλ)] βεθηλ giln: Oacumr gq? | yae 1°] 
(pr τῆς 209): Gaet iL: Dan A: καδης a, | απο---γαι 257 sub οἷς 
Ss καὶ ηυλισθὴ enoovs τὴν vuxra exewny ev μεσω Tov λαου ἴῃ | 
απο] pr καὶ gow | (θαλασσης] pr τῆς 18) | om τῆς F*mou | 
γαι 2°] yaw aj: Gaet WH: yor καὶ ηυλισθη ts τὴν νυκτὰ εκεινὴν 
ev peow του Naov M(mg)b-eghjkpqstvxzA ZS [[yac] yars c: γης 
q | και---λαον sub % M(mg)v | 77 νυκτι ἐκείνη ἃ | εκεινὴν sub 
x S | τοὺ λαον sub “ἀκ. S™]] 

10 om και 1° c [-ὠὡρθρισεν dgnptw | eycous] post πρωι fh 
HH: omd | το] rw ab’cfgmq?'rb, | ἐπεσκεψατο] pr καὶ dgnptw: 
ἐπεσκεψαντο 0 | aveBy a,AW | avroe Be] om ἢ: αὐτὸς AF MN 
Θ rell ALEDLS | πρεσβυτεροι Bru] +rov λαὸν defm: + τοῦ 
λιν: τῶν AFMNG@G rell (cod AOb,) AES | om xara—daov 
ἃ | τοὺ λαου] (ἦλ f: om m | ewe] τῆς h: om πὶ | γαι] pr τὴν 
dgnptw: yas b*: Gaet : +cruitatem (δ 

11 om o λαος 1* | ὁ πολεμίστης] post avrov k: belligera- 
forum W& | per αὐτὸν aveBnoav] ascenderunt cum its G-ed | 
μετ] pr ο M(mg)46kxS$™%(sub 6) | om ἀνεβησαν dgmnptw | και 
πορευομενοι πορευθέντες de dgnptw | mopevomevoe yOov] cerunt 
ascenderunt uenerunt Fl | πορευόμενοι] πορευομεναι Az (πορευ- 
θεντες 209): προσπορενομενοι i | ἡλθονἾ yNOav Ny: (απηλθον 
71): +mpocayorres dgnptw: + steterunt (Ὁ | evaprias b | ar— 
(12) θαλασσης sub --- & 

12 και---θαλασσης] και eAXaBev ws πεντε χιλιαδας avOpwH και 
εθετο αὐτοὺς evedpa ava μεσον της βαιθαν καὶ της γαι θαλασσαν 
της yar M(mg)%< [sub  M(mg) | βαιθαυ] Sethe/ Ec] | om 
kat ta q | ta] τη gn: ἡ W: om Cpt [τῆς πολεω9] evant ciuttati 


4 amo] οἱ o' aro M: οἱ o χω ν | πολεως 2°] +0 ο΄ yw σφοδρα Mi(om χωὴν 
5 καὶ 2°—epov] a’ σ΄ 6’ ο᾽ Kat Tas ο λαος ὁ μετ ἐμου V 


6 αποσπασομεν»} ἀαποσχοινισωμεν ἀπομακρυνωμεν k 


8 evreradpat] εἰπὸν παρηγγειλα k 


Il aw ανατολων) και mapeveBarov ἀπὸ Boppa τῆς γαι και ἢ κοιλας ava μεσὸν αὐτου καὶ τὴς γαι M(sub “5) 
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Γ᾿ “δ i 
Sve atiO) 


MS \ Ἁ wv “ 
Β πόλεως ἀπὸ θαλώσσης. ἡ καὶ ἐγένετο ὡς ἴδεν βασιλεὺς Vai, ἔσπευσεν καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν 


“h 


Mie 


Δ ΠΠ1.1.2 


ΙΗΞΟΥΣ 


4 “a » 23 ΠῚ , ΠῚ +. ? 1 4 Α n ς 4 Cf 3 > a % 5] % b] "ὃ ad 
αὐτοῖς ἐπ᾽ εὐθείας εἰς τὸν πολέμον, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς O PET αὐτοῦ" καὶ αὐτὸς οὐκ TOEL OTE 


wv % a b] + , w t 
ἔνεδρα auT@ EGTIVY OTIOW TIN WONEWS. 


, ~ 
προσώπου αὐτῶν. 18 


4 A ¢ 4 b] ? b 7 4 4 X 
πόλεως" Tov κατελείφθη οὐθεὶς ἐν τῇ Tat ὃς ov κατεδίωξεν ὀπίσω ᾿Ισραήλ" καὶ κατέλιπον τὴν 
ἢ + ͵ Ἢ , ᾿ ᾽ ? 
πολι» avewypevny, Kal κατεδίωξαν ὀπίσω ‘lapann. 


A / 2 f ΕῚ ta ᾽ f A 4 % + / ’ A - 
καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν νίῶν ᾿Ισραὴλ, καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς 


1S 4 w \ % , > “sy X ? \ + Ἀ 
καὶ ἴδεν καὶ ἀνεχώρησε» Ἰησοῦς καὶ ‘lopanr ἀπὸ 15 


18 Α 4 kK ? X > ἴω win 
Kat εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν ᾿Ιὕκτεινον 


΄»“ἅ ~ na ray ? Α XQ s ? \ μὰ 
τὴν χεῖρώ σου ἐν τῷ γαίσῳ τῷ ἐν τῇ χειρί σον ἐπὶ τὴν πόλιν, εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα 


A \ ? 3 “ ? ἴω 
αὐτήν" καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξαναστήσονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν. 
ὧν a % a \ \ ἢ Ἁ \ ͵ t ~ , + a 
χεῖρα αὐτοῦ. τὸν γαῖσον, ἐπὶ THY πόλιν" 19καὶ Ta ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν 


ἃ \ Ἄω», ᾽ Ὁ \ 
‘Kat ἐξέτεινεν ᾿Ιησοῦς τὴν 


14 εἰδεν 1 | συναντησιν avras] υναίτησιν av sup ras B 


15 εἰδὲεν F 
17 κατελιῴθη Β"(-λειφ- [810 υἱα) 


ΔΑΕΔΙΝ(ΔΟ) θα-σ ἢ) συ, ACES 


Ζ.,.: τ νιογα τ sunt et tpst © | απο] pr ws g | θαλασσης] - και 
παρενεβαλον απὸ Soppa rns γαι καὶ ἢ κοίλας ava μεσον αὐτοῦ καὶ 
τῆς γᾶι Kat ἐλαβὲν ὡς πεντε χιλιαδας avdpwy Kat εθετὸ avrous 
ἐνεδρον ava μεσὸν τῆς Bnav και της γαι θαλασσαν τῆς γαι befg 
ngv(mg)xz(mgJAEfS [sub — S | παρενεβαλον] castra posutt 
S (contra S™): παρενεβαλλαν c | Boppa] Boppuy b’: Bopar ὁ | 
om καὶ 2°—yac 2° gngA-codd [αὐτοῦ] corm AE | καὶ 4°— 
yar 4° sub θ΄ S™ | ἐλαβον fv(mg) | evedpa gn | om τῆς 3° q | 
βηθαυ] Sadar q: βηθαυν x: Baba v(mg)z{mg): Acthaun A- 
ed S: Sadaw c: βαιθαυμῖ: βεθὴηλ un: Bethelaun A-codd | τῆς 
yar 3°] τῆς γαιν ο: om A | om θαλασσαν της ya c*ng]] 

13 και εθηκεν ο Naos πασαν την παρεμβολὴν ἢ ἣν απὸ Boppa 
TN TONE και Ta ἐσχατὰ αὐτὸν θαλασσαν τῆς πόλεως Kat εἐπορευθὴ 
LNTOUS THY νυκτὰ εκεινὴν εν μεσω τῆς Kathades M(mg)bcfgnqv(mg) 
xz(mg)AES [sub & M(mg)S: sub @’ S™ | cOnxev] ἐταξεν Ὁ: 
εταξαν x: posuerunt ES | o λαὸς πασαν] omnis populus Ἐ | 
ὁ Naos] post πασαν σα: populum A{(+e)S: om n [τὴν πασαν 
x | om ἢ qv ngx@ | om καὶ 2°—zodews A-codd | αὐτου] cori: 
=> | θαλασσα cz(mg) | πολεως] πολις g | tqoovs] ino sup ras 
z(mg): μωυσης b’] 
14—23 οἵη ἢ 
14 εγενετο] εγενηθη gn: om mE | ιδεν] aidev fn: audruit 
βασιλεὺς γαε Behqr] pr o Miua,: ο βασιλεὺς τῆς yar AFN 
rel] | Gaet © | ἐσπευσεν] pr καὶ adpt: καὶ εἐσπευσεν καὶ 
ωὠρθρισεν DxS (om καὶ 2°: ὠρθρισεν sub &): +xae ὠὡρθρισεν 
ckgAi(om xac)3(uid) | καὶ εξηλθεν] καὶ εξηλθον οἱ avdpes rns 
πόλεως beqxeS(mg): omk | αὐτοῖς] αὐτου ς | ἐπ evOecas] pr εἶ 
wir? urbis ibanté A: sub τ S: ew εὐθείαις o: stettt contra eos 
(1: om dk ] om τὸν o | om was q | o μετ] om AFMNOabdg 
iklmopqtwxya,b,A@S: omon | αὐτοῦ] + εἰς τὸν καίρον κατα 
πρόσωπον τῆς αραβα bekqv(mg)xz(mgJAES [sub ~% v(mg)S | 
om τῆς cv(mg)z(mg) | ἀραβα] paBa v(mg)z(mg): evedpas q] | 
και 4°—(17) ἰσραὴλ 1° post (17) topanr 2° k | και αὐτος] rex 
autem €: om αὐτὸς gmnw | evedpoy f | αὐτω] αὐτων ba, 3(uid) 
S: avrov 4 | ἐστιν ἣν gnwilS | οπίσω τῆς πολεως] aro τῆς 
πόλεως πίσω A | οπισω] εξω q 

15 και ιδεν} sub --- S: om ¥& | δὲν και ανεχωρησεν} whi per- 
uencrunt ad cos fugerunt & | ιδὲν και] ἰδων m | is και ανεχωρησεν 
dgnptw& | καὶ 3°] pr αὐτὸς dgnptw | ἰσραηλ Bru 3} (pr was 


o λαὸς 18): pr was o λαὸς αὐτοῦ m: was o λαος a: pr was AFM 


12 (θαλασσαν τῆς yat)] σ΄ ab oceidente urbi S 
14 εξηλθεν) οἱ ἃ exterunt S 


16 ἀπεστησαν απο] σαν am sup ras B(uid) 


8 raxe B*(-xee Βἢ 


ΝΘ rell AES | αὐτῶν] + καὶ εφυγον οδὸν τῆς epnuov M(mg)be 
dfkpqtv(mg)xz(mg) (84) ABS [sub “ὡς v(mg)S |] om καὶ 84H | 
εφυγεν M(ing)bcqz(mg) } 

16 και κατεδιωξαν] pr καὶ εἐνισχυσεν mas o λαὸς τῆς γῆς TOU 
διωξαι οπισω avrwy M(mg)fkqv(mg)xz(mg)AES [sub ~ & | 
Tas yns] τὴς γαι kxS: om q | om tov q | αὐτῆς xA-ed]: pr 
Kat ἐενισχυσεν πᾶς o Naos της γαι Cdpt: καὶ ἐνίσχυσεν mas α λαος 
τη" γαι του καταδιωξαι b: και κατεδιωξεν I*(uid)w: ef persegue- 
bantur ©: 4+ utr? Gat © | τῶν υἱων ἰσραῊλ] pr αὐτων Ὁ: pr w 
καὶ k: ty xh S(txt): om τῶν vwy © | των] avrwy q* | αὑτοι 
και g | avra] sub — S: om kn 

17 ov 15] pr καὶ dgmnptwA Ek: pr 2d7 Ef | ovdecs] ovders 
AFGacf*ginp’qwxy: οὐδὲ εἰς Mba,: om A-ed ] om ev τὴ γαι 
ἃ | om ry m | yat) pr rode gnptwW(uid): mode eril: - καὶ 
ev βαιθὴλ M(mg)abegkqv(mg)xz(mg)AES [sub «ἃς v(mg)S | om 
kat Ff | ev] εἰς b’ | βαιθηλ] αἱ sup ras x?: βεθηλ gqv(mg)]}: 
(+ae βαιθηλ 18) | om ἰσραηλ 1°—(18) τόπου m | topanr 1°] 
+Kat αὐτοὶ απεστησαν ἀπὸ τῆς πόλεως πᾶντες d | OM και 1°— 
ἰσραηλ 2° AF*g | κατελειπὸν MNOcinoruvwya,b, ] om καὶ 2° 
—topanr 2° dndse | κατεδιωξαν] κατεδιωξεν ἃ: exiurt persecuti 
sunt ΟἿ᾽ | wpandr 2°] αὐτων a, 

18 την χείρα cov] sub — S™: om x | ev 19--πολιν 1°) ἐγ» Gaet 
ciuttatem Wy | ev τω γαισω] in Gai lancea A-cod | om ev t° abx | 
yatow|sub Av: katowkx | cov 2°] “Ὁ εὐ manum tuam S(sub~) | 
om ἐπὶ τὴν πολιν 1° EF | ἐπὶ 1°) εἰς αὶ [τὴν πολιν 19] τὴ πολεὶι 
q: Gat Ἐπ: + Gai € | εἰς yap] ort εἰς ΑΕΜ N@dgikInoptv(mg) 
wyz(mg)a,b,: om yap b’ | ras xecpas] τὴν χείρα AFMN@ik] 
ov(mg)y2(mg)a,b,E%: om ras q | wapedwxa Mbefijpx | avryr] 
αὐτοὺς 6: crurtatem ©: + tbr | καὶ χ25--- αὐτων sub — 3 | om 
τα dp | εξαναστησονται] surgant © | εκ] απὸ q | avrwy] πδὲ 
absconsit sunt © | τὴν 3°—yaroov] τὸν γαισον και τὴν xeEtpa av- 
τον AF M@abefijlmosvx—b, (128) AS [[rov γαισον] τον καισον x: 
To γαισον Fe: τω γαίσω fv(mg) | om καὶ 128]: ev τω yorow 
τὴν χείρα αντου Apt | τὴν χείρα 2°] τὴ χειρὶ x |] om avrov k | 
Tov γαισον]) pr καὶ u: ev Tw γαισω N(-owv)gnqw: ev τη ασπιδι 
ki a gladio etus (Ὁ 1 in Gaet WL: uacat Ag πολιν 2°] pr Gar © 

19 και ta evedpa] uacat Ag | εξανεστησαν) εξανεστὴ gnw: 
ἐξεστησαν r | om ev 1°—yecpa d ] ev raxet] ταχυ gw: om n& | 
om ex—xeipa Ag | ex—avtwr] ae locis ill’s & | εκ του τοπου] 
οπισω efjsvz(txt) | ex] απὸ b’n | om τοῦ x | αὐτων] ub? absconsi 


18 τὴν τὸ--“πολιν 19] σ΄ crm scuto tno super Gat 3 | ev τω yatow) a’ συν τω γαισω σ’ ow ry ἀσπιδι ε(κεσω)ν: ev τὴ 
« , Pi 
amide k | τω γαισω] σ’ τὴ ἀσπιδι Mz | γαισω] axavr.. Eiger FO: κονταριω 1 | τὸν γαισον] και To κονταριον | 


10 ex—avrwv] σ᾽ a’ οα΄ θ᾽ εκ Tov τόπου αὐτων ¥ 
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20 


zt 


22 


ia OY 2 Vili 26 


a \ \ , , 

καὶ ἐξήλθοσαν ὅτε ἐξέτεινεν THY χεῖρα, καὶ ἤλθοσαν ἐπὶ THY πόλιν καὶ κατελάβοντο αὐτήν" καὶ 

f Y 4 4 ig ? / 20 ᾿ 7 [4 , ‘ ᾽ν \ > if 
σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν ἐν πυρί. καὶ περιβλέψαντες οἱ κάτοικοι Vai εἰς τὰ ὀπίσω 
tad 3 ¢ - i > 4 a 
αὐτῶν, καὶ ἐθεώρουν καπνὸν ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν" καὶ οὐκέτι εἶχον ποῦ 
a a 1 7 τ ΝΥ ‘ 
φύγωσιν ὧδε ἢ ὧδε. 2 καὶ ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα τὴν πόλιν, καὶ 
“ 3. oF ¢ ‘ a ἢ ᾽ ᾿ > , s ‘ ᾽ , ᾿ w a 
ὅτι ἀνέβη ὁ καπνὸς THs πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν: Kai μεταβαλόμενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς 
, 22 \ a ? , θ ? “A ar ’ , Ἀ 3 10 ἢ > Ἂ ἤ ΄ὰ 
Tat. 33καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν, καὶ ἐγενηθησανΐ ava μέσον τῆς 
΄-ὄ e 3 - XN = ¥ a“ > 4 > 4 ad ἴω ᾿ “σ᾿ b “a 
παρεμβολῆς, οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι éevTedbev’ καὶ ἐπάταξαν ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν 

7 ‘ ὃ , 23 ‘ MS f a“ ‘ ’ a \ ’ 

σεσωσμένον καὶ διαπεφευγότα. 23καὶ τὸν βασιλέα τῆς Tai συνέλαβον ζῶντα, καὶ προσήγαγον 

΄-ὉΘ ἰῇ [2 ¢ ‘ Α A 
αὐτὸν πρὸς ᾿Ιησοῦν. ᾿Ξ: καὶ ws ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ lopand ἀποκτέννοντες πάντας τοὺς ἐν τῇ Var 

\ 3 ἊΝ δί Ν᾿ ᾽ a ᾽ A a “ἢ “ OL 2 Α 3 3 ? ww 3 f 
τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς AT αὐτῆς εἰς τέλος, 
ἂν ὦ bf ἴω > " , ΔῸΣ A > \ ᾽ , e , 25 Nee? 0 e 
καὶ ἀπέστρεψεν Inaods εἰς Vat, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας. καὶ ἐγενήθησαν οἱ 


22 καταλιφθηναι Β΄" (-λειῴ- ΒΡ) 
24 παιδιαις A | ροαμφαιας] μαχαιρας Bebue 


sunt © | e&prOov Ognuwx | ore] pr καὶ gnw: ort ab’CS | εξε- 
rewev] +isgnptwi, | χειρα] - eves S(uid): + evs super cuctatem 
(Γ | om και 3°—modw 1° EF | om καὶ 3° gnw | ἤλθασαν Bejirsz] 
ἤλθαν Agfkuv: εἰσηλθασαν b’q: εἰσηλθον AF MNO rell EWS | 
em BAgiru] εἰς AFMNO rell ACEUWS | om καὶ 4°—modw 2° 
ej | xarehaBavro} κατελαβαν F*ka,3": κατελαβεν a.*: κατελα- 
βοσαν q | εἐνεπρησαν τὴν πολιν] τὴν παλιν ἐνεπρησαν avTny y | 
(ενεπυρισαν 84) | τὴν παλιν 2°] αὐτὴν AgmA-codd E: om dq | 
om ev 2° ἃ 

20 (om καὶ 1° 84) | περιβλεψαντες] περιεβλεψαντο duptw: 
περιβλεψαμεναι ab: επιβλεψαντες M(txt)a,: εμβλεψαντες F | αἱ 
καταικοι] oc κατοικαυντες AF Mkmqrwya,: Aomines CF | κατοι- 
καὶ γαι ets] ε γαι εἰ sup ras x? | yat] yaw a,: Gaet & | om εἰς 
1° j | om avtwy Ag | om καὶ 2° AFMNA g@ab’efi-moqsuvy-b, 
ACLS | εἐθεωρουν BAgcqr} ov gnwL(uid)\EX: ewpwy AFM 
NO rell S ] καπναν avaBawovta} αναβαιναντα τὸν karvov AF 
MN@dgikInoptwxya,b,A (uid) S | carver} pr τὰν Agabemq | 
avaBaworvra post modkews abm(] ] ex τὴς πολεως] post avpavor 
(237) ἘΠ om Ag: om ex AFM(txt)N@abdiklmoptwxya,b,Ae 
S ] ets τον avpavov] avrwy n | om καὶ 3°—(21) ονρανον Amw | 
avert εἰχον»} ov KaTetxovTa o | οὐυκετι] οὐκ Fa,3l: + αὐκ Ὁ | 
εἰχον}] evxooay k: ἰσχυον dpt | wav] rovo: rwsu [φυγεῖν Ag 
b | wde 1°] pr ἡ b’: we | woe 2°) και o Kaas o φευγων εἰς 
THY epnuoy εστραῴφησαν emt ταὺς διωκοντας M(mg)bcgknqv(mg) 
xz(mg)ES (sub *% v™S): +ef populus gui celatus erat in 
desertum surrexerunt super persecutores A 

21 om και 1°—ovpavoy Agk | (om καὶ 1° 236) | eyoous] Ks 
g? | copand] ὁ Aaos aejnA: + per avrav bexS(sub -%) | ἰδὼν a | 
avedaBav 1 | aveBn] ascendebat A | om o v* | om τῆς πόλεως 
q | εἰς ταν ovpavory sub - & | om rov—(22) εἰς f | μεταβαλα- 
μενοι] μεταβαλλαμενοι Aa—egj—npqtw: μεταλαβαμεναι αἱ vee ir 
Ag: conuersus est Jesus et qui erant cum eo © | τῆς γαι] τοὺς 
γαι ο: yawa,: Gaet ih: om τῆς Ag: +etuttatis € 

22 και 1° sup rasi | ovrot} cxsidiatores Israel © | εξηλθαν 
AFMNA,@abdgk-qt-ya,b, | ex τῆς πόλεως post cuvartyaw ui | 
om ex mn | συναντησιν) + αὐτων FM(mg)abcfiknqrv(mg)xz(mg) 
a,ACS(sub %): +avrw g: - αὐτοῖς Agdpt | εἐγενηθησαν εγεν- 
νηθησαν δ: εἐγεννηθησαν Tw int w: Ἔτω mA gn: +uirt Gar € | 
ανα---παρεμβολης της παρεμβολὴης ava μεσοὸν abs: inter [strahel 


AF MN(Ag)@a-g(h)i-b,AC'EL'S 


in medium W& | trys wapeuBorys] pr ταν m\ FM(mg)qv(mg): 
ταν inv f: om ginw: Ἔτου (ἣλ rE | evrevdev 2°] + ταῦ ind 
τῆς παρεμβολης i | eraragay Bru] ἐπαταξεν fsv(txt)zitxt): ἐπα- 
ratev avrovs AM: persecitt? sunt cos A-codd: ἐπαταξεν αὐτοὺς 
in Feijv(mg)z(mg): + avrouvs inX a,: +avTovs σι veat mA gn: 
+avrovs NO rell A-ed CLS | ews tov] wore y | on μὴ b’ | 
αντων] pr εξ FM(mg)dgiknpgtv(mg)wxz(mg)iL(uid) : αὐτὸν c: 
om u | διασεσωσμενον dpt | om και διαπεφευγατα m | διαπε- 
φευγοτα] διαφενγοντα benw: πεῴφευγατα ἃ 

23 της yar] om 3": om τῆς c | συνελαβαντο dpt | καὶ ζωντα 
I | om καὶ 2°—iqoow s | om προσηγαγον avrov n* | mpoon- 
yayov] mpoonyayer j: ἡγαγον uy | om αὐταν lImA@ | ιησουν] pr 
Tov mq 

24 ws] pr eyevero M(mg)bcdkmpqtv™£(sub -%-)xz(mg)S: 
evyerero ἐπεὶ on: ἐπεὶ ws om FL | om οἱ ch | amoxtevvovtes] 
amaxtevvevres (uid): amaxrevovtes F*(uid)Oa>(uid)f: aoxte- 
ναντες b’cdeh-mopqs—wz: amoxrevavvtes n | παντας] pr σὺν 
écx: aravtas b’q | τοὺς 1°—yat 1°] ex Gaet © | ev τη] ex τῆς 
AFMNG@Gdhiklmoptv(mg)ya,b, | om ταὺς 2°—edtots x | Tous 
2°] pr και QS (και rovs sub — S™): καὶ be: om gnw¥# J rw 
πεδιω dgnptwCia(uid) | καὶ 2° sub -- S™ | rw oper] τὴ opewy 
denptw: τῇ epnuw M(mg)efhjsvzil | (om emt—avrovs 84.237) | 
ert] pr καὶ dgnptw: om AFM(txt)N@abcilmogxya,b,ACs | 
ov] ows q: donee A | κατεδιωξεν O | avravs] + Kat ἐπεσαν παντες 
ev στόματι ραμφαιας bckqxA S(sub *&) | am—reNos] ef ocetderunt 
eos omnes in gladio et deleucrunt cos & (4+ statim &) | am aurys] 
sub % S$: ἐπ αὐτὴ e: om AM(txt)N@aklmoyb,AC (uid) L | 
aw] er FM(mg)digijnpstvwza,: (kac er 84) | avtys] αὐτων u: 
+ Kat €mecoy παντες TW στοματι ρομφαιας dpt (84) (επεσαν d: 
om τω 84) | εἰς 1°] pr ews AFMN@adgil-ptv(mg)ya,b,Ad : 
ews Ww | TedAos] + και Eregov παντες Ev στόματι ρομῴφαιας σίνπε 
(sub )z(mg) | emeorpeyer AF MNOa-egjkm-qstv(mg)w-b, | 
ingavs] post yar 2° πη: /sracl ©: omnis /strahel UW: αὐτοὺς A | 
εἰς 2°] εν jsuv(txt)z: om d [γαῖ 2°] pr τὴν dgnptw: Gaet & | 
επαταξεν fercusserunt EW | avryv] avravs efhjsuv(txt)za,a- 
codd: +inoaus r } ραμφαιας] μαχαιρας Be>F* Mefh(-pys h*)ijsu 
v(txt)z(txt)a,: ξιῴους gn 

25 eyevnOynoav] εγεννηθησαν N: eyevovto Fginwa,: noap 
e | οἱ] pr wavres Fa-dgiknpqrtx?a, EG S(sub %) | om ἐν b | 


24 καὶ 2°—opet] ο΄ καὶ ev Tw oper v | avrns| terme ἐπεσαν παντες ev στόματι ρομφαιας M 
25 οἱ] pr σ΄ ἃ παντες ν 
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Vill 25 


LH ΣΘΝΟΣ 


, = ’ a ¢ , ἘΠ) 3 Ἁ , ὃ ‘ \ @ Ἁ , ἤ ’ ἉἍ 
πεσόντες El’ Τῇ ἡμέρᾳ ἐκεινὴ απὸ ἀνὸρος καὶ ἕως γυναικὸς δώδεκα χιλιάδες, πάντας τοὺς κατοι- 


“ => ERE vad ‘ a“ Ie a a ᾽ ‘ a 
κοῦντας Vat, “7πλὴν τῶν σκύλων τῶν ἐν TH πόλει πάντα ἃ ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
\ , ie ¢ “Ὁ , , ν᾿ A A n nw 
κατὰ πρόσταγμα Kupiou, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ. 8 xal ἐνεπύρισεν ᾿Ιησοῦς τὴν 
f ἢ , a“ ἃ 4 \ tA w A ’ 
πολιν ἐν» πυρι' χῶμα αοἰκητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


27 
28 


2 \ \ 
*9KaL TOY 10 


, a Ὗ wees ? 4 ¢ ; ‘ ζω 
βασιλέα τῆς Vai ἐκρέμασεν ἐπὶ ξύλου διδύμου, καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας" καὶ ἐπιδύνοντος 


a ¢ , “ ᾽ - Ἁ , o \ a X ζω 
τοῦ ἡλίου συνέταξεν ᾿Ιησοῦς καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ σῶμα ἀπὸ τοῦ ξύλου καὶ ἔριψαν αὐτὸν εἰς 


‘ , \ 9% fe ? a“ Ἁ ’ v al) td , , 
τὸν βόθρον, καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ξ ᾽ a A A , a a a 
Os δ᾽ ἤκουσαν of βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἐν τῷ πέραν Tod ᾿Ιορδάνου, of ἐν τῇ ὀρεινῇ 1 IN 


\ ¢ > ~ ὃ a“ Ά ΆἉ 4 4 , a fe a” c ow Fd { Ἁ a 
Kat οἱ ἐν Τὴ) πεὸιῇ καὶ οἱ ἐν TAaGH TH παραλίᾳ τὴς θαλάσσης τῆς μεγάλης καὶ οἱ ἼΤρος TH 


᾿Αντιλιβάνῳ, καὶ ot Χετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι καὶ οἱ Kvatoe καὶ οἱ ᾿Αμορραῖοι 


\ ¢ a“ s ιω4 a“ wn “a 
καὶ ot Vepyecato: καὶ οἱ ᾿Ιεἐβουσαῖοι, Ξσυνήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκπολεμῆσαι ᾿Ιησοῦν καὶ ᾿Ισραὴλ 2 


tt 
ἅμα πάντες. 


25. παίσοντοες A | χειλιαδες Β' (χιλ- ΒΡ) 


10 ἐριψαν [3)Ρ] ερειψαν B*: ερριψαν AF 


TX 1 δὲ A | optyn AF* | redecun B 


AFMN@a-b,ACEU'S 


εκεινη Ty ἡμέρα miL(uid) | om καὶ 2° cfghlmnpwaCy | γυ- 
vaixwy w | dwdexa χιλιαδες}] χιλιαδὲες δωδεκα dm: ets δωδεκα 
χιλιαδας b, | χιλιαδας hu | wavras—yac] homines gui cont- 
morabantur tn Gaet &: om ἃ | παντες οἱ κατοίκουντες acckm 
nqwxAC(uid)ES | wavres f | yor] pr ev fhjpt?*avz: pr τὴν τ: 
pr ev TH gnw 

26 καὶ inoous οὐκ ἐπεστρεψεν THY χείρα αὐτου nv εξετεινεν 
ἐν TW γαισω ews ανεθεματισεν παντας TOUS κατοικουντας γαι 
M(mg)begk(mg)nqv(mg)xz(mg)AELS [sub x S | ἰησοὺς post 
αὐτου gn | om την M(mg)écgk(mg)nqv(mg)xz(mg) [χεὶρ n | 
om αὐτου q | om yy eferewev gn | Tw yatow] τω xatow k(mg)x: 
ΤῊ ya. q: Gact 1: +0’ rn aomd: g | ews] +ov x | ανεθεμα- 
τισεν] aelenerunt EIS | wavras] pr σὺν bex: συμπαντας k(mg): 
om 4 | yar] prev c: tv Gaeth 1] 

27 τῶν σκυλων Brv*€] pr τῶν κτηνων πλὴν h: pr τῶν 
κτηνὼων αὐτων και ἃ: τῶν κτηνων ρΠ30.: τ καὶ των κτηνων y: pr 
των krnvew καὶ AFMNOv? rell AES | πολει] texewyn bgknq 
rv(mg)xS(sub %): +exewwy c | παντὰ a] καὶ παντὰ m: wy 
dgnptw: om AMN@abloxyb,#: om mav7a hkyuA@S: om a 
F*(uidjefijqsvza, | ἐπρονομευσαν»} προνομευσαν h*: προενομευσαν 
cdgh>pt: προενομευσεν c*: εἐπρονομευσαντο Ww: (προεπεμψαν 
84) | gavras] sub « S: om AMNOl-oyb,A | om ao F*n | 
κατα προσταγμα) δια προσταγματος k | προσταγμα] pr τὸ Fd- 
gjps-v2z: τὰ προσταγματα q | om ον---ἰησοι m | ov τροπον] o 
gni: cada ἃ | προσεταξε gn | xuptos rw ιησοι] lis Jesus & | 
xuptos] sub — S: om gn | tno BAF*] σον FOMNG rell 

28 everpicev i | om ἰησοὺυς ἃ | ἐν πυρι] sub -- S: om ky | 
Xwua—auTynv] καὶ εθηκεν αὐτὴν χωμαὰ εἰς Tov αἰωνα αοικητον ab 
οχ 85 [om καὶ © | aotxnrov εἰς τον αἰωνα cA]: εὐ facta est 
cints et reddidit eam inhabitabilem TB: ut sine domo esset in 
sempiternum ne habitetur &% | xwpa] pr καὶ k: pr καὶ εθηκεν 
αὐτὴν h | αοἰκητον post αἰωνα j | ets Tov αἰωνα] post αὐτην F: 
omu | om αὐτὴν m | ἡμέρας ταντὴς] σημερον ἡμέρας on 

29 τὴς γαι} της yaw a: Geth ©: om τῆς m | expepacay 
MNegkImpqua,b,@ | διδυμου] sub— S: om k | καὶ 2°—Evdov 
2°sub -- & | nv] + pendens ( | ἐπι του ξυλου] ev rw ξυλω Κι: 
in ligno iL: om rov j* | eomepas] pr τῆς a: pr Katpou τῆς 
M(mg)bexz(mg)S(sub 55}: καιρὸν τὴ eovepa f: καιρὸν nuepas 
gn | emduvovros] ἐπίδυναντος M: επιδνοντος k*w | (om τοῦ 2° 


25 mavras—yat] o ἃ παντες οἱ κατοικουντες “yat V 
28 χωμα)] Bovvor γῆς F> 


237) | συνεταξεν] mpoceratey h: emeratev gn: εἐπαταξεν w | 
ιἡσους] pro ἃ | και καθειλοσαν] fonere © | (om καὶ 4° 236) | 
καθείλοσαν Br] καθειλαν πὶ: καθεῖλον AF MNO rell | avrov ro 
σωμα] eum AE | avrov] post cwxa AFM N@a-chiklmopatxya, 
b,L: avrov g*: (om 237) | απο] ἐπι Κα | ερριψεν h | αυτον 
αὐτὸ deijkmnpqtwy: αὐτῷ g | om τὸν 2° gnw [βοθρον) + προς 
τὴν πυλὴν της πολεως M(mg)begik(rpo)nqrxz(mg)/ALE S(sub «ἧς 
218 5) | ἐπεστησαν) ἐπεστησεν hb,: ἀπεστησαν Οἱ εἐστησαν m: 
ἐπερριψαν ἃ | avrw] ζαυτο 16): αὐτὴν F* | λιθων)] wy ex corr |: 
λιθον ou*: λιθον μεγαν ci*a,: -μεγαν FM(mg)abgitkpartx 
a(mg)\@EX(sub -5.}: +ueyadm [ἡμέρας ταυτη:] σημερον nuepas 
dpt: σημερον hm 

IX 1, 2 post 8 AFMN@a-dkImoprtwxya,b,AEcS Or-lat 

1 ws—apoppacwy mutila in F | ws δ] εὐ Or-lat | o¢ 1°) pr 
mavres AF(uid)MNOabcefi#"j-mo-tvx-b,A#S Or-lat | τῶν 
αμορραιων sub — S™: σχὼν appoppawy hh: Amorrei 1: om x | 
οἱ 2°] pr εὐ Or-lat: om b | om οἱ 3° ql | και 1°—medevy] (οι 
βασιταν 131 mg): om mz [| om οἱ 4° ikwil | om καὶ 2° © | οἱ 
ev 457 οἱ m: om οἱ A-cod | racy] post παραλια b,: om rl iL 
Or-lat | om ry 3° behnux | wapadtw efhijuvz | om της 19d | 
καὶ οἱ 3° sub — S™ | πρὸς τω αντιλιβανω] ab Antelbum VW | 
wpos] ev hig Or-lat | {τον αντιλιβαν 131 mg) | Tw 2°] των αὖ | 
λιβανω dgnptw@] | καὶ 4° sub + S™ | χαιτταιοι n | wae 5°— 
yepyetaio| apopparor γεργεσαιοι xavavata φερεζαιοι evacoe d | 
Kat 5°—evacot] post γεργεσαιοι AFM NOabclmop(eSara)rtxya, 
b,A-ed: post ἀμορραιοι kKA-cod S$ Or-lat | καὶ 5°] sub — S™; 
(om 71) | ot 8°—apoppator] A morrei et Channanei et Fereset et 
Enuchact W | καὶ οἱ φερεζαιοι] καὶ sub --- S™: post εεβουσαιοι 
gw: post evacoc n: (om καὶ 71) | καὶ 7°] sub — S™: (om 71) | 
om καὶ 8°—teBovoao: n | om καὶ οἱ axoppatoe m | (om καὶ 8° 
“1) | aupopparoc h | καὶ ot γεργεσαιοι] εἰ Gergessaei WH: καὶ οἱ 
χορραιοι k: om A-cod S{hab S™™e): (om καὶ 71) | ceBoveatorc] 
ιεβουσσαιοι kK: εβουσαιοι bdflmpt: evovearor b’c 

2 συνηλθοσαν Biq] καὶ συνηλθον begnptx LS Or-lat: συνηλθον 
AFMN@ tell | avrw gn | ἐκπολεμησαι) (εμπολεμησαι 131 mg): 
συνεκπολεμησαι ἃ: ets To πολεμησαι abcqx: {πολεμησαι 236) | 
om Kat—ravres n | copand] pr τὸν dpt: τὸν cy ἀπανταὰ PLE | 
aya mavres| aya παντας da,: amavres ana YA: om CE: om 
mavres q Or-lat 


26 (ev τω γαισω)] σ΄ tn hasta & 


29 eorepas] pr οἱ  xatpov τῆς v | BoPpov] +0’ πρὸς τὴν πυλὴν τῆς Todews V 
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Pee) Y= [τ 5 


(VIII) 89) 3 3Tote ὠκοδόμησεν ᾿Ιησοῦς θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ ἐν ὄρει TarBar, καθότι B 


fe he , , nw ea 5 , ay n 

ἐνετείλατο Mwvans ἃ θεράπων Κυρίου τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ Μωυσῆ, 
e ¢ ἕ “Ὁ 

θυσιαστήριον λίθων ὁλοκλήρων ἐφ᾽ Ods οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος: καὶ ἀνεβίβασεν ἐκεῖ ὁλοκαυτώ- 


(32) ς ματα Kupio καὶ θυσίαν σωτηρίου. 
: “ 4 


(33) 6 νόμον Νίωυσῆ, ἐνώπιον νἱῶν ᾿Ισραήλ. © 


Ν F » ἴω , “ ’ Ν f 
Skat ἔγραψεν ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ δευτερονομίον, 
καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ 


\ e κι a) wn wn , 
δικασταὶ Kal οἱ γραμματεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνθεν καὶ Ever τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, καὶ 
ς φ. “ Ἀ ¢ “~ 43 4 x wn 7 ae ( ‘ Ls , Ν ΄ 
οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται ἦραν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ 
UP ean Lt a F MA ’ v ’ Ν “ὩιΦ ef , 2} ’ 
αὐτόχθων, οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Γαριζείν, καὶ of ἦσαν ἥμισν πλησίον ὄρους Γαιβαλ" 


(34) καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. 


᾿ 4 
7καὶ μετα 


a γ ἴω f ~ ‘ \ 
ταῦτα οὕτως ἀνέγνω Ἰησοῦς πάντα Ta ῥήματα τοῦ νόμου τούτου, τὰς εὐλογίας καὶ τὰς κατάρας, 
% , a , ΄“ > > ~ > ‘ , a 
(35) 8 κατὰ πάντα Ta γεγραμμένα ἐν TO νόμῳ Μωυσῆ" ϑοὺκ ἣν ῥῆμα ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο 


3 οιἰκοδομησεν Β 


3 (ωκοδομησεν + exer 16) | κυριω] (pr τω 74): post τω AM 
Ohkotxya,b,: om 1 | om rw N | om eopand u | om ev oper 
yotBar s | ope] pr tw efhjuvz | γαιβαλ] γεβαλ bdfgilnptw: 
(yaBad 77): γάβαια a, 

4 καθοτι] καθα m | pwvons] pr ras 2 litt (?xs) m: pw ex és 
Β΄: pwons gnx | om a θεράπων κυριου ἃ | θεραπων dovdos gn 
wie(nid): macs b | Tots veots ἰσραηᾺ] αὐτοῖς ἃ | τοὺς vious w | 
καθα γεγραπται] scriptum est autem Or-lat | καθαπερ gkmnw | 
om tw F*km | μωυσὴ] μωυσει 2: pwrvoews qi μωσὴ EN: μωσει 
x: αὐτου ἃ | Ovovacrnpiov] pr acdificare CL: + fer? © Or-lat | 
λιθων] pr ex FM Nac-kmnpqs—wza, Or-lat  ολοκληρον b | 
ous] as m: ὧν gnw | ἐπεβληθη)] ἐπεκληθὴ πὶ: εβληθη efjsvwz: 
eveBrNOn ἐπ avrous τ: exhyOy er αὐτοὺς q: +em avrous Fba-dkp 
txa,S(sub %): +e αὐτου F* | otdnpos] σιδηρον ἢ: + em αὐτους 
ἢ: +mav χω em αὐτου g | aveBiBacev] ανεβιβασαν ckmx: +0 
λαος n | om exec NY | ολοκαυτωμα eqrxACHD | xvpew) pr rw 
AFMN®@aécdghk-qtwxya,b, | om καὶ 2° B*r | θυσιαν σωτη- 
prov] pr ἐνερ οέσιετέ Or-lat: tmmolaucrunt % pactfica < salua- 
tronis S: eAvovacav εἰρηνικὰ k(mg)x: θυσίας σριου a,: θυσιας 
σριου εἰρηνικας Ugptw: θυσιαστηριου εἰρηνικας n: + εἰρηνικας ἢ 

5 τησους}] sub τ S$: post λιθων Or-latt [ἐπὶ των λιθων] 
post δευτερονομιον q: ἐπὶ τον λιθον bk: +alfaris Or-lat} | 
νομὸν μωυση] pwon νομὸν n: νόμοι μωυσὴ νομὸν dg(uwon)pt: 
om m ΟΥἶα Σ | νομον] μονον a,: om of | μωυσὴ] μωυσεως 
efhjqsuvz: μωση x | ενωπιον BmE* Or-lat 1] pr wy εγραψεν f: 
(pr ο ἔγραψεν 236): pr et scripst? cam Or-lat3: ov ἐγραψεν 
ἐναντίον i: pr ov eypayerv AF MNO reli ACELS | νιων] pr 
των Akmagyb,: om efjsuvz 

6 om kat mas ἰσραὴλ 4 | παΞς--αὐτων 1°] omnes sentores 
Israel Or-lat} | om oe 1° pt  αὐτων 1°] avrov ej: om d& Or- 
lat} [καὶ οἱ δικασται)ῦ avw wevapxwn C: om k | (om 
ot 2° 236) | δικασται Bhru] κριταὶ αὐτων nwA(uid): κριται 
δικασται αὐτων αὶ : γράμματεις avTwy abcxS: +avrwy AFMNO 
rel] 3,, | om καὶ 4°—avrwe 2° dL | γραμματεις:] δικασται abcx 
S | om avrwy 2° bm Or-lat} | maperopevorro] pr καὶ b,: 
praccedebant © Or-lat: stabant Ee | evrevOer καὶ evtevdev y | 
om καὶ 5° b* | 77s κιβωτου απεναντι] ante urcam testament? 
Dri & Or-lat (om ante) | κιβωτου] - του θυ b,: + της διαθηκὴς 


IX 4 εἐπεβληθὴ) +0 0° χω ἐπ αὐτοὺς Mvz{sine nom) 


4 καὶ 2° B%(suprascr)] om B* 


6 λευιται BPAF 


AFMNOa-b,AC'EU'S 


kv k | om καὶ 7° AM(txt)N@abdghk-pstv-ya,b,AS | (om ras 
διαθηκὴς κυριου 71) | om τῆς 2° q | κυρίου 1°] rou Ou w: 
Ἔαπεναντι F(uid) [καὶ 85--πλησίον 1° mutila in F | xae 8°} 
ως dpt | 0 1°—yatBad] avmtdium proselytorum et indigenarum 
tuxta montem Gebal et dimidium eorunt tuxta montem Garisen 
32. ] οἱ προσηλυτοι fh*svzil | o αὐτοχθων] tudigenae ©: om ὁ 
w*: + simul Or-lat [οἱ σαν ἡμισν 1° ΒΗ τι] σαν οἱ ἡμισὺυ 
Nn: (oe ἡ ἡμισεὶς 128): οἱ σαν οἱ ἡμισεὶς m: (ησαν ἡμίσεις 30): 
ef erant dimidit Or-lat: σαν y: οἱ σαν ἡμισεις αὐτων Κηίαν 
sup ras): οἱ σαν οἱ ἡμίσεις αὐτων M(mg)c: σαν οἱ ἡμίσεις 
( σει 16: -σους d) αὐτων M(txt)abdh?pt (16) A(pr ef): σαν ot 
-.. autwe ΕΠ: qoar ἡμισυ αὐτων a,: -- erant Χ dimidtium corwm 
S: dimidium corum erat OC: σαν καὶ οἱ ἡμίσεις aurwy x: (ot 
ησαν ἡμίσεις ἀπὸ των 18): σαν οἱ ἡμίσεις AO rell 3. | πλησίον 
1°] pr ἐπὶ bckx S(suh ~~ uid) | opovs 1°} pr rovdgnptw: omq | 
om γαριζειν---ορους 2° ajn  γαριζειν] γαριζην Im: χαριζην k: 
Garasin ©: γαριζιμ x | οἱ σαν nucov 2° Bu] (ot ἡ ἡμίσεις 128): 
σαν οἱ ἡμίσεις i: σαν nuces 6: dimidinm erat ©: οἱ noes 
ghw: @midii WH Or-lat: σαν οἱ ἡμίσεις avrwy fz οἱ ἡμίσεις 
αὐτων σαν Ci οἱ σαν ἡμίσεος αὐτῶν α : OM ot ησαν s(txt): om 
οἱ s(mg)vz: om σαν r: οἱ ἡμίσεις (συ Na,: -cous Od) αὐτων 
ΑἘΕ(μισει F*: ἡμίσει Ἐτυ ΝΘ rell A: adiaetdium corum S | 
πλησιον 2°] pr ἐπὶ bckxS(suh x uid) | opovs 2°] pr του dgptw | 
γαιβαλΊ] γεβαλ b’cdglnpqtw: γαβαλ f | καθοτι)]ῇ καθα AFM Nab 
cklmoqv(mg)ya,b,: καθάπερ dgnptw | pwons gnx | θεραπων] 
δουλος gnw  λαον]ῇ HA Θ᾽" (ισλ)γοαχ: +xu F: τῆλ AMNa-de 
k-nprtv(mg)wyz(mg)b, (or Ab, )ES: + ey wr ΘᾺ | ev rpwrocs] 
(ev ros πρώτοις 18): ef εξ stabant |: ome 

7 om totum comma d | om ovrws AFM N@abcgi*k-qtwxy 
a,b,A#DLS Or-fat | tycovs] (pr o 18): om AFM (txt)N@bgi* 
l-owya,b,A@S παντὰ 1°] pr σὺν bx: om τύ | rou νομὸν 
τουτου] ταυτα F | rovrov] sub ~ &: 2 est Or-lat: om nif, | 
τας 1°—Karapas] benedictionen eins ct maledictionem eins & | 
evroytas] αντιλογιας ἴδ᾽ | (καταῇ και 74.76) | om tw F*b, | 
vouw pwvon] βιβλιω Tov νομου v(mg)}z(mg) Or-lat | νομὼω] bro 
legis © | pwvon] sub — S: μωνσεως efjqsuv(txt)z(txt): μωση 
gnxz(mg): pwoews ἢ 

8 οὐκ 1°] pr καὶ dmMALY Or-iath | wel ww | pwons gnx | 


“νῷ 


6 απεναντι---κυριου 19] o contra sacerdotes Leuttas qui portant arcam testamenti Domini 3 | ἡραν] yp καὶ ἡροσαν εβαστασαν 
k | καὶ 8°—avroxOwy] ut proselytus ut indigena 3 | nuove) +0’ Ἃ avrwy v | και 10°—qutov 557 o' A Kat οἱ ἡμίσεις auTWY ν 
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D iNnitizart b V4 ἢ hiner ent + (R) 


ΙΝ ὃ 


IH ΣΟΥΣ 


x mo a A ? , Ὁ ᾽ a ᾽ \ ., t ’ f tr ᾽ , a 
BMavots τῷ [Ἰησοῖ ὃ οὐκ ἀνέγνω Ἰησοῦς εἰς τὰ WTA πασὴς ἐκκλησίας υἱῶν lapanr, τοῖς 


é “ “Ὁ A a ’ a “ 
ἀνδράσιν καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ τοῖς παιδίοις, καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσπορευομένοις 


a ᾿ 4 
τῷ ‘lopannr. 


9k % Γ A Ti \ v ἤ εἴ + , Κ , “A *| A \ = 
Καὶ οἱ κατοικοῦντες VaBSawy ἤκουσαν πάντα ὅσα ἐποίησεν Kuptos τῇ leperyw καὶ TH 


Tai. 


10 . , ? ra γ᾽ \ Ἁ ἤ . 3 Ao ᾽ν ’ \ 6 ͵ 
καὶ ETTOLNTAY καὶ γε AVTOL μετὰ πανουργίας, καὶ ἔλθοντες ἐπεσιτίσαντο καὶ ἡτοιμα- 


ιο (4) 


κ f ml , \ * AN - v > “ . » 4 Vv \ \ 
σαντο" καὶ AaBorres σακκοὺυς παλαιοὺς ETL τῶν WLWY αὐτῶν καὶ ἀσκοὺς οἴνου παλαιοὺς καὶ 


᾽ + ὃ ὃ ἐν 2 \ \ ἴω a e ὃ , 3 ~ 4 \ ὃ Ul % fal 
KaTeppwyotas ἀποδεδεμένους, "Kal Ta κοῖλα TOV ὑποδημάτων αὐτῶν καὶ TA σανδάλια αὐτῶν 


11 (5) 


“ a “ Ἀ \ Ff i κι 
παλαιὰ καὶ καταπεπελματωμένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν πεπαλαιωμένα 


bd ἢ γ “ \ e oo 3 a ~ a x ‘ Ἶ A \ f 
ἐπάνω αὐτῶν" καὶ ὁ APTOS αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισμοῦ Enpos καὶ εὐρωτιῶν Kat βεβρωμέεένος. 


ὃ As “ As §t2xqi ἤλθοσαν πρὸς ᾿Ιησοῦν Ἷ εἰς τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ εἰς Γάλγαλα, καὶ εἶπαν πρὸς 
Ἰησοῦν καὶ ᾿Ισραὴλ be γῆς μακρόθεν ἥκαμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν διαθήκην. 


9 teptxw BOA 
11 επισειτισμου Β"(-σιτ- B>) 


AFMN(Ag)@a-b AWEM'S 


rw ιησοι sub + S: om (71) Or-lat | eyooe BAT * 13?) (λ m: 
iqnoou FOMNOr®* rell | 0 οὐκ aveyyw] καὶ ἀπηγγειλεν a, | 0] (w 
16): ov w |] εγνω ς | iqoous] pro n: sup ras 23: μωυσης db’: 
om din | ecs—exxAnowas] cora™~ omnt synagogae 1%: coram omni 
ecclesia Or-lat4 | om πασὴς c | exxAnotas] pr τῆς dgkmnptw | 
om vw AM(txt)N@abdgil-ptwxyb,ALS | wpand 1°—rw 2° 
mutila in F | ros ανδρασιν} sub -- S: om Or-lat(uid) | τοις 
19] om d: ἐτε k | και rats] και ros cf: om d | om καὶ τοις 
παιδιοις b, | om καὶ ros 1° ἃ | παιδαριοις i | om καὶ 3° A | 
om tots 3° ἃ | ros 4°—topayd 2°] gui comutabantur cum ἐρεῖς 
UW | ros 4°] prxach | mpooropevonevocs] προπορευομενοις Ab’c 
dlmopqsuxya,: mpoomemopenpevors (209) Hi: mopevonevas ἢ | 
(om τῶ ἰσραὴλ 30) | Tw 25] ev hb, | ἰσραηὰλ 2°] pr uw ἢ : +ews 
env c: +et omni Ssrae EE 

9 καὶ 1°] pret factum est ut audicrunt omues reges gui crant 
trans Tordanen tn monte et tn Secclat et in omnibus litoribus 
maris magni contra faciem Libant Chetlaeus et Feresaeus et 
Exchaeus et congregauerunt se in unum ut belligerarent cum 
Tesu et cunt Istrahel ore uno | yaBawy] pr βουνον q: yaBaw 
bdej: +cruztatem @ | wavra] pr τὰ ckx: pr v: sub --- 3”: 
om eA | om erornoev—(10) καὶ 1° τῇ | erocnoer xuptos] ἐποι- 
noay οἱ νιοι inru | Kuptos] cnoous AN (txt) N048?lv(mg)wxyz(mg) 
b,AS (Dominus S™™£): (om 16) | cepetxw] cepyxw 1: cepyxw 
Ρ: eneptxw w: epexwt* | τη you] Geth 3}, 

10 om καὶ ἐποιησαν q | εποιησαν καὶ post ye k [ἐποιήσαντο 
d {καὶ ye] om AC(uid): om ye gmnl | καὶ 3°—Kae 5°] -& 
uententes uiaticts εἰ pracparatione A | ελθοντες] ἐισελθοντες w: 
εξελθοντες τ: (απελθοντες 71): surgentes &: om q | ἐπεσιτίσαντο 
και ητοιμασαντο] wtensilia frument? parauerunt sibi W, | επεσι- 
TigavTo] emecitiaavf: ἐπεστήσαντο bq | καὶ ἡτοιμασαντο] sub —- 
S™; om mxa, | ekaBov dgnptwALS | ere τῶν μων] in dorsum 
astnoru” & | wuwy] sub οἱ θ΄ vi: orwy AM(txt)NOagi??lmoxy 
z(mg)b, | om καὶ 7° MNefhjmsuvza,# | xareppuryoras] azrep- 
pwyoras 6: dceppwyoras dgnptw | amodedepevorvs] pr καὶ gw 
A-codd 15: καὶ αποδεδομενοὺυς dpt: αποδεδομενους Ol 


12 (6) 


'3xai εἶπαν 13 (7) 


10 επεσειτισαντὸ ΒΒ" (-σιτ- ΒΡ) 
12 διαθεσθαι A 


11 και 1°—avrwy 1°] sub το S™: et cakiamenta sua ¥& | 
om 7a 1° dgnptw  κοιλα] κοιλιὰ az: κοίλῳ n | τὰ ὑποδηματα 
dgnptw | om καὶ 2° fA | αὐτων 2° sub + S™  παλαια] pr 
habebant &: pr7am: om y [ om καὶ 3° F*efhjqsvzil | κατα- 
πεπελματωμενα] καταπελματωμενα ὁπ: καταπεπελτωμενα Oejlm 
nqv*w: καταπεπαλτωμενα dy: πεπελματωμενα ἢ: extrito solo 
: +0’ ἐπιβληματα exovra g | emt των ποδων y | om και 4°— 
αὐτῶν 5° fm | avrwy 4° sub — S™ | exravw] ex AFMN@Oabde 
gijk(txt)Inops-wy-b,: vr ck(mg)x: am ἢ: (ev ros ποσιν 30) | 
ο-βεβρωμενος] Panes corum sicci evant ct conrost ¥& | ot apror 
AFM N@a-dgik-qtwxyz(mg)a,b,@3 | αὐτῶν 6°] post επισι- 
τίσμου AF MN@Ga-dhkmoptuwxya,b,A: om] | τοὺ εἐπισιτισμου) 
o επισιτισμος auTwy gn: guos feccerant (©: om Tov m: - αὐτων 
i | ξηρος---βεβρωμενος Bfjrsv(txt)zE'] Enpos καὶ βεβρωμενος και 
evpwrtwy hu: Enpos και Bpwriwy καὶ βεβρωμενος e: welsstis 
stccus et conrosus A-codd: ξηροι καὶ βεβρωμενοι καὶ evpwrt- 
ωὠντες diptw: eyernby Enpos και βεβρωμενος Kat evpwriwy gn: 
eyernOnoay ξηροι και ευρωτιωντες Kat βεβρωμένοι qv(mg): ξηροι 
εγενηθησαν και βεβρωμενοι καὶ ευρωτιωντες Ο: ξηροι βεβρωμενοι 
ni: εἐγενηθησαν ξηροι και βεβρωμενοι F*a,: ξηροι εἐγενηθησαν 
(-νοντο Ὁ) και βεβρωμενοι bkxSleyernOnoav sub “Χο: καὶ sub -τ 
S™): om καὶ evpwriwy A-ed: om καὶ βεβρωμενος Ho: ξηροι και 
βεβρωμενοι AF*MNO rell © 

12 καὶ 1°) surrexerunt € | ἤλθοσαν Bor] ηλθον οἱ avdpes 
yafaw Ag: ηλθον AFMNO rell | tyoovy 19] pr τὸν d: ¢ ex 
k w | ets 19- -γαλγαλα] 777 Galgala in castra & | εἰς 1°— 
copay 1° post γαλγαλα gnw | ἰσραὴλ 1°) pr mwy gn: 
sub + 3: αὐτων A: om k | es 2°] εἰ ἃς: ews qi: om w | 
ειἰπον Fbb’cdgmnptwx | tyoouy καὶ] avroy καὶ d: om & | 
copay 2° Bhru@it] pr wavra N: pr πρὸς wavra AMO rell 
AES: πρὸς wavra τον λαὸν F | ex—nxaper] nKapev ex γῆς 
μακροθεν Apt: (ηκαμεν ex τὴς yys μακροθεν 84): om ej | yKa- 
μεν] ἤκομὲν MNelwyb,: nxwuev cn: ἤλθαμεν O | διαθες ctw | 
υμιν a, 

13 και 1°) pr καὶ εἰπὸν προς ιν ταυτα d | εἰπαν οι vot] aixit 


8 μωυσὴς τω ingot) Ks τω ιἡσου vz | Tots προσπορενυομενοις9} τοις προσκειμένοις τοις συνακολουθουσι Tas σνυνουσι k 


? é ’ 
10 επι---αυτων] a’ σ΄ οἱ ἐπι των ονων αὑτων ν 


11 καταπεπελματωμενα] σ' επιβληματα exovra MvzX(sine nom 2) : επιβληματα εχοντα εμπαλωματα k | και 55--- βεβρωμενοΞ] 


gy (3) (IX) 


ο΄ και οἱ ApToL του επισιτισμου αὐτων ξήροι Kat βεβρωμενοι ν: a’ Kat Tas O αρτος ὁ επισιτισμος auTwY Enpos εγενηθὴ Kat εψαθυ- 
ρωμενος σ΄ Kat Was ὁ apTos Tov επισιτισμον αὐτων ξηρος eyEevero Kamupos Vz: θ΄ καὶ οἱ ἀρτοι αὐὑτων O επισιτισμος αὐτων ξηρος και 
βεβρωμενος v: 6’ καὶ οἱ apro του επισιτισμου αὐτων ξηροι Kat βεβρωμενοι z | 0 apros] o’ οἱ αρτοι v: a’ a’ pants SD | ξηροΞ] 
eyevovro ξηροι NM | και βεβρωμενος] a’ σ’ desiccatus ignt S | BeBpwyevos] evpwriwyres M 

12 7\Gocav] [ηλθ]αν v 
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ΙΗΣΟΥΣ ΙΧ 20 


r ~ ¢} Ἁ > \ - \ ~ ἴω 
οἱ υἱοὶ ᾿σραὴλ πρὸς τὸν Noppatoy”Opa μὴ ἐν ἐμοὶ κατοικεῖς, καὶ TAS σοι διαθῶμαι διαθήκην; B 
~ é 4 \ 3 \ bd ral 
(8) 14 τ’ καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν Οἰκέται cov ἐσμεν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς Πόθεν ἐστέ, καὶ 
᾽ ? 9 3 ~ , f e “~ 
(9) 13 πόθεν mapayeyovate; *Sxat εἶπαν "Ex γῆς μακρόθεν σφόδρα ἥκασιν οἱ παῖδές σου ἐν ὀνόματι § Δ: 
κι “a f 4 AN ~ ? 
(10) 16 Kupiou τοῦ θεοῦ σου" ἀκηκόαμεν yap τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ, Kal 
εἴ ? i “ λ io) ~ "A ’ὔ i J Le » Ἵ ὃ ¢ qj “a τ᾿ \ -~ «@ A 
ὅσα ἐποίησεν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τῷ Σηὼν βασιλεῖ “ A; 
ΤΣ: a - κι Δ ᾽ \ 
τῶν Apoppaiwy καὶ τῷ “Oy βασιλεῖ τῆς Βασάν, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿Εδράειν. 
, a A φ , - , e κι “- 
(11) 17 '7xat ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡμᾶς οἱ πρεσβύτεροι ἡμῶν καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 
᾿ “- ΄- \ γ A 
ὧν λέγοντες Λάβετε ἑαυτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς THY ὁδὸν Kal πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν, 
Uf oe 7 P Ή 
“- 7 ῳ “a “- τ Le 
(12) 18 καὶ ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς Οἰκέται σού ἐσμεν, ἑκαὶ viv διάθεσθε ἡμῖν διαθήκην. τϑοὗτοι οἱ καὶ Ag 
}» Ἂ 3 ¢ 9 AY Y ~ ¢ , ιν ,ὔ ,ὔ \ ΄ “ “ 
ἄρτοι, θερμοὺς ἐφωδιάσθημεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐξήλθομεν παραγενέσθαι πρὸς ὑμᾶς, νῦν 
( δὲ ᾽ 4 θ \ / / a 19 \ M4 e ᾽ \ a“ Ww A 3 , 
13) 19 0€ ἐξηράνθησαν καὶ γεγόνασιν βεβρωμένοι’' Kat οὗτοι of ἀσκοὶ τοῦ οἴνου ods ἐπλήσαμεν 
[4 ral \ “a 
καινούς, καὶ οὗτοι ἐρρώγασιν" καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν καὶ τὰ ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται ἀπὸ 
»“ ~ ic “a - a a 
(14) 20 τῆς πολλῆς ὁδοῦ σφόδρα Ζοκαὶ ἔλαβον of ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, καὶ Κύριον οὐκ “ Az 


14 ἐσται [Ὁ 16 βασιλευσι AF | ἀασγαρωθ BP 17 ἐπισειτισμον 13*(-orr- Bb) | epecrar A | διαθεσθαι A 


AFM N(A,)@a-b,ACEE'S 


wir WL: εἰπεν gn€ | εἰπὸν F>Ocdmpw [προς τον χορραιον] rw εδραει x 


Xoppaw g: τῷ ywppaw ἢ: Heubaco & | χορραιον ywppacov 17 axovoavres—nyas] ἤκουσαν dpt: om (7 | om ἀκουσαντες 
mw: χοραιον of : ἀμορραιον FP: εὐαιον dptxEcA(txt) | opa—  AFM(txt)NOabhi*loxya,b,QE WS | om εἰπαν προς ἡμὰς enw | 


διαθηκην} guomodo coniurabimus uodiscunt turationem cauete ne εἰπαν) εἶπον Ob’ce: εἰπεν ὄπ | οἱ πρεσβυτεροι] principes C: + τῆς 
forte prope nos habitetis %& | apa g | ev enor] ev nuew F: htc ynsm | om ἡμῶν καὶ gnw | om καὶ 25--- λέγοντες ἢ | παντες--- 
A-codd | xaroixes] pr ov b’ckptxS(sub «): εἰ ex corr πᾶ: ἥμων 2°] εἰπὸν πρὸς ἡμας ἃ | ἡμῶν 2°] ἡμῶν Kat εἰπὸν προς nuas 
συ κατοικὴης bh: κατοικὴς elmr*s: κατωκεις A | σοι dtadwual gnptw (74.76.84) (Ὁ [uuwy w* | om καὶ nw | εἰπον] εἰπαν 74. 
διαθωμαι σοι AMNOhloxya,b,3: ce διαθωμαι q: διαθωμεθα 76.84: conuersi sunt © | vuas p*]] | λαβοντες gnw | eavrots— 
σοι B: διαθωμεν σοι b: statuzmus (-amus codd) tecum QA: co οδον] utenstlia uobis & | εαντοις] pr vues dgptw: pr υμιν Fb; 
διαθισωμαὶ ἢ: σοι διαθήσομαι gw: διαθησομαι σοι dkmt@: ¢ib7 υμιν avras F*Mv(mg)z(mg)a,: αὐτοῖς imosv(txt)xz(txt)b, : νμεις 
adispono %: διαθησομαι ἡμῖν p: om go i n | om ets 1°—Kas 3° gnw | odor] γὴν q  πορενεσθαι w | avrwr] 

14 εἰπαν] εἰπὸν FOOb’cdgmnpw | ιησουν] pr τον N | προς αὐτοῖς dpt: e¢ © | προς avrous] ef ©: om ἢ: +Aeyorres u | cov] 
avTous] post tygous ginw: avras da, | om τησοὺυς (64) & | om υμῶὼν AF M(txt)N@a-eghiknoptuwxyz(mg)a,b,A#S: ὑμεῖς mq: 
ἐστε και ποθεν Cc | om Kat ποθεν mapayeyovare h | mapayeyo- om ἢ" | διαθεσθε] (διαθες 30): διατιθει Ag | ἡμινἾ ὑμῖν ck*mp: 


vate) παρηκατε M{mg)l υμων n | (διαθηκην pr τὴν 16.18) 

15 εἰπαν Bh) pr ἡ) W: εἰπὸν ἃ: εἰπὸν avrw AconwCk: 18 ovrot ot ἀρτοι] guontam panes nostros &: + ἡμῶν FM(mg) 
Ἑιποὸν πρὸς αὐτὸν FPOb’cmp: + προς ιησουν efjrsu(uid)vz: + προς  Agbedgi?*knpqrtv(mg)xz(mg)a,AE(nid) S(sub -x-) : (+ υμὼν 84) | 
avroy AF*MN rell AS | σῴφοδρα yeacw] ἤκουσι σῴοδρα n | θερμους] θαλλοὺς Ag | avrous] avras p: aprovs 1: απὸ τῶν 
σφοδρα] post yxaow m: om duy | ἡκασιν] ἠκουσιν σα: ἤκαμὲν. οἴκων ἡμῶν Agc: +a70 οἰκὼων quwy gknrx: τ απὸ οἰκίων nuwy 
kQ@(pr μον)ϑξϑ( + μον, | om ev 1°—cov 2° ἢ | om ev 1° gt | M(mg)it?: +e domibus nostris AI S(sub %): aro οἰκων υμων 
ονοματι] pr τῶ gpt | om κυριου & | om του F | οἷὰ σον 224} )»: απο οἰκου nuwy qv™e(sub -%)2(mg) | om ev—vuas Ag | εν 


αὐτοῦ To ονομα p | avrov] cov Ag: Kv του Ov coun | om καὶ τὴ] (om 30): om τῇ gn | om ἡ ἢ | εξηλθομεν εξηλθαμεν dfh) 
29 --αιγυπτὼ bejois’ | om καὶ 2° Agen | oga] pr παντα Fdkpt uv: εξηλθωμε n: - ὁ domibus nostrisA | quas ὁ | εξηρανθησαν 
χ(πιρ) (σα %): pr awavra q: pr τὰ wavta x: prkara παντὰα ΡΥ tdov bckxX(sub %) | om καὶ γεγονασιν W | βεβρωμενοι] +a 


ς | ev atyurrw] ros δυσι βασιλευσιν ς longitudine uiae & 
16 και 1°] κατα c | om οσα ἐποιῆσεν ἢ | ὁσα] pr παντα Fb 19 om ovra 1° A | rov—xawwous] guos tmplenutmus uino 
cgqa(sub 55): pr τὰ παντὰ x: ah | εἐποιησα b’ | om ros— noni erant A | om ovs ἐπλησαμεν καινοὺς Ag | everAnoaper ἢ | 


τω 19 ἃ | rors—apoppatwy 1°] ev aryurrw τον auopparovc | ras κενοὺς bch*iopr [καὶ 2°] om Aggjn: +7aura f | om ovror 2° 
Bgnqrux*) (ev τοῖς δυσι 71): Ἔδυο p: - δυσι AFMNA,Ox? rell Agdgn@ | eppwyacw] διερρωγασιν FAgw: +a mora guae depre- 
ACES | auopparwy 1°] azpoppawy h | οἱ] ο ex ἢ 03 | περανἹῇ  Aendit nos © | τὰ 19] pr avra Ag: pr tavra dcgknqvimg)xS 
pr ev τω ki mepa cz | rw 1°] τον elmp | σηων] owy hi*n: (sub -&) | (ιματια] + Kava 237) | ἡμων 19] νμων w: om d | 
σηωβ ἃ | βασιλει 1°] βασιλεα elmp | των αμορραιων 2° Bk} om καὶ 4°—nuwy 2° be | om ra 2° ἃ | ἡμῶν 2°) ὑμὼν Al: om 
των ἐσεβων fu: ἐσσεβὼων egmn: εὐσεβων w: om των dq: +os A | πεπαλαιωται Bgi*n] πεπαλαίωνται AFM ΝΔρθὶλ rell [ὑπὸ 
κατωκεὶ ev eceBwy pt: ἐσεβων AF MNO rell ACELS | ror ς | πολλὴης οδου] odov τῆς πολλης gnwiL: odov ort πολλη GS | 
uy βασιλεα elm | om βασιλει 2° ἃ | βασσαν Im | om os— (πολλη:] μεγαλης 71) | om σῴφοδρα Ag 

edpacey dm | os κατωκει] gut habitabant & | os] ws c | κα- 20 του επισιτισμου] pr azo efjv(mg): τοὺς επισιτίισμους AM 
τωκει sub > S | ασηρωθ 1 | και ev εδραειν sub— S | om N@abchklmo(rov οἰ )ηταν(ΧΌ ΧΡ», ΊΞ ΞΘ : τοὺς ἐπιστημους i* | 
καὶ 3° € | ev 2°] pr οἱ w | edpaew] edpany In: adpaew bqr: κυριον] pr τὸν Fa,: τὸ στόμα Kv beq(om 7o)xS™2(,XsQa): om 


14 ποθὲν ere] σ΄ a’ τινες ἐστε 6S 
15. καὶ εἰπαν] οἱ δε ειἰπαν avTw vz | τὸ ονομα] a’ σ΄ θ' τὴν axoq 4(om a’) | οσα] pr οἱ ο᾽ χω παντα My 
16 οσα] pr οἱ ο΄ χω πανταὰ M 17 σου] ο΄ ἃ ὑμων ν 1g καινους} veous k 
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2X καὶ 9 ᾿ Ἴ “ Ἁ ᾽ Ἁ ᾽ “ Ἁ ὃ ἐθ Ἁ ᾽ Ἁ ὃ θ 4 
i ἐποίησεν Inaovs πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην, καὶ διέθεντο πρὸς αὐτοὺς διαθήκην τι (15) 
ΟΊ Δ 5 f 

Kat ἐγένετο 22 (46) 


Β ἐπηρώτησαν. 
΄- ~ ’ὔΊ ry “ ΄-- 
τοῦ διασῶσαι αὐτούς" καὶ ὦμοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς σνναγωγῆς. 

Α - ς U \ Ἁ a Α ᾽ Α ΞΖ » ο ᾿ ’ὔ +) A % 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας μετὰ τὸ διαθέσθαι πρὸς αὐτοὺς διαθήκην, ἤκουσαν ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν εἰσιν, 
, w + % “" “ a . } “ ς ey? x \. 4 > Ἁ ͵ > A 
καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοικοῦσιν. “3καὶ ἀπῆραν ot viol lapanr Kat ἦλθον εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν" 23 (17) 
f - - % ὔ 
αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαὼν καὶ Ἱζεφειρὰ καὶ Βειρὼν καὶ πόλεις ᾿Ιαρείν. 9, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο 24 (ι8) 
ΠῚ -" { ea ? rad wv 3 “a ,ὔ εν ἢ Α Ἁ 3 f a \ 
αὐτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, ὅτε ὥμοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες Κύριον τὸν θεὸν ‘lopanr* καὶ 
é “-. - 4 τον ra ”~ 
διεγόγγυσαν Taga ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσιν. “ϑκαὶ εἶπαν οἱ ἄρχουτες πάσῃ TH συναγωγῇ 25 (19) 
¢ a 9 f ν᾽ a re Α \ 3 4 ‘ A 3 ‘ τ > a 
Ἡμεῖς ὠμόσαμεν αὐτοῖς Κύριον tov θεὸν ᾿Ισραήλ, καὶ νῦν ov δυνησόμεθα ἅψασθαι αὐτῶν. 
““ - Ld U ’ “~ 
6ropto ποιήσομεν, ζωγρῆσαι αὐτούς, καὶ περιποιησόμεθα αὐτούς" Kai οὐκ ἔσται Kal’ ἡμῶν 26 (20) 


3 A) ἣς Ἁ ad ray > U ᾽ A 
ὀργὴ διὰ τὸν ὅρκον ὃν ὠμόσαμεν αὐτοῖς. 


- n 4 a e Ww 
πάσῃ TH συναγωγῇ, καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. 


27 ζήσονται, καὶ ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι 27 (21) 


\ ἴω 
28 «αἱ συνεκάλεσεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς 28 (22) 


Ἁ - ’ a X , re he Ω Α > Α ~ 3 ‘ ¢ “- ‘ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί παρελογίσασθέ pe λέγοντες Μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐσμεν σφόδρα, ὑμεῖς δὲ 


22 τρις Δα 
23 woN\es 1° 2°] πολις ἡ | βειρων] βηθωρ Bat mg 
28 mapeXoyicacba A 


AFMN@a-b,A@EL'S 


k: +arrav © | exnpwrycay] ἐπερωτησαν AFMOdfnoprsvy-b, : 
npwrngay 6) 

21 tngous] post εἰρηνὴν A: post αὐτοὺς 1° abnxif: om g | 
διεθεντο Beqrv(mg)@] devo gn: διεθετο AFMNOvitxt) rell 
AEWS | προς αὐτοὺς 2°] avroisa, | διαθηκὴν) εἰρηνὴν n | του 
διασωσαι avrovs] om bn: om tov g | autos] αὐτοὺς Im: om 
ἢ: +opxw gil ] συναγωγὴ!) παρεμβολῆς aj: (+ev κυρίῳ θεὼ 
topayr 16) 

22 (om καὶ 1°—yyepas 16.77-131*.236) | om eyevero— 
ἡμέρας e | εγενηθὴ gn | om μετὰ 19° N | διατίθεσθαι w | προς 
avrous] αὐτοῖς dgnw: om πρὸς αἴ" | διαθηκὴν] pr τὴν dgknpt 
wA(uid) | nxovcav] ἤκουσεν n: axovgavres a, | eyyus gnw | 
avrwe] post εἰσιν AFMNObcdhiloptxyb,: om (84.237) AZ | 
om ort 2° A  κατοικουσιν] pr 11 5 

23 απηραν)] a 2° ex o p | ἤλθον] ηλθαν F*: n\Owoay c: 
εξηλθον MNO@abefj-mosvxza,b,A@S: ἐξηλθαν Ay | om ras u | 
aurwy 1°] τ τὴ ἡμέρα TH τριτῃ M(mg)bcdikmnpgqrtv(mg)xz(mg) 
AES(sub ~) | om at—avrwy 2° lu | yaBawy] v ex corr ὁ: 
yaBaw b’dhkm | κεφειρα] κεῴφηρα cglinow: καιῴιρα ὁ (ι 2° ex 
corr): xegepa θ΄: χεφειρα AM(mg)N@aeh"jkmsvyzb, On-ed: 
xepepa h>: yedeppa On-cod: γεφειρα FL: Cephiran A-codd: 
Cephiron A-ed: κεφθειρα τ: κεμφιρα u: Cethira ©: Ceta Ἃ- 
codd | om καὶ 4° u  βειρων B*r] βειρωθ ἃ: βηρωωθ efjsvz: 
βηρωδ a,: Bypwp 4: βεηρωθ gtw: Becrotha (Ὁ: μεηρωθ p: 
δεηρωθ n: βηθωρ Ba: yaBawd u: βηρωθ AFMNO rell AED 
S On | rodes 3°] πολις AefkmptxA-codd C(uid)S: καριαθ 
On({nid): om dc, | cape Bqruw] caper8 gnsv(mg): ιαριθ pt 
H: ιαρηθ ἃ: αἰαρειμ M: βερειμ a,: /arisa A-codd: Jamtr 
A-codd: caBets On-cod: tapeys AFNOv(txt) rell A-ed CES 
On-ed 

24 εμαχεσαντο avros] expugnauit eos Lesus neque & | 
ἐμαχεσαντο] ἐπολεμησαν abgnqwx | avrots 15] αὐτοὺς gn: om 
q | om ot 1° Fbck | weooay avrois] ὠὡμόσαντες αὑτοῖς yoay c | 
om παντες---ἰσραὴλ 2° ἃ | mavres] sub πο S: om k | apxovtes 
Bru) +7rys συναγωγης AFMNO@ rell (sub -& v) AES | κυριον 
τον θεον}] ev Kw O@ efhjksv(txt)z(txt) | κυριον} (pr τὸν 84): post 
τον AFMNO1*otv™e(rov—iopandr sub %)xyz(mg)a,b, | om τὸν 


i | om και 2°—(25) iapand p* | διεγογγυσαν] διεγογγυσεν Gad 
ghmnpttwCy: διεγογγυζον bz: διεγογγυζεν οὗ (fev ex corr}: 
διεγγυσαν ἔπ: eyoyyvoay i | συναγωγὴ] +em\ F: +fliorum 
Israel B | om ert—(25) σνναγωγὴ c 

25 εἰπαν Bhp>qru] εἰπὸν dgmnw: εἰπαντες 2,: εἰπὸν mavtes 
Fb; 4+aavres AF*MNO rell ACELS | racns της cvvaywyns 
gw! | om magn AF*d@ | ὑμεῖς o | avros] avrys p>: αὐτοὺς 
t: om 1 | tov κυριον h | om τον Mob, | om νὺν ΑΖ | δυνη- 
σομεθα] δυνησομε f: {(δυνηθησομεθα 16: μὴ δυνησωμεθα 64): 
possumus A | ἀψασθαι αὐτων] mentirvi tis A | ἀψεσθεὶ 

26 rovro] pr sed CEL: pr xunc A: trovrwc | ποιησομενῚ 
ποιήσωμεν aefgjlnsuwa,: ποιησωμεν αὐτοῖς bckpt: + avrots 
b’dxACX(sub &) | fwypyoac] (pr προς ro 71): ζωγρησατε No: 
ζωγρησομεν M(mg)dpy(ouey ex corr y*}ED: ζωγρησωμεν egnt 
% | om και περιποιήσομεθα avrovs FHL | om καὶ 1° k | περι- 
ποιησομεθα] (pr μη 71): περιποιησωμεθα Mceghklntwb, | om 
αὐτοὺς 29 mp | ὑμων ἢ | opyn] pr ἡ dp | tov cpxovm | avros} 
+in salutem © 

27 ζησονται] pr Kat εἰπαν (-ον c) αὐτοῖς οἱ apyovres M(mg) 
Babcqv™s(sub +X )xy3'z(mg/AB S{sub -% 6’): pr καὶ εἰπὸν τὴ: 
pr και dpt: om © | ὑδροφοροι και ξυλοκοποι h | Evrogopa GA | 
om 771 | συναγωγὴ] - και ἐποιηῆσαν maga ἡ συναγωγὴ FMOad 
eijkmptuv(mg)y2"z(mg)a,@ [sub  v(mg) καὶ] pr wr © | 
ἐποίησεν dkpul}: +et facti sunt (+¢is A-codd) ligni caesores et 
aguae portatores AS (omni synagogae): - καὶ ἤρεσεν avrots 
και ἐποιησαν h | καθα h  εἰπον Fb@c-gmnw | avrots οἱ ap- 
χοντε5}] of ἄρχον sup ras {10--τ 1} 1: of ἄρχοντες avras g: οἱ 
ἄρχοντες AUTWY W: οἱ ἄρχοντες OUTWS ἐποιῆσαν N: OM αὑτοῖς q: 
om ot ἄρχοντες Ὁ 

28 avrovs] avras c | ιησοὺς καὶ ecrev] om M(txt): om 
ἑησους n | avros] αὐτοὺς k: om Md: + λέγων beginpqtv(ing)x 
A (sub «) | dia re] διοτι r  παρελογισασθε) pr wos I: {παρε- 
λογισατε 18): παρωργισασθαι ο | με] μοι ἢ : ros 335 | μακραν 
pr οτι Ffhjksvz: ort μακρα a, | απο---ἡμιν}] suemus ualde non 
propingui uobis © | απο---σφοδρα] seemus a uobis ualde A: nos 
ualde a uobis I | aro cov] post ἐσμεν AF MNGa-—dgik-ptwxy 
a,b, 4: om & | υὑμεις---ημιν] et ecce uos habitatis in nobis EF | 


21 αὐτοῖς] +opxov Myvz 
22 pera τρεῖς nuepas] a’ in fine trium dicrum 3 | ev avros] a’ in medio corum δὰ 


23 modes capew] a’ of piss Aan S$ 


24 και 1°—auros 1°) e¢ non percusserunt cos ἐδ 


28 παρελογισασθε] εδολιευσασθε ὁ 
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IHZOY= X I 


3 / ͵ > [4] 4 ’ (y nw Ξ 20 Ν ἴω > f ’ » a ’ as! 3 rt ERB 
(23) 29 EVV WPLO EOTE, TMV KATOLKOVYTWY EV μιν; Kat νῦν ETLKATAPATOL εστε OU μὴ εκ 7Γ}} Ε Ἴ 


(24) 30 ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος ἐμοὶ καὶ TO θεῷ pov. 


” a ’ 
30 καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ ‘Inoot λέγοντες 


΄-Ἄ Γ΄ e 7 a ” Ἁ ,ἊΝ ἴων ” 4 n 
᾿Ανηγγέλη ἡμῖν ὅσα συνέταξεν Κύριος ὁ θεὸς cou Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, δοῦναι ὑμῖν THY γὴν 
“ “ ” ἴω % Ἀ e ων 
ταύτην, καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν" 
~ “A al XN ἴω \ ? x 
καὶ ἐφοβήθημεν σφόδρα περὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἐποιήσαμεν TO 


(25) 31 πρᾶγμα τοῦτο. 
(:6) 3: ποιήσατε ἡμῖν. 


’ , 4) ἴω tn ? , . ? > a > 4 
(27) 33 ἐκείνῃ ἐκ χειρῶν viov ᾿Ισραήλ, Kat οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς. 


21 Ἂς ἴω ? 4 Ὁ ~ e ’ὔ ¢ σι ¢ > i ς ἴω Ἀ ς ὃ [ἴω e ~ 

Kai νῦν ἰδοὺ ἡμεῖς UTOVELPLOL υμιν" ὡς ἀρέσκει υμιν καὶ ὡς OOKEL VEL, 

32 \ > , ᾽ ἊΝ ef \ ᾿ , ᾽ μ 2 ἴω > ” ς ? 
καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως" καὶ ἐξείλατο αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


,Ἶ ἤ ᾽ Α ᾽ ~ > 
33Kalt κατέστησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν 


»“"Ἅ ie ΄ “ ww f n 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάσῃ TH συναγωγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ 
”~ -». a , Loe f 
θεοῦ" διὰ τοῦτο ἐγένοντο οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν ξυλοκόποι Kai ὑδροφόροι Tou θυσιαστηρίου 
ἴω θ mm Ff [οὶ / e , q \ ? Ἁ , ὰ »\ § ᾽ , K ’ 
τοῦ θεοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας ἵἿ καὶ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν "ἐκλέξηται Κύριος. 
ς ν ᾿ \ , , ’ n ‘ x . > ᾿ 
I Os δὲ ἤκουσεν ᾿Αδωνιβέξεκ βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ ὅτι ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὴν Vai καὶ ἐξωλέ- 
“ 3 a δ bf / Ἁ 
θρευσεν αὐτήν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν ᾿Ιερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τὴν 
\ 4 ἈΝ Fd 3 ΓΟ x red > 7 ς A ΙΝ Ν ἉἋ if ἴω ἉἋ 
Tat καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς" καὶ ὅτι αὐτομόλησαν οἱ κατοικοῦντες LaBawy πρὸς Ἰησοῦν καὶ 


28 εγχωριοι BYAF 
31 doxe F* 


om δὲ 0 | εστε εγχώριοι ἃ | ere] ἐσμεν Ἐ"ίεστε Frvidjca, | 
om των---ημιν x | οἰκουντων r | vay dlpwa,A-codd 

29 νυν] wos & | ov] nec AW | exrcrn] ἐκλειπη AFMNO 
ahiklp*q-ty-b,: ἐκλείπει us ἐκλειψη dp??: om c | om δουλος 
ἃ | om ovde AFMNO@ac-fi*jlmopqstvx-b,A#S | ξυλοκοπος] 
+ vdpopopes s: - καὶ vdpopopos Fdoptz(mg)AL: +ovde vdpo- 
gpopos Mabcegijknqrv(mg)xa, #3 (sub % v™ES) | rw Pew μου] 
Dito meo 

30 απεκριθησαν] εἰπαν ἃ | rw incon BAF*r] τησου ἃ : προς 
ιησουν cH{uid): τω enoov FOMNOrx* rell | om ἀνηγγελη ἡμῖν m | 
ανηγγελη BM(txt)alrw] απηγγελη AN@dhoptuyb, : sezczane- 
runt: ἀπαγγελία amnyyern qa: (ore avyyyedn αγγελια 18): 
ὁτι απαγγελεια aTayyeAn : pro7rayyedta FM(mg) rell (sub  v) 
Slayyedta sub %) | ἡμιν}] υμιν F*(qu- ΕἾ α, | συνεταξεν] -ἰυμιν 
q | 9 Geos gov] om F*: om gov h€ | μωυση τω] τω μωση x | 
μωνσὴ] pr rw cpt: ἢ sup ras v*: post Tw 2° Fadi: pwroet qz: 
μωση gn | om τω 2° AMNOefj-mosvy-b, | παιδὶ αὐτου] eavrov 
παιδὶ ἃ: om ἃ | υμιν] ἡμῖν cmow: αὐτὴν αὶ | τὴν yar) pr 
omnem S™(sub %): post ταυτὴν abxS(ravryy sub +): τὴν 
συναγωγὴν m | (om καὶ εξολεθρευσαι nuas 84) | om καὶ 2° aux 
CLS | nuas και] 58} -- S: om @-codd(uid) | vuasa | και 3°] 
απο m | ex αὐτὴ] ev αὐτὴ KES: τὴν γὴν ταυτὴν αὶ | και 4°— 
upwy 25] ὡς (Kat p) οὐχ νπελειῴθη ev vu πνα bp: om παᾶ,3Ξ | 
TEpt—nuwy post vuwry 2° y | περι] pr ws dgt | μων] vuwy A | 
om amo 2°—rTovro m | om amo rpocwrov ὑμὼων ἃ | νμων 2°] 
ἡμῶν fg*(uid): + καὶ οὐχ νπελειῴθη ev nuw πνα cdhktxS [sub 
ἧς & | καὶ] ews cS: ws kx | om εν Sj] | καὶ 59] bis scr ἢ: 
+ propter hoc Ts 

31 ques] ὑμεῖς A**id(y sup ras A2*)dfn: om a,Cil | νπο- 
χειριου f | υμιν 1°) ὑυμων Fb’c-fikpqtv(mg)y: om WH | om ws 
apecxet νμιν ahub, | ws 1°] (εἰ 16): αν gnpt | apecxet] αρεσκὴ 
ct: ἀρεσκοι d: doxet w | om καὶ 2°—vyuv 3° dfms | om ws 2° 
L | doxet] ἀρέσκει ws -Ἐ ποιῆσαι b [ὑμὶν 3°] qucy Ab’c*: om 
wh: +facere A: +facere nobis BS(sub ~~) | ποιησατε] pr sec 
WL: ποιήσαιτε N: {ποιήσετε 16.131): ποίησαι AOciklmoqv(mg) 
xyb, | nu] vay fow: ὑμιν ποιήσατε c*i*: om DAS; 4+ ποιη- 
gare c4i#kmqx 


30 εξολοθρευσαι BP 


X 1 εξωλοθρευσεν ΒΡ | cepixw BEA 


AFM(G) MN@a-b,ATEL'S 


32 om και 1°—ovrws T | εἐποιησεν pt | εξείλετο Madegh> 
npqt [αὐτοὺς 1°] post emoovs O: auras cf | tmoovs—exewy 
sub — S | eqoovs] pr ὁ n: om m | om ex—(33) εκεινη dp | 
om ex—avrous 2° B& | xetpos AFe-hjl-oqsuvyz υἱῶν} pr τῶν 
gnt | avecdov] ανειλαν Ojz: ἀανείλαντο 5: ανηλωσεν b 

33 is avrovs e | engovs] prom: om N@-ed E | ev—execvy] 
om mw: om ev e: tex χείρος uiwy ind s* | racy sub — S | 
om τὴ 2° efjsvza, | θυσιαστηριω] ὦ ex ov(uid) 1 [ τὸν θεου 1°] 
Dri: + και racy τὴ συναγωγὴ p | om δια---κυριος 13: | δια--- 
θεου 2°] sub -% t(nid): sub — S: om AObkImopxy*b,A | om 
δια-- γαβαων ἡ | eyeveron™ | γαβαων] pr τὴν w: γαβαὼ dey? | 
ξυλοῴοροι gn | om καὶ vdpodopa WL | om Tov 2°—@eov 2° dn | 
Tov θυσιαστηριου] τω θυσιαστηριω MNaeghjqtwy?’a,3: omni 
synagogae et altari Bf | του Oeov 2°] kv cil: -+Kat πασὴ τὴ 
συναγωγὴ stwS(sub πο | σημερον yuepas] ἡμέρας της σημερον 
abx: yuepas raurns enw | ἡμέρας] ἡμε!... F* | om και 5°— 
κυριος mn | καὶ 5°] sub — S: om! | ets—xvpios mutila in © | 
ov] ov gw | cay Berw] om b’d: αν AFPMN® rell | εἐκλεξηται) 
»--Ta G | κυριο9} sub — 3: om Géx 

Ν 1 ws de nxovcev| ἤκουσε δε ἃ | αδωνιβεζεκ] εἴπ lin N¢; 
post ἱερουσαλημ ἃ : αδονιβεΐεκ η(β ex corr n®)q: αδωνβεζεκ m: 
αδωνιβεζης c: Adontheser W: αδωνιζεβεκ ἢ: αδωνισεδεκ ἘπΠΙΚΧ | 
ιερουσαλημ] part sup ras a3: ιερουσαλειμ q: (Ἦλ ἢ | τὴν γαι 15] 
την yaw G: Gacth &: + ciuttatem © | εξωλοθρευσαν fl αὐτὴν] 
avrovs en | tporov] +-yap gt | εἐποιησαν τὸ Befkrv] ore ἐποίησε 
t: ἐποιησεν AGMNO rell ACEWS: ἐξωλοθρευσε FP | τὴν 2°] 
τη dg—-jmnprtwa,A(uid)L(uid) | cepyyw i | om καὶ 2°—aurys 1° 
ἃ | τὸν βασιλεα 1°] τω βασιλει ghnptwA (uid) | om ovrws— 
aurys 2° befmnwa, | ovtws] ef guemadmodum ©: (om 237) | 
ἐποιησαν 2°] ἐποιησεν AMNOac*dg-jlopstvyzb,AC EDL: εἐξωλο- 
Opevoe F> | τὴν yar 2°] pr και AGM Nailsvxyzb,S: καὶ τὴ γαι 
jt: e¢ Gacth ©: τη yar dghpqA (uid): + céuztatem © | om και 
3°—aurys 2° d | τον βασιλεα 2°] τω βασιλει ghptA(uid)# | οτι 
2° sup ras j(uid) | αὐτομολησαν Brx] ηυτομολησαν AF>GMNO 
rell | κατοικουν f | yaSawy] pr τὴν gn: γαβαω b’dk: Gabor 
C | προς enoovy και sub — GS | ιησουν] pr τὸν ἢ | om και 
προς ἰισραηλ m | icpayd] pr τοὺς wous Fhdgnptwa,@il: τοὺς 


X x αδωνιβεζεκ] ο᾽ a’ σ᾽ θ΄ αδωνισεδεκ ν(αδονι-)}Ζ 
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2 ae | 


LHS OY = 


πρὸς ᾿Ισραήνχ" “καὶ ἐφοβήθησαν aw αὐτῶν σφόδρα" ἥἤδει yap ὅτι μεγάλη πόλις TaBawy ὡσεὶ 2 


“A ar ᾿ Ἁ ? ¢ ν ὃ 4] > a] > f 
μια τῶν μητροπολεων, καὶ πάντες οἱ ἀνὸρες " AUTNS ἰσχυροι. 


ϑκαὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδωνιβέξεκ 3 


βασιλεὺς ᾿Ιερουσαλὴμ πρὸς Δἰλὰμ βασιλέα Χεβρὼν καὶ πρὸς Φειδὼν βασιλέα ᾿Ἱερειμοὺθ καὶ 
πρὸς Ἰέφθα βασιλέα Aayels καὶ πρὸς Δαβεὶν βασιλέα ᾿᾽Οδολλὰμ λέγων 4Δεῦτε ἀνάβητε πρὸς μὲ 4 
καὶ βοηθήσατέ μοι, καὶ ἐκπολεμήσωμεν Τ᾿αβαών" αὐτομόλησαν γὰρ πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ πρὸς τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 5καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν Ἰεβουσαίων, βασιλεὺς ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ 5 


βασιλεὺς Χεβρὼν καὶ βασιλεὺς ᾿Ιερειμοὺθ καὶ βασιλεὺς Λαχεὶς καὶ βασιλεὺς ᾿᾽Οδολλάμ, αὐτοὶ 


Ἀ ΄- ἐ Ά > ζω Ἁ ? \ \ A Y ? , f 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν, Kai περιεκάθισαν τὴν Γαβαὼν καὶ ἐξεπολιόρκουν αὐτὴν. 


Seal ἀπέστειλαν 6 


οἱ κατοικοῦντες ᾿αβαὼν πρὸς ᾿Ιησοῦν eis τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα λέγοντες Μὴ 


by a“ “a % “a \ ’ A wa \ 
ἐκλύσης Tas χεῖράς σου ἀπὸ τῶν παίδων σου" dvaBnOt πρὸς ἡμᾶς TO τάχος καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς καὶ 


, ¢ “ rad , La | »? © aA ’, ¢ A a > f e a 
βοήθησον ἡμῖν" ὅτι συνηγμένοι εἰσὶν eh ἡμᾶς πάντες οἱ βασιλεῖς τῶν Apoppaiwy ot κατοικοῦντες 


2 εἰδὴ Β 
a τεριμουῦ A | οὗ 


AF>G(M)N@a-b, ACED(S) 


mors ὯΝ καὶ ἐγεναντα ev μεσὼ avrwy M(mg)eijv(mg)z(mg) [[και--- 
αὐτῶν sub & v(img) | ἐγένετο j | εν μεσω] μεσα M(mg)]: “Ἑ και 
ἐγένοντο (-vera b’x) ev weow αὐτων GbchkqxAES(sub «ἧς GS) 

2 om καὶ 1° gkn@-ed 325 | εφοβηθὴη dgnptw<¢ | om ἀπ 
αὐτῶν σῴοδρα k | απ αὐτων] {περι αὐτων 71): δι avrovs ws: ev 
αὐτσὶς (και 1°—avuras sub ~)bil*oxS(sub +): ev εαυτσις AFD 
MNOaefjl?*sv(txt)yz(txt)jaj,b,5A: (avrov 76): αὐτοὺς dgptl: 
αὐτοῖς πὶ: omn | née yap sub -- GS ] nde] εἰδὲν x: ἡδεισαν 
Α(-δισ-) FM NGefh-marsvwy-b,dEL: εἰδησαν o | peyady 
Tons γαβαων] ἡ πολις yaBawy μεγαλὴη 6] | μεγαλη πολις Bhqru] 
πόλις μεγαλη dgmnpt: μεγαλὴ 7 πολις ἘΞ): ἡ πολις ἡ μεγαλη Ὁ: 
ἢ πολις ἣν μεγαλὴ ἃ: ἢ works μεγαλη ΔΕΡΡΟΝΙΝΘ rell: céZuztas 
magna 1: +est ualde & | yaBawr] pry dpt: γαβαω k: Gabon 
@: oma,: +erat © | μια BagmnrwAC EY] pr καὶ AFOGM 
NO rell {(μιαν c*) S | τῶν μητροπσλεων] ex ciuitatibus maximis 
magna &%: -Ὁ μεγαλὴ ἐστιν Fga,: των βασίλεων itr: - καὶ 
auTn μεγαλὴ ὑπερ τὴν yar dpt (76) (om καὶ 76: ὑπο ἃ): “των 
βασιλεων ort αὐτὴ μεγαλὴ ὑπερ τὴν γαι GMbeejkqv(mg)x@ BS 
[sub x Gv™&S | ore] pr et 3S | yaw Gej] | om παντες m 

3 απεστείλεν] +avros Fh(om ΕΞ) | αδωνιβεζεκ] αδονιβεῖζεκ 
q: αδωνιβαζεκ f: αδωνιβεζεις c: Adonibeser 1: αδωνιζεβεκ N: 
αδωνισεδεκ FCKx | ιερουσαλημ] Anu sup ras q?: A b’d* | αἰλαμ] 
εἐλαμ Obegjl-oqruw: (αιλαν 84: ελιαμ 16): αἱαν k: wap x: 
Ocham S™ | χεβρων] Cebron ©: χευρων dnp | om προς 2° X | 
φειδων} sub θ΄ v: φιδον ἃ : φιδωθ gh*n: φιλωθ dpt: φεδαμ b’S*: 
φεδραμ ν᾽: φερανᾳ: φεραμ M(txt)Niow: Pherin A-codd: Φερεαμ 
b,: φΦερααμ AGGachhkmxy: φερααβὶ: Cheram A-ed: gevava,: 
Cheldeon & | τερειμσνθ]) ιαιριμουθ a,: Jermuth WL: εριμουθ do: 
ἱερημου ἃ | ιεῴφθα] /eptha &: ιεῴθαε h*r: ιεφαειε GG: Lephie 
A: capace b: ἰαφαει c: ταῴει ahi: cagys m: (cada 76): iad. 
o: ἰαφιε AMNOKIxb,S™: ague FOya,: σιῴφα gnw: σιαφα dt: 
ασιῴα p | Aaxets] Aaxynselm: Achés 1 | om προς 4° FT, | δαβειν 
B*] δαμὴν ej: δαμιν fsvz: A\aBew BOh* : daByp hbmb,: daaeip 
ὀπὶ: NaBap b’b*a,: AaBnp 1: δαβρει y: Dadi ©: Debam WL: 
δαμεις on: GabirA-codd: {δαρεειν 131): om u: δαβειρ AFOGM 
ΝΘ rell A-ed S™ On | σδολλαμ] σδολαμ Gb-eim—pC: σδολααμ 


2 μητροπολεων) σι ἃ πσλεων των βασιλεων 6S (uid) 


ολλαμ Bab) οδολαμ B* 


3 ἱερίμουθ A | AaBew ΒΡ 
6 σρινην A 


1: Odolom A-ed: οδολλαμειν aj: eyAwy x: αἰγλωμ k: Eglo 
A-codd: eAwe q: εγλωμ ἡ καὶ οδολλαμ On | om λεγων J 

4 devre] sub — GS™: oma | om ἀναβητε 335 | βοηθησατε) 
ποιήσατε qa, | ἐκπολεμησωμεν] ἐκπολεμήσομεν Om: (εκπολεμήσω 
18): πολεμήσωμεν y: (πολεμήσω 16): εκπσλισρκησωμεν gn | 
γαβαων} pr τὴν G(sub %)adcdgkn-qtuwx: (pr τὸν 74): τὴν 
yaBaw b’: yavawy f: +ctettaten © | αὐτομολησαν Br] quro- 
μολησεν Nbkx: ηυτομόλησαν ΔΕΡΟΜΘ rell | πρὸς eynoovy 
και] bis scr 6*: om og | πρὸς 2°] τὸν G | om καὶ 3°—topandr 
mn 

5 και ανεβησαν] pr καὶ συνηχθησαν GM(mg)b-eghjknot 
v(mg)xz(mg)AFES™(sub ἐς Gvmezme S™): καὶ συνηχθησαν qh | 
ot wevre] οἱ mavres 2: παντες ot ἡ | βασιλεις] +ovra p | των 
ιεβσυσαιων των apoppaiwy F'ckoqiici: τοῦ ἀμορραιου Gx | 
om βασιλεὺς 15---σδολλαμ Ap | om βασιλεὺς ἱερουσαλημ και f | 
ιερουσαλὴμ ex corr ὁ | om και 2° ilm€ | βασιλενς 2°] βασιλεα 
n | χευρων f | om καὶ 3°m | ἱερειμουθ] θ ex sb’: Lermaht i: 
ἐριμουθ Mm: tepnuov ἃ | om καὶ 4° m | Aaxees] Aaxns elmn: 
λαϊλαχεὶς t: λαχειὶμ a, | σδολλαμ] (σδολλαν 18): Odolla ¥: 
οδολλαχ A: σδολααμ 1: οδολαμ B*Obceimnw@: Odolom GF: 
godo\Aap τὶ eyAwy x: αἰγλὼν a: αἰγλωμ k?: (αγλων 64): Awp 
q | aura] ovra m: om d | mavres σι Aaa uE | om was q | 
om καὶ 7°a | παρεκαθισαν ejz | την} τη ku: (om 185) | γαβαων} 
yaBaw b’: γαβαωθ m | εξεπσλιορκουν) emodtopxouy moquz: 
obsederunt ATs 

6 απεστεῖλαν] a 2° sup ras A’ (απεστειλον A* 4); εξαπεσ- 
techav 1 | ot κατσαικσυντες} homines Ti | yaBaw b’ | wpayd] 
sub ~ GS™: om ej | εἰς γαλγαλα] post Aeyorres km: om 
F(txt) | λέγον n | exdvons—oou 1°] defictant manus tuae LL | 
exdvons} exrkvoes bdhnpua,: eAxvons Κι exxavons NI | τὴν 
χείρα ΧΑ | ras] bis scr n*: τσὺς αὐ | om σσὺ 1950 | απο] em 
dpt | αναβηθι] pr και Fhefjsuvz [ἡμᾶς 1°] ὑμας {* | om και 
efedou nuas qisf | βοηθησον] B sup ras A?? | ημιν] w sup ras 
q: υὑμιν A(uid)l(i» ex corr)  επισυνηγμενοαι dgnptw | e¢ nas 
post ayoppawy c | ef] πρὸς q | αμσρραιων] αμμορραιων h: 
ιεβουσαιων dpt | κατοικσυντες}] pr σαν efgjnsuv(txt)z 


3 προς αιλαμ] o’ X πρὸς wau v | φειδων] ο΄ a’ φερααμ σ᾽ φορον v | ιεφθα] o’ ἃ ἰαφιε v | δαβειν] σ΄ A δαβειρ δαιμ()ανν: 


δαβειρ δαιβαν 2 
4 αὐυτομολησαν] εἰρηνευσαν ἘΡ 


5 βασιλεις των ceBovoaiwy] o a’ o’ βασιλεις Tov ἀμορραιου ν | τῶν ιεβουσαιων] θ΄ των ἀμορραιων v: a’ σ' θ΄ Amorrhacorum 


S™ | οδολλαμ] οἱ a’ σ' θ᾽ αἰγλωμ v: a’ σ΄ θ΄ εγλωμ z 
6 ef) εἰς v 
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ΠΙΣΟΥΣ Χ 


7 τὴν ὀρεινήν. 


-- A 5 % » 8 
8 πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύι. 


~ ‘ a) 
9 σου παραδέδωκα αὐτούς: οὐχ ὑπολειφθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐθεὶς ἐνώπιον ὑμῶν. ‘%«ai ἐπεὶ παρε- ὃ Ag 
, > 3 > \ v m 27 κέ \ td » f 3 4 
10 γένετο ἐπ᾿ αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἄφνω, ὅλην THY νύκτα εἰσεπορεύθη ἐκ Τ᾿αλγάλων. 


[2 


7καὶ ἀνέβη ᾿Ιησοῦς ἐκ Taryddwv, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ, Β 
" μι σι te Ν ᾽ nm x “ ’ id y ‘ \ Leen 
καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Μὴ φοβηθῆς αὐτούς, eis yap Tas χεῖράς 


xa ἐξέστησεν 


αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς Κύριος συντρίψει μεγάλῃ 


4 \ Ἂ 
ἐν Γαβαών" καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ὁδὸν ἀναβάσεως ᾿Ὡρωνείν, καὶ κατέκοπτον αὐτοὺς ἕως "A ξηκὰ 


Ν oo ὃ ΤΊ 3 al be # ? » 3 \ f -" 4». | & ἘΝ: -- ; 
11 καὶ ἕως Maxnda. Mev τῷ δὲ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς καταβάσεως 


‘Opeveiv, καὶ Κύριος ἐπέρριψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως ᾿Αξηκά" " καὶ ἐγένοντο § 5 


πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης ἢ οὺς ἀπέκτειναν οἱ viol ᾿Ισραὴλ μαχαίρᾳ 


᾽ »Ἤ , 
12 εν τῷ πολέμῳ. 
ἐ « 


12} ότε ἐλάλησεν Ἰησοῦς πρὸς Κύριον, 7 ἡμέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν 


᾽ » ¢t td ᾽ 4 4 “ } \ > \ Α ᾽ν \ 
Αμορραῖον ὑποχείριον ᾿Ισραήλ, ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν TaBawy καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ 


f tn ᾽ Ψ Ἁ 4 ᾽ ἴω 
προσώπου υἱῶν Ἰσραὴλ" καὶ εἶπεν ᾿[ησοῦς 


7 ἰσχνει B*(-ve Bab) 8 υπολιῴθησεται B*(-Necp- Ba) 


7 ανεστη ἃ | yadyatos g | om avros cul, | om ο λαος Ὁ | 
ras 2°] pret AGW | om ev ax 

8 om εἰς---αὐτοὺς 2° F(txt) | εἰς yap] ore εἰς h | ras yecpas] 
manwn YS: om tasc | παραδεδωκα] παρεδωκα F>(mg)Gabx??: 
tradam AE: dabo Wy, | ovy] pret AG | υπολειφθησεται] υποληφ- 
θεισε Cc: ὑποστησεται AFPNOdgiklnoptv(mg)wyz(mg)a,b,AY, | 
εξ αὐτων ovdess Bmoqgv(mg)] ovders εξ aurwy FO: εξ αὐτων οὐδε 
εις defjusuv(txt)za,: ovde εἰς εξ αὐτων Gabx (uid): αὐτῶν ουδεις 
i: om εξ αὐτων τ: εξ αὐτων ovdecs ANO rell | κατενωπιον Fbdg 
nptwa, | vuwy] nuwy Oh*p*(uid): - πασας τας nuepas dgnptw 

9 eee παρεγενετο) ere sub --- G: ἐπεὶ sub τ S™: ἐπιπαρε- 
γένετο AF Mcrasv*zb,: ἐπείπερ eyevero Cyr: om ἐπεὶ Ndgnpt 
ACE | ex—agvw] οἷς apvw προς αὐτοὺς n | ex αὐτοὺς tqoous] 
is ἐπ αὐτους AAgeny: ἐς πρὸς αὐτοὺς gr | er] εἰς Cyr: προς NO 
dhkmpgtwa,b, | «naous} proc | om αῴφνω u | ολην] + yap dg 
nptw | vuxta] nuepay Cyr | om εἰσεπορευθὴ ex γαλγαλων Ag | 
εἰσεπορευθηὴ BGabcogx] eferopevOn Ν : και eropevOn h: εἕεπο- 
pevero ἃ: extens TE: profectus W: uentens As ἐπορευθὴ ιησους 
Ay: ἐπορευθη FO rell Cyr: om © 

10 om καὶ τὸ m | (εξανεστησεν 18) | κυριος 1°] pr o Cyr | 
των uwy}] om AGNA,Gabdlmptwxyb,AEL: om τῶν ju | 
συνετριψεν---μεγαλη] suverprper μεγαλη Cyr | xupeos 2°] sub — 
2": moovs G: om Agdmpth Ey, | συντρίψει μεγαλη BAgrud] 
συντριψιν μεγαλὴν AFOGNG rell OY | (om ev γαβαων 84) | εν] 
ex corri: εκ b | yaBaw Agb’d | om και 3°—wpwrew Ag | κατε- 
διωξεν aejupgtzl [αὐτοὺς 39] + /esus εἰ Israel © | οδον ava- 
Bacews} ews a, | avaBacews] pr της 2: avaBacewy G | ὡρωνειν 
Br] ὡρωνειμ efjsv(txt)z(txt) Cyr: opwreu h*u: σρωνεμ 4: βηθορων 
hok: βεθωρων ma,: βαιθωρων F>Ndoptv(mg)z(mg): Bethoron 
A-ed: Bethron A-cod: Baetheron W@: ev βεθωρων w: ev βαι- 
θορων gn: βηθωρων AGOv(mg) rell € On | om καὶ 4°—(11) 
wpwvev p | om καὶ 4°—paxnda FY(txt) | xarexomrov] κατεκοπτεν 
Fb(mg)ejm: κατεκοῴαν pA: κατέκοψεν dt: κατεδιξαν αὶ | 
αὐτοὺς ews in mg et sup ras At(om ews A*¥i4) | om ews 19°— 
(11) αὐτοὺς x* | om agnxa καὶ ews Ag | αζηκα] αζικα nu: 
Adseca : αζηκω δ᾽ afaxn Cyr: αζημα j: afn e: Laseca Δ | 
μακηδα] pr ἐμπροσθεν og: μακιδα τὶ: AZaceta A: μακηλα Fola,: 
Mageda 4: μαδηκα jvz(txt): μαδικα ef: μαδαικα Cyr 


6 τὴν opewny] to opos Fb 


10 συντριψι B*(-Yer Bab) {1 ἐπεριίψεν A | πλίιους A 


AFGN(Ag)@a-b, ACES) 


11 ev τω δε] ἐν δε rw FONAgOaefhjkmsvx*y-b,: καὶ ἐγένετο 
ev τω dgntw Spec: (καὶ eyevero ev de τω 84): om δε udéf | 
φευγειν] puyew efjosvzE (uid) Cyr: exgevyew ἃ | om των 
AF°GN@abdiklmrtwxy | twy] sub το G: om a | om em— 
ὡρωνεῖιν Ag | ἐπι τὴς KaraBacews] παν! ascension?s & | em] 
απὸ dt | wpwrev B) ὡρωνειμ efjsvz(txt) Cyr: opwru ἴα: 
βαιθωρωνειν τ: βηθωρων Gabqxl: βηθορων h>k: By. @wpwr o: 
βεθωρων Almwa,: βεθορων i: Bethoron A-ed Spec-ed: Bethron 
A-cod: Bitoron Spec-cod: Beteron Spec-cod: Bardwp n: βαι- 
θωρων FON Oz(ing) rell L | και 1°] bis ser f: om Spec | κυριος--- 
ovpavov)] κατεκοψαν avrovs F> | avras] avrous is: ἐπ avrovs Ag 
a, | ABovs 1°] sub θ΄ v: (post χαλαζης 1° 84): Aas cnu: 
+meyadous akogx | om χαλαΐζης 1° x | om εκ Tov ovpavov Im | 
om ews αζηκα Ag | ews] pr et fersecuta est eos ira Domini Spec | 
αζηκα] αζικα ἐπι: afvxa p: Adzeca ©: Jazeca | καὶ εἐγενοντο) 
pr και αἀπεθανοσαν efijkmsvza,(-voy ikmz™a,){LS™(sub -%): 
sub πο &: καὶ eyevero 1]: καὶ ἀπέθανον F>(postea ras)gnil Spec |} 
πλείους] pr oc FO; πλείοὶ ἢ | o¢ ἀποθανοντες]) ot αποθνησκοντες 
Agefjsuvz(txt) Cyr: om Fon Spec: om a ὁ | (δια---χαλαζης 
2°] απὸ rns χαλαΐζης των λιθων 74.76) | δια τους AcBous] δια των 
λιθων j: απὸ των λιθων ἀρι( : εν λιθοις FO: απὸ gn: om τοὺς 
λίθους f | χαλαΐης 2°] +ex Tov ovvouv ews afuKa καὶ εγενοντΤο 
πλείους οἱ ἀποθανόντες ἀπὸ rourwy p* | 7» ovs] παρ ocous Fb: 
om ἡ Ag | amexrewav] pr οὐκ f: pr κατεκοψαν οἱ υἱοι tm Kat 
Fb: exexrewar Cyr: κατεκούαν F°A(uid) | oc veoe espand] post 
μαχαιρα dpt: om on [μαχαιρα] pr ev efhjoqsvz: maxatpas c: 
gladits & Spec | εν τω πολεμὼ] sub --- GS: om k 

12 om τοτε---ἰσραὴλ 2° Ag | om eqoous 1° © | ἡ nepal ev 
ἡμέρα ἡ Ν᾽: oman: +7 A | o Geos] pr xs AFS'*N@adgik—npt 
v(mg)ya,A: κα Fgxb, | rov—copand 1°] τω (ἦλ Tov ἀμορραιον 
πα | apoppatoy] apopacov Or-gr-cod: αμμορραιον h: ιεβουσαιον 
dpt | νποχειριον] ὑπὸ xetpa ἢ | ἰσραὴλ 1°] pr τω dgiptv(mg)w: 
pr vey GbckoqxA CE S(sub % GS) | ηνικα---ισραὴλ 2°] sub + 
GS: ἡνίκα συνε sup ras ἔθ: om ki | ηνικα] pr καὶ N | om 
συνετριψεν---καὶ 1° vn | συνετριβεν Or-gr | ev] esc: ex o: (om 
τό") | γαβαων 1°] yaBaw ἃ : γαβαωθ Or-gr | νιων] pr των Or- 
gr: om AFbGNGa-dgil—-qtwxya,b,AEXS | ἰσραὴλ 2°] +Kar 
οφθαλμους παντος ind ἢ [| om καὶ εἰπεν enoous Ww | tnoovs 2°] pr 


9 ολην---σαλγαλων} σ΄ totam noctem ascendens e Galgalis 3™ 


10 awo—tapand] ο΄ θ΄ aro προσωπου (ἣλ V | wpwrew] σ΄ ο΄ α' βηθωρων 6 βαιθωρων v | μακηδα] ο΄ a’ σ΄ 8 μακηδα ν 

Il ὡρωνειν] 6 βαιθωρων o’ a’ σ’ βηθωρων ν | καὶ 1°—afnKa] καὶ κατεκοῴαν αὐτοὺς ews αζηκα καὶ ews μαζηκα και KS ερριψεν 
ἐπ αὐτοὺς λιθους απὸ των οὕνων ews afnxa F> fom καὶ τ--μαΐζηκα FS | επερριψεν Fe | AcBous] +ras (2) FO: + xara ΕΠ} 
λιθοὺυς 1°—ovpavou] 0’ a’ σ΄ λιθους μεγαλοὺυς χαλαζῆς εκ Tov ovvov Vv | λιθους 1°] +a’ magnos S™ | (και απεθανοσαν)ὴ] οἱ ο΄ χω 
Tov ἀπεθανοσαν v | αἀποθανοντες] ο᾽ a’ θ΄ [απο͵ήθανοντες v [μαχαιρα] ο΄ a’ σ᾽ θ΄ payatpa ν 
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Qn r Fr 
j ἢ 2 καὶ σῳ, Wak 
j 


fs (R) 


! 


“ ἃς 


ΠΡΙΣΘΟΥΣ 


Στήτω ὁ ἥλιος κατὰ Ἰ᾿αβαών, 


καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Δίλων. 


13 ἈΝ Μ ιν ἮΝ Ἀ ς x f b] ? 
καὶ ἐστὴ 0 ἥλιος καὶ 7) TEANVI) EV στάσει, 1 


Ww 


wv ’ ξ΄ ¢ \ \ > \ > la) 
ἕως ἠμύνατο ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 


".,Ψ ε »" Ἀ s a Π a » ? > 5 \ γ ,ὔ ς ? ΄- 1 1 
καὶ ἔστη ὁ ἥλιος KATA μέσον τοῦ οὐρανοῦ, οὐ προεπορεύετο εἰς δυσμὰς ELS τέλος ἡμέρας μιῶς. "καὶ 14 
3 ’ ’ - ΟΜ γ ΄“ 
οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτῃ οὐδὲ τὸ πρότεροι οὐδὲ τὸ ἔσχατον ὥστε ἐπακοῦσαι θεὸν avOpwrov: 


“ - ἢ μ ma > , 

ὅτι Κύριος συνεπολέμησεν τῷ Ἰσραὴλ. 
γ x ? baa U 

Bycav εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν Maxynéda. 


»"» » “a ¢ a Ld 
βασιλεῖς κεκρυμμένοι ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν Maxnéda.4 
4 4 4 


r / “ 
Kal ἔφυγον ot πέντε βασιλεῖς οὗτοι, Kal κατεκρύ- 16 
17 ΞΘ a a | a λέ ; Ke ¢ / 
καὶ ἀπηγγέλη τῷ ᾿Ιησοῦ λέγοντες EDpnvtac of πέντε 17 


Beal εἶπεν ᾿Ιησοῦς Κυλίσατε λίθους ἐπὶ 18 


Ν ’ nm id ‘ 4 w 5 ‘ ’ > + # Ἔ 19 ¢ “ \ Ν ¢ “ 
τὸ στόμα τοῦ σπηλαίου, καὶ καταστήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ET αὑτοὺς ὑμεῖς δὲ μὴ ἑστήκατε 19 


12 στασι ΒΒ" (-σει Β"")} 
15 καὶ ἐπεστρεψεν ἰησοὺυς Kat mas o Naos ind μετ αὐτου εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς Ὑαλγαλα Bbictmeg 
18 φυλασσιν A 


AF°GN(Ag)Oa-b, ACTEL'S 


o Or-gr: τ κατ οφθαλμοὺυς mavros (λ Fodgn-qt (74.84) [xar]} 
ew 74 | παντος] υἱῶν 84: om oq] | στητω] post yaBawy 2° G 
b(+0o ἡλίος 6*)xS: post ἥλιος cq | yaBawy 2°] yaSaw ἃ Ath 
Cyr}: yaSaw? Or-gr}: Grbeon Or-lat}: Bawy N | om xara 
2°—(13) σεληνὴ Ὁ | awry] ἐλων 1: αἰλωμ On: ἐλωμ τῇ Or-gr- 
lath Ath Chr4 Hil: eXau Chr}: ἐδωμ 4: tadkwy O: αιαλων x 
Or-lat}: apywy Cyr: αἰλὼν ews av exmodeunow τον λαον τουτον 
Fbodeg-knprtv(mg)w2(mg)a~76)EH Or-lat} [αἰλω»] αἰλωμ ej 
CC: ἐλὼμ gn: ΖΦ ον Or-latt: acalwy i: αἰγλωμ k: we h? | 
av) ova, | exmo\ennowper 76 | τουτον] - οὐχὶ TovTo γὙεγραπται 
emt βιβλιον ro eves (in evOes v sup ras 2 litt: s corr ex » F>)]: 
ον EWS αν ἐκπολεμήσω ... τοῦτον Ag 

13 cory 15] steterunt A | ev στασει) εν raxer : 27 statione 
sua AS: tw loco suo Or-lat: t usa corum ambulationis € | 
ews ἡμυνατο] dorec peruruceret LZ, Or-lat | ews] +ovn | nuuvaro] 
delenit BS | o Geos] xs FO A-codd HF Or-lat | {τους ex@pous 
αὐτων}] τὸ εθνος των εχθρων 76) | Tous ex@pous] To εθνος των 
εχθρων dgnpt | αὐτων] avrov dpt: αὐτων οὐχι Touro γεγραμ- 
μενον emt βιβλιου tov evdovs GObcegjmnoqv(mg)xz(mgJAES 
Thdt [avrov egjnA-codd | ovxt—evOous}] sub x Gv(mg): sub 
x θ΄ S| οὐχι] εἰ ecce E | τουτο] avrogn | yeyparra: gn That | 
em βιβλιου] ev βιβλιω MALS | βιβλιον] βιβλιον cgnv(mg): ro 
βιβλιον Thdt | rou ev@ors] rou εὐθυς q: τοῦ εθοις O: τὸ ευρεθεν 
on Thdt: 27 tempore suo 5} | nos 25] + καὶ ἡ σεληνὴ ev στασεὶ 
ews nurvato ks F&(om Fe) | μεσον] μεσου FGou: μερος k | 
ov] pr καὶ MALS Or-lat | wpoeropevero] mpooeropevero G: 
προεπορενοντο Θ: eropevero qa,: est progressus ALY, Or-lat | 
om εἰς δυσμας m | ets 1°) ews Ag: ext a: προς 43» Or-lat | 
Suopas g(uid) | es 2°] pr ews efjsvzA: (pr ws 16.18) 

14 om καὶ gni, Or-lat | om οὐκ Δεῖ | eyevero] evero sup 
ras 1: ἐγενηθη F> |] ἡμερα] pry f | rotavry] αντη ἢ | ovde 1°— 
ecxatov] ante hoc et post hoc: ante hoc Or-lat [ οὐδὲ 1°) ovre 
Agdenptw | om τὸ 1° dginprtuw [οὐδὲ 2°] ovre Agdgnptw | 
To 2°] pr ro Seurepoy m: om dgnptuw | ecxyarov) vorepoy n: 
(Sevrepov 30) | wore επακουσαι θεον] tla ut exaudtret Dus &: 
ul sic exaudiret Deus Hil: nee ita exaudiuit Deus Or-lat | 
wore] pr x A | θεον] pr ror kqu | av@pwrov] pr φωνης GAg?? 
b-eghjkn-rtuv(mg)xz(mg)AES(sub % GS): φωνης avwy Ag”: 


avOpwrw F> | (om οτι--οἰσραηλ 30) | οτι] pr καὶ ἐπεστρεψε was 
inn μετ αὐτου εἰς THY παρεμβολὴν εἰς γαλγαλα cj (16.236.237) 
[[ἐπετρεψε 16 | was] pr καὶ 237: pr σους καὶ 236 | γαλ- 
yado(uid) 227} | κυριος σὺν sup ras Θ᾽ | om κυριος ς [συνεπο- 
Aennoer] συνεξεπολεμηὴσεν a: expugnauit W Hil: pugnrantt 
Or-lat-cod: ἐπολέμει dguptw(exz-) Or-lat-ed | τω] pr ev c 
Hil: τὸν Ag: ὑπερ τον dgnptwif Or-lat 

15 και επεστρεψεν tyoovs Kat mas ipX per αὐτου eis τὴν 
παρεμβολὴν εἰς γαλγαλα ΒΡ᾿ ΕΒ προ Obcgiknoqrv(mg)xy?'z(mg) 
ABS [sub «Ὁ Gv(mg) S-cod: sub -- S-ed | επεστρεψεν»] 
ὑπεστρεψεν FO: reuers? sunt TH! | was] +o Aaos Botc?O | ισλ 
Θ΄] μετ αὐτου] ras S: omr [ om ets τὴν παρεμβολὴν nr | εἰς 
1°] προς F> | es γαλγαλα] της γαλγαλ F> | γαλγαλαν G] 

16 ot—ovror] iz guétngue reges Or-lat: ¢tott guingue reges 
YL | ουτοι] των ιεβουσαιων dghnptw ] καὶ 25] gvz S| om εἰς | | 
om roev gn | 702°] tw ἃ: om AX Or-lat | εν] εἰς ἃ | μακηδα]) 
μακηδαν g: μακιδαν n (day int lin n?): μακηλα a,: Afaceta A: 
Mageda & Or-lat: (κακηδα 18) 2 

17 om totum comma f | καὶ] pr καὶ ecrev is m* | απηγ- 
γελη] ανηγγελὴ h: απηγγείλαν uz amnyyetdov Ag: renuntia- 
uerunt WL | inoo A | λεγοντων gnw  εὑρηνται] evpor n (ον ex 
οἱ uid) | οἱ mevre βασιλεις} οἱ mevre bis scr d: (ot βασιλεὶς οἱ 
πέντε 236): ¢ott guingne reges &: +ovro 2,(uid): - των 
ιεβουσαιων gnw | κεκρυμμενοι) pr οἱ N: κεκρυμμενων g: απο- 
κεκρύμμενοι F>uid(del aro Ἐπ): κατακεκρυμμενοι ἃ | om τω 2° 
c Ϊ rw ev] om gn: om tw & | μακηδα] μακηδαν g: paxiday 
n: μακηλα a,: Aaceta A: Alageda Y 

18 «σους τ | ArGous] + peyadrous F>(int lin}G@bcfgikmnogqr 
v(mg)xz(mg)ABS(sub & Gy™eS) | ἐπὶ] tr AL | τὸ στομα] 
TOV OTOMAA,: TWOTOMATLA: τοῦ cromaTos dgnptw: om ro Gfvz | 
σπηλαίου] -+ Tov ev waxnda F> | καταστησατε] κατεστησατε er 
QUTOUS Ὁ: καταστήσεται ἐπ aUTOUS C: καταστησεται ἐπ avTov A: 
+em αὐτοὺς bkiqta,AS: + ἐπ αὐτου GNGefijosvxyz(ar sup ras 
z°)b,: ter αὐτὸ F>: +avrov w | avdpas} avdpes ἢ: czstodes 
A-cod: +super cos & | puNaccew] pr του Ga-dkopqtx: om 
gn | om ἐπ deka,AEL | αὐτου o 

19 om μη ἐστήκατε Ef | om μὴ 1° ax | eornxare) ἐστήκετε 
x: στήκετε ab: στῆτε dgnptw: oryxare woe o: + wie efjqsvz | 


12 καὶ 2°—yaBawy 2°] a’ et dtxerunt ad filios Israel Sol in Gabaon tace 3S 1 orntw—yaBawy 2°] σ΄ Sol tn Gabaon ne 


tacuerts & 


13 ews—avrwr] a’ donec delenit populus (siue -um) tntmict sui: σ' donec deleutt populum tnimicorum suorum X | ov— 
puas] a’ et non festinanit ad occasum usgue tn diem perfectum & 

Ig ὑμεις---οπισω ο΄ ὑμεῖς δὲ μὴ εστηκετε KaTadwkovres οπισω V: a’ καὶ ὑμεὶς μὴ στήκετε διωξατε omigw σ' vpets δὲ py 
αποστητε διωξατε κατοπιν vz(a’ θ΄ pro a’): θ΄ ὑμεῖς de μη στήκετε καταδιώκοντες OTITW V 
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)Ὅ } δι “a ” 
fr Ρ 7 δ sear fra σὰ “΄." ree >\ 


ΙΗΣΟΥΣ 


f , f “ γ᾽ a“ € ~ \ , 4 > ’ ? a ‘ 
καταδιώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ καταλάβετε τὴν ουραγίιαν αὐτῶν 


Xeo5 


καὶ μὴ ἀφῆτε 


> ral 3 \ Z ? ~ f \ > Ἁ (σε δ e \ ¢ A ? ᾿ A e - 
εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν" παρέδωκεν γὰρ αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 


20 \ >? ts ke ’, bY ~ \ ~ ΕΝ ἼἼ Ἁ f ? \ \ sf 
20 Kai ἐγένετο ws κατέπαυσεν Inaovs καὶ πῶς υἱὸς Ἰσραὴλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν μεγάλην 


21 σφόδρα ἕως εἰς τέλος, καὶ οἱ διασωζόμενοι διεσώθησαν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς. 


21 καὶ ame- 


στράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὸς ᾿Ιησοῦν εἰς Μακηδὰ ὑγιεῖς, καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐθεὶς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῇ 


, ? “ 

22 γλωσσῃ aAvTOV. 
ἊΝ ἤ 

23 τούτους ἐκ τοῦ σπηλαίου. 


ral f 4 a = 
822 καὶ εἶπεν ᾿ἰησοῦς ᾿Ανοίξατε To σπήλαιον, καὶ ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς ὃ Ag 
a A , 
23 καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ TOV σπηλαίου, τὸν βασιλέα 


τῷ , 
Ἰερουσαλὴμ καὶ τὸν βασιλέα Χεβρὼν καὶ τὸν βασιλέα ᾿Ϊερειμοὺθ καὶ τὸν βασιλέα Aayels καὶ 


24 τὸν βασιλέα Οδολλαμ. 


24 ᾿ 3 Ἁ 3 / > x Ἀν 3 ἴω Α ’ ? ζω 
καὶ ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς πρὸς ᾿Ιησοῦν, καὶ συνεκάλεσεν ᾿Ιησοῦς 


,ὔ ? \ x 4 ? 4 ~ / 4 f ’ “ 4 ᾽ n 
πάντα Ἰσραὴλ Kat τοὺς ἐναρχομένους τοῦ πολέμον τοὺς συνπορευομένους αὐτῷ λέγων αὐτοῖς 


f BY) ets \ ’ ¢ A Sak x , ° “ 
IlpomropevecOe καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς τρωχήλους αὐτῶν. 

“ > ἴω] 5 ~ 
25 θηκαν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν. 


‘ f > / 
καὶ προσεέλθοντες ἐπέ- 
25 \ ἊΨ \ bf \ > - A 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Inaovs Μὴ 


1g πολις A | avrwy 2°] avrw sup ras B*(uid) 


20 works A 


21 vyens B*(suprascr ys) 


23 καὶ τῦπ-σπηλαισυ Bart] om B* | ἐερριμουθ A 
24 συμπορενομενους BOA 


καταδιωκοντες] (pr αλλα 30): adda καταδιωκετε efjoqsvz(txt)& 
(om adda): (αλλα διωκετε 77) | ὑμων] ἡμῶν ejo | καταλαβετε] 
καταλαβητε hx: καταλαβεσθε dgnptwy | τὴν συραγιαν avrwy] 
tllos ad extremane partem & | καὶ 2°) pr καὶ μὴ φησησθε αὐτων 
q: sub τ΄ S: int lin F>: om dpta, | om μη 2° ς | αφητε BN 
Oaklrmb,A-ed 1] pr αὐτοὺς efjsvz: +avrovs AFG rell G-codd 
CTES(sub « GS) | εἰσελθειν} +2llos LW | wapadedwxev GNdg 
mnptwx | avrovs] on™ | qewy 1°] "μων cx: om A | yyw 2°] 
υμων cemnptx 

20 κατεπαυσεν] xa sup ras (8) G: ἐπαυσαντα n¥& | ιησους] 
MA b*: (o Geos nuwy 236) | was vos] παντες σι vioe AFONOdi 
k(om o)lmptwya,b,@: σὲ vioe Gabx(om o x*)\WS: om vos 
e-hjnoqsnvzB | xowrovres αὐτοὺς Lis scr A | κοπὴν] πληγὴν 
nu | om ews efjsuvz | om εἰς 19 ¢ | om οἱ x* | διασωζομενσι) 
pr καταλσιποι σι h: διασεσωσμενσι az: (διασωζοντες 236): δια- 
σωθεντες FD: καταλοιπαι οι ἜΡΡΕΙ εξ αὐτων dgnptw (84 
(Nocrroc)): +ex ts | διεσωθησαν) gui saluati sunt ex tts 
intrauerunt A: +am avtwy καὶ econdOov (Ὀοϊ(-θαν)κοηί(-θωσαν) 
rv(mg)xz(mg)S(sub + GX): +ef intrauerunt & 

21 ameotpopy] εἐπεστραφὴηὴ A: ζυπεστραφὴη 209): reuersi 
sunt 3% | aos] + εἰς τὴν παρεμβολὴν Ocgnoqrv(mg)z(mg)JALS 
(sub %): απ avrwy καὶ evanOov εἰς (προς m) THY παρεμβολὴν 
km [εἰς μακηδα προς ιν x | es] ev hqa, | μακηδα] x sup ras z: 
μακιδαν n: Afageda IL: (μαδηκα 18): μακελα a: κηδα τ: - εἰς 
τὴν παρεμβολὴν G(sub *%)b | vyces] υγιης B?F&G@dejlptudl 
Or-lat: +omnes © | καὶ 2° sub - S | ove] ovd (WL | eypvier] 
εγρυξαν u: εγρνψεν ws εβρυξεν Nq | ovéecs—iopand] post avrov 
££: των viwy pr ovders GabxX | overs} οὐδεὶς ANOcdghlnpty 
b,: οὐδε εἰς Fhefijkmsuvwza, τῶν νιων copandr post avrov dpt | 
Τὴ yAwoon) pr οὐδε dgnpt: τῆς yAwooys m: τὴν γλωσσαν oq | 
aurwy Fb@cyaz(txt) 

22 σπηλαιον] στομα tov σπηλαιον Ag | καὶ 2° bis scr f | 
εξαγαγετε)] εξενεγκατε A: εξαξατε πρὸς μὲ M: ayaryeTe προς με 
ἃ: προς με FOGAgbchio-rtxz(mg)a, AG S(sub x GS) | rovs— 
Tovrovs] Tous βασιλεις τους πεντε efjsvz: avrovs N*(uid)n; om 


AFGN(Ag)Oa-b,-ACEL'S 


rourous SgdgwAl | ex του σπηλαιου] om d: - καὶ ἐποαιήῆσαν ovTws 
GbchkopqtxABS(sub -% GS): + καὶ ηνυξαν τὸ σπηλαιον w 

23 om καὶ 15--σπηλαιον B*Oanub, | εξηγαγοσαν] εξηγαγον 
NAgfghlmw: εξηγαγον πρὸς avrov GhcdopgtxAS (πρὸς avrov 
sub % GX) | om rovs—(24) εξηγαγον m | τοὺς mevre βασιλει:] 
avrous Ag: om mevte d: + ovrovs AF>GNbefgilo-tvx-a, (uid) 
HS | om ex tov σπηλαίου dw | om τὸν 15---οδσλλαμ b’ | τον 
1°] +7¢€ Agdt | ιερσυσαλημ] mr p* | καὶ 2°] 500 -- S™: (om 
71) | om τὸν βασίλεα 2° ἃ | χευρων dp | καὶ 3°] sub — S™; 
(om 71) | om βασιλεα 3° ἃ | cepecuovd] ἱερημουθ τ: ΠΑ: 
WL: ἐριμονθ ἃ | καὶ 45] sub --- S™: (om 71) | om βασιλεα 4° 
ἃ | Aaxys el | om τον βασιλεα 5° νν [οδολλαμ] {σδολλαν 18): 
Odolla %: σδσλαμ Agdenpgs*€ : spare 2 (aoa cod): 
Odolom A: οδολααμ (aa ex corr): εγλων x: αἰγλων a: (αγλων 
64) 

24 om καὶ 1°—igoowy da, | ewer ἐξηγαγον] επιεξηγαγον Ge 
no: eweEnyayou v: επιεξηγαγεν h* | ere] em sup ras (4) FP: 
om fqu€ és | efqyayor] εξηγαγεν h>'S (contra $™): εξηγαγοσαν 
v | ηησουν t* | om καὶ 2°k | {(συνεκαλεσεν ιησους] συνεκαλυψεν 
inoous 18: αὐτὸς σννεκαλεσεν 71)  παντα] waytas m: uiros S 
(ros Israel sub +): + avdpa GbexS™ (sub -% GS™): +uovd | 
Kat 3°—avrw post avras Gx [καὶ τοὺς evapxopevous] aw 
nmapocHtoc € | καὶ 3°] pr λεγων auras Ὁ: sub — S: om F | 
TOUS Evapxopevous] τους apxouevous ΕΡ(εναρχ- Β- 04: εἰπεν mpas 
Tous apxyyous των ἀνδρων ἀρῇ( Ἐκαὶ τοὺς evapxouevous)nptw | 
τους 2°] pr καὶ A | ρει συμπεπορευμενονς ἀρρὶ 
E(uid) | avrw] αὐτων o: avrova,: Jes £ | ἀντοις] 5} το ὥ : 
πρὸς avrovs eqil: om dm | 3. ΑΝΘρηΠηριννυ333} Ι 
εἐπιθετε Tous] επιθετους N | επιθετε] επιθητε m: επιτιθητε Ag: 
επιθεσθε b’q | επι 15] ecsin | αὐτῶν 1°) reguim horum € [καὶ 5°— 
auTwy 3°] και ἐποίησαν ovrws d: om eqa,%! | καὶ προσελθοντες] 
προσελθοντες de Agfjsvz(txt): mopevOevres Se us -τΐγέ © | 
επεθηκαν] υπεθηκαν r*(uid): εθηκαν c | τοὺς τραχήλους 2°] τον 
τραχήλου Ὁ 

25 is προς αὐτοὺς gnoquwxS | (ἡσοὺς μὴ sup ras (6) A? | 


19 καὶ καταλαβετε) καὶ ovpadoxorncere F> | τὴν συραγιαν] τὴν στρατήγιαν Fe 
20 mas νισς topayA] σ΄ a’ σ΄ θ΄ παντες οἱ vice cpr Vv | ews] a’ σ΄ θ΄ σ' ews ν 
22 εξαγαγετε] σι o χω πρὸς με V 


23 οδολλαμ)] εγλομ FP: 


o a σ΄’ θ' αιἰγλωμ V: 


α΄ σ 


νυ νς 


24 Kat προσελθοντες]) ο΄ καὶ προσελθοντες ν 
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Alernentt (R) 
{ μά 


Hes, 


Ν ὃς ΙΉΣΟΥΣ 
“ ΄ ¢ ’ v a a 
φοβηθῆτε αὐτοὺς μηδὲ Sectidanre! ἀνδρίζεσθε καὶ ἰσχύετε, ὅτι οὕτως ποιήσει Κύριος πᾶσι τοῖς 
ἐχθροῖς ὑμῶν ods ὑμεῖς καταπολεμεῖτε αὐτούς. Kal ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ᾿Ἰησοῦς, καὶ ἐκρέμασεν 
᾽ \ 
27 καὶ ἐγενήθη πρὸς 
% A ἴω ΄“ ¥ 
ἡλίου δυσμὰς ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς, καὶ καθεῖλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων, Kal ἔρριψαν αὐτοὺς εἰς 


᾽ Ἀ γ X é é WG δ γ \ A 4 Ww e , 
αὐτοὺς ἐπὶ πέντε ξύλων" Kal ἦσαν κρεμάμενοι ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας. 


x f b A t ᾽ - . 9» 4 f i ye," Ἀ , wv A fr 
τὸ σπήλαιον εἰς ὃ κατεφύγοσαν ἐκεῖ, Kat ἐπεκύλισαν λίθους ἐπὶ TO σπήλαιον ἕως τῆς σήμερον 
- ἡ σ᾽ ‘ > 
ἡμέρας. 1 8 Καὶ τὴν Maxndav ἐλάβοσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, Kal ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν 
é é Ἀ γ᾽ ᾿ al Ww + > ~~ 4 % , 4 3 A b 4 
στόματι μαχαίρας καὶ ἐξωλέθρευσαν πᾶν ἔνπνεον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδεὶς 
, A , 4 9 é a A ‘ A , ’ , “ 
διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγώς" καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Maxndav ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ 
a 3 n ad aA nw “~ > ~ 
βασιλεῖ ᾿Ιερειχώ. ΞοΚαὶ ἐπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ per αὐτοῦ ἐκ Μακηδὰ εἰς 
᾽ ‘ oN ’ A bf 

Λεβνά, καὶ ἐπολιόρκει Δεβνά. 39καὶ παρέδωκεν αὐτὴν Κύριος εἰς χεῖρας ᾿Ισραήλ, καὶ ἔλαβον 


’ \ ," ‘ f + «A \ > f eae ’ f 4 A a“ id ’ 3 “a 
αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ πᾶν ἔνπνεον ἐν αὐτῇ, 


25 διλιασητε ἡ 47 επεκυλισαν Bab] εκυλισαν B* 


26 
27 


28 


20 
30 


28 paxatpas] ξιφους BA™mE | εξωλοθρευσαν B> | ἐμπνεον ΒΡ] ev 35] pr o qv B® | κατελιῴθη B*(-Acep- BP) | τεριχω ΒΡΛ 


29 ἐπολείορκει A 
30 edovevoay Bab | sous] μαχαιρας ΒΑΡ πρὶ | ἐμπνεὸν BP 


AF>GN(A_)Oa-b,A( CUBES 


φοβηθητεῖ φοβησθε sz: φοβεισθε efjuv'*{uid) | αὐτοὺς 2°] sub 
πο GS: post δειλιάσητε in | μηδε] μὴ ν᾿ | δειλιασητε] δειλιασετε 
Εςῤ(: {δειλιατε 237): +avrous (77) C(uidJEL | (om ἀανδριζεσθε 
και ἰσχυετε 237) | ανδριζεσθε] pr αλλ FOA-codd | κατισχνετε 
dgnpt | ποιησει] ποιηση ir*: ποιησετε n | om κυρίος n | παντας 
τους εχθρους m | πασι) pr εν dgptw: om ἢ [ὑμων] vex ἡ Εν: 
nuwy NAgefajor*yb,: om % | om ovs—avrovs 3° ἃ | ous] ov ἢ: 
οὐχ Ag | καταπολεμειτε] καταπολεμὴτε Fbobc: κατεπολεμειτε xX: 
expugnabitis © | om avrovs 3° mA (nid) 

26 om και ἀπέκτεινεν aurous ἃ | καὶ 15] 4-deinde & | τιησουΞ] 
post αὐτοὺς 2° d: + era rovro q | καὶ 2°] pr μέτα Touro και 
εθανατωσεν αὐτοὺς G(sub -%)bcox: pr et confoderunt eos ἘΞ: και 
μετα τὸ θανατωσαι avrous Aggi*kmnv™s(sub + )z(mg)S [ar] 
sub το S™: om i* | θανατωθηναι gn | avrovs] - καὶ i*S] | 
expenagey—(27) To 2°] ... αὐτοὺς amo των ξυλων των ... Ag | 
ἐκρεμασεν suspenderunt TZ: ἐθανάτωσεν q | πεντε ξυλων»] Evdov 
δυδιμον n | om καὶ 3°—EvdAwy 2° di*pt | exe των ξυλων] ewe τοῦ 
ξυλουν wil: ἐπὶ e’ ξυλων g: Om n: om των δ΄ 

27 om εγενηθὴ dm | προς] προ m: (emt 128) | δυσμας nrLov 
Gabcqx | ἐνετείλατο] pr καὶ AGN®abcefi-losv-zb, 3: καὶ eve- 
ταξατο Fb: και εἰπεν 4: καὶ ἐνετείλατο auras a, | eyoovs] pr o 
mna, | καὶ καθεῖλον] καθελεῖν ἃ | καθειλον] καθειλαν Gmu: 
καθειλεν Aaoy: καθείλωσαν Ὁ | aro των ξυλων] de ligne & | 
ἐρριψεν r | om αὐτοὺς 2° A | ets o] ov gnwS | κατεφυγοσαν 
BGbchqr] κατεφυγῆσαν o: κατεῴυγον AFONG rell: se celauerant 
E<¢ | om exee mA(nid)L | ἐπεκυλισαν] sup ras F>: απεκυλισαν 
ft: εκυλισαν B*q | λιθους] λιθον efjsv2*z(txt): + weyadous GO 
a-dghkm-qtxz(mg)ABS(sub % GS): + μεγιστοὺυς F> | σπη- 
λαιον 2°] στομα του σπηλαίου Fhog | ews] pr ot εἰσιν F (int 
lin) | rys] τὴν ἃ | onpepov nuepas] ἤμερας τῆς σήμερον Gbx: 
om ἡμερας an 

28 om και 1°—exewn F(txt) | om καὶ τὸ ἢ | τὴν paxndar] 
Maceta A: Mageda | (om τὴν 64) | μακηδαν 1° Boqry] μακιδα 
ἢ: paxnda AF>(mg)GNO rell | ἐλαβοσαν Bhoqr] εἐλαβαν τὰ: 
ehaBev is G(is sub -)bckxS™(mg): ἐλαβον AF>(mg)NO rell | 
om ev 1°—exew7n k | εφονευσαν] εφονευσεν Gbckx: ἐπαταξαν 
ghn: ἐπάταξεν w | αὐτην] αὐτοὺς F>(uid)Gi: ἀπαντας ἘΞ: + καὶ 
τον βασίλεα αὐτης gn | μαχαιρας] sub α’ σ΄ v: sous BabAFS 
(+ras 20 litt)NagkInrwya,b,: ξεῴους καὶ τον βασιλεα αὐτης G 
{(ξιφους sup ras 8—g litt: xar—avurys sub --)Obcdiopqtxz(mg) : 


27 λιθους} 0’ a’ σ΄ θ΄ λιθους μεγαλους ¥ 


714 a be os 


ρομφαιας καὶ Tov βασιλεα αὐτῆς h: +xat τον Bacthea αὐτῆς m 
v(mg)@-codd BS(sub +): +4 regem eorum A-ed | om καὶ 3° 
m | εξωλεθρευσεν Gb’kx ] παν Bhru& iL] pr αὐτοὺς και AF 
GN@Oécikloqxyb,S(sub %- GS): pr αὐτὸν καὶ b’: pr καὶ πὶ: 
om ej: pr αὐτὴν και rell A(-% ante καὶ)ὶ | ev 3° Β΄} pr 
guod A: pr oca ἣν gnw: pr ef quae erant |: o nyc: pro ny 
B2>A FOGN6 rell (om ο d*) S ] αὐτὴ 19] εαὐτη cc: avros Feq | 
kat 4° sub % S | ov—ovders}] nemo superfuit ex ea A (in ea 
codd) | ov xareXecpOy] οὐκ απελειῴφθη mr: om ov w | ev αὐτὴ 
ovders] sub ~ S: οὐδεὶς ev αὐτὴ ANefjlsvy—b,: οὐδὲ εἰς ev 
αυτη Θ: οὐδεὶς em αὐτὴ i (π᾿ ex corr 18) | ev αὐτὴ 2°] pest 
διασεσωσμενος 4: om dkmptii: om ev cgn | ovdes] sub - G: 
ovders ou: οὐδὲ εἰς cdknptw: om ΕΡ | σεσωσμενος dkm | καὶ 
διαπεφευγω:} sub — S: om Gbmxa, | καὶ 5°) we? HH: (om 
18") | διαπεφευγως] διαπεφενγος FP: πεφενγως r: +ev_aury 
dpt | ἐποιησαν 1°] fect? AS | rw 1°) τη f | om μακηδαν 2°— 
βασιλεῖ 2° 1 | μακηδαν 2° Boqr] μακιδα ἢ: μακηδα AF>GNO 
rell A: Afageda © | ἐποίησαν 2°) ewornoey zA-ed | τερειχω] 
ἱερηήχω 1: tepuxw P 

29 anrndGev] abierunt S | ἰσραηλ] o λαος Aem | μετ αὐτου] 
pro A: (om 76) | ex] ev Afmn: εἰς d  μακηδα] μακηδαν q: 
μακιδαν n: AMfageda & | ets] pr καὶ παρενεβαλον ἀ(και---(30) 
αὐτὴν 2° bis scr)ghnptw: ef zenerunt WH | λεβνα 1°] λεβμα f*: 
λεβμνα Asv*(uid)z: λεμνα eijuv**y3: λευβνα m: AoBva dgpt: 
λουβνα n: Aowwa w: (λεωμνα 71): λεενα On-cod: deByr FP(txt) | 
om καὶ ἐπολίορκει λεβνα Fhra,b,F% | επολίιορκει] ἐπολιόρκησαν 
1A: ἐπολίορκουν b’'dgmnptwiLS | λεβνα 25] pr ἐπὶ Gbex S(sub 
x GS): pr τὴν 1: Ne Bua f*: λεβμνα Asv*(nid)z: λεμνα eijv2ty 
2: αὐτὴν dgmnptuw 

30 παρεδωκεν} pr xs A* “(ras A’): wapadedwxev Ὁ, | αὐτὴν 
κυριος] Ks kat αὐτὴν GabcxS(xar sub -% GS) | αὐτὴν 1°] avrovs 
Pp: καὶ αὐτοὺς dt | ets xecpas] ev χειρι AGNOabdgklnpty(mg)w 
xya,b,ES: χειρὶ m | καὶ ἐλαβον αὐτὴν sub — G'S | εἐλαβον) 
non liqnet m: ἐλαβεν AF>N@cefi-loqsy(txt)y-b,A# | om 
αὐτὴν καὶ k | om και 4.---διαπεφευγως m  εφονευσεν B*Ochi 
AGW] κατεφονευσαν l{-cev 15): εφονευσαν B2PAFGN rell & | 
αὐτὴν 3°) αὐτοὺς glnw | ev 1°] εἰς c | ξιφου:] μαχαιρας Babu: 
ρομφαιας h | om καὶ 5°—avry 1° ἃ | πνεὸν ἃ | om ev αὐτὴ καὶ 
w | ev αὐτὴ 1°] pr ο G(sub %)x@: pro nv bpta,: proca nv k: 
et gut erat cum ea : (εξ avrwv 16) | om καὶ 6° GabcgnogxS | 


28 paxatpas] οἱ θ᾽ Echous v 


x 


ΓΙ et Sp apa 


X 36 


’ , 7 ὦ f s μ “Ὁ a a « 
καὶ ov κατελείφθη ἐν αὐτῇ διασεσωσμένος καὶ διαπτεφευγώς" Kat ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν 
4 > a , ΄Ν aA 3 ΄Ν 
3: Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ pet’ αὐτοῦ 


"7 
33καὶ παρέδωκεν Kuptos 


33 Té6Te 


f J ὔ ry B x ΄Ὰ | é 
31 τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ lepecyw. 
, Ἁ 3 lé Ἁ 3 4 4 > ? 3 7 
32 ἐκ Λεβνὰ εἰς Aaxeis, καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν. 
4 4 ’ Ἁ a“ Ἵ ? See ΦΈΟΝ : ae f “ f ‘ ᾿ f 
τὴν Λαχεὶς εἰς τὰς χεῖρας ᾿Ισραήλ, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρα TH δευτέρᾳ, καὶ ἐφόνευσαν 
> 4 3 7 , 4 3 td 3 4 A , , ἢ 4 ? 
33 αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν ov τρόπον ἐποίησαν τὴν AeBva. 
’ ‘ 4 i ed , ἴω P Α 3 7 ’ 4 3 A 
ἀνέβη ΔΑἰχὰμ βασιλεὺς Γάζης βοηθήσων τῇ Aayets: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ἐν στόματι 
f 4 4 4 3 a Ὁ “ 4 n τ ~ ὔ 4 
ξίφους καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως TOD μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμέιον Kat διαπεφευ- 
Q 2 n “A ΄Ν > φ > 3 ΄Ν q 
34 γότα. 33Kat «πῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ pet αὐτοῦ 'éx! Aayeis εἰς Οδολλάμ, καὶ 
? > ‘ 4 5 ¢ > 7 ‘ 7 , 4 vy 9 \, ? ? 
15 περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτήν. 35καὶ παρέδωκεν αὐτὴν Κύριος ἐν χειρὶ ᾿Ισραηλ, 
Α ἫΝ B ; \ 3 “~ ¢ , > ’ δον 5 f ; , ᾿ ἃ ar ' ξί Α oye 5 , 
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, Kat ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ πᾶν ἐνπνέον 
a id , s , 
36 ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ Aaxets. 


30καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς 


30 κατελιφθη B*(-decp- Bh) | cepecyw] cepee sup ras Bt: cepexw A 


31 επολειορκει A 
33 καταλιῴφθηναι Β'" (λειῴ- Ba) 


ov κατελειφθη) οὐκ απελειῴφθη x: κατελειῴφθη οὐδε εἰς ἃ : - οὐδὲ 
εἰς pth | ev αντὴ 2°] εξ αὐτῆς πουΐᾷ-οἃ : εξ αὐτῶν efjsvz: (om 
v7) | διασεσωσμενος] pr ovders ahquS(snb —): pr οὐδὲ εἰς AF? 
GN@Obefgi-Inosvx-b,@ : pr καὶ οὐδὲ εἰς w [καὶ διαπεφενγως) 
sub το GS: om Fbk | καὶ 7°] κε ἅν, | om καὶ 8°—tepecxyw d | 
και εποιησαν] καθως ἐποιησε THY χεβρων ovTWS ἐποίησε THY λεβνα 
(Xe sup ras) καὶ ἐποιησε FO | εποιησαν 1°] ἐποιησεν AGNObef) 
kIpsuvxyzb,A-ed LS: ἐποιησεν ts gntw | rw 1°—rporov) αὑτω 
tnoous καθως p | τω βασιλει avrys} avrw m [|[εποιησαν 2°] εποι- 
noev AF>GNObefgi-Inps—zb,A-ed LS | tw βασιλει 2°] τη α: 
omr | ἱερειχω] cepyxw i: ἱερύχω p 

31 απηλθενὴ] a et ἢ ex corr i? | enoous] pr o b’ | ἰσραηᾺ]} 
pro λαος m: ὁ Aaos 0 G: ὁ λαος ἢ | μετ αὐτοῦ] om demq: om 
μετ n | λεβνα] βν ex corr 1: λεβμνα fsz: λεμνα eijuvy: AaBva 
Ga: λαβμνα A: λοβνα gpt: AoBova d: λουβνα ἃ: λομναν | 
Aaxns flm | περιεκαθισαν Achnqy | αὐτὴν 1°] αὐτῆς G*: om 
d | om κοι ἐπολιόρκει αὐτὴν b’ | επολιορκει] επολιορκουν ἢ: 
obsedit A: obsederunt % 

32 παρεδω FD | xuptos] +0 Os a, | τὴν 1°] τας ἃ: Toes fF: 
τους p | Aaxys flm | εἰς ras yetpas] ὧξ wanun TH: om oq: 
om τας b’defjprsuvzb, | ἰσραηλ] pr τω q: avrwy m: {om 237) | 
ελαβεν] ἐλαβον Ndgnptwii: ἐλαβαν m(uid) | αὐτὴν 1°] om m: 
{καὶ Tov βασιλεα αὐτῆς 131 mg) | om ev 1° FhGN@a-dgik-n 
ptwxa,b, | nuepa ty deutepa] devrepa ἡμερα Gabc: τ καὶ τὸν 
βασιλεα αντῆς k | (om και 3° 236) | εφονευσεν AF>GNOa—-dil 
uya,b, ALS | αὐτὴν 2°) avrovs pl | ξιφους] poupacas q | εξω- 
λεθρευσεν AGNOabcvya,b,AS αὐτὴν 39] om m: + καὶ πασαν 
ψυχὴν τὴν ἐν αὐτὴ dghaptw [εἐποιησαν ἐποίησεν AF>GNOab 
fsvxya,b,AS: eroec dp | τὴν λεβνα Bb] τὴν λεβναν c: τὴ 
λεβναν a,A: τη λεβμνα syz: TH λεβλα α: τὴ λεμνα inv: λεμνα 
ej: Lemna WL: (τη λεωμνα 71): τὴ λαβμνα A: τηβμνα f: τὴ 
λοβνα και TW haw αὐτῆς ews του μὴ καταλειῴθηναι ev αὑτὴ μηδενα 
dghnptw [τη] τὴν n | λοβνα] λουβνα ἢ: λεβνα hb: Aouva w | 
om xat—aurysn | μηδενα] μηδὲν g: ovdeva di]: ry λεβνα FG 
ΝΘ rell 

33 τοτε---λαχεὶς sub θ΄ v | tore] pr εὖ LW: καὶ ore k | 


32 εξωλοθρευσαν BP 


34 εκ] εἰς B 35 ἐμπνεὸν ΒΡ 


AFUGNO@a-b,AEL'S 


aveBn] εξηλθεν efjsvz: n\Oev gStmg): ηλθὲν εἰς Aaxees ἢ | 
αἰλαμ] pr καὶ d: eXau Fobehlmoq: mpax g: ηιραβ n: ὡραμ 
akx | βασιλεὺς yatys] axavep g: yagepn | βασιλευς] pro km | 
~yagys] Cyagers 30): yagnp mr: yagep AF®GNOa-dilopqtwxya, 
b,AW: τῆς yagepk: Wha S | βοηθησαι FPGa-dgnptwxA& | 
Τὴ axes] TH Aaxns dflm: αὐτῇ n | om καὶ 1° k | avrov] 
αὐτὴν ghn: αὐτοὺς b’i | ιησους---ξιῴφους} ev στοματι ξιῴφους o ts 
g(om o)nw | tyoous] - αὐτὸν d | εν στοματι ξιῴους sub -- GS | 
E.pous] pr ras (2—3) r: μαχαίρας m | om καὶ 25- αὐτου a, | 
kat 2°] pr & A: pr αὑτὸν gnw | avrov] - εν στόματι poupacas 
i | om ews τοι G | αὐτων] pr εξ degkmnptw: αὐτὸν cor*: 
αὐτου a,: αὐτω AFONOalxb,: ev aurw fjqsvz | διασεσωσμενον 
egmpt | καὶ διαπεφευγοτα)] sub --- GS: omk | καὶ 3°] ἡ mit | 
πεφενυγοτα m 

34 αἀπηλθαν w(uid) | ἰσραηλ] o Aaos oe | εκ λαχεις] pr ras 
(6—7) τ: ex AXaxns flm: om Fbdp | es] azo p | οδολλαμ] sub 
Ov: X 12 ex v 4: οδολαμ epga: ane S: δολαμ αἰ τα: 
αἰγλων a: εγλων x: (αγλων 64) | om καὶ 3°—(36) αὐτου p | 
om Kat περιεκαθισεν αὐτὴν n | περιεκαθισαν ceoq(+exec)¥ | 
αὐτὴν 1°] αὐτὴ ἃ : om dq | om καὶ επολιορκησεν αὐτὴν b’ | (om 
Kat 4° 237) | επολιορκησενῚ επολιορκησαν ogdS: επολίορκει 
ANGikmuwya,b,: elewodcopxyncey Gdcx: εξεπολίορκει dt: ἐτ- 
pugnabat ¥: εξεπολιορκοὺυν gn αὐτὴν 2°] av ex corr ΠῚ 

35 καὶ 1°—topand 580 -- GS | παραδεδωκεν Ὁ, | κυριος 
int lin 0? | εν χειρι] εἰς xetpas efijouvzA: {εις ras χεῖρας 
18) | ελαβεν}] ἐλαβον dght#: ἐλαβαν m(uid) | om ev 2° Fed | 
exeevy TH ἥμερα gnwil | εφονευσεν---εποιησαν) ἐποίησαν ov 
τροπον m | εφονευσεν εφονευσαν bdhqtk: ἐπάταξεν ν΄; era- 
ταξαν gn | ξιῴφους) μαχαιρας f | om καὶ 4°—(37) διασεσωσμενος 
n | παν evrveov] ta eumveovra dl | ev αὐτὴ͵ sub % BS: ev τὴ 
ἡμέρα exewwn και αἱ εν τὴ ἥμερα exewn GbxAS(sub ~ GS): 
“- καὶ τον βασιλεα αὐτῆς ἃ | εφονευσαν] - καὶ πασας τας πολεις 
aurns ἃ: +xat Tov βασιλεα αὐτῆς καὶ πασας τας πόλεις αὐτῆς 
ghtw | om ov—daxers ἃ [τὴ 530] pr ev gi: τὴν few | Aaxns 
film 

36 απηλθεν] abteerunt S| wer αυτον om ej: - απὸ οδολλαμι 


30 ἐν αὐτὴ 2°] ο΄ a’ θ᾽ a’ ev αὐτὴ ν 
33 τοτε---λαχεις] ο΄ a’ σ' τοτε ανεβὴ wpau βασιλεὺς γαζερ βοηθησαι τὴ Aaxets V | γαζης K.7.r.] θ΄ ἀγαζειρ βασιλεὺς λαχεις Z | 


γαζης] θ΄ αγαζειρ a’ γεζεον 


34 εἰς οδολλαμ] σ΄ αλλ S | οδολλαμ] ο΄ a’ αἰγλωμ ν(εγ-)Ζ 
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X 36 


ΤΗΣ ΟῪΣ 


᾽ ᾿ ΠῚ . - ᾽ v ͵ ‘ , δ δὲ f 37 \ ᾿ ¢ ᾽ ΑΝ ΡΥ ᾿ 
Ισραὴλ HET AUTOU εἰς Χεβρων, Kat περιεκάθισεν αντὴν. καὶ ἐπάταξεν αὐτὴ» Ev σΤΟματι, 37 


a“ 9 , “ μ“ ’ ἁ , 5 fa \ 
ξίφους καὶ πᾶν ἐνπνέον ὅσα Siw ἐν αὐτῇ" οὐκ ἣν διασεσωσμένος" ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 


͵ ¢ 9 \ wv 4 + % ΄Ν 
Οδολλάμ, ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα VY ἐν αὐτῇ. 


38 Kai ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς καὶ πῶς 38 


᾽ ’ f , ν \ \ 4 f 7 «A 4 \ 
Ἰσραὴλ εἰς AaBeip, καὶ περικαθίσαυτες αὐτὴν 3ϑέλαβον αὐτὴν Kat Tov βασιλέα αὐτῆς Kat TAS 39 


- 3 9 , Ἔ . x \ ΄Ν .] ἤ 
κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ πᾶν ἐνπνέον 


+ 2 A \ , ? 2. A Ned , a oN , Σ 4 \ \ Ν ᾿ a 
Ev AUTH, Καὶ OV κατέλιπον QUT?) οὐδένα διασεσωσμένοιν ΟἹ TpoTroV ETOCNTAY Τὴν 4 eBpeov Kat Tw 


τι »" -“ \ κα “~ “3 ᾽ ~ < 
βασιλεῖ αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τῇ Δαβεὶρ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς." 


Kai ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς 40 


a a a Y Ἀ \ 4 b 4 4 \ ry 
πᾶσαν τὴν γὴν τῆς ὀρεινῆς καὶ τὴν NaBat καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν ᾿Ασηδὼθ καὶ τοὺς βασιλεῖς 


27 ἐμπυεὸον BY | εξωλοθρευσαν BY 
20 εξωλοθρευσαν ΒΡ | ἐμπνεον 1% 


ΔΡΘΡΟΘΘΟΝΘα-ν, (ΞΜ ΤΣ 


httE<*: +a6 Odelom A: Ἕαπο σδηλαμ d: +aro εγλων bx: 
+amoey\we: + -& amo εγλὼμ τ G&S: 4-a70 αἰγλωμ σδολλαμ 
k | es] ἐν l | xerpwr dp | meprexatioer] περιεκαθισαν AF*GO 
abcfimtvxya,b, A-codd ES: corrextt I: εξεπολίορκουν ἃ: 
ἐπεκαθισαν καὶ εξεπολυορκουν p | avrnyv] +kac εξεπσλισρκει 
αὐτὴν og: - καὶ εξεπσλίορκουν αὐτὴν t: + καὶ emodopKes αὐτὴν W 

37 καὶ 1°] pr καὶ wapedwxev αὐτὴν Ks εἰς τὰς χείρας UMA και 
ἐλαβον αὐτὴν dgptw (74.76) [ks] +0 Geos 74.76 | om τας p | 
αὐτὴν 2°] + Kat τὸν βασιλεα αὐτῆς καὶ πασας TAS Κωμᾶς αντῆς dpt 
74:76]: pr καὶ eXaBov αὐτὴν aimva,A: pr καὶ ehaBer αὐτὴν ejs 
zi: pr καὶ κατέλαβοντο αντὴν Gbckx S(sub % GS) | exarater] 
eraratay GNOabcgkmtwxa,b,ABS : ἐσφαξεν u | Ecghous] μαχαι- 
pas m: εὖ γέρε etus A: - καὶ τον βασιλεα avrys και τας πασας 
κωμᾶς auTys GbckxS [sub ὁ. GS | αὐτῆς 1°] αὐτων ς | πασας τας 
k | κωμας αντῆς πασσας cl] | καὶ 29] + εξωλεθρευσαν dpt | παν 
ἐνπνεον] παντα Ta evrveovTa ΑΡ̓ῬΌΟΝ Gabcegi-msw-zb, LS (om 
τα FbNGejmsxzb,) | exmveovra a, | (om oga 1°—avury 1° 18) | 
om oga ἣν 1° dgptw@ | oga 1°] oh | om qv 1° AB | οὐκ yy 
διασεσωσμενος] ou κατελιπεν διασεσωσμενον d-gijpstv(txt) wz(txt) 
(30.77) W [συ] pr καὶ dpst | κατελιπεν] xareXecrey sv(txt)z(txt) : 
κατελιπὸν dpt: κατελείπον pw 30: κατελελιπε 77 | διασεσωσ- 
μενον] διασεσωσμενος 77: σεσωσμενον efjsv(txt)z(txt) 30: σε- 
σωσμενοὸν και διαπεῴφευγστα ἔ: saluum et fugtente” Yi - και 
πεφευγοτα ἃ: +Kkat διαπεφευγοτα giptw]]}: ef 22 ca nemo erat 
seruatus A | ove] pr και Fmz(mg)a,& | διασεσωσμενος] διασε- 
σωσμενον Κα: salus tn ca © + ἐν αὐτὴ N | om ov—avry 2° Op | 
ov TpoToy εποιησαν] pr καὶ εἐποιήσαν αὐτὴ NA: και εἐποιησαν 
ov τρόπον m | ov τροπον) οσα k | ἐποιησαν ἐποιησε frvwCLS: 
emotes ἃ | τὴν Bnqr] ev ry k: τῇ AFGN rell @ | σδολλαμ]) 
σδολαμ elqAt: anwx S: ολλοδαμ j: δελαμ m: αἰγλων 
a: εγλωμ x: (ayAwy 64): χεβρων w: σδολλαμ ovTWs εἐπσιησαν 
Tn χεβρὼων dgnt  σδσλλαμ) σδωλλαμ ἢ : σδολαμ d | εποιησερῃ | 
χευρων dj] | om εξωλεθρευσαν---αὐτὴ 2° dm | εξωλεθρευσαν] pr 
και ex: εξωλοθρευσεν fgnzG@il(pr ef): +yap k | om αὐτὴν 
καὶ (7 | καὶ 3°—avury 2°] ov τροπὸν εποιησαν rats πσλεσι f | 
oga 2°] pr παν evrveoy GbexR(sub ~~ GX): pr παντὰ uy: pr 
omne spirans et omnia A | om ἣν 3° FGélxb,A | αὐτὴ 2°) 
+ OY τροπὸν ἐπσιησαν ταῖς πσλεσιν ejsVz 

38 απεστγρεψεν) εἐπεστρεψεν a,: ὑπεστρεψεν h | ισραηλ] 
Ἔμετ αὐτου Ga-dgknptwxS | es] ev Nr | δαβειρ) δαβηρ Im: 
daBeap Oo: δαβειρα Gex On: δαβηρα ὁ: δεβηρα δ΄ | περικα- 


38 περικαθεισαντες 1" 
40 οριης ΔΙ Σ | πεδεινὴν B | βασιλὶς A 


θισαντες] περιεκαθισαν Gheefjsv(txt)xzLS: παρεταξαντο er gn 
W: παρεταξαντο ἐπ αὐτὴν Kat περιεκαθισαν d(om ἐπ aurny)pt | 
αὐτὴν] αὐτὴ a,: αὐτοὺς 1: om 4: + exe αὐτὴν f 

39 ελαβον] pr και GbeefjsvxzS: καὶ ἐλαβεν ull: καὶ παρε- 
δωκεν αὐτὴν KS εἰς χείρας (Ὧλ καὶ ἐλαβὸον ἀρηρίνν [αὐτὴν ἣν ex 
corr p | ἐλαβεν nj] | αὐτὴν 19] αὐτον b* | καὶ 1°—avurys 1° 
post αὐτῆς 2° gw | τον--- κωμας] τας χείρας αὑτῆς καὶ τον βασιλεα 
n | ras xwuas} crurtates TH: omnes coptas A | τας} pr πασας 
FGa-dikmptv(mg)z(mg)b, 3: + πάσας ANOlxy | ἐπαταξεν NI* 
ntyil | αντὴν 2°] αὐτὸν g: αὐτοὺς nl | om καὶ 4°—avry 1° d | 
εξολσθρευσεν yL | αὐτὴν καὶ 2° sub -- GS | αὐτὴν 3°) avrovs 
k | ev 2°] (pro nv 71): pr geod A | (om καὶ 6° 71.237) | ovx 
εγκατελιπον km(-Aecw-) | kareAcrov] kareXecroy AF NOcghnoru 
vy-b,: dereliguit | avry 2° Bh] pr ev fkmoqruv(mg)z(mg)Z: 
om AFGNOv(txt)z(txt) rell ACLS | ovdeva] sub — S: συδὲν 
qx: om yi | διασεσωσμενον] avacerwopevoy ev αὐτὴ gnw: εν 
αὐτὴ dpt | om ον---αὐτῆς 4° ἃ | ἐπσιησαν 1°] ἐποίησα ἢ : fecit 
CW: ἐποίει p: yoav πεποιηκοτες ἡ τὴν Ber} om 1: ry AFG 
NO rell A | χεβρων] χεβρω a,: χεβρον c: χεύυρων prt sicut 
Jecit Dabir & | om καὶ 7°—avrys 3° AFGNObcglnptwxya,b, 
AS | om ovrws—aurys 4° f | ovrws] εὖ yuemadmodum € | 
ἐπσιησαν 2°) fect CY | ry] τὴν c: τω 1 | daBecp] δαβηρ Im: 
λαβειρ az: λεμνα JL | om καὶ 8°—avurys 4° m | τω βασιλει] 
τον βασιλεα n | αὑτῆς 4°) +xadamep ἐποιησαν {-ca G*) τη 
λεβνα και τω βασιλει avtys AFGK(ry inc)N@abcghi*jkpstv-b, 
AS [καθαπερ] pr καὶ ghwA | εἐποιησεν b | τὴν λομναν h | 
AeBva] λεβμνα Asyz: λεμνα Fi*j*: deBva a,: λοβνα gptw: 
λομνα K: λαχεις j>] 

40 πασαν] pr την G(sub %)x(ma sup ras x*): post τὴν 1° 
b: om m | om τὴν 1°r | γὴν τὴς opewys] ορινην Kgnq | yr] 
+ev στόματι ξιῴσυς b’ | τὴς opens] montuosam AW | καὶ τὴν 
ναβαι] ferram excelsam et terram occidentem ©: om Kgn | και 
τὴν 1°] {om 236): om τὴν Ndpt | rv ναβαι] Naceh 3" | vaBac] 
αβαι ο: ναγεβ AFGNOa-dfhimptuxyz(mg)b,A$: ναγαιβ k: 
ναγεκ W: (vaBey 71): αγεβ)]}: γαβερ a, | τὴν πεδινην] ferram 
campestrem terram guae tn medio @: om Τὴν O: + καὶ τὸν νότον 
Kgpt: +a τον vwrov ἢ: +xKat vorov d [|ασηδωθ] ασιδωθ Ὁ: 
agydw8k: ἀσηρωθ c: νασιδωθῃ: Naseoth A-cod: acraébw0 j | 
Tous βασιλεις}] ras βασιλειας efjsuvz(txt) | rovs] pr mavras k: 
+ παντας GbexA X(sub & GS) | αὐτης] avrwy Kcdghnptv(mg) 
8.3, | ov] pr και KNadgmnptwb,ALZy | κατελιπον] κατελειπον 


37 παν ἐνπνεον}) ο΄ [way]ra ra [eumveov}ra v | τὴν οδολλαμ] σ΄ “αὐ Ξ 
38 ἰσραὴλ εἰς δαβειρ] ο΄ .. (λ΄ wer αὐτον εἰς δαβειρα ν | εἰς δαβειρ] a’ εἰς δεβειρα v 
40 και τὴν ναβαι] a’ σ’ και Tov νοτὸν vz(sine nom)S  ναβαι} o’ 6’ ναγεβ v | rovs βασιλεις] o’ 6’ o a’ τοὺς βασιλεῖς ν 
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ἀξ 


ΙΗΣΟΥΣ 


XI 3 


Ὁ» > ἢ ᾽ “ tA \ a b) / A bd f ἃ ͵ > , 
αὐτῆς" οὐ κατέλιπον αὐτῶν σεσωσμένον: καὶ πᾶν ἐνπνέον ζωῆς ἐξωλέθρευσεν, ὃν τρόπον ἐνετεί- B 
4t Nato Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ: “ἀπὸ Καδὴς Βαρνὴ ἕως Πάζης, πᾶσαν τὴν Πύσομ ἕως τῆς VaBawv. 
42 \ ¢ Ἁ A > A 4 4 ~ > A γ᾽ ΄ Ἴ A ᾽ tv ef b cde f 
42 Peal πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς εἰς ἅπαξ" ὅτι Κύριος ὁ 


θεὸς Ἰσραὴλ συνεπολέμει τῷ ᾿Ισραήλ. 


Ι SOs δὲ ἤκουσεν ᾿Ιαβεὶς βασιλεὺς ᾿Ασώρ, ἀπέστειλεν πρὸς ᾿Ιωβὰβ βασιλέα ΔΙαρρὼν καὶ 

2 πρὸς βασιλέα Συμοὼν καὶ πρὸς βασιλέα ᾿Αζείφ, Ξκαὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν 
A > \ b Ἁ \ + \ ς δ > Q ἰά \ \ ’ \ 5 Ν > 

μεγάλην, εἰς THY ὀρεινὴν Kal εἰς THY Ῥαβὰ ἀπέναντι Kevepw8 καὶ εἰς TO πεδίον Kai εἰς Φεναεδ- 


ὃ , 3 \ b \ ’ (3) r f > Ἀ » a \ > Ἁ ᾿ς % , \ 
3 δώρ, ϑκαὶ εἰς τοὺς παραλίους '3) Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ εἰς τοὺς παραλίους Apoppatous Kat 


40 eumveay BO | εξωλαθρευσεν ΒΡ 


FKbchmornvyz'(txt)a,: xaredkcrav Nilz(mg): κατελειπαν Ab,: 
κατελιπεν AAS: xaredNecmey on: κατελιμπανεν O | avrwy] pr 
εξ Kdghnptw: αὐτὸν fs: αὐτὴν Ν : αὐτὴ Om: ev αὐτὴ AFG(au77 
sub τοι )abciklxyz(mg)a,b,S(sub —): ex ea A: (+ev αὐτὴ 71) | 
διασεσωσμεναν AF IK N@adgik-nptwyz(mg)a,b, | gwys εξωλε- 
θρευσεν} deleucrunt {-uit cod) ex ea A | fwys] sub - GS: 
uitam WL: καὶ (ov Kenw: εξ aurns AN@efi-Igsvy—b,: ἐν αὐτῇ 
mu: καὶ ζων εξ αὐτων dpt: om h: +ef eutysa: +7 εἰς © | 
εξωλεθρευσεν Bor] 4-xat ἀανεθεματισεν Kdgnptw: εξωλεθρευσαν 
AFGNO rell EX(pr eA)S | everecdara) fect Et | ἰσραηλ] pr 
twa: usque ad Cades Barne G: om (Ὁ - 

41 ara Bh HL) σφι ad Oe: καὶ amexrewev avravs 
enoaus ara AFGKNO rell (16) AES [om καὶ d | ἀπεκτεινεν} 
συναπεκτεινεν ἃ : αἀπεστειλεν q: ἐπαταξεν Kgnw | avravs] post 
inoas i: om Ken | om tyoavs da, | amo] ex 16] | xadys] 
καδδης fk: καλης 1 | βαρνὴ] βαρνει a: βαρνης Iqu: Bapry w: 
βερνη t | ews 1°] pr καὶ Kdgnptw | yans 4 | πασαν την] και 
τὴν πασαν γὴν xb’b*S (καὶ sub %)  πασαν] pr καὶ K4%*dgknpt 
wa,A: pr καὶ τὴν G(sub &)e | τὴν} yor Ga: “έγγανι &: 
+4nv AFKNOAdegi-ptwya,b,A€ | yooou] a 2° ex corr τὰ: 
γασωμ k: (ywoau 30): γοσαν Geux® On: γασὴν w: Gason: 
3: γαζαμ gz(txt): yagwe ej: yatov K: γαμοξ ἢ: cou m | 77s] 
γῆς KOk: om acou: “γῆς dw | γαβαων] γαβλων n: γαβα n 

42—X1 5 mutila in Καὶ 

42 om καὶ τὸ Kgn€ | παντας] post ravs x: macas A | 
avrwy 1°] avrav ANOy: ravrwy πὶ: tovravs FGNabegknv(mg) 
wxz(mg)a, C'S: om d@s¢ | καὶ 2°] κατα v(mg)z(mg)L': ταὺς 
κατα ANOlyb, | ἐπαταξεν] ἐλαβεν AFGNOa-lgik-npqtwxya, 
b, ACLS | a7] o yap gnwil | om o Geos ἰσραὴλ AE | (om 
a θεὸς 74.76) | ἰσραηλ 1°] σου τ: om KNechnoquy @ | συνε- 
πολέμει TW tgpand] ἣν eT αὐτων i | Tw tcpayd] auTors A 

43 και aveorpewev is καὶ was (λ μετ aUTAY εἰς THY παρεμ- 
βολὴν εἰς γαλγαλα Gbexz(mg)AESS [sub -% GS | om καὶ 2°— 
παρεμβολὴν b | avrav] +ets πόλεμον G | εἰς γαλγαλα] εῆλ ev 
γαλγαλων C | 

XT 1 ws de] evyevera de ws K(...vera)dgnptw | taBers βασι- 
Neus} βασιλεὺς taBecs h(-Bew h>) | caBers BAqru] case Ke]: 
ιαβημ in: ιαβην l: ιαβειρ ἃ, AaBew f: caBew FGNO rell AS 
Or-lat On: Ad’s ©: Adbsr YW | Bacedrevs] pr a m | ασωρ] 
agaup | (p ex corr): acowp m: Sur A-ed | τωβαβ] wBap k: 
wad a,: ιωαβ befjqsvz: waBn: wpan h: /roban & | om 
μαρρων---βασιλεα 3° w | om μαρρων---βασιλεὰ 2° 5 | μαρρων 
Bu] pappw. F*: μαρρωμ ia,: μαρρωα F>?c?: μαρὼν gnf-ed : 


XN} 2 αρινὴην AF* 


AFGKNO@a-b,ACEL'S 


(μαρωμ 77): Aleron A-codd: papdwy efjkrvz: Amarron UL: 
avappw O: αἀμᾶρρων q: Mapp Ct: Amorracorum Or-lat: 
αμμορραιων h: μαδων AFb'<?GNO rell S$ On-ed | συμοων Bh 
qu] cazewy k: συμαρων or: συμέρων sz(mg): σάμορων ΕΡΙΧΝ 
cdgipt : cwropwr ἢ : Somorron ©: Semeron A: Simeon Or-lat: 
σαμερσειν a,: vmepwr efjvz(txt): (uappwr 236): μαιρων y: σαμε- 
ρων AF*GOablmxb,  αξειφ} αξηφ w: caged pt: ιαξηῴ ἃ : fed 
egnn Ct Or-lat: gap 1: δ.) τ (eid 77): αχιῷ ANOoya,b, 
A: axnpl: αχιαφα: axe F: aye i: αχσαφ Gex: (αχισαφ 
18.128): axgnB m: das L: ἀαχσασαφ k: χασαφ" 

2 ravs 1°—peyadnv] recent magnae Sidonis A-codd | om 
τοὺς 1° F¥*c*er | ravs 2°] τὴν F* | κατα--μεγαλὴν)] versus 
septentrionem FZ | σιδωνα] σηδωνα y: σιδωνας n* | εἰς τὴν 
apewny] ef per montana Or-lat | εἰς 1°] pr εἰ ὁ: ews f | εἰς 
2°—KevepwO] THY ἃ ...«..ι. MPAS TAV....... pa amev...... νερεθ 
KX | om εἰς 2° qw [τὴν ραβα] Araban © | om τὴν 3° y | 
pasa Bqu} Aadaa Ct: paBad AimoyA: pad F*a,: ραββαθ 
Nb,: paad k: paBada 0: caBar: apaBa Gabchx€cS Or-lat: 
αραβαθ Fb; apaBBaé fsvz: ἀραβωθ 1: (αραβαωθ 16): ἀρραβαωθ 
ej: apaBa καὶ προς τους aro Pappa dgnptw | ἀπεναντι] pr καὶ 
ejsz: pr guae est Or-lat | κενερωθ Bq Or-lat] καινερὼωθ τ: 
κενερεθ lu: χενερωθ ox: χενεριθ m: χενηερεθ σα: χενηαρεθ κι: 
χεννεθ αἱ χενερεθθι A: τῆς κερενεθ ejsv(xep- mg)z: τῆς χερε- 
ped ἴ: χενερεθ FGNObcdhikptwya,b,ACY | καὶ 5.--- πεδιαν] 
Kesseees πεδινὴ K | om καὶ 35 αὐ | εἰς 39-͵-φεναεδδωρ)] εν ry 
πεδινη σεφεναενδωρ gu | εἰς τα πεδιαν)] ev τῇ πεδινὴη WH(uid): 
ad campos Or-lat: ev τὴ medwn καὶ εἰς σεῴενα cdpt(-erva): 
om es b | φεναεδδωρ Br] φεναενδωρ pu: devvaevdwp τ: 
pevvacd... Ns hevedwp 4: pavacddup efjsvz: Phanantor {72 : 
gavvacvawp (1: (pavacdwp 30): Fancandor Or-lat: Faena- 
netdor WL: Aan ὅδ: vapeddwp Fahky: ναφθὅδωρ b,: 
ναφεαδωρ VY!: ναφεδωρ A*G*lo: (vaBeddwp 18): Nedethor 
A-ed: Nabedthor A-codd: vadepdwp m: ναφεθδωρ A'F*G2?N 
6 rell On 


3. Kat τ᾿--μασευμαν) ..«εἰς Ταὺς 06064...GUS KAPPA... eee ΣῈ 
ατοὺς καὶ cals WS Καὶ 1604 45 os αἱσὺς Klos 4.3 6 COUS TOUS «e040? 
Cpt Καὶ XET...0. ᾿ς FOUS ὑπὸ - ἐρημᾶὰν εἰς ...... hawoay IX | 


om εἰς 1° % | om χαναναιους---παραλιαὺς 2° suwa, | χανα- 
vatous] pr τοὺς gn | amo] pr καὶ m | om και 2° A | om εἰς 2° 
enr | azeppaavs| pr xXappatovs καὶ (+7ovs dpt)d-gjnpstvz iL : 
apmappacavs h: avappat ex corr]: Xavavatavs A* (αμορρ sup ras 
A*): χαιραιαὺς Kat auapacavs W: (xappacavs Kat παραλιαὺυς ἀμαρ- 
ραιων 18) | om καὶ 3°—apet dpt | καὶ 3°—ceBuveaavs post 


40 αὐτης] a’ σ' corum δδ᾽ [ αὐτῶν cecwopevar] παν ev αὐτω διασεσωσμεέναν v | fwys] εκ Swys v 


41 macay τὴν yooau)| o’ a’ σ΄ θ΄ πασαν yn γῦσομ Vv 
yy ΎὝ Ὕ 


42 εἐπαταξεν--απαξ] σ΄ cepit Jesus impetu uno Xd 


XI 1 wap] a’ a’ o’ 6 wBa8 vz | μαρρωνἹ ο΄ a’ σ΄ 6’ μαᾶων v | συμαων] ο΄ a’ a’ θ΄ συμερων ν 

2 κατα-μεγαλην] a’ o’ contra septentrionem (leg asi) S | τὴν ραβα] a’ Alanam σ΄ camposam X" | κενερωθ] [τὴς] 
χίερενεθ] v | καὶ ,0- πεδιαν] σ΄ εἰ in camposam S$ | καὶ 4°—(3) amoppaavs] of cf tv oram maritimam Dor ab occidente ad 
Chananacum yut ab oriente et ab occtdente Amorrhacum 3 | φεναεδδωρ] vapervacddwp ναφεθᾶωρ v: vadevacdédwp ναφεθδωρ 2 
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- a, 5 it ais - 


] 


Sad 


oO 


Va IHZOY > 
af f . ? , \ ; 4 > ~ wv 4 \ ’ ‘ \ 4 Ν \ 
ὐαίους καὶ ᾿εβουσαίους καὶ Φερεζαίους τοὺς ἐν τῷ ὄρει Kat τοὺς Nettatovs τοὺς ὑπὸ τὴν 
ν 3 ‘\ M Pe , ἢ \ Ihnen ᾽ Ἁ Ν ε a % a > ᾽ “ ed ς 
ἔρημον εἰς τὴν Macevpar. ἑκαὶ ἐξῆλθον αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν pet αὐτῶν͵, ὥσπερ ἡ 
aA A ed \ f a 
ἄμμος τῆς θαλάσσης TO πλήθει, καὶ ἵππτοι καὶ Appata πολλὰ σφόδρα. 5καὶ συνῆλθον πάντες οἱ 
a ’ ? \ , 2 4 \ 2 Ν ; > rn ἊΣ \ 
βασιλεῖς avtot, καὶ παρεγένοντο ἐπὶ TO αὐτὸ Kal παρενέβαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος ΔΙ]αρρὼν πολε- 
a Ν > f od ν᾿ ἈΝ " - ‘ a ’ ‘ a 
μῆσαι τὸν ‘lapanr. ϑκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι 
vw ΄ ej X a 1 ‘ ,, an 
αὔριον ταύτην THY ὥραν ἐγὼ παραδίδωμι τετροπωμένους αὐτοὺς ἐναντίον τοῦ ᾿Ισραήλ" τοὺς 
A “ a f 3 $ a 
(TTOUS αὐτῶν νευροκοπήσεις, καὶ TA ἕρματα αὐτῶν κατακαύσεις ἐν πυρί. 7καὶ ἦλθεν ᾿Ἰησοῦς 
es.) ~ “ \ ec Ἁ νι» > Ν “ἊΝ Ν “ὃ ὶ ‘ ᾽ ΄ \ 3 ? > 9 2 ‘ 
καὶ TUS ὁ λαὸς O πολεμιστὴς ET αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὕδωρ Μαρρων ἐξάπινα, καὶ ἐπέπεσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
8 


> ἥἰ a 3% A \ , 4 \ > ἢ e f 3 , Ν , ’ \ 
ev" τῇ ορεινῇ. ὃδκαὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Kuptos ὑποχειρίους ‘lopanr, καὶ κόπτοντες αὐτοὺς κατε- 


δίωκον ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης καὶ ἕως ΔΙασερὼν καὶ ἕως τῶν πεδίων Μασσὼχ κατ᾽ ἀνατολάς" 


6 


7 opin AF 
AFGKNOa-b, ACES 


φερεζαιους (ES | om καὶ 3° οἱ | evacovs] τοὺς xerracovs AFGN 
Oabcefijkl(r 19 ex coir)mosxyz(om rovus)a,b,AS: ad Cethacos 
Or-lat: ἐεβουσαίους v | ceBovcatous] Pepesacovs Α(- ζεον ΓΌΝΑ 
beefijlsx-b, C'S : τοὺς pepegacovs OkmA (uid): ad Pheresacos 
Or-lat: (pepefacovs καὶ Tous eBatovs 30): φερεζαιους Tous ev Tw 
oper O: τοὺς χετταίους Ν | φερεζαιους] ιεβουσαιους AFG(e8. G*) 
N@abcefi-mosx-—b, ACS: ad Jebusaeos Or-lat | τοὺς 3°] pr και 
τους evacous Kacf: prxacejlsz: om mqu | om καὶ Tous xerTatous 
f | om τοὺς 4° gnow | χετταιοὺυς] evacovs AFGNOabei-mosvx- 
b,AS Or-lat On: eSasovs c | τοὺς 5°] pr καὶ ἃ: om Gécx | ὑπὸ 
τὴν epnuov] in monte C(uid): ἐπ deserto in monte (ς | v0] εἰς 
ut | epnuov] ἐρμων h>: aepnuwy Οἱ aeppwy AFGN@abciklm 
v(mg)xyz(mg)a,b,AS On-ed: αἰλερθμων On-cod | om εἰς Τὴν 
u | om εἰς 3°d Or-lat [τὴν μασευμαν) J/assoam ©: Ka eon 
S| τὴν 2°] γὴν abghtnoqw: (om 76) | μασευμαν Β] μασευμιαν 
q: μασεμμαν u: μασεμμαθ fh*sv(txt): μασεμαθ ejz: (μασσεμαθ 
236): μασηῴφαν Oo: μασσηῴαθ Ar: μασηφα clmA: μασιφα i: 
μασσηῴφα FGN@abhbkv(mg)xya,b,: (μασιῴφαθ 30: βασσηφαθ 
74): μωοσαν w: βοωσαν τι: βωωσαν g: Vasechen ©: Masecma 
Or-lat: μασῴομ καὶ τοὺς Pepefacous τοὺς ev tw opet Kat τοὺς 
ιεβουσαιους Tous εν TW OPEL και τους Evatouvs τοὺς ὑπὸ THY ἀερμων 
εἰς τὴν μασσηφαθ ἀρὶ (76.84) [μασῴωμ 84 | τοὺς 2°] pr καὶ 84 | 
om τοὺς ev tw oper 2° ἃ | τοὺς 6°] pr καὶ 84 | μασσηφαθ) 
μασηφαθ p: μασσιφαθ τό 

4 αυτοι] ovrory: αἱ παρεμβολαιαυτων KX(nid)dgnptw: + omnes 
Ct | οἱ βασιλεις] castra ES | μετ avrwv] pr οἱ FL: om ἃ : + λαὸς 
modus G(sub %)bckxA (pr ef) S(sub -%)s + reel? € | om ἡ ku | 
ΤῊ5] pr ἢ ewe TO χειλος GNOabdefjkp(om y)stvxyzb, 8: pr ἢ eme 
του χείλους Fima,: pr ἢ mapa ro χεῖλος AcIA@ | πληθει] πληρει 
d | και ἱπποῖι post apodpa it | tra] pr occ | om σφοδρα u 

5 συνηλθον] συνελαβον c(da int lin c?): συνεβαλον GK{uid) 
abenxS: συνεβαλοντο k | avro Bq] avrwy o&f: om Es: 
ουτοι AFGK(uid)NO rell ACLS Or-lat | xae rapeyevovro post 
αὐτο (7 | wapeyevovro] eyevovto d: ηλθον F: coterunt Or-lat | 
emt TO αὐτο] post παρενεβαλον G(-8add-)abcxS: πρὸς αὐτὸν A | 
καὶ παρενεβαλον] ve, ov ex corr 07: καὶ παρενεβαλλον 6: om 
Om€ Or-lat: + ἐπὶ τὸ avro(+Kxaca,) AFNklya,b,@: + ἐπὶ τὸν 
ax To W | μαρρων] μαρων dgnptA Or-lat: μερρων AFNb’myb, 
WL: μαρρωμ i*(uid)jz: μαρωμ e: μερρωμ Géfh>(uidjyw: μερωμ 
ACX: μαίρρωμ S: peppy O: μαρλωμ k: μαδωμ e: «αρων Καὶ | 
Tov] rw m: πρὸς Ndgnptwil(nid}: μετα y 

6 φοβηθητε y | aro προσωποι! αὐτων] αὐτοὺς u | avptor] 
pr τὴν G | ταὐυτὴν τὴν ὡραν] τὴν wpav ταυτὴν AF(wpay sup ras 


5 συνηλθον] a’ σ΄ pacti sunt 3” 


φωθμαειμ vi σ΄ 


S σειδωνος δ" (σιδ- >) | παιδίων A | κατα F | καταλιῴθηναι Β΄" (-λειῴ- Bab) 


F*)G(om την) KNOabegikmnptwxa,b,$: τὴ wpa ταντὴ ἃ  εγω 
παραδιδωμι) ego tradam Or-lat: tradam ego | om ἐγὼ Καηι(ζε | 
τετροπωμενοὺς avTous Lr] τετρωμενοὺς αὐτοὺς oq: avTous τετρω- 
μενοὺυς Fmif Or-lat: mavras αὐτοὺς rerporwpevovs Gck S™(nav- 
τας αὐτοὺς sul % GS™): τοὺς mavras αὐτοὺς τετροπωμενοὺυς x 
A: eos & omnes X ASS SS: wavras αὐτοὺς τετρωμενους 
b: αὐτοὺς τετροπωμενους AIKNO rell [ἐναντίον τοῦ ἰσραηᾺ] evw- 
πιον σον 6 | evavtiov] evwriov v(mg)yz(mg): ἐναντιὶ hm | τον] 
viwy Ααί(δαΡ %)N@Gaécdikptwxyb,: τῶν ww» Fmv(mg)z(mg)a, : 
filiorum A: vpwr 1: παντὸς hs: om Kb’gnu | om copand J” | 
immous] ἱππεῖς kr, | νευροκοπισὴς i | xaraxavons ci | ev πυρι] 
om Εἰ; om ev AGKNa-dgilmnptwxya,b, 

7 nd\Oev] uencrunt Ty: εἰσηλθεν N | tyoous] o ious c: 
o λαος Καὶ | ὁ πολεμιστὴς] bellatorum crm eo Or-lat: + μετ avrov 
Gbkx@S(sub 55) | om ἐπ 1°—pappww m | em αὑτοὺς 1°) per 
αὐτου F | μαρρων] papwy Kdgnpt@ Or-lat: μερρων Feb, i: 
μερραν On: μαρρωμ Gfi*svz: μερρωμ ah>w: μερρομ ὁ (ο ex 
corr): μερρεμ b’: μαρρωθ O: μαρλωμ k: κερωμ x | εξαπινα] 
post καὶ 3° Or-lat: post opewy HS | ἐπέπεσαν em avrovs] 
éuuasit in tllos timor ¥, | ewewecav] ἐπέπεσον adpt: ἐπέπεσεν 
O*eghjkxzb,€@ Or-lat: ἐπεσαν Ao: ἐπεσον Kqw: emecey n: 
(xareregov 71) | ἐπ αὐτοὺς 2°] ἐπ avros Ν᾿: avras ΑΕ {ἐπ 
avrous F’)G@abciluv(ing)xya,b,: om ex m | ev τὴ opewn] sub 
- GS: omk: +efamvac 

8 ἰσραηλ] pr τω Kdgmnptw | καὶ 2°) pr και ἐπαταξαν αὐτοὺς 
Kptw: pr καὶ ἐπαταξεν αὐτοὺς gn | κοπτοντες] κατεκοπτον ἢ | 
avrovs 2°] post κατεδίωκον w: om a, | κατεδιωκον] pr cath: 
persecuti sunt (+ cos A-codd BALE Or-lat: +avrovs AGN 
bekxyz(mg)b,€@ 3 | ews 19—peyadys] usgue ad mare Sidonis 
A-codd | ews 1°] εἰς m [σιδωνος] (post peyadys 128): σιδονος 
m: σιδωδονος n | trys] pr ev G* | μασερων] μασαιρων τ: 
(μασσερων 236): μασερωμ ej: Maceroth ©: μασρεφων o: μασ- 
ρεφωθμαειμ AG(pr twv)N*@a(w sup ras aa)cil(uaac-)yz(mg)a, 
b,G-ed: μασρεφωθμαιν 6: μασρεφωθμαιθ F(uid): μαστρεφωθ- 
μαιμ km(-panu): μαστραιφωθμαιμ. On: μασσεφωθμαιμ x: 
diwuph poi [3 hug pu A-codd: a has’ oxi a: 
μαρεφωθμαιμ N*: μαρεῴφωθμαιν b’: μασερεμωθ απὸ θαλασσῆης 
Kdgnptw(-pyu- Kw: τριμ- gn): A/ersemoman (Ὁ: Alasefoth ad 
aguam Or-lat | ews των πεδιων] usgue ad campum A | πεδιων 
πεδινων en: ορίων a, | μασσωχ Br] μασωχ hq: μασσωκ u: 
μασὼωκ efjsvz(txt): μασῴφα x: “σα ©: Alasfre Or-lat: paowpa 
b: μασηῴα mo@: μασσηῴφα ANO@aciklwyz(mg)b,: μασῴαν 
Kn: μασῴαμ g: μασῴοαμ dpt: μασσηφαθ G: μασηκαφατ F: 


6 retpomwpevous] occisos S(sub σ΄ S™) 
8 κατεδιωκον] οἱ ο΄ χω αὐτοὺς v | καὶ ews pacepwr] a’ ef usgue in Harr 


aguartn S&S | μασερων] o 0’ a’ μασρε- 


--- rus guod a mart &: σ΄ Misrephoth a mari 3™ | μασσωχ) ο΄ a’ μασσηφα 6’ σ΄’ μασῴφα ν 
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ΤΠ ΣΟῪΥΣ 


cy ,ὕ ᾽ \ td a \ A > A ,ὔ 
y καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσωσμένον. 


ΧΙ 


Ἀ hd f ᾽ al 
9KaL ἐποίησεν αὑτοῖς 13 


A ὡ , , >? 4 ef > A , \ x , 
Ἰησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ WKuptos: τοὺς ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν καὶ τὰ ἕρματα 


ιο αὐτῶν ἐνέπρησεν ἐν πυρί. 


OK αὶ ὦ : | eae 5 ἢ \ ΄ 
αἱ ἀπεστράφη Ιησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ κατελάβετο 


, fo a, ς Ν \ , n - ra! 
‘Ag@p καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς: ἦν δὲ “Acwp τὸ πρότερον ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν 


΄ 
[1 TOUT@Y., 


II eee Le n 3 ? 3 > na ? ‘3 “θ ᾽, ᾿ > 
καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἐνπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει καὶ ἐξωλέθρευσαν πάντας, Kai οὐ κατε- 


τ > 3 ae 7 \ s e \ Ν 3 ? , id 12 \ 4 X , ἐξ ~ ? 
12 λείφθη ἐν αὐτῇ ἐνπνέον" καὶ τὴν Acwp ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 13καὶ πάσας τὰς πόλεις TOV βασιλέων 
κι ΄- % fa) ~ x ’ \ 
καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν ᾿Τησοῦς καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν στόματι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν 


᾽ ,ὔ Δ ? ? » Lg a γ᾽ , 
13 αὐτοὺς, ὃν τρόπον συνέταξεν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου. 

é ᾽ 4 f s 4 ‘ ts \ ; i dakew A ’ ie 
14 μένας οὐκ ἐνέπρησεν Ἰσραὴλ" πλὴν ᾿Ασὼρ μόνην ἐνέπρησεν ᾿Ισραήλ. 


Ν 
᾿ιϑάλλα πάσας τὰς πόλεις τὰς κεχωματισ- 


\ f \ σι 
τ καὶ πάντα τὰ σκῦλα 


Ψ nw > Ψ e nw [¢ ον f + \ ‘ 4 Ὶ ,ὔ > Υ tg 
αὐτῆς ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ viot lapanr: αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλέθρευσαν ἐν στόματι ξίφους 


rt ἐνπνεον bis] exmveoy BP | ξιῴφι B*(-hee Ba>) | εξωλοθρευσαν ΤΡ] κατελιῴθη 1» (-λειῴφ- Bab) 


12 βασιλειων ΒΓ | ξειῴφους Β"(ξιῴ- B2>) | εξωλοθρευσαν Bb 


13 πόλις A 


14 ἐξωλοθρευσαν 13> | eumveov ΒΡ 


μανασση a,: Lon © | om κατ avarodas u | om καὶ 9 AFNO 
efi-loqsuvy—-b, | xarexopar] κατεκοψεν ANxyb,A: ἐκοψαν Kdg 
nptw | ews 4°—dtacecwopevoy] usgue dum non remaneret saluus 
efugiens © | om py F* | αὐτων] pr εξ Kd-gjkmnpstvwz: 
αὐτὸν q: autos b,  διασεσωσμενον] σεσωσμενον u: gut ἐπα- 
deret Or-lat: σεσωσμενον καὶ διαπεφευγοτα Kw: ceswopevous 
και διαπεφευγωτας τι: +xat διαπεφενγοτα Faefh(-ywy h)jpstvz 
a,: +Kae πεφευγοτα d: - και διαπεφευγοτας g 

9 ἐποίει dp | avrots] αὐτοὺς fht: om mx Or-lat} | inoous] 
prob: +ev rw xaipw ἐκείνω k | ov τροπον] καθοτι AGKN@abce 
fei-Inpstuv(txt)wxyz(txt}b, 3: καθὼς d: cada m | ἐνετειλατο] 
emey Kgnwit | om avtw g | κυριος] proz: +0 Osc | rovs] 
pr καὶ mt Or-lat? | (avrwy 15] αὐτοὺς 236) | εἐνευροκοπησεν 
eveupoxomnoay Nr*yil: (om 236) | αρματα] ταὐτὰ ἘΠ | eve- 
πρησεν] ἐνεπρησαν yiL: ἐνεπυρισεν gnruv(mg)wa,: 
Fdmb, | om ev GKadgilmngx 

10—14 mutilain Καὶ 

10 απεστραφὴ)] ανεστραφὴ 5: εἐπεστραφὴ K: απεστρεψεν 
bl: ἐεπεστρεψεν AFGNOacikmxyz(mg)a,b, | σους} - καὶ ras 
(Ὧλ μετ avtov FKdghnptz(mg)a, ἤν : - καὶ was HX μετ αὐτοὺς i: 
+ και Tada ἢ συναγωγὴ MET αὐτου Yr: - μετ αὐτοῦ W | Om καὶ 29 
j | κατελαβετο] κατελαβοντο a,: κατελαβε w: obsedit W | acwp 
1°] pr τὴν FGK(uid)a-dginpqtuwxa, 3(sub οἷς GS): Assor UL | 
om καὶ 3°—acwp 2° ἢ | aurys] +amexrewev ev ρομφαια Gbek 
x(-vav) A-codd (leg apud ) ELS (sub -% GS) Or-lat: +e 
interfecit eum A-ed | qv δὲ acwp] ort aowp nv ANOi*lm(acovp) 
xya,b,A(pr οὐ codd)ES: ἢ δὲ acwp ἣν F*dpt | ἀαρχουσα] 
apxovoay F*: εχουσα b’: rx princtpatum ἢ, | πασὼων των 
βασιλειων] ometum regum T | om πασὼν u@-codd | om των 
] | βασιλειων] βασιλεων ay 

1} αἀπεκτεινεν Aabcejlmostyz Or-lat | wav evrveov] παντα 
Ta enmveovra K(uidjgnwil | om ev αὐτὴ 1° b’S* | ev 1°] pro 
G(sub )x?@A | om ev 2° ὁ | Shee Bhoqru¥®] dovw payarpas 
K(uid)gnwil: στόματι ξιφους AFGNO rell A(uid)LS Or-lat | 
kat εξωλεθρευσαν wavrTas| K...... θεματισα..... καὶ εἕωλο..... 
αὐτοὺς πα.... Κὶ | εξωλεθρευσαν) εξωλεθρενσεν AF abei*jC: 
ανεθεματισαν ἀμί : ἀνεθεματισεν gnw [παντας καὶ ov κατε sup 
ras A‘ | ravras] sub — GS: (απαντας 128): αὐτὴν denptw: 
avrovs a, | om καὶ 3°—evmveoy 2° dn | om καὶ 3° oq | ov 


KATEKAVOEV 


8 (και διαπεφενγοτα)ὴ] οἱ ο᾽ χων 


ΑΕΟΚΝΘα υ ‘ELS 


κατελειῴθη] ov κατελείπον h: οὐκ απελειῴθη x | εν αὐτὴ ἐνπνεον] 
evmveov ev αὐτὴ K(uid)gw: φησι spirans Ws tn ets quid- 
guam @ | ev αὐτὴ 2°] sub τ’ RS: avrwy a, | om ev 3° J | 
ἐνπνεον 2°] pr παν y | acowp a, | ενεπρησαν] ἐνεπρησεν b’ejoq 
520,15: everuptoay n: everrupicey gw | om ev . ΠῚ 

12 racas post tas x  βασιλεων B* KehjogG€E] Bacirewr 
τουτων G(rovrwr sul % )ocexA: + rovrwy b’dgknptwS(sub -%) : 
βασιλειων B? A(-At-)FNO rell © | om καὶ 2°—avtwy w [τοὺς] pr 
παντας GbedkptS(sub % GS): pravrovs g3?n: avrovs.... K: 
αὐτοὺς Tov g*(uid): + ravras x | om avrwy n | συνελαβεν dpt | 
om ἰησοὺς b, | καὶ 3°] kav b’ | αὐτοὺς 1°) αὐτὴν Ἰ(ην ex corr) | 
Echous] μαχαίρας m | om καὶ εξωλεθρευσαν αὐτοὺς s | εξωλε- 
Opevoav BiqriLS] εξωλεθρευσεν AFGNO rell ACE | avrovs 
2°] αὐτῶν δι mavras f: (wavras και ov κατελειῴφθη ev avrois 
epmveov 18)  συνεταξεν] προσεταξεν u: everecdaro Fb,: + ἐς 
A: +ef ἘΞ | pwvons—xvpiov]) Dominus Voysi seruo Domini 
| μωυσης] μωυση b's μωσης Genx: om m | om κυριοῦυ ἢ 

13 adda] πλὴν Kdgnptw | ras κεχωματισμενας] disreptas 
ZL: om tas u | κεχωματισμενας) κεχωσματίισμενας ki -καὶ 
coTwoas ἐπὶ των θινων αὐτων F2™EK(uid)dnptw: +a’ εστη- 
κυιας εκ χωματος σ΄ ἰδρυμενας εκαστὴν ἐπι vous Kat εστωσας επὶ 
των θηνων αὐτων g: - αὐτῶν G(sub ~)bcxA | ἐνεπρησεν 1°] 
Sere υρι K: +mvpem: tex is A-codd | ἰσραηλ 1°) ts xa, 
> | πλὴν acwp] kAwacop | | πλην»] αλλα Kdgnptw | acwp) pr 
τὴν GhcdkxX(sub -% GS): ἀσηρ m | μονον f | om ἐνέπρησεν 
ἰσραᾺ 29 m | everpyoev 2°] pr αὐτὴν A¥FG(sub —)N@acefijlo 
pqstv-b, S™(sub -%): pr & Aane ¥ S: pr guam AC: guam 
combusserunt %: - αὐτὴν b  ἰσραηλ 2° BFhrua,] σους AG 
ΚΝΘ τ} ATLS 

14 om παντα ἃ | αὐτης] om a,: - καὶ τα κτηνὴ Ga-dhkpt 
xz(mg)A(om αὐτης cod) S(sub + GS): {Ἐ καὶ τὰ κτηνὴ αὐτῆς 
128) | ἐπρονομευσαν] (επρονομευσεν 16): προενομευσαν K(uid)a 
cgntw: ἐπροενομευσαν dh> | eavros] eavrovs d: αὐτοῖς bemp 
a,: (avros 16): om liq | οἱ veoe] (pr καὶ 162?: καὶ veoe τό"): 
omj: om οἱ κῃ | copay] + kara τὸ ρημα κυ o everetharo Tw iv G 
bekxS[[sub % GS | rw w) ἑησους bh’: τησου δ} ] om αὐτοὺς 1°— 
(15) σους d | εξωλεθρευσαν] εξωλεθρευσεν GbexS: εξωλεθρευ- 
σεν is αναιρων K(uid)gnptiL: εξολοθρευσεν ts wi tet aestruc- 
ttone destruxcrunt secundum inuicem Q | sous] (uaxatpas 


10 ἀπεστραφη] ο΄ θ' a’ σ΄ ἐπεστρεψεν v | ιησους] οἱ ο΄ χω καὶ οἱ ἃ καὶ was A μὲτ αὐτοῦ Vv | ny de} ore ἣν vz 


13 Tas κεχωματισμενας]) a’ τας ἐστηκυιας emt χωματος σ᾽ ... 


super monticulos σ΄ fundatas θ᾽ firmatas 3S 


\Opumevas εκαστὴν ἐπὶ ὑψονς Vz: 0 ... wyUpwmeras V: a’ sfantes 
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Ri 14 


7 Ω ? . ¢ ‘8 ’ ) 2 κα δὲ “Δ ᾽ é 15%, , ? kx , a 
ἕως ἀπώλεσεν αὐτούς, οὐ κατέλιπον ἐξ αὐτῶν οὐδὲ ev ἐνπνέον. ‘Sdv τρόπον συνέταξεν Kupios τῷ 


HIZO Y 2 


te 
“« 


a ΄“ \ “ a , “ »* A Ὁ“ 
λΙωυσῇ τῷ παιδὲ αὐτοῦ, καὶ Μωυσῆς ὡσαύτως ἐνετείλατο τῷ ᾿Ιησοῖ, καὶ οὕτως ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς" 


3 ᾽ * Ἁ , Ἁ a ¢ ᾽ > a fa) 
ov παρέβη οὐδὲν ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξεν αὐτῷ Mavaijs. 


Kai ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς πᾶσαν 


\ a 4 ᾽ \ \ a \ v \ a Ἁ a yy ᾿ \ \ \ 
THU yIV τὴ» ορεινὴν καὶ πᾶσαν τὴν Ade8 καὶ πᾶσαν τὴν yhv ooo καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν 


‘ 5 - λ4 λν ἊΝ \ ‘ \ 17 \ λ a Ww ¥ XN ow ¢ f νὰ 
͵ y Ny ς é € } 
πρὸς δυσμαῖς, καὶ to ὄρος Ἰσραὴλ καὶ τὰ ταπεινὰ τα πρὸς TH OPEL ἀπὸ OpoOUsS Ayer, καὶ ὃ 


, “ , [4 ΄ ῆ 
προσαναβαίνει εἰς Σηείρ, καὶ ἕως Ἰ)αλαγάδ, καὶ τὰ πεδία τοῦ Λιβάνου ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿'λερμών'" 


f \ a “a a ’ ? 
καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν καὶ ἀνεῖλεν καὶ ἀπέκτεινεν. 
ἢ f , “ Ἁ a f ? 
ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς πρὸς τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεμον. 


χβ ‘ ? e ᾽ 
καὶ πλείους ἡμέρας 
ιϑοὺκ ἣν πόλις ἣν οὐκ ἔλαβεν 


16 ορινην ΑἸΣ | πεδεινὴην B 


AFG(K)N@a-b, ACEW'S 


18.128): +oe vioe mA F | om ews ἀπωλεσεν αὐτοὺς © | ews] 
kat b: +av N | ἀπωλεσαν FNOefh-mpqs-vy-b,A EL | ov] 
pr καὶ jmA | κατελιπον} κατέλιπεν pqtwCiL: xaredecrov A 
FN@hkmoiuvy-b,: κατέλειπεν Ken | εξ αὐτωνἹ sub + S: 
array sub — G: om πα: om e& AFGNOabcikImxya,b, | οὐδε 
ev] οὐδὲν Fabchkqrsuya,b,: ovdeva Kgnptwil, | ἐνπνεοντα Kg 
nptwil 

15 τω 1°—avrov] Tw παιδὶ αὐτοῦ pwvon k | om τω 1° ἘΠῚ 
n | μωυση] pwroer qz: pwon Ggn: pwoet x | om τω 2°— 
μωνυσης 35 τὸ | om Tw παιδι avrov € | om τω 2° hptwya, | om 
και τὸ GabexS | pwvons ὡσαύτως everethato] pwons everetharo 
woauTws g: woavTws ἐνετείλατο pwons GabcxS(ws avros dc: 
pweons abc): sicut mandautt Moses A | μωυσὴς 1°] (pr o 16): 
pwons ἃ | woavrws] ef tpse C: om of | om τω 3° k | ιησοι 
BAF v(mg)] enoou GRNOv(txt) rell | καὶ 2°) κ ex 7G: om a@ 
Ec | ovrws ἐποιησεν tnoovs] ts ovrws ἐποίησεν Kgnw: om y€ | 
ἐποίει p | ov] pr εἰ AEW Or-lat | παρεβη] wapeByv c: + cqoors 
ἃ | οὐδεν] οὐθεν ANOklya,: οὐθὲν ρημα Kdptw: οὐδὲ ev ρημα 
[{ε 2° ex corr)gn: τ uerdum © | wv) τῶν o | συνεταξεν) εἐνετει- 
Nato hu | avrw pwvensjautw pwons gn: lis Moyses i: 
μωυσηὴ AFN@aiklorv(mg)ya,b, (128 (om 7w)): 
(xs sub & S™): ks Tw pwoet TW Tarde avTov x 

16 ιησους] yA xS | πασαν 1°) pr τὴν GexSX(sub * GS): 
post τὴν 1° b: om ©: +ras (3) q | om γὴν τὴν ua, | γῆν 1°) 
συναγΎωγην m: -- ταυτὴν GbexAS(sub -% GS) | τὴν ορεινην} pr 
Kat oq: τῆς ορεινης Kdghnptw | πασαν 2°) pr τὴν G(sub %)cS™ 
(και τὴν sub %): post τὴν 3° bx: om du | τὴν ade] Cerrvam 
Adeb ἘΠ: terram in Ageb Ws αλλ => | ade? B] pr γὴν q: 
: vadep r?: aye u: γὴν αγεβ sels yy ay.B I; 
anv αγέυ τῇ : γὴν varyed was γὴν γεθ w*s γὴν νεγεβ Gbs: γὴν 
τὴν ναγεβ Ayb,: (γην τὴν ayeB 71): ναδεθ γὴν a,: γὴν ναγεβ 
και πασαν τὴν ynv τὴν ev τω νοτω Kdghnpt [ναγεβ] pr την t: 
ναγεμ h | om πασαν ἃ | om τὴν 2° Kgn | νωτω nj: γὴν 
vaye8 NO rell A | πασαν τὴν yur 2°] τὴν πασαν γὴν x: omd: 
om magav ghn: om γὴν fjsuvz | yooou] γοσωμ ejk: γησομ]: 
Gesum UH: (γοζωμ 209): γοσον Gexi εὶς Ss: γοσωμ Kae 
βεθσαν d: yooou καὶ πασαν τὴν γὴν βεθσαν Kghnptw (74) 
[yorou] γοΐομ Καὶ : γοΐζον g: γοζων n | om πασαν w | βεθσαν] 
βαιθσαν p: βεθσαμ K 74: γεθσαν w: βετσαν g: βετζσαν n (a 
ex corr n? J  δυσμας ba'dhimpqtu | om καὶ 6°—ispayr ἃ | καὶ 


KS TW 
KS Tw pwon GS 


adep r* 


15 αὐτῷ pwvons| KS TW μωϊσει 7 


17 axeArA] ara. opouvs μεριζοντος Vv: 
ἐπληξεν αὑτοὺς ¥ 


6°] pr καὶ τὴν ιλῆμ πὶ | ορος] οριον Ay | ἰσραηλ] Aye ku: 
avrnsm | om τα G | ταπεινα BFGOSilrxa, ELS) πετεινὰ b’: 
redwa AN rell C(uid): +efus AS™(sub *) 

17 ra 1°) pr καὶ y: pr aut @{uid): om lw | tw oper] τα 
opta 1 | τω] ra cg | opet] +xat τὴν κοιλαδα αὐτου dgnptw | 
om απὸ opovs ANOalxyb,S | opovs) pr τον oq | axed] axacd 
h: gaxeX q: adax Amy On: S: αἀλλακ x: aadax F*G 
N@abikb,: aadaxy a,: (αλαακ 128: αβλακ 71): βαλακ o: 
adda 1]: εαλεὰλ FP(uid): σαλααη cs: {(χελκα 209): aded efjsuvz: 
(αδεν 237) | om ouwks | mpocavaBawe εἰς onetp| accedit Sefir 
WL | mpocavaBaver] mpocavafawy 1*: προσαναβαινοι c | om 
εἰς j | onetp] σηειρα AGNOabkwyb, On: σηθιρα ci σέειρα x: 
getpa Apt: σιειρα i: Sux A-ed: ηειρα 1: εειρα gc: enpa n: νείρα 
m: (ovecpa 71) | om καὶ 2° (236) A | Badrayad] βαλααδ νυ" 
Badayad |: βαλαγαθ a,: μαλαγαδ h: Bayadtad o: βαδαλαγ τ: 
βααλγαδ GéAtcomn*t On-ed: βααλγωδ On-cod: 2 


(aX\ss cod): βααλδαδ b’s*n*: yaahyad dp: βαλγαδ ΑΝαχΡ,: 
βαλγαλ y: (βαλγηδ 71): Bagal LL | ra πεδια)] τα πεδινα nw: 
ro πεδιον Α(παιδ- )FGN@abciklmv(mg)xya,b,A (uid)S : usgue 
ad campum terram E | vro—aeppwr] sub pede Aermon Δ | 
to opos] opovs c: (om Το 131) | τὸ 2°) τω h: om Fauw | 
aepuwr] aepuov ὦ: δερμων x: Ermon & | καὶ 4° sub & & | 
mavras—autwr] reges corum et omnes A | παντας] post τοὺς x: 
post αὐτων AFN@diklmptya,b, | om ἐλαβεν καὶ ἃ | και aver- 
dev] om Fb?: + avrovs AF*GNOabcgik—-nptwxya,b, 2S | καὶ 
amexTewev] om dgnptwA: + avrovs Gbex®X(sub -% GS) 

18 και πλειοὺς nuepas] Kat ἡμέρας mecovs Α(πλι-) ΝΘαθοὶ 
klwxyb,: ἡμέρας δὲ πλειους dpt: ef dies multos AC: ἡμέραις 
Se πολλαῖς en | και sub το S: (om 76.84) | wXecovs—cyoous] 
ἐποιῆησεν inoous nuepas πλείους m | eroree dpHL | τησουςἿ pr ὁ 
n | mpos—rovrovs post πολεμὸν gnw | revs) pr παντας GbexA 
CS(sub «ὡς GS) | rovrovs] τους ἘΝ: αὐτῶν y | τον] pr es F>: 
om gnw 

19 οὐκ 1°] pr οὐκ evyerero πολις yrs εἰρηνευσεν Tw ind πλὴν 
0 evatos ο κατοικων ev γαβαων καὶ dgnptw (74.76) [eyevero] ἣν 
“6 | εἰρηνευσενἾ pr οὐκ n: εἰρηνενε 74.76 | Tw] τοις mos gn: 
προς τοὺς vious ἵν | evatos] eBacos np | γαβαων) yaBaw 4}: pr 
και AFGNOabcfi-Isvxyzb, 1321} S(sub τ S) | ἣν 1°) est DL | qv 

οὐκ ἐλαβεν] nv (ητις x) ov παρεδωκεν xs (om xs F>b) rots υἱοῖς FP 
bxAC (uid): nes ov παρεδωκεν τοῖς vows AF*GOacklyz(mg)b, $8: 


16 καὶ 2°—adeB] a’ σ’ ef omnem meridianam δὲ 


o’ laeut S™ | καὶ 5°—azexrewver] a’ o’ εἰ percussit eos et occidit eos BS | ανειλεν] a’ 


19 ἣν 29---ἰσραηλ] 6’ ητις ov παρεδωκεν Tors wots pr a’ ἢ ov παρεδοθη τοις υἱοῖς EMA σ᾽ TLS εἰρηνεύσε προς τοὺς υἱονς PAV 


720 


rm, - Η sz 7 ᾿ a " 


ΠΙΣΟΥ͂Σ XII 2 
20 ᾿Ισραήλ: πάντα ἐλάβοσαν ἐν πολέμῳ, “ὅτι διὰ Κυρίου ἐγένετο κατισχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν Ρ 
συναντᾷν εἰς πόλεμον πρὸς ᾿Ισραήλ, ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν, ὅπως μὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος ἀλλ᾽ ἵνα 
21 ἐξολεθρευθῶσιν ὃν τρόπον εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν. 21 Kai ἤλθεν ᾿Τησοῦς ἐν τῷ καιρῷ 

ἐκείνῳ καὶ ἐξωλέθρευσεν τοὺς ’Evaxeip ἐκ τῆς ὀρεινῆς, ἐκ Χεβρὼν καὶ ἐκ Δαβεὶρ καὶ ἐξ ᾿Δναβὼθ 
καὶ ἐκ παντὸς γένους ᾿Ισραὴλ καὶ ἐκ παντὸς ὄρους Ἰούδα, σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν’ καὶ ἐξωλέ- 
22 θρευσεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς. 22οὐ κατελείφθη τῶν ᾿Βνακεὶμ ἀπὸ τῶν view ᾿ΙἸσραήλ, ἀλλὰ πλὴν ἐν 
23 Γάξῃ καὶ ἐν ᾿Ασελδὼ κατελείφθη. 
Κύριος τῷ λΙωυσῇ" καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν κληρονομίᾳ ᾿Ισραὴλ ἐν μερισμῷ κατὰ φυλὰς 


> nw nw \ a f > ? 
23καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο 
ad φ fod f / 
αὐτῶν. καὶ Yi) κατέπαυσεν πολεμουμεένη. 
~ a aA ¢ ~ ¢ ¢ 3 4 Ἁ fA 4 »“ 
ὙΠ Ὶ Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ods ἀνεῖλον οἱ viot ᾿Ισραὴλ καὶ κατεκληρονόμησαν τὴν γῆν 
Ὶ a f ~ » Lf ’ ’ φ > al 3 Α f 2 x ef a~ € ,ὔ 
αὐτῶν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ad ἡλίου avatorwy, ἀπὸ φάραγγος Δρνων ἕως τοῦ ὀρους Λερμων, 
rs a“ -“ ἐν Ἂ ¢ a“ 3 f a ’ 
καὶ πᾶσαν τὴν γῆν “ApaBa an’ ἀνατολῶν" ?Xnov tov βασιλέα τῶν Αμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν 


20 εξολοθρευθωσιν B(bis) 
22 κατελιῴθη (bis) B*(-Aecp- Bab) | εἐνακιμ. A 


nts οὐ παρεδοθὴ ros υἱοις Ndgmnptwa,L | ἰσραὴλ] inoors q: 
4-ev epnvyn πλὴν ὁ Evatos ὁ κατοικων ev yaBaw k: +7Anv ὁ 
evatos ο κατοικων ev yaBawy Gbchx4 ic S(sub « GS: yafaw 
h) | παντα Boqrsv*z] macas Fdgnptwik(pr e¢ E°)S: wavras 
AGNOv®? rell: omnes Or-lat: omnes ciuttates & | ἐλαβοσαν 
Bhqr] pr a o: ἐλαβον F*dgnptuwa,: e\auBavey m: ἐλαβεν A 
ΕΡΟΝΘ τὲ} ACS Or-lat 

20 δια] παρα dgnptwAS Thdt | κυριου] xv x | eyevero— 
καρδιαν] iudurescebant corda corum A | κατισχυσαι] pr καὶ x | 
αὐτῶν post καρδιαν AFGNOa-dgik—-nptwxya,b,W Or-lat Thdt | 
συνανταν] ovvavTa Οἱ ware συνανταν αὐτοὺς That | εἰς πολεμον 
ev πολεμὼ efjsvz [προς] ἐπι Thdt: τὸν c: om ἃ | eva 1°) pr 
adda c | εξολεθρευθωσιν 1°] εξολεθρευσωσιν (+ αὐτοὺς nq) a* (uid) 
fnqu | om ὁπως---εξολεθρευθωσιν 2° Oflqsuz(txt) | ows] pr καὶ 
dgnptwA@#é Thdt | om αλλ--- μωυσὴν πὶ | add tva εξολεθρευ- 
θωσιν] τον αφανισθηναι avrovs dptw Thdt: om gn | om αλλ 
a, | εἰπεν---μωυσὴν] marndauit Dominus Most & | xvptos] ο 95 
Ὁ, | πρὸς μωυσὴν] rw μωυσὴ ἃ | om προς 5 | pwonv Ggnx 

21—23 omh 

21 nonnulla desiderantur in F | eaovs 1°] prog | εν τω 
xaipw bis ser αὐ | om εν d | om καὶ 2° b’ [τοὺς ενακειμ] gee 
erant in Achim ¥ | τους} ro ex ev G4: αὐτοὺς cn | ενακειμ] 
ενακ W | εκ τ9-- χεβρων] 72 montanam (-na codd) Chebron A | 
ex 1°] pr καὶ kq | χεύρων dp | καὶ 3°] sub -- 3S: om p {| ex 
daBecp] ενακειμ ἃ | om ex 3°A | δαβειρ] daByp m: λαβειρ ia,: 
Gabir &% 1 om καὶ εξ avaBwG m | καὶ 4°] sub - S: om p | 
αναβωθ) (avaBw8 71: αναβαωθ 236: αναθωβ 18): αναλωβ N: 
avwia,: avw8 AFG@abciklxyb, AWS On: avax d: evax gnpt 
w: telex Aboth € | om και 59---ισραὴλ G*C | καὶ ex wavros 
1° bis scr 1* | -yevous Biqru] optov ΕΞ : opovs AG*NO rell ACL 
& | ἰισραηᾺ] covda GtabcginxS™ | om καὶ 6°—tovda k S (contra 
™) | opous] yevous iv(mg) } ιουδα] mA Gtabcginx S™ | ταις] 
ros c | avrwv] tovda a, | και 7°] sub ~ S: om & | τησοὺυς 2°] 
Ks efjsvz(txt): om n 

22 ov] pr και GcefjmsxzQ@EL | κατελειῴθη 1°] κατελειῴ- 
θησαν Av(mg)y | των 1°} rw ANy: + uwy dgnpt® | ἐνακειμ] 
Enachia + viv evax w | απὸ των] ὑπὸ τῶν AN@aklmub, : 


19 ἐλαβοσαν ev πολεμω] ελαβεν (Ἴλ εν εἰρηνὴ vz 


21 εξωλοθρευσεν ἘΡ(15) | ενακὶμ A | ορινης A 
NIT 1 af] απο AF | av] aro AF 


AFGN@a-b,AC'EL'S 


(ev yn τῶν 76): ev yn F2™8denptv(mg) wil | om adda F>’gnwif | 
om ev τ fx* | γαζη αι Ξ3ΞΠ γαζηβ καὶ ev γεθ Ay: epyater 
και εν yeO f: +xor ev ye? FGNO rell AEH S On | om ew 2° 
q&* | acedéw [9] ασδωδ x On: ασδωθ b,: ασδοθ m: Asdoth 
Lh: acdwr 1: avedwd fjsv(txt)z: ασεδωθ Geov(mg): ασιδωθ n: 
wtsedoth A-ed: acediw eq: ασεδδωδ Ὁ: Auedoth A-codd: 
acvdwi a,: acdw 8: αδωθ Ay: cedwx u: agndw FN rell & | 
κατελειφθηὴ 2°) κατελειῴθησαν AFNOad-gi-npstvwy-b,AW: 
gut relicti erant tn εἰς € 

23 avedaBev k | πασαν] pr τὴν G(sub *&)cx | om καθοτι--- 
μωυση Aw | καθοτι kaos n: καθα m: +ras (0) 1! everecdaro] 
ελαλησεν gn | Tw pwven] προς pwony gnil | pwvoy] μωυσει q: 
μωσὴη Gx: {(μωσει 18) | αὐτοὺς cyoous] Jesus ferram ©: omd | 
aurous] autos F*(-rovs F*)l: αὐτὴν A®(ny sup ras 2 —3 litt)Nef 
gjkm-pstuv(txt)wza,i: om @ | enoouvs 2°] (post wpand 76): 
KS q: om w | κληρονομιαις G | topand] pr τοῖς viots n: pr tw 
dgptw ] om ev 2°—aurwr ἢ | ev μερισμω fx arudsiones W: ev 
μεσω 1: αὐτῶν GabckxS(sub % GS) | xara gvdas αὐτων] 
om b’d*: secundum tribum tllerun W | φυλας] φυλης a, | 
αὐυτων] αὐτοῦ ejsvz | πολεμουμενὴ] καταπολεμουμενὴ C: + Kat... 
Εἴ; +xat εὐσταθησεν d(eor-)ptw: + καὶ εὐσταθμησεν en(eor-) 

XIT 1 καὶ ουτοι] ουτοι δε ἃ | τῆς γη9] τῶν apoppawy ἄρτι: 
om AE | ἀανειλον---ἰσραηλ} avethev ingovs τ | avechoy Bb(Xov 
sup ras 4 litt 4)chqux#] averdev μωυσης καὶ AFNO rell (74) 4 
iL [ewes] pro 74: pwons gymn]}: + - Afoses εἰ « S | om on 
2° Aén | om καὶ 2° km | xarexAnpovoznoay—epay mutila in 
F | τὴν γὴν 1° post αὐτῶν h | om αὐτῶν a | ag ἡλιοῦ avara- 
λων] ar ανατολων nyov Gabexl: a solis occasu A | απο] vro 
οἵ | om τὸν 2° m | αἀερμων] a rescr A‘: a ex corr (δ: 
demmon 1: deppwy gn: epuwy ἃ | om ynv 2° AFGN@abcgil 
nuwxya,b,ALS | ἀραβα] pr τὴν efjsvz: apaBav km: (αραβων 
236) | ανατολων 2°] + Seir © 

2 σηων---κυριευων) reges gui sunt a Sidone gui dominantur 
| σηων pr τὸν 6: post τὸν ab’m: oiwy fhinoqw | τὸν βασι- 
Nea] των βασιλείων n: Baoirevs d: om tov Fgqu [τῶν] τον 
af*: om ΕΘ | apoppatwr] αμωρραίων n: aupoppatwy h | om os— 
ἐσεβων m | os] ws bc: ov | κατωκει] xarexn t | om ev i°k | 


20 εἰς πολεμον] a’ ets πόλεμον V 


21 avaBw6] a a’ σ΄ θ΄ ανωβ v | ιησοὺυς 2°) ο΄ a’ σ΄ θ΄ ιησους ν 


22 ενακειμ]) pr viwy Fa? 


23 αὐτων] o' a’ o 8 αὐτων ν 


XII 1 ovs—iapand] ο΄ a’ 6 ovs avetdov υἱοι er σ΄ ovs ἐεπληξαν υἱοι Mr ν [απὸ Papayyos] σ΄ [a] torrente S™ | τὴν γὴν 


apaBa] σ΄ planitiens S™ 


721 


ΓῪ αὶ [8 | σ δὰ ἤ ἔν υ lAraArrAe 7. ἷ 
"al - Ι 4 79 ἐ i wt f J f (R) 


ἢ τῆς ᾿αλαὰδ ἕως ‘la Sox, ὅρια νῶν δ᾿ Appov, ϑκαὶ “ApaBa ἕως τῆς θαλάσσης Νενέρεθ κατ᾽ ἀνατο- 3 


ἃ 


pal 2 


ΙΗΣΟΥΣ 


= Ora ; , ’ , 3 ? εν 4 > “a ΄ \ Lg - ft ον δ γᾺ 
1) ὕσεβων, κυριξευῶὼν ATCO Δρνων, COTY ΕἸΣ ΤΊ") φάραγγι κατα μέρος TIS φάραγγος, Καὶ TO ἡμισυ 


΄- ΄- na λ ΄- \ ἃ c 
has καὶ ἕως τῆς θαλάσσης 'ApaBa, θάλασσαν τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ὁδὸν τὴν κατὰ ᾿Λσειμωθ, 


ἀπὸ Θαιμὰν τὴν ὑπὸ Δίηδὼθ Φασγά" καὶ “Oy βασιλεὺς Βασὰ ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων, ὁ 4 


~ > γ ᾿ ‘ ’ Te ia) f ¥ % \ v e 4 J Ν 
κατοικῶν ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿ὑδράειν, Sapywv ἀπὸ ὄρους Aeppoy καὶ ἀπὸ 


OA ᾽ \ a 
—EKV AL, καὶ TAaCQV 


nm 


Ν + 2 
τὴν Bacay ἕως ὁρίων Vepyeocet καὶ τὴν Mayet καὶ τὸ ἥμισν Γαλαάδ, ὁρίων Σηὼν βασιλέως 


φ ᾽ 
σεβων. 


λΙωυσῆς ἐν κληρονομίᾳ Ρουβὴν καὶ Γὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή. 


6\ “ ¢ - » ? Ἁ ¢ ΕΝ Ἵ \ ᾽ fs Ὲ 7 Ἁ Es 3 Ἀ 
λΙωυσῆς ὁ παῖς Kupiov καὶ οἱ viot ᾿Ισραὴλ ἐπάταξαν αὐτούς" καὶ ἔδωκεν αὐτὴν 6 


7Kat οὗτοι οἱ 


“1 


΄- « Γ ’ a a Ἁ ~ 
βασιλεῖς τῶν ‘Apoppaiwy ods ἀνεῖλεν Ἰησοῦς Kal of υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ πέραν tov ᾿Ἰορδάνου 


2 ona Bb] opeca B* 
4 ὑπελιῴθη B*(-Aep- Be?) 


AFG(K)NOa-e(f)g-b,ACTEU'S 


ἐσεβων) ἐσσεβων cegkn: εὐσεβων w | κυριευων] εὖ domtnabatur 
ALL | om aro b’ | αρνων] ανωὴρ ἢ: αρσηρ AFGNOalgiklop 
ὈΥΧΥ ΓΞ (Aas.aas cod): apond a,: aap m | η--- φαραγγι] 
usgue ad uallem Arnon A | ἐστιν ἐπι tov χειλους Gbhckx 
S(sub &) | om ev 2°—(xili 4) καὶ 1° f | ev ry] ev yuu: xara 
m: om τῇ dpt [φαραγγι] + αρνων FGa-dghiknptwxa, 3(sub 
“x GS) | xara μερος] bis scr q: κατα μεσὸν Gbh-egjlupstvwxz 
HS: (ava μέσον 236) | om και--τπαμμὼων w | om τῆς 2° m | 
yadaad] ταλααδ τι: +xKat Tov xetuappov dgnpt | eaBox] caBwx 
kqvz: caBnx h(uid): caxw8 ejlmil: ταβωκ tov χειμαρρον b’: 
ιαβηκ Tov χείμαρρον c: +Tov χειμαρραν GdxAS(sub ~*~ GS) | 
apa] οριον dgnpt: οριων ejsuvz(txt) | om veiwy ejsuvz(txt) | 
αμμων] Amon A: ἀμμαν gnil: αμαν m 

3 om totum comma w | apafa 1°] pry Gabckux: Aradza 
A-codd: appaBa dp: ρααβα q | om ews 1°—xae 25} | om τῆς 
1° θ΄ | xevepeP] pr rns Fo: xevepe8 qv(mg)H!: xepeved 652: 
χεμερεθ τ: xevvepe@ AGO: χεννερωθ cx | κατ avarodas post 
και 2° G-ed | om καὶ 2° y | om τῆς 2° dopq | θαλασσης 2°] 
της t: om %f | om apaBa θαλασσαν A-ed | apaBa 2°) pr τῆς 
Kgn: τῆς appaBa p: Arabia A-codd: Raba & | θαλασσα»] 
Baracoa b’u: θαλασσης Kdegjnpstvz | των αλων] NMachor © | 
om των gn | adwy] ααλὼν b’: ἐλὼν nu | απὸ avarodwy] a solts 
cccasu A-codd: om πὶ |} οδον] εἰδον Ὁ [τὴν 19] της m: ἣν h®* | 
κατα ασειμωθ] κατα ᾿ἰσιμωθ F | ασειμωθ BAiru€ is] ασημὼθ k 
A-ed: ησιμαθ m: {(ισημωθ 30): Arimoth A-codd: σιμωθ q: 
onuw6 1: βηθασιμουθ Ont: βηθισιμονθ x: βηθσειμωθ Gc: βιθ- 
σιμωθ δ: βηθσιμουθ Ομ: βησιμωθ a: βασιμον b’: βασημον 
δ: Ξωρμοίά WL: ἐκμωθα Κα: ἐκμαθα n: κεδμωθ pt: κεδμων d: 
αἰσιμωθ NOh* rell | απο 29] pr καὶ GabckxS: νπὸ AFNOi 
moya,b, | θεμαν be*gnq*u | τὴν 2°] pr καὶ απὸ vorwr h: 
Kat amo νοτου Kdgnpt (vwrov n): om ejsyz | ure] απὸ F*ejk | 
μηδωθ ΒΙ( ΞΠ μηδὼων hqu: μησηδωθ G: μεσηδωθ c(d ex 6): 
μεσιδωθ Ὁ: σηδωθ a: (σιδωθ 64): ασιδωθ In: αλυν BS: 
ασηδων y: ασηδωθ AFKNO rell AESW  φασγα] pr τὴν xara 
Kgnt: τὴν κατα σῴφαγα dp: φασγ (+spat τ lit) r: {φασγαθ 30) 

4—6 om ἢ 

4 wy] pr τὸν w: pr opia G(sub -%)bckx@: pr oprov dgnptdes: 
pr <mavh S(mg): ριον wp K | βασιλευς] βασιλεως G(del 
a inter ε et w)KbedgkptxA¢: βασιλεα w: βασιλει n | Baca 
Β] rns βασσαν m: ... adosc: Bacay AFGKNO rell ACELS | 
υπελειφ θη] pr οὐχ 12: pr os GLDAES: os κατελειῴθη Kdgknpt 
w | γιγαντων} παντων 1: ραφαειν KL: ραφαν gn: (+ex τῶν 
pada 128) | o κατοικων o κατοικος 1: os κατωκει dpt: +ev τω 


3 xara] κατ A | ασιμωθ A 
5. opiwy 1° Bb] operwy 13* 


ραῴφαειν k | ασταρωθ] ασθαρωθ Nv(mg)x: αταρωθ 1*(uid): 
μασθαρωθ G: εἐνασταρωθ r>: λεταρωθ u | εδραειν] edpany |: 
ἐδραειμ ἘΠ: εδραιθ m: edpace GxS: ἐσδραει Ἰς : adpar ὦ : αδραιν 
n: adac b’: εδραειμ εκ των ραφαειν e: εκ τῶν ραφαεὶν jsvz 

5—8 mutila in K 

5 ἀρχω»] pr et Ee: priucipes & | απὸ 1°) super EY, | 
aepuwy] δερμων gn: Lrmon 3{, | om καὶ aro σεκχαι G | om 
απὸ 2° 3%, | oexxac Br] non liquet v: ceyxac 4: Seche 33: 
gekxox υἱϑῦ: σεκχκοκ u*: σελκα Ke: σελχαι Wi σελχαν m: 
(σεαχα 128): σειχα a,: σερχα Θ: acetya A: Asecha (Ὁ: 
ελχα v: edxa sz: εθχα 6: εχθα ἢ: Fasga IL: σελχα FN rell 
A | om καὶ χ5--εσεβων w | πασαν την] απασαν τὴν G: πασῆης 
της Kdgnpt | βασαν] pr γὴν a: pr xara Kg: βασσαν q: 
γὴν b’d*: καταβασεὼς n | ews sub — S-ed | optwy 1°—onwr] 
των [οριων] τῶν yEep...... τοῦ μαχ.-..-- της ναχ...... ἡμισοὺς 
sere optov ση.. K | optwy 1°] pr τῶν gn | γεργεσει pr των ἢ: 
των yepyeow pt: γεργεσιν A: Gargast WL: epyeoe us γεσουρι A 
F*N@ack*oxz(mg)a,b,: γεσουρὴ k*1: yeooupe b: ghane pu, 
A: Sax X_S: yeooovpe G: γερουρι y: γειουρι i: βεσουρι m | 
και 35---ημισυ] συν | | τὴν 2°) ry ejsvz: τὸν α : toudgnpt | μαχει 
Bru) μαχθει 4: μαχατι ANGOejy(txt)yz(txt)b,: (μαχατὴ 30): 
Machath %: Machit %: padase sv(mg)z(mg): μαχαθι καὶ τῆς 
vaxtdgnpt [μαχαθι] μαχαθη τι: paryadct | vaxe] vaxPet: συναχι 
ἃ: συναχθι pl]: μαχαθι FG rell A On | om καὶ 4° Κ', | του 
nutoous dgnpt | yadaad] pr ταῦ Κα: γαλαδη: fints Galaat € | 
opwwy 2°] pr ews GhckxS(sub ~~ GS-cod: sub — S-ed): ὁρίου 
dgopt@ | σηων] owy i*ng: om δ΄ | βασιλεὺς A*44(w sup ras 
A*jry | ἐσεβων] ἐσσεβων gkmn: ἐσεβοβ u 

6 μωυσης 1°] pr εὖ A: pr rovravs dptw: τουτοὺς 
TovTous pwons gn: μωσης Gx | om o wats κυριου ἃ ] om οἱ a* 
b’n | επαταξεν egr® | avrovs] αὐτὴν my: omd | auryy] αὐτὸν 
αὖ: avrous F*(-yy Fruid) | pwuons ev κληρσνομια] ev κληρω 
μωυσης ἃ | μωυσὴῆς 2°) post κληρονομια ε: μωσῆς gu: μωσης a 
mas κυ Gx: +0 mats Kv abcAS(sub 0) | cAnpw AFNOgik-n 
ptv(mg)wya,b, | ρουβην] pr λὲς 3. pr των o: pr tw Keng 
uvza,: Tw ρουβὶν st: Tw ρουβιμ dejp: povBw irx: ραυβημ c: 
ρουβιμ Im | om καὶ 3° ἃ | yad] pr tw Kdegjnps-wz: τῷ 
γαλααδ a, | om καὶ 4° m | rw] τὰ cjkmnuz* | ημισει ἡμισυ 
F*GKNa-djkmnorsuz: ἡμίσον a, | μανασση)] μαναση mA: 
μαννασσὴη yi: μασση kv 

7 rwv ἀμορραιων] τῆς yns xS-ed: terrae Canaan Ec | 
aupoppacwy h | (averechev 18) | ιησοὺυς 1°] μωυσης A**'4(ingous 
sup ras A@)y@ ] om καὶ 29---πἰσραὴλ 1° y | οἱ νιοι] was q: om 


2 apywy] o’ a’ o’ 6’ aponp v: apinp z | opia νιων ἀμμων] ο’ a’ σ᾽ 6 opta wwy ἀμμὼν ν 
3 θαλασσαν οἱ [θαλασῆσαν v | ato 2°—gacya] σ᾽ εἰ a meridiana sub MAA Tanase S | τὴν 2°] αὐ τὴν v 


4 faorrevs] οἱ γ' veces S | γιγαντω»] σ᾽ 


a eA S | καὶ 2°—(5) apxwv] o’ 6’ και ev edpace ἀρχων a’ καὶ ev εδραει εξουσιαΐων v 


5 apxwv] εξουσιαΐζων z | γεργεσει] 0 a’ σ᾽ θ᾽ yecoupe v | γαλααδὴ pr τὴς Vv 


-_ 


22 


ΙΗΣΟΥΣ 


ΧΗ [4 


a ¢ a v 7 
παρὰ θάλασσαν Barayaba ἐν πεδίῳ τοῦ Λιβάνου καὶ ἕως τοῦ ὄρους Χελχὰ ἀναβαινόντων εἰς B 


ΞΟ 


a a a Ι] i. a 4 ~ 3 ~ μὰς 
Σηείρ, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ταῖς φυλαῖς ᾿Ισραὴλ κληρονομεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, δὲν τῷ 


ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν ’ApaBa καὶ ἐν ᾿Λσηδὼθ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ Νάγεβ, τὸν Χετταῖον 


\ Ἁ 3 A 4 4 las ~ s Ἁ A πὴ Ἁ nd ΄“ ἢ Ἀ » A 
καὶ Tov Ἀμορραῖον καὶ Tov Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ tov Kvaiov καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον" 


το 


ι σαλήμ, βασιλέα δ 


" Tov λιβανου BAe} λιβανω B*> 


9 ἱερίχω BPA 


σαι ἢ | om τον 1° dp | ιορδανου] - και τῆς ναθι και τον ἡμίσους 
γαλααὃ K(uidjdgnpt fom τῆς p | va] ναχὴ n: vaxa Κα: 
ναχθι tl]: - εὐ 72 Macho et dimidium Galaad Ἢ, | om rapa— 
onecp W | om mapa—XBavov j | Paracoav] pr τὴν Ay: θαλασ- 
geos n | βαλαγαδα BE] βαλαγαδ 02,1: βαδαγαδα 4: βαδα- 
dayar: Badayad 1: Baadyada u: ἜΤ Ααχυ: ΕΞ = 


Baltladon Ἄν: (yadyada 30): γαλγαθ e: γαλααδ hA@: απὸ 
βααλγαδ K(uid)dgnpt: βααλγαδ FGNO rell | ev] ews ἢ" | πεδιω 
Br] pr rw AFGK{uid)NO rell | τὸν λιβανου] pr terrae ©: 
λιβανω ΒΥ: om tov p | om καὶ 3° gmn@ | om τον 3° AF 
N@dilpty | χελχα 8] Cheleche Es: xedxa hqr@l: κελχα u: 
Chelga Ὅν: ax m: τὸν καλχα (237) Ef: τον κολχα ejsvz: τοῦ 
χελεχ gnp: τὸν χαλεχ d: του χελλεχ t: Tov......ex K: (του 
χελλεμ 84): Tov αλωκ kx@: τὸν αλακ Fi: plsa S: τοῦ 
αλοκκα Ο: τοὺ σαλωκ 1: Tov αλακεθ ἃ: {τον αδοκαν 71): Tov 
αλοκ AGNO rell | εἰς σηειρ] ἀσσεειρα b’ | om εἰς h | onecp] 
σιειρ ἃ: oneipa aklo: σιηρα m: σεειρα AFGNOSgixya,b,: 
genpa Nn: σεὶρ q: σειρα dpt: (enpa 71): cece. c | ἐδωκαν 
r*(uid) | avroy BGc] αὐτων b’b*: avrasn: cos A-codd: terran 
tllam CE: avrny ΔΈΝ ΘΟ: rell LS | ταις---κληροανομειν) κλη- 
povopuav Tats φυλαῖς A mM | Tos φυλης ἢ | eopandr 2°] Anu y | 
κληροναμειν BK (uid)ghr#l] om u: κληρονομίαν AFGNO rell S: 
in possessionent A | xara κληρον] κατεκληρονόμησαν q | xAnpov] 
KAnpav kw: sortes As xdypovoutay n | αὐτων] wy ex corr c: 
aurov F 

8 om και 2°—vaye8 w | om ev 3° gn | apaBa] drabas &: 
apaBax 1 | ασηδωθ) @ sup ras x?: olin Ὁ 
ασηδωθ (ασηδων 30): σηδωθ u: αδωθ ἢ: μηδωθ Ay: 
Esebon & | και “"-τ-ερημὼω] om q: om καὶ n: +n TH προς 
νοτον dpt (om yy pt) | om καὶ 5°—xerraov δ΄ ὁ" | καὶ ναγεβ] 
καῴφιατεμ h | vayeS Bus] pr ews r: ἐν ayeB AOclms*€ 
avaye8 q: τ: Nazed WL: ev νεγεβ ὑπ: ev ναγεθ ya,: ev vayeB 
και ev Tw πεδιω K(uid)dgnptS [ev 1°] pr ...... cae K: pr 
voTW καὶ gi pr vwTw καὶ ἢ | ναγεβ] ναγεθ Ud: ayeSnp: ayevg | 
kat—mediw sub -% 57: pr ev FGNs?? rell A | τὸν 1°—apop- 
ραιον] Tov xoppatoyv και Tov apoppatov καὶ Tov χετταιον k | rov 
χετταιον] pr Tov χαναναιον καὶ dpt (om καὶ dp): των χετταιων 
Ni τ καὶ Tov γεργεσαιον ejsvz (16.236) (γεργαισ- τό: εργεσ- 
236) | om καὶ 6° dmp | τὸν 2°—xavavatov] τον χαναναίον τὸν 
αμορραιαν m | Tov apoppatov] τον aupoppacov h: των apoppaiwy 
ἢ | om καὶ τὸν χαναναίον c | om καὶ 7° dp | Tov χαναναιον] 
Tov Kavavatoy dpt: των xyavavewy n | om καὶ 8°—evacoy i*w | 
om καὶ 8° dmp | τὸν depetacov] τον φερεΐεον A: .... ἐραιζεον 
Ki: τῶν φερεΐεων n: - καὶ Tov γεργεσαιον k(-yeoo-) mob, | και 
Tov evatoy post ἐεβουσαιον 33. | om καὶ 05 dp | τὸν ευαιον] τον 


ασιδωθ q: 


ο 9καὶ τὸν βασιλέα ᾿Ιερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα τῆς Tat, ἤ ἐστιν πλησίον Βαιθήλ, το βασιλέα “lepov- 
Χεβρών, τ' βασιλέα ᾿Ιερειμούθ, βασιλέα Λαχείς, ᾿Ξβασιλέα Αἰλάμ,“ βασιλέα 
i Γάξερ, ᾿3βασιλέα Δαβείρ, βασιλέα “Acer, + βασιλέα ᾿ρμάθ, βασιλέα Apa, βασιλέα 


᾿Αράθ, 


8 opt A 
{1 τεριμουθ F 


A(F)GKN@a-eg-b, ACELS 
εβαιον dm: των εὐαίων ἢ: τ καὶ Tov γεργεσαιον p(om και) | 
om καὶ Tov ἰεβουσαιον ἃ | om καὶ 105 np | rov ιεβουσαιον] τον 
ιεβσυσσαιον k: τον ιευσυσαιον b’: τὸν ιεσυσαιον (τὸ: τὸν ιβου- 
σαιον M: τῶν (εβουσαιων Kat τῶν γεργεσαιων n (τὸν yepyecatov 
n?): + καὶ τον γεργεσαιον Kew S™(mg) 

9 om καὶ 1° AFGKNOa-dgk-nwxya,b,As | cepecyw] 
tepnxw i: cepvyw p: +eva GhexA S(sub ἡ. GAS) | om καὶ 2° 
mAWL | rys γαι] τον yarc: Geth & | ἡ] τις q | om πλησιον 
N | βαιθηλ] βεθηλ ilnow: (της βαιθην 237): γεθ A: teva GO 
exAS(sub « GAS) 

10 βασιλεα ιερουσαλημ] pr καὶ Fa,: pr καὶ τον Kdgnptw: 
+eva GbexAS(sub x GAS) | βασιλεα χεβρων] pr καὶ n: pr 
kat Tov Ket: καὶ τὸν βασιλεα χευρων ἃ: καὶ χεβρων w (ων ex 
corr): καὶ χευρων p: om Gb’: +eva dcxAS(sub * AS) 

11 βασιλεα 1°] pr καὶ gn: pr καὶ τον Kdpt: καὶ w | cepec- 
pov) Lermuth IW: ιεριβουθ uz ceptmov A: εἐριμουθ on: teva 
GbexQ@ (sub -~ GAS) | βασιλεα 2°] pr καὶ on: pr καὶ Tov 
Kpt: καὶ w: καὶ τὸν ἃ | ayes] λαχῆς elm: 4-eva GhexAS 
(sub x GAS) 

12 βασιλεα 1°] pr καὶ gn: pr καὶ τον Kpt: caew: 
ἃ | αιλαμ] εἐλαμ ejq: αἰγλωμ aikmptz(mg): acydou o: 
Ay: αἰγλὼν bi: εἐγλων FNO: aryawy a,: εγωμ 1: 
σδολλαμ EN: οδολαμ Kat εγλωμ WwW: αἰγλωμ eva b’c: εγλωμ eva 
G(eva sub %)x: eyAwr eva bAS(eva sub & AS): αἰγλωμ και 
Tov εριμουθ ἃ: +regen Gongola &  βασιλεα 2°] pr καὶ gn: 
pr καὶ τὸν Kt: καὶ pw: καὶ τὸν d | yagep] afyp pt: afip ἃ: 
ζαβερ 1: (fap 84): +eva GbhexAS(sub ας GAS): + βασιλεα 
ερμα k 

13 (om βασιλεα δαβειρ 84) [βασιλεα 1°] pr καὶ gn: pr και 
τον Kt: καὶ pw: καὶ τὸν ( | δαβειρ] da8np Imnu: Deadir C: 
(dia Bip 74): yavepq: Damir x unum A-cod: Gader & ununi 
A-codd: +eva GbhexA-edS(sub ~~ GA-edS) | βασιλεα 2°] pr 
και gn: pr καὶ τὸν Kpt: καὶ w: καὶ τὸν ἃ | aces BY race h: 
ynow q: Gist 33: Gaist ©: yeoep gtw: yeonp n: yawnp p: 
yaonp u: γεσσειρ Kr: γεστιρ ἃ: Gazeir &: yedep km: yarep 
1: Gesem % unum A: yadep eva Gbex S(eva sub ὦ. GS): 
yadep AN® rell On 

14 om βασιλεα epuad k | βασιλεα 1°] pr καὶ Kenp: pr και 
τον t: καὶ W: καὶ Tov d | ερμαθ] epuay Ndgnin: epua AKO 
ailoptwya,b, iL: epua eva GbxA (nid) S(eva sub % GAS): ...Kw 
eva ς | βασιλεα αιραθ B} βασιλεα apace hh: om AGKNO rell 
CELS | om βασιλεα apad q | βασιλεὰ 3°] pr καὶ Kg: pr καὶ 


Kat TOY 


εὝλωμ 
σδολαμ Ki: 


Tov ts: καὶ pw: τὸν d | apa@ Bru] αραθι h: apad Kdegjnpt 
visub @’)wz(txt): aapad sil: eda m: adep eva G(a 1° int lin 


G8)bexA-coddSX(eva sub % GS): 
AN@z(mg) rell On 


Aber x πηι A-ed: adep 


7 χελχα] σ΄ a’ αλωκ v | onep] ο΄ a’ 6 σ’ σεειρα v | κατα κληρον αὐτων] σ᾽ secundum atuisiones corum & 


8 ναγεβ) a’ σ΄ in meridiana § 
13 agei] ἐσσειρ vz 


12 athap] o a’ cyAwy θ΄ aitwu Vv 
14 apa@] σ΄ adep a’ aedep V 


SEPT. 723 ᾿ 
= "7 fr ᾿ - ft 


BS βασιλέα AcBva, βασιλέα Οδολλάμ, © βασιλέα "WAG," 17) βασιλέα ᾿Αταφόυτ, βασιλέα “Οφερ, 13—17 
K 18 ϑασιλέα Οφὲκ τῆς “Apox, ᾿ϑβασιλέα ‘Acop, “9 βασιλέα Συμοών, βασιλέα Μαμρώθ, βασιλέα 
᾽Α ζείφ, 5: βασιλέα Κάδης, βασιλέα Ζακάχ, 53 βασιλέα Μαρεδὼθ καὶ βασιλέα ᾿Ιεκὸμ τοῦ Νερμέλ, 3: 
53 βασιλέα ᾿Ιλδὼμ τοῦ Φεννεδδώρ, βασιλέα Veet τῆς Vareratas, βασιλέα Θαρσά" πάντες 33 


~ » ? 
οὗτοι βασιλεῖς εἵκοσι ἐννέα. 


ΙΉΣΟΥΣ 


22 


24 


tj αταῴουτ] τ 2° sup ras 1 
23 φεννεδδωρ] φενεδδωρ Both: φενναεδδωρ ΒΡῈ | yarXecdatas} Na sup ras B°; γαλίλαιας Bb 


AG(K)NOa-ce-b,AC'EU'S 


15 βασιλεα 1°] pr και βασιλεα βαιθὴλ καὶ tt: γχγ καὶ kK: pr 
και βαιθὴλ καὶ pp: τον βαιθὴλ τον d: καὶ νυν | λεβνα] Ledina C: 
λεβμνα Az: λεμνα οοβιιν ἘΞ : δεμνα m: λοβνα dgupt: λομνα 
Kw: (λαμνα 30: λεομνα 71): λεονκνα k: Lodua % unum a: 
+eva Ghex S(sub & GS) | om βασίλεα οδολλαμ Kgnw | Bact- 
Nea 2°] pr καὶ pt: τὸν d | οδολλαμ] Odolla L: οδολααμ az: 
odo\aundempqt®: Odolom ὅς unum A: + eva GhexS(sub ὡς GS) 

16 βασιλεα] pr βασιλεα βαιθὴηλ O: pr και Kpt: καὶ wi τὸν 
ἃ | n\ad Br] dadu: anrtadh: andataq: Kaach E: paxndal: 
Mageda ©: Maceda ὧς unum A: μακηδα βασιλεα βαιθὴλ agk 
n (uaxida n: βεθὴηλ n) On(uid): μακηδα καὶ βεθηλ w: μακηδα 
eva βασιλεα βαιθηλ eva GbexS(eva bis sub % GS: βηθὴλ G): 
μακηδα AKNO rell © 

17 βασιλεα 1°) pr καὶ pt: καὶ w: τὸν d | aragour Bq] 
aragovy hh: Etafud E: arvpova αι: abagdgovd v: (rapovd 77): 
ταῴους dgnpt: ταφουδι τ: (rappovd 237: θαφου 71): θαφφουδ 
sz: θαφφουθ eij: θαπῴφου α..: Gergovo: (θαρφουθ 209): απῴου 
a: A.phuo δὶ lafud Ῥ: Thaphu x unum A: θαφῴφου eva 
GxS(eva sub «% GS): Paddy eva c: θαπφου eva Ὁ(θ ex ὃ b’): 
θαφῴου ANO rell On | βασιλεα 2°] pr καὶ pt: καὶ ws τον ἃ | 
opep] epep a: evpep k: οῴφηρα dgnpt: edep eva GbhexS(eva 
sub % GS): + % uaum A 

18 om totum comma w | om βασιλεα odex b’ | βασιλεα] 
pr καὶ pt: τὸν d | odex τῆς apwx] Afe ex Arrus W: apapwv 
cn | ogex BhqWE] αφεκε u: agers 5: αφεκ eva GhcA-codd 
S (evasub ἡ GS): αφακ eva x: Naphec & unum B-ed: apex 
ΑΝΘ rell On | της αρωκ Β] τῆς ἐρωκ τ: τῆς ἀρωθ himogsuz : 
της σαρωθ k: σαρωθ ej: terrae Asor ©: [βασιλεα] λασερων 
On: βασιλεα Nerapwy Θ: τῆς cgapwy eva Cc: regent AO eur 
(36 
x)bx: om AN rell A 

19 om totum comma q | βασιλεα] pr βασιλεα λαμορων eva 
Gbckx& [λαμορὼων] anoppwr c: papwy xB: λεσαρωμ k | eva] 
sub * GS: om k]}: pr καὶ pt: καὶ νυ: τὸν d | acon BhrC#] 
ἀσωμ nu: gowp n: (xecapwy 18.64: χεσαρωμ 128): χεσσαρων 
a: acwp eva Gb’cx3A S(aamea S-cod: eva sub ὡς GAS): 
ασσωρ eva ὁ: aowp ANO rel! Κ, 

20 om βασιλεα 1°—pappw8 q | om βασιλεα συμοων Che | 
βασιλεα 1°] pr καὶ pt: καὶ w: τὸν ἃ | συμοων BhrOL)] «δον» ὁ) 
GB: σαμμωμ ἃ, : apowy u: σομερων On: σαμρων ANGosvx : σαμ- 
pwulb,: cappwk: σαμβρων ejyz: (ασαμβρὼν 128): οἶος 
S: σαμνων ἃ (vy τϑέχο uid 43): σαρίιρωμ i: ομορωθ m: αμηρωμ 
και σομορὼν w: Sanvtron x unum A-ed: Samor unum GA-codd : 
σομορὼν rell | om βασιλεα μαμρωθ a | βασιλεα 2°] pr καὶ pt: 
Kacw: rovd: om xS: +dacya βασιλεα ΑΡ(βασιλεα sup ras): 
-+padwy βασιλεα 8: - Φουα βασιλεα y | μαμρωθ BIE] Alam- 
veth Ti: paypwsr: μαμβωθὰ: μαρρωθ of: μαρωθ h On-cod: 
μαρων A®dpty: μαρρωμ τ: μαρωμ On-ed: Amarroth ἢ, τ apapwO 
m: (αμαρρὼων 128: apopp.. 18): ἀμασρὼων k: axead i: τανωχ 
δ: Tavax nw: wapwy eva GexA(eva sub «ὦ. GA): | aama 
x unum X S: auapwy eva Ὁ: μαρρων ΝΘ rell | βασιλεα 3°] 
pr καὶ pt: καὶ w: τὸν ἃ | aged Bhq#] αξιῴ g: afd i (δ ex 


a cod) % unum < S: βασίλεα λεσαρὼν eva G(eva sub 


18 rns apwx] o ἃ βασιλεα λεπαρων vz 
20 Bacthea μαμρωθ) o’ βασιλεα auappwr ν 


23 Tov φεννεδδωρ] σ' orae marttimae & | rns γαλειλαιας] α΄ σ’ 


corri®): Sg nt: ζηφο: Lziph C: afow: atidu: dat DL: 
ἐξειμ τι ζιθ dp: ακσαφ m On: acyad y: αχεσαφ 1: (axvad 
236): axoap eva GexS(eva sub ἃ GS): ayacad eva Ὁ: 
Aschaph %& unum G-ed: Nazgab unum A-codd: axoae AN 
Θ rell 

21 βασιλεα 1°) pr καὶ pl: καὶ w: τὸν d | καδης] κεδης Κ: 
axedes m: θαναχ ANQaejlsy—b,: (@avoy 30: θανεχ 71): θανακ 
On: ravax dpt: afavax w: αθανα v: θαναχ eva GcAS(eva 
sub % GAS): θααναχ eva x: αθαναχ eva Ὁ | Bautdea 2°] pr 
και pt: xacw: tovd | ζακαχ B] Zacac BH: ataxay 1: afaxax 
nu: ζακχα ἢ: axysad o: agyxas gq: Zanach W: Adanach C: 
afavavax m: avax k: payyeddwy J: μαγεδων O: μεγελδων 1: 
μακεδδω a: (uaxxedw 64: yeddwy 84): yedawy a,: αφεν γῆς 
apw pt: apeyyns apwi ἃ: deyyns apwl νυ: peyyns αρωβ τ: 
Gavax βασιλεα μαγεῦδων i: payeddw eva GbhexS(eva sub “ὦ G 
3): Maceddo % unum A: μαγεδδων AN rell 

22 βασιλεα 1°] pr kat pt: καὶ w: τον ἃ | papedw Bqruds] 
Macedoth ©: Macedon ©: μαγγεδὼν ns: payeddwy gk: μεγεδ- 
δων πὶ: payedwx h: κεδὴς j: xedes sz: xades On: καδης a,: 
xeddns €: θαναχθ 0: μαγεῦδων και βασιλεα xadys p(xaddns)t : 
μαγεδωδ τὸν xadns d: xedes eva GhexAl(eva sub «Ὁ GQ): 
ΧΟΛΘ wan XS: xedes ANO rell | om καὶ AGNObedgh 
ik-oqrvx-b,AELS | βασιλεα 2°] pr τὸν w: τον d | ιεκομ Bb’ 
qrig] cexov h: cexwy us texopan az cexoupau δὲ (texoupay 236. 
237): τεκονναμ Vi ιτεκομναν 1: ιεκκομαμ On: ιεκομναμ esvz: 
fecnom A: AS 9 S: (ιεκονναχ 16): Cerocom CO: κομμαν 
gna: xadns w: texovay καὶ βασιλεα κοῦμαν pt (84(xodvay)): 
texovap. Tov κοῦμαν d: cexovan “ὁ eva ¥ G: τεκοναμ ANO rell | 
om τοῦ xepuer wl | xepued] χερμελὴ 1: χερμεα ἃ: {χερμεν 
30): χερμερ ejsz: χελμεαᾳ: καρμήλου On: χερμε eva b’: + eva 
GécexA S(sub x GAS) 

23 βασιλεα 1°] pr βασιλεα βαιθηλ ejsvz: pr καὶ ptu: pr 
και Tov w: τὸν d  ελδωμ Β] εὅδωμ τ: evdwy h: (adwy 30): 
Edor CE: evedwp q: addwp Aejsuvz: δωρ GNG@cikloxb,a$: 
adwp rell & | του φεννεδδωρ] eva b’: om C | του] της dgknpt 
w | φεννεδδωρ B*] φενεδδωρ Batt: gevedwp q: φενναεδδωρ 
Bee ya?: devvacdwp nu*: pevedawp o: φενναενδωρ gt: φεναεν- 
δωρ w: (φαναενδωρ 71): σφενναενδωρ p: αφανναενδωρ d: 
Feennor &%: φενεδδωθ τι devvava h: ναφεθδωρ ai: (vadedwp 
209: vadpedwp 237): vadpeddwp 1: vadepdwp 1: vaBedwp m: 
ναφενναεδδωρ sz: ναφεθδωρ eva x: vadabdwp eva ὁπ’ S(eva sub 
x): Naphedor % unum A: apabdwp eva Gleva sub %)d*: 
σαφαθδωρ evac: vageddwp AN® rell | om βασιλεα 25--- γχαλει- 
λαιας m | βασιλεα 2°] pr καὶ pt: pr καὶ τὸν w: τὸν ἃ | yeet 
Br} yacu: αγιη: Chagi B: γοειμ b’b,: Gorm i: yww s On: 
yow ejz: αγωειμ al: yyam h: γωνιμ gw: yor ἢ: (αγωγιμ 
128): Gelvm A: yweyr AGNO rell S | της γαλειλαίας) pr 
terrae ©: gui est Gaanna LL: eva Ὁ’ : omd | γαλειλαιας Bqu] 
γαλειας τ: Galya HE: σαλασιας h: γαλγαλ kz(mg): yeryea A: 
yedye aj: yeN N: γαναν n: yavaay gpt: γανααμ w: γελγελ 
eva GdcxA(eva sub «ὦ GA: TX unum Χ Bi γελγελ 
6z(txt) rel! On 


19 βασιλεα] pr ot ἃ βασιλεα padwy vz (Ἐ βασιλεα μαρρων) 


ASANTE 


724 


18—20 


ΧΠῚ 


ΙΉΣΟΥΣ 


I ‘Kai ᾿Ι]Ιησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν ἡμερῶν. 


XII 6 


\ Φ τα > al \ 
καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Σὺ 


2 προβέβηκας τῶν ἡμερῶν, καὶ ἡ γῇ ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς κληρονομίαν. Ἱ Ξκαὶ αὕτη ἡ γῆ κατα- 


e Φ . ‘ e a A 3 ‘ “ A 
3 λελιμμένη" ὅρια Φυλιστιείμ, ὁ ᾿εσειρεὶ καὶ ὁ Χαναναῖος" 3ἀπὸ τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ πρόσωπον 
Ε] [4 [.4 “Ὁ ἧς ν΄ 4 ‘ 3 3 7 ~ AG / eA wn w 
Αὐγύπτον ἕως τῶν ὁρίων ᾿Ακκαρὼν ἐξ εὐωνύμων τῶν Navavaiwy προσλογίζεται ταῖς πέντε 
A 4 a ͵ Ἀ “ΝΟ ᾽ NS a 3 a 
σατραπίαις τῶν Φυλιστιείμ, τῷ Valaim καὶ τῷ ᾿Αζωτείῳ καὶ τῷ ᾿Ασκαλωνείτῃ καὶ τῷ εθθαίῳ 


- [4 Ἀ “ > La 3 XN x fd w~ 7. 
4 καὶ τῷ ᾿Ακκαρωνείτῃ καὶ τῷ Evaiw: ἐκ Θαιμὰν καὶ πάσῃ γῇ Navaay ἐναντίον Vatns, καὶ οἱ 


ς Σιδώνιοι ἕως Ταφέκ, ἕως τῶν ὁρίων τῶν ᾿Αμορραίων" 5καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ᾿αλιὰθ Φυλιστιεὶμ 


\ A Ν rd ? ᾿ » wn φ ,ὔ 3 ‘ Ἁ δ Ν ‘ wv ἃ κε ‘ 4 A 
καὶ πάντα tov Λίβανον ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, ἀπὸ Ἰ'αλγαὰ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ “ΔΛερμὼν ἕως τῆς 


6 εἰσόδου ᾿Εμάθ' 5πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου ἕως τῆς ΔΙασερεθμεμφωνμάιμ, 


ΧΠΠ 1 υπολελιπται  (-λειπ- Babuil) A 


2 καταλελείμμενη Babvid | opera B* 


3 xavavavawy B | agwrw A | ασκαλωνιτὴ BOA | ακκαρωνιτὴ BPA 


4 σειδωνιοι B*(otd- Bb) | ορείων B*(opi- BY) 


24 om βασιλεα θαρσα w | βασιλεα] pr καὶ gnpt: καὶ Tov 
ἃ | @apca Bart‘) θερσαν h: θερσαῴῷ τ: {θερσει 74: εθερσα 
27): θερμὰ Ay: θερσα eva Gbex A-codd S(eva sub *% GS): 
Thera % unum G-ed: θερσα NO rell CHEW On | ovroi παν- 
τες τῇ | ovra}sub — S: om gn€ | Baccders] pr oc Gaégnqgx€ | 
εἰκοσι evvea] θ΄ καὶ x’ gon: τριάκοντα καὶ εἰς Gabckv(mg)xS: 
λα’ pats AB’ (δ΄: δωδεκα dp*: Aa’ p?: om t* | evvea] pr και 
AN@rv(txt}wb, 

XIII 1 καὶ tqoous] cyoous δε ἃ | πρεσβυτερος---ημέερων 1°] 
erat senex et pronectae aetatis &, | om προβεβηκως | | om των 
1° adeghjnpqstvwyz [τησουν] avrov ἃ | συ---ημερὼων 2°) δου 
yeynoaxas genw(+ov) | συ] pr καὶ Κα: pr ἰδου dpt€ 35: om O: 
+-yeynpaxas (σν yeynpaxas sub -&)be(uid)x@i: + & serrudst? 
~~ οἱ X% XS | προβεβηκαΞ] pr και cA: προβεβηκως bj: proces- 
stor 3, | των ἡμέρων 2°) ταις ἡμέραις k: om τῶν jm | 7 yy] 
om 1: om yu | vrodecreratc | roddXy] πολλοινν : πολυ σῴφοδρα 
c: Ἔσφοδρα GbkxS Or-lat (sub ἡ GS) |] ets κληρονομιαν] εἰς 
KAnpovopuay πολλῃ σφοῦρα adda dtados αὐτὴν ταῖς φυλαῖς (ηλ εἰς 
κληρονομίαν ον τροπὸν ἐνετειλάμην σοι dghnptw [[om es κληρο- 
γνομιαν πολλὴ n | πολλης dpw | διαδως ἢ | ταῖς φυλαι9] τοῖς 
viots ἢ : om ταις ἢ | oA] pr τὸν gnw κληρονομίαν 2°] + πολ- 
Ans σφοδρα 4} 

2—6 om w 

2 καταλελιμμενηὴ BOdoqu] ἡ ὑπολελειμμενὴ h: pr 7 AGN 
rell BS Or-lat | opta] pr ravra Gbe(+7a)kxA$ Or-lat (sub «ας 
GS): τα dgnpt | φυλιστιειμ] φυλιστηειμ ἢ: φιλιστιειμ 06] 
n: φυλισθειὶμ a: φυλισθειν G: φυλίιειμ Θ: ao 
yecetper] Gergesscorum Ws: ef & omnis % 9 S (& et omnis 
Χ S-cod S™) | ο 1°) pr καὶ was G(sub -&)bekx: pr e¢ 35. | ye- 
getpet] γεσηρι ἃ : γεσσηρι gA-codd: γεσουρι ANO*abi*Ixyz(mg) 
b,A-ed: γεσουρὴ c: γεσσουρει Gibk: γερσουρι Θὲ: γερουσι τὰ: 
γεεσσυρ a,: γερεσι p: γεργεσι dgn: γεργεσαιος t: ιεσθειρ h | 
Kato xavavatos] sub -- GS: om καὶ πὶ | xavacos εἰ 

3 απο] pr ὁ dpt: (Ὁ δὲ 20y) | τῆς 2°} ταυτῆς m: om cq | 
προσωπον] +mavtwy q | yurrov z | om των τ Β΄ | axxapwr] 
ακαρων G*m: απὸ Boppa k | εξ εὐωνυμων} pr καὶ nih: εἰ 
εὐωνυμου Nejkv(txt)yzb,: σα dextram A: ews m | των xava- 
vatwr] {τὸν χαναναίον 131): τον χαναναίσυ y: των χαναίων Iq; 
των ορίων Xavavatwy im | προλογιζεται q | ταῖς πεντε σατρα- 
meats] guéingue regibes A-ed (Ὁ εὐ satrapis codd): guingue 
satrapis A-codd | πεντε] ¢ G* (uid) | carpamias] σατράπαις a, : 
ἀστραπειαις dp | τῶν 3°] τω m: omo [φυλιστιειμ) φυλιστηειμ 


XIII 2 opta φυλιστιει μ] a! omnis céircuitus (AAS ) Philistacorum & 


6 opwny A 
AGN@a-e(f) ¢-v(w)x-b,_ACEL'S 


h: φυλυστιειμ m*: φιλιστιειμ L'dl: φιλιστηειμ ns φυλισθειμ 
G | tw 1°] pr καὶ xa, | yafew u | om καὶ τω αζωτείω x | om 
και τῷ d | agwrw O*i*a, | om καὶ 2° d | ἀσκαλονιτη h |] om 
Kat 35--ακκαρωνειτὴ k*a, | om καὶ 3°d | rw γεθθαιω) Chetteo 
DL | γεθθαιω] γεδθαιω 1: γεθαιω oA: year b’: γελθεων q | 
om καὶ 4° d@ | rw ακκαρωνειτὴ] τω ακαρωνιτὴ lm: Tw acKkapw- 
virne: dccaron ©: om (ὦ | rw evaw) Auic Leurte duon ¥, | 
(om evatw—(4) χανααν 236) | evatw] eBaw m: ανιν δα: avy n 

4 ex] εν s: καὶ πὶ: fnde Ὦ, | θαιμαν] θεμαν Abcghina,”* : 
βαιμαν τ: - εἰ ecaron E | καὶ racy] καὶ sub -- S: καὶ πασα 
7 ehjsv(txt)z(tat)A-codd: ... raga nf: πασα n gniL: απασα 7 
ἦρι | ya] pr τη AGN@abciklmoqv(mg)xyz(mgja,b, | xavaav] 
χαναναιαν N: Chananaei A | εναντιον---σιδωνιοι} a Gasa et 
Sidone W | evavtiov yagns] Gasa A | ἐναντιον] (εναντι 18): απε- 
vavriov km(uid): ἀπὸ Gbegnx3: + απὸ adpta, | om yagys AN 
Olyb, | σιδωνιοι] σιδονίοι him: owed u | ταῴφεκ Bhar] 
σταφεκ οἱ Japhera A: αφικ ἃ: αφεκα AGNaclya,b, On: 
αφεκκα Obi: εφεκα x: αφεκ rell CY, | των αμορραιων)] Amor- 
rhaet A | om των 2° p | apoppatwy] appoppacwy h: + kat πασαν 
τὴν γὴν γαφακα ews των opiwy των apoppatwy | 

5 πασαν---φυλιστιειμῖ φυλιστιειμ πασαν τὴν γὴν γαβαι x | 
πασαν sub -- GS | om γὴν gn  γαλιαθ Bu] γαλιαδ 43: 
γαλιαμτ: ταλιαθ ᾿ὶ : γαλιλαδ gn: (γαλι 18): Galabiath C(uid) : 
γαβαι ἱκ1(β ex corr)y A-codd : yaBax m: γαβλι AGN@aov(mg) 
z(mg)b, On-ed: γαῴφαι c: γαμβλη On-cod: Aus\a oS: 
Araba A-ed: xaoBia,: γαλιλαθ v(txt)2(txt) rell | φυλιστιειμ) 
pra: pr και pt: καὶ φιλιστιεὶμ ds φυλιστηειμ ὁ: φιλιστιειμ 
b'In: φυλιστιειν G(sub —): an S(sub =) | καὶ 2°] xara 
GbxiLS: om efjsvz | MBavov απο] λιβανο Θ᾽ | ama ανατολων 
ἡλιου] pr καὶ dgpt: om ἢ | azo 2°] pr καὶ dgipt#: sad WL: 
usgue ad & | γαλγαα BC (uid)] yadyaa,: γαλγαλα fA(uidji: 
γαλγαλων hs: γάλαλα q: adyad On: yaadBal g: γααλμαθῃ: 
βααλγαδ c'dptx: βαελγαδ ((β ex «)be*k(mg): τ ἘΠ 
γαλγαλ ANOk(txt) rell 3, τοὺ opous τα ς | om 70 295 admb, | 
ἀερμων) eprwy n*il: ἐρμὸν c | rys] γη5 o: om ἃ | exad (6) 
mas] ἐμὰ om de | | οδου Θ΄ | ἐμαθ] αἱμαθ ANadefhjopr—vyzh, : 
adap k(txt)m: awaa,: eual: Aemath W: apap gq 

6 τὴν apewnv) de montana 3. | ews trys] om c: om τῆς 
Gabgnxa, | μασερεθμεμῴφωνμαιμ Br] μασερεθμαειμῴφωμμαιμ ὦ 
(ras 1 lit inter 0 et μ 2°): μασερωθμαειμφωμαιμ Gq: pace- 
ρεμμενφωνμεμ ii: μασεραιθμεμφωμαιθ h: pacepepwluen |: pace- 


5 ἀπὸ 1°] ar A 


3 eva] evew vz 


4 ex—yn] σ’ εἰ tn meridianam omnis terra S | evayvreav—acwria] a’ ef cauerna quae est Stdoniornm & | εἐναντιον cme 


V [οἱ σιδωνιοι] ο σιδωνίιος ν 


5 καὶ 2°—NBavov} a’ a’ εἰ omnem Libanum S&S | γαλγαα)] o 0’ σ᾽ βααλγα a’ βαεγγα vz 


6 μασερεθμεμῴθωνμαιμ] σ΄ ...vdatrwr b 
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" # ea ys | 
hrarngentt ( 
catt R) 


B 
Tow 


XH1 6 


lH Ox 


“ ᾿ \ \ fe | \ ’ ’ 4 τ 
πάντας τοὺς Σιδωνίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολεθρεύσω ἀπὸ προσώπον ᾿Ισραήλ" ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν 


, a 4 4 ὰ , 3 , 
“κλήρῳ τῷ Ἰσραὴλ, ὃν τρόποι" σοι ἐνετειλιίμην. 


$7 \ ca) (A ἈΝ ἴω , bd] 
Kal vu μέρισον τὴν γὴν ταύτην ἐν KANpO- 7 


~ a ral , ~ ’ ᾿ Ν ~ » ’ an 
νομίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Mavacey, ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης 


᾿ τῆς μεγάλης κατὰ δυσμὰς ἡλίου δώσεις αὐτήν" ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ Brats φυλαῖς καὶ 8 


τῷ ἡμίσει φυλῆς ΔΙανασσὴ, τῷ ᾿ουβὴν καὶ τῷ Vdd, ἔδωκεν ΔΙωυσῆς ἐν τῷ πέραν τῷ ᾿Ιορδάνῃ 


fay ~ ε ΄κοι v , \ }] ἢ a 
κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου" δέδωκεν αὐτῷ Δὶωυσῆς ὁ παῖς Kupiov 9amd ᾿Δροήρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ 9 
, \ , \ 5 é ~ f ἃ a 
χείλους χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος, καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ 
a ’; ? «a ud 
ἀπὸ Δαιδαβάν" micas τὰς πόλεις Σηὼν βασιλέως ᾿ΔΛμορραίων, ὃς 'éBacirevcert ἐν σεβών, το 


~ σι Ἀ ’ 4 \ ad a 
ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν ᾿Δμμών" 1ἱ καὶ τὴν Γαλααδείτιδα καὶ τὰ ὅρια Tecepet καὶ τοῦ λΙαχατεί, τι 


“A ~ 4 a id Ἵ , a 4 “A 
πᾶν ὄρος Aeppwr, καὶ πᾶσαν τὴν Bacaveitiy ἕως ᾽᾿Αχιΐί" "πᾶσαν τὴν βασιλείαν “Oy ἐν τῇ 12 


6 σειδωνιους Ὁ" (σιδ- B>) | εξαλαθρευσω B> 


 ἡμισι A 


9 χιλοὺυς A | χιμαρραυ Β΄" (χειμ- Βεὺυἱ4) | μαιδαβαν 13}5}Ὁ 
lo πολις A | εβασιλευσεν] βασιλεὺς B | ορειων δ" (-ρι- 1B) 
11 γαλααδιτιδα B> | αρια 1330] opera B* | βασανιτιν A 


AGNOa-v(w)x-b, ACES 


ρεῴφοθμαιμ e: μασρεφωϑμαιμ Gax: μασσερεφωῦμαιμ O: μαστρε- 
φωῦμαιμ k: μαστρεφωθμαικ m: (μασερῴφωθμαιμ 2377 : pacape- 
φοθμαιμ 236: μασερεῴφωθαιμ 76): Jaserephthothmain (Ἃ-οα : 
μασερεῴμαιμ N: μασρεφωθαιμ pt: μασρεῴφωμαιθ ἃ: μασεφω- 
θεμμα gn: μασρεμωθμαιμ ca,: (μαρσεφωθαιμ 84): Alassiephoe- 
mumE;: Mareesefothin LL: μασερεφωθμαιμ A rell A-codd S | 
παντας] pr εἰ A: pr ἀπασαν τὴν γὴν μισὼωρ ews δαιβων και dghn 
pt (τασαν gn: δεβὼν n: om και h) | σιδανίσὺς fru | eyw] pr 
ef @ | avrovs] post efarePpevow GabcxQ@S: αὐτὸς s: om (64) 
Or-lat | aro mpoowrov icpayd] a factae nuestra © | wpand 1°) 
pr uwy Gbe(uid)dkptx@S Or-lat (sub *% GS): pr τοὺ ἃ, | om 
a\\a—iopan\ 2°doWE | διαδας] pr tA: diadws f* | αὐτην] ea 
WH: cos A | εν κληρω] post copay 2° GabexS: om & | om 
τω τι | σαι ἐνετειλαμην] ἐενετειλαμὴην oot AGNGa-dgik-nptxyb, 
A: dixi thi te: ενετείλατα ks a, 

“ νυν] vue nz: om w | μερισαν) διαμερισαν dgnpt: διεμε- 
ρισεν is Ww | THY γὴν TavTHY] αὐτὴν nN: om ταυτὴν WL | om ev 
KAnpovoma (| evvea φυλαις] φυλαῖς evvea τοῦ (Λλ mM: ταὶς δε 
δυσι φυλαῖς γὺϊ | τω] τα b’cjkmz* | ἡμισν Nbedh*jkmnorsz* 
αι | φυλης] pr τῆς ANdeiltya,  μανασση)] μανασὴ Βιη: 
μαννασσὴ ΑΝΥΞ, | απα---(8) μανασση sub --- GS | om τοῦ 5 | 
ἥλιον bis scr dpt | δωσεις] dwons i: dabit ἸΞ,: edwxevw| avrny] 
αὐτὴ km: eis 3 -ε εἰς CES | η 1°) pr εὐ AE | aprec) apiy i: 
apterrat m: diaper Ὁ 

8—NI1V 2 om w 

8 ras Br] εἰς δυὸ πὶ: (dva 131): δὲ dva AGNadgiklno 
ptxyb,(dveow Gakx)ALS: + dua Θ rell (δυσὶν be) | rw 1°] 
ta cjkmqz | ymov bedjkmnogqrsza, | φυλης] φυλη p(uid) | 
μανασση---γαδ) Manase gui sunt cum Ruben et cum Gad & gui 
acceferunt possesstonem suam A } μανασση Bnornd] + ama Tov 
tepdavav a,: μανασσὴ Tas μετ avrav AGNO rell LS [Μανασση] 
μανασὴ m: μαννασση yi | ras] ef gui W | αὐτου] avrwy dgpt 
S: αὐτὴν ὉΠ} | povByv] povBw irsx: povBiu dejlmpt | γαδ] 
γαδδη a: yard 1: +edaBooay κληρονοαμιαν αὐτων GbckxS [sub 
* GS | ἐλαβασαν] pr guam S (sub & cod): eAaBov x]: +Kat 
TW ἡμισει φυλης paragon Agnpt [ἡμὲὶσν n | pavaccy] pr υἱων 
g] | ἐδωκεν Bdgnpa,] pr ἣν ANOhImtyb,G: δεδωκεν orn: ἣν 
διεδωκεν k: ἣν εδωκεν avras G{v 1° int lin G3*)abex: ἣν δεδωκεν 
αὐτὴν 5: nv δεδωκεν rell: Ὁ εἰς CS | μωνσὴς 1°] μωσης Gemn 
x | om εν Twa, | Tw tapdavy Β] του topdavaov AGNO omn ES | 
om mov ἢ | om dedwxev—xupiov hn  δεδωκεν] εδωκεν gkm | 


7 awo—(8) μανασσὴ uirgulatur ὁ 


avrw Br) αὐτὴ 1: αὐτοῖς GabcgmxA@ELS: om a,: αὐτὴν A 
NO rell (bis scr ἢ) | μωυσης 2°] post κυρίαν ἃ: μωσης Ggx | 
α mats κυριου] om d: + Tov θὺ fgjksvzil 

9. apoynp] apwyp fmiq: apoerp g: apinp esz: apreip j: ἀρωηρ 
ἢ: apond az: Aamaas S-cod | em] (υπα 128): ara d | om 
του km | xetuappov] pr ταῦ τ | om τὴν ev μεσω gq | om τῆς ce 
je(txt) | τὴν μεισωρ] Saxe S | μεισωρ] μησωρ b': peowp ej: 
(μεσορ 209): μεισω ἢ": μισὼν a, | on awa 2° gn, | δαιδαβαν 
B"] Dedabon E': δαιδανβαν o (Bay ext lin 04): (δαιβα 71): 
Daton Ec: μαιδαβαν By; μαιδαβα Oh*lyb,: μεδαβα Nb: 
μηδαβαν k: μηδαβα G(nid)dptx: AZedaba AL: Coax asp 
S: padaBa A (8 sup ras A*): μεδδαβα On: μαδαβα ane 
(μαδαιβαν 209: μιδαβα 84: μαδιαιβα 30: μαδιαβα 18): μεδιαβα 
m: μεδεβαν q: μαδεβω gn: Aletaban C: μαδαμα i: (μαδεμα 
77): μαιδαδαν u: βαδαβα h>?: ναιδαβα ας: ναιβααβ G*: μαδαιβα 
rell 

10 πασαΞ] pr ews δειβων και GbckxAS [sub % GS | δει- 
Bwv] δηβων L’: deBuv kA: δαιβὼν c: om και A]: pr καὶ dgn? 
ptiL: καὶ πασα τ" | ras] was g | (σηων βασιλεως] των βασιλεων 
30) | σηων] (pr βασιλεως 84): σιων hin-qs*: σηωβ ἃ | αμορ- 
ραιων] pr των ANOdefijlmpstvy-b,: azoppacay c: αμμορραιὼων 
h | om ος---εσεβων m | ας] ws | (om εβασιλευσεν ev 16) | ev] 
66 | ἐσσεβων gk | νιων] pr των O: ὑμῶν g: omhm | αμμων] 
αμμαν ony: auwy s*A 

11 om καὶ 1°—aeppww b τὴν γαλααδειτιδα)] Galaditin WL: 
terram omnem Calaut © | γαλααδειτιδα Boru] {γαλαδιτιν 74): 
yahaau γὴν 1: γαλααδιτιν AGNO rell | γεσειρει ΒΓν2( 735] 


᾿ γέσηρι Ui γεσσιρι 5: γεσερι o: Οὐξεγὶ WL: Gesar A-codd{uid) : 


γέσορει C: γασιρὶ h: γεσσυρὴ 1: γαισαυρι y: γεσσουρει Gk: 
Gesur G-ed(uid): SazX a S: γέργεσι dgnpt: Gesgur G- 
codd{uid): cept q: yerorpe ANO rell On | ταὺ μαχατει 
Ἢ 3 | τοῦ) rovs Acrya, | μαχατει Βι0Γ3.} Aachets 
33: μαχαθὴ cm: μακαθι ἢ: αμαχαθη 1: μαχαθι AGNO rell A 
On | παν] pr εἰ ABW: was h* | αερμων] denor Ἔν | rv 
Bacaveitiv] yma 3 | βασανειτιν] Bacwirny h: Bacav ἢ εστιν 
gn: βασαν τὴν ἢ ἐστιν dp: +7 ἐστιν t | (om ews 236) | axa 
Bort] αχαν q: εελχα t: (ελχακ 71): σελχα GabciA On: 
σαλχα km: ελχα ANO τοὶ] (Ὁ: Escha 
12 πασαν τὴν βασιλειαν] καὶ πασας τας βασιλειας kit, | 
wagav] pr καὶ Acdegjnpqstyz4: Bacay m | wy] wp] | τὴ 


8 δεδωκεν avtw] α΄ a’ σ΄ θ΄ δεδωκεν auras ν 


9 Τῆς ΦαραγΎγας) a’ γζμΐ S | τὴν μεισωρ)] a’ σ' τὴν σμαλὴν vz(sine nom) 
Il γεσειρει} o θ᾽ a’ γεσαυρει ν: σ΄ yeooupirav vz(sine nom) | καὶ Tov μαχαθει] sa hasnaa S 
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ΙΗΣΟΥΣ 


Rt 1 


Βασανείτιδι, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Εδράειν καὶ ἐν ᾿Ασταρώθ' οὗτος κατελείφθη ἀπὸ τῶν 
’ ) 


“ Ν ᾽ , > \ N ~ ᾿ ᾿ξ λεθ 
ι3 γιγάντων, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὠνσῆς και εξωλεθρευσεν. 


e CCN 
Kat οὐκ ἐξωλέθρευσαν ot viol 


Ν Le nm 
Ἰσραὴλ, τὸν Vececper καὶ tov Mayatei καὶ tov Χαναναῖον: καὶ κατῴκει βασιλεὺς Γεσειρεὶ 


δ “ Ν Ἶ a cto 7 ᾽ Ἁ fed »ν ig € 7 
14 καὶ ὁ Mayatet ἐν τοῖς νἱοῖς Ισραὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


πλὴν τῆς φυλῆς Λευεὶ 


οὐκ ἐδόθη κληρονομία" Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, οὗτος αὐτῶν κληρονομία, καθὰ εἶπεν αὐτοῖς 


vy τὰ Ἂ - “ Ἀ aX ? i a a ΤΩ ? Α ᾿ 3 4 θ 
Kupios. καὶ οὗτος ὁ καταμερισμὸς ὃν κατεμέρισεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν ἀραβὼ 


ι5 ΔΙωὰβ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ ᾿Ἱερειχώ. 


ιό Ρουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν. 16 


Kai ἔδωκεν Δίωυσῆς τῇ φυλῇ 


\ + , > -“ Α ed ? Sorat / ef ’ AN , 
καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ opta amo Aponp, ἢ ἐστιν KATA “Προσ- 


17 wTov φάραγγος ᾿Αρνών, καὶ ἡ πόλις ἡ ἐν τῇ φάραγγι ᾿Αρνών: καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ 17 €ws 


bY ἴω Ἁ ‘ Ν Ν ’ > 
17) σεβών, καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς οὔσας ἐν TH Μεισώρ, καὶ Δαιβὼν καὶ Batpwv Baad καὶ 


12 κατελιῴθη B* | εξωλοθρευσεν Ἐν 
14 Aer A | ἐερίχω BLA 


βασανειτιδι}) Basant 1: τὴ Bacay ANOd-gijlmnpstvy-b,4S | 
as] ws c | om ev 2° i*q | edpacy Boru Ei) ἐδραειμ fqsvz: 
adpacv ej: ασθαρωθ Glo int lin GY)Nx: ἀσταριθ a,: ασηρωθ 
1: agrapw? AO rell AS [ om καὶ 1° a | ev ασταρωθ] ev 
εδραειν NOadghikpt?*yb,A: ev edpany 1: ev edpacem a: ev 
edpaee bemxS: (ev αδραειν 209): νεσδραειμ A: εδραειν τ": 
edpaee G: eveny n: om ev | avros] ovrws cn*qs: αὐτὸς ax 
A(uid)#(uid) | κατηλιῴφθη u | των] pr tov λιμματος Gbexz(my) 
a,AS(sub ~~ GS): pr rov amaros koq# | γιγαντων] ραφαειν 
gi: ραφαὴν n | {(επεταξεν 18) | αὐτον] sub τς S: αὐτὴν gn: 
auraus z | pwons Ggnx | om καὶ εξωλεθρευσεν Ef | om εξωλε- 
Opevoev (13) Kat aux q | εξωλεθρευσεν] possidere fecit cos Es: 
+avrov G(sub -%)bex@S 

13 om συκ eB! | εξωλεθρευσεν i* | om σι ἢ | τον yereper] 
SazX S | τὸν 19] rw m: τὴν rx | γεσειρει 1° Bh*tor€¥E] 
yeonp: dgnpqiL: yeoonpe t: {γεσσερι 74): γεσωρει efjsuvz: 
γεσουρὴ 1: γαισαυρι y: γεσσουρι k*: γεθσουρ a,: yeroupp AGN 
Oh>?*k* rell A On | om καὶ 2°—vyeoetper 2° b’ | om καὶ 2°d | 
Tov paxaret] S | μαχατει 1" Bh*r¥GL] μαχειτι fsv 
(txt): μαχήτει ej: μαχαθη m: μαχαθε ἃ : μαχθει q: μαχθη]: 
WMachatiim € τ μαχαθι AGNOb»z(mg) rell A On | om καὶ 3°— 
μαχατει 2° N | καὶ τὸν xavavaior] sub —~ GS: om kS | 
χαναιον 1* [βασιλεὺς sub - GS ] γεσειρει 2°] yeonpe quis: 
yeroun 5: γεσσουρι Adeh??imv(mg)xyz(ing)a,b,: yeooupy |: 
γέσαυρ AA(uid): AawXa S: γεσσουρι Ojk: yeoooup G: o 
γέσουρει C2 Tov γεσιρει ἢ: Tou yeonpe dp: τοῦ yeoonpe gt: (rav 
γέσσερι 74) | Om Kat a μαχατει n | o paxarec] aye 
om a ud | μαχατει 2° Bh*ruvie] μαχαθὴ m: μαχθει be: 
μαχθὴ iq: μαχι ἃ: Alachatiim ©: μαχαθι AGO? rell J | 
τοις mas] μεσω των νἱων gn | τῆς onpepov nuepas] τῆς nucpas 
ravrns AGN @Ga-gi-npstv(txt)xyz(txt)a,b, WS : (ets ἡμέρας ταὺυ- 
τὴς 236) 

14 πλὴν τῆς φυλης] πασὴ de τη φυλὴ k | τὴ φυλη ANCafi 
huvxya,b,i@S | λευει] pr ty ANOfkimvb,: pr τῆς gnpt | 
εδοθη KAnpovapia] edwxe κληροναμιαν Ὀ(-μια 6) | κληρονομία 1°] 
pr portio εἰ A: pr auras 5: avros κλῆρος n: + auras dprt: 


53 εξωλοθρευσαν BP 


16 puowp A [7 πόλις A 


AGN ®a-vx-b, AW'£EY'S 


+mupov k | (xuptos 1°—iocpand 1° post κληρονόμια 2° 30) | 
κυριος 1°] pr ore dkptA@E: pr mapa G(sub -%): pr παρα kv c: 
παρα Kv X | om a 1°x | Geos] ἐθς G* | ἰσραὴλ 15] avtwr dg 
npty | av7os 5°] (συτως 30): avros Ndptyb, WE: o mos o: est 
A | αὐτων] post κληρονομια 2° Gabcgnxya,S: om W | καθα] 
καθαπερὰ : καθοτι gn: (και 30) | κυριος 2°—repecxw sub ~ GS | 
Kuptos 2°] (pr σ 18): om dgmnl | om και--ἰερείχω Ee | om 
0 2° fm | μωυσὴθ] prom: uwons Genx | apaBw0] Raboth FZ: 
Ramoth ἘΠῚ pwap jv | περα Ὁ | ιερειχω] cepuyw p: Serecho A 

1S μωσης Ggnx | ty φυλὴ] τω φυλὴ n(y ex una): secen- 
dum tribum A: ras vos O: (viwy 18) | ρουβην] pr Tov v(ing): 
pr vw GackS(sub % GS): τῇ ραυβιμ |: viwy ρουβιν x: νιων 
pavBy Ὁ: ρσυβιν inst: ρουβιμ dejmp | xara) pr εἰ A | dypovs] 
φυλας q 

16 avrwr] post opa gkmnAS: avrw Ay | apwnp mngq | 
om καὶ 2°—apywy 2° dm | om καὶ 2° ejsvz(txt) | ἢ πσλις ἢ] τὴν 
πολιν τὴν u | om ἢ 2° F [ 7 3°] sub % G: om Ackya,@ | 
(rn] τω 18) | φαραγγι] mor..payye c | apvwr 29] sub + GS: 
om k# | om καὶ 3° O | τὴν pewowp] ¥ Katong & 
Jaze S | om τὴν fsvz | μεισωρ] pr γὴν τὴν τ: pr γην dymn 
ptih : γὴν meowp ej: μησωρ 0: (uecop 209): μισων a: peowp 
Kat μαιδαβα Cc: ομαλὴν μιτωρ καὶ μηδαβα k: σμαλὴν και μαι- 
δαβα x: - καὶ μαιδαβα G(sub -%): καὶ μεδαβα b: tet Aledaba 
A-ed: Ὁ εὖ 7έραδα A-codd 

17 om εὡως---μεισωρ g | ews] sup ras}: sub + S™: καὶ κὶ | 
ἐσεβων] ἐσσεβων ekmn: σεβων b: Debon A-ed: eBpwr gq | om 
kat 1°—darBwv ἢ | om πασας f | om τας 1°d | modes} + αὐτων 
G(sub &)bexAS™(mg) | ἐν τῇ μεισωρ] Aaxsnsa S | cv τῇ] 
εν tw 4: om | | μεισωρ] (ueowp 237: μέσορ 209): μισσυρ ἃς: 
Biowp A | καὶ 2°] sub τὸ S: om dejsv*z | δαιβων και βαιμων 
μαιβων ἃ | δαιβων] δεβων bklmo: δαιβωρ Ay: δεβωθ a,: {δαι- 
μων 77.236): βαμωθ ἃ | (και βαιμων] κανβαμωθ και και δαιβων 
18) | om καὶ 35 ἃ | βαιμων Βι359] βαμὼν oF! : βαιμωθ efhjsvz: 
βανωθ N: Alamboth 1: βαβωθ On-cod: μαμὼωθ x*: paBwr q: 
μαβωθ a,: wad τ: δαιβων ἃ : Bapw) AGOx?? rell ACS On-ed | 
Baadk—(18) Bacar] ef Alagbalassa € | Baad] pr και Néefijmop 


12 τῶν γιγαντων] pr οι ο΄ χω Tov λειμματας v: οἱ ἃ Ps AAD x 
13 μαχατει 1°] σ΄ θ' a’ μαχαθι v | μαχατει 2°] [μαχ]α[θι} v | ἐν---ἰσραὴλ 2°] a’ tu medio Israel & 


14 Kat—tepecxw uirgulatur ὁ 


16 και η] ο΄ α’ σ΄’ θ' καὶ ην | 9 3°—aprww 2°] guae medium uallis § | μεισωρ] σ᾽’ yw τὴν ynv a’ σ᾽ ἀμαλην v: 


σμαλὴν 2 


τὴν Ὑην 
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XIE 17 


ΪΠΣΦΟΥΣ 


a Ἀ ~~ ΄ Ἁ 
οἴκου Μίεελ βὼθ Bxai Ἰ)άσαν καὶ ᾿ἰ)δακεδμὼθ καὶ Μαιφάαθ, ai Kapiadaip καὶ Σεβαμά, καὶ τ 


- oY 0 4 
Σεραδὰ καὶ Σείων ἐν τῷ ὄρει “EvaB, "καὶ Ἰδαιθφογὼρ καὶ ᾿Λσηδὼθ Vacya καὶ Ἰ)αιθθασεινώθ, 20 
“ a ~ ~ * f ~ + 

“καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ Μεισώρ, Kal πᾶσαν THY βασιλείαν τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν Apop- 21 


ἢ ’ a \ ’ Χ δ Rew N ‘ \ Crp? Ν 
ραίων, ὃν ἐπάταξεν Μωυσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς ἡγουμένους Μαδιάμ, καὶ τὸν Kvet καὶ τὸν PoBox καὶ 


\ el ν 4 é 4 \ »-Ὀ τς ,ὔ 
τὸν Σοὺρ καὶ τὸν Odp καὶ τὸν όβε ἄρχοντα, ἔναρα Σειών, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Leo”. 


"- 


᾿Ἰορδάνης ὅριον. 


tg σιων BO | op A 


᾿ 
22 καὶ 122 


- “a tal a i \ \ ow a 7 
τὸν Βαλαὴμ τὸν» τοῦ Bewp τὸν μάντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ ῥοπῇ “3ἐγένετο δὲ Ta ὅρια ᾿ουβὴν, 23 
ca a ¢ é 3 a % id 
αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν Ῥουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ 


41 μισὼρ A | ev A | apxovra B*>] apxovras B* (nid) | σείων 2°] σίων BY 


23 eyevero] pr ras 1 (?) lit Bt | opea Be] opeca B* | ορειον B*(-pt- Bb) | πολις A 


AGNOa-g(h)i-vx-b, AGEL 'S 


qk: wins S: Bava,: om WH | oxor Bah] domus L: 
oxovs AGNO rell AES | μεελβωθ Bar] μεελμωθ efjsvzé: 
βεελμωθ Gbcho: Baemoth A: Belmeoth 1: Βεελμων Nakxh, 
SS: βαιελμὼν O: βελμὼν y: βελαμὼν A: βεελμεβὼν i: βελεγ- 
μων 1: γέελμὼν m: βααλωὼν πὶ: βεελμεων rell 

18 om και τὸ d | Bacay Β)ιοτι 3} racay q: {(ιασαν 71): 
taga Iv*xQ: {(ιασσαν 30): ἱεσσαν b: ιεσσα Ga: tacoak: woa 
Ms tepoa cc: MD ey 3S: Scasia 1: ἰασσα ANOv? rell | om και 
2° dq | βακεδμωθ Br?!) Bacedmon BE: μακεδμωθ r°ul: μακεδ- 
hwy Q: μακὅμων o: βακελθωμ ἢ: καιδημωθ O: καδημὼωθ bm 
On: {κιδημωθ 209): κηδημωθ a,: hasan S: Cedmoth AW: 
κελήμωθ Ns κεδημωλ ejsz: {(κιδημωλ 237): κεδμων g: καιδμων 
n: κελμων dpt: {κελμαν 74): δημωθ]ὶ: κεδημωθ AG rell | om 
Kat μαιφααθ m | om καὶ 3° ἃ | μαιῴααθ Bch] μεφααθ Gk: 
μαιῴαθ bE: padaada,: (uipaa 30.128): μαιῴαθα oq: μααῴαθ 
1: hats 3: μεφιαθ τ: (μηφααδ 209): μηφλαθ N: μααῴ 
Θ: φααθ u: μασσηῴφαθ dgpt: {(μασσεῴφαθ 74): μασιῴφαθ n: 
NMasat &: μηφααθ A rell On 

19 (om και 19—ey Ft) | om και 15 ἃ | καριαθαιμἹ καριαθεμ 
agen: Cariathim @: καριαθαμ τὰ: Fe doAan S: καραθαιμ 
fa: (ριαθαιμ 18): Cariatharim A-codd: Carichate” Ἢ, | om 
και 2°d | σεβαμα] Sebam A-codd: σεβαιμα k: σαβαμα τὰ On- 
ed: (σαβμα 236): σεβαμα ᾧ: Sadamacth W: Baya r: ceBaa,: 
σαβα On-cod | om και 3°d | cepada Bhnoru@] capada sikh: 
(σεραθα 84): σαραθα dpt: capaaé O: caped efjsvz: (σαριδ 237): 
σαραθ})ὶ: cop8 x: ἀν" ς S (δῆς cod): σααρθ k: σααρθ On- 


ed: σαωθρ πὶ: sacp On-cod: (σαρεθ 18.30): wedepa q: Sera- 
doth EF: σαρθ AGN rell A | om καὶ σείων δῆς | καὶ 4° 
sub + 3 | cewr] σηων q: σίωρ AN@ad*efgijkmnsvy-b,G : 
onnp 1: σααρ x | ev] και ο | eva Bhoru@E] evax m: αἰνακ y: 
avax d{uid): evex gn: exax Gckx: αἰμακ bb: aspen 35: avar 
a,: Lnactm A-codd: evax ANO rell A-ed ἅν 

20 om totum comma e | om καὶ 1° ad | βαιθῴογωρΊ] βεθ- 
φογωρ Admopqt: BeOpoyop,a, On: βαθῴσγωρ Ὁ: ByOgaywp ax : 
φαιθφογωρ c: φεθῴογωρ 1: (φηθῴφογωρ 18: καιθῴογωρ 236): 
Bexpoywp k: βαιθῴεγωρ 16.131.209): βεθῴφεγωρ g: (βεθῴεγαρ 
71): Betfegor WL: domus Fegor Ti: Beepeywp h: (Bepeywp 77): 
Beedpeywp u: βαιθφαγωρ Ob,A: βαιθβεγωρ j: βεθφεβωρ n | 
om καὶ 2°d | ασηδωθ] ασιδωθ πα: Esedoth &: hoaned S: 
σηδωθ ui: ασιδωδ 43*: (ασηδως 236): ασηδωμ dp: actdw b*: 
acdw Gc: ασδα b’: ασηλωθ 1 | φασγα] pret B: εἰ Frasca ¥ | 
om και 3°d | βαιθθασεινωθ Br] βαιθασινωθ hu: βεθθανασεινωθ o 
q: Abethanastnoth FT: βηθισιμουθ Gac(ovex corr)x: βαιθσιμουθ 


19 eva] τῆς παλλαδος k: οἱ N τῆς καοιλαδας vz 


209): βιθσιμαυθ τ: Batsinoth ©: hase gus Φ: 
βηθσιμωθ i: βουθσιμονθ j: βηθασημουθ πὶ: βησιμουθ Ab’é*y: 
βεθασμωθ dpt: βεθασιμων g: βηθσιμουν a,: βεθασιβων n: 
(βιθιμαυθ 131: κιθτιμοαθ 236): Hema et Besimoth 3. βηθσι: 
μουθ NOS? rell 

21 (om καὶ 1°—onwy 71) | om καὶ 19--- μεισωρ c | om καὶ 
1° co | Tov μεισωρ] ἍΤ.» Ὁ S | μεισωρ] μισουρ Ob: μεσωρ f: 
βισωρ 5 | πασας τας βασιλείας f | rov 2°] τὴν m: omcgn | enw] 
σιων hi*npqtv™ (uid): onwp A | αμορραιων] ἀμμαρραιων h: + os 
εβασιλευσεν ev ἐεσεβων GbchxAX(sub -% GS): +os κατωκει ev 
ἐσεβων dpt | om ov—avroy dm | μωυσὴης avrov] αὐτὸν pwvons 
Kat ot toe (ὯΝ αὐτον ἢ | μωσης Ggnx | avrov] αὐτων c: om 
EW 1 ηγουμεναυς-- σείων 1°] apxorvras τσυς μετ αὐτοῦ d | ηγου- 
μενοαυς}] τ αὐυτων r* | μαδιαν x | καὶ 4°) sub το S: om gnpt 
Ec | eve] evn m: ever th: Hurtn C: (ve 128) | om καὶ §° p | 
tov poBex) Kobom Ff | poBox Bhoqr] ροκωμ m: ρωκωμ n: 
ρσκαμ efjsv(txt)z: (pexaz 30): Kopoxon x: Tov opoxon b's": 
poxon AGNO4?*v(mg) rell ACH On | om καὶ 6°—ovp r | om 
και 6° p | coup] ovp gn: acovp p: cavpor. k | om καὶ τὸν ovp 
GI | om καὶ 7° p | ovp] op O* : συρα ἃ: coup βι 3, | om και 89 
p | τὸν poe] το τοοῖλ & | τὸν 5°] rou: Tov G* | poe] ροβαι 
heu: poftm: poBe O: povBel: peBe Nab,: poBex (3: poBox 
gpt: ρωβοκ n: peBex Aefjsvyz | apxovta B**>AG*Nalmrb, & 
apxovras B*(uid)G2'6 rell ELS (pr e¢ AED) | evapa σειων 
παιπαρδοιος @: παραλίων og | evapa B] rapa egjnps-vz 
A: apa h*: om AGNOh?? rell HL | σείων 19] pr roy n: σηων 
Nabcfi?*j-msu-b, i: onwp Ai Tw onwyg: Tw wrt: To wr p | 
και 9° Bhoqr#] om AGN®O rell ACLS | κατοικουντας] τας ex 
corr G: tas sup ras (5) | | σείων 2° Bhoqr€B] (σιαν 163?: 
σον 16": τὴν γὴν σηων 209): THY γὴν σὼν ejz: OM LV: THY γὴν 
AGN@ rell A#HS 

22 om totum comma d  (βααλααμ 18) | τὸν ταῦ] ταν vy 
Tov pt: w bygn | βεωρ] Bawp apty: βιωρ m | parte] ματὴν 
πὶ | απεκτειναν] amexrewey egjmn*suz: ἀπέκτεινεν ev ρομῴαια 
a: Ἔσι νισι pd ev ρομῴφαια Gbckx@ S(sub % GS) [εν τη pory] 
in pugna LS | om ev sz | porn] τρασπὴ aby*: turn h?: (rpery 
128): πρωτὴ ἃ: προνομὴ egh*jnptv®'z(mg)i : {(παρεμβολῃ 30) 

23—X1V 5 omh 

23 eyevero] pr & G*s eyevovta NOlb, | povBny 1°) pr vw 
Gbegknv(mg)z(mg)B°#. S(sub % GS); viwy povBir x: ρουβιν ir 
st: ραυβιμ dejlmp | om topdavys—povBny 2° f | copdarns] pro G 
N@abdgikmnpstvxya,hb, | opter] pr ro suvz: opia ci: To οριον 
avrwy NS: τὸ ὁριον αὐτοῦ «τ: Ta opta avrwy Apt | αὐτὴ] αὐτῆς 
Θ΄] νιων] pr τῶν npa,: om ejsuvz | ρσυβην 2°] povBw irstx: 
ρουβιμ dejlmp | om αὐτῶν 1°—(24) δημαὺς mp | om ace πόλεις 


20 φασγα] a’ λαξευτη[»] k(sine nom) S$ 


21 του pecowp] a! λίαν δε S | apxevra evapa σειων o’ a’ σ᾽ 6 apxovras onwy v 


22 εν ΤῊ pomn] ev τοις τραυματιαις αντων k 


23 νιων ρουβην] a’ θ΄ a’ σ' νιων povsyy ¥ 
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ΠΙΣΟΥΣ Nil, 20 


“ 4 \ ““ “ row A 
5 ἐπαύλεις αὐτῶν. 24"Eéaxev δὲ Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Γὰδ κατὰ δήμους αὐτῶν. Sai ἐγένετο B 
¢ A n Le f ‘ ‘ ‘ f “΄“ CA ¢ 
Ti ὅρια αὐτῶν ᾿Ιαζήρ, πᾶσαι αἱ πόλεις Γαλαὰδ καὶ τὸ ἥμισυ γῆς υἱῶν ᾿Αμμών, ἕως ᾿Αραβά, ἥ 
3 [4 > Ἁ ly ‘ f > 4 
26 ἐστιν κατὰ πρόσωπον Apdo, Ξ9 καὶ ἀπὸ EoeBov ἕως ἀραβὼθ κατὰ τὴν Μασσηφά, καὶ Botavet, 


27 καὶ Βαὰν ἕως τῶν ὁρίων Δαιβών, 57 καὶ ᾿ναδὼμ καὶ ᾿Οθαργαεὶ καὶ βαινθαναβρὰ καὶ Σοκχωθὰ 


< ‘ ,ὔ = Ἁ rd € e oa 6, 
καὶ Σαφὰν καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως ᾿Εσεβών" καὶ ὁ ᾿Ιορδάνης ὁριεῖ" ἕως μέρους 


28 τῆς θαλάσσης ΧΝενέρεθ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου am ἀνατολῶν. 


28 αὕτη ἡ κληρονομία νίῶν Γαδ κατα 


sf ? -“ ? , % / ? / “ > “ 2 na ef ’ é ‘ 7 
δήμους αὐτῶν: αὐχένα ἐπιστρέψουσιν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" ὅτι ἐγενήθη κατὰ δήμους 


> ἂν © ἰ > «A Ν e3 , 2 ἢ 
29 αὐτῶν" αἱ πόλεις AUTWY καὶ αἱ ἐπαύλεις AUT. 


23 ἐπαυλις A 
28 πολις A | ac 2°] ε A | ἐπαυλις A 


αὐτῶν q | αἱ 15] preae s??v(mg)z(mg) 035: καὶ G | om αὐτῶν 2° 
AGNOa-gi*jklInos*tuy(tat)xyz(txb, ALS (hab sub — 3") | αἱ 
eravhets] ἐπαυλις N: om at Ga-dfgnqs*t*vxz | om αὐτῶν 3° 1* 

24 ἐδωκεν de] καὶ edwxe dt | pwons Ggnx | avrwy] om 
oq: + κληρονομίαν dgnpt 

25 eyevovro Oy | τα opia post avrwy GOabcgiklnxya,b,@ | 
αὐτων αὐτου τὸ | ιαζηρ] ια ζειρ bl: Zaser C(uid): agnp δ: fepn | 
om πασαι---γαλααδ k | πασαι αἱ rodes] pret AESS™: πάσας 
τας πολεὶς m: maga mods bc{-Aets): om ae Gailxyb, | γαλαδ 
q | το ημισυ] τω (το gu) ἡμίσει gu (84): om ro AGNObcefi- 
moqsvx-b, | yas} τῆς N: om £f | αμμων] αμμαν gn: Amnon 
A | ews] απὸ b, | apaBa] drad CW: aponp AGNOabdiklm 
optv(mg)xyz(mg)a,b, A-ed ὃ (Ass.qan cod) On: apond c: 
Arur A-cod: ap@ g: apnOn | om ἡ Οὗ | apad Barut] apad 
efjsv(txt)z(txt): paBBa AGN@adcikl(8 2° ex corr)v(mg)xz(mg) 
b,A-cod On: peBSam: ρααβ Ὁ": ραββαθγ: 4. 5: apafa 
rell A-ed CY 

26 om καὶ τὸ b’ | om απὸ gn | ἐσεβων] ἐσσεβων gkm: 
σεβων ο | αραβωθ BEL) ραβωθ quiz’: ρασωθτ: pave? Ghe: 
ραμωθ ANO rell AS On: + secundum ciuttatem diad et ab 
Esebon usquead Araboth © | κατα την μασσηφα] aX eons 


S | τὴν μασσηφα] AMassefat © | om τὴν f* | μασσηφα] μασηφα 
dlp: μασιφα gn: μεσηφα n: μασσηφαθ q (ras 1 lit inter o 1° et 
σ 2°): μασφα AGNOabefijkmosvx-b,A On: + καὶ απὸ ἐσεβων 
c* | βοτανει ΒΙ333.}1 pr Afassepha ad C: βατανὴ ἃ: βοτανιμ 
GNabikoyb,A: βοτανημ clq: βοτανιν Axa,: orapw O: 
S$: βατανιμ dpt: Borvey m: Borma On: Baran 
rell | (cae Baav] καμεαγΎ 84) | om καὶ 3° dp | βααν B*] μααν 
Bbqr®: Alaam E: μααναιμ Gbilx: μαανεμ ob,: μανααιμ [1 
μαναεμ CA: μαναιμ ANasy On: βαναιμ O: {(μανιμ 209): μαναν 
ejuvz: ἐμαναειμ km: Jani W: μεαν τ: ἀμεὰν ἃ : peey g**(uid) 
n: pey g*: (vavoy 236): καμεγ p | ews 2°] pr καὶ og | om τῶν 
A | δαιβων Βάρτιυ 33] δεβὼν gn: δαβων efjsvz(txt): δαίμων 
4: (Sapwy 236): δαβειρ ANOi*yz(mg)a,b,4 On: δαβὴρ kmo: 
δεβειρ Gabx: δεβηρ ὈΊ: δαιβειρ 3: δαιβηρο: Debor Ἄν 
27 {om καὶ 1° 128.131) | εναδωμ Bart!) Axuatin €: 
dAdom TE: in Emac A-ed (pr tn uallem codd): evayex dynpt: 


23 at emavres] agr? S™ 


25 opta ΒΡ] opera B* | πολις A 


29 Καὶ ἔδωκεν Δ]ωυσῆς τῷ ἡμίσει φυλῆς 


26 μααν Ba> | ορειων 1 Ἶ(-ρι- ΒΡ) 
20 ἡμεῖισει Β'(-μισ- ΒΡ) 


ΛΑΟΝΘα-ρσίσνν-ν, ACEWS 


ἐνεμκ Gx: evvepex bs eveBex O: ἐνσμεκ az (evevex 16): νεμὲκ 
A: Namec Wi ἐναμὲν wi ever cs (ews μὲκ 18.128); uallis S: 
gad& tu fd pefd appt? A-cod: ἐνεμεκ N rell | om καὶ 2° AG 
N@aé?’ciklmoxya, | ofapyaer 13] ofapyer τ: ofapyaqg: Otherga 
EE: ολιθαργα gniL: οδιθαργαν pt: οθιδαργαν ἃ: Zharcar &: 
μιθαργα ἃ: μειθαρταν fsvz(txt): (unPapray 30): κιθαρταν ej: 
(καθαρταν 236): βηθαραιμ i (atu sup ras): βηθαραν kmz(mg): 
βηθαρα cob,: βοθαραμ N: βηρακ a,: βηθαραμ AGO rell AS | 
om Kat βαινθαναβρα i | (om καὶ 3° 77.131)  βαινθαναβρα Bq] 
βαινθαναβραν τ: Batnathabara (Ὁ: 'Abain sathenabra ἘΞ: (βη- 
θαναβαρα 209): βηθαναμρα ὁ: βηθαναμυρα Ὁ΄: βεθναβρα gn: 
βηθναβρα Go: βηθναμβρα c: βηθναμρα (sNaxz(mg)b,A: βηθ- 
ναμραμ]: (βηθναμαραν 71τ(υ14)}: βηθναρμα 128): βηθνεμρα km: 
βηθναῴφρα a,: βεθαβρα dptiL: {(βεθαραβα 84): βηθαμνα PL: 
θαναβρα u: (ζθωναβαρα 77: θαναμαρα 236): θαναβαρα z{txt) rell | 
Kat 4°] sup rasi: omd | σοκχωθα Berl] σοκχοθα u: σωκχωθα 
pt: σεκχωθα ἃ : σεχχωθα 0: cexxo08a q: Sechatha 13: στοκχοαθ 
ηᾶ: σοχωθ ab*sv: σωχωθ x: σαχωθ km: σιχωθ Gb’’c: στο- 
χααθ n*: σωχω ANOi(sup ταβ)γα, "Ὁ, ΑΓ - (xwoo 30): Olochata 
i: coxyw rell | om και 5° d | σαφαν] pax. Ξ: σαῴφων AG(ww 
ex corr)NOabcefi-msvx-b,4@ On: (copay 209): σαῴφαθα gn | 
σιων i*np | βασιλεως] βασιλεα n | ἐσεβων] ἐσσεβων gkmn: 
apoppatwy x | om καὶ 7° AGN@abcilxya,b,A | om o Iq | opiec] 
οριον IA: μεριει Ay | ews μεροὺυς] usgue in partes & | pepous] 
pr ex N: pr tov y: om efjsuvz(txt) | χενερεθὴ Chenerct 1: 
χενερεωθ 5: χενερωθ AGObce]y(txt)xzb,S: yevepovd g*: χενα- 
peO fs vexepeO rs {χεννερεθ 64): χενερεθεμ ἃ 

28 om η G* | ww] pr των a, | om αὐτων 1° d [ om 
αυχενα--ὠὁοαΟὐτων 5° m | om αὐχενα- -οαὐτων 3° AGNOGa-dgklInp 
rtxya,b,A@s | (avyeva] pr καὶ 30.77) | επιστρεφουσιν u | 
ενωπίιον efijsuvz | (ae 1°—aurwy 59] και αἱ eravders avTwY κατα 
πόλεις αυὐτων 30) | om at wodets autwy i* | αἱ 1° Bgnoqu 
C(uid)] pr καὶ ejszi: κατα cdpt&: καὶ κατα AGNOi?? rell 
& (contra S™) [αὐτῶν 4°] sub --ο S: om gnu¥f | ae eravrdres] 
ἰδίας % | om ae 2° bedkInoprta, | om avtwy 59 ἡ 

29 om και 1° e | pwons Ggnx | τὸ jkmqz | ἡμίσει] ἡμισν 
GNbedijkmnoqrz: ἡμίσου a, | φυλης] pr τῆς 1 | μανασση] pr 
vw efjsuvzil: μανασὴ mA: μαννασσὴ y: - καὶ ἐγενηθη τοις 


26 κατα τὴν μασσηφα] α΄ a’ Tad eon S | βοτανει} o’ βοτανειμ v | Baav] o μααναιμ v: μαληαιμ z | δαιβων] 0 a’ σ᾽ 


δεβειρ ν 


27 εἐναδωμ] a’ σ᾽ in ualle S | οθαργαει] o' a’ σ᾽ βηθαραμ v | βαινθαναβρα] θ΄ ο᾽ βηθναμρα v | εως---θαλασσης] a’ ews 


τελευταῖον θα... 
28 αἱ 1°—avrwr 59] σ᾽’ urbes et agri earum & 


a’ ews axpov θαλασσης v | μεροὺυς τῆς Padracoys] οὐ 6 μεροὺυς της Paracons V 


720 


Diaitizec 


Ι Go * 


|! by Microsoft ® 


Fe 
- 
“ 


ΝΠ 29 


4 \ ᾽ % nn” 
Mavacon κατὰ δήμους αὐτῶν. 


\ ᾽ ‘ ef ] a x “a 
Kai ἐγένετο Ta ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Maava καὶ πᾶσα βασιλεία 


HERO y= 


30 


᾿ ‘ n id \ σὰ 
Βασαυεὶ καὶ πᾶσα βασιλεία "Ὧγ βασιλέως Βασάν, καὶ πάσας τὰς κώμας ᾿Ιαεὶρ αἴ εἰσιν ἐν τῇ 


, ’ , a 
ἰδασανείτιδι, ἑξήκοντα πόλεις" 3: καὶ τὸ ἥμισυ τῆς Γαλαάδ, καὶ ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿δράειν, 


, ? a a a “ a σι 
πόλεις βασιλείας “Oy ἐν Βασανείτιδι, τοῖς νίοῖς Mayeip viots Μανασσὴ καὶ τοῖς ἡμίσεσιν υἱοῖς 


λα χεὶρ υἱοῖς Mavacay κατὰ δήμους αὐτῶν. 


3ΞΟὗτοι ods κατεκληρονόμησεν δΔΙωυσῆς πέραν 3: 


τοῦ ‘lopdavou ἐν ἀραβὼθ Νίωάαβ, ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ ᾿Ιερειχὼ ἐπ᾽ ἀνατολῶν. 


- +. 2 € ta “a n~ va 
δ᾿ Καὶ οὗτοι of κατακληρονομήσαυτες υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ γῇ Χανάαν, ols κατεκληρονόμησεν | 


> a ’ \ e ςε 4 \ nw c nm δ “a lead nm “a 
αὐτοῖς Εὐλεαξὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Navy καὶ ot ἄρχοντες πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν 


᾽ , “ X 4 ᾽ , ὰ , , a ” 
Ἰσραὴλ. “κατὰ κλήρους ἐκληρονόμησαν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ ᾿Ιησοῦ ταῖς 
5 ( Ἃ na \ ἴω φ ¢ a § 3 ᾽ \ ΄“ ᾽ a 3 4 
evvea φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς, ϑάἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ ᾿Ἰορδάνου. 
Vd ~ ᾽ ’ “a v > ‘ - 

ἔδωκεν κλῆρον ἐν αὐτοῖς, ὅτι. ἦσαν of υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ δύο φυλαὶ Mavacon καὶ ᾿Ι)φράιμ' καὶ οὐκ 


30 ὁρια BP] ορεια B* | carp A | βασανιτιδι A | words A 
XIV 2 εκληρονομηθησαν B2>(suprascr θη) 


32 εν 2°—rov τὸ 2° sup ras Bab | cepyw BOA 
AGN@Ga-gi-v(w)x-b,ACVteg Ss 


ἡμίσεσιν φυλὴς νων μανασσὴ GbcdgknptxAS [sub % GS | 
και] pr κληρονομιαν dgnpt | τοῖς ἡμισεσι»] τω ἡμίσει dgn(-ov)pt 
AS | οπιτίων c*dkn | μανασση] JManase A: - κληρονομίαν n] | 
κατα δημοιυς αὐτων] κληρονομιᾶν τ 

90 om και το --αὐτῶν ἢ | eyevovroa, | aro μαανα] wmani 
1 | μαανα] μανααα: Mana: pave gn: μααναιὶμ ΟΝ @bc)svxz 
ab,: (μαανιμ 236"): apaavace 1: Alaentm A-codd: μαναιμ 
Aaefkty: μαναὴμ m@-ed: pavaaep i: (wavy 209): μανααν 
n: vaya ἃ: vate p | καὶ 2°] sub ~ S™: xadys ews εναμβραμ 
dgupt [cad ¢ | ἐεναμβραμ] ενανβραμ g*: evauSpav nj]  πασα 
1°) πασαν eils | βασιλεια βασανει] βασιλεια Bacay Gabcqru(pr 7) 
Ἰ S(Bacrrera sub -- S™): βασιλείαν Bacay Ξ(αβασαν s*): Bacar 
NGijlv-b, AED : ἡ Bacay dgmnpt: βασσαν ef (8 ex v4): Baca 
A: 94 Basa k | om καὶ 3°—facay b’ | καὶ 3° sub -- S™ | 
πασα βασιλεια 2°] πασαν βασιλειαν 5: omnem regionem W | 
maga 2°} Baca | | βασιλεια 2°] pr ἡ dgmnptu | wy] ὧν c* | 
om Bactkews—(31) wy m | om βασιλεως Bacay n | βασιλεως] 
(pr καὶ 30): ews | Bacay] pr της efjksuvy | πᾶσαι αἱ κωμαι 
dgnptA | κωμας] βασιλειας f | taecp) ιαηρ d: yaepn: aep IL: 
taxetp G: σιαχεὶρ Cc: ἰαρεὶμ a | ae] pr εὐ WH: καὶ gn: om y | 
Tn] yn Ὁ | βασανειτιδι] Bacay gnoS | εξηκοντα πσλεις] pr 
αι εἰσιν O: πόλεις emta d [εξηκοντα] (εξ 236): ἐπτα b 

31 ro] τω dtu | ημισυ] ἡμίσει gu | της] του ej: ζογγας CE: 
om p | yadaad] yaad ] | om καὶ 2° ak | om εν 1° d-gjnpstn 
v(txt}z@S™ | acrapw8] acrepw8 f: ασθαρωθ GOalxb,: Asda- 
roth ©: ἐστερωθ o: ασθαρωμ A | (om καὶ 3° 131) ] om ev 2° 
OdgInptu@ S™ | εἐδραειν] εδραην 1: εδραιμ A: edpaee Gabcx: 
αδραειν ej: εσδραι k | woes] πολις N1x2?: πόλει ν ἢ: πολεως 
q* | βασιλειας] pr της ANadptyb,: βασιλεως egng | wy] των 
8 | ev βασανειτιδι] de Basan Ἵν: om S: tu terra Basan 
@ | βασανειτιδι BGbcorx] Bacay gn: ry Bacay ejsuz: pr τὴ 
ΑΝΘ rell | rots 1°] pr καὶ εδοθησαν A NOadefj)-mpqs—vy-b,4 
(sub +): pr εδοθησαν i | payer 1°] μαχηρ klm [υἱοῖς 2°] 
ον AGGa-dgk-nptuxyb,AG(nid)S | μανασση 1°] μανασὴ mG: 
μαννασση y: WMannase 1, | om καὶ 4°—pavacoyn 2° gmnaiW | 
καὶ 4°] sub + S: om dpt | ἡμισεσινῚ ἡμισει ἃ | rors 3°— 
μανασσὴ 2°] wots μαχειρ vu pavacon dpt: viwy paxerp vv 
μανασση G(vuv μανασσὴ sub ~—)bcexS: υἱοῖς μαχεὶρ nil: veoss 
μανασση NGefi-Isvy(pavvacon)z A-ed (J/anase): νιον μανασσὴη 
b,: drtbus filiorum Manase G-codd: τῆς φυλης pavacon A 
[[-τ εγενηθησαν Ta opa κατα φυλας αὐτων καὶ AY | τῆς φυλης-- 
(32) ανατολων sup ras AP] | αὐτων] αὐτοὺς n: Zsrael A-codd 

32 συτοι] Ἔεισιν oq | κατεκληροδοτησε k | μωσης Ggnx | 
περαν Tov ἰορδανου 1°] pr ev τω ἃ. : sub + G: om kxEE¢ | copdavov 


31 υἱοῖς 2°] [vejovs v 


to 


\ ~ , 
καὶ Tots Λενείταις οὐκ 3 


«-- 


31 βασανιτιδὶ A 
3 λενιταις BOA 


1°] χειμαρρου AP | ev 1°—vopdavov 2°] bis scr c: om GNdfgm 
n | εν ἀραβωθ] εδραμωθ q | αραβωθ] Raboth A: apwh s | om 
ev tw x | του 3° Br&(uid)] om APGNO rell ACLS | xara] 
απὸ a, | tepvxw Sp | er avarodwy] ad orfentem 3, ] ex Brx] 
κατα οὔ : amo APGNG@c? rell A(uid)S | ανατσλων] avarodas οὖ: 
+ nAvov aefjsuvz 

33 καὶ τὴ Pury λενει οὐκ EdwKEV μωσὴης KAnPOVOLLAY KS ὁ Os 
in\ avros KAnpovosta αὐτων ον τροπὸν ελαλησεν avros Gbegkur 
xALS[sub « GS | xacrasr [τὴν φυλὴν b’ | pwons] μωυσης 
ber: enoous b’ | AA autos] avros end ὀλ τ: om 1H b’S* | autos] 
hic 2, | κληρονομια) κληρονομὴ Ὁ | ov tporov] καθως gur]] 

NEV 1 ot κατακληρονομήσαντες] οἱ κληρονομησαντες r: σαν 
κληρονομιαί-αν n*)n | om κατακληρονομήησαντες---οἷς dp | viwy 
1°] pr των egjkmnstz: veoe iS(uid) | εν τὴ yy Beoqry(mg)] om 
A: om γῆ ejz: om 77 GNOv(txt) rell | om ots κατεκληρσνο- 
μησεν αὐτοις Eo | κατεκληρονομησεν) κατεκληρονόμησαν ANailq 
yb,ALLS : καὶ ἐκληρονομησεν o | avrots] avrovs oq: εαὐτοῖς 
A: om Καινῇ | edeagap—vavy] is ο Tov νανὴ καὶ ἐλεαζαρ o ἱερεὺς 
gn | Eliasar A | (eqoovs] pr ο 16) | o 2°] +us a,-| vavy] 
vavem: ναβη ἃ: ναβι p | oe apxovres] princeps & | πατριων 
pr των fuvyz: τῶν τριων s: domus WL: domus patrum & | 
φυλων] pr των Gag: φυλης y: των υἱων G*: om cmn | τῶν 
υἱῶν} om gq: om των Gex 

2 om κατα κλήρους εκληρσνομησαν m | xara] pr ef Ἃ | 
εκληρονομησαν] εκληρονομηθησαν BA>Nqv(mg)b, : εκληροδοτησαν 
d | εν χειρὶ] rw Agmno | ιησου] μωυση d(mg)\ Lo: μωση gn | 
rats evvea puracs}] Nanue tribu | tw] ro bjkmsz: om I | 
ἡμισν Ghcj-orsza, | φυλη:] pr τῆς fsnv: τῆς φνυλης pavaccy z: 
+pavacon NGadeijkopqta,@'£: + μανασὴ m: +pavvacon 
a*y: +AMannase Ῥ, 

3 απο] pr εδωκεν yap μωισης κληρονομιαν Tats δυο Purats 
καὶ Tw ἡμίσει φυλης pavacon Gb-fjpstvwxzA LS [sub «% Gvz | 
edwxev] pr απὸ τοῦ περαν Tov topdavov ἀ(και edwxe pro εδωκεν 
yap)efjpstvzil | yap] +puavacon ἴ | μωσης Gx | om κληρονο- 
μιαν defjpstvwzi | δυο] ὄνσι cefjsvxz: om b’ | και---φυλης sub 
x S | τῶ] ro cjpz: τῇ Ὁ [ἡμίσν b’cjpz | Pvdys] pr τῆς Gx: 
φυλὴ p | μανασσὴ] A/annase &: om GbexAS] | om τὸν 1° 
mo | Tots Aevecrats] TH φνλη Aeut w | KAHpoOv εν αντοις] avTors 
KAnpor gn: μωυσῆς κληρονομιαν Ks ὁ OS (λ avTos κληρονομιαν 
Ks ὁ OS «mA auTOS κληρονομια αὐτων καθως ελαλησεν αὑτοῖς W | 
KAnpov] κληρονομίαν CA | om εν EB(nid) | avrocs] eavrocs 
kq 

4 om οἱ Gbrux | dvo φυλαι post ἐῴραιμ w | φυλαῖς ν΄ | 
pavacon] (pr καὶ 71): μαναση MA: εφραιμ yh | εφραιμἹ] μαν- 


XEV 2 durys}] οἱ ο΄ χω pavacon v 


ATV 


ΠΙΣΟΥΣ 


LY Of 


2 [2 + ? A A A lg ᾽ ? Ἃ 4 ~ Α Ἀ ᾽ f > a A 
ἐδόθη μερὶς ἐν TH γῇ Tots Aevertats, ἀλλ᾽ ἢ πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῶν τοῖς Β 


zs κτήνεσιν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 
ν»} ’ ‘ ᾽ ᾽ ἃ A 
6 viot ᾿Ισραήλ, καὶ ἐμέρισαν τὴν γῆν. 


58 , ? A K is ES a M “ ef » fe e 
ov τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ 
v \ A ~~ 
6 Καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα πρὸς Ἰησοῦν ἐν Sh 


\ \ r ¢ a? \ of | a A ae 
[αλγάλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Χαλὲβ ὁ τοῦ ᾿Ιεφοννὴ ὁ Kevefaios Σὺ ἐπίστῃ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 


want \ a » a ~ x ? a ‘ fo he Ve ‘ , ‘ 
7 Κύριος πρὸς Μωυσὴν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ ἐν Καδὴς Βαρνή. 7τεσσεράκοντα 
γὰρ ἐτῶν ἤμην ὅτε ἀπέστειλέν με Μωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ ἐκ Kadns Βαρνὴ κατασκοπεῦσαι τὴν 


“΄ - ἐξ a , a a 
8 γῆν, καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ. 


4 hes , “a 
Soi δὲ ἀδελφοί μου of ἀναβάντες μετ᾽ ἐμοῦ 


έ ὴν καρδί ῦ λαοῦ, ἐγὼ δὲ προσετέθην ἐπακολουθῆ Κυρίῳ τῷ θεῷ 9 καὶ 
ὁ μετέστησαν τὴν Kapdiay τοῦ λαοῦ, Eyw O€ προσετέθην ἐπακολουθῆσαι Κυρίῳ τῷ θεῷ μου. ϑ9καὶ 
v a > 3 , ~ e , ὔ « A > ᾽ aX > , 4 ? > , \ A 
ὦμοσεν δίωυσῆς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λέγων H yi} ἐφ᾽ ἣν ἐπέβης σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ Kal τοῖς 


, 3 \ A Led La > “ a ’ ψ" , ~ a φ - 
10 τέκνοις σοὺ εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


\ 
1O καὶ 


~ , ,ὔ ἥν ἃ 4 4 A \ ‘ ᾽ 3) ᾽ 3 9? ra 
νῦν διέθρεψέν με Κύριος ὃν τρόπον εἶπεν τοῦτο τεσσερακοστὸν Kal πέμπτον ἔτος ἀφ᾽ οὗ ἐλά- 
λησεν Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς Μωυσῆν, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρή i νῦν toot 
noev Κύριος τὸ ῥῆμ ῦτο πρὸς } jv, καὶ ἐπορεύθη ᾿ΙΙσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ νῦν ἰδοὺ 

3 ἈΝ 5 , ͵ ~ f , , ἕ 
11 ἐγὼ σήμερον ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἐτῶν" 1" ἔτι εἰμὶ σήμερον ἐσχύων ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειλέν με 


4 AeuTrars BPA | κατοικιν A 


8 προσετεθὴην V3*>(suprascr re)] προσεθὴην B* 


vagon y: Alannase & | om καὶ 2°1 | ev—Xevecracs] εἰς in terra 
ie | ev ry yn] post Aevecracs GabcxtS: om Om | Aeveerars] 
vos Neve W | modes] wodts AGfiqy: 4-mepav του ἰορδανου n | 
κατοικειν] παροικειν dgpt | avrwy 1°] αὐτῆς a,: avros Adgnpt: 
auras NOaiklov(mg)wyb, | om τοῖς 2°—aurwy 2° ΑΖ | rats 
κτηνεσιν} pr καὶ dgnptw: owtbus A: om (7 : αὐτῶν Ghexa,S 
(sub ὡς GS) | om καὶ 4°—avrwv 29 5 | om καὶ ra κτηνὴ ANad 
gm-ptwyb,4 

5 τροπον] τόπον b’ | μωυσὴ] μωυσει qa,: μωσὴ Ggnx | om 
ουτως-- γὴν m | ovrws] ovros n* | εἐποιησαν--ισραηλ] εποιησεν 
is 0 TOU ναυὴ Kat ελεαΐαρ ὁ ἱερεὺς καὶ OL ἄρχοντες των πριων των 
φυλων viwy τὴλ κατὰ κλήρους ἐκληρονομησαν Tats evvea φυλαις 
Kat τω ἡμίσει φυλῆς απὸ τον περᾶν του topdavov w | εποιησαν 
ἐποίησεν gnt: ἐποίει Up | o¢ vot] pr ts καὶ dgkn(om οἱ)ρί : 
τοις υἱοῖς Aq | εἐμερισαν Baor] ἐμερισε α : ἐμερίσαντο AGNO rell 

6 προσηλθοσαν BGbchruy] προσηλθαν [2 : προσηλθον ANO 
rell {οι} pr oc woe (λ 6: omn | πρὸς τησουν] tw ιησοῦυ dgnp 
tw | γαλγαλ Bmu] yadyad ejsvz(txt): yadaad (237) A-cod: 
Galgala CEL: γαλγαλοις AGNGz(mg) rell | εἰπαν kt*vb, | 
αὐτοὺς c | χαλεβ]) χαλεῴφ i: χαλεθα,: χαβελ O: ααλεβ Καὶ | Co 
του cepovvn] Tov tepOovy 64) | ιεφοννὴ] ιεῴοννι dp: ιεφωννὴ ὈΉ: 
ιεφονη ijl?’mb,AEt(uid): sephdne Co: cepwrr ὁ: (remover 16): 
cepOovn 1": Seffore W | a κενεζαιος] Geneseus 1: 0 kaweteos On | 
emiatn] εἐπισται ἴ: επιστασαι cdgknpw | om τὸ ρημα ς | μωυ- 
onvl μωυσὴ m: μωσὴην Ggnx | avOpwrov του θεου] om d: - εν 
γαλγαλοῖις ἢ | om καὶ cov {L | ev 2°] ex bep*"y | xadns] καδδης 
fk: +ras 3 fort itt A ] Sapyy] Bap ἢ: Sapyns 4: βερνιν ἃ 

7 yap] (pr και wevre ἐτων ra 18 (om τα yap ἐτων 18>)): omd 
gnpt@ iy, | we—@eov] pwons δουλος κυ eve x | om με cdg | μωσῆς 
Gegn | om ο- -βαρνὴ ἃ | o—@eov] δουλος kv ANailptyz(mg)a_b, 
(pr o ptz™)AS: om n | ὁ rats] avos © | rov θεου] κυ gw 
Thdt | om ex xadys βαρνη AN@i*lyb, | εκ] εν nq | καδδης fk | 
βαρνὴ] βαρνει c: Bepyy t: om m | αἀπεκριθην] sub a’ @ v: 
amexptOn a: απεκριθησαν AGN@abciloqwxyz(mg)b, ES: re- 
spondimus A | Ἀογον] Aeywr ἃ | (om τὸν 209) | αὐτου] αὐτων 
Nafioqwz(mg)a,b,%: om ἢ 


7 τεσσαρακοντα Bb 
IO τεσσαρακοστὸν Bb 


AGNG@a-g(h)i-b, AC BUS 


8 οἱ de] οὐδὲ b’: καὶ οἱ x [| om δε 1° AGN@ac-fijlo-tvw 
yza,ES(contra S™) | μου 19] ἡμων kmqu: om Aefijvyz | 
om o 2° a, | avaBavres] avaSavovres almqil: συναναβαντες 
Aefjsuvyz: {(συναναβαινοντες 209.236) | μετεστησαν] pr καὶ N 
aioqwy?’a,& : ern ex corr c | τὴν καρδιαν] την διανοιαν AGN 
@a-egi-mn*(uid)pstuv(txt)wxyz(txt)a,b, AWS: om f | τὸν λαου] 
αὐτου w | λαου] {θεου 237): om q* | προσετεθην] προσεθεμὴν 
dgnptv(mg)wz(mg): Aroposut WL: +solus C° | ακολουθησαι | | 
om tw 8 | om pov 2° og 

9 μωυσης--Ἴμερα) ev TH ἡμέρα exewwn pwvons km [μωσης 
Ggnx | exe post nuepa G(rn—deyww bis scr)abcefjsuvxzAS | 
ἢ] pr ore GbckxS(sub % GS) | ην} η dkmp: ἧς Ahy | επεβης] 
+er αὐτὴ k: εν αὐτὴ Gbexa(sub % GS) | σοι] post εσται 
3..: onekm: ov dip | ἐστιν ko |] om ev κληρω o | om ev 2° d* | 
Texvots] wats efjsuv(sub A)z(txt)H(nid) | om εἰς τὸν αἰωνα n | 
προσετεθὴς επακολουθησαι]) ἐπακολουθησ.. προσετεθην c | προσ- 
ετεθης} προσετεθην AGNadhprv(mg)xya,b,A: προσεθεμὴν ὁ: 
προθεμὴν b’: proposuera” W | ακολουθησαι gn | οπισω--μων] 
ko Tw θὼ nuwy k: Kw τω Ow pov A: kw Tw θῶ σου fw ] om 
οπισω ἃ | μων] μου Gabcxa,A Ss: cov dezjnptsuy(txt)z(txt) 
S"(mg): (om 30) 

10 διεθρεψενῖ pr ἰδον GbckxS™(snb ~ GS™) | με xupios] 
Ks eue X | xuptos 1°] + 0 Os μου efjkmsvz: (+0 Beas 71) | rovro 1°] 
pr ecce 3.1 trovrov n: ecce & | καὶ πεμπτον post eros x | ad] 
ep ο | τὸ ρημα τουτο] post μωυσην dgnptw(ywo- en)EL: om 
Thdt(nid) | ro ρημα post rovro 2° ] μωυσην] pwvronm: pwony 
Gx | om καὶ 3°-—epnpw u | ἰσραηλ] eqoous ἢ | eyw] pr saw A: 
εἰμι ὁ: orm FS: +eeue Gabk | om σήμερον u | ογδοηκοντα και 
πεντε] pr vios Ὁ: πέντε Kat oydonxovTa a: vs πεντε Kat ογδοη- 
κοντα GxS(us sub % GR): εἰμὲ veos πέντε καὶ oydonxovra c: 
om και d 

11 ετι--εισχυων] et potens sum hodie A | ert] post εἰμὲ efjm 
svz: post σήμερον ἃ: εὖ H: om dgnpt | om εἰμὲ onpepov k | 
om ete Or-gr | anpepoy ἰσχυων] ἰσχύων σήμερον h: ἰσχυω ση- 
μερον pn | om σήμερον mE | toxvwv] ἰσχυω cdjpt Or-gr: 
ενισχυων a, | woee ore] ws ore abgn: ws nore u: wore ἢ | 


4 καὶ 3°—avruw 1°] σ΄ εἰ agrt gui ante urbes corum XB | καὶ ta adwpiopeva] καὶ προαστεια ὁ 


6 ev γαλγαλ] o 6’ σ΄ ev yadyados ν 


7 τεσσεράκοντα yap erwv] a’ guadraginta et guingue annorum ΤᾺ 


| και--- αὐτου] 0’ καὶ απεκριθησαν avTw Noyor κατα Tov 


vorr αὐτῶν v | και ἀπεκριθην] a’ 8’ (a’ σ΄ S™) ef respond? S | anexpiOnv avtw) σ᾽ amexpwaperv arrw v 


8 μου 15] σ΄ a σ᾽ θ᾽ μουν 
IO κυριος 1°] χω Tov ὁ ὃς pov ν 


SEPT. 


9 Texvots σου] ο᾽ rexvars gov ν | Beov ἡμων] ο᾽ a’ a’ θ᾽ θυ pov ν 


75! ο. 


rs a, αὶ [] ms we LZ = 
ὃ ΚΠ -ψ δὰ ΔῈ hy Ι 3 [fri rey Cf? ag Ἰ 


Oey 


iw 


NIV TI 


- ᾿ ἴω ᾽ “Ὁ “ 1 Ἁ td 
λ]ωυσῆς, ὡσαύτως ἰσχύω νῦν εἰσελθεῖν» καὶ ἐξελθεῖν εἰς τὸν TodEpoP. 


J , 
ἜΚ Ε1}}}). 


᾽ , b 4 A s 2 , - Ff 
ἐξολεθρεύσω αὐτοὺς ὃν τρόπον εἶπέν jot Kuptos. 

- ~ ν a % “ * 

Χεβρὼν τῷ Χαλὲβ υἱῷ ᾿Ιεφοννὴ vid Κενὲξ ἐν κλήρῳ. 


ΠΕΣ ΟΥΣ 


Ἀ “- ᾽ ~ 4 
I2eal νῦν αἰτοῦμαι σε 


12 
\ ν “- \ @ πεν -“" ¢ , bd , v 4 ’ f ἈΝ ca r ra] ἔ ? 
τὸ ὄρος τοῦτο, καθὰ εἶπεν Kuptos TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" OTL σὺ ἀκήκοας TO ρῆμα τοῦτο TH ἡμέρᾳ 
“- \ sy @ ay ἀ > b na F 
νυνὶ δὲ οἱ “Kwaneip ἐκεῖ εἰσιν, πόλεις ὀχυραὶ καὶ μεγάλαι" ἐὰν οὖν Ἰλύριος μετ᾽ ἐμοῦ 7, 
; Ν 1 ω Ἀ 
Kal εὐλόγησεν αὐτὸν ᾿Ἰησοῦς, καὶ ἔδωκεν 13 
\ [ο Γ᾿ \ wn v \ 
διὰ τοῦτο ἐγενήθη ἡ Νεβρὼν TO Ναλεβ 14 
nm a 4% \ ~ - “ > f ad a ¢ , , \ X siaeyN 9 - “ 
τῷ τοῦ Ἰεφοννὴ τοῦ Nevefatov εν κλήρῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι τῷ 
᾽ -“ he ἃ 4 ἈΝ f , a] B 
Sto δὲ ὄνομα τῆς Νεβρὼν ἣν to πρότερον πόλις ApyoB: ts 


ἢ =i ἤ ea , 
προστάγματι Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. 
-“ ΕΖ δι. 
μητρόπολις τῶν Kvaxeipe αὕτη. 


Nae ~ > fF ; a , 4 
καὶ ἡ γὴ ἐκόπασεν τοῦ πολεμου. 


I Κ x 5 ὔ \ δ a al 10 \ ὃ f + ἴω 1 \ ἴω φ 7 ~ || ὃ ᾽ > ἈΝ 
αἱ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς Ἰούδα κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ THY ορίων τῆς Ἰονοαῖαᾶς, ἀπὸ 1 


τῆς ἐρήμου δ εὶν ἕως ΚΚαδὴς πρὸς λίβα. 


a ἈΝ > ᾽ > ~ \ ἢ ’ 2 \ φ , fa) 
Ξκαὶ ἐγενήθη αὐτῶν TA Opta ἀπὸ λιβὸς ἕως μέρους τὴς 2 


a -“ 2 el a a 4 ’ Ν 7 1 
θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς, ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα" 3καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι 3 


11 εἰσελθειν B*(uid)] ἐξελθεῖν 1» 10 (8 sup ras 2 litt) | ἐξελθεῖν Β"(α14)} εἰσελθειν B>(¢a¢ sup ras) 


12 eroune A | vevec B*(-ve Bb) | ἐνακιμ A | πολις A | εξολοθρευσω 1B? 


ye 


XV τ opia BY] ορεια B* ορειων 1 
AGNOa-v(w)x-b,ACV"ELS 


απεστελλεν αὶ | om μὲ pr [μωσης Ggnx | waoavTws] ws autos 
ὄπ": ovrws c | ἰσχνω νυν] εἰ nunc potens sum A | wxvw] 
ἰσχυὼν b’ejnowy: ἰσχν a, | om νυν q | εἰσελθειν---πολεμον] 
εξελθειν εἰς Tov πόλεμον καὶ ecceAOew xCE: ets τὸν πόλεμον 
εξελθειν και εἰσελθεῖν Gabc: {εις πολεμον εξελθειν 18) | εἰσελθειν 
και εξελθει»} εξελθειν και εἰσελθειν ΒΆΡΑ Ν ΘΕΒΠοηγβνγτ, (9 : 
om εἰσελθεῖν καὶ τὶ : + καὶ εἰσελθεῖν k 

12 αἰτουμεν c | σε ex corr Θ | ορο9] +ras (6) i  καθαπερ 
dpt | xupios 15] prok: +0 05 mq | om τὴ ἡμέρα εκεινὴ 0° w | 
τὴ 1°] pr ev AGNOabdegi-ptxyz(mg)a,b, | exewy 15] ταντὴ ef] 
svz(txt) 1 om or~—exewn 2° Inu | ore dgp | (axnxoas] κατηκου- 
σας 84) | ro pnua rovro sub -- G2?S: om x [τὴ ἥμερα εκεινὴ 2°) 
ev εκεινὴ TH ἡμερα ἢ: om G*b’ | τη 2°) pr εν AGbNOadcdikm 
priv(mg)xya,b,: (ev 236) | vex] νυν Gbeqxa, | de] exgo 3: 
om x | ot ἐνακειμ] pr ecce A: exec ακειμ us Euacin 1: Macht 
Or-lat | oc] ors w: om G | om exer εἰσὶν © | exec] post εἰσιν 
A: om O* | πολεις] pr εἰ AE | οχυραι και μεγαλαι} μεγαλαι 
και oxupar Gabcx@ 2S Or-lat: ἰσχυραὶ καὶ μεγαλαι kswz: (ue- 
γαλαι καὶ ἰσχυραι 64) | om καὶ 2° n | εαν ow] guodst EX | 
Kuptos MET ἐμου post ἡ WxIES | mer ἐμοῦ post ἢ gn | η] εἰ hy: 
om i | ov τροπον] καθα hu [εἰπεν] εἰρηκεν ὁ | joe xuptos] ΚΞ 
μοι (μοι sub + corr ex %)cxS: poe ὁ Ks Wi ks ἐμοὶ Δ: om 
μοι chk—-nuyW 

13 avrov] αὐτὴν c: avrovs mq | tyoous] pr o pt: +Kac εἰπεν 
πρὸς αὐτον καλως afginy?*v(mg)z(mg)a, [Kadws] ts adws g: om 
v(mg)] | om καὶ 2° a, | ἐδωκεν] +es gn | xeSpwr Br] pr ry 
A: pr τὴν γὴν m: pr cluttaten ©: pr τὴν GNO rell (xevp- 
dp) | τω χαλεβ uw] uw χαλεβ tw A | χαβελ O  ιεφοννη] 
ιεφοννι dt*: ιεφωννη b’gno: ceporn cij*l??mAC: redo p: 
ιεφωνὴ F* (uid): cepwre ὁ: cepOovn l*: Seffone % | om vw 2°— 
(14) cepovvn ek | vw κενεζ Bhogrv(mg)] vow xacvet i3?: vu κενεῦ 
Gabex&(sub -- G&S): Alto Genaz ©: τω κεναιζαιω O: τω και- 
vetaiw Nn: Kat TW Katvetew i*: (Tw κενεΐζ 30): - τω Kevefaw ptw: 
Ἔτω καινεζαιω N: om nil: τω Kxevefaw A(-few)v(txt) rell 
AE 

14 om totum comma πὶ | om δια 1°—KAnpw gnz(txt)a, 
El | εγενηθη] ἐγενηθης A*: eyevvndy w: eyevero fjsuv | (om 
7 χεβρων 18.128) | η] ev d: om A’GOabcilxyz(mg)b, | xeSpwv] 
pr ciuttas ©: xevpwv dfp | χαλεβ] xaBer O: χεβρων Ὁ, | om 


12 τὴ Ἡμέρα exetvn 1°] οἱ a θ’ σ' ἐν TH μέρα ExEWN V 


15 ἐνρακιβ A 
2 opea B* | om τὴς 1° Bab 


TW 2°—KAypw p | om Tw 25-- κενεζαιου dh | τω τοῦ] vw Ntuw | 
om τοῦ 1° A | ἐεφοννη] ἱεφωννη b’w: τεφονη ciA-ed WL: τεφωνι 
δι Lophone A-cod: revpovy \(o cx G0): Seffoue W% | τοῦ xeve- 
ζαιου] pr tw r: pr filio ©: τω xevetaw Nafstv(mg)wy: Cresco 
3,1: om u | ev κληρω] (pr ἢ xeSpwr 18.128): -Faurys c | om 
εως---ταυτης uA | ἡμέρας ταυτης] σημερον nuepas AGOabc(npeEpa) 
efgi-Insv-b,@3 + (σήμερον 236) | τω 3°] avtw ἃ | κυριου] pr 
rov sz: om hu | @eov] pr tov AQabdfntywyb, 

15 om de e | της] (rov 18): om AG@abce-jlnsu-b, | xevpwr 
dfp | nv] post rporepov h: om AGabcefi-msv(txt)xyz(txt)a,b, 
ES | om ro 2° du | πολις] rods hop: πολι}: omd | apyof 
Bhr@E] ἀρκοβ a,: apxw8 m: αρβε Gcx: »matwta 3: ἀρβαι 
b: apBo ANOyb,: apSwl: apBwx aejkop: αρβοκ rell AS™(mg): 
Abroc 1: (ενακ 64 txt) | μητροπολεις Ohn(-Ays) | των evaxerp 
αὐτὴ} guae sunt Inacim tn ea: om d | αντὴ] pr καὶ των ev 
n: pr των ev gptw: oml: Ἔην k | rou πολεμου] πολεμειν q: 
πολεμουμενῃ d-gjnpstuv(txt)wz(txt)a,: +ef ddam magnus dor- 
miens in medio gigantum A-codd 

XV 1—XVIIE 18 omw 

1 eyevero] εἐγενηθὴ efgjnsuv(txt)z: (εγεννηθὴ 18) | om τας | 
opia] oper n | pudrns] éribuum A-ed: om ¥& | covda] pr viwy G 
bdf-jnps-xza,A$ Or-lat sub % Gv): (+ uwy 30) | xara— 
(2) AtBos} secundum quod contra austrum ad finem Edom a 
deserto Stn a latere australi T& | xara δημους] secundum gentem 
A-ed | αὐτου b | των οριων] τῆς epnuov u | τῆς tovdacas Bhar 
1Ξ τῆς ἰδουμαιας AGNG rell Z-ed CLS: Srdoniorum A-codd | 
amo 2°) ews u | ts ἐρημου] των opwy Am | σειν] σὴν c: σιμ 
A: owa 13Ξ{: ew g | εως---λιβα] προς λιβα ews xadys πρὸς voror 
a: πρὸς νότον ews kadys Gc: ews λιβα καὶ ews καδης b’ | ews 
καδης] post Ba dx: om Or-lat2 | ews] ex dgnpth | xadys] 
(xades 131): καδδης fk ] λιβα)] νοτον ANOdiklmoptyz(mg)a,b, 

2 εγενηθη] ἤθη sup ras Θὰ | avtwr) post opa NdpgthS: 
avrw ua,b,: aro n* | ABos] vorov AGNOcdiklmoptya,b, | 
ews] pr ef © | μέρος ς | της 1° B*dgknpt] om ΒΡΡΑῸΝΘ rell | 
τῆς aduKys] om wu: om τῆς πὶ | απὸ 2°—gepovens] a collibus 
gut tenduntur Or-lat | amo τῆς λοφιας] pr καὶ ἢ : colliculo & | 
(επι] απο 236) | λιβα] vorov AGNOacdiklmptyb,: vwror o: 


γωτου a, 
3 dtaropeverat) pertransiit W | προσαναβασεως) προαναβα- 


15 μητροπολις των ενακειμ] a’ homo ille maguus Kan _ arena Φ | untpotoXs] o avos ὁ peyas vz 
p © α...-. ρ 


ΧΝ τ λιβα] ἃ vorov v 


2 λιβος] ο΄ ἃ νοτου v [εως--λιβα] σ' a cafite marts salts a lingua quae spectat ad austrum & | Ba) o' d νοτὸν v 


/ 32 


ο 


AV 


ΠΙΣΟΥΣ 


τ 


ry , Ww γ 
τῆς προσαναβάσεως ᾿Ακραβείν, καὶ ἐκπεριπορεύεται "ἴῦννακ, καὶ ἀναβαίνει ἐπὶ λιβὸς ἐπὶ Kadrs Β 
\ f 
Βαρνή, καὶ ἐκπορεύεται ᾿Ασωρών, καὶ προσαναβαίνει εἰς Σαράδα, καὶ ἐκπορεύεται τὴν κατὰ 
’ Ἂν - - 
+ δυσμὰς Καδής, Ἰκαὶ ἐκπορεύεται ἐπὶ Σελμῶναν, καὶ διεκβαλεῖ ἕως φάραγγος Αἰγύπτου, καὶ ἔσται 


our 


? ma of , ~ ἜΚ > % X 7 a fy ¥ ? ~ e > 4 f A \ ef 
αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ορίων ETL THY θάλασσαν" τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὅρια ἀπὸ λιβός. 5 καὶ Ta ὅρια 
? ‘ 1 [«] “ ¢ 7 ie ἐν Ἁ t? ~ 4 
ἀπὸ ἀνατολῶν πᾶσα ἡ θάλασσα ἡ ἁλυκὴ ἕως TOV Ἰορδάνον. 


\ \ » “« > \ a 
Kal τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βορρᾶ, 


\ ? XN rad ~ ~ θ 7 ᾿ ? X\ ~ , “a 3 7 6) ? Ἀ »᾽ 3 ἈΝ 
6 καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης καὶ ἀπὸ TOV μέρους TOV Ιορδάνου “ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ 
Βαιθαγλάαμ, καὶ παραπορεύεται ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ Βαιθαραβά, καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ 


“I 


, ma ¢ δ “ 
λίθον Βαίων νἱοῦ Ρουβήν “ἿἹ Τκαὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς φάραγγος ᾿Λχώρ, 


% , Σ ἢ lo ᾽ ’ / / 
καὶ SxataBaiver ἐπὶ Taaydd, ἡ ἐστιν ἀπέναντι τῆς προσβάσεως ‘Addapety, ἥ ἐστιν κατὰ λίβα 


3 σεννακ Bab(pr o in mg sinistr) [ἐπὶ 1°] απὸ Babme | ἐκπορεύεται 19] ἐκπορευετε A 


4 διεκβαλλει 8 | opeewy B* | αρεια B* 


6 maparopevere A | opta 2°] opea b* 


σεως Gq: avaBacews m | axpaBew BGhqruy€] pr τῆς dgpt: 
της ακραβὴν n: Agrabin 1: expaBew δ: axpaBBew Ok On: 
exBapew b’: axpaBeye amsA: axpayBeu j: (axpaye 236): 
axpaBoy a,: ακραββειμ A*(sup ras 11-12 litt)N rell | ἐκπερι- 
παρενεται] περιπορευεται ἃ, : ferambulant W: exmopeverac hee 
Suid): exweropevrac N | evvax 15] (evvap 77): evvaap ej: 
gevvax Babhq: oevva Omod, On: ceva ANalyb,: gewa Gb 
cx: gevvaa r: cevvad a,: σεννααρ Suvz: cevaap i: cevveap f: 
Sinah A: Acsenachin C: ews ἐνακ n: ews cevva ti (ews 
geva 84): super Senac YH: ews evva rell | ewe λιβο9] 1) Ezed 
% | em τὸ B*cr] pr ame vorov a: aro BePAGNG τοὶ] ACES 
Or-lat  λιβος] vorov AGOcikImoya,: trav dp: rov vorov Ntb, | 
ewe 2°) ews (84) Or-lat: ex t: ἀποὺ: fer UW: omcgn | xadys 1°] 
καδδης fk: xadyo a,: καδδου m: καλλης | | βαρνὴ] βαρνι d: 
βερνη t | exmopeverar 1°) ἐκπεριπορευεται d-gjnps-vz: feram- 
bulat W% | acwpwy BNqr€) acapwy h: acpwy uil: ἐσρων Cab 
x4'b,: ἐσρωμ AGclmox*(nid)y: ἐστρωμ k: ἐσρωθ a,: ἀρνων 
dgnpt: ews wow i: super Asron Ti: "fh Samir A-codd: 'f 
Gum A-codd: "fh Sedu F-ed: (ρωμ 131: ἐσενεσρωμ 236): 
ews pw rell | mpocavaBawe] προσαναβαινὴ n: mpoavaBawe m: 
αναβαινει 5: om & | capada Br) Asarada (Ὁ: cadap q: oad- 
Sapa Gb*o: apaéa h: adapa mx: addapa ANOab’d?'cikyz(mg) 
a,b,A On: avéapa |: (ειραδα 237): apaBa z(txt) rell 1 | om 
και ekmopeverat τὴν m | exmopeverac 2° Bh’chqrv(mg)] ἐκπε- 
ριπορευεται GNaddikptxy>a,b,: mepcmopeverae A(-re)v(txt)y” 
rell: circumennt AS: perambulat &: ascendit L: πορευ- 
θησεται B | om tTHY—(4) Exmopeverar gx* | την---καδὴς 2°) {εις 
τὴν γαλααδιτιν 236): axxapka ΧΡ: axapxa On (-κας cod) | 
om τὴν ἸΏ (14) | κατα δυσμας xadys] γαλααδιτιν καδὴς f: γα- 
λααδιτιν ejsuvz(txt): κακκαδιτὴν n: καδιτιν dpt | δυσμας) om 
YW: +rapeverar G | xadns 2°) + Kae ἐκπεριπορευεται axxapka ἃ 

4 exropeverat Br] weperopeverat enptux?: om d: πορεύεται 
A(-re)GNO rel LALS: perambulat Ὧν | omem τὸ ἢ | σελμωναν 
Bq] σελμωνα dh@: σεαμωναν τ: σεμωνα Χ: ασελμονα aa’: 
Aselmona 3.1 (αλεσμωνα 236): ασεμωνα AGNObiklob,A On: 
aceuova a*c: ἀσιμωνα m: ασεβωνα ἃ: ασεμμωναθ a,: ασέλμωνα 
rell [διεκβαλεῖ Β΄ ΝΙΟ] διαβαλλει m: διεκβαλλει BAGO τοὶ! 
A: perexiit W | (paparyyos] -ἰ χειίμαραυ 18) | om καὶ 3° O | 
αὐτου] post οριων S(sub +): post διεξοδος b: haec Y-ed: om 
mu | efodos ej | om τῶν ὁρίων h | om τὴν q  τουτο BGbhaqrx] 
ταυτω c: tavra ANO rell CU: sta S | avrwy eorw GNdpat | 
αὐτων] post opia gnS: om cl | ορια BGaderx] ἀριον hq: opiwy 
b’: pr ta ANO rell | AeBos] vaerou AGNOcdikmoptyz(mg)a,b, 


& opta 2°] opea B* 
+ opea B* | τὰ ayad BY 


AGN@a-g(h)i-vx-b, AG!" B'S 


5 ra opta 1°} om dgnpt: om rar: +avtwv he | ανατολω»]} 
pr τῶν b’ | πασα ἢ θαλασσα] πασα sub — GS: πασαν θαλασσαν 
ἂς: emt τὴν θαλασσαν u: om πασα (Ὁ : om ἡ θαλασσα | | om 
59 ca, | ews] μέρος b: +pepauvs GckxACS(sub ~~ GS): 
+Tov μερους n: +eme pepous dgptz(mg)a, | om τοῦ 19m | om 
και 2°—topdavov 2° m | αὐτῶν sub + & | απὸ Boppa BOhklqr]) 
(απο Boppay 131): emt Boppay AGN rell (-pa cnu) A(uid)€ (uid) 
S: ad aguilonem ¥& | καὶ 3°] sub - GS: om dgilnptak | 
amo 3°) ἐπι c | om τῆς 1° c | καὶ 4° sub -- XS | τοῦ pepovs) 
om ejsz: om Tov ἢ : (om μεροὺς 237) 

6 om επιβαινει---βαιθαραβα UW, | επιβαινει) pr ef TH: em- 
βαινη n* | ra opta 15] pr ἐπὶ b’: post ewe 15 dgnt | om em 19 
p | om βαιθαγλααμ---επι 2° f | βαιθαγλααμ BE (uid)) βεθαγ- 
λααμ ἢ: Bethag.faam (7 : βαιθαγαλαμτ: βεθαγλα m: βηθαγλα 
ax: Bethagla Δ: SS gus S: βαιθαγλαδ dpt: Bar- 
θαγλα emt G* (uid): βαιθαλα AG?*(nid): (βηθλαα 18”: βηθλαβα 
187%: βαιθαλαλλα 4: Bada o: βαιθγααν g: βγαα τι: βαιθαραβα 
ejsvz(txt): βεθαραβα a,: βαιθαγλα NO@z(mg) rell | azo βορρα) 
emt Boppay dgnpt#: xara Boppay q | ama] exe O*(uid)m | 
Bappa] pr tov ej: (pr τῶν 131): ppa b’d* | om em βαιθαραβα q 
| ewe 2°] pr καὶ dgnpt | BarPapaBa} βαιθααραβα (ἢ: βαιθε- 
paBa 1 (Ba: ex corr): βηθαραβα agx: BiPapaBa n: βοθαραβα 
a,: BatcapaBa y: θαιθαραβα c: βαιθαβα sz: (καιθαρβα 236): 
θαραβα bh: αραβα πὶ | και 2°—pouByy bis scr -cod | (mpoa- 
vaBawee 236) | om ἐπὶ 3°—(7) opta b’cdlpa, | λιθων ors | 
Bacwy) Bacov km: om S: (Bawp 64): Boev x On-ed: 
βοηθον On-cod [υἱοῦ] (pr ἐπὶ 237): νιον e: vw fiksv2zA 
On(uid) | ρουβην ρουβιν irstx: ραυβιμ ejm 

7—12 omh 

7 τὸ τεταρταν] Tw τεταρτω οὖ: δαιβειρα a: {δαιβηρα 64: 
δεβειρα 18): om τὸ q | om Kat 2°—7aayad τ |] καὶ 2°) pr και 
κατα Boppay cA: και κατα βορραν G(sub ™~)bkx@S(xara βορραν 
sub “Χ}: κατα βορραν dgnpt: om a | καταβαινει] καταβενὴ c: 
om dgnpt®, | ἐπὶ τααγαδ] super Galgala & | ἐπὶ 2°] ara A | 
τααγαδ B) γαλγαλων dept: ta γαλγαλ f: γαλγαλ AGNO rell 
ACE : γαλγαλα (30) Cs: oN S | om τῆς 2° Ὁ | 
προσβασεως) mpoBacews lmna,: mpooavaBacews ANdo-rtyb, | 
αὅδαμειν Β] (αδδαμιμ 209): adapew cpC': αδαμμειν b'dnart: 
αδαμμειμ Gb: αδαμμι £: oddone a: (αδομιν 71): Odomin Q- 
codd: (adwypew 236): οδαμμειν N: δομμεὶν m: On ὦ: 
αδομμι A: Afamamin OS: Hlomim A-ed: ἀλομι a,: αδυμμειν 
Θ rell (uu sup ras 3 litt u) [ἢ ἐστιν 2°] ef ‘A | λιβα] νοτον AG 


? + gf , ’ P ὡς ΄ & Ξ . Ἂν 4 ͵ . - ᾿Ξ 
3 εννακ]) ο΄ a’ θ' σινα σ’ σιν v | λιβος] ο΄ ἃ νοτου v | gapada] a’ ἃ αὅδαρα v | και 6°-—Kxadns 2°] α΄ ἃ χωρ και εκπερι 


πορεύεται τὴν κατα δυσμας Kadys ν | την---καδης 2°] σις 
4 paparyyos] a’ χείμαρρου ὀ(- ραν) 5 | λιβος] ο΄ A voTow v 


. τὸ εδαῴφος 48 


5 ews] οἱ α' χω απὸ pepous v: σ΄ ... capul & 


6 emt βαιθαγλααμ] a’ a’ σ’ θ' em βιθαγλα v | βαιθαραβα] σ΄ campestrem domnim Suid) | βαιων] a’ θ΄ ο΄ βαεν vz(om ο΄): σ΄ Boor v 


7... 


91---3 


Diag ΓῚ σοι b V4 ἢ ἊΣ ‘ald ea | ary tt (R) 
# t mj , * ~ 


fh 


§ Es 


SV OF 


ΙΗ ΞΘΥῪΣ 


Β τῇ φάραγγι, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸ ὕδωρ πηγῆς ἡλίον, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ Ρωγήλ᾽ 


8 


Ἁ Ἁ » a 3 4 " 
καὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς φάραγγα ᾿Ονὸμ ἐπὶ νότον τοῦ ᾿Ιεβοὺς ἀπὸ λιβός, αὕτη ἐστὶν Ἴερου- 8 


he \ , , x φῳ οἱ Ἁ A Ww Ρ » \ , ’ ¢ A ‘ 
σαλὴμ, καὶ ἐκβάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους ἥ ἐστιν κατὰ προσώπον φάραγγος ‘Ovdp πρὸς 
᾿ A nw Ν Ἁ “ “A 
θαλάσσης, ἢ ἐστιν ἐκ μέρους γῆς “Padaciv ἐπὶ Boppa: 9καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ g 
"» 
ὄρους ἐπὶ πηγὴν ὕδατος MagdOw, καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος ᾿Ιἱφρών, καὶ ἄξει τὸ ὅριον ᾿Ιεβάαλ, 


δ Ἁ ? ? 7 
αὕτη ἐστὶν πόλις ᾿Ιαρείμ" 'xal περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Baad ἐπὶ θάλασσαν, καὶ παρελεύσεται 


> v ’ ‘ ὌΝ , f ’ \ ’ Χ ca ee , Α r , Ἁ ; παν 
εἰς ὅρος Agadp ἐπὶ νώτου πόλιν Ἰαρεὶν ἀπὸ βορρᾶ, αὕτη ἐστὶν Χασλών, καὶ καταβήσεται ἐπὶ 


, ὔ a \ Α » Α 3 Ν 
πόλιν ἡλίου, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα" "' καὶ διεκβαλεῖ τὸ ὅριον κατὰ νώτου ᾿Ακκαρὼν ἐπὶ 


" διεκβαλλει 1}3}Ὁ 
9 ορειον (bis) B* | cape A 


8 ορεια (bis) B* |] θαλασση Bb 
10 mepterevoete A | opecov 3* | ασσαρες Bab 


ri διεκβαλλει (ter) B> | opecoy 1* 


AGNOa-gi-vx-b ACE D'S 


NOc-fi-mopstuv(ixt)yzb,: vorwa,: (vorouv 236) | τη φαραγγι 
τῆς papayyos ἃ: wa/us iL: om A: om τῇ Αἰ(φαρ sup ras circ 
= litt)Noyb, | diexBarec B*mop] διεκβαλλει τὸ οριον GckxAS 
(ro opiov sub «1. GS): +70 optoy bi: διεκβαλλει BAANO rell | 
om ἐπὶ 3° i | πηγη5] pr τὴς ANOdefi-mo*ps-vy-b,: τῆς γῆς 
οὗ : ἐπὶ γῆς Ὁ | εσται] est © | (avrov ἡ διεξοδος] ἡ efodos αὐτου 
ι8) | αὐτοῦ post διεξοῦος GabcxS | (εξοδος 16) | ρωγηλ] poynd 
efjlsvz: An aA S: pont km: (pwyy 18): poyta o 

8 και avaBaiver] καὶ ava bis scr Θ: om καὶ 4 | om opta 1° 
bb’ | ονομ 1° BY Onow: Ct: ενομ Odjp: evwu ello: Auom WL: 
ἐννωμ M: εοννομ τ: evay nN: away g: wou evvou G(uov sub *) 
bekqxz(mg)a,£: - flit < aia 3: filiorum Enom A: ἐννομ 
ANz(txt) rell On | ext vorov] a super dorsum W | vorov] vwrov 
AGNODfjlnt-xa, AS: (we 236) | τον BGabcx] om ANG rell | 
λιβος απο teBous b’ ιεβους] ews ἢ | om azo Bos ANGefi-m 
oqsuvy-b,& | AcBos] λιβοης p: νοτου Ge | εκβαλλει Bd] διεκ- 
Barer Ὁ : διεκβαλλει AGNO rell H: (διαβαλλει 18) | ἐπι 2°] 27 
AE: arod | κορυφης A | opous] pr rovdglng | φαραγγος] collis 
HL | ονομ 2° Β] Onom Ct: evon g: ενωμ elpACs: Luom B: 
ἐνων Nn: ἐννωμ Mm: evvoy a,W: εοννομ τὶ: as S: evvon AGN 
Θ᾽ rell | om προς θαλασσὴς msz | Padraccyns] θαλασση B>Gad 
cx: θαλασσαν b’dgn(uid)p(uid)qt | yas] τῆς Nkx: om m: +77 
dpt | ραφαειν] padany Im: ραφαειμ AGadcef(a 2° int lin f)jk 
svxz: Raphan | | Boppa Bclnr] Boppay AGN@ rell 

9 διεκβαλλει 15] διεκβαλει Nb’d: {διαβαλλει 18): frarsmittzt 
3} | τὸ οριον 1°] τα ορια m | τὸ 1°] τὸν N | απο] emi αἱ | κορυ- 
φην dm | om τοὺ ἃ, | πηγὴν] pr τὴν dmpt: γηνα: montem DL, | 
vdaros] pr του ANOd-ps-vy-b, | μαῴθω B] νεῴφθω q: Napthoth 
WL: νεφθων gn: ναῴφωθ c: ναῴφθαε On-cod: ναῴφω b: NMaphon 
A-codd: Nachtho (7: Nachth.s €': νααθθω N: ev adOwa,: 
αφθω ej: dphoth A-ed: ναφθω AGO rell E On-ed | διεκβαλλει 
2°] διεκβαλεῖ ἐπὶ κωμας b: +em κωμας GckxS(sub ὡς GS) | 
εἰς το opos BNimrz(mg)a,] 2 Geth εὐ monte” Ws: εἰς yar opos 
dgnpt&@: om εἰς ro ejz(txt): om es q: opovs AGO rell & | 
εφρων}) (pr τοὺς 18.128): εῴρωμ cf: exppwvl: Ephrem A | 
ate: BGberx] nec gn: τορι S: efatersk: (εξεταξει 18): εξαγει 


7 Τὴ φαραγγι] a’ torrentis S| ἡλιου] σ᾽ xsnesn & 


mA(uid): {(διεξαξει 237): adducit ©: εξαξει ANO rell | ro 3°] 
pres m | optov 2°] opxov x: opos m*A-cod | ιεβααλ Bar] pr 
super (Ὁ: Asal 9: εἰς Baadaé gent: εἰς βαλααθ p: εἰς θαλααθ 
d: super Lyabutel B: εἰς βωδ a,: εἰς Baad AGNO rell AL 
On(uid) | αὐτη] pr καὶ im | πολις] πολεὶς cop: πολῆὴς i | tapecu] 
“αὐτώ, ὅδ: ηαρειμ : Jyarin EB: capi t*: ταειρ On-cod 

10 περιελευσεται] circumit A: circutuit W: (mapedevoerac 
237): διελεύσεται b,: practeribit & | om optov—acoap f | οριον] 
pr to dptv(img)a,: τὸ opes gn | amo Baad] επιβαλλει b, | απὸ 
19] ἐπι ANoy€ | Baar] Anwss S: Bara G(uid): βααλαθ 
dgt: βααλαδ ἢ: βαλααθ p: βαλααμ q: - αὑτὴ ἐστι mods ἰαρειμ 
j | om ἐπὶ θαλασσαν j | και 2°—acoap B*] καὶ παρελεύσεται 
ets opos accapes Becmqr LEW [{παρελευσεται] cércuture W | 
ets opos] δι fivem Ts | ets] ἐπὶ m | acoapes] Asares CS: Sares 
3: Asertos {τι Asarethus TH: σήειρ c: omp mij: και πε- 
ριελευσεται ets opos ζαρεθαιρ dgn(fapePanp)p(fapiPanp)t: Kae 
παρελευσεται εἰς opos onetp Kat mapedevoerac Gabkxa,&% [καὶ 
παρελεύσεται 1°] pr G: sub — S(sub -& cod): καὶ περιελεύσεται 
k | opos] πολιν a | onetp} σιειρ bx: netp k | wapeNevoerar 2°] 
Ἔ εἰς opos k: Ἔσαρες a,]]: om ets opos ασσαρ j: εἰς opos onetp 
και mapeNevoerat ANO rell @ [les] pr καὶ A: pr Asares A: 
om y | σηειρ] oinp eil: οπειρ o | παρελευσεται] παρελευσετε A: 
meprehevoerat ε: circumit Al] | om ἐπὶ 2°—ndcov c ] emi νωτου] 
evwrou Θ | vorov deg-mpqsvyzb,£ | om πολιν 1°—hBa | | 
πολιν 1°] παλιν ejs: πόλεως dgptAE DS | caper BL] πὰρ Ἀτώ, 
Si nape Nz apes m: ἰαρρειμ 2: ταιρριμ 5: ἰδρειμ Oo: ιαριμ 
ΑΟΝΘ rell ACE | amo 2°] em ejb, | βορραν mb, | χασλων 
χασλωμ kr: χασλω ἢ: Chasdon ©: χασαλων AGNOGabefijosn— 
yz(txt)b, % On-ed: Chasellon ©: χασσαλωμ a,: χαλασὼν m 
On-cod: (χασαλ 77) | καταβησεται] descendit AW | πολιν 2°] 
pr τὴν a,: πολεως g | παρελεύσεται em Ba] deucniet africum 
i | παρελεύσεται 2°] practerit A | Ba] νοτον AGNOdeijkm 
ps-vyz(txt}b,: vwrov foa,: vorovc 

11 dtexBaret 1° B*NObdiua,]} διεκβαλλη ἢ: (exBare 18.64): 
exBadder ἃ: διεκβαλλει B2>AG rell A: transmittit & | xara 
vwrov] secundum dorsum & | vorov attc-fj-mp-svyzb,& | ax- 


8 ονομ 1°] οἱ 0” χω mov v | ονομ 2°] μήποτε φησιν αὐτὴ ἐστιν ἢ Eva z 


σ΄ και εξηλθεν ets modes opous vz 


9 και 2°—edpwv] O° και exBaddet εἰς yaet opos eppwy νζ(διεκβαλλει) | καὶ 2°—opos] ο΄ a’ και drexBardee emt κωμας opovs 


10 καὶ 2°—agcap] οἱ ο΄ χω Kat wapedevcerat εἰς capes V | εἰς Opos ασσαρ] emt εἰσσαρες 2 | ἐπι 2°—tapew] a’ ad humerum 


MONS sts % | χασλων] a’ χασλων v | em πολιν nov] σ΄ χῖσνν. 


ao 


11 Kat 1°—ooxxw6] ef rtdebatur mons super Aumerum 


1 2 | λιβα) o’ ἃ λιβα ν 


Amxwa fu aguilonem et spectabat mons sq4nx\ a 


734 


o 


a σ᾽ a= ——~ 


Sa δ δὰ fare { 


ΠΕΕΣΟΥΣ 


πὴ 17 


κι κι ¢ 3 -4 , Ἢ ᾽ Pr τ 
βορρᾶν, καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς Σοκχωθ, καὶ παρελεύσεται opta ἐπὶ λίβα, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ Β 


- - ᾽ Ἁ , Ν ‘ ef ~ ¢ 
12 Neuvd, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ θάλασσαν. “Kat Ta ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης, ἡ 


13 θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. 


fal Ne tA ? ? , \ f ? ζω 
ταῦτα τὰ ὅρια νἱῶν ᾿Ιούδα κύκλῳ κατὰ δήμους αὐτῶν. 


τῷ Ναλὲβ υἱῷ ᾿Ιεφοννὴ ἔδωκεν μερίδα ἐν μέσῳ υἱῶν Ιούδα διὰ προστάγματος τοῦ θεοῦ, καὶ 


ι4 ἔδωκεν αὐτῷ ᾿ἰησοῦς τὴν πόλιν ᾿Αρβὸκ μητρόπολιν ᾿νώκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών. Mat ἐξωλέ- 


A r ra] ¢ \ 4 Ἁ \ 
θρευσεν ἐκεῖθεν Χαλὲβ vids Ἰεφοννὴ τοὺς τρεῖς viovs “Eva, τὸν Σουσεὶ καὶ Θοαλμεὶ καὶ τὸν 


“- ν᾿ ~ N 5) - 
rs ᾿Αχειμά, ᾿ϑκαὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν Χαλὲβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας AaBeip: τὸ δὲ ὄνομα Δαβεὶρ nv 


16 τὸ πρότερον ἸΠΤόλις γραμμάτων. 


64a) εἶπεν XaréB Ὃς ἐὰν λάβῃ καὶ ἐκκόψῃ τὴν ἸΙόλιν τῶν 


Ἂ s ,ὔ ᾽ ΄Ν ὃ 4 > ἴω Ἁ ΤᾺ θ f y ἴω. 17 A ev 8 
17 γραμμάτων καὶ KUPLEVG)) AVTS, OWIW AUTH TV σχαν vyaTepa fou ELS YUVALKA. Kat EAADHEV 


αὐτὴν Γοθονιὴλ υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ NaréB: 


11 opera (bis) B* | ορειων B* 
13 δια Babe] azo B* 


καρων} exxapwy f: axapwy op: agapwr ἃ | ere βορραν) em Boppa 
b’kIn: oma, | om διεκβαλει ra ὁορια d [διεκβαλεῖ 2° b*Obu] 
διεκβαλλη n: {(διαβαλλει 18): ἐκβαλλει k: διεκβαλλεὶ B2PAGN 
rell A: fransmittit | ra opia] ro οριον mes | σοκχωθ Bdg 
prt] Socchot Ce: σοχωθ nq: Soccothoth i: (οκχωθ 84: 
σαχαρων 237): caxxapwra Oikox: gaxxapwra m3'b,: Sar- 
chaona A-ed: σαχωραν On: axapwra e: axxapwva Na: axxa- 
pwwacm*: axxapwra Ay: ελχαρωνα | (p ex corr): axxwva a: 
σαχαρωνα (ἃ rell A-codd | παρελεύσεται) παρεδωσεται 0: prae- 
tereunt A | opva 2° Bar] pr ta gknpt: τὸ opos 1: om dm: opos 
ΑΟΝΘ rell AS On | ewe λιβα Bar] ἐπὶ Baar dgnptv(mg) 
3: ἐπι Baatakm: γης Bara A*: γης βααλα ἃ : γης Bad l: ys 
Baaa b,: yns Baa Ν᾿: γης βααλων ὁ: yys βαλαων Ge: yas 
γαβαλα Atfct: γης γααλα 5: yn Baadai: (της Baad fe τῆς 
βαλαα x On (βααλα ed): a\a5n S: τῆς βααλων Β΄: τῆς 
γάβαα ο: γαβαλλα ἃ, : γης Saad Ov(txt) rell A | διεκβαλεῖ 35] 
διεκβαλλει ΒΡΑΟΝΘοερ}]5)π-αἰν- 2,1: exBadrdec 5: frans- 
miltit + διεκβάλλει τὰ opta km | ewe 3° bis scr A  λεμνα Bar 
(713 Lomna Cc: Lebna BH: λοβνα dpt: λαβανα gn: Jabnal 
A-codd: Adnel A-ed: ταμνηλα i: ιαβιηλ a,: τιαβηλ Ou: αβηηλ 
o: bel A-codd: ταβνηλ AGN rell [τῶν οριων] Arntzen eorum 
A | em θαλασσαν (ere την θαλασσαν 18): ad marc magnum W& 

12 αὐτων 1°) των GedgptxS: ra nil | απο Oadracons] (ere 
θαλασσης 18: ἐπι θαλασσαν 30): περι θαλασσαν n(uid): rapa 
θαλασσαν dgptv(mg)z(mg)® | om ἡ 1°—oprer 1... | οριει) diuratt 
AC: | om τα 2° ejm | νιων] pr τῶν d: om 3", [ om κυκλω--- 
(13) covda d | om κυκλω m 

13 yared c | mw) tw τοῦ gnv(mg)a, [| cepovvn) ιεῴοννι 
bp: ιεφωννη 4: (ιεφονηὴ 18): cepovn IMAC': ιεφωνη bn : 
(cepOovyn 64): Seffone W | edwxev 1°) εδωκαν i | mepidas | | 
δια] απο B*r | του θεου] pr xv g: Ku dx: κυ σαβαωθ n: om 
τον hkmp | καὶ 2°—tyoovs snb ~ & | (enoous] pr o 16) | την 
πολιν] pr ras (4-5) οἱ Tas modes O | (om αρβοκ μητροπολιν 
236) | apBox BekpqrtA (nid) 5] apBwx dej: mamAwa X(img): 
apaBox (84) (11 (-dc): apBo vxya,: apBw fsz(txt): apBex A: apBae 
b: γϑϑ νοι S(txt): apBed a: apyo8 ἢ: aAsboc Te: aBwx n: 
laboc 1: om O: apBe GNz(mg) rell | μητρόπολιν} μητροπολις 
Alnyb,: mps axS(txt) [ om evax—yeSpuv © | evax] pr tov x: 
Enach Or-lat: Enoc £°: ἐννακ bb: evaBa,: ev ΝΑ  χεύρων dp 

14, 15 paene enan multa in A 

14 yarev g | vos ἐεφοννὴ] sub --- GS: om m | tegoryy] 
Lepovve P: ιεφωννὴ n: ἱεφωννι b: (ιεφονηη 18): Lephone AC: 
ιεφονι ἃ: εφονη 1: {ιεφθοννη 64): Seffone UL | evax] avax Ὁ: 

a 


13 apBox] ο΄λ apBe v 
I5 πολις γραμματων] o «8p. «ASSO 


Ν 3) 3 “ x Vv f 3 ἴω 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν λσχαν θυγατέρα αὐτοῦ 


12 opeta (bis) B* 
14 εξωλοθρευσεν BP | αχιμα A 


AGN@a-g(h)i-vx-b,AC*H HS 


Enoch &: cevvax G | coves] σουσαι A: Susut Or-lat: covee 
ο: Zusi BH: cece dgnpt: cnoaakx: (σησαιον 64) | om καὶ 2° 
dhkp@ | θοαλμει Β] θοαμει q: ϑολμει rio: {(θολμε 77): Tov 
Bodmer fhi: Toy θολομι dgptL : τον θολομὴ n: τὸν θολμαη (?)m: 
τον θολμιν ἃ, : Tov θαλμαι Al: MNaweadmes Ci: ThomarG: 
Tachami Es τον αχειμα Gbe: Tov axtmat x: Tor ἀχείμαν ἃ: 
NS: Achimach Or-lat: τὸν θολμαι NO rell | om και 

3° p* | τον αχειμα] Achiman natos Enac A | αχειμα BAgr€E] 
(αχμιαν 71): σισνμμειν GIL: σισνμιμ ἀρ: σισιμμιμ τ: (σισυμμι 
74.76): σισιμὴ n: θαλμαι a: (θαλααι 128): θαλμαι γεννηματα 
του evak GbhexS Or-lat [θαλμαι) alah S: θολομαι x | 
γεννηματα Tov evax sub *% GS | yernuara cl]: αχιμαν NO rell 

15 χαλεβ] sub ~ GS: χαλεθ a,: om gnszil: + vos cepovy 
1 (-φθ- 15) | exc] εἰς gn | τοὺς] τον ἢ | δαβειρ 1°) δαβηρ mn: 
SaBep 1: λαβειρ a, | om τὸ 1°—SdaBerp 2° Adopb, | ro δε] καὶ 
ro Ogik-ntua,L | daBerp 2°] pr εὐμμἑαίῖς W: εἰ ex corr |*: δαβηρ 
mn: AaBetp a,: ταβειρ On-semel [| yy] post πρότερον ANGadik 
Imoptuyb,#%: om Gbegnx#S | om ro 2° gn | modes fho | 
Ὑραμματων] pr τῶν d: γραμματαιὼων p 

16 om και 1°—ypaupuarwr f | χαλεὺ g | os—-exxopn] guz- 
cungue exsctdertt Or-lath: guicungue exscindere potuerit Or- 
lath | cay AaBy] avadaBy h | avy ANGei-mosuvy—b, | λαβὴ] 
marain gn | Kat γ5---γὙραμματων) τὴν πολιν των γὙράμματων Kat 
ἐκκοψη αὐτὴν hl [καὶ exxovy Biqrv(mg)z(mg)a,k] om AG 
NOvitxt)z(txt) rell AWS | {πολιν] μητροπολιν 16) | om και 
κυριευση αὐτῆς Ut | κυριενσὴ] κυριευσει cdkl@4oz: κατακυριενσὴ 
a: προκαταλαβηται gn | avtys) αὐτὴν gn: om HL | dwow) pr 
και AN@defijloqs-vy—-b, [τὴν acxav] Axam Or-lat: Asocha 
El | τὴν 2°] post ασχαν d-gjkmnpstvyza,: om AGiloub, | 
acxav] acxa cr: Escha ©: acxaq: ασχσαν 1: αχσαν AGabh? 
nxz(mg): αχσα O: ασαν o: (acxa τὴν 128: τὴν 18) | om 
pov es g | om ets γυναικα G* | om εἰς nil Or-lat 

17 αὐτὴν] εαὐτω ἢ: ciuitatens L: om 1 | γοθονιηλ] Corho- 
niel ©: (yobovond 236: γοθολιηλ 84): γοθοθιηλ 1: γονοθονοὴηλ 
ej | om wos κενεζ ἡ | κενεζ] xeve dp: Chenner Or-lat | αδελ- 
pov} sub σ΄ v: αδελῴος Obcdginpaq(pr o)tuxAW | χαλεβ Bar 
EL) xarev o vewrepos g: χαβελ o vewrepos O: +0 νεωτερος AG 
N rel] A&(sub πο}. | εἐδωκεν αὐτω] pr Chaleh W: +xareB dpt | 
την ασχαν] Asacha Tf: Escha C | om τὴν b | ασχαν] acxa 
cn: acxa q: αἀσχσαν 1: αχσαν ACabh>uxz(mg): ἀαχσαβ O: 
ασαν Οἱ omm | αὐτου] ζαυτω εἰς 131): om WF | yuvacka Boh 
ngrC'h] pr avrw GbexlsS(sub -- S): pr es de: om m: pr 
aurw es ANO rell 


14 Tpes] τριχιωτα 2 | σουσει] o’ a’ a’ θ΄ σισαι ν  ἀαχειμα)]) συσσεμειν txeTevw νχί- εὐων) 
Aan. 


16 acxav] ο΄ ἃ αχσαν ν 


17 αδελφου] ο΄ a’ O° αδελῴος ν | acxav] ο΄ ἃ αχσαν ν 
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S13 Καὶ ἐ ἢ 


wa 


~ 


XV¥ 
γυναῖκα. 18 


% , b c 
σομαίὶί TOV TAaTEpa μὸν aypor: 


"ἢ ἴω , b) , fod ᾽ “- ’ , ? 
‘Kai εἶπεν αὐτῷ Δὸς μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν NayeB δέδωκάς με" δός μοι τὴν BoOOavets. 
ν 3 a x | x ‘ w ‘ ‘ Ἂ Ἁ Ἁ ΄ 
ἔδωκεν αὐτῇ τὴν VoratOXav τὴν ἄνω καὶ τὴν Ποναιθλὰν τὴν κάτω. 


φυλῆς υἱῶν Ἰούδα. 


\ " Ld ’ ~ wv 
Kat ἐβοησεν ἐκ τοῦ ὅτου. 


ι7 ΙΗΣΟΥΣ 


. \ . r 4 “ > ΒΡ, 8 % 4 \ ’ “ ᾽ “ ᾽ ’ f 
Kal eyeveTo ev τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν» Kat συνεβουλεύσατο αὐτῷ λέγουσα AtT))- 18 


καὶ εἶπεν αὐτῇ Ναλέβ Vi ἐστίυ σοι; 

Ν 
καὶ 19 
¢ , 
29 AUT ἡ κληρονομία 20 


2 Pe , a a a a ’ 

°' Eyer θησαν δὲ πόλεις αὐτῶν πόλεις πρὸς TH φυλῇ vid ᾿Ιούδα ἐφ᾽ 21 
¢ ¢ Se SEAN a eae, kK 8 Ἂ Wr πόθον ἘΝ \ 
ὁρίων ᾿Ιδὼμ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, Καιβαισελεὴλ καὶ "Apa καὶ 


% Ἀ x 
Ασωρ Kat ᾿Ικὰμ καὶ “Peypa καὶ 22 


* ~~ [2 Ἀ ἈΝ Ἀ \ ~ ‘a 
Δρουὴλ 3xat Κάδης καὶ ᾿Δσοριωνάιν (9 καὶ Mawap “καὶ Badpaway καὶ al κῶμαι αὐτῶν, 2: 


21 ep) emt A 


AGNGa-t(u)vx-b AC'BL'S 


18 cyevero] εγενηθη AVefgijlno(-ery-)suvza,b,: ἐσται h | 
ev—avryy] cum tntroiret ad cam UW | ἐκπορευεσθαι] ecamoper- 
εσθαι ANOKImuv(ing)yb,: πορεύεσθαι aA | ζαυτὴην] και 
ἔπεισεν αὐτὴν rov αἰτησαι 18) | om καὶ 2° ἀπ ρῃ ΑΞΨ, | συνε- 
βουλευσατο] συνεβουλεύσαντο f: συνεβουλευσεν dgnpta, | avrw] 
(avro 18): αὐτὴ dgptQi(uid): αὐτὴν nz cum 71: A-codd | 
λεγουσα] sub -ο GS: λέγων denpt€ W(uid) | atrycopac] rogado 
mthi S: aryow b’: αἰτησαι dgupt€'(uid)L | μου] cov dgpt 
CW: om m | ανεβοησεν cdenpt | ex BNdhpgqrt] aro AGO 
rell: desuper & | rov] ov sup ras χοῦ: τῆς Ghe | ονου] ovvay y: 
opovs dpt Or-lat: ὑποζυγίου gna, | om αὐτῇ b | χαλεβ] χαλεὺ 
g: xaSeX O | re] pr καὶ m | ἐστιν] sub ~ {τὶ εὐτὴ ὃ: om 
A-ed | om σοι gn 

19 om και εἰπεν avrw O | avrw) sub = aa +acxa dpt | 
δος 1°] dws mn | ναγεβ] sub Ov: Nased 1: ναβεβ by: νεγεμ 
c: vayed sz(txt)E': veyed J: veyey m: “ἜΣ 4: vas Ν: αγεβ 
oa, A-codd: eyed e: vorov agnxz(mg)%° SX (txt) Or-lat | δεδωκας 
με] neuplum me tradidist? Or-lat | dedwxas] (δεδωκὼς 30): €dw- 
Kas iq: ἐκδεδωκας ἃ, : ἐκδεδοσαι gnx | με] μοι fm | om dos 2°— 
βοθθανεις Or-lat | = 2°] dws n | τὴν βοθθανεις] Beththzanis (': 


Bethanis (+: Golathmatim A: Golath meam ¥&: pees 
a-ha) S | om τὴν 1° AGefijlmosvy-b,  βοθθανεις Bar 
= Baedancts ἢ": γολαθμαιμ b’dp On: γολαθμεμ πὶ: {ζγολοθμαιμ 
: γωλαλμαιμ b,: γαλαθμαιμ J: χωλαμαιμ ἃ,: λωγαδμαιμ]ὶ: 

τ ΒΝ k: τὐλαϑδεις h>: γοθλαμεκα εὐειε ἡ. γωλαθ Neg: 
γολαθ n: γωλαθμαιμ ΑΟΘΖζΖ(ιρ) rell (A ex y οἵ ὦ ex corr x4) | 
om καὶ 2° a, | ἐδωκεν αὐτὴ] accepet Or-lat | αὐτῇ] ζαυτην χαλεβ 
16): avrw χαλεβ y: τ χαλεβ AG(sub — corr ex &)beefijkmop 
s-xza,b,AS(sub +): +xadex 1: +xaBed O | την γοναιθλαν 
19] Gonetlam Or-lat: Jason declan 3: Golath AL | 
om τὴν 2°h* | γοναιθλαν 1° BE] γονεθλαν q: Gonethlaam C: 
γὴν αιθλαν τ: γολαθ mn: {(χολαθ 237): γωλαθαειμ k: γολαθαιμ 
h>: γωλαθμαιμ Gbhe: γολαθμαιμ a: γοθαιναν h*: γωλαθ ANO 
rell Ϊ om avw—ryv 3° ANoyb, | τὴν γοναιθλαν 2°] Gonetlam 
Or-lat : ἀικάλαν. φ; Golath A: om b’dpil | γοναιθλαν 2° 
BE] γονεθλαν b*q: γοναιθλαμ τ: Gonethluam (1 γολαθ afh> 
mn: γωλαθ GO rell | om τὴν 89 5 

20 om ἡ Gax | om φυλης ἃ | om υἱων agn Or-lat | covda) 
+xara dnuous αὐτων GbckxA S(sub % GS) 

21 om eyernOnoav—tovéa f | εἐγενηθησαν δε] και ἐγενηθησαν 
a: (και eyevynOncav 18): eyevovro de πὶ: +avrw q | modes 
avrwy sul — S | wodets 1°] pr ac AN@degi-pstvy—b, | αὐτων] 
hae A-codd: (viwy covda 84): vewy covda avtac dpt: Pudrys νων 
covda avrac gn [πόλεις πρὸς Ty] prima antem cinitas LF | 
moves 2°] sub — G: rods AN@abdei-mpgastvy-b, ACY: om 


18 και χ5---οαιτησομαι] ef Persuasit ef rogare ἐδ 


x | πρὸς τὴ φυλὴ] πρὸ ws τὴ φυλὴ τ: ἐμχία tribus S 
οηϑνλ: πρωτὴ φυλης AOadijmoptya,b,ACt: ἢ πρωτὴ φυλης |: 
prima tribu .: πρωται φνλης N: πρωτὴ gn: om Ce | www 
tovda] coda mwy b; om n | edwe] pr vey n: ἐδων 5: acdwp g | 
ἐπι THS ἐρημυυ] pr ἢ aro vorouv k; ἀπὸ vorov xS: 7n austro EE: 
{om τῆς 236) | καιβαισελεηλ B] καὶ Becedendr hE!: εὐ Beseels 
GC: Aeseleel BY: καὶ eBonoey nr q: (και καβσεηλ 30): καβσηλ 
(δεῖς : ζκαυσεὴλ 16.237): καψεηλ On: Capsenl A-codd: κασβεὴλ 
(128) B-ed: καθσεὴλ y: κασθεὴλ A: καλσηλ 106" : καβσενα α,: 
βαιθὴηρ dp: βεθεὴρ gnt: xaBoend NO rell | apa ΒΙιητί 135] 
drab (75: Araba W%: apad dgnpt: εβερ b’d*c: εβελ G: εδερ 
bt: edpe x: edpaw AA: {(εδραειμ 71): edpac NO rell On | om 
καὶ aswp dp | acwp Bhqr£ 35] cacovp hb’: capovp 1: (ιαγοορ 71): 
teyoup Ὧι: ayoup e: aywp gn}: cayoup AGN@c(y ex σὴ) rell 


: πρωτὴ pudy 


22 om totum comma dp | (om καὶ 1° 71) | wxan Bh] 
ιακαμ τ: fema ©: lagma Of: Fagma &: wpva gnt: (ηαμνα 
84): axa q: κῳνα k: τινα On}: κα AGNO rell ἃ On} | 
om καὶ ρεγμα t 1 (om καὶ 2° 71) | ρεγμα Bh@E] ραγμα τ: 
panyra 4: pea gon: γίνα Ἄν: δημωνα elo: δημονα m: 
διμονα be: denwvaa,: Demona A: sasua S (<Siasnaa 
cod): λιμωνα k: am N: διμωνα AGO rell On | (om και 
3°71) | apovnd\ Bghnit CEL] apovnp 4: Sadao: adradal: adada 
AGN6 rell & 

23 om και 1°—agopwwrvaw dp | (om καὶ 1° 71) | καδης Bg 
mnaqrA@EL] xaddns k: xapys h: xede N: (des 30): ελε 1: 
xedes AGO rell | (om καὶ 2° 71.209)  ασοριωναιν Bara?) aow- 
ριωναιν τὸ : LHsorionaim Ot: Aserionem Ti: Asertonam BL: 
ασωριναιμ h: ἀσερωναν t: aepwwvay g: ἀεριοναν n: Asthronem 
C°: eswp(ag- x) και εθναν x Onit(-way cod): acowp και ιαθναν 
G: agwp kat wray b’: agwp kat covay ὁ: agwp και Ova c: εθναν 
k: Sted S: vay lob,A-ed: ἰεθναν fy: ἰθνα ANA-codd: 
εθηνα a: covay im: tova ya,: Ova O: ceOva rell | καὶ 3°] pr tip 
AGNGabcefi-losv-b,A On: pr θῶ 3: pr ζηφ πὶ: (pr ζιφι 
237): bis scr t: om ἃ [||μαιναμ BES) μαιναν r: μεναν ἢ: 
Aleman (τι Minan Bi Ainan Ws ἐμὰν q: ὅδ: τελεθ 
γα, : ταναχ dgnpt: τελεβμ ΑΟΝΘ rell A On 

24 om totum comma πὶ | βαλμαιναν Br] βαλμεναν h: βαλ- 
μααινανα: Balmanan Es: Belmanan Ef: Balmath @: Badaap 
ἄρῃ: βαλαμ pt: βαλωμ O: Barod c: Baaloth A: hala 
S: βαλωσθ b’: κωλαθ a,: Baan WL: (βαλωθ βαλααμ 209): 
βαλωθ και BapBa ej: (uarw και βαρμα 30): Batw AGN rell 
(9 sup ras x2) On | om και 2°--avrwy AGN@abckloxyb,A$S | 
ac κωμαι) awicos 1: +avrwy και at ewavdrers ©: αὐτῶν Kat 
αιπαυλεις nt: +Kat ἐπαυλεῖς p: +xat πόλεις ἃ | αντῆς ἢ 


1g ναγεβ] οἱ a’ o’ νοτου Vv | δὸς 2°—edwxev] a’ δωσεις μοι λυτρωσιν vdaTos καὶ εἐδωκεν σ᾽ Kat Sos μοι κτῆσιν υδατος Kat 
εδωκεν Υὶ τὴν βοθθανεις] οἱ θ’ γωλαθμαιμ v | τὴν 25- -κατω] fossessionem altitudinum et LPO SSeSSIONEM profunditatum & | 


γοναιθλαν 1°] γονεθλεμ vz | γοναιθλαν 2°] γωλαθμαιμ ν 
21 πολεις 25-- 


φυλὴ] o πόλεις πρὸς TH φυλὴ a’ at πολεις ἀπὸ τελευταίου τῆς φιλης O πολεὶς avTwy απὸ τελοὺυς φυλης 


(φυγ- 2) σ΄ αἱ Toes απ axpov τὴ φυλὴ (φνγὴ z) vz | προς--ιουδα}] σ΄ a capite tribus filiorum Tudae 3 


23 Kat ασοριωναιν} ο΄ a’ σ᾽ 6 Kat agop... V 


736 





25—27 


Miz Oy 2 


28 
29 
30 
31 


“ 


a 


33 


28 eraunis A 


25 om totum comma m | om και--ὠοΟΟιὑτὴ d | και] pr καὶ 
agwp τὴν καινὴν GbckS On [καὶ agwp] Sa ena ἐδ: 
αιάσωρ ὃ: και owp c  καινην] καὶ νυν cs κένην δ: κλινὴν ΚΙ]: 
pr καὶ ασὼρ καὶ αδαθα x: om a, | at πολει5] αἱ emauders 1: 
mous ANQaefjlosvzb,A@: καριαθ x: om ae kya, | acepwr] 
ἄσερωμ AL: acepw8 pt: ἐσρων abx: ἐσρωμ Gc: αἰσρωμ, b’ (¢ 
int lin}: dsebon A: ayepwr efjsvz: (ayepu 237): aepuwy o: 
ἐρων 1: καριαθαεσρωθ k αὐτὴ] auras pt: τις ἐστιν xs τ εστιν 
Gbck S(sub % GS) | ασωρ] agepwv q: ἢ ἀσερων n 

26 om καὶ σὴν mio | om καὶ 1° AGNOa-diklopxya,b,4 
S | σὴν BqrE!] Sew C: σὴλ ἢ : ἀσὴμ gnptih: aay d: αμεμ 
On-cod: (evan 30: apwry 209.236): αμμαν o*: αββαν 07*(uid): 
ρᾶμαμ y: apa a: ἀμαμ AGNO rel] A On-ed | om καὶ σαλ- 
pan e | om καὶ 2° ἄρα | σαλμαα Bh] σαλμαι r: Asada 
Ct: cava Gbea, Co: —asam. S: σμαα o: σαμαθ dpt: Samas 
A: (capwa 711): θαμαα b,: σεμεα k: σεμὲ ax: σαμαξὴν q: 
σαμαα ANO rell EH | om καὶ 3° dp | μωλαδα] μολαδα n: 
Moloada ©: μωδαδα ANioyb,: μωλαλα 1: μαδαλα q: MWolmada 

τς partada km: μαλωδα O: κωλαδα rv: Jolam C 
2 και σερει}] wad. A gva yam Veva7 


aacwp ὦ: 


Ξ: 


om b, | 


om καὶ 15 ἀρ | σερει Bhqr¥s] (ασεργαδα 30.20y.236): acepyadad 
ya,: agepyada m: (ασερσαδα 71): Asergarri 9.1 Asergart Cs: 
Sergart Qt: ἀσεργελλα 1: ασαρουσαδ c (av ex corr): ασαρσουλα 
kat agepyadda G: agapcovap καὶ agepyadda Ὁ: acapoou και 
agepyadda a: agepyadda καὶ tape t: acepyadda ιαριθ d: acep- 
yada wap.) p: αἀσεριαριθ σ᾿: ασεριαθὴρ n: acepyadda, ANO rell 
A On(uid) | καὶ 2°] pr καὶ ἀσεμὼν Gabe: pr καὶ ἀσμὼν x: pr 
«αϑῦξυοὰ S: (pr καὶ ἀσεβὼν 128): om dp | βαιφαλαδ Bhr 
13) Bephalath ©: βαιοφαλαθ a,: φεφαλαδ y: βεθφαλεθ Nib,: 
βαιθφαλαιθν: Bethphaleth A: φηθφελεθ c: βεθφαλαθ dginpt: 
μεθφαλαθ n: {ζεθῴφαλαθ 84): βηθφελεθ Gab: 
3: βαιθφαλα k: βεθῴφαλει On-ed: BeXpare On-cod: βηθῴφαατ 
x: (βεθῴαεθ 236): βεθφαλαω 1: Obegalath 1: βαιθφαλεθ AO rell 
28 om και χολάσεωλα 42? | om καὶ 1° dp [χολασεωλα BG 
b’4*ch] χολασαίωλα τ: χολασσωδα g: Cholasorda T: Chola et 
Seola €': Chola et Seora O°: apoacovda ὁ: agapoovad x On: 
Nartmo Aan 3: σαρσουλα N: acepoovda ik: ἀσερσονδαθ 


m: σαρσουμα b,: σαρσουκα dpt: -fsersocha LL: σορομωνλαθ 
σι σορωμουλαθ n: χορλαλ καὶ ἀσαρσαυλα efjsvz (209.236.237) 


[xop\a\] χοολαλ 237: yopyad 236: φαργολ 200 | ασαρσουλα] 
ἀσουρσαυλα f: σαρσουλα ef]: agapsovdka AO rell A | om καὶ 2° 
dp | βηρσαβεεῖ βηρσαβεαι gn: βηρσαβαιε i: βιρσαβεε f: βερσα- 
Bee qc: Barsabech t: Bersebee C's βηρσαβεθ A: Bnpaafse Ix: 
we 4:59 S: κηρσαβεε 0: {(βηρσαμβεθ 236): βηθσαμαιε 
On-cod | om καὶ 3°—-aurwy 1° d | at 1°—aurwwy 2°] εβεζιονθια 
x On(uid): shasta 9: β και ιωθια 63%(uid): om b’d* | αἱ 
κωμαι] pr eBefavOiae Gal + και)ο(-ἰουθ-}: (pr εβεζαυθαι καὶ 18. 
128): uécos ©: om αὐ πὶ | αὐτῶν 1°] avrace | om και 4°— 
avtwy 2° 12% | ac eravdes) pr ciuttates corum aut {τὺ δίας 1: 
om at Ocmnaqz 


29 Baral Balac ©: Gala &: Badda binx: βααλα AGNY 


25 καὶ] pro’ a’ a’ θ΄ Kat acwp τὴν καινὴν V 


30 Kat βαιθηλ] <N\amw <lacva & 


7 


ΖᾺ 


ἕω. Ge” 


a , ? € ~ al 
NeOevpax 3Ξκαὶ Λαβὼς καὶ Σαλὴ καὶ ᾿Ὡοωμώθ, πόλεις κθ΄ καὶ at κῶμαι αὐτῶν. 


ΕΣ 


XV 33 


SKat αἱ πόλεις ᾿Ασερών, αὕτη ᾿Ασώρ, Kal Σὴν καὶ Σαλμάα καὶ Μωλαδὰ Ξ7καὶ Leper Kat 
σ΄ ww wn ¢ A ν 

Βαιφάλαδ “δκαὶ Χολασεωλὰ καὶ BypodBee καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν, 9 Bara 
sy \ τ \ Ν 

καὶ Βακὼκ καὶ Ασομ 3" καὶ ᾿Ελβωυδὰδ καὶ Βαιθὴλ καὶ “Eppa 3: καὶ Σεκελὰκ καὶ Μαχαρεὶμ και 


33 ν τῇ 
32 πολι A 


AGN@a-tvx-b, AC*ED'S 


cefajlosvy-b,4: faada k: Baaua dpt: βααλμα gn: βαλααμ 
On | om καὶ τὸ ἡ | βακωκ Brl°] BaxoB q: Gacob 1: μακωκ 
ἢ: «(τος ἅτ: ae b’e: aveey G: ave δ: aBerB o: (αειμ 30. 
237: are 209: aveua 71): εὐεὶμ ax: eveey On(uid): λυεὶμ il: 
axes σ᾿: payers ἢ (ec EX yN*): ἀσεμε ἃς : λάχεις ἐεναβαθ d: λαχεις 
αναβαθ p: λαχεις και evavad t: (λαχης καὶ αναυαθ 84): Bacob 
et willae carum TH: ave. ANO rell A | om καὶ 2° dt | acon 
3Ndhipqr€ E] ἀσσὸμ τ: coop gn: ἀσωδ m: aces b,: ασεβ 
o: aden Dk: acdex Ge: ave a,: agen AO rell A 

30 om καὶ 1° dp | ελβωυδαδ Br] Llabohidad & (-dod ἘΠ): 
ελμωυδαδ lh: ελθοδαδ 1: Elthoudad Et: ελθωλαδ bxA-ed: 
ελθολαδ m: ελθουλαδ ka,: asrv\atdel Ss ελθωδαλ τ: ελθοδαλ 
dp: ελθωδαμ sz: ελθαδαμ ej: ελθωλαμ fv: Elthoelath Os: 
Elthola A-codd: (ελθωσαδ 71): ekwvday y: Llionythat Ww: 
θωλαδ On-semel (θωδλαδ cod): evaBad ἢ: αιναβαθ g: ελθωδαδ 
AGNO rell | καὶ βαιθηλ] Ὑ μαροβϑυυζζο "χ S | om καὶ 20 ἀρ | 
βαιθηλ Bar] βεθὴλ ghn: βεχθὴλ dpt: {(βεγθὴλ 84: βαιὴλ 
7th: χειλ Nx: Chul B-ed: χοιλη Οπιοοά ξ: eX c: εἰδ G: 
χεέσειλ Oimb,: χσεὶλ kA-codd On-ed}: χασιὰλ oy: &A Ont 
(uid): χσειδ a: (χωσειδ 18: χοσειδ 128): xaveip A: agep ay: 
(σελ 209): σειειλ Lb: yend rell | om καὶ 3° dp | ερμα] ερμαν 
ej: epuad A: (ερμεν 236): ἐμὰ a, 

31 om καὶ 1°—payapem & | και 15] ae A*(supraser « A‘): 
om dp | σεκελακ Byrd] σεκελαχ ἢ: Sreelec A: {σικελεχ 
237): σικελαγ On: σικελεδ mm: σικελεθ ba,: σικελεί oO: aeyedey 
a: σιγελεθ Ge: Seladad (': ἐσεγαλ gn: εἐσγλα dpt: {εσγα 
84): σικελεγ ANO rell | om καὶ 2° dp | μαχαρειμ BGachql'] 
Macharem &: Macchirem €&: μαραρειμ b’b* (uid): μαχειρ τ: 
paxaéa dgenpt: {μεδιμηνα 209: μεδεμενα 30): μεδιμενα 53°; 

Bo 3: μεδεμναν ἃ, : μεδεβηνα NOob,: μηδεβηνα On: 
Madebena As: μελέμηνα 152: βεδεβηνα Ay: μεδεμηνα rell | om 
και 3°dp | ce@evvax Br] σεθενακ q: Sethanach ©: σενθεναχ h: 
Sethenna Ot: ceevvax Gab’d*: ceevva ἢ (€ 2° ex a uid): cevva 
dpt: σαννὰ g: σανσανναν a,: cavoava Nim On: σανσαναν |: 
σασαννα οἱ Sestuna W: Senacca E°: aay καὶ ceevvax c (ceevax 
c*): σανσαννα AG/*? rell A 

32 om και 19 dp | (AaBws καὶ cary] μεδεμηνα καὶ σανσανα 
καὶ @\for 18) | λαβως ΒΗ ἘΞ] Alados τ: λαμὼθ al: Aawd 
s: λαβωθ AGNO rell CW On-ed: λαβὼν On-cod | om καὶ 2° 
dp | σαλη Bhrié] Salo Et: cadeee On: Selem 6; Selemi 
A-ed: (ασελεειμ 30): σελεειν xb: σεελὶμ dpt: σιλλεὶμ en: 
σεειμ M: cava 4: σεκελεγ Kat μεδεμηνα Kat davoava Kat σαλβωλ 
και σελεμεειμ a (64.128) [{σικελεγ 128 | Kae 2° bis scr 128 | 
σαλβωλ) adBwr 64: αλβαλ 128]: σελεειμ AGNO rell A-codd | 
om καὶ 3° dp | epwuw? Bhr] ἐρημωθ 4: Eremoth CB: Eren- 
both Ws ἀαρεμωθ dp: ἀρεμμωθ gnt: ρεμμωθ oa,: ρεμὼν mA: 
ραμμων i: κρεμμὼν οἱ {(χεμμὼων 236: λεμων 20y): aw καὶ 
βεμμὼν Gabx On [aw] caw a: ape On-cod]: ne? 
oho ρεμμων ANO rell | modes] pr πᾶσαι ae Gab 
cxS | 6‘) εἰκοσι καὶ evpvea AbgnrtxS: evvea καὶ εἰκοσι Gac: 
Arr W | ate κωμαι] aos Li om ac © [αὐτῶν] pr καὶ eravdrecs 
d: +xac ac ἐπαυλεὶς ἢ : - καὶ ae ἐπαυλεὶς αὐτῶν pt: + εἰκᾶσι 5 


27 βαιφαλαδ] hina bus Ξ, 


31 και μαχαρειμ] JasnSioma S 


~ 


ὡ 


δῷ Ὁ 


7 


! by Microsoft ® 


ws 


XV 33 


ΠΟῪΣ 


medi ᾿Ασταὼλ καὶ ‘Pad καὶ ᾿Ασσὰ 3 καὶ “Papev καὶ Tare καὶ ᾿Ιχουθὼθ καὶ Μαιαιεὶ 35καὶ 3 
4 & a ‘ e 
‘leppov καὶ Ὀδολλὰμ καὶ Μεμβρὰ καὶ Σαωχὼ καὶ ᾿Ιαζηκὰ 3 καὶ Σακαρεὶμ καὶ Vadnpa καὶ at 36 
᾿ é % a Δ δέ , Ἐξ Ἁ ¢ nn 9 n ἣ 327» +. a ¢ λὸ A Ἁ M δὰ a 
ἐπαύλεις αὐτῆς, πόλεις δέκα τέσσαρες Kal αἱ κῶμαι αὐτῶν" 37Lerva καὶ Adacay καὶ Mayaca 3; 


Tad 38καὶ Δαλὰλ καὶ Maoda καὶ ᾿Ιακαρεὴλ 35καὶ Μαχὴς καὶ ᾿ἰδασηδὼθ καὶ ᾿Ιδεαδαλεὰ 49 καὶ 38—40 


36 εἐπαυλις A [|πολὶς A 


38 μασφα] φασμα Babme 


39 λαχης Ba(suprascr 2) 


AGN Oa-tvx-b ACE W'S 


33 ἐν ry πεδινη] pr καὶ dipt: sub τὸ (ἦν καὶ ev ry ὑπωρια 
gn(-op-): ef castella ¥, | {πεδινὴ] medivws 18) | ἀσταωλ Dhr 
CE) ασθαωλ Ghe On: (ac8aor 209): εἐσθαὼλ amx: εσθαηλ d: 
ἐσθαουλ «1: ἐσσθαολ f: εἐσθιηὴλ p: (εσθολ 30): estawp gn: 
εσθαθα 1: araw\ q: ἐσθαολ ANO rel): διίαον © | om καὶ 1° 
p | paa Bhgr] dra B: capa efjsvz: NA. S: caapa a: 
gapada gn: gapda y On-cod: Saral ©: capaa AGNO rell ἃ 
On-ed: sara Ot: Asarad Cs | om καὶ 2° dp | acca Bhriz] 
sea ES: acpa Θ: ασσαν q: acvava,: Essa Ct: (εσνα 71): 
οσσαλ dgenpt: Osa? 3, : aova AGN το]! A On 

34 και ραμεν] pr καὶ ageuwy καὶ χασεολα και εβεξιουθια Kat 
ιαειμ καὶ μαχαρεμ k: om Ὁ | om καὶ 15 ἀρ | ραμεν] ραμειν adg 
mpt: ραμὴν ἢ: ραμεὺυν jz: pauavh,: Ramon A-ed: (ρααμιν 18. 
128): pawe a: (pauev 237: ραβιν 74: ρεμμὼν 209): ρεμεὺν 
e(uid): vauev O: apuey uid): weasel S: Aramain Cs: 
Herammue €': avew q: favw Gefx | καὶ ravw) guae supra E | 
om καὶ 2° dp [ rayw Bir] .avw A(+o0 A™): ravypweeq: favwr 
a,: ζανωθ gn: ἠνγαννὶμ On: gvyovves Gx: ενγοννειὶμ Cc: 
aude S: ζανω NO rell AH | καὶ 3°] bis scr 1: om 
Ge(uidjdpx | ιλουθωθ ΒΊ] ἰδουθωθ ghnprth: (ιδονθωθ 76): ιδι- 
θωθ ἃ: )άμίλο Cs: Duthoth &: Suthoth Ct: νθωθ α: αδιαθειμ 
1: (αδιαθεμ 209: αδιαθαιβμ 236): αδιθαειμ m: (αθιαθαιμ 30): 
αὗιαθαιμ oO: αριαθαιμ a,: αἰδιαθαιμ J: αιἰαθαιμ f: θαφφουα Gex: 


θαφῴφον On: -ναϑ ἂν S: ηγοννειὶμ (+xae 1.) θαφφουα Ὁ: 


oyyover καὶ θαφφουα a (18 (ταπφ-:) 128 (Oard-)): αδιαθαειμ 
AN® rell @ | om και μαιανει Ct | om καὶ 4° dp [| pataver B) 
μεανει hqr: μαιανωθ nla τὸ ex ε n®): μεανωθ g: μαανωθ dpt: 
Minia Oc: Machanes &: waeyw lm: wen εἰ nvew j: nvev O: 
nved aj: (nev 237% αἀσναιμ 30): την αναειμ G: τὴν ἤναειμ bx: 
THY ιναειμ a: THY nvaayc: ἡναειμ AN rell A On 

35 om καὶ tepuovd Ct [ om καὶ 1° dp | ιερμουθ BGahrx] 
cepuovs Oni (uid): τερεμουθ efjsvz: cepnuovd m*n: epuové qi: 
εριμουθ Ip: (ζερεμουθ 236): Lermuth W: veptuov? ANOm?? rell 
ACs Ond(uid) | om καὶ 2° dp [οδολλαμ] Odollaam (5: οδο- 
λαμ delpA : 5 S: οδολλαν }: (αδολαν 71): οδολλα AL: 
οδολα mq: αδολλαμ x: αδολαμ On: αδαλαμ Gbe | om και 
μεμβρα GbexS | om καὶ 3° dp | μεμβρα Bril] μεμβραμ h: 
μεμβραν gt: μεμβαν dp: μεμβρονπ: AMembaro CS: Alemra: 
veuBpa ejsz: (veuBpv 128): νεμραμο: (veSpa 18): Nerma A: 
Lemera Ct: ἐμραμα,: eupa A*q: veupa A’NOrell | om καὶ 4° 
dp | cawyw ΒΗ4( 35] cauxw τ: (σοχὼ 71): Soecho Ἦν: ἀσωχω 
[τ : coxxw On: soxxw X: σωχὼωθ a,: σοκχωθ dpt: σωκχοθ ἢ 
(σ ex Ὦ : σοχχωθ g (x 12 ex ε uid): cwxyw AGNO rell A(uid) | 
om καὶ 5° dp | ιαζηκα Β] aftxa ἢ: αζυκα p: (αζηχα 16%): 
Azeca W%: Aseca CS: αἴηκα AGNO rell ACE On 

36 om και 19 dp | σακαρειμ Bar] Sacarem H: σαγαριμ dg 
πρὶ: Sagare™ WL: (caxxapet 209: capyahep 236): κασαρειμ. 
h: (tcayapt 74.76): sarcarim OS: σαγαρειμ και αγετθαιμ 
Ge: (σαραιμ και διαγετθαιμ 18): σαραειμ και αδιαγετθαιμ a: 


(σαραιμ καὶ αδιαγεθειμ 128): σαραιμ και αδιαθαιμ x: σαραειν 
και αδιαθαιν On: ethno Aa +A vino S: σεβαρειμ 
kat αγεθθαιμ b: σαργαρειμ ANO rell AC | (om καὶ 2° 71) | 
yadnpa] γαδηραμ G: γαδιρα bdgj-npt On: Cader ©: (γαλδειρα 
84): Dargera Ct: Cardera {5 | καὶ ac ewavres] μέλας W: 
om at Gbemnotx [αὐτῆς] avrwy agimnAC'S: + πολὶς αὐτῆς 
o | modes] pr καὶ aca: pref ©: om y: +e j | dexa reo- 
capes] dexa και τεσσαρες v*?; τεσσαρες καὶ dexa Gabcex: (εικοσι 
τεσσαρες 71: om 236) | om καὶ 4°—avrwy ἃ | αἱ κωμαι] sicos 
LH: omarm | avrwy] - καὶ αἱ ἐπαυλεὶς αὐτων gpt 

37 sevva ΒΘΕ τί 35] pr cevvay i*: (oeva 72): σενναμ 
Ay: gevvav g (ν 2° ex corr): sevvaay On: σευνναν 7: σεναμ 
Ghe: cevay almnx@: (σαναν 77): Ve S: σευναν e(uid)j(uid): 
(evvay 30): Asennam WL: σενναν N fell (pr καὶ d) | om καὶ 1° 
dp | adacay BirWE] αδασα. c: adaca Gb: (αδασσα 209): 
weeay 3: ἰδασαν dn: ἰδασσαν gpt: Dasan %: adaca ANO 
rel! | om και 2° dp | payada yad] Alagadead Ἐ : Alagdaadad 
L: paydadkada, | μαγαδα Bqr€') (uayda 209. 236.237): μαγα- 
dav ghn: μαγδαδαν dpt: waydadka On: μαγγαλ m: A/acga/l 
A: Magla (τε: payiak AGNOD(uad- ὁπ uid) rel | γαδ) yar 
efjlsvz: yAa q: (Aad 236: ya 71: ywr 30): 6a5 8: ayad dp: 
και ayad gnt: omh 

38—41 nonnulla uix possunt legi in A 

38 om και 1° dp | δαλαλ και μασφα] αμισφα 1 | δαλαλ Br] 
δαλααμ ma,: δαλλαμ G: δαλαν ἢ : δαλλαν dc: δααλαν o: δα- 
λαααν b,: δαλααθ dgp: (δαλλααθ 74.76): Dalla Cc: Talal 
(it: δαλαλλααθ t: Adalal 13: adadav 4: (αδααλλαθ 84): 
θαλααθ n: μαδαλλαν b’: λααν ἃ: δαλααν ANO reli A On | 
om καὶ 2° dp | pacda] pacdw dep: Xd δ: paonda be 


42°: μασσηφα Gax On}: μασσαφα (84) Ef: Afasfan ©: Massia 
(τ: Massa Ee: λιασφαν 1: (νασσηφα 128) | om καὶ 3° dp | 
caxapen\ B] taxepend τ: ecxapend efhjsvz': axapend gn: ἱκα- 
pin\ dpt: fecarel Ty: καριὴηλ (8.4) Co: σαρεὴλ q: cexPand Gax: 
Navel S: (ιεκθαλ 128): Lechthrael A: nexOanrd c: (caxPayr 
v1): cexOan m: τελιεχθαὴλ 1: Seseree/ WL: eexoava o: texPandr 
AN® rel] On 

39 om καὶ τ dp | μαχης B*q} Alachesa BH: Naxns Barl(y 
ex corr)m(': λαχὴλ r: Aaxets AGNO rell ACH | om καὶ 2° 
dp | Bacndw@ Bhr€] Bosedoth TE: βασιδωθ q: βασηχωθ g: 
βασεχωθ bdpt: Lasechoc 1: βασεκαθ Gc: (Bacexaé 84): βασ- 
καθ a: βασκωθ On: βασεχαθ b’: βασισαθ 1: βαξκαθ a,(uid); 
βεΐκαθ o: (βακζαθ 209): μασχαθ A: μασιχωθ n: μαΐκαθ y: 
βαζκαθ NO rell A | om καὶ 3° dps | ideadarea Bhr] δεαδαλελ 
q: Yedechadaleya %: Enadalia Cs: Enadelea Ot: δαλεαν g: 
δαλιαν dnpt: Daltam ©: eyhwy mx: εγλωμ A On(uid): αἰγλων 
b’: αἰγλωμ y: Aglom A: (aydav 30: αλγων 237): ayaew o: 
oO S: aydwy ΟΝΘ rell 

40 om και 1°—(41) yeddwp b’ | om καὶ χαβρα ds | om 
καὶ 1° p | χαβρα Behnqrt@'] xavpa p: Gabra ©: χαββω ὁ 


33 πεδινὴ] νπερωρια vz 


738 


ΠΙΣΟΥΣ XV_ 40 


γ᾿ Ν \ \ \ Ν \ f if 
41 NaBpa καὶ Mayes καὶ Maayas tat Veddmp καὶ Βαγαδιὴλ καὶ Νωμᾶν καὶ Μακηδάν, πόλεις B 
n n ’ \ van \ \ \ Α r \ 
yo—44 δέκα ἕξ καὶ al κῶμαι adtov: 3 Λεμνὰ καὶ Ἴθακ καὶ Avwey Bai lava καὶ Νασεὶβ Heat Keerap 
3 r f ,ὔ 7 \ ς ra] n 3 \ 
45 καὶ ᾿Ακιεζεὶ καὶ Κεζεὶβ καὶ Βαθησὰρ καὶ Aidov, πόλεις δέκα Kai at κῶμαι αὐτῶν: +’ AKKapov 
a e nw 3 δ΄ \ ς᾽ ὔ ᾽ Ἄς 46 3 τὴ ἫΝ \ Vé ᾿ Ἁ nm ef Seek 
46 καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν ἀπὸ ᾿Ακκαρὼν Ἰέμνα" καὶ πᾶσαι ὅσαι εἰσὶν 
i > Ν Α ¢ ΄- 3 ἴω > Ν Ν ΄ tal 3 ‘al \ ιν 7 > mn 
47 πλησίον ᾿Ασηδὼθ καὶ ai κῶμαι αὐτῶν" 47 Aceted@O καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς Kat at ἐπαύλεις αὐτῆς" 


IR ἰὰ Ν ¢ ~ y ~ . ε 3 is ᾽ ~ ef al , \ » ? δι x [4 θ ὯΝ 
ala καὶ αἱ κώμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς ἕως τοῦ χειμάρρον Διγύπτου" καὶ ἡ θάλασσα 


"5 ἡ μεγάλη διορίζει. 


45 ἐπαυλις A | avrwy] wy sup ras Β΄ 


(xauBw 30.236): χαβα lo: (yaBva 16): χαββαθ a,: χαββων 
Ge: χαβων ax On: {χωβὼν 18: γαββα 131): χαββα ANO rell 
@ | om καὶ waxes 335 | om και 2° dp | waxes Bhar] {μαχης 
84): payers apts: Alachoes Ct: Chames Ws χαμας ejsz: 
χαμις gn: (xauev 30): Aquuas δ: λᾶμας AGNO rell A On | 
om καὶ 3° dp | waayws Bhqriz] χαθλοὸς ὁ : χαθαλεις a: χαθαις 
Xx: xaOuns 1: xaBadres Gdc: χαῴφθεις On: χαλως o: χελθωθ 
gn: κελωθ p: κελθὼωθ dt: {(βελθωθ 76): Calithos WL: Celemos 
Q°: Galenos Et: Chaslon A: χαθλὼως ANO rell 

41 om καὶ 1° dp | yeddwp] yedwp q: Gerdor C6: γαδηρωθ 
AGN Gadécefijkmosv—b,A : γαδιρωθ 1: (yadapw8 30) | om και 
2° dp | Bayadin\ Bhr€l] Bagadial &: Badayins q: Bedgadid 
IL: βηθδαγωθ efjsvz: {(μηθδαγωθ 30: βηθγαδωθ 77): βαθδα- 
ywva,: Lethlagon A: βιθλαγων 1: (βηθδαχοθ 236°?: βηδαχοθ 
236"): BnPyadut: βεθγαλιμ en: (βηθταλιμ 76): βιθιαλειμ p: 
βιθιαμιμ ἃ : χαδαγων b’: βηθδαγων AGNO rell On(Byda- cod) | 
{om καὶ 3°—avrwy 237) | om καὶ 3° dp [ νωμαν] νομαν ἢ: 
νωμα AGNOcfiklovxyb,A: voua bm: ywoua 5Ζ: νοωμα ej: νααμα 
a: vaan On: Enoman τι: Enodan 4 : αἀνωναν q | om και 4° 
p | μακηδαν Bhr€'] μακαιδαμ 433: μακηλαν α,.: Magedan €°: 
«(τώ S: waxida In: μάκηλα y: μακκηδα ἢν: Alacedda A: 
μακηδημα O: μα και μακκηδα e (77 (uaxy-)): μακηδα AGN rell 
LL On | dexa ef] dexa καὶ εξ b’: εξ καὶ dexa Gacx: {ιδ΄ 84): 
dwoexa f | εξ] επτα dgnpt | ae κωμαι] wiécos 3,1 om ac N: + καὶ 
at emavders ἀρίπταυλ- 4) | αὐτων] + καὶ at eravrets avtwy flit 

42—44 multa perobscura in A 

42 λεμνα] λεβνα AGNabcfksvxya,@ On-ed: ani 5: 
AeBuva oz: AaBva Odpt: AoBva gn: λεῴνα 1: Aeeva On-cod: 
(λεωμνα 71): Lomna Ce: δεμνα h | om καὶ τὸ dp [|ιθακ Tr] 
ικαθ h: cafax q@: αθακ dgnpt: Ethac &: Thach WL: cadep 
Olb,: αθαιρ Na,: adep y: agop A(Pop sup ras A*): aednp o: 
axepet On-cod: afep G rell A On-ed | om καὶ 2° ἀρί | 
ανωχ Bhqr€'] τανωχ dgpt: Zanoch W: Lanoch Co: tapwxw 
ἢ: agay (sbex On: ges ὅθ: aacava: (ασεννα 209): cepa A 
ΝΘ rell A 

43 om καὶ το b’dp | tava Brlt] ἰαννα denpt: cdva q@ciL: 
avah: Hdva iS: aevam: cevvaa,: accevva Nz: (ασενα 71): 
tepOa και agevva Gabcx On (ιεῴθαν On: αἀσαννα b: aceva c): 
ea ena ὦ ἀνθ S: ἀσεννα AO το] A | (om καὶ 2°—(44) 
ἀκιεζει 237) | om καὶ 2° dp | νασειβ] νασειῴ q: Mastin (Ὁ: 
νασσειν a,: νασηβ οἱ veonB lm: veotB AGabc(y ex corr)oxyb, 
ΟΣ: = S: νεσσειβ Θ: veceed N: vacorpdpt: (ναεσ- 
σιφ 76.84) 

44 και κεειλαμ] κεκενηλα Ἰίη int lin) | om καὶ τὸ dp | 
κεειλαμ 1213] κειλαμ hh: κεηλαμ r*: weecka ANOkmoxa,b.AC> 
On: τύλιν S: κεῆλα in: καίηλα 4: κεειδὰ y: κελαι a: 
{(κελεῦν 18); κειλα Grell 3: Clam Ct: Ham ἘΞ | om καὶ 2? 
dp | axceger καὶ κεζειβ Br] ακιεζειβ καὶ κεζειῴ h: Achesir et 
Evgidb WL: axBep και κεζειβ α,.: αζεχιβ καὶ εκζιῷ gn: αμισαι 


Ἰδκαὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ Σαμεὶρ καὶ ᾿Ιεθὲρ καὶ 


4) επᾶυλις (bis) A | χιμαρρου ΒΡ 


SE A \ ς \ 4A 
NOY το καὶ Pervpa καὶ 


48 ορινη A 
AGN®@a-tvx-b, ACERS 


και fev efjsv(txt)z(txt): οὐ μεϊοοὶ οὐ Cedir ©: Amehet. et 
Cesth (τι ζεχιῷ εκζιῷ dp: ext καὶ expe ti: αχζειῷ y: 
αχΐηβ Im: του S: αχίεκ A: Achesis A: ἀχχειβ a: 
αχεειβ bi: {(αχιβ 18.128: αχχιμ 64): ακεζειβ η: Acesen B: 
(augers 71): αχζειβ GNOv(mg)z(mg) rell On(ag- cod) | (axce- 
fer] ἀμισα 77: μισαι 131) | om καὶ 4° dp | βαθησαρ Bhy 
33) βηθησαρ τ: βαρησα GE: Bapoya b's": βασησαρ c(uidl): 
μαρισα degikmpt: μαρισαῴ n: μαρησα ΑΝΘόβ᾽ rell AOD 
On: τίσ. :-ξΞ» 3. | καὶ αἰλων] om GbhexS | om καὶ 5°d | 
αιλων BOgr] αἰλωμ hika,: ἐλωμ ναί: ἑλὼν nt: Llom & 
WH: adrwua 1: αὐλων dpt: μαλὼμ a: Elemon A: αἰδωμ osv: 
edwn AN rell @° | dexa] evvea AGNOabci*klmoxya,b,Ad | 
αι κωμαι] wecos W: + και αἱ emavres p | avtwy] + και ae ἐπαυ- 
Aets αὐτων t 

45 om axxapweo—auTys ( | ακκαρωνῚὴ pr cacy: εἴ Accoron 
i: λακκαρὼων n | om καὶ 1°—avTys d | αἱ κωμαι) μΐεος 1: at 
Ouyarepes axS(txt) | auras] αὐτων fh*(uidja, | ae emravdecs] 
εὐδίας + at wodes b’: omae Acnos | avrwy Βίων sup ras B)dh 
{{{33] αὐυτης AGNO rell ALS 

46 amo] pr και ANOaefgijlopstyza,b,A: cacy | axapwr c* 
f* | yeuva Br] ceva ghn: rewra q: (tauva ποὺ): Gema Ὦ: 
ιεμναειν G: femen A: Leremna Ci καὶ capvac y: tv Amuna 
IL: εἰς ἐεμναειμ a,: καὶ εἰς θαλασσαν ιεμναθ Ὁ: και ets θαλασ- 
σαν ἡεμναι ἶκ τ και εἰς θάλασσαν κδ: ἱεμναι ANO rell [καὶ 1° 
sub + $ | om εἰσιν e* | ασηδωθ BdghprCEL] ἀασιδωθ nq: 
(ασηδωδ 71): ασηθωθ t: ασδωδ Oiklmb,: ασδωθ NA-codd: 
ασδωμ Ay: (ασδω 16): agdwva a,: aedwd 0: εἐσδωδ Gabx: 
ἐσδωμ c: (edwd 64): ασδων rell: (ασσωθ 209): Asdaréd A-ed | 
om καὶ 2°—avtwy ejz | αἱ κωμαι] τος © | om avtwy—(47) 
ἐπαυλεις (2d | om avtrwy—(47) κωμαι 1° AGagkmnptyes 

47 om ασειεδωθ-- αὐτῆς 2° fsv [ασειεδωθ---αὐτῆς 1°] bis 
scr ἢ: om NOb‘loa,b,A | ασειεδωθ Bhr] ασηεδωθ q: ασιδωθ 
ejz€': acdwd i On: ασδαδ c: εσδωθ 5*: εσδωδ x: εσδωμ 
42*(uid) | αὐτῆς 1°] αὐτῶν ὁ36} : om p | om καὶ 2°—avrgs 2° z | 
at ἐπαυλεις 1°] αἱ πολης c: τας ©: om αἱ Gh’mnot [αὐτῆς 2°] 
avrwy Neq& | om yasa—aurns 4° Ghei*jkCH | yaga] pr wsyeve 
ad EF } om at 3°—aurys 4° | κωμαι 2°] θυγατερες axD(txt) | 
αὐτῆς 3°] αὐτων z | και 4°—aurys 4°] om ἢ : om αἱ cfgno | ews] 
pr καὶ a, | 7 μεγαλὴ] om y: (om peyary 237) | διοριζει) 
διοριζη c: deoptee mE: {(διαριζει 236): οριζει σὴ : ovten WL 

48 om καὶ 1° y | σαμειρ BdhprtCEL] cayepq: cagep im: 
σαμφειρ k: σανὴρ n: capew a,: αφειρ O: ασανιρ g: σαφειρ A 
GN rell A On | om καὶ 2° p | ceGep] Hep Ὁ: εθερ qh: ελθερ 
efjsv(txt)z: Lechens © | om καὶ 3° pil | σωχα ΒΗν( 112] cwyap 
qiL: σοχω el: (coxox 71): soxxw On: Asocha C*: σωμαν dg 
pl: {(σωμναν 84): couva ἢ: σωχω AGNO rell A 

49 pevva] peva cl: pavva k: peBva Vv: ραμνὰα dgnpt: cevva 
9: devva x On: Ranua cluttates ©: Denna et mons Acrmon 
A | om και 29 ANGe-osvy—b,€ | πολις] odes ΒΕ Ν Oédfgh) 


45 ακκαρων---αὐτων] o a’ σ᾽ ακκαρὼν καὶ ae θνγατερες αὐτῆς Kat at ἐπαυλεις avTysS V 
46 yeuva] wivSasns S | ασηδωθ] ο΄ atwrov vzisine nom): 6 ~aloi = 


47 acervedwO—yala] ασηδωθ και αἱ κωμαι avTns yaga ν 


SEPT. 
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Digitized by Microsoft ® 


l 


ww 


NY 49 


[ ier = 
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"Πόλις γραμμάτων, αὕτη Δαβείρ, δ καὶ ᾿Ανὼν καὶ ᾿Ισκαιμὼν καὶ Aloap S*xat ὕοσομ καὶ Nadov δ᾽ 


Ψ , * « \ + \ vO r \ 
καὶ Navvd, πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 53ΔΛἰρὲμ καὶ “Peuva καὶ Loma 53καὶ Tepaeer καὶ 


52 
53 


δ ᾿ r \ el fd ? 
BarPayou καὶ Paxova 5 καὶ Eta καὶ πόλις ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, καὶ Σώρθ, πόλεις 54 


% ’ A σ΄ Ν " 4 x 
ἐννέα καὶ at ἐπαύλεις αὐτῶν" SSMawp καὶ Nepper καὶ “OLB καὶ ᾿Ιτὰν 50καὶ ᾿Ιαριὴλ καὶ ὃ 


᾽ Ἀ ἈΝ ? f Ν ἕ ΄- % a“ 4 ᾿ 
Ιαρεικὰμ καὶ Ζακανάειμ 57καὶ VaBad καὶ Θαμναθά, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 58' Αλουὰ % 


$9 πολεὶς [ab 


a 


AGNOa-tvx-b, ACCES 


o-svya,: οὐαί & | αὐτὴ BelingrE(uid)] +eorn c: + ἐστιν 
AGN®O rell S | δαβειρ) δαβηρ Imn: {δαμεὶρ 236): AaBerp a,: 
δαυιδ On(daéd cod) 

50 om καὶ τὸ dp | avwy BhqrB] Anvnon Co: avwx gn: 
arw aj: leno W: (αναμ 128): αναχ dpt: αναβ Gabcx On: 
maint S: Anor δι: avwB ANG rell A | om καὶ 2 dp | ἐσκαι- 
nar Bar) ἀσκαμαν h: Secema Ty: ἐσθεμαν dupt: αἰσθεμαν g: 
(εσθαμαν Sy): Chesthama WL: ἐσθμω fs ἐσθωμὼ o: εσθεσμω 1: 
ἐσθεμως N: (efenw 209): ζεσθεβω 16: ἐσεσθεμων 30): ασθεμω 
Ghex On-ed4: Asthama Ct: Esthema 0%: avooena On-cod4d: 
εσθεμω AO rell A On}(-ua cod) | om καὶ 3° dp | atcan BU] 
ἐσαμ q: αἱἰσαν hr: Asama ἘΠ: avo On-cod: Luan CL: 
away dpt: evav gn: (αναιμ 128: ave 209): ἀννιμ X: avaiBa: 
(ανεβ 18): ανιβ Gb’d*c: averyp 1: (ayer 77): ανεὶμ ANOZA? 
rell A On-ed 

51 om καὶ 1°—yxarva HS | om καὶ 1° dp | yooou] γασωμ 
klmq: Goswm WL: (γοσαμ 237): γοσσομ ἢ: χοσσομ 5: γίσων 
x On: yoou p: yod d: cou b’b*: ἐσεβων a | om καὶ 2° dp | 
χαλον καὶ χαννα] δαλαθ dgt: δαλααθ n: (dadrad 84): δολαθ p: 
Cheldalath & | χαλαυ BhqrCE(uid)] χειλοὺυ b(-Aovy 43%): εἰλον 
Gac: (yidouw Fr): χείλων x On: χίλωμ Ἰῇ : χιλουωμ 12?(uid): 
(χιλονωμ 209): χηλουων f: χιλουων ANO rell A | καὶ χαννα] 
om i | (om καὶ 3° 71.209) | xavva Bhr] χανναν q: Chona ἘΠ: 
havev Gb: .avov c: γηδων 0: Ὁ S: (γηλωμ 209): 
γήλων ANO rell A On | dexa Adgnpty | ae κωμαι] wtcos 1 

52 apex Bor} pr εὖ WH: epeux b’d*dmpqt€'(uid) On-cod : 
(epi 84): Rem C¢: epedS h: epeO ἢ: ιερουβ c: εβερ aef(e 2° ex 
a fa)jsvza,: ~mastv< 3: epeS AGNOS rell A On-ed | om 
καὶ τὸ dp | ρεμνα Bhqr€#) Aenna %: ρουμα Gb: dovya On: 
ρουμαν Ci ερουμα 4: αἰρεμμα σ: ἐρεμμαν n: αιἰσαν y: εἐσεν X: 
ἐσαμ km: aoa dpt: ges S: ἐσαν ANO rell A | om καὶ 2° 
dp | cova Bars] Sama Ef: acoua h: aca gnil: ecav Ga 
be: εσσαν On: epeupa dpt: Arama A: (poBua 77): povpa,: 
δουμα x(5 ex corr): «spat S: ροῦμα ANO rell 

53 om καὶ 1° dp | texzacer Bhqr) taney dp: ιαμμιν grid 
(ex corr)nt: (auper 74): Jyamatn Ts tavovy On: ἱνοὺμ a,: 
(ιαρουμ 38.128): Jameth ©: cavvovm b’: pan S: τανουμ 
AGN6 rell A | om καὶ 2° dp | βαιθαχου BEE] βεθαχαυ τ: 
Bethuc ES: βαιθακουμ ἢ: Bexorxov q: βεθθαπῴουε Aijvb,: 
βαιθθαπῴουνε Osz: βηθθαφφουε G: βεθαπῴουε ef: βοοθαπῴουε 
oO: βεθθαπφουθ y: (βεθθαμφουθ 30): βεθθαφουνε km: βηθθα- 
pove bex: Beththafue A-ed: βεευθαφουε N: {βεθπῴουε 11): 
βεθσαφῴοναι a,: βεθθαπῴους 1: ζ(βεθαπῴους 128): βηθαπφους 
a: βεθθαῴφεθ n: βεθθαφῴφεθ g: βεθαφεθ dp: βεθαφφεθ t: 
(βαιθθαφουθ 209): βηθαφου On-ed: βηθταφου On-cod: 
yaah S: Bethfafue A-codd: Batafooth &: (βεθηθαλπῴουε 
237) | om καὶ 3° dp | @axova Br€tdE] φαγουα q: φακουθ 
dgnpt: Facuthe ©: pova h: (adexa 237): αφφακα m: αφακα 
AGN6 rell A On: ἔρια (ὃς 


49 πολις γραμματων) o wie dusan A) 


so ἐς καὶ μὰν BY 
ξ4. σωρθ] σωραιθ 151)» υῖα (suprascr at) | πόλεις] modes A 


51 πολις A 
57 πολις A 


54 om καὶ 1τ0 ἦρ | evua Bhqr#] Lua C': Beyuadpt: βετμα 
gn: azata On: auzpata Gabex: (κάμματα 236): χαματα los*: 
χαμματα καὶ at κωμαι avrwy fv(mg): χαμματα ANOs3ty(txt) 
rell (pr ras 3 litt j) A: Cutoma ©: Phacua Le | om καὶ 2° 
dp | πολις apBox] καριαθαρβοκ d{-Bou)gnpt® | modes] pr ἡ x: 
mores GObcfhor*QE! | apBox] « sup ras i8*: αρβωκ efjkz: 
(αρμωκ 236): apBoa A: αρβο οἷν, : apBw lm: apBe Gx: apBac 
be: wwoitc S: capBoay: capswa | xevpwr dp | σωρθ BY] 
σωρεθη: σωραιθ Babvidhr€': Soreth EH: owyap dgnpt: Sogur 
Os: (cayap 76): Sacur ἢν. σείων Gh’: σηων c: θιωρὶ: onwp 
m: owp ANO τοὶ! A On | om πολεις---(55) ofee8 a | evvea) 
(evdexa 236): ιθ΄ g | om καὶ 3°—(57) evven (ς | at ἐπαύλεις 
Bohqriz4] awicos LW: om at Gb’cx: at κωμαι ANO rell AES 

55 nawp Bhar] εὐ Afeor Ct: pawn k: pavwy On-cod: 
(om 237): pawy AGNO rell AW On-cd | om καὶ 1° dp | 
xepuer] (xepBer 236: xepued 18.64): χελμελ τὰ, On-cod: 
χερμευα oO: (xuppea 128) | om καὶ 2° Ap | οὗειβ Br€t4s] ofecu 
q: ofp 3}. : (aged 74.76.84): afad n: αξιῴ dgpt: (yd b’e: 
01 S: ἀφ AGNO rell A On | om καὶ trav n | om καὶ 3° 
adp | tray Bhqr€'#] werrav (30) On: Ata : aga dgpt: 
ἰιστατα Θ: (ιεγα 18.128): ἰετταθ a,: ceria ls cera m: (ιετγα 
64): veerra AGN rell A 

56 om καὶ 1°dp | capend Br] apend dghpqt@' : apyd n: 
espaer a: efpaed o: (eXpaed 128); ἰσραεὰλ 1: ιζραελ Nmxa,b,: 
ιἰζρεελ G: tefeed b: cegpeed c: cefdpaer A: Asx aped =: 
ιεζραελ O rell A | om καὶ 2° dp | ταρεικαμ Bhq] apexap rf: 
Tyaricem Fy: Terga ¥&: cveBda dgnpt: ιεκααθ a,: exdaya O: 
(εκδααμ 30): teydaau i: Jecta A-ed: ιεκλααμ 1: ιεκδααν (18) 
On-ed : texdaad On-cod: (texadau 77): cexdau (209.236) A-codd: 
ιἰεκδααμ AGN rell (a 2° ex corr m): “ἜΣ Σ.. = | om xaz 3° 
dp | ἕακαναειμ Bh] faxavac r: faxavaey q: Zacain TE: 
Zanaci~ Wh: ζανωακειμ ANa,b,: favwaexey x: favwexeru lm: 
ζανουακεν b’: favavaexev ὦ (ε 1° corrine): favawxemi: Senacim 
Qt: ζαναενακιμ dp: favw kat aexem 6] : ἕανω kacaxem y: fava 
και ενακιμ ont: ζζαμω καὶ aexets 30.237: favova ασκειμ 209): 
ea was S: favava exehee Ge: favaova... On(-ovea cod): 
ζαναεκειμ καὶ exere k: favwaexer καὶ edvi a: ζανωαεκειμ O 
rell A 

57 καὶ 1°] sub ~ GS™: om dpx | yaBaa] Baa καὶ sup 
rasa: γαβα ejgi: wes 3: Gaeba WL: yaBad f: γαβδα 
Gc: taBaa x: γεβαλ dgnpt: caBar Β΄ ὁ (14) | om καὶ 2° ἃ | 
θαμναθα Bhr] {ζθαμνωθα 64): θαμναα {: θεμνα x: θεμναν q: 
son S: θαμνα AGNO rell ACE On: henna et Eithe- 
cum UW | evveal dexa Ga-dgptxhS: evdexa k: η΄ nex c’) | 
at κωμαι] wicos 1: (om at 236) 

58 αλονα] atovA AGNclyb,@: adove b: adrovea hile: 
adoa gn: aovd Gefjsvz: acv8 a,: aBovdo: (atovd 30): ελουλδ: 
σαουλ x: ef dloa H(uid): εὐ Abua E& | om καὶ 1°—(sga) bexw 
LL | om καὶ 1° dp | βαιθσουρ] βαιθασουρ q: βεθσουρ AGNbed 


54 πολις ἀρβοκ] ea 5 gustan $ 


57 καὶ ac κωμαι] a’ σ΄ εἰ utlue δῷ 


740 


cE (> 


ε ™ a δὼ, ade my 











ies OY > 


NV 2 


39 καὶ Βαιθσοὺρ καὶ Vedd@v 59καὶ Μαγαρὼθ καὶ Βαιθανὰμ καὶ Θεκούμ, πόλεις ὃξ καὶ αἱ κῶμαι 


soa αὐτῶν- 5ϑαΘεκὼ καὶ ᾿Ιφράθα, αὕτη ἐστὶν Βαιθλέεμ, καὶ Paywp καὶ Αἰτὰν καὶ Κουλὸν καὶ 


Τατὰμ καὶ ᾿Εωβὴς καὶ Καρὲμ καὶ Varn καὶ Θεθὴρ καὶ Μανοχώ, πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶμαι 


΄ὰ ef Ud . f .* i nw 
60 αὐτῶν: KapiabBaanr, αὕτη ἡ πόλις ᾿Ιαρείμ, καὶ XwOnBd, πόλεις δύο καὶ ai ἐπαύλεις αὐτῶν" 


61 61 
62 


80 mors A 
60 ιαριμ A | modes] πολις A | ἐπαυλις A 


gininb, On-ed: βηθσουρ ax: Aq dus S: Bercoupa,: βεδ- 
govp On-cod: βεθσου 1: γεδσουρ h | om και 2°dp | γεῦδων Lr] 
πεδδων h: yeddwp Ndgpqt€: {γεδδουρ 18.t28): yedoup fx 
On: γεῦδωρι ἃ, : yeOdoup a: (yedovp 64: adw 237): Gedor ἘΞ: 
AaaAdX, S: yedwo AGO rell © 
59 om καὶ μαγαρωθ n | om και 1° ἃ | μαγαρωθ Bhr] 
μααρωθ Gbea,: Alagadoth %: AMacareth E¢: Maccaroth ©: 
μεγαλωθ q: wayeddwp g: yedap dpt: μαρωδ Ob,: μαρωθ AN 
rell On | om καὶ 2° dp | βαιθαναμ BhrCE] θαναμ q: βεθ- 
Aaamiwen: βεελαμιν dp: βεελαμιμῖ: βαιναθωθ k: βαιθανων A: 
(βαιθανωρ 71): βηθανωθ ab®?x: (βηδανωθ 18): βηθαρωθ b’d*: 
βηθαλωθ Ge On: βεθανωθ Im: Bethanoth A: βαιθανωθ NO 
rell (@ 1° ex @ uid b,): {(θανωθ 236) | om καὶ 3°d | θεκουμ B] 
αἰθεκουμ τι Ethecun WL': εθεκουν h: oaxapoup 4: ελθεκουμ 
dgnpt: ελθεκεὰ y: (ελθεκε 71): ελθεκεν AGNO rell A: Dioe- 
creme FS 
59a θεκω---οΟπαὁυτων] sub - GS: omk | Oexw] θεκωε Ogn: 
sash ὅδ: Theeco Ct: Oexove dpt | om και 1° dp | εφραθα] 
CHIR S: cvdpada mn*o: εφθαθα q | (αντη] pr και 237) | 
βαιθλεεμ BGq] βεθλεεμ cls: Bethlaem A: Betheleem W&: 
βιθλεεμ nr: ~pu\ buss S: βηθλεεμ ANO rell Gt | om καὶ 2° 
dp | ¢aywp] gayvp c: Phago (5: φαιγωρ ἃ: goywp gpt On: 
poyopn: AaN S: δαρὸν A | om καὶ 3° dp | αἰταν BGShr 
x] erav 4: eran mn': Etam A: Atam Ἄ,: See S: 
ata 2: +Kkwrw aj: ara ANO rell: Azam (ζ- | om καὶ 4° 
dpq ] κουλον και ταταμ] Coloercasti & | κουλον] κουλων ms : 
Cudon OS: κουλὸομ Ge: κουλωμ allt: κουλαμ bh: κυλοὸν oO: 
κολαμ n: κωλαμ dgpt: an S: κωλω i | om και 5° dp | 
ταταμ) “πος, S: raraye ANOfilmosv(txt)y—b,A: Zatan 
C'E: Datam Oe: ταιταταμ yr: (rape 237): Tamer ej: Tavax 
dgnptv(mg): (σαμει 236) | om και 6° dp | εωβης B] ewsSys h: 
OwBns 1: σοβεις q: Sobes C+ σωραὼν c: ywpys dgpt: Cyopys 84): 
γορις n: Gores 1: Tores A-codd: owpes bjma,: saa 
S: σωρης AGNGe(7 ex εἰ rell A-ed: Sobehe BH | om καὶ 7° 
dp |] xapeu} καρειμ O: κερεμ v(mg)x: pio 2: Gerem 
Ce: Care B: Cee €' | om καὶ 8° dp  γαλεμ Bhq] radeur: 
γαλειμ Gbcelmx: S: yada dgnptil: (yadou 71): 
ααλειμο: (yadav 76uid): Gadin Ee: Calim Et: yaddip AN 
ὃ rell ἃ ὍΝ και g° dp | θεθηρ BGbhrx]} aaechh S: 
OepOnp cc: Theer ©: Ono qi: BeOyp Ino: βηθηρα!: Bether G: 
βαιθηρι a,: βαιθηρ ANO rell ®% | om καὶ τοῦ p | μανοχω] 


μανωχω i: pavayw hl: povoxw O: μαναχ dgnp: at =: 


59 καὶ βαιθαναμ) hale busca S 


καὶ Βαδδαργεὶς καὶ OapaBaap καὶ Aivav “Kai Αἰχιοζὰ (63 καὶ Ναφλαζὼν καὶ ai πόλεις 


aga πολις A 
62 atoxtofa B | works (bis) A 


AGN@Oa-tvs-b,ACtBUL'S 


μανναχ t: Maxochon Co: Manachor & | evdexa] decem ES: 
ιδ΄ m | αἱ κωμαι] utcos © 

60 om καριαθβααλ---δυο WL | καριαθβααλ)] (pr καὶ 76): 
καριαθβαλ NOt: (καιριαθβααλ 8.4): καριαθβαλα |: καριαβααλ 
να, : καριαθαμβααλ k: καριαθ και βααλ gn: καριαθαριμ m | om 
αὐτη--“σσωθηβα ο | αὐτη--ἰαρειμ] αὐτὴ εστι καριαθιαριμ en: om 
dm | αὐτῇ] - ἐστιν efjqsvz& | 7 mods] motes GN@ciyb,: 
mods ἐστι pt: om ἡ Aabejklqrsxza, | ἰαρειμ] taiwts S: 
ἰαρθιμ c: caped G: nape f: Syarem TH: ἀγέρι Ct: καρια- 
θιαρειμ μία, Αἴ: (καριαθαριμ 84): καριαθιαρειθμ a,* | om καὶ 1° 
d | σωθηβα Br] σωβηθα h: σοβηθα ἡ : Sobetha E: σωβα dg 
pt: copa ἢ: ρεββα alx: Araba A: apeuBa Nm On-cod: 
apeBBad a,: apeBa c*: womiAet S: ἀρεββα AGOc?? rell 
On-ed | δυο] (δωδεκα 128.209): + καὶ ae κωμαι aurwy Α(ε pro 
at) N@efgi-ostvza,b,A@ : (+ καὶ αἱ κωμαι 71) | ac emavres] zc/las 
Ww | om a Gefjkn | ἐπαυλεις] pr modes καὶ d: pr κωμαι αὐτων 
καὶ at p: κωμαι y: +8" G | αὐτων] (om 209): + ev τὴ ἐρήμῳ 
as 

61 om totum comma d | και Baddapyes] i Vasebaris & | 
om καὶ 1° AGN@abcefi-mosv-b,ACS | βαδδαργεις BAGNOh 
ikryb,] Baddapyns ε(δ 2° ex a c*#)ma,: Badapyas q: Baadapyecs 
oO: Bapdapyns b: daddapyers 1: (Sadapys 71): aldagis B: 
Baldarcis {{π Dabdabargis (': βηθ a: Bethgargis A-codd: 
Bethbargis A-ed: (βαιθαραμα 209): ev τὴ μαβδαριτιδι gnpt 
(μαυδ- 9: wayd- ps: μαδβ- th: ev TH epnuwxS: καδδαργεις τοὶ] | 
kat θαραβααμ]ὴ y τώΞο «ὦ a+ S| καὶ 29] sub+G: 
om gnptx | θαραβααμ Bri] θαραβααν hq: Thurabam €': 
GapaBaa,: Theabam €°: θοῦμορ gn: {(βηθαραμα 128: βαιθα- 
paua 209: βαρθαραμα 30): “Ettharma W: βεθαραβα |: βαθα- 
paBa Oo: βλιθαραβα 1: μιθαραβα p: βηθδαραβα G: βηθαραβα 
ANabtxyb,: βηθθαραβα c(6 55 ἐκ σ): βαιθαραβα Θ τε]] : Betha- 
raba A | om και 3° GabcpxS | awwr Bh] ἐνων τ: Emon Ἴ: 
αβδων 1: Aw 4: μαρων gut: καρων p: JMarom WL: MVaroth 
Oe: padder Ghex: wadder On: οὐδοῦ S: μαδὼν ANO rell A 

62 om totum comma d | om καὶ 1° p | αἰχιοΐα B*] 
atoxtofa B®: αἀσιοχιζα ἢ: ασιχιαζα τ: σοχιωζα q: σοχοΐζα impt 
Ct: σωχοζα ns: Sacozca W@: σοχαζὰ g: σωχοΐαν a,: Sachi- 
yosan Te: sxaxa Οὐχ: cxaxa On-ed: caxxa On-cod: σχασχα 
c: χασχα b’: oxoxaa: τῴττώσιίου S: σοχοχαν y: coxoxa 
ΑΝΘ tell: Sdchéa Apr A/ana εἰ codd) | om καὶ 2° p | vag- 
λαΐζων Bar] Nafazan FE: Naphlaso £(.Uaph- (1): ναφλαγων 
lh: ναφαλσων gpt: avadalowy n: νεσσαν Ὁ..: vevoavk: (νεοσαν 
71): veBoa x: νεβεσαν e: νεβασαν j: νεεβσαν y: σεβσαν a,: 
νεβψαν On: μα S: νεβσαν AGNO rell A-ed: Nedran A-cod : 


59a θεκω---αὐτων uirgul ὁ | φαγωρ] [φ]ε[ γωρ] vz 


Go ἡ πολις tape] οἱ ἃ Aste susan 9 | ἡ πολι] καριαθ vz 
61 και το.--θαραβααμ] ἐπ its gut ad inhabitabilem 95. Baddapyes| ~aXAaa 5 
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Diaitized hy hArarnentt (R) 
μὴ ς j r Toot a wy i 


I 


We 


02 


Nv (ὃ AS: ὃ , ς \ Ν 4 ~ ’ ἴω 
Σ άδωμ καὶ Δυκάαάδης, πόλεις ἐπτὰ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


ΠΟῪΣ 


63K ai ὁ Ιεβουσαῖος κατῴκει ἐν 63 


3 ͵ Ἁ ϑ , Mi ey 
Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν of viol ᾿Ιούδα ἀπολέσαι αὐτούς" καὶ κατῴκησαν οἱ ᾿Ιεβου- 


a ? ᾽ Ἁ ef - ε , 3 f 
σαῖοι ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκεινὴν. 


ΤΊ. Yo fa Ἵ \ es 5 δ A a | ka Vast? a \ 
Xai ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ leperyw am ἀνατολῶν, Kat 


, ieee \ Ἶ ᾿" - 
ἀναβήσεται ἀπὸ “leperyo εἰς τὴν ὀρεινὴν τὴν ἔρημον εἰς Ἰδαιθὴλ Λοῦξα, Ξκαὶ ἐξελεύσεται εἰς 2 
t x \ A ’ , 
Ἰ)αιθήλ, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Ναταρωθεί, ϑκαὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ 3 
\ e c a ef A ¢ oF \ \ , \ Μ ξ ὃ é ὃ 2 a > τ 
τὰ ὅρια ᾿Λπταλεὶμ ἕως τῶν ὁρίων ᾿ἰβδαιθωρὼν τὴν κάτω, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν 


’ ς e ’ ,ὕ 
θάλασσαν. ἱκαὶ ἐκληρονόμησαν οἱ viot ᾿Ιωὡσήφ, ᾿φράιμ καὶ Μανασσὴή. 


"Καὶ ἐγενήθη 1 


ef ta 70 ΄, \ , + κα yet , \ a , > “ ᾽ Ν 7 
ὁρίᾳ νἱὼν φράιμ Kata δήμους αὐτῶν" καὶ ἐγενήθη τὰ δρια τῆς κληρονομίας αὐτῶν ἀπὸ ἀνᾶατο- 


63 κατωκει] pr os Βλ0| κατωκησαν] in σαν ras aliq inferius B: xarwxewav A 


ΝΥ] 1 opeca B* | cepexw (bis) BPA 1 ax] aro A | ορινην A 


3 opera }3* 


AGNGa-tvx-b,ACtEL'S 


Naraslo & | om καὶ 3° ma, | ac 1°—avxadys] γαιβὴρ g: χεβηρ 
τ | ac modes] πολις ejtv(txt}z(txt}a,b, A-cod (°S: πόλεις αὐτῶν 
¢(pr ac)v(mg)z(mg): om I@'Es: om ae Nfmps | σαδωμ Bh 
σαδων qr: Salom (Τοῖξο: Salam ti: salis S: τῶν adrtwuG: τῶν 
adwy bimsxa,: αλλων cli: atwv ANG rell A | avxadys Bhr] 
ayxadys q: Engadis A-ed: Acades BE: yeBip pt: avyadda G 
blayy-)c: evyadd (Ξορ(εγγ-)) On: ηγαδδει ai: ηἡνγαδι mA-cod: 
nvyadac οἱ nvyadade 1: ἡνγαδδι ANO rell: /vade 1, | ἐπτα] εξ 
GabcenptxL S | at κωμαι] ἐπαύλεις x: aicos WL: + καὶ ἐπαύλεις 
p | avrwr] (om 236): + καὶ at ἐπαύλεις αὐτων t 

63 οιεβουσαιος κατωκει] Jebusacos gui habitabant Ἐ, | teBov- 
σαιος] ceBovocacos ik: (εβουσαιος 236) | xarwxec] pr os BAxS: 
(κατωκησεν 209) | om καὶ 2° 15 | ηδυνασθησαν] ηδυνηθησαν 
ANadgkmnrv*yz: + 0¢ vioe ey. c | tovda] /srac? A-codd | απο- 
λεσαι αὐτους] πολεμῆσαι αντοὺς ioa,A: (om 16) | κατωκησαν 
οἱ ιεβουσαιοι] κατωκησεν o ἰεβουσαιος aa,: κατωκησεν o ιεβου- 
σαιος μετα των νίων ἰουδα ροχμετα---ιουδα sub & GS): 
+ pera τῶν υἱων covda κ(-βουσα- Or-lat [κατωκοὺυν dgopthl | 
(om ot 30) | εβουσαιοι fmns | εκεινη9] ravrns Gabce-hi??jmnrs 
v(txt)xz(txt)a, AC (uid) #5 Or-lat 

XVI 1 evyevero] ἐγενηθη dgntz(mg): εἐγενηθησαν p | om Ta 
G | υἱων] pr τῶν d: om |: + /sracl et filiorum Ge | copdavov] 
pr κατα ejz | τοὺ 2°] pr καὶ ejst?z: καὶ s*: om bdhpq’ | 
teperx 1°] cepyXw i: tepetxw amo Tou vdaTos του κατὰ ιερειχὼω 
GedgptxA-ed iS Teepecxw 1°] tepuyw p: cepwc | ato—teperxw 
2° sub & GS ] om tov 1° Gx | om του κατα teperxw dgpti ] | 
απ ανατολων] ad orientem & | ανατολων] τ τὴν epnuov AGN 
Gabcefj-moqsv—a,A 5: (+ τῆς epnuov 209) | λων Kac—teperxw 
2° ext lin i#(kepyxw) | om καὶ 2°—opetvny Ὁ, | καὶ 2°sub—& | 
αναβησεται] ascendit WL: ascendunt Y-ed: ascendebat A-codd: 
om n | cepecxw 2°] cepuxw p | om ets 1°—epypor ej | εἰς τὴν 
ορεινὴν sup ras i@ | om εἰς 1° 0 | τὴν ὀρεινὴν post ἐρῆμον o | 
om τὴν epnuov Gabcnx& | Band] βεθηλ Imn: (βαθηλ 236) | 
λουξα Bhi?qra, ACE] ἐλ Lica ©: om AGNOI* ταὶ] S 

2 om και 1°—Barhyr a3 | εξελευσεται ext A | om εἰς--- 


63 κατωκησαν) [κατωκησ]εν v 


2 opera 3* 


5 opeta (bis) B* | απ A 


(3) διελευσεται q | es] sub θ΄ v: ex gn: amo AGNGa~-diklmop 
txyb,: ex AES | βαιθηλ BhrCE‘] BeAr Aovga glmn: {(βαθηλ 
Aouga 236): -- εἰς λαυξζα GabckS(ers sub + GS): +dovga AN 
Θ᾽ rell A | παρελευσεται---ορια}] fransit fines WL | παρελευ- 
σεται] περιελευσεται efjsvz: praectercuut A | om emt—(3) θαλασ.- 
σαν 1° de | rou χαταρωθει) οὐ σ νι Πρ τα fit 
Archiaarum & | om rou m | χαταρωθει Β] αχαθαρωθει τ: 
αχααβταρωθει h: axtarapw a: αρχιταρωθ j: apxiapwh N: 
apaxiarrapw gnt: Charonethi &: Accaroun C': vopdavov ἃ, 
ἀρχιαταρωθ AGO rell A On 

3 om καὶ 1°—opia ES [|διελευσεται] franstit Ws cercunit- 
bunt S: exeunt A | ἐπι τὴν θαλασσαν 1°] per montauam 
A-codd: om b’E! | em 1°] εἰς 5: ad 33, τὴν 1°] γην r*: om 
gn ] eme 2°] εἰς AA(uid) | ἀπταλεὶμ Bhr] pr τοὺ 5: τοῦ ἀπτα- 
Nev fvz: Tov amarac ej: Tov ιεφθαλθι Nk: τὸν κεφλετει a: 
(τον ιεῴφλαιτει 64): Tou cepAnres Gbex: Tov ιεφαλθι az: Tov 
ιεφθαλθὴη m: Tov νεφθαλειμ gn: (του νεφθαλὴμ 18): Tou ved- 
θαλι b,: {του ηνεφθαλειμ 30: αἀπαταειμ 237): ἐπτάειμ q? 
(ιεῴφλαιτει 128): ιεφλιθι On: we\lsun S: Nepthalim LL: 
γεφθαλειμ Apt: Talatm Ct: Talim Cs: septem riut Ts τον 
ιεφαλθι AO rell A | ews] pr καὶ dgnpt: ws r* | optwy] pr 
vdaTwy καὶ ἃ, | βαιθωρων)] βαιθορων in*: βεθωρὼν m: Bachepwv 
4: BeGopw 1: βαιθωρα ἃ: (βασθωρων 30): θασθωρων ἵν: Che- 
theron ¥& | om τὴν κατω ἢ | τὴν 2° Bbchqr] των ej: της AG 
NO rell AEHS | xarw] - καὶ ews yatep GbckxAX(sub * G 
S) | eorac] est W | εξοδος q | emt τὴν θαλασσαν) ἡ θαλασσα a,: 
+eme τὰ opta νεφθαλειμ ἃ 

4 και εκληρονομησαν] hace possident ἢ, | om wand dt | 
εφραιμ] μανασση GbcexS | pavacey] (uavacons 236): pavacy 
mA: pavvacon yal: εφραιμ GbexS 

5 om καὶ τ9--᾿οαὀὁὀ᾿ραιμ Alt | ἐγενηθη 1°] ἐγενηθησαν r*a, | 
opta 1°] pr τα AOce-hjkln-qstvyzb, | om viwy εφραιμ ni | 
vw] (pr τῶν 71): avrwy hogrS: om (30.237) C°E | om και 
2°—auTwr 2° Ing | om και ἐγενηθη 2° ἃ | om 7a efijosvza,b, | 
ato ανατολων] a fixibus orientis Eo | (om agrapwi—avw 236. 


XVI 1 καὶ 1°—opia] οἱ A ef exit sors δὲ] αναβησεται- (2) παρελευσεται desertum guod ascendit ex Lericho super montem 


Bethel ef exit € «< τὰν dus οὐ franstt & 


2 es] 0 a’ o amo Vv 


Feed 


3 καὶ 1°—opia} σ΄ ef descendit in occidentem super terminum X | ἀπταλειμ] cepardi(-re ν"η νεφθαλειμ vz 
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ΠΙΣΟΥΣ 


6 λῶν ᾿Ασταρὼθ καὶ “Epox ἕως )αιθωρὼν τὴν ἄνω καὶ Valapa. 


AVI I0 


6 sts , Ae ΕΑ \ 
Kal €AEVTETAL TA ορια ETL τὴν 


s ἊΝ a » , —* 
θάλασσαν εἰς Ἱκασμὼν ἀπὸ Boppa Θερμά: περιελεύσεται ἐπὶ ἀνατολὰς εἰς Θηνασὰ καὶ Ler- 


, ? A 3 a 3 A 
7 λησά, καὶ παρελεύσεται ἀπ᾽ ἀνατολῶν εἰς Ἰανῶκα 7καὶ εἰς Μαχὼ καὶ ᾿Δσταρώθ, καὶ ai κῶμαι 


a 3 a % Ἔ 
8 αὐτῶν" καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ ᾿Ιερειχώ, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδώνην. 


δκαὶ ἀπὸ Ταφοὺ πορεύ- 


σεται τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ Nedxava, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν: αὕτη ἡ 


y κληρονομία φυλῆς ᾿φράιμ κατὰ δήμους αὐτῶν. 


{ “ 4 a - ἴω 
θκαὶ αἱ πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς 


Ἢ a ? AS 7 a x 4 § ta M , “a ¢ aN A φ -“" ? - 
φράιμ ἀνὰ μέσον τῆς κληρονομίας νῶν Μανασσή, πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
x Ψ' - AS “ , Ν ε - a 
τὸ καὶ οὐκ ἀπώλεσεν Edpdip tov Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Valep* καὶ κατῴκει ὁ Navavaios 
“ΛΥ tA na 7 μ 7 \ , 
ἐν TO φράιμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἕως ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Λἐγύπτου καὶ ἔλαβεν αὐτὴν 


6 ere 2° Β80}] er A: εἰς B* 


237) | om ασταρωθ---βαιθωρὼων ej) | om ασταρωθ και Cae L | 
ασταρωθ By A-ed] arrapwé@ b’d3?ghnrta, : oils § : Atha- 
roth A-codd: Atdaroth Τὺ: arapw) AGN@d* rell A-codd (ὥς 
33 On | om και 3° Gbegnxd | epox ews] αδαρεωθ o | epox 1" 
qr) ἐρωκ hh: Eroch B: Leroch (τ: Oroch €': adéap a: Aree 
S$: om gn: adap AGNO rell A On | βαιθωρων)] βαιθορων il: 
Bacthorum Wi βεθωρων ce*mn: βηϑωρων b: βαιθηρὼων q | 
την BGb(ex corr 6)chqrx] τῆς AN® rell LS | καὶ γαζαρα] sub 
— §S: omx | yafapa] Gasar A-cod: Gazera A-codd: eae 
A-ed: yatapwy Ὁ: γαραζα f: yafaa,: fapa ejz: Basaroth C« 

6 om καὶ 1°—@epua W | eXevoevar Bhr} διελευσεται AGN 
Θ rell C(uid)¥3: practercunt A: ctrcumibunt S | om ra gin 
a, | {εἰς 19-Οθερμα)ὴ rns Boppa μασχωθ amo avarodwy 236) | 
om εἰς ικάσμων H | εἰς 1°) pr ews ayndwOa dpt: pr ews αχιλωθα 
gn: bis scr]: om m | ικασμων Β] ἱκαμμὼων h: txa@por qt: 


αχμαθων gpt: ἀκμαθωνὰ ἢ: anadwy ἃ : σκλομωνγ: axdwé b’b*; 
μαχωθ G*clm@-codd: μαχχὼθ o: aha S: dAcma- 
thoth (2: paxwa,: Chamoth B-ed: μαχθωθ AGING?! rell | 


ama] o n | Boppa] wppa c  θερμα Bhar] Thervama Cs: 
Thergam €t: om AGN®O rell AS | om περιελευσεται---σεὰ- 
λησα [ | περιελευσεται Bhqr] καὶ παρελευσεται Aay: Kat 
παρελεύσεται τὸ optov GbckxAS [παρελευσεται] περιελεύσεται 
kxAS: διελεύσεται Ὀ΄ | ro σριον sub ὦ» GS]: pr καὶ ΝΘ rell | 
eme 2] εἰς B*r: ad : απὸ dp | avarodas] avarohwy cdpqt | 
Onvaca Bg] Onveca h: σθηνασα r: Onvas N: θηναθα biEL: 
huinth S: θηναν a,: τηναθ Ao: {βηνας 77): Byvad av: βηναε 
ejsz: {(μιναθ 30: μηναε 236): Theanth A-codd: Tharenath 
A-cod: ynv δωθαιμ dgnpt3?: (ynv δοθαιμ 84): τὴν δωθαιμ t* 

θηναθ GO rell A-ed On | om καὶ σελλησα Ec | om και 2° AG 
N@abceijlmosv-b,AS | σελλησαὰ Bhar€'] Seles ©: σηλωθ a, : 
owl: alae S: Also A-cod: 2 Elas 13: εἐλιησα en: ἐλιη- 
σαν dpt: σήλω AGNO rell A-ed On | παρελευσεται] practertt 
A-ed: wepedevoerac Nfb,: c¢reumibit sibi S: +avroe Gabckx | 
amr] ἐπ Oqa, | (ets tavwxa] αταρωθ καὶ adap ews βαιθωρων τῆς 
avw Kat γαζαρα και διελευσεται τὰ σρια ἐπι THY θαλασσαν 71) | 
ιανωκα [9] ιανωχα chis: cevwya Gr: tcavwyas k: ιανωχ A a 

paints & (Quins uel οὐυτώ, cod): ιανωθ y: ιανωβ a, 


taxwy dp: cavaxw b (ε ex gw uid ὁ): vevayw m: σανωχα q: 
σιανωχ n*: dAnotha E&: Nanotha C': cavyw O: cavw AN rell 
A(nid) Ou 


T καὶ 1°) εἰ descendent @ sorts S(sub &): om ANCefi 
jlmopsvy-b, : + καταβησεται ἰκ : +xaraSnoerat aro cevwya Gbx 
Ἅ [και-ἰενωχα sub % G | απο ενωχα) yurtemifiny A | cevwxa) 


ιανωχα δι: ιαναχα b’: cavw xi}: -- κατ avarodas καταβήσεται απὸ 


6 εἰς 15-θερμα] a’ hahaa a séplentrione & 


7 ceptxw BOA | deexBarree Bel 


9 modes (bis) A 
AGN@a-t(n)vx-b,AC'* B'S 


ιανωχα c | ets] sub S: om dgnptxil | om paxw και GbeS | 
μαχω ΒῚ (μαχωθ 71): wapxwh: μαραχω qr@: δαμα και μαανὼ 
ἀρσηί-νων n*)t: (δαμα καὶ μαανα 84): δαμα paayw p: Daanano 
%: (uaavw 76): ασταρωθὶ A-ed: ατταρωθ a,: A mtaroth 
A-codd: atrapw ANO rell A-codd | (om καὶ ἀσταρωθ 71) | 
om καὶ 2° p | ασταρωθ Bh] ατταρωθ dgnpt: arapw8 Gbeqr€* 
1.1: hails S: Ftaroth €': wapada 236: sapada 128: 
ἰραθα 18): naapada a: avaapada | (a 3° ex corr): iv Naaratha 
A: vaadapa b,: vaapada ANG rell (a 4° ex ὦ 1) On | καὶ 3°— 
avrwy|] sub -- GS 
H: καὶ εἰς vapada GhceS [es sub τ G | ναραθα] hans 
S: avapada be] | eXevoerae BGbchrxC (uid) EWS) ἀπελευσε- 
ταὶ q: διελευσεται ANO rell A | em 1°] εἰς Al: ad H: amo 
(71) Et{uid): om g | cepeexw—(8) χελκανα] νααν καὶ vera d | 
tepecyw] pr τὴν t: τὴν τερυχω 1}: tepnxw i | διεκβαλει] διεκ- 
βαλλει B8>Gh*marsxb,: διεκκάλλει a,: ἐκβαλεῖ cept: exardec 
n | ἐπὶ 2°] ὑπὸ I*(uid) 

8 om aro tragoven | ταφου BhrC ei) Tofu 15 : (ταφῴου 
74): θαφου q: θαῴφουε (71) A: θαφῴου Ipt: θαφῴφουθ b,: 
(θαφῴους 30: δαφῴοσυε 64): θθαφῴουε c: θαπῴου G: θαπῴουε 
Nba,: εφφουε A: eppovd y: θαφφουε Θ᾽ rell On | πορεύσεται 
Bberx32] extmopeverat G: eXevoerat Ὁ: παρελεύσεται AO rell 
AW: εἐπαρελευσεται N | ra] pr ἐπὶ nxo: om Ay | σρια]) 
+rapov gn: (-Ἐταφῴον 74): + θαφῴφου pt | om emt 2°—Pahac- 
σαν 2° a | om ἐπὶ 2° n | χελκανα Bhr@'is] Chalkana CF: 
Nachalgenia &: χανααν καὶ ma gnpt: χείμαρρου kava b’kIm: 
χειμαρρουν kava AGNOrell AS | efodos giq | avtwy 1° BNgh 
iqr LE] αὐτου AGO rell AELS | αὐτὴ ἢ] ἡ bis scrc: om O | 
κληρονομιαν c*(uid) | om φυλης ἀφῇς | εὐραιμ Bart] pr 
νων AGN®@ rell ACS: (wy 30: +ava pecov εφραιμ 236) | 
κατα δημους} @uAns pias viwy μανασσὴη πᾶσαι at πόλεις καὶ at 





κωμαι d 
9 om a 19 ἢ | πόλεις 15] ἑαυτῶν a, | αφορισμεναι h | 
vos] pr οἱ c | om τῆς a, | μανασση] μανασὴ mA: μαννασσὴ 


ny | πασαιὴ pre¢ A | oma 3° y | αἱ κωμαι] uceos © 

10 arodecay m | εφραιμ 19] pro k: 510 -- 3: Efrem 
Or-lat | om ev 1° Gbegnx | yafep 1°] (γαΐζορ 71): +ev τοις 
vios εφραιμ gh(yagep ΕἾ) | om καὶ 2°—xavavacos nil | καὶ 2°] 
sed Or-lat | om o ae. Ct | rw] (ros 128): τοις mors dn 
ptv(mg)I: γαΐερ ev Tos wots g: +ope efjsv(txt)z | eppacu 
2°] Efrem Or-lat | om ews 1°—raurns d | raurys τῆς ἡμέρας 
fovz | nuepas ταυτὴς] σήμερον ἡμέρας Ob «ΞἘ (14): + ef fucrunt 
tributarit TES: +et factus est sub Uributo seruus Or-lat | ews 
2°—avrov) sub — GS: om Ee | ἀνεβη] av eveBy ἢ | βασι- 
News a, | αὐτὴν 1° BhqrCE] τὴν πολιν AGNO rell AHS Or- 


7 καὶ 3°—epecxw] a’ ef wentl in Lericho 2 


Io ev tw εφραιμ) ο΄ ev rw εφραιμ a’ a’ θ΄ ev μεσω εφραιμν | ews 2°—avTov uirgul ὁ 
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---- 
~~ 


Scr 
NAVE 10 PEO 
ok es ἥ ? \ » ? ‘ \ r , 4 \ f \ \ »“ἭὝ 3 
καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ τοὺς Ναναναίους καὶ τοὺς «Ῥερεζαίους καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
Ἃ} ᾽ f ‘ al ~ al 
Γάζερ ἐξεκέντησαν" καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραὼ ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. 
= eS bd , \ oo rat “A 4 , Lal 4 cal \ 
‘Kai ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν ΔΙανασσή, ὅτι οὗτος πρωτύτοκος TO lwond: τῷ Μαχεὶρ 
ae M ‘ \ Γ ἫΝ 2 A 4 4 @ ’ A [" § , § oars a 
πρωτοτόκῳ Δίανασσὴ πατρὶ Varadd, ἀνὴρ yap πολεμιστὴς ἣν, ἐν τῇ Vadaadertide καὶ ἐν τῇ 
, “ nw nm ral - 4 f ra A en ae 
Βασανείτιδι. Ξκαὶ ἐγενήθη τοῖς viois Mavacai τοῖς λοιποῖς κατὰ δήμους αὐτῶν, Tots υἱοῖς ‘Lele 
\ ae. tia Ix ᾿ δ Α - tea Ἴ % ἡ nn tow Ἂν ’ \ ra] rf oA ~~ 4 Ἀ na 
καὶ τοῖς υἱοῖς Kéref καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿] εζειὴλ Kal τοῖς υἱοῖς Σύχεμ Kal τοῖς υἱοῖς NUpapElp καὶ τοῖς 
δ» κε τὰ ca) a yt AF - »-“ 
υἱοῖς “Οφερ οὗτοι οἱ ἄρσενες κατὰ δήμους αὐτῶν. 83καὶ τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ Οφερ, οὐκ ἦσαν αὐτῷ 
ον > a le) ἃ Α \ ‘ 
υἱοὶ ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες" καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Nadrmadd: Maada καὶ Nova καὶ 
‘ ᾿ς ‘ nme fe a lal 
‘Eyda καὶ Medyd καὶ Θερσά. ἱκαὶ ἔστησαν ἐναντίον ᾿Ιλεαξζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον ᾿Ιησοῦ 
ve , n ’ , , ς x ᾽ , ὃ ‘ Si N ca) ὃ - ς κ᾿ 
καὶ ἐναντίον τῶν ἀρχόντων λέγουσαι Ὃ θεὸς ἐνετείλατο Oia χειρὸς Μωυσῆ δοῦναι ἡμῖν κληρονο- 


Fa $ ¢ nm nm al rat 4 A al 
μίαν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν. καὶ ἐδόθη αὐταῖς διὰ προστάγματος Κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς 


Ι 


XVIL τ γαλααδιτιδὲ A | βασανιτιδὶ A 


AGNGa-vx-b,AC*EM'S 


lat: (πολιν 131) | ἐνεπρησαν G | om ev 3° lmn | om καὶ τοὺς 
φερεζαιους ἃ | om και 7° muM-edC'LSS | (ev 4°] pr τοὺς 236) | 
γαΐερ 2°] Caser © | εξεκεντησαν Bhqris] εξεκεντησεν AGNO 
rell HELS Or-lat | διίεδωκεν b | αὐτὴν 3°] αὐτὴ cc: avrw I | 
φαραὼ 2°] dapw G* | avrov] avTw a: - καὶ eyevovro νποῴοροι 
δουλοι G(sub —)bckxA@S(sub -%) 

NVI 2, 20m ἢ 

1 eyevero] eyevovro aj: eyernOn d-gjnpstva(txt) 1 ver] 
ἰουδα O: om Ghflm*sv(txt)xz(txt)S | μανασση 1°] μανασὴ MA: 
μαννασσηὴ Ay: Afannase UW | avros dgnptAt | πρωτοτοκος] 
pro gkmnpt | om τω 1° Ndgupqtb, | cwond] wong sup ras 3° | 
μαχήὴρ τὰ ] πρωτοτοκω] pr tw ikm: mpwroroxos eq A-codd | 
μανασση 2°] μανασὴ MA: μαννασση y: sWannase & | πατὴρ 
πὶ ] yaad n | avnp—nyv] nv αὐτὸς yap avyp πολεμίστης Gabckx 
S [avros] sub -% GS: post yap kS: om ac] | avnp yap] ore 
avnp gn: om yap εἶα | ev 1°—Bacaverride] καὶ eae τὴν 
γαλααδιτιν καὶ την βασανιτιν dpt (74) (om τὴν 2° 74: βασαανι- 
την ἀρ): fet οὐ Galaad et Basan T+: τὴν γαλααδιτιν και τὴν 
βασανιτιν egjnsva(txt)h | ev 1°] pr καὶ ἣν k: om A | 77 1°] 
yn cl | γαλααδειτιδι] γαλαανιτιδι km: γαλααδ επειδη 1 | και 
2°—Bacaverridt] ef in Basan S: om m | om ev τῇ 2° q | 
βασανειτιδι] βασαανιτιδι k: βαασανιτιδι G 

2 εγενηθη] (εγεννηθη 18): eyevero q | τοις 1Ὁ--λοιποις] flz 
Mannase religui &% | μανασση] μανασὴ mA: pavvacon xy | 
καταλοιποις efjsvz | δημοὺς 1°] δημοις cf | avrwy 19] avrw 
n(uid) | om rots υἱοῖς 2° O | ἐεζει Bri] cage 4: atgepa,: avesep 
0: aBtetep abex: αβιαΐερ G: ιεξρου fsv(txt)2(txt)il: ἐεσ ἔρον 1: 
(ιεσρου 16.209.236): texfoup e: (εἴρων gn: ιεΐρωμ dpt: Leder 
Ci: Esau Ce: αχιεζερ ANGv(mg)z(mg) rell A | om και 2°— 
ιεζειηλ W | om καὶ 2°—xedef o | κελεξ Br] Coles? Th: κενεξ α: 
xerex dgnt&s: χαλεχ efjsvz: χελεθ p: Chaleh (Ὁ: ελεκ Gab 
cx: perex A: χελεκ NO rel] A(uid) | (om καὶ 39---ιεζειηλ 71. 
84) | ιεξειηλ Br] cepenr dgnpqt'#: σεριηλ m: ἐριὴλ ANOilo 
v(mg)yb,ALs: ἀριηλ efjsv(txt)z: (apenp 16): ελιηλ ἃ : ἐσριὴλ 
G rell |] om τοῖς νιοις 55 d | συχεμ] σεχεμ A'GNkmuv(mg)xy 
b,@L: suse. 3: shachem FZ: exeu A*acioga,A-ed | om 


Kat 5°—ouTot k om Kat πϑ--,συμαρεὶ mo ἘΞ om Aat Tots 
: : μ 


3 ΕὝΎλα] y sup ras B? 


vias 4° ἃ | συμαρειμ Br) Umarim Et: Symam W: Semira 
A-codd: σεμιραε ANluyz(mg)a,b,A-ed: ceutpacae t: ἐμιραεθ: 
(nape 236.237): pape ej: paapew fsvz(txt): cepep Ge: 
epep abx: συμεων rell | om rors vars 7° ἃ | οφερ] οφαι fv(txt): 
σοφερ n: come ο: goat jsz: Ofor &: adep τ: (cage 236): 
epep O: σεφερ 1: σεμιδαε bc: σαμιδαε δ΄: σεμιδα G: σεμιραε 
a: {(σεμιραμε 128): σεμιδαε και τοις νιοις μανασση x | οι Bkqr] 
pr vot pavaccy vi ιωσηφ G(vioc—oe sub %)bexA(Manase)S 
(sub %): om AN®O rell | appeves efjrsv(pr -X)z 

3 τω σαλπααδ] Salfaat © | cadrraad 1°) σαλπααθα: Sal- 
paal ©: σαλφααδ ANuv(mg)xb,: σαλῴφααθ O: σαλφααλ ly: 
σαλῴαα G: cadmida c | mw] Μὲ WL | οφερῚ Gofer WL: (εφερι 
γι): οφερ νιου yadaad vv paxerp vv μανασσὴ Gbcexz(mg) 
AS [edep Ghe | mov—pavacoy sub ὁ GS | yaraad] tov 
aad c | Alanase A] | avrw] post veoe uz(mg): om efjsvy 
z(txt) | veoc] pr occa, | αλλ η] adda bmngq | ταυτα--σαλπααδ 
2°] hae sunt fillae hace sunt nomina earum 4{5 | θυγατερων) 
uwy dp*t | σαλπααδ 2°] σαλπααθ qsv: cadpaad ANluxb,¥: 
σαλῴφααθ Ov(mg): σαλφααλν: σαλῴαα G: σαχηααδ o | μααλα] 
μαλαα G*a: μααλλα dgnt: μαλλα N: pada Alr: paada o: 
μααγα α,: Amaala © | om καὶ 3° dp | vove] way 3: νωὰα 
fsv: voa ejz | om καὶ 45 dp | eyAa] avyka NOadhkmptuv(mg) 
ya,b,: aryaa o: αἰγλαμ A: Hla L: αγλα efijsv(txt)z: exxad 
4 ] om xa: 3° dp | wedxar | θερσα] θερσσα q: Oepea gna, 

4 evavriov 1°] evwaov ha, | ἐλεαζαρ] post cepews ob,: 
Eliasar A | om τοῦ tepews g | om Kat ἐναντίον tnoovs | om 
ἐναντίον 2° ἃ | ιησου] mov vavy ἃ: του vaun az: τ You vaun 
AGN@abciklotxyb,AS: + uw vavy {τ -- mov vave m: +vtov 
ναβι p | om εναντίον 3° q | apxovrwy] +populi ES | o Geos] 
praA: «sx | ἐνετειλατο---μωυση] dia χειρὸς μωνσει ἐνετείλατο 
z | ἐνετείλατο post μωυση efjsv | om xetpos gmn® | μωυση] 
μωυσεως q: μωση Gex: pwon Neywr n | om dSovvae f | ημι»] 
post κληρονομιαν dpt: veew c*f*l | κληρονομιαν] pr τὴν Nq: 
κληρον = | (ava pecov 209) | vuwr c*l | εδωθησαν q | avracs] 
avros dfopt: +«Anpovoxia G(sub %)abex | δια 2°—KAnpos] 
KAypos δια προσταγματος κυ A@gil-ouya,b,A: {κληρονομία 
δια προσταγματος κυριου 64) | om κληρος ΚΞ32 | om του πατρος q 


XVII 1 evevero] οὐ [eye]vero ν | ev 19- --βασανειτιδι] ο᾽ ev τη γαλααδιτιδι καὶ ev τὴ βασανιτιδι ν 
2 συχεμ--αυτων 2°] a’ ο᾽ σέχεμ καὶ τοῖς OLS εφερ καὶ τοις υἱοῖς σεμιδαε οὔτοι κατα δημοὺς αὐτων v | συχεμ---και AP] θ' 


σ’ 


3 αὐτω] of αὑτω Vv 


» Ξ Ξ ‘ 
(ras uid) σεχεμ καὶ τοῖς wots opep και v | συχεμ] ο i [σ]εῖχεμ] ν eee . 
4 tnoov) σ΄ tnoov viov νουν v: +0’ a’ θ΄ mov vavyn v | o feos] ,AsaN S 
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XVII 


ΤΟΥ͂Σ 


ἀδελφοῖς τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 


yu 


6 ἐκ τῆς Γαλαὰδ ἤ ἐστιν πέραν tov ᾿Ιορδάνου" 


[ω] - nw 3 ζω 
κλῆρον ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 
᾽ὔ 
 λελιμμένοις. 


XVII 9 


5 εν bd ¢ 4 * nw b] x $5 , \ 7 » ἢ 
SKat ἔπεσεν ὁ σχοινίσμος αὐτῶν απὸ Λνασσάα, καὶ πεδίον Λαβὲκ PB 


67 θ , ros Ἁ 4 , 
oTt θυγατέρες υἱῶν Mavacan ἐκληρονόμησαν 


ἡ δὲ γῆ Τ᾿ αλαὰδ ἐγενήθη τοῖς νίοῖς Μωανασσὴ τοῖς κατα- 
ν 9 ὔ « ta δ ; wooy \ r tan 3 , 
7 καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Δανασσὴ Δηλανάθ, ἡ ἐστιν κατὰ πρόσωπον υἱῶν Ava, 


8 καὶ πορεύεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ ᾿ἰαμεὶν καὶ ᾿Ιασσεὶβ ἐπὶ πηγὴν Θαφθώθ' ϑτῷ Μανασσὴ ἔσται, 


g καὶ Θαφὲθ ἐπὶ τῶν ὁρίων Mavacan τοῖς υἱοῖς ᾿Ἑφραιμ. 


9 \ / \ ef 3 \ , 
καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ hapayya 


΄ 4 ’ A ? 4 ; 
Καρανὰ ἐπὶ λίβα κατὰ φάραγγα ᾿Ιαριήλ, τερέμινθος τῷ ᾿ὔφραιμ ἀνὰ μέσον πόλεως Mavacon: 


καὶ ὅρια Μανασσὴ ἐπὶ τὸν βορρῶν εἰς τὸν χειμάρρουν. καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος θάλασσα 


5 παιδιον A | AaBex] in αὶ γὰ9. aliq inferius Bt 
7 opea (bis) B* | cane A | ιασσηβ Bar(uid) | θαφθωθ)] vagmed Lrbms 


6 καταλελείμμενοις Lad 
S opewy B* 


gy opia 15] opeca 1h* | χιμαρρουν Ρ (χειμ- Beh) 


5 εἐπεσεν] ἐπεσχεν 1: ἐσπευσεν m | omof | αὐτων--καὶ 2"] 
pavacon AGN@abckloquxh,£°S: μανασὴ mA: αὐτῶν μαν- 
νασση y | avtwy] εἰς 1: μανασσὴ a, | avacoa Bhr] Nassa CS: 
vacoanf: Nuasa Ὅ,  μανασσὴη 52: paaconi: Hanas &!: ασσαν 
gpl: acavdn: acoaa,: Asa ΨΓ τ: vacon rell | πεδιον ---γαλααδ] 
adecem pracler Galaad ct Basan & | πεδιονὴ campo & | λαβεκ]) 
(AaBed 128): λαβελ hY(uid): λαβαδ ax: as a 3(Labec 
mma): Lamec : GaBex uA-codd: (Badex 71): Ladeb Cs: 
aver dgpt: ape ne: Alaalea Ua | εκ THS yaraad] 'h gung sag fr 
" ει ρα A-codd | εκ] ὦ A-ed: om mv | της] yns AVE 
δ  Ἔγης GOabchbiklmux | γαλααδ] γαλααδιτιδος gn: yahaad 
καὶ τῆς Bacay AGNGa-diklmopqtuyv(mg)xyz(mg)a,b, (76) A-ed 
ES [[γαλααδ] sup ras (4) At: γαλααδι a,: yaad 1: γαλαα- 
διτιδος dpt 76 | τὴν ya, | Bacay] βασσαν ὁ: pavacon 76] | 
om ἢ ἐστιν Mm 

6 om Ouyarepes νἱων pavacon CL | Ovyarepes] pr ov a, | 
νιων} sub τ G: om x [μανασσὴ 1°] μανασὴ MA: μαννασση y : 
Mannase & | (κατεκληροναμησαν 71) | κληρον] (κληρονομίαν 
30): om gn | (ueow] Tos αδελῴοις τοῦ πατρὸς αὐτων εναντίον 
236) | {om γὙη 18*) | om «ἐεγενηθη---μανασσὴ 2° gq | {εγεννηθη 
18) | μανασσὴ 2°) pavacn MA: μαννασση y: JMJannase Y | 
τοις καταλελιμμενοις] (pr Tors ots 128): om ἢ 

7 om καὶ 1? k | opa 15] pr ra defjpstvz | vwy 1.7 sub — 
GS: om Ὁ | μανασση] μανασὴ MA: μαννασσὴ y: Alannase 
i | δηλαναθ Br‘) pr μαχανδρεθ h: pr απο acnp αἶξο: Delanad 
it; δηλανωθεκ efjsv2(txt): Lydan Eo: μαχαναρεθ ἢ : μαχαν- 
ναρεθ σ: α Machameth : aro αἀσὴρ της μαχθωθ abxS: aro 
ασὴρ μαχθως N*: απὸ αἀσὴρ μαχως N*: απὸ aonp μαχωθ b, 
A-ed: amo ασὴρ rys μαχθωθηδαναθ Gck: απὸ aonp μαχα- 
νερεθ dp: avo acnp μαχαναρεθ t: amo aponp μαχθωθ οἱ aro 
apona μαχθων a,: απὸ aonp μαχθωθ AGz(mg) rell A-codd | 
om y—avad q | om ἡ a, | om uw 2° ANOaé?*dgil-ptu 
v(mg)xyz(mg)a,b,A#S On(uid) | ava@ Bhr#] Onath Ce: 
wad Gb'd*cEt: (vaad 209): vaed efjsv(txt)z(txt): (vaex 77): 
oxen 637: σεχεμ xG-eds: S: Sechen A-codd: 
ufrdliigy A-codd: wvad αὐτὴ συχεμ k: ovxen ANOv(mg) 
z(mg) rell # On(uid) | om em 1° ANOadgik-ptuya,b,ALS | 
om ἐπὶ 2° hd | ἰαμειν] caper 1: capeci: ταβειμ o: ταμμειν 
b’ca,: ἀμεὶμ m: ἰαχειμ dgpt: /acim Hh: payer n | και 2° 
sub — 3" | ἰασσειβ Bh] ιασσηβ B%(uid): ἰασημ m: ασηβ τ: 
gulp As wong gn: (acnacnd 30): εἰς ιασσηβ Gi: εἰς ιασιβ 


5 αὐτων---καὶ 2°] σ΄ A μανασσὴ v | της] ο΄ X γης ν 


AGNOa-vx-b,AC*EW'S 


Xi εἰς ἰασεὶμα, : {εἰς aon Sy): εἰς ιασηφ Aefjsvz: —=ama\ 
δι in Loseph W: em εἰσιασηβ N: tw ισειιασὴν q: εἰς ιασηβ 
Θ rell CE | ἐπι 3°) pr καὶ KA: | πηγὴν] pr τὴν N: τὴν 
γὴν Ad-gmnpqtya,b,: γὴν c | θαφθωθ] θαφιθωθ k: θαθῴφωθ 
A: θαφῴφωθ z(mg)a,: θαφωθ Nch: ragwé dgnpt: ναφθωθ Ὁ: 
αφθωθ q: Oadpove x: Tafoo ©: Thafeth ©: Thabethe Ls: 
σαφεθ efjsvz(txt) 

8 om rw—Oaged Oby | τω pavacsy εσται) ct furt Zafeth 
Manasse &: om m | tw pavacon]) Alanase A: Mannase Y | 
τω] τῶν x: τῶν νιων dgnpt | οπὶ ἐσται--- μανασση 2°d | ἐσται] ἐστιν 
a,: μὴ Eh: +9 yn θαῴφφανε xS(sub %&): +lerra Thafthoth 
@ | om και---μανασσὴ 2°n | καὶ Gade] καταφεθ q: καθαφφωθ 
f: ἢ yn θαφθωθ G(sub ~%)c | θαφεθ BrC] raged hE: θαφωθ 
N*i: ταῴφὼθ gpt: θαφθωθ AN*moub,: Zhafthotha A: φθωθ 
l: Zafoo ©: θαπῴου a: Oaddove x: θαφῴωθ rell | ewe των 
σριων) ἐσταῖι opioy pl: eorae opia g: om ἐπὶ q  μανασση 2°] 
μανασὴ MA: μαννασσηγ: Aannase & | om ros—(g) καρανα 
k | rows—(g) opta 1°] sub-% GvS: om AN@ai*lmouyb, | rors 
vows] (rw 128): OM (17: om wats 18 

9 om καὶ 19 egjnsz | καταβησεται] descendit &: descendunt 
A-ed: xaraxnoerara, | om καρανα---φαραγγα 2° denp | xapava 
gee] Carcna 5,1: καναρα ἢ: xave Gavx On: κανε c: 
{καν 30): τώ τάξη S: καιναι 1: κεναὶ m: Clanae %: καὶ 
αναβησεται (+7a σρια ἴ)σί : om bfjsz: καναι ANO rellA | om 
ἐπὶ 2° & | λιβα] voray Ge | xara] pr καὶ πιῖξ : (om 131) | 
papayya 2°] pr τὴν ANOfgilos-vyza,b, (κατα τὴν gapayya bis 
scr) | ἰαριηλ ΒυΞΞ) εριηλ q: dAvael Ec: Nartel Et: γα freayhs 
A-codd: captwdgnpt®h: cawvah*: canpelm: Javan S: caeip 
AGN@Oh? rell G-ed | τερεμινθος Bh*r] pr εὐ AE: τερεβινθος 4: 
terebinthus 1: ἢ τερεβινθος ANOadhbilmptuyb,: pr ἡ G rell | 
τω] των x: TouCES (rw Se): τὴν Gb: εἰ (om 070) ας (Ὁ | 
ava μεσον] amo τῆς efjsvz(txt) | wodews] των πσλεων dgnpt(om 
των enjiz, | om μανασσὴ 1°—-Kat 3° ὁ  μανασσὴ 1°] μανασὴ 
mA: μαννασση y: Maunase ©: tov εῴραιμ c [ om και opta 
pavacon αὐ 3 | μανασση 2°] pavaon mA | ἐπι 3°] aro y | 
tov βορραν I3Ndh>pqrt] ταν Boppa h*: Boppa AOc: om τὸν G 
rell | es] pr καὶ fjsvz: om A-codd | καὶ eorat] ef fuit Ἐ: 
(εστιν 131) αὐτοῦ ἢ διεξοδος] ἡ διεξοδος αὐτου Gabex : exites 
eorunt 55. | om η---[(10) eoracd [εξοδος &* | θαλασσα] pr ἡ gi 
kmpt: emt θαλασσαν n(uid): ad mare ©: om Ay 





6 xaraXehimpevas] απο[λελείμμενοις} vz 


7 υἱὼν 15] pr τῶν vz | δηλαναθ] σ΄ ara aonp μαχθωθ v | ιασσειβ] [es] ιασβηβ vz | θαφθωθ] ο΄ θαφφωθ v 


8 και θαφεθ] quod anh fons panda 3 


9 ἰαριηλ---μανασσὴ 15] a’ eiuitates hac Lfrem in medio cinttatum AManasse S | ova pesov πολεως] ο΄ ava pecov πόλεως ν 
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pre ͵ 


wo 
a esd ἃ 


by Microsoft ® 


} 


we 


XVII 10 Ds os GP>. 
’ 4 ay ’ a r δ a ‘ 
Caro λιβὸς τῷ ᾿Ιφραιμ, καὶ ἐπὶ βορρᾶν Mavacay: καὶ ἔσται ἡ θάλασσα ὅρια αὐτοῖς" καὶ ἐπὶ 
“4 a a 1 4 ᾽ ᾿ “a 
‘laonS συναψουσιν ἐπὶ βορρᾶν, καὶ τῷ locayap am ἀνατολῶν. “Kat ἔσται Mavacan ἐν 
᾿ ν a A) “ \ 4 a \ - , 
‘looayap καὶ ἐν ᾿Ασὴρ Karbordr καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ καὶ τὰς κώμας 
A \ Ἁ ζω N Ἁ f “a ‘ al \ \ ‘ 
αὐτῆς, καὶ τοὺς κατοικοῦντας δ αγεδδὼ καὶ Tas κώμας αὐτῆς, Kal τὸ τρίτον τῆς Madera καὶ Tas 
ae = % ᾿Ξ 12 Ἢ + δ f 0 e e 4 M 4 3 x θ a ΝῊ aN ? ἕ ᾿ 
κώμας αὐτῆς. καὶ οὐκ ἡδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Mavacon ἐξολεθρεῦσαι τὰς πόλεις ταύτας" καὶ 
€ ν “A aA a ~ / Ἁ % 7 a aes 
ἤρχετο ὁ Navavaios κατοικεῖν" ἐν TH γῇ ταύτῃ. ‘Kat ἐγενήθη Kat ἐπεὶ κατίσχυσαν οἱ viol 
Ἵ ; Α ’ , Ν tee ͵ e , > θ “ δὲ Ἶ δ + 5 / 
apanr, καὶ éemotnoav τοὺς Navaratovs ὑπηκόους, ἐξολεθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλέθρευ- 
Γ 
᾽ ra 4 “a 1 “ td ) “ 
σαι". τ Λυτεῖπαν δὲ οἱ υἱοὶ ᾿ἸΙωσὴφ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Διὰ τί ἐκληρονόμησας ἡμῶς 
έν } } 
a Ὁ Ν ’ v S28 δὲ \ , ? Ls θ Ν ? é f 15 Ν “ 
KANpOoY €va καὶ σγοινίσμα ἐν; ἔγω C€ λαὸς πολὺς εἰμι, καὶ ὁ θεὸς εὐλογησεν με. καὶ εἶπεν 
; 7 


3 a ? “ “> XN \ a4 ἡ , θ » Ἁ ὃ Σ Ἁ ’ 10 “ ? ἴω 
αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς Ke λαὸς πολὺς et, ἀνάβηθι εἰς τὸν Opupov καὶ ἐκκάθαρον σεαυτῷ, εἰ στενοχωρεῖ 


10 


es 


ι4 


10 ορεια B* | απ] aro A 
12 εξολοθρευσαι BO | πολις A 
14 ηυλογησεν A 


AGNOa-vx-b ACtHWS 


10 λιβος] pr vorovk: vorov Gev(mg): +ras 2 litt (rw uid) 
A? | rw 1°) του c%{uid) | om καὶ rom | ewe 2°] απὸ ejz(txt)A | 
βορραν 1°] Boppa hjng& | μανασση] pr Tw ANGefi-lops-vza,b,3: 
Mannase ἴω: τω μανασὴ MA: τω μαννασσὴ y | om ecra Ef | 
auTots] οἱ sup ras αἷς αὐτῆς bfkno: corum WL | emt ιασηβ συνα- 
ψουσιν] Aser contingit © | ιασηβ BNhq]) taonp dpt@: ἀσηβ r: 
agnp AGO rell AES On | συναψουσιν} συναρχονσιν ἡ | em 3°] 
amo dgikmntd, 1 Boppay 2°] βορρα af-iknps-vzA | om τω 
2° Ge | ἰσσαχαρ] waxap dfilmosvACsL: (σσαχὼρ 18) | om 
απ---ἰι 1) ἰσσαχαρ Ὁ | om are 

11 ἐστη dp | μανασσὴ] μανασὴ MA: μαννασση y: Alan- 
nase ©: pavacons ejpzb, | ev ἰσσαχαρ)] ἐποιησσαχαρ n | εν 
ι ere dgpt | ἰσσαχαρ] ἰισαχαρ GlilmpACs: (cccaywp 18): 
ιοσσαχαρ ο: ἰισαρχαρ ἃ: Asachar & | (om ev 2° 237) | acnp] 
ag sup ras x3: ἀσσηρην | καιθοαν B*>ruk‘] καθοαν hq: Zhoan 
Es: και βαιθσαν O: βεθσαν glmb,: βεθσσαν νυ: Bethsarn A: 
c= S: βηθσαν bx: {(βαθσαν 18): βηρσαν a,: Bactsam 
2: βαιθσαν BAAGN rell (a 1° ex corr 0°) | at κωμαι] μἕεος 
YL | αὐτων] avrys defjpstv(txt)z: αὐτῆς καὶ ot κατοικουντες 
ταναχ καὶ αἱ κωμαι αὐτῆς ON: καὶ τεβλααμ καὶ ae Ovyarepes 
αὐτης GbckxQ $ On [sub *& GS | ἐεβλααμ]ταβλααμ bck: ceBa- 
λαμ On-cod: Amblan A | om at Gc] | om καὶ 4°—aurys 1° 
s | om καὶ 4° A | rovs κατοικονντας 1°] pr ἐπὶ b: ot κατοικουν- 
resdgnptA | dwp] edwp B*>efjvzb,: yvdwp A On(uid): payeddw 
nu | om τὰς 1°—xarotkovetas 2° d | Tas κωμᾶς 1°] at κωμαι gno 
pta | αὐτῆς 19] aurwy bes + KQLTOUS κατοικουντας NYOWP και τας 
KWHOS αὐτῆς καὶ τοὺς κατοίκουντας θααναχ Kat Tas κωμᾶς αὐτῆς 
Οχῷ [sub * GS [ηνδωρ] pr θααναχ xS-cod: δωρ (]}: + και 
τους κατοικοιντας ταναχ καὶ τας Κυμὰς avTyS Ὀζ(θαναχ)ο(θααναν) | 
om καὶ 6°—avurns 2° οὐῦς [τοὺς karotxouvras 2°] οἱ κατοικονντες 
enpt | μαγεδδω] μεγεῦδω Ὁ, : μαγελδω 1: μαγγεδω ἢ : μαγεῦ- 
δων ct: μαγεδων a: μαγεδδωρ Afjsvz: Gedo: dwp nu: θαναχ 
k: Zannach i: ravaya | ras κωμας 2°) at κωμαι dgnpth: om 
τας ) | αὐτῆς 2°] αὐτων d: -- καὶ τους κατοικουντας θαναχ καὶ 
τας κωμας αὐτης ANOSijlmosvyza, (236) [θαναχ] ταναχ ΑΘΊΙοΥ : 
γαναχ N: vax {* | και χο---αὐτης] ἰισδραὴλ 236]): tet ἡμεοΐαὸ 
Tanach et κίε etus A | om καὶ 8°9—avrys 3° mb, | καὶ 8° sub 
- S | (om ro 18*) | rys μαφετα] Lia] fite Ec: Mafedan €': 


11 καὶ 8°—pageta] σ᾽ εἰ tres oras maris 
13 καὶ 3°-—vrnKxoos] o εἰ subecerunt Chananaenm 


11 καιθοαν B*>] βαιθσαν Bare | cdwp Babme 


13 ἐπικατισχυσαν B> | εξολοθρευσαι BP | εξωλοθρευσαν 13% 


18 στενοχωρι A 


Mareta 13: Napheht γ,: i asa & ‘ “wy ἐς “iy A-codd 
(τη9} του 71) | μαφετα Br] μαφαιθα q: waded y: (ναφετα 74. 
209): ναφαιθα k: ναφεθ i On: νοῴεθ b: ναφθ x: vod Ge: 
ναῴφεσθα p(uid): pate? h: ναφεθα ANO rell A-ed | καὶ g°— 
αὐτῆς 3°] sub + GS: om qx [τας κωμας 3°] at κωμαι an | 
QuTNS 3°] + και οἱ κατοικουντες ἢ 

12 ηδυνηθησαν Aadgkmnptxy | om o ddjpqx | μανασση] 
μανασὴ MA: Afannase W | (om εξολεθρευσαι 77) | odes] 
κωμας y | tavras] 4-ommnes (τς | ἤρχετο) nptatro AGNOa-df-i 
k-ptuv(mg)xya,b,ALS : vencrunt & | ev—ravry] evravéa m | 
yn] moder a, | om ταυτὴ Ec 

13 om ἐγενηθη και | ἐγενηθὴ] eyevero kmng [καὶ ere] 
guia © | και 29 Bhqrx] om AGNO rell AUS Or-lat | eee 
κατισχυσαν) ἐπικατισχνσαν BOAGNbcfgh*norit: ert κατισχυσαν 
4: om ἐπεὶ % | om καὶ 3° kn@ | χαναίους Af | εξολεθρευσαι B 
ghnz(mg)] εξολοθρενσει GNab(pr Kxat)cd(-on)pqitx: εξολοθρεν- 
σαντες ej: eLodoPpevovres fsvz(txt): ολεθρευσαι iku: ολοθρευων 
O: exterminatione € Or-lat: ολεθρευσει A rell | de] sub -- S: 
om bm | (avrous οὐκ εξωλεθρευσαν} οὐκ εξωλοθρευσεν avrovs 18) | 
avrous post εξωλεθρευσαν GabcxA S(sub —) Or-lat | εξωλεθρευ- 
σαν] ἡδυνηθησαν hil 

14 ἀντειπαν] ἀντειπον Ocdgmnpl: séteternnt C | δὲ 1°] 
ent 2 | οἱ νιοι] om f*: om ot b’ng | ιησοι Av(mg) | exAnpo- 
vouynoas] pr vow IW: εκληρονομήησαμεν denpt: (εκληρονομησαν 
18): εκληρονομησεν q | nuas] om dgnptil: + κληρονομίαν Gex 
(sub ὡς GS) | eva] ε ex ε 6% | eyw δὲ] geod ego A-codd | 
modus] pr καὶ 1: (om 16) | om etze GOabefgjlnosuv*xzb,$ | 
o eos] post μὲ GabexS: Dominus Or-lat | (evdoynoev με] μου 
εὐλογησεν 236) | evroynoer] post μὲ AQGefgi-osuvy—b,: evdo- 
ynxev Ndpt | με] oer: nos (Ὡς 

15 om εἰπὲν t* | autos] avrw Ὁ, | tyoovs] Lsus LL | 
ποὰνς εἰ Bhqril Or-lat] εἰ modus gn: εἰ gu πολὺς m: συ 
AGNO rell A(uid)S | ὄρνμον] δρυμονα k: δρομον b'dpt | ex- 
καθαρον] eyka@apov n: ἐκκαθαρισον ANOaeli—mosuvza,b,: ex- 
θαρισον y | ceavTw] eavTw gn: -|- exer ev TH Ὑη τοὺς φερεζαιους 
καὶ τοὺς ραάφαειμ Gbckxz(mg)S [sub * GS | ev ra yn] post 
gepefarcousc: omk | ραφαειν (7: + terram Pheresacos et Rafain 
A: +et para locum in terra expurga Pheresacos et Raphaim 


12 paragon] inX vz 


sub tributum ἐδ | e&oreOpevoat δε] ο᾽ ολοθρευσει Ge ν 


746 


pm = Ze 8 “ - 
p ν ἢ = 


AVIIT 1 
n ~ ~ 4 " 
2 τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἡ yi" ἐκρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. “καὶ κατελείφθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ οἱ οὐκ Ἷ Φ’ 


ΙΗΣΟΥΣ 


16 σε τὸ ὄρος τὸ ᾿Εφρώιμ. 15 


\ ὃ “ ~ , a κι 2 ’ AL Ss B θ \ bol | ‘9? σι , be , cur 
καὶ TLONPOS TW sWAVAVALW TW KATOLKOUVTE EV QuT@ ἐν Datlataav" καὶ Ev Tats κώμαις αὐτῆς, EV”. C' 


KVL 3 


᾿ Γ ᾽ ᾽ 4 be ¢t a \ Ww Los | ἤ Ee eZ > , 
καὶ εἶπαν Οὐκ ἀρέσκει ἡμῖν τὸ ὁρος τὸ ὥφραιμ' καὶ ἵππος ἐπίλεκτος B 


~ 9 3 ~ ~ cA Ψ 7 > \ 
17 TH κοιλάδι Ισραήλ. Ἰ7καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς ᾿Ιωσήφ Et λαὸς πολὺς εἶ καὶ ἰσχὺν μεγάλην 
“~ ¢ Ἀ a wv ied {4 a 
18 ἔχεις, οὐκ ἔσται σοι κλῆρος εἷς" 10 yap δρυμὸς ἔσται σοι, ὅτι δρυμός ἐστιν, καὶ ἐκκαθαριεῖς 
? Ἢ x Μ i [4 > ’ 4 Le ww” [τὰ ied ᾽ 7 2 9 > “~ 
αὐτὸν, Kal ἔσται cot καὶ ὅταν ἐξολεθρεύσῃς τὸν Χαναναῖον, ὅτι twos ἐπίλεκτός ἐστιν αὐτῷ" 


σὺ γὰρ ὑπερισχύεις αὐτοῦ. 


r ~ \ tan x a . 
ἐτ Καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν ὃν 


ἐκληρονόμησαν, ἑπτὰ φυλαί. 83καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ισραήλ “ἕως τίνος ἐκλυθήσεσθε 
3 Pp μη ᾽ 7) } 7 


16 ἀρκεσει B+ | εν 25] pr εκ τω Batms 
AVIITI 1 εξεκλησιασθὴη A 


Or-lat | orevoxwpet σε] στενοχωρησαι bedjlnpqstyz: angustiar’s 
L | τὸ opos ro] céuctas Et: om un [τὸ 2° BNhr] om AGO rell 

16 και το-- εὐραιμ bis scr G* | εἰπὰν Bhq# HL] εἰπὸν οἱ νιοι 
ιωσηφ Ocdgmn(om ot)x*(uid): adixerunt ef CO: +o νιοὶ wand 
AGNx? rell AS | om οὐκ---εῴραιμ 5 | ἀρεσκει B*dgpt] αρεσει 
a: apxeger BAGbchqrxilt: apxee ANO rell AUSWS Or-lat: 
sufficit 5. suffictet T% | vw cl | om τὸ opos q | ro εῴραιμ Bbe 
hrA&] sub -- GS: om τὸ 4: om ANO rell YH Or-lat [| em- 
Aexros}] sub -- S: ἐκλεκτὸς aefjsv: ἐπίμικτος q | Kae σιδηρος} εἰ 
ferreus Asub -% S™): om gn: + veultus € | rw 1°] pr παντι 
Gbex@ S(sub % GS) | χαναναιω] vavaw b’ | ev αὐτω Bhqrt] 
ev τὴ yn ev enor GockxS(sub & GS): ἐν ἐμοὶ ev τὴ yn b’: εν 
εμοι exer dgnpt: ev ἐμοι εἰσιν viimg)z(mg)a,: za me gui sunt 
Wh: ev enor afsv(txt)z(txt) Or-lat : ἐμοὶ ej: ONE. KAW Ct: cr 
terra mea mecum A: om ANO rell Ce | ev 2°] pr ex tw B?: 
(και 237): εκ ἃ | βαιθαισαν Βι(1] βαιθεσαν h*: βαιθεσσα q: 
βαιθαν |*A-codd: βαθσαν ο: βεθσαν Nmt: βηθσαν x: Bethsan 
Ged: ἐν, SS: βεθσαθ a,: βεσσαν g: βεσαν n: εβθοαν 
u: βαιθσαν AGOhP?l2(uid) rell τ: Abacthsam &: Bethes Ὦ | 
om avutys A-cod | ev 4°} pr καὶ G(sub %)abckx@-edi | om τὴ 
efjqsvz | wpand]} pr εξ ga,: (codpandr 236): ἰσοραελ I: tecpaer 
ak: εἴραελ Noux: MasApedtan S: efpaed b: tefpaeX AGOcit 
v(mg)yb,%° On: cetpanr ἢ: Sesrael A: tepaerX p: ceppaad d: 
teEpaBeX m 

17 καὶ τὸ sup ras (7) 1 | (enoovs—iwongd] αὐτοῖς τἡσοὺυς 71) | 
τοις νιοις cwonp)avroasd | wong Bafhmqv* CEL] ζ(ισραηλ λεγων 
237: ἰσδραὴλ 236): Ἔτω εφραιμ καὶ Tw μανασσὴ λεγων Gbcgn 
ptxAs [sub « G | rw 1° sub % S | μανασὴ nA | om λεγων 
σι 5}: +rAeywr ANOv? rell | εἰ 1°] sub — S: omx πολὺς post 
εἰ 2° ben | εἰ 2°] συ Θ: Ἐσὺ mA(uid) Or-lat | om μεγαλὴν 
Or-lat | exets] Aadbens Or-lat | εἰς (18) 0} eyw a, | es] εἰ αὖ: 
om 3» 

18 om o—eorw 19 © | om ο--σοι 1° %& | om yap 1° FZ | 
eorat 1°] ἐστιν a3 (uid) Or-lat [σοι 1°] +«Anpos defjsvz (237 
(+ es)) | om ore 1°—cor 2” b, | om οτι dpupos ἐστιν na, Or- 
lat | ἐστιν 19] εσται cori | om καὶ 19a  εκκαθαριεις] εγκαθα- 
prets N: εκκάθαριει c | avrov] αὐτὴν G | om “kat erat σοι ἢ | 
om καὶ 2°] | σοὶ 2°] τ ἢ εξοδια αὐτου GbekxAS(sub % GS) | 


2 κατελιῴφθησαν Β'" (-λειῴ Bb) 


18 εξολοθρευσης ΒΡ | περισχνεις Β΄ (υπερ- Bab) 
3 εκλυθήησεσθαι A 


AGN6@a-v(w)x-b,A(C#YEWS 


kat 3°] om Ga-gjlnpstvxzA BS : (+ eorat σοὶ 77: +eorar 30) | 
ort 2°—autw] eguts selectis abundant enim οἱ ©:omm | ore 
2°] +eurrus ferret ets et potens est et E& | wrmos] Ἔεπος q* | 
emthexTos ἐστιν αὐτω] auTw εστιν emtexTos gn | emtdexTos] επι- 
λευκὸς Ε: επεισακτος 1] | ἐστιν 2°] post avtw Ob’efijlosuvy-b, : 
om A | avrw] ζαυτων 128: om 237): +ore ἰσχυρὸς ἐστιν Géck 
xS(sub % GS): +et ualidior quam tu sit A (εἷς pro αὐτω 
codd) | ov] ov hna, | yap 2°) δε 535: om A | υπερισχνεις} περι- 
oxvers BY: υπερισχυσεις ANcoya,b,A : ov περισχυεις g | αὐτου 
BNhmr] au7w dpt: avrwy egjnEiL: αὐτὸν AG(ov—aurov sub 
= corr ex %)6 rell 

AVITL 1 καὶ εξεκκλησιασθη] εξεκλησιασθη δε d | {om Kat 1° 
236) | εξεκκλησιασθη) ἐκκλησιασθη]: εξεκκλησιασθησαν f(-acr-) 
swzE (uid) | cvvaywyn] pry Nadgnpty | om es—(2) ἰσραηλ f | 
σηλω) σηλωμ Aahqwil: σίλω ἢ: σιδω 1 | exntev αν, | μαρ- 
τυριου] + Domint & | ἢ γὙη] post εκρατηθὴ q: om a, | expa- 
T70y] exparuvOn Ὁ: exparatwOy Aa,: κατειργασθη gnv(mg) 
z(mg): coperta est © | αυτων] --καὶ κατεκληρονομησαν νιοι 
ἰουδα TATAS TAS TOAELS AUTWY και TAS κωμας AUTWY KATA Ta opta 
QUTWY KATA δήμους AUTWY ἐμερίσαντο THY γὴν ὡσαντως Kat ot 
νιοὶ twond εφραιμ Kat μανασσὴ κατα δημους avTwy κατεμερισαντο 
WATAS TAS πόλεις AUTWY και τας κωμας AUTWY KATA τα Opa aUTwY 
Kat Tw σαλπααδ νιω opep οὐκ σαν avTw οἱ νιοι αλλ ἡ θυγατερες 
και ἐστησαν ενωπίον ελεαΐαρ του ἱερεως καὶ εναντίον τὺ νιου ναυὴ 
καὶ €vavTioy των apxovTwy Ἀεγουσαι o Os ενετειλατο δια χειρος 
μωυσὴ dovvat ἡμὶν κληρονομιαν Ev μέσω των αδελῴων υμων καὶ 
εδοθη αὐτοις KAnpos δια προσταγματος κυ εν τοις ἀδελῴοις αὐτων 
ἢ δὲ yn γαλααδ εγενηθη τοῖς υἱοις μαννασσὴ τοις καταλελειμ- 
μενοις W 

2 o vol των νιων degjnpstv(txt)z(txt) | {ζισδραηλ 236) | 
οἱ 2°] ots efgi*jknsvz: οὖς m: ore Ὁ: e¢ A [οὐκ ἐεκληρονομησαν 
ov κατεκληρονομησαν AGaefjlmosuvwyzb,: ov κατεκληρονομηθη 
gn: ov κατεκληρονομησαν THY κληρονομιαν αὐτων GbckxS [τὴν 
κληρονομίαν aur. sub -% GS | αὐτου G]] | (ουκ] ov κατελειφ- 
θησαν 30 uid) | (erra post φυλαι 8.) 

3 τησονς---ἰσραηλ} inoovs αὐτοῖς efjsvz: αὐτοῖς tnoovs AQgi 
k-onya,b,A : avros ois w | (υιοις expand] avrots 30) | exdv- 
θησεσθε] pr vets G(pr &)abckxS: εκληθησεσθαι nw: exxavOn- 


16 καὶ 2°—atdngos] οἱ ἃ ef currus ferred S | ἐπιλεκτος] οἱ ἐπίλεκτος v | (ev enor)} a’ σ’ wallis (mass) S | ἰσραηλ] 


ιεΐαερ Zz 
17 wonp] ο΄ ἃ wwond καὶ Tw μανασσὴ λέγων ν 


18 ο yap δρυμος) σ’ sed mons XS | ἱππὸς επιλεκτοςἾ οἱ ἃ currus ferret S 
XVIII 1 εἐκρατηθη] οἱ ἃ νπεταγη dvz(sine nom)S | vr] o A εἰς προσωπον vz(sine nom) 


ο 


2 ot οὐκ εκληρονομησαν} ο΄ οἱ ov κατεκληρονομηθησαν vz(sine nom): σ΄ gud non diutserunt haereditatem suam & 


SEPT. 
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STs 


! 


ΟῚ 


——w 


a 


NVI ὁ a2 OoyY = 

~ ~ a ν᾽ “ ᾽ ’ γ can] ἴων Ww “ 
κληρουσομῆσαι THY γῆν ἣν ἔδωκεν Kupcos ὁ θεὸς ἡμῶν; δότε ἐξ ὑμῶν τρεῖς ἄνδρας ἐκ φυλῆς, Kat 
᾽ ’ f Ἁ Cal ‘ , dk ) , \ f - 
ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴ" γῆν, καὶ διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον μου καθὰ δεήσει διελθεῖν 
᾿Ιούδας στήσεται αὐτοῖς 


7 “ ~ ¢t 4 z 
αὐτήν. καὶ διήλθοσαν πρὸς αὐτόν͵ 5καὶ διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ μερίδας. 


ὅριον ἀπὸ λιβὸς, καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ στήσονται αὐτοῖς ἀπὸ βορρᾷ. δὑμεῖς δὲ μερίσατε τὴν γῆν 
ἑπτὰ μερίδας καὶ ἐνέγκατε πρὸς μὲ ὧδε, καὶ ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ἔναντι ἸΚυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
7ov γάρ ἐστιν μερὶς τοῖς υἱοῖς Λευεὶ ἐν ὑμῖν, ἱερατεία γὰρ Kupiov μερὶς αὐτοῦ" καὶ Vad καὶ 
Ρουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ ἐλάβοσαν τὴν κληρονομίαν αὐτῶν πέραν τοῦ δ᾿ Ἰορδάνου 


᾽ >, + » a “" PY φ ἴω ' 
ἐπ᾽ ἀνατολῆς, ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς ΔΙωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου. ὃ 


Ne ey ? ον 2 f 

Kal ἀναστάντες οἱ ἄνδρες ἐπορεύθησαν. 
“““-: ἐ » ~ a ᾽ ? “ fe ζω \ ἴον 7 7 

καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἀνδράσιν τοῖς πορευομένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν λέγων Πορεύεσθε 


\ ᾽ 8 ? 4 “a Ά 2.0 Ν ΜΆ \ δὸς £ ’ φ Cal XN ” 
Kat XN@po ATINTATE TI Ύ}}", Και Ta payer) NTE TT pos με καὶ WOE ECOLOW υμὲὺν Κ pov EVAVTE 


4 


6 


Κυρίου ἐν Σηλώ. 


» \ \ , ’ ἣν + - 
αὐτὴν κατὰ. πόλεις ἑπτὰ μερίδας εἰς βιβλίον, καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν. 


4 τρις A | exov BaP | διελεν BA 
AGNOa-b,A(C)EL'S 


σεσθε 1: εἐκκληθησεσθε m | κληρονομησαι pr εἰσελθειν Glee 
sub -% uid)bekxA Sisub %) | edwxkev—nuwr] xs 0 05 των πρων 
ἡμῶν ἐδωκεν yu iz xs ὁ OS ἡμῶν εδωκεν nu q | ἐδωκεν Ber] 
+xs muy k: Ἔημιν AGaddowxya,b,: Ἔνυμιν NO rell AEDS | 
om κύριος b’ | nuwr Bghnra, LiL] (ypwr 30): των πβὼν vw 
Nefj-msty(sub \)z: pr τὼν πρὼν AGO rell AS 

4 dwren | εξ ὑυμων] mih7 A-ed | rpes post ανδρας Ning | 
φυλης] + καὶ amocreXw avrovs Gbe(-AA-)kxAX(sub ~ GS) | 
διελθατωσαν Ah*kmvyxy | (om την-τταυτὴν 1° 236) | τὴν ynv] 
αὐτὴν efjsvz(txt) | Ὑραψατωσαν gn | αὐτὴν 1°] τὴν γὴν oO: om 
cl | ἐναντίον pov] sub + 3: ἐνωπίον pov efjsvz(txt) | ἐμοῦ Bab 
AG(evavriov epov sub —)NGachiklmornxya,b, | om καθα--- 
αὐτὴν 2° b’ | καθα] evOa b, | δεησει διελθειν eXenoer edeery 1: 
perasranerunt FT | dence] (enon 16): δυνησὴ 4 | διελθειν} 
διελεῖν BAG Nadatcefhjkmps-zQ@ αὐτὴν 29] pr δὲ a, | om καὶ 
3°—(7) κυριου 2° w | καὶ 3°] pr ef setderunt cam Tl: pr et 
urdebunt cam Ee  διηλθοσαν πρὸς αὐτον] uentent ad me Te | 
διηλθοσαν Brv(mg)] διηλθον ehjsv(txt)z: δίηλθαν f: δίηλθον και 
n\Oov dgnpt: ἤλθοσαν Nq: ηλθαν ba,: xenerunt ALLS : 
καθον ὁ: y\Oov AGO rell | avrov] αὐτὴν ἢ 

DS dtechov OmES | avrots 1°] o ex corr m: αὐτοὺς Θ | erra 
post μεριδας n | μεριδας} pr ras (1), ἐδ ex corr]: μυριαδας πὶ | 
covdas] ἰουδα Inr*: om O | αὑτοῖς 2°—dtBos] οριον amo vorou 
αὐτοῖς Gc: opiov amo λιβος αὐτου a | αὐτοῖς 2° post λιβος b | 
opiov] post AiBos gn: (avprov 236) | om οἱ Gnrx | iwong] pr 
ras (2) m | orycovrat] στηστεται r | avrors 3°] post Boppa dgn 
pt: ἐπι τὸ οριον αὐτων Glee τὸ optoy sub %)bekxAS(sub 55): 
om AN®@ailmouyb, 

6 μερισατεῖ pepicerat c: μετρησατε x*(uid): {(διεμερισατε 
18) | exra] pr εἰς dgntil | eveyxare] nveyxare οἱ aveveyxare 
y: +Tavras c | προς με post wie ams*¥ | w5e] post κληρον k: 
om ἢ | om καὶ 2°—xAnpoy b’ | εξοισωμεν f | κληρον] + ὧδε 
GécxA S(sub x GS) | ἐναντι] ἐναντίον Ack: 
θεου f | μων] ὑμῶν ajlnosvxyzE®: om G-ed 

7 ov yap) οὐκ b, | ἐστιν] post μερις 1° ὃ: egracn | μερις 1o— 
Never] τοῖς veors New κλῆρος En | {μερις 1°] pepos 18.128) | cepa- 
Teva yap] ort ἢ teparta AOdiklouyz(mg)b,: o7e cepareca agm 
n(np-)pta,: om yap ¢ | κυριου 1°] om yb,: Ἕτου Ov ἡμῶων 
ἄρῃ: τοῦ θὺ pt | mepes 2°] pry dptb,: om o | αὐτου] αὐτῶν 


eva ὁ | om Tov 


3 ἡμων] ο΄ y[uwr] v 


" New A | εαὐτων Bab 


9 \. - 3 10 XY 3s ᾽ὔὕ; Ἁ ~ ‘ 1o ΕῚ f Ἀν 
Kae ETTOPEU "σα!" Καὶ ἐχωροβάτησαν TH γ71}Ά}, Kat toocayp QUT), Ka ἔγραψαν 9 


ΝΥ ἢ » ral 
ἴο καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς to 


9 πολις A 


ANDOadik-ptuv(mg)ya,b,& | yad] γαλ 1": yap h*q | ρουβην] 
ρουβιν irtx: ρουβιμ dlmp: ρουβιμ καὶ dav ejs(-Bw): 4+ Kae dav z | 
pavagoy] pr νιων Ogikim(-acy)nou: A/anase A: Alannase UL: 
vw μαννασσὴ A(uwr μανν sup ras A*)y | ehaBov GOa-gjnpst 
vxza, | αὐτων] εαὐτων Br: αὐτου Oq | mepar] pr ev tw gn | 
em avarodns Br] er ἀνατολαῖς G: ev ἀνατολαῖς dgnptS: om 
Β΄: ἐπ ἀνατολὰς ANO rell | (qv) καὶ 163") | avrots] avtwy a,: 
om m | μωσης Ggnx | om odpt | om xuptov 2° a, 

8 ιησους---ην 1°] αὐτοῖς ts w | τοῖς avdpacw] sub ~— GS: 
om kqiz | πορενομενοις] εἰσπορευομενοις mp: προπορενομενοις 
r | om χωροβατησαι τὴν γὙην m | om λεγων-- -γὴν 2° t | om 
Neywr a, | πορενεσθε BNhyr] πορευθητι g: διελθετε καὶ πορευ- 
Onre τὴν γὴν GbckxG [διελθετε καὶ sub % G | διελθατε bk | 
om τὴν γην Κ΄: tte et transite per terram & (ite et transite 
sub *% cod: tle ef sub ~ ed): wopevOynre τὴν γὴν a: πορευθητε 
ΑΘ rell | om καὶ 3° EY | χωροβατησατε] po in mg, Barnoare 
sup ras A?: χωροβατισαντες g | τὴν γὙὴν 2°] αὐτὴν GabexS: 
+reywr pi: +kat μερισατε αὐτὴν εἰς emTa pepidas W: + Secune- 
dum fines eius © | wapayevnOnre) παραγενεσθε dgnpt: mapa- 
yweobe m: eveyxate w | mpos—-woe] woe πρὸς με (de g) και gl 
WH: (woe καὶ ἐναντιον 236) | καὶ 5° BGbeqx@S] post wie AN 
Θ τοὶ} AE | ὡδε] post eforow q: post υμιν bS™ | ἐναντίον Gel 
gknsvz | ev ondw] του Ov ἡμῶν Ww: καὶ uu g | (εν] ets 237) | 
σηλω] σηδω z: σίλω l*no: σηλωμ hq 

9 καὶ eropevOncav] om 4: +o avdpes καὶ διῆλθον ev Τὴ Ὑη 
GbekxAS [sub ~ GS | ἀνδρες] ἘΣ S | διηλθον] ἡλθον k: 
uenerunt & | ev rn yn] εἰς τὴν γὴν G*S] | καὶ 2°—auryp 1° 
sub — S | om καὶ exwpoBarycay sz | τὴν γὴν] aurny Gabkx 
S$: ome καὶ 3°—avuryy 2°] sub — G: omk | ιδον AOd-gij 
l-ps—zb, [αὐτὴν 1°] τὴν γὴν Ge | om καὶ εγραψαν αὐτὴν a, | 
αὐτὴν 2°] fines evus ©: om A | xara] κατας G*?: καὶ τας Nm | 
mores] +autns AGNOaédcdfiklmpt-b,S(sub ~—): +avrwr b’o 
A | ἐπτα͵] ἐπι τας ] | ets] καὶ 6: omj | βιβλον q | ἡνεγκεν a | 
inoovy Bhq ts] + εἰς τὴν παρεμβολὴν ev σήλω GbekxA S [sub «Ὁ 
G | εἰς τὴν παρεμβολὴν sub % S | ev] εἰς k Si]: + εν σήλω δή-- 
οἸπ(σιλω)ον(ἰχι)ιν(σηλωμ)χ(σηδω)α͵ (σηλων) : +e Selom W: + ets 
σηλω ANOv(mg) rell (σιλω 1*: onion r: onxw NY 

10 ενεβαλεν} eveBarov a,S-cod: εβαλεν dguptw: visit & | 
auTots] post cyoous n: αὐτοὺς 1» : eavrois j | τησους---σήλω] ev 


4 τὴν Ὑη»} o ἃ THY γὴν Vv | evayTioy pov] ο΄ εἐναντιον μου ν | Kaba—(5) peptdas] a’ super Ainistonem orts sortium corum 


ef uentent ad me et dinidite eam in septem portiones & 
5 λιβος] vorov z | αὐτοῖς 3°] οἱ ο΄ χων 


7 tepareca yap] ἃ οτι ἢ... V 


8 xwpoBarncat] σ’ a’ 6 (om θ' ὁ: ot ἃ 2) διαγραψαι bvz: χωρογραῴφησαι vz | mopevecbe—pe] tle transite per lerram et 


serthentes ean venertimini ad me & 
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ΠΙΣΟΥΣ 


΄κ σι 4 La ’ 
ι1 Ιησοῦς κλῆρον ἐν Σηλὼ ἔναντι ἰκυρίον. 


XVI ας 


gal ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος φυλῆς Beviapely πρῶτος κατὰ B 


aL ’ wn Ἀ ᾽ wn of n , ἘΣ “ » Ἁ , ἼἼ “ὃ ἂν ? \ ? nw ta 
δήμους αὐτῶν" καὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν ava μέσον ἰουδα Kal ara μέσον τῶν νιῶν 


. ἴω ¢. an nw ? , ¢ 
ι: Ἰωσήφ.Ἱ «ai ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βορρᾶ ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου: προσαναβήσεται τὰ ὅρια “" w 


κατὰ νώτου ᾿Ιερειχὼ ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἔσται αὐτοῦ 
13 ἦ διέξοδος ἡ ΔΜΙαβδαρεῖτις Βαιθών: 13καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια Λοῦζα ἐπὶ νώτου Λοῦξα 
ἀπὸ λιβὸς αὐτῆς, αὕτη ἐστὶν Βαιθήλ" καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ΔΙααταρωθορὲχ ἐπὶ τὴν ὀρεινήν, 
ty) ἐστιν πρὸς λίβα BaOwpar, ἡ κάτω" τἱκαὶ διελεύσεται τὰ ὅρια καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὸ ὄρος 
τὸ βλέπον παρὰ θάλασσαν ἀπὸ λιβός, ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόσωπον [βαιθωρὼν λίβα, καὶ ἔσται 
αὐτοῦ ἡ διέξοδος εἰς Καριαθβάαλ, αὕτη ἐστὶν Καριαθιαρείν, πόλις υἱῶν ᾿Ιούδα' τοῦτό ἐστιν τὸ 
15 μέρος τὸ πρὸς θάλασσαν. ‘Sal μέρος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους Καριαθβάαλ' καὶ διελεύσεται 


tr φυλης ΒϑΡ πι61 om B* | ορια BP] ἀρεια B* 
12 apta 2° ΒΡ] apea * | ceprxw BOA | » 2° BA] om B* | μαβδαριτις A 


13 apea (bis) 1i* | ορινην A 


σήλω KXypav is b! | enzaus] post KAypory hm: om e | KAnpar] 
KAnpavs q: om f | ἐν---κυριαυ] εναντι κὺ εν (εις N) σηλω (-λωμ h) 
Ndhpt®: axte Dim in Selom Wi om m | om ev σήλω gn | 
ev] es ioyb, | σηλω] σίλω 1*: σήλωμ gw: σηλων a, | evarre] 
pr kat j: ἐναντίαν A | κυριαυ] + ταῦ θυ ἡμων az: + καὶ ἐμερισεν 
exer ts THY γὴν ταῖς mwas (Ν κατα μερισμαὺυς αὐτων Gbekxz(mg) 
AS [sub % GS | exer 5] ἐς exec G: om ἐς Δ] 

11 (om καὶ τὸ 237) | om α dejpt | φυλη5) pr τὴς az: om 
ΒΤ ΔΈ | βενιαμειν} pr uw GbhexdS: βενίαμὴν fnt: Bena- 
μειμ Ὁ, : mer βαινιαμειν ἃ: μανασσὴ A | mpwros] sub— GS: 
mpwrav a, | avrwy 1°) - και κατα συγγενειαν αὐτων a, | εξηλ- 
θεν] erant A-ed | ὁρια] pr ra dpt: apcov (77) WL: (ope 236: 
apy 16.131) | Trav κληρου] κατα κληραυς 1: τοῦ KAnpavs ἢ | 
αὐτων 2°] eis 3. : (om 71) | cavda) pr νέων abexEcS: pr wov 
G | om ava μεσαν 2° ἃ | om των view 16 των Bhqr] om 
AGN6@ rell 

12—28 omw 

12 om καὶ 1°—apia 1° ἢ | εἐγενηθη) eyevero O: ἐσται y | 
αὐτων post opia 1° efjsuvzA: avrw 1: αὐτοῖς ec | om τα 1° οὗ | 
ain ama Boppa 1° (16.76) 35 | Boppa 1°] Boppav e | απο 2°] pr 
εὐ τ om nr*Q | πρασαναβησεται] pr καὶ d-gjupstvzA: ef 
ascendentes & | om τὰ 2°—avaByoera: dp | τα opta 2°) ro optov 
a: omn | κατα νωταυ] secundum austrum © | κατα] ama m | 
vorou cei-msuvzb, A | cepecxw]) cepyxw i: ἐπ Sertcho & | aro 
Boppa 2°] subrAv: ef aguilone W | απὸ 3°] ἐπὶ AGNGabcikoxa, 
AES | Bappa 2°) βορραν bx | αναβησεται] ana βησεται m | 
emt Ta apos] om a: om tom | em τὴν Gadaccar] ad mare L | 
ἐπι THY] pr καὶ dgnpt: xara Ay: om τὴν v | θαλασσαν] - και 
Ta apa αὐτου eljsvz | avrav] avras ejsz: post διεξαδος Gabex 
S | 9 paBdaparis) ELmabdaritis 1: ιαμαβλαριτις | | μαβ- 
dapetris] μαυδαριτις omn: μαυβδαρειτις C: αμαβδαρτις τι: μαγ- 
δαριτης dp: μαδβαρειτις ix: μαδβαδαριτις b,: μαδμαριτις ἃ | 
Bardwy] βεθων y: βαιθαυν ANOaikoyb,: βαιθαουν b: βαιθαν 
mu: (Badaw 128): βαιθαυμ G: βαιθααυμα c: βηθαυν x On: 
Bethauan A: βαρθων efjsvz: καιθαυν 1: acdaoup a, 

13 εκειθεν] post Aovga 1° h: 21 HW: om n | λαυξα 1°] 
λουζαν N: (ζουλα 18) | ἐπι vwrou Aavfa] post αὐτῆς q: om bh 
mi | emt νωτου] απο νοτου dp | ewe 15] sup ras τὸ: ama gnot 


14 opera B* | apas) pepas Be? 


AGN®a-v(w)x-b, ΓΞ ΤΣ 


A(uid) | νωτου] νωταν a: μοτοι ANa*eiklstvz**b, | om λουζα 
2°n | απο] pr καὶ nih [λιβὸς] prvwrov u: varav Gac | avuTns 
Bhqr] om AGNO rell AWS | αὐτὴ ἐστιν] ἐστιν αὐτὴ az (εις 
128) | βαιθηλ] pr ἡ 8: βεθὴλ In: βηθηλ G | om τα 2° efjsvz | 
μααταρωθαρεχ lir] αμααταρωθαρεχ h: ατταρωθαρεχ q: (αταρωθ 
apex 209): fdiaroth Orec W(uid): »-eapwooper C: απὸ 
αταρωθ capex efjsvz(txt) (16(atr-)): Alaroth Lorech &: arapwA 
adaap x: αταρωθ eddap Gabe: (αταρωθ εδδαν 128): arrapwi 
dgnpt: ava arapw@ adap a, On{uid): απὸ αταρωθ αὅδα ἃ: (ato 
αταρωθ eddav 18): aro arapwy Padap 1: ama αταρωθ addap AN 
Oz(mg) rell: ad Astarcthadar A | om ἡ ἐστιν ὁ (spat relict) | 
Ba] ναταν Gv(ing): νωτὸν c | (om βαιθωρων---(14) βλεπον 
236) | βεθωρων gnq | ἡ 2°] τὴν y: {των 77 

14 om διελευσεται---παρελευσεται n | om καὶ παρελεισεται 
cE | wapedevoerar 3] διελευσεται A{-re)i: rdi¢ WL: περιελευ- 
σεται GNO rell AS | ewe ro apas] om q: (om ἐπὶ 77) | OM τὸ 
1° den | apos D*hr@(uid)] pwepavs nz μέρας BXCAGNO rel! A 
ELS | τὰ Brerav| sub + GS: trav βλέποντας n: om C(uid) | 
παρα] pr τα Gabex: mpos NGdgik-ptuv(mg)ajb,: ad LS(sub 
—): es Ay | {(θαλασσαν 1°} pr τὴν 77) | ara XBos] acl africum 
3): avo vorov Gv(mg): ἐπὶ vorav c | om ara 2°—AiBa n& | 
ama 2°] ext m | βαιθωρων] βαιθωραν 1: βαιθορων 6; βεθωρων 
gq | XeBalafric? LW: νοτὸν (τ: vorauc: om im | om egracm | 
avrav] post διεξοδος (sbexS: eavrav im | y διεξαδας] afrtcus XL | 
om καριαθβααλ avry ἐστιν q | καριαθβααλ] καριαθβααα }: καριαθ. 
Baa e(uid): καριαθβαλα sz: (καριαθβαὰλ 18.71.128): καραθβααὰλ 
c(paé ex corr): καριωθβααν ὦ: καριαεβααν σα: Kaptags8aX ui: κα' 
ριαβααλ a,: καριαδβαδ On-cod | καριαθιαρειν B] καριαθηειαρειμ 
a,: καριαθιρειμ b’: καριαθιαριμ AGNO rell C¥, On: Cariatharin 
Ait: Fut San S | rortecs Odhiopa, | tev7o ἐστιν] pr 
εἰ AE: {και ἐσται 236) | τα μερος] (pr αὐτων 131%: aurav 236): 
omr: om ten | (@adraccav 2°] λιβα 30) 

15 {μερος] pr zo 18) | om τὰ GA | (rpas] pr rav 236) | 
Ba] ναταν Gev(mg): (θαλασσαν 30): θάλασσαν h*™ | om 
απὸ pepaus KkapiadBaad ἃ | om απὸ pepavs y | mepous] μερος [: 


om 33 | καριαθβααλ] καριαθβαλα qsz: καριαθιαριμ x: dctann 
fasts S | διελεύσεται) practereunt A: clreumibunt A | apa] 


12 kara—Boppa 2°) a’ ad humerum Tericho ab aguilone S | απὸ 3°] ο΄ ἐπι v | βαιθων] α' βαιθαὺυν v: βαιθαυηλ z 
13 Ta 1°—aurys] a! super finem Luca ad humerum Luza ad afritcum σ΄ fints ZN ad humerum Luca in africum & 


paarapwhapex] a fara αταρωθ] addap v 


14 και το--λιβα] a’ εἰ exibit fints et circumibit ad latus marts africus autem a monte ... 
15 καὶ 1°—Kaptadpaar] σ΄ facies autem africi a capite Taste 


749 


africus & 
Sanna 9 


g6—2 


-" i Z " 4“ δ : Le : 
Digitized by Microsoft ® 


Bs 


ἘΌΝ 15 


LEROY > 


ὅρια εἰς Pacely, ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθώ" “kat καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ μέρους, τοῦτό ἐστιν 16 
κατὰ πρόσωπον νάπης Σοννώμ, ὅ ἐστιν ἐκ μέρους ᾿Ιὑμεκραφαεὶν ἀπὸ βορρᾶ" καὶ καταβήσεται 
Παίεννα ἐπὶ νότον ᾿Ιεβουσαὶ ἀπὸ λιβός, καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν “Ῥωγήλ: rat διελεύσεται ἐπὶ 17 
πηγὴν Ἰδαιθσάμνς, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Ἰ'αλιαώθ, ἢ ἐστιν ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν Αἰθαμείν, 
καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον Bator υἱῶν Ῥουβήν" Beal διελεύσεται κατὰ νώτου δαιθαραβὰ ἀπὸ 18 
βορρᾶ, καὶ καταβήσεται eri πὰ ὅρια ἐπὶ νῶτον θάλασσαν ἀπὸ βορρᾶ: καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τὸ 
τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς θαλάσσης τῶν ἁχῶν ἐπὶ βορρᾶν εἰς μέρος τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ λιβός" 


1s ἀρεια B* 


16 apea b* 


AGNOa-vx-b ACED'S 
pres d: prra ANOgik-op(opia es bis scr)qtuya,b, : τὰ apia θα- 
Nagons aS: akapia θαλασσὴς x: omb | om εἰς yaocew kx | om 
εἰς Θ΄] γασειν] Gasin C: yaw AN Gefjinogsuv(txQyzb,A¥ : γαην 
ἰ: yae ἀρ: exAeqe dgenpt: {(κλεὶμ 76) | emi] pr καὶ εξελευσεται 
GhcAS(sub & GS): pr καὶ διελευσεται x | ναφθω] ναῴθων c: 
vepOw q: ahaa §: ναῴθαε On-cod: ναῴνω δ΄: Naphue 
A-cod: νεῴων efjsva(txt): (νεῴρων 236: νεῴφελων 77): αφωθ] 

16 om em 1°—ea7e 1° d | μεραὺς 1° ΒΠητΟ 351 pepos ταῦ 
apavs Gax: (+apavs 131); - τοῦ apavs ANO rell (av 1° ex corr 
pS | ταῦτα] a AGNOabcfgik-ptuxya,b,ABWS: av v | 
vans carvan) wallinm filiorum Enom A | ναπης] καὶ τῆς 
fy(txt) | σανναμ Bier] Soxnom WL: σαναμ q: σοναν h*: σαμνα 
fy(txt): veav σεναμ h>(uid): evan g: ἐνωμ ἢ; Onnam ©: 
Anam FB: wa evvan ἃ: mav ἐννωμ m: mav evan be*pt: 
pasa MADA S: viov avvan O: νιαν ἀνναμ Nu: νιαν avvavy 
a,: viav ava lob,: νίαν ἐνναμ καὶ τὴς σαμνα ejsz (16.1321.213}} 
fevvav 237 | καὶ rns] καὶ τὴ 16: om 1317: νισν ἐνναμ ΛΟς᾽" 
v(mg) rell | om α--- Ύαιεννα ἃ | om α ἐστιν 3... | o]yq | omex 
μεραυς Ὦ | εμεκραφαειν] εμεκραῴαειμ Acxa, On: exexpadaa G: 
ἐμεκραῴμειν u® (uid): exexpagavl: Emacarfaru &: Mecrafatn 
CC: ἐκμεκραφαεὶν b'i: ἐκμεκρεαφαειν q: ex κεκραφαιν τὴ (ε 2° ex 
corr m3); a AAD QM DS: ἐνεκκρεφαειμ k: eva- 
kpaBew ρη(-βὴν n*)pt: Lvacrafain A: (evaxpiBw papa 84) | 
(om καὶ 2° 84) | γαιεννα Β] yar ἐνναυμ On (εναυμ cod): (yat 
αναμ 30.77(ye)): γεεννα hq: -yeevvad v2: γενναθ τὸ: Nonnom 
i: Ounam EC: (ενναν 71): em yar ἐνναμ Gakx(yn): eme 
γένναμ C(vy 2° ex corr): emt γαῖ ἐνναμ b: ἐπὶ γαῖ εναμ enA: em 
γαι avon. fs ἐπι γαῖ ὠννωμ τῇ : ert σαιονωμ ἢ: super pasa ,-- 
Si ama yat ova e(ye)jsvz: ἐπὶ τὴν Ὑεενναμ ps: ἐπὶ τὴν γεεναμί: 
a Napin &: ἐπὶ yar ἀνναμ ΑΝίεπι γαῖ sup ras υἱ4)Θ rell | 
emt varav] super dorsum 3: in dorsum WL: a tergo & | varov 
BGemr] vorav a**diklpb,: νωταν bqxz(mg)%: τὰν efhjsvz(txt) : 
(rav 236): vwrav AN@a®* rell | teBavcar Bar] ιεβουνσσαι h*: 
μόνα Ei Soamsa S: ἱεβανσσαιαν h?: veOBavs o: ιεβους 
AGNO rell H | ama AcBas] pr εἰ C: ad africum LW: om gn | 
λιβα9] (λιβας 236): λιβης 1: varav Gev{mg) | KaraByoerar 3° 
BGachqixS] καὶ n: pr καὶ ANO rell ABW | ἐπὶ πηγην] em 
τὴν γὴν befjlsv(txt)z(txt): (om 71) | ρωγηλ] poynA m: pwynk 
c(uid): pwBydr ejsvz: (ρωγλη 18): om f 

17 και 1°] pr και διεκβαλεῖ ere Bappay GhckxAS [sub ἡ Ὁ 
Ὁ | emjaraG] | διελευσεται] nenset © | om em το a, | πηγὴν] 
τὴν γὴν b’'*: omefgjnsv(txt)z(txt)® | βαιθσαμυς] βαιθσαμης hd: 
βεθσαμυς dgnpt: Betsamus 1: βαθσαμὺυς e: βηθσαμες Oni: 


19 opia 1° 190] opera B* | σρειων B* 


ens. gus3 SS: βεσσαμοις q: capus a,: gayes Gbu: cape- 
σαν c: gaus xh, On }(cau cod): cane ANQaily: Oape o: capw 
m: geue k: Samir A-codd | παρελευσεται] διελεύσεται ῃ: 


cercumibunt A | γαλιαωθ Bra(mg)] holly 5: γαλι- 


Aad gnt: γαληλαθ dp: γαλλιλωθ Noyb,: αγαλλιλωθ A: γαλει- 
δωθ 1: γαλικωθ cjz(txt): γαιλικωθ s: γαιειλωθ On-cod: yau- 
λωθε: χαλισωθ ἃ, : χαλιωθ GE: χανλωθ m: γαλιλωθ GO rell A 
3: On-ed | πρὰς ἀναβασιν} κατα προσωπαν a, | αἰθαμειν ΒΗτ(Γ 
3Ξ] αἰθαμὴν α : (αιθαμειθ 209): αθαμειθ 2: ναθαμειθ efjsv: (ναθα- 
μαθ 27: μαθαμειθ 236): ayauy dgnp(uid)t(: Acamin LW: ἐδωμ- 
phew N: εδωμειμ Ghex: εδωδειὶμ a: αἰδωμην 1: amare 
S: cdwuw AO rell A | λιθαν βαιων] Aben Bathe W: αβενναωθ 
g: αβεναωθ n | λιθαν] λιθων q: λιβαν 1 | βαιων Bhar@#] 
Bacay km: Bacay i: καίων az: βαααν ας wean S: (Boar 
18): Boov On: Bar x: βαιωθ ejsvz(txt): Baw dfpt: Baan A 
A-codd: Baay GNOz(mg) rell A-ed | vsav AOfi-mosuvy-b, 
A-ed | ραυβην] pavBw irstx: ρσυβιμ dejlmp 

18 (διελευσεται] διαβησατε 236) | om κατα--(19) apia 1° 
m | κατα] ἐπι KIS | νωταν]ῇ νωταν ul: varay a®?ceklpsz | 
βαιθαραβα] βαιθαραβαα Ou: βεθαραβα g: BeGapBan: βηθαραβα 
a: τάξον A: (καιθαραβα 71): βαιθαρα Gqy€: 
βαιτανα fjsvz: Berravae | καὶ 2°—(19) Boppa bis scr ἢ } κατα- 
βησεται) +emt apaBaba και καταβήσεται efgjstv(mg)z (209) 
(apafat: ἀραμαθα 209: apt 5): +emi apaBa και wapedevaerat 
GbekxS [ἐπὶ apaga sub % S | ἀραβα---(10) emt 1° sub % G | 
παρελευσεται) περιελευσεται CH: διελευσεται ki]: +i Arabia 
et descendent A: τ ἦι Ariabathe et descendet Y 

19 ἐπι ra apa] pr “Χ' v: om AN@alonyb,: om em cdghnp 
ta, AEWS™ (τὰ apia sub %) | ere 2°] kara e: (om 71) | γωταν] 
νοταν a3?ej—msz3?: vwrav ANb’ginotxya,: varav dpb, | θαλασ- 
σαν Bhr] θαλασσης ηἰ (nid) : βεθαγλα grin: βηθαγλα Gabecx 
On (8ané-cod): «λυ gama S: Bethagla A: βαιθαγλαα 
Ndpt: βαιθαλαγα A: βαιθγαλ Ἰ(βαιαθ- 19"): βαιθαγνα bos ταὖν 
βαιθαγλα i: (και βαθαγλα 71): καιθαγλα f: (καθαγλα 236: 
καιθαγλαα 76): βαιθαγλα Θ rell © | om azo Boppan | ara 1°] 
κατα q | Bappal pwrav g: +maris A | 2] pr avrav Ay | τῶν 
ἀριων} avrav b’ | ext λαφιαν] ἐ» collibus W | emi 3°] ata cc | 
λαῴιαν} pr τὴν ἢ: λαῴφιας k | om των arwy gnib | adrwv] 
(αλλων 18): αδων s: adw vz(txt): ἀλαγων d | em Boppay Bq] 
emt Boppa h: ad aguilone” %: axa Boppa AGNO rell A(uid) 
= | es] pret A: e¢ B | pepas] μεσαν q | om ama λιβὸς 1° gn | 
AtBas 1°] varou Gv(mg): νωταν α | om ταντα---λιβος 2° dhnoa, 


15 apa] a’ θ΄ apia θαλασσηὴς v | εἰς γασειν] σ΄ fx mare S™ | yacev] yaocew z | ναφθω] a’ A μαῴφθων v 


16 vamys} αἱ ἃ rin? S | ρωγηλ] a’ ἃ ρωγὴλ v 


17 βαιθσαμν9)] σαμὺυς vz: a’ solis ™ | emt γαλιαωθ) σ΄ super finem 3S | αιθαμειν] a’ A εδωμειν vz (σι A) | βαιων] ο΄ X 


βααν v 


18 BaGapaBa—(19) Bappa] σ΄’ in planitiem ad aguilonem et descendet super planitiem et descendet finis super humerum 


Ὁ ὧν aguilonem δ. | βαιθαραβα] a’ AX... GaBapa vz(sine nom) 


19 a\wy] a’ ἃ αλων v 
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ΓΙΣΟΥΣ 


~ \ ld ES ᾽ Α ͵ 
20 ταῦτα TA ὅριά ἐστιν ἀπὸ λιβὸς. 


᾽ ta if Ἀ τ Ε » 4 Ἁ 7 
21 νομία υἱῶν Βενιαμείν, τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ κατὰ δήμους. 


\ if ἐν f e “a ἢ a 
20 καὶ ὁ ᾿Ιορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν. 


ST 27 


αὕτη ἡ KANpO- B 
21 Ν ’ , [2 ? rat tA 
καὶ ἐγενήθησαν ai πόλεις TOV υἱῶν 


ray Ss 4 ’ 
22 Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν ᾿Ιερειχὼ καὶ Bebeyarw καὶ Apexaceis ??xai Βαιθαβαρὰ καὶ Lapa 


53 καὶ Βησανὰ 53καὶ Αἰεὶν καὶ Φαρὰ καὶ ᾿Ιεφραθὰ *4+xai Kapaga καὶ ἹΚεφειρὰ καὶ Movet καὶ 


5 TaBaa, πόλεις δέκα δύο καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: *5TaBawv καὶ “Papa καὶ βεηρωθὰ «ai Mac- 


27 σημὰ καὶ Μειρὼν καὶ ᾿Αμωκὴ 57καὶ Pepa καὶ Καφὰν καὶ Νακὰν καὶ Σεληκὰν καὶ Θαρεηλὰ 


20 ὁρεια B* 


36 | ravra] pref S | τὰ ορια ἐστιν sunt fines Al + corum)i: 
om ἐστιν ANOgiklmptuyb, £* | (om απὸ 3°—(20) αὐτῆς 236) | 
om απὸ 3° 325  λιβος 2°] vorov Gv(mg): vwrov c (ravra— 
vwrov bis scr) 

20 τον topdavov Ὁ; | om o ejlsz | οριει} arutdit A: definit 
IL: {διοριει 209): +avto GabcxS | ἀπὸ μερους] ἐπὶ pepous t: 
emt pepos gn: 27 partem I | pepous] opovs sz | avarodwr] pr 
aro Gbex@S | αὐτὴ] Ἔ ἐστιν efjsvzB | om ἡ fo | νιων] pr τῶν 
dgnpt [βενιαμειν} βενιαμειμ b,: βενιαμὴν n: βαινιαμιν Aa | 
ta] pr e¢ A: pr ravra dgnpt | avurys] αὐτοῖς ἢ: aurwy h: 
uayis A | κυκλὼ κατα δημους} κατα δημοὺς avtwy κυκλω a, | 
δημους Bhyr] Ὁ αὐτῶν AGNG rell ACS 

21 εγεννηθησαν o | των νιων] αὐτων φυλὴς a,: τῆς φυλῆς 
ni, | των BAhqr€E] (pr φυλης 128): pr δ διιων A-cod: τῆς 
φυλης Negjsxz: τῆς γῆς Θ: pr τῆς φυλης G tell (της bis ser t) 
G-edS | βενιαμειν] βενιαμειμ b,: βαινιαμιν Aa | κατα δημους 
aurwy] (om 131): om αὐτων G | ἐερειχω) cepyxw i: repvxw p | 
(om καὶ 2° 71.76) | βεθεγαιω B] Badaryew τ: Aethageo E: 
Bedeyeovh: Nu gus 5: βεθαγλα πῃ: BadayrtaagikEL : 
Bethagla A (pr zz cod): βηθεγλα Gm: βηθγαλα N: βηθαγαὰλ 
1: (βεθλαγα 74): θέγεω q: {(θαγλα 64): μεθαγλα dpt: μελγαλ 
ejsvz: μελχαλ f: βηθαγλα AO rell On (βοηθ- cod) | om καὶ 3° 
dp | auexaces Bar A-codd On-codl] (αμεκασῆς 71): Armacasis 
33: Amechasis W: apexaes h: -- pont S: ἀμεκκαεις 
XY! ἀμεκκαειρ a,: μεκκάσεις b: paxkagers |) (κ 2° ex corr): 
(apexxaders 209): auexad gnp: αμεκκαθ t: aupexad ἃ: apex- 
κασὴρ km: wafexxaders efjsvz: Amergasis ©: Amengasim A- 
ed: apexxacess AGN(a 1° ex ¢ nid N2)O rell On-ed 

22 om καὶ 1° dp | βαιθαβαρα 15.323] βεθαβαρα 1: βηθαβαρα 
x: βεθαραβα hm(a 1° ex e)n: βηθαραβα N: κ«ὥξϑα τώ 
S: Betharaba A: βαθαραβα ai*: (βαιδαραβα $4): θαιθαραβα 
v: Lacthara ©: βεθαρα q: θεραβα e: θαιραβα 752: (θεραμα 77: 
θαιραμα 236): βαιθαραβα AGO? rell (β 1° ex 9 f7)L | καὶ 2°] 
bis scra,: om dp | capa Bhqr tc] Saar 353: σαμμα 5: σαμβα 
efjvz: (capa 236: σαμνα 237): Mambra ©: Subari W: σεμ- 
pnu 1: Semaritm A: cappep ika,: σεμρεειμ x: σερεὶμ On-cod: 
σαβρειμ τὰ: σαμαρεὶμ Ὁ: σαμαρειν G: cauapetuc: cayipdgnpt: 
σεμριμ ΑΝΘ rell On-ed | και βησανα] Cabesana Ef | om καὶ 3° 
dp | βησανα Bri‘) βησσανα 4: βησαναν ἢ: Aacsane Δ΄ : βεσα- 
vaa fv: βαισαναα ejsz: βαιθηλ Okx Pl On(uid): Bethel A: βοθηλ 
m: βηθὴηρ o: βηθηβ b,: βηθλὴμ a,: yeOnrA g*: yeOend dg@?n 
pt: @nA 1: ByOn\ AGN rell 

23 om καὶ τὸ dp | αἰειν BhE] ate (128) C: ἀαβημ b’: 
(ανειμ 71): aumet ο: Fama =: αὐσὲν α΄: yew dptil- 
yee: yen Nn: σεὶν 4: εἰν efjsvz: (qv τό): er: ave AGNO 
rell A | om καὶ 2°—reppaba q | om καὶ Papa c | om καὶ 2° 
dp | Papa] φαραα jsvz: φαραω f: adap ANOilm**ouya,b, A-ed: 
appa Gbm*: οὐρα ax: wlASam S$: adpapk: Asfar A-codd | 
om καὶ 3° dp | cefpada Bhr] eppada ejsvzeLE: appada Ga: 
φραθα f: (εθραθα 236: εφαθα 237): αφαραθα k: evppavda c: 


21 πολις A | cepixw BOA 


24 wos A 
AGNOa-vx-b AMES 
= 


2 

apapa bx: edpa gnptiL: epap a,: adap m*: IAN 5: Arfa 
A-ed: εφα d: ({βιθλεεμ 131 mg): adpa ANOm?? rell A- 
codd 

24 om καὶ 1° dp | xapada—pover BriE] καρεφα καὶ καφηρα 
και pover efhjqsvz (236) © [καρεφα] καραφα hq: Carfu ©: eda 
236 | καφηρα] καφυρα f: Cacfira C: xepepa q: φειρα h | 
μονὴ ε]2 230}: καραῴφα αμμωνα και τὴν adver Gbe [αμμωνα] a 
1° del 43*: αἀμβωνὰα c: αμονα b’ | αφνη bl]: εποικιον αμμωνα 
και THY adver X: wic#s ASNa Gama S: 
Kepipa ou: καριμ καὶ κεῴφειρα p(om Kat)t: καριμ yepepa d: καρεν 
και καθειραμμειν καὶ ETOLKLOY ἀμμωνα καὶ THY αφνεὶ ἃ : αἰκαρεν 
και καφηράαμμιν ANO rell (71) AW [αἰκαρεν] εκαρεν Nilmo (ε 2° 
ex corr 0?) 71: αἰκαραίμ y: Caren A-codd: Cari : Carem 
A-ed: Carim A-codd: xape a, | om καὶ 71 | καφηραμμιν! 
καφηραμειν ἃ.: Caferamnin Ws Kagpipauey 71: χαφηραμμειν 
Oiku: χαφειραμβειν 1: Chaferamin A: χαφιραμιν τη(χαμφ- 
τη 7: ...aupwera...agver On [γαβαα] γαβαλ Ir: {γαμαα 
237): Gaba: γαβεε i**: γαιβα ot: yeBadnp: γαιβε On(uid): 
βαγαι h | δεκα δυο] δωδεκα AN@a-dfjklosu-zh,: . av Ws (0 
236) | αἱ κωμαι] wrcos W: om αἱ G | avrwr] eves S-cod 

25 γαβαων] pr εὖ ©: εἰ Gaechaon W: yoBawy p(uid): 
γαβαὼωθ e: yaBaw ἃ: yaBaa m: ραβαων N | om καὶ ραμα d | 
om καὶ 1° jmp | ραμα] RammaA: paBa pt: ραμαθ {vy: ρεμαθ 
ejsz: slevama WL 1 om καὶ βεηρωθα qi | om καὶ 2° dp | 
Benpwha Bhr}) βεηρωθ npt: βαιηρωθ efgjsvzl: βεκρωθ ἃ: (Bace- 
ρωθ 236): Beeroth ©: datas 3S: βηρω a,: βηφρωθ 6??: 
βηθωρωθ Gb'd*k: βηθωραθ c: βηρωθ AO rell A: μασφα N 

26 om καὶ 1° dp | μασσημα Bre] μανσημα q: μασημμα 
h: pasonpa Gébcefsvz: μασσειφα bl’: μασηφα Κὶ : μαννασσηφα]: 

δ: νασῴφα u: pada | (a 1° ex corr): μασφα AO rell 


καραειν και 


A(uid) On: βηρωθ N | om καὶ μειρων n | om καὶ 2° dp | 
μειρων Br) βειρων hE LE: βηρων a: χεῴφερρα On-cod: {(χεφθειρα 
st): xepepa GOL"? gka, AW: καφηρα α: κεφιρ dp: {κεφιν 74): 
apepa δ΄ : αφηρα b’: pepipa fjsvz: φερηρα e: χεφειρα AN rell 
On-ed |] om καὶ 3° dp | αμωκὴ Bhr) apwxee q: Zamoce C: 
Moce EH: apwou b,: (anwooa 64): ἀμμωσσα a: Amusa A: 
(αμμουσα 18.128): ἀμωσὴ p: edmose LL: αμμωσὴ dent: μωσα 
ya,: μαῦσα Ghe(uid): auoax On: τῷ wa S: αμουὴ ejsvz: 
μουν f: (αμοὴ 200): ἀμωσα AN®O rell 

27 om καὶ 1" ἀρ | φειρα--νακαν Lh] φειραν και καῴαν και 
νακαν qrL [φειραν] φηρα q: Bera Te: Cefaraa © | νακαν 
paxay q: Cana 33}: νακαν efsvz: Macham WL: vaxpay }: μακ- 
μαν dgnpt: ραικεμ k: ρεκεν b: ρεκσεὰλ ini ρεκεβ AGNO rell A 
On | om καὶ σεληκαν (Ὁ | om καὶ 4° dp | σεληκαν Bhrig] 
σελικαν q: ἱερφαηλ ANVikouyA: ceppaed 1: ιεραφηλ c: ιερα- 
φαηλ m: tepap~nr Gabx On (-δηλ cod): ceppan\ bz: tepanp a,: 
καφεηλ enih(uid): καφιηλ dpt: yAaday rell | om καὶ 5° dp | 
θαρεηλα Bhr] Oapenda q: θαρσηλα efjsvzit!: Thanala &: 
θερσηλα dgt: θερσιλα np: θεραλα Gabk: θεραλη c: θεραμα On: 
Chercla &: Cersea ©: θαραλα ANO rell A 


. « . , « pie as 
20 amo pepovs avato\wr] σ΄ tn fucte guae contra orientem δῷ | Ta opia autys) a’ in fire ctus & 
21 και apexaces] of εἰ valles so δ 
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᾽ , t- + fe 
“μέσον κλήρων viev ‘lovda.t 


᾿ 
20 


poy itl 


2S 


\ ¢ ΄- Ὺ ~ 
καὶ αἱ K@MAL AUTO. 


< - a Ε ΄- PY nw a ta \ 3 fd ¢ fal ΄ ν᾽ 
ἐτ καὶ ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν Συμεών: καὶ ἐγενήθη ἡ κληρονομία αὐτῶν ἀνὰ τ XIX 


ΠΕΣΟΟΥΣ 


᾽ Ἀ ἐ ἴω, 
καὶ ᾿Ιεβούς, αὕτη ἐστὶν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ πόλεις καὶ ᾿Ιαβαωθιαρείμ, πόλεις τρεῖς καὶ δέκα 28 
ς tA X \ “ a] 
αὕτη ἡ κληρονομία vier Berapety κατὰ δήμους αὐτῶν. 


Ξκαὶ ἐγενήθη ὁ κλῆρος αὐτῶν BypoaBee καὶ Σάμαα καὶ Κωλαδὰμ 2 


‘ \ . 
βκαὶ Λρσωλὰ καὶ Bora καὶ ᾿Ιάσον Ἱκαὶ ᾿Ιλθουλὰ καὶ Bovdra καὶ ᾿Ιρμὰ 5καὶ Σικελὰκ καὶ 2--Ὁ5 


ἰδβαιθμαχερὲβ καὶ Σαρσουσεὶν © 


A , a ἴω 
καὶ Ἰδαθαρὼθ καὶ οἱ ἀγροὶ αὐτῶν, πόλεις δέκα τρεῖς καὶ αἱ κῶμαι 6 


28 πόλεὶς 2°) πολὶς A | τρισκαιδεκα BP 


ΝΙΝ 2 κωλαδὰμ B*) κωλαλαμ per ras ΒΡ; μωλαδαμ Baluid) me 


AGNOa-v(w)x-b AC ELS 


28 καὶ 1° Bhgr dé) pr καὶ σελαελαφ bk: pr καὶ σελαεαλφᾷ: 
pr καὶ geNadagd a: pr καὶ σελαελαφθ c: pr και σελαλεῴῷ dgnpt 
(om καὶ dp): pr καὶ gehaagd x: pr καὶ σηλαλεῴ Ailouy: pr ef 
Selalef A: pr σιλαλεῴ m: pr καὶ σηλαλεμ bh: pr καὶ σηλαδεῴ 
a,: pr καὶ ondadaked N: pr καὶ on\ared OG: pr et Salaleth WL: 
prez S: pret Selusee @: pr καὶ σελαλακ rell: {σηλα- 


Nep 71) | τερσυσαλημ)] (ἦλ © | καὶ 2°] sub + S: om eqkf | 
πσλεις Kat γαβαωθιαρειμ Br] wodts καὶ yaBaad πολις taper cq 
Ef [γαβααϑ] Cahaoth ἘΠ: γαβαὼν q | wedts 2°) pr e¢ Ef]: 
γαβαωθ και eped dghnpt [γαβαωθ) γαβαὼων h: γαβαω ἃ | και 
ερεθ] ιαρειθ hi}: γαβααθ και πολεις cape AGNO rell (71.209. 
237) AEcS [γαβααθ) S: γαβαωθ b 209 335: γαβαων 
efjsvz: γαβων 237: yaad O: γαρηβ b, | καὶ] sub το S: om 
iy | modes ιαριμ] Chalathnarem A-codd | πόλεις} pr at efjsvz 
209.237: mods Alma,b,@-ed £°S (contra S™) | capes) ἀρειμ 
mxa,: Acca S: apex NOlub,A-ed: apwe 71]: Goboth et 
Arete duae ciuttates Tartel &: Bamoth Tarim €& | om πόλεις 
2°—kwpatu | om modes 2° GabxS | τρεῖς και dexa] dexa τρεις 
A(rpts)Od-gi-mostvy-b,: τέσσαρες καὶ dexa x: duodecim A: 
ATi | αἱ xwpat) wicos WL | viwy) pr φυλης gpt: φυλης dn | 
βενιαμειν) βενιαμειμ b,: βαινιαμιν Ao 

XIN 1 καὶ 1°—kAnpos] o δὲ δευτερος κληρος εξηλθε ἃ | a) pr 
ras (6) i | Sevrepas κληρος ΒΝα1) om δευτέρας b’b*: κληρος o 
Sevrepos AGO? rel} @ 1 των wwr BNhqriL] ras wots d—gjnpst 
v(tat)wz(txt): om υἱῶν a,: rw AGOv(mg)z(mg) rell AS | 
συμεωνἾῚ συμαιων τ: (om τό): τη Purdy viwy cipewy κατα 
δημσυς αὐτων GbhexAS (τη φυλή 5} + GS: κατὰ δημοὺς αὐτων 
sub % G): +secundum picbes corum €& | καὶ χῦ---κληρων bis 
ser G* | (om ἐγενηθη 71) | avrov (64.71) That | om ava— 
(2) avrwv WL | μέσου w | κληρων) κληρον fh: κληρον ANOeg 
i-los-wy-b,@ Thdt: om m@is | om viwy 2’ ἢ 

2---Θ om w 

2 εγενηθη) eyevero on: εἐγεννηθη avras e: - αὐταῖς Gbx 
S(sub « GS) | om aq | αὐτων] avrova,: om b | βηρσαβεε) 
βηρσαβεαι en: βερσαβεε f: ByoaSes 1: βηθσαμαιε On-cod : 
Beer: oexac | om καὶ σαμαα o | om καὶ 2° dmp | σαμαα) 
Sama ih: Semach ES + Somach Te: cwpa gnpt: caBee ANGaiu 
ya,b,A: cafe Gbex On: cafes Im: σαβεσε k: μωλαδ d | om καὶ 
3° dp | κωλαδαμ B*qr#=] Coladaam Ol: κωλαλαμ BP: κολαλαμ 
h: (χωλαδαμ 30): χωδαδαμ 52(-δαβ uid): (χοδαδαμ 77): χωλα- 
δαβ fv: χοδαδαβ ej: μωλαδαμ BI4ept: μολαδαμ n(uid): 
μωλαδαν Ge: μαλαδαν b: ἤρα» W%: (μολαδα 71): μωδαλα 
o: μυλαδα l: σωμα ἃ : μωλαδα ANO rell A On 

3 om καὶ apowda efjsvz | om καὶ 1° dp | αρσωλα BGer@ 
33] αρσσλα b’4*: ἀρσωλ h: αρσωλαμ q: ἀσαρσοναλ ax (ad sup 
ras x*); agap... On: ασερσουλα y: αν S: ἀσερ- 
σουα a,: ἀρσεσαναὰλ ἃ: αἀσερσουλ ὀπὶ: ἀσερουαλ 1: ἀσερσωαλ Κ: 
(agapeovay 18): cepoovia A: σαρσοναμ pt: σαρασοναμ ἃ: Sar- 


28 γαβαωθιαρειμ) a’ 6 «ώλ.τΞ» buAan = 
5 σικελακ]) οἱ ἃ σικελατ V 


6 πολις A | τρις A 


souna L: σαρεωαμ gn: ἀσερσουαλ NO τε]! A | om καὶ 2° dp | 
Bwra BGahr€] Bora beq On: Bara dE: pwra xa,: Bwre fsvz: 
Bore εὖ: (Body 16): βαλλα pth: βαλλαμ gn: βαθσυλ ANO 
rell A | om καὶ 3° dp | tacey Br] cacwy 4: ιασομ Gh: 
ἰασὴημ c: cawy h: aco Nfx: agwp aejsvz: ogou Ap: σσσομ gt: 
Poem 3: ασαν On: δεν Li ἐσσωμ n: agodod a,: Bora 


km: βωλα Θ rel] A: βελβωλα A 

4 om καὶ 1° dp | ελθονλα Bhr iL) eXcovAa dgupgt: ελθευλα 
fv: ed@avrad be: ελθωλαδ ax: ελθευδα jsz: ελθουδαδ No: 
ελθαδα ec: ελθαδαλ a,: (ελθωδαλ 128: ελευδα 236.237): Le'ula 
ΖΞ: θωλαὃ On-ed: θωδλαδ On-eod: θσυλαμ G3?: ἀρθαυλαμ 
G*; acon A®inyb,: ἀσωμ klo: Asom A: (ασουμ 71): ασουλ 
m | om καὶ Sevra da, | om καὶ 2° p | βουλα BE) Bwra N: 
βαυλ hr&: Bova q: βαιθουλ ej]: βαιθονα y: βεθουα n: BatBa(?)r 
p: (Bardwr 76.84): βεθωλ : Nats S: ελθουλα i: ελθουλαδ 
Oklm(ex eAGovdarrAad)ju: Lithulaad A: ελθαυδαδ Aoyb,: Ba- 
avd G rell On: Hator © | om καὶ ερμα G | om και 3° dp 

5 om καὶ 1° dp | σικελακ Bris) σεκελακ h: σικελαγ Gbex 
On: σικελα λα, ΔΑΓ: εἰκελλαγ efjsvz: (ιεκελλαγ 77: εἰκελλαν 
30): σηφκαιλακα: Segaun WL: ἰκαμ dgnpt: (ιχαμ 84): σεκελα 
ΑΝΘ rell | om και 2° dp | βαιθμαχερεβ BI) βεθμαχερεβ q: 
βεθμαχεβεβ hr: Benthachebeb (τ : βαιθμα καὶ xeped j: βεθμα 
Kat χερεθ evz: μεθμα και χερεθ f: βηθμαρχαβεθ npt: βηθμαρ- 
χαφεθ g: βηθαμαρχαβωθ ὁιὶ: βαιθαμμαρχαβωθ Oik: βεθαμ- 
μαρχαβωθ o: βηθαμμαρχαβωθ x: βοθαμμαρχαβωθ m: (βηθμαρ- 
χασβωθ 18.64.128): βεθαμμαρχαβωβ }: βαιθαμμαρχασβωθ AN: 
βηθμαρ και χασβωθ a: βηθχαρβεθ ἃ: ...apapxaBwB On-ed: 
-. ἀμαρχαβὼν On-cod: βαιθαμμαρχωβωβ αὶ (ω 19 οχ α): Bethan 
εἰ Marchaboth A-ed: bethem et Matraboth A-codd: βαιθα- 
μαλχδαχωθ Gs: βηθαμαλχααχωθ 14": βαιθαμαλδαχωθ c: Bai- 
θαμραμχασβωθ y: βαιθανμαχαβωθ a,: βαιθαμμασχασθωθ b,: 
Geua wat χερεθ 5: {(βαιθμαρ 209): Betchammagabaet Y | om 
καὶ 3° dp | σαρσαυσεινῚ σαρσουσειμ τ: apgovcew Gb’b*e: (cap- 
govt 209): σαρσουσα Upt: capsova gn: σαρσσυριην q: Saremusa 
LL: Sarusim €: ἀσερσαυσιν ὀπὶ: ἀσερσσυσιμ ANOkImouyh, 
A: aceprovtaa: Axa aw ὅδ: ασαρσσυσαλ x: (αερσουλα 
18): agecouceip a, 

6 om και 15 dp | Sa@apw8 Bhr€]) Babapwp q: Abatharoth 
Ξε: “Aba et Tharoth Bf: βαιθλαβωθ gk: βεθλαβωθ n: ... λα- 
βωθ On: βαθλαβαθ a,: βαιθλαβαθ Nioub,: βεθλαβαθ τὰ: 
Bethlabath A: βαιθλαμωθ t: βαιθλααβωθ dp: (βεθλααβωθ 76): 
βηθλεβαωθ Οὐ: βηθλαιβαωθ Lb’: βηθλεβαιωθ ς : (βαιθλααμωθ 
74: βαιθλααβαθ 84): βηθαλβαωθ x: βαιθλαβα Θ: βαιθαλβαθ 
A: βηβλαβαθ a: βαιθαβαθ}ὶ: βαιθαβλαβαθ y: {(βηθλαθαθ 18: 
βαιθλαθαμ 71): Hethalaboth ©: has<sa 


S: βαθαρων rell | om καὶ 2°9—avrwy 2°n | om καὶ 2°—avrwy 
1° g35¢ | o aypos ejsz | moders] pr e¢ 1 | δεκα rpets] τρισκαι- 
δεκα Gabex: duodectn: A | at κωμαι] urcos & 


XIX 2 βηρσαβεε) ...caBa vz 


6 αἱ κωμαι) a’ σ᾽ domicilia Ὁ 


752 


ΓΠΙΣΟΥΣ 


8 


ΝΙΝ 12 


΄- ‘ ’ A \ ? f , , \ ¢ A A s Ξ 
2 αὐτών: Τ᾿ Epeupor καὶ Θαλχὰ καὶ [ἐθερ καὶ ‘Acar, πόλεις τέσσαρες καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν 8ὃ κύκλῳ 1! 


- “ Ω f iy \ f ¢ ¢ a tA 
τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Βαρὲκ πορευομένων Baye? κατὰ λίβα- αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν 


τ᾿ \ XN 5 fd , A 
g Συμεὼν KATA δήμους αὐτῶν. 


\ vant 7 £ , a ta Ἢ ; . 
θάπὸ τοῦ κλήρου ᾿Ιούδα ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεών, ὅτι 


᾽ , e Ἀ cn » 10 é A > alee Α > x f ¢ Coa x x > ? a 
ἐγενήθη ἡ μερὶς υἱῶν Ἰούδα perfor τῆς αὐτῶν: καὶ ἐκληρονόμησαν οὐ υἱοὶ Συμεὼν ἐν μέσῳ TOD 


κλήρου αὐτῶν. 


10 


ϑιοΚαὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος TO Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν. 


A ¢ ta ¢ ἢ ᾽ 
in κληρονομίας αὐτῶν Ἔσεδέκ ΠΠ Γωλά: ὅρια αὐτῶν Τὴ θάλασσα καὶ Μαραγελδά, καὶ συνάψει 
ΓΞ ᾿ } ‘ ‘ tf > \ , Ἴ f ye I2 Ν ᾽ ie » 4 
12 ἐπὶ BatOapaBa εἰς τὴν φάραγγα, ἢ ἐστιν κατὰ προσωπον lexpat καὶ αἱ IS GCE ae 
? A 4 > x s γ᾽ ¥. , \ > 
Σεδδοὺκ ἐξ ἐναντίας ἀπ᾿ ἀνατολῶν Βαιθσάμυς ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελωθαίθ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ 


7 πολις A 
10 opera bis ]3* 


“ epenpor Bhq@ On-ed}] epexBov On-cods: epnuwy e: 
{(ερειμὼν 209): αἱρειμὼν {jsvz: θραιμμὼν τ: av peupov Ons 
(uid): awpepwy t: εὐ Remon To: ev 1: quae erant tn Cherem- 
mon WL: ρεμμὼν Ν: ἣν x: div us vaw ἃ: καὶ αἱν τ: cacamwk: 
aw g: om n: av AGO sell A | om καὶ τὸ dmpx | θαλχα 
Bhr3g On] 7 αὐ ε ©: θελκα i: θαλα q: Thaga WL: θαακ sz: 
θαακι v: θααμ f: βαθαακ ej: aw Ν᾿: peuwr np: | asm? 45: 
peuBuv d: ρεμμωθ Aa,: ρεμμὼν GO rell | om καὶ 2° dp | 
ιεθερ] Lyather Te: εθερ GNOaécikoquxyb,A@ On: adep Im: 
βεθερ A: esep b’: θααλ dgnpt | om καὶ 3°d | ασαν] ασαμ A: 
(ασααν 84): asap eljksvz: aca G&: acevva On: ασσαν dpt: 
abay Ὁ, | τεσσαρες] Ἔομου φυλαι συμεων dexa ewra y | at 
κωμαιῦ uicos 3Ἀ 

8 κυκλω Bghnqr] καὶ πασαι at ἐπαυλεὶς αἱ περικυκλω Gbekx 
AS [και---επαυλεὶς sub % G | πασαι 510 ~ S | om ae τὸς | 
αι 29] και bij: ae mepexvxAw ANO rell © (pr εἴ): {περικυκλω 
131) | om των πόλεων ἃ [αὐτῶν τὸ Bhr] om q: tovrwy AGN 
Θ rell ACHELS | (om ews 131) | Bapex B*] Barex BhrCE: 
βαδεεκᾳ: Baleth ©: βαιθηὰλ dpt: βεθὴλ gn: βααλεθ Byp ραμωθ 
AGNG@ rell (30.128) AS On [βααλεθ] hiss S: βαελεθ Gei: 
βααλθ u: βαλλεθ a 128: βαλεθ NI: βελεθ in: Baader ej | 
Bnp} wap 30.128: ρηρ ANoyb,: S | ραμωθ] ραμμωθ At 
osy: ραθμωθ b: ραημωθ N: αμωθ kma, 128: αμμωθ O 30 A 
On: ἀμμοθ}]ὶ: «Zhen 3} | πορευσμενων βαμεθ)] edie τυ 
dus S(sub ~—): evntibus Jamet &: om kx | Bape? hrf] 
pr καὶ q: Jamath A-ed: tapwd a: Jeneth C: (apuved 76.84): 
Laremath A-codd: (es tape? 74): εἰς ιαμνεθ dg(uid)npt: 
cane? AG(ropevonevwy ἰαμεθ sub —)NO rell (uirgul 4) | (κατα 
1°] pr καὶ 30) | AcBa] νστον Gev(mg) | om φυλης b’C | συμαιων 
g* | (om κατα 2°—(g) covda 2° 71) | om κατα 2°—(g) σνυμεων 
1° con3s Thdt [δημσυς] xAnpous A 

9 om απο--συμεων 1° dpt | τον κληρου 1°] των νἱων A | 
{om tov 1° 77) | κληρου 1°] δημσυν v(mg)z(mg)a,b, | covda 1°] 
pr του B6GN@abfh-moqrsuvxzb,: pr flrorwen D | om ἢ 1° f | 
purrs] sub - G: om x | om vewy 1° b’ | συμεων 1°] σημεων 
l*: Ἔκατα δήμους αὐτων my: + secundum plebes corum hie cst 
fints hereditatis tribus filtorum Symeon secundum plebes cortm 
hic est fints heredttates tribus filrorum Symeon a sorte Iudae 
(Ὁ | ore—wwy 2°] απο τσοὺ κληρου y | om ἢ 2° ANg*kninga, | 
μερι5}] Ἑαυτων j: +éribus A-codd: Ἔτης κληρονομιας That | 
ὑῶν 2°] pr τῶν e: ome | μειζων] μειζον chk: μείζω fjvz | om 
της Thdt | avrwy 1°] αὑτὸν ᾳ | om o An Thdt | ex—k«Anpov 2°] 
tx mediis filtis +: om ev peaw O* | avrwy 2°] αὐτου h 

10 (xAnpos ὁ τριτος] τριτὸς 0 κλῆρος S4: OM ὁ TpiTos 76) | 


8 Bapex B*] βαλεκ Bh 


g covda τ] pr tov B8> (supraser) 
12 av] azo A | opeca B* 


AGN@a-v(w)x-b,ACEL'S 


τω] τῶν k: τῶν wey q: om gn | om κατα---[ι6) αὐτων 2° w | 
autwy 1°] αὐτοῦ m | eorac BGbchqr(uid)S] feet B: in WL: 
καὶ eyernOy denpt A: καὶ f: pr καὶ ANO rell | τὰ opta post 
avrwy 2° d | της κληρονομίας] fossesstonunm YW | evedex ywra 
Br] ἐσεδεγγωλα ἢ: Esedethgola Te: εἰς cedex ywra 4: ews 
capers Gabx: usgue in τὰ Ἄπώρο S: ews σαρειθ cm*?a, On(uid): 
(εις σαρειθ 209): ews σαρθιδ Aou: ews σαρθηδ k: ews σαρδιθ 
Oz(mg)A: ews apd m*: ews aphid Niy: ews apOyr\ 1: ews αρθαδ 
b,: (ets ὡδογσλλα 30: εἰς δσγολλα 237): γαλαθ σεδσυθ dpt: 
ταλααδ καὶ σεδουθ n: ταλειαδ και σεδουθ αι: Taala Seduth ©: 
εἰς σοδογολλα z(txt) rell | opta avrwy Bhqr] pr καὶ προσανα- 
βαινει τα GbckxS (kat προσαναβαινει sub % GS): om dn: pr 
ra ANO rell | (αντων 3°] των 76) 

11 ἡ θαλασσα] pr εὐ (Ὁ : ets θαλασσαν 4°°S: λαχαα dgpt: 
λαχα n: Lancha Ῥ,: om ἢ oO | om και 15 d | μαραγελδα ἘΒ] 
Maregella 1... (uapyedda 209): Alargda Cs μαραγγελλα hq 
(pr 9): μαγαρελλα τ: Alagerela EH: μαργαλα dnpt: μαρχαλα 
g (χ ex corr): γαραγελλα efjvz: γαραγγελλα 5: ie 
μαριλα Ay: (auapada 18): μαραδα mu: μαραλα GNO rell A 
On [συναψει) συναψη q: συναψεις h: συναξει GbexS: em- 
συναψει u?? | βαιθαραβα] βεθαραβα hq: Aactharra Wh: βορραν 
dgpt: Boppa n: δαβασθαι AQcikuyz(mg): δαβασθε G2? bb, 
A-codd On-ed: {(δαβασθα 71): δαβασθει N: δαβασθες G*: δα- 
βασσε uel δαμασσε On-cod: δαῴφασθαι ἃ,,: δαμασθε κι: δαβασθ 
x: λαβασθεα: λαβεσθαι]ο: Gabasthe A-cd: Sabasthe A-codd: 
Abasthe A-codd | ets] pr καὶ ἀπαντήσει GhckxAS(sub % GS): 
ercu | ἡ 2°] yrs dgnpt | om ἐστιν FE | cexwav Bq] cexxouav 
nN: texoupoy dept: (cexvay 71): texvar On: Lyacaman 3: 
lexvaaya,: ἱεκνααμ x: ἰσκηαν ἢ: egoavr: exuaday efjsv(txt)z: 
(uadav 236): Legman ᾿Ξ, τ vexvan AGNOv(mg) rell A 

12 ἀνεστρεψεν BGchrx] ανεστρεψαν b: απεστρεψεν q: ava- 
τρεψει d*: ἀναστρεψει ANOd?!? rell (α 2° part sup rase) ACL | 
απο σεδδουκ] hs uupfg “ A | απο] ετι ἀσορι( | oedd0uK Bq 
iL] σελδσυκ τ: cedoux hh: Suduc H: cedovd efjsvz(txt): (σεδαυδ 
236): σεδουθ gn: (σελουθ 74.76.84): σελοὺς t: σεέλουμ dp: 
sasavico S: caped m: αριδ 1 δὴ : acepd.a,: capt O: σαριδ 
AGN##*2(ing) rell [ aa] ex θ΄ [[βαιθσαμιυς] won ee 
Retsamys 1: βαιθσαμσις q: βεθσαμυς ἢ: ph fd auadlin; A: 
βαιθμαμυς f: βεθσσαλις n: (σαμις 71): caus GS4*ux On-ed: cape 
A®Ployb,: σαμαι ἃ: capea,: σαμψιὶ: σαμαν ο: cazm On-cod: 
σαλ b’6*: ode a | (σρη 128) | χασελωθαιθ Dhis] χασελωθαις τ: 
αχασαλωθαιθ q: Chaselothavac ©: χασαλωθ n: Casacloth WL: 
χαλελεθ wowy cfjsvz (236) [ωρων] ὡρωμ 236: Owpwr fsv]: xa- 
σαλωθ θαβωρ AGNO rell (18.84.128.209) AS On [χασαλωθ] 


ar 


8 βαμεθ] ιεθθειν vz 
10 εσται---αὐτων 2°] a’ ef erat finis fossessionts corum & | ἐσεδεκ ywra] ο΄ A ews capbed v 


11 ἡ θαλασσα] a’ ad mare δῷ | βαιθαραβα] o' > δαβασθαιν 


12 βαιθσαμυς] οἱ X ...ἡλισυ vZd 
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Δαβειρώθ, καὶ προσαναβήσεται ἐπὶ Payyat: ᾿ϑκαὶ ἐκεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ᾽ ἀνα- 
todas ἐπὶ Γεβερέ, ἐπὶ πόλιν Ἱζατασέμ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ “Ῥεμμωνὰ ‘Apabap ᾿Λοξά- "4 καὶ 
περιελεύσεται Opta ἐπὶ βορρᾶν ἐπὶ ᾿Λμώθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Vat Φαὴλ ᾿ϑκαὶ 
Κατανὰθ καὶ Ναβαὰλ καὶ Συμοὼν καὶ ᾿Ιερειχὼ καὶ Ἰδαιθμάν. 


ΙΗΣΟΥΣ 


᾿δ αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς νίῶν 


γ ‘ Ἀ ’ὔ ᾽ A / \ e “a ᾽ A 
Ζαβουλων κατὰ δήμους αὐτῶι, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


ἐσ Καὶ τῷ ᾿Ισσαχὰρ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τέταρτος 


13 ex] ἐπι A 
1s cepryw BP 


AGNQa-v(w)x-b, AGES 


halaosa S: χασελωθ a,: χασελαθ Gex On-ed}: χεσελαθ 
On}: αχασαλωθ 1: αχασελωθ (8.128; αχασελαθ ἃ: χασελλωθ 
b: χασεσωθ 209: χαλασωθ Sy: χασέλους On-cod αὶ | θαβωρ] pr 
του On}: Aamadh §: βαθωρ Ay: Bothor A: aBwp N: caBwl 
dept 8497: σεβωθ S4*: σαβὼς νι | ee 2°] δια n: om g | δα- 
βειρωθ)ὴ δαβηρωθ dp: Dabacroth ©: δαβρωθ m (a ex pm): 
Dabarath A: haan S: (SaBipwr 76): δαβραθ GNOabciko 
Uxyb,: αβειρωθ j: Napa: daBapa,: μειρων ἢ: τὰ opia δαβραθ 
A | φαγγαι B) Fanga 1: φαγκαι ἢ : Gaxxacr: ιαῴγαι Oikm: 
ιαφαγαι ANoy: tagaye b,: /adagai A: αφγαι lu: (ιαῴνε 18. 
128): Fete GB: Afar C: capece Gax: ies S: ιαφφιε ὁ: 
adee c: αφῴιε b’: αφιερ az: ἰαφεθ On: φαραγγα yat 4: φα- 
payya caxa dpt: dapayya war gn: φαραγγα rell 

13 καὶ execOev] κακειθεν gna,: om καὶ S  περιελευσεται) 
mapeNevoerae aefejnsv(txt)zb, LS | ex avarodas) ad orzentem 
I: ab oriente CS | ew] awn: κατ dpt | emt 1°—xaracex] 
ciuttalis Gebere quae ad Sent & | ἐπὶ γεβερε] extensa ΞΖ | γε- 
Bepe Bar] Beyepe hh: γεθθα egep Gbex: Lats Shady, 
S: (yerOa εφθα 128): γοθθα epbaa: (γοτθα εῴθα 18): γεθθεῴερ 
On-ed: γεθθεφα On-cod: γεθθερ a,: γεθθαρ u: Gaethar Ἐ,: 
γεθθα NOklmob,: γαιθθα Ay: γγεθθα i: Geththe C: (θαγεθα 
“1): Oabep fisvz: (θαθαρ 209): θαρθεν e: (yepape 76): γεραρεθ 
rell | ἐπι πολιν] pr εὐ ἢν: εθθα x On(uid): om GheS | πολιν κα- 
raceu}] ποαγκασειμ a, | (rods 74) | κατασεμ Bhr] κατασιμ qa: 
κασσιμ θ: καὶ σημ 1: xacow Ὁ: κασειν Gacx: So: Flotsin 
%: Casi: xawpdgpt: καηρῃ: κασιὶμ AN rell | pexpwva BGabc 
bkr€] J asm’ S: (ρεμνὼν 209: peuwy 71): ρεμμωθ σία, Ὁ: 
(ρεβμωθ 84): ρεμωθ p: δαμνα Ont: ρεμμὼν ANO rell (ε ex 
corr ἢ) AE On | αμαθαρ] pr καὶ 7}: Almethar Bi Amatharts 
7: ἀμαθθαρ g: αμμαθαρ ANOdiklmotuxya,b, On-ed: ἀμαθα- 
Gap p: θαμαθθαρ n: αμμαθα On-cod: αμμαθαν a: Aasn< 
S | aogfa BE(uid)} woffa τ: wea hi: coxa q: avvova x: avova 
On: Card S: tavova 43': wrova fsvz(-av): evova Gb’‘é*ce}: 
inutad,: mavvova AkyA: warovama,: (e#mavova 71): warvova 
Oinb, : warvoud N: ewarvovd ὦ: civavova 1: σινουλα gn: σίιλουλ 
p: σιθαρσινουλ t: (σισθαρσινουλ 76): σιθαρσιλουλ ἃ: νουδρινουα 
a: (νουδρνουα 128: om 18) 

14 περιελευσεται] maperervoerarc: ἐγ" ἐμ Ls omd | ορια 
BGabchqr] pr τὰ efgjknsvz: pr ἐπὶ x: pr ἐπὶ ta ANO rell AS 
(contra S™): (emt τα opn 71) | om ewe 1° ANOadilmoptnxya,b,4 
(contra S™) | βορραν] Boppa ANOacdijln-qtxya,b,A(uid)S: 
(Bopva 8.4) | cme awe | “Ὁ πε “εἰ ἵν A-ed: yeluuld aft 
A-codd | om ἐπὶ 2° ἘΞ | αμὼωθ BqrC#z] μωθ efjsv(txt)z(txt) : 
αμμωθ h: ἐμαθ pi: αμμαθ n (μ 2° ex a πὲ uid): ἐμμαθ ἃ: 


13 περιελευσεται] mepemape[Nevoerac] z | κατασεμ)] α' χευστιολ δ | ἐπι ρεμμωνα αμαθαρ) σ΄ {τι 


14 ἐπι ya] σ᾽ tn uallem & 


- 


/ 


res 


18 ‘ 3 , Nee 3 “ 3 A I 
καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Ιαζὴλ ! 


14 opea 1” 
18 opera B* 


(εμναθ 74.76.84): ἐμνεθ t: αναθωθ b’c On-cod: ἐνναθωθ AN 
a,b,: ἐνναβωθ y: ιαμναθ g: evvadwy Oimv(mg)z(mg): ava@wy 
Οὐ (ν 2° cx 7 uid) On-ed: ἐμναθων o: a δι aye 
ναθων rell | αὐτου £ | ere yat] ac πηγαι cc | ἐπὶ 3°] απο N | 
yat] ps ὅδ: ye far: γὴν k: υδὼρ dgnpt: Dor 3»: om h | 
pani Bgl] Fel ©: gay h: φηλα τ: φθαὴλ fv: (θφαηλ 30): 
epOanrecjmsz: cepOart: fefathel ©: veppanda,: No hasa 
S: wep0andk AGNO rell (@ ex ac) A On 

15 καὶ 1°) bis ser b,*: geae &: om defjosvziz | καταναθ 
Befjrvz@] καταναθαν s: καταμαθ hq: Cattamath A: xara 
afar p: κατα αθθαλ ἀφ: xara αθθλα t: κατα αλθθαλ ἢ: κατγαθ 
nu: κοτταθ Gécx: (καταθ 71): καιταθ N: καττα On-ed: κουτα 
On-cod: Caath 3... κωπτας b’: κατταθ ΑΘ rell | om και ναβααλ 
efjsvz | om καὶ 25 ἃ | ναβααλ Βη([33] ναβαλ h: avaBaad τ: 
νααλωλ ANO4*?iuxA On: (νααλων 200): νααλωμ πὶ: νααλωδ 
a: νααλωθ Gckb,: νααλω a,: ναλωλ y: ναλωα 1: vaawd Oo: 
αναλωθ b’b*: (νεαλωδ 18: veadw 128): eveaddar dt: aweadrar 
g: (evadNar 84): eveahar np: ducalath © | om καὶ 3° d | 
συμοων] συμωὼων N: σιμοων ε: συμεων 4: συμμοὼν (76) LL: 
συμοωλ h: συμβοων j: σεμρων AGOa(p ex uw uel B ΑΞ). ΚΊΟΥΟΧΥ 
A: σεμερων N On: {(σεμιρων 71): σεμρωμ ch: (σεβρῳν 18): 
σερωμ ἃ,1 σεμνὼων m | om καὶ 4°d | tepexw Bhq#®] τ 
S: αδηλα ἴα, : ἰουδηλα On-cod: ἐεδαλα Ghe: ελιδα efjsvz: 
(εδιδα 30): data ση,: dada dpt: Zemta ©: ιαδηλα ANO rell 
A On-ed | om καὶ 5° ἃ | βαιθμαν BC} βεθμαν ἢ: βεθμεν q: 
Methnen Ei: θαιμμαν τ: βεθλεεμ fim: βηθλεεμ aelajb, On: 
βεεθλεεμ us: βαιθηλαμ gil: βεθηλαμ dnt: βηθηλαμ k: βεθηλα 
p: βηθλεεμ mores δωδεκα καὶ at κωμαι αὐτων GbhexAkeS 
[βηθλεεμ] Bethiahem A: Methmen Be | πολειςτ-τταυτὼν sub «Χ- 
S | rors δωδεκα snb & 67}: βαιθλεεμ ANO rell 

16 αὐτὴ] pr καὶ 4 | φυληθ] pr τῆς ANdefijlmops-vy-b, : 
pr τοῖς ἢ: sub~+ S: τῆς ψυχῆς kk: omg | ζαβουλω ς | πολεις 
Bghngr] pr εὐ L: pr aed: ae πόλεις αὐτων A(woXs)efjpstvyza, 
ACL: αἱ πολεις avrac GNO rel] S [αἱ pr καὶ ao: και x] | αἱ 
κωμαι] wicos W 

17 και sub + S | ἰσαχαρ dhimszA® | om o το Gac | 
τεταρτος] TeTaApros τοις υἱοῖς ἰσσαχαρ κατα συγγενίας auTwy Gab 
ckxA S$ [τέταρτος] erepos a | τοις--- αὐτῶν sub x GS | om τοῖς 
nos tcoaxapk 1 Ssachar A | συγγενειαν bAS] 

18—23 omw 

18 eyevyndn ὦ | avrwy] wy ex corr n? | cagA Behjr] cagnp 
(ΤΙΣ: fese? W: waganr fsv(txt)z: fesracl A: ιεζραὴλ g: 
Aw Ae S: ἰζραελ Ol: Kader n: ἱεσζραελ ἃς: ceapaer Ὁ: 
necpayd n: ἰσραεὰλ o: cegpaeX AGNin(ras 1 lit post ¢)v(mg) 


Ξ S 
ass "ΟΥΑΙ = 


54 
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ΠΙΣΟΥΣ 


\ ha Ν Ὁ ἊΝ s \ Ἂ 
'9 καὶ Χασαλὼθ καὶ Σουνὰν Wat ‘Ayely καὶ Σ 


20 


22 


\ 9 ~ \ \ : Ἂ 
συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Γαιθβὼρ καὶ ἐπὶ Σαλεὶμ κατὰ θάλασσαν καὶ ᾿βαιθσάμυς" καὶ ἔσται αὐτοῦ 
23 e? lz , «] ~ fa > \ \ f 

*3auTn ἡ κληρονομία Ἵ φυλῆς υἱῶν ᾿Ισσαχὰρ κατὰ δήμους 


fal ¢ ον 
5} ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ ᾿Ιορδάνης. 
αὐτῶν, αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


1g penpw6 | ρεηθα 2 (uid) mg 
23 πόλις A 


1611 Οἱ | καὶ 2°] az q: 
χασελωθ gn: 


om dp | χασαλωθ 1}}13}}] χασαλω q: 
χασεδωθ efjsvz: Chassaloth ©: Chalsaloth B: 
“Ὁ amas S: αχασεδωθ lu: αχσαλωθ x: (αχσελωθ 71): 
αχεσελωθ 1 On: axacedOwy ἃ: αμεσελωθ a,: αχασελωθ AGNO 
rell A | om καὶ 3° dp | cavvay Bhinr@] σουνημ Gex On (-βημ 
cod): gouver a: συνημ Ὁ: iax. S: cowada,: σουσαν qi: 
govgava 5: σουσαννα efjvz: (σωσαννα 209): σουναμ ANO rel] 
AL 

19 om και ie dp | aye Bhr¥] aye q: apev five: apper 
e: Artin ©: apeve? s: pevada a,: αφαραειμ ux: αφεραειμ AN 
Okloy: Aferen Az αφεραραιμ b,: ps Ay S: αφφαραιμ 
Gc (pp ex Φ): αμῴφαραιμ Ὁ: αἰῴραιμ On: αφαδειμ a: εφεραιμ 
i: εφεραμ m: αφερ dgnptil | om καὶ 2°—penpw sa, | om και 
2° dp | cwra 1541] σιωναν hE: σιωεν efjvz: (σιοεν 237): cw 
agn On: onwy Géicx: onw b’b*: cewy dpt: σειαμ i: Senna 
@: wae S: Srlon W: σείιαν ANO rell A | om καὶ penpw G 
abcgnxS | om καὶ 3° dp | ρεηρωθ B*hr] pena Brritq@: pevad 
ANOlouy: ραιναθ b,: pevaa ikm: peved ejvz: ρεθεθῖ: Ramath 
A: Recha : Rehete BH: βηθιραθ dpt(P sup ras 18): {(βηθηραθ 
76) | om και avaxepe? 1 | om καὶ 4° dp | avayeped] avaye sup 
ras r?: αναχαρεθ dgjnpt#: Anacarcth &: avayepeved f: avaped 
Nikmoub,: avvaped y: aveped 6°%: ἀνερθ ax On: hare? 
3: ἀμαρεθ a,: apaved O: appaved A: δανερεθ b'd*: δανερθ G 
c: Andanim A 

20 om καὶ δαβειρων ee | δαβειρων Bh] δαβειμωθ efjrsvz 
CE: δαβηρωθ q: Debdirath W: (δαμειρων 236): βηθειραθ g (ει 
ex y): βιθιραθ n: (paBw 71. 128): hast &: (ραμμωθ 18): 
Renath A: ραββωθ AGNO rell (8 2° int lin x?) | om καὶ 2° 
dp | κεισων] κεσιων AGNOabce(eo ex corr)klmouxya,b,: καισιίων 
i: κρισων gn: {(κισσων 84): duarcth A | om και pepes k | om 
και 3°dp | peBes Bhq@ 35] peBee r: ραβεθ fav: ραμεθ τ: Rathes 
1: Rabboth et Ceston et Aemes A: paGeap dgnpt: youad ej: 
(yauad 13t(uid)): λα Si aeusi: avesa,: Neus x: ἀεμις Ὁ: 
aus On-ed: atu On-cod: ceuusm: (aeBe 128): aeue AGNG rell 

21 om καὶ 1°—roupav ej | om καὶ 1° dp [ρεμμας Bhr] 
peuvas ᾳ: oepamac : penuas fsvz: (ρεημαν 30): Reman 
ἘΞ. Renath A-ed: ροθωμ a: ρεθομ x: poh S: φραμεθ 
gn: Fremeth WL: cepuw8 On: ραμαα bi: paya y: ἰσὼων dpt: 
ράμαθ AGNO rell A-codd | om καὶ χ5- ταμμαὰν 33. | om καὶ 
2° dp | ιεων---αἰμαρεκ] ἡνγαννιμ καὶ nvadda AGN@abciklmoux 
γα, [ηνγαννιμ] qvyavene kl: ἡνγανιμ O: ἰνγαννιμὶ: wyaven 
πὶ: ηηγᾶννιμο: ἰγαννειμα: ιαγαννειμ Ghe: ἡνγαειν ἃ, | nrvadda] 
ἡνανδα Ὁ. : qvayya a: wada ] (ινν- 15: yavadda ο: avadda b: 
nvadad και ραββωθ m: + ραββωθ Κα: ηἡνγαννι (ηγαννι cod) καὶ 
qvada On: «ἀκ 3S: Engadis ct Ennada 
A-codd: Lugadis et EngaddaG-ed | eewv] εἰεσων en: ἰσὼν hq: 


22 Kat 1°—yadBwp] εἰ accidet fints in Sanh § 


: ‘24 Kat ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέμπτος ΣΝ 
J 


τος 


\ 
a2 


Seat ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν ἐξ “EXexcO καὶ 


22 opea 0 
25 ορεια B* 


A(G)NG@a-v(w)x-b, AC EUS 
φραμεθ pl: φαμεθ ἃ : Cyawyny 18: ἡγαννειὶμ 64) | om και 35--- 
αιμαρεκ © | om καὶ 35 dp | τομμαν] γομμαθ fsvz: γεμαν dgnp: 
yamavt: Gaman &: (ινναδα 18.128) | (om καὶ 4°—(22) γαιθ- 
Bwp 237) | om καὶ 4° dp | atuapex)] ἐμαρεθ q: avaped ej: 
(ανερεθ 209): evaped fsvz: Lxare &: ἐναραβεθ dgnpt | om καὶ 
5° dp | βηρσαφης Bhqr] Bersabes %: βηθφασης Gacx: βηθ- 
φασσης ly: βηθῴασις On: βεθῴασης Gosvza,: (βεθῴασεις 30: 
βεφφασης 77): φεθῴασης fl: βαιθῴφασηε A: Baithphaises GC: 
βεδῴασης b,: Beccasses : Bedphames A-codd: {(βηθῴανις 
209): βεθῴανεθ gp: βεθῴθανεθ t: BepOaved n: βεῴφθανεθ ava- 
χαρεξζ ἃ: Aethmasem J-ed: βαιθῴασης N rell 

22 ra] prem O | γαιθβωρ B] γεθβωρ ἢ: γεθῴωρ q: Geth- 
abor %: γαβωρ τ: βαιθαβωθ dpt: βαιθεμωθ efjsvz: (βεθεμωθ 
77): βεθαμωρ n(uid): (βεθαφαθ 84): Belberoth A-codd: βαθωρ 
iL: βαβωθο: θαφωθ A: θαβωθ NOluyb,A-ed: Thaithon €: 
θαβωρ Grell On | ewe 2° sub --- S | σαλεὶμ Behjqr&B] σαλειν 
fsvz: Satin A-codd: σασειμαθ A: σασημα ik: σαειμα x: 
gaopa b,: πασασειμα ἃ: gaas dg?*nptiL: caovs αὖ: Castm 
Ἅ-εἀ : σασειμα GNO rell On | om κατα θαλασσαν bx | κατα] 
pr cach: καὶ τὴν ἃ: ems cS (emt θαλασσαν sub —) | και 
βαιθσαμυς) (βαιωθσαμε 64): om k | om καὶ 3° Ga, | βαιθσαμυς] 
BeOoapusdght: αβεθσαμνς 1: Aetsamys W: βεθσαμις τ : βεθσα- 
μοις α: βιθσαμις by: βεθσμυς m: βηθσαμς Gc(uid): βαιθσαμε Ou: 
βαιθσμας Aoy: βεθσαμς i: βαιθσαμς x (σ int lin x*): βαιθσαυμς 
b,: ωϑσαμε a: βαιθμεσαν a, | (eore 71) | (om avrov—topdavns 
237) | αὐτοῦ] post διεξοδος W: avrwy Ndgnprt: om AG@abci 
klmouxya,b,A&S | τῶν opwy] pr avrwy a,: τῶν opew τι: 
αὐτων y: - αὐτῶν AGOabcfikhnouv(mg)xz(mg)b,AES | om ὁ 
N*dequ | copdavys] Ἔπολεις εξ καὶ δεκα καὶ at κωμαι αὐτων Gb 
ckxA' S (sub -% GS: γ΄ pro εξ G): +ouou φυλαι δεκα εξ y 

23 om avry—tocaxap y | pudys] των c | waayxap] ἰσαχαρ 
dhimnA: (ασσαχαρ 18) | om αὐτων 1° ὁ | om ae 19—(24) 
agnp dp* | om ae 1°—avrwy 2° pa? | ae 1°] pr καὶ abl® | 
modes] eravras αὐτῶν b,: αὐτῶν gn | καὶ ae κωμαι] ef κζέος 
%: omt | om ae 2° belmou | κωμαι] πολεις b,: emavdecs Α(-λι) 
N@bciklmouxyz(mg)/AS: - καὶ ae eravrers a (128 (om αὐ) | 
{om αὐτῶν 2° 64) 

24 εξηλθεν---ασηρ] tw acnp εξηλθεν o KANpos a πεμπτος pr? | 
εξηλθεν post πέμπτος w | ὁ 2°] pr καὶ ἃ, | aonp] pr tw w: τῇ 
φυλὴ uw agnp κατα δήμους avtwy LckxAS (τὴ pvdy viwy sub 
%): Ἔλατα δήμους avrwy ANOaeylmos—vyza, 

25—31 om w 

25 (εγεννηθὴ 18) | εξ eXexe@ Bhri&] (εξ eNexad 131): εξ 
ednad bey: (εξ ελκωθ 77): εἴ ελεκκαθ fsvz: εξ εκελεθ αᾳ: Le- 
celeccaath W&: ἐχελκαθ dgnt: exadxad p: Lleleceth (Ὁ : ἐλκαθ 
dcx On-ed: e@ayn uel εθακ On-cod: γελκαθ m: holy S: 
χελκαθ ANO reli ‘A | om καὶ 2" dp | αλεῴ BhqrE] αλεβ nif: 


| γαιθβωρ] Aad hum § 


23 modes] emavres ν 
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cova καὶ “Ρεηρὼθ καὶ ᾿Αναχερὲθ Ξοκαὶ AaBetpav B 
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t καὶ Κεισὼν καὶ ‘PéBes 5: καὶ Ρέμμας καὶ ᾿Ιεὼν καὶ Τομμὰν καὶ Αἰμαρὲκ καὶ Bynpaadns. 


pe 


Sw Sw 


oO a2 


& , ΄ “ * , - i 4 
BS ANEd καὶ BalPox καὶ Kead Ξϑ καὶ ᾿λειμελεκ καὶ ᾿Λμιὴλ καὶ Μαασά" καὶ συνάψει τῷ Ἰλαρμήλῳ 26 


’ὔ \ —- * Ν \ ’ὔ 
κατὰ θάλασσαν καὶ TO Σειὼν καὶ λαβανάθ, 


» a ἐς S 
37 καὶ ἐπιστρέψει ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ Barbe- 2; 


t “ , a ᾽ , la 
yereO, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν καὶ ἐκ Vai καὶ Φθαιὴλ κατὰ βορρᾶν, καὶ εἰσελεύσεται ὅρια 
-« LY > r “ 3 Ἀ . ¢ \ 4 ἢ 
Σαφθαιβαιθμὲ καὶ ᾿Ιναήλ, καὶ διελεύσεται εἰς NwBa Μασομὲλ 58καὶ ᾿Ιλβὼν καὶ "}αὰβ καὶ 18 
r \ ‘ a ἮΝ a \ φ + t x \ eo 
᾿Ιὑμεμαὼν καὶ Navdav ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης" Kal ἀναστρέψει Ta ὅρια εἰς Papa καὶ ἕως 50 


27 τω--εκ sup ras 18> | σρεια 13" 


28 σειδωνος 1} "(σιδ- 13>) 


ΑΝ Θα-νχτν, ΦΙΞΨ τ 
αλευ σα: αβελ dpt: αδεφ cfjsvz: flee Ws ἀλειὶ ὀ(λ ex corr 4)c: 
ayer b’: σλει y: θολεὶμὰς : O/iool A-codd: θολειοολι 0: ooreto- 
over Olu: (οολείολει 71): ὁσλιανει b,: (οωλι 18.128): οολεὶ AN 
auikmx-ed On | om καὶ 3° dp | βαιθοκ Bhr#E] βεθοκ q: 
βαιθεκαια fsvz: βαιθαικαια ej: (BeOexace 77): {θεκαια 236: 
θεκαα 109): βεθξα g: BacOyr p: βεθεὰλ dt: βεθεα n: Bacthe 
UL: Berey b(v ex corr)c: BereX b’: Barvee πὶ: βατναι a, On: 
βοτναι 1: Barve ANO rell A | om καὶ 4° dp | xead Br] ακελῴ 
q: “μὴ C: κεψα dgpt: καιψα n: Aceyafa B: ager efjsvz: 
ελιμελεχ h: axiaz On-cod: axacad hb: αχσῴα b,: Aeops W: 
αλσαφ c: αχσαφ ANO rell A On-ed 
26 om και ελειμελεκ ANOlouyb,A | om καὶ 1° adp | ελει- 
μελεκ Br] εἐλιμελι q: LEitmeleeh {1 ελιμελ az: ελμελεχ he: 
Alimeli %: ολιμελεχ m: apex dgnpt: Awalec ©: xead h: 
we Ξ: αλειμελεχ rell On ] om καὶ 2° dp | αμιηλ] 
αμίημ n: αβιμεηλ e(-cue-)fjsvz: (αμιμεηλ 16.236.237): Ariel 
Ἐ : αμαδ ANGaikoux(d ex corr x)y: azad 1: αμοῦ On: ao 
S: αβαδ m: αμααδ 42%; αλφααδ b’*: aBaad a,: edad b,: 
Amath A | om καὶ 3° dp | μαασα Bfrsv@] μαασσα ejz: αμα- 
aga q: μασα ha,: (μασσα 209.236): μασαν On: Alahas B: 
Masgama W: δαμεσγαλα dpt: δαμεσταλα on: μασαψ A: pacha 
a: Nawivsn S: μασαλ NO tell A | συναψεις n | καρμηλω] 
Carmero C(uid): καρμηλίω dpt: καρμιλίιω 1 | κατα] pr τω km | 
σειων Bar] σηων h: onwp bk: σείωρ ANO rel] ACW On | 
και 6°] sub --- S: κατα adpt | λαβαναθ] δαβαναθ N: τω λα- 
βανα q: (βαναθ ΤΌΣ): ἀικεσταλ a 'b {““ “(ει 1, A-ed: 
‘fp quspusuayl A-codd: Bavaé και σαλααμ dpt: ταλαβαναθ 
και σαλααμ g: Labath et Thessan &: ταλβαναθ καὶ σαλααμ 
καὶ επιστρεψει TW καρμιίλω κατα θαλασσαν Kat TW σίωρ Kat Tada- 
Bava n: καὶ gaan ikm: Ἔ καὶ σαθ ἃ, 4-e¢ Sen © 
27 emorpeyal atpever aj: ἀπὸ Tw καρμήλω k | ar— 
guvawet bis scr j | ar] exrcg | om avaro\u I | και βαιθεγε- 
ved] ἐς phfd prugeaduny A-ed: h pela prsguhang A-codd: 
(om 236) | om καὶ 2° AN@Gad-gi-ps-vyzb,£2H) | βαιθεγενεθ B 
({{-θαιγ-)33] βεθεγενεθ hqr: {(βαιθγενεθ 209): βεθγενεθ efjsvz: 
Betheenacth &: Bad (Bed dn) και νεεθ dgnpt: (βαιθηλ και νεεθ 
84): βαιθδαγων Nk: βηθλαγων u: βηθῴαγων On-cod: βηθα- 
yur ac: βαθαγων i(uid): δαγων a,: βηθδαγων AO rel On-ed | 
{(συναψει) +amo avarokwy ἡλιοῦ 30) | om tw gn | om και 4° 
rsz  εκ---φ θαιηλ] Crpthae εἰ W: Litafectha © | (ex γαι] εγαι 
18*) | εκ Bbr%] εν ANO rell AS | ya] ye n: Gege 12 | και 
φθαιηλ ΒΗΓ33)] και φθεὴλ 4: (xac POaynA 71): Kat εφραδιὴλ efjs 


29 opea (bis) B* 


vz: ἠεφθαὴλ n: εφθαὴηλ Ὁ: tepOava x: ιεφθαηλ ANO rell A: 
(ιεφθαλιμ 84) | κατα] pr καὶ πορεύεται (-σεται Lb) τὸ μεθαριον 
abe: εὖ secundum mare (Π | βορραν] Bappa n: βορρα και πορευ- 
εται τὸ μεθοριον C: + ὁμον φυλαι ἀσὴρ evdexa y | καὶ 60---σαφθαι- 
βαιθμε] βηθαεμεκ (a sup ras 2 litt x*) καὶ wopeverat τὸ μεθοριαν 
xs) ὥΞΟΣΟ. τ--- ct thunt fines Χ & | εἰσελευσεται) 
ἐξελεύσεται efjsv(txt)z(txt) | opea] pr τὰ ANOa—dfiklmoptuvy 
ajb, | σαφθαιβαιθμε Bh] σαφθαιβαιθμεικ τ: ἀασαφθαβηθαε- 
μεκ As σαφθαβηθασμεκ k: σαφθαβηθλεμεὲκ m: σαφαβηθαεμεκ 
b: Safatha Bethamec A: (σαφθαβηθβεμε 128): σαφθανβεῦμαν 
e} {(-βαιθ-): σαφθανβεθμα fsvz: (σαπῴφανβεθμαν 77: σεῴφθαν- 
βεθμαν 30): Saftha εἰ Bethee ©: σαῴθαι και βεθμεχ 4: ιεφ- 
θαβηθλεεμ ἀρ(-βαιθ-)γρῖ: (ιφθαβηθλεεμ 76): ιεῴφθαβε n: Lefab 
WL: σαφθαβηθαεμεκ NOrell: ...βηθαεμεκ On | καὶ 7°] 4+ πορεν- 
gerat To μεθοριον AN Odefi-mops-vy-)), (kat bis scr e: mopeverat 
AN@iklmouya,b,: aptoy f) A(uid) | wand Bq€] cavayd hr: 
avynr 1: αναὴλ aA: αμιὴλ d: ανὴλ efjsvz: αεὴλ c: aveip 
On-cod: vaemd Ὁ; α spat (13) 0: ανιὴλ ANG rell On-ed: Che- 
taniel W: Enehel B: το in ¥ NaS Ans & | διελευσεται) 
εἰσελεύσεται n | ets] pr spat (2) 0: εἰ c ] χωβα BhrCW] χωμα 
efjqsvz: χωβαλ gpt On-ed: xwBap On-cod: Chobam FT: (xaBar 
76): χαβλω c: {(χαβαλα 128): xaBwa o: (xaBw 71): χαβωδαχ: 
(yaxwr 64): xaBwha,: xeBwr y: χαβαλ dn: χοβωλ Ὁ: an 
S: xaBwrt ANG rell A (Chalol codd) | μασομελ BhO] μασαμεχ 
r: μασθὴλ gn: Nasomoel WL: εὐ Asomel Ty: σαμελ qi: μασθὴλ 
απὸ αριστερων dpt: Baron v: βασοὴλ amo αριστερων efjsz (30): 
(βασωὴλ jz: Boron 30): απὸ αριστερων ANO rell AS 

28 (om καὶ ελβων 236) | om καὶ 1° dq | ελβων Bhr] ελβα 
Oni: εβρων d-gjnpgstvz@: (εβρον 30): Abro WL: αβδων On- 
ed}: αρδωμ On-cod}: axpay m: (acxpay 209): axpwv Θ: 
«οὐδ. FS: axpay AN rell A On} | om καὶ 2°dm | ρααβ)] 
Raaf €&: ρααγβ ἃ: Raraab &: ροωβ ANabcikmouxb, On: 
poo8 1: pow? ya,: pawy O: {(ροωβων 18.128): Aob A: (BoBowd 
71): ράμααμ efj(paup-)svz: (payvaay 236): ~savat & | om 
και 3° d | exexawy Bhr&] Zmaon C: avpwr myA On: (αμεων 
30): apmewy efjsvz: (αμμεωμ 16): emmon WL: pepwr ἃ: ρεμμὼν 
gnpt: Ba:Bawy q: (αναμμεωμ (uid) καὶ αμμεωμ 237): auwy AN 
Θ rell: 7) 4 S | κανθαν Bhi E(uid)] καμθαν τ: κληθαν 
q: καναθ efjsvz: ceva? a,: (καθαναθ 237): καναν On-cod: 
Anath 1: ἀνααθ gn: αναθαθ ἃ: vaaé pt: Cancan Ef: axava 
u: KkavacabcA: κανα ANOrell On-ed: easem5 S | σιδονος m 

29 om εἰς---σρια 2°b’np [ραμα] Bayar: Arama Ts: Araba 
ΞΞΓ. ραμαν 4: αμμαν fsvz: σαμμαν ej | om καὶ 22 mA | (om 


26 και .5-- καρμηλω] σ΄ ef uenerunt super Carmelum S 


27 καὶ .-- σαφθαιβαιθμε] o” ef in ualle ΩΝ 


a ὧν agutlonem in profundo & 


‘ 
28 ελβων] o © aamm S | σιδωνος}] pr τῆς z 
29 καὶ 2°—rvuptwy] σ΄’ ef usgue tn eluttatem munitam Tyrt δῷ 
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r= Oy = 


ΧΙΧ 34 


πηγὴς Μασφασσὰτ καὶ τῶν Τυρίων" καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ ᾿Ιασείφ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 1" 


ly , ~ Cn 3 Q Ἁ , 3 “ ? s e a 9 an 
ρονομία φυλῆς view “Aonp κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
᾽ wn nw ¢ a 6 ¢ Fa] » 
32 °3? Καὶ τῷ Νεφθαλεὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕκτος. Ἵ 33καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Μοολὰμ καὶ ὃν “ν 


3) αὐτοῦ ἡ θάλασσα καὶ ἀπὸ AEB καὶ ᾿Ιὑχοξὸβ 30 καὶ ᾿Αρχὼβ καὶ ᾿Αφὲκ καὶ ‘Paad. β: αὕτη ἡ κλη- 


Mera καὶ Βεσεμιεὶν καὶ ᾿Αρμὲ καὶ Νάβωκ καὶ ᾿Ιεφθαμαὶ ἕως Δωδάμ: καὶ ἐγενήθησαν αἱ 
34 διέξοδοι αὐτοῦ ὁ ᾿Ιορδάνης. Kai ἐπιστρέφει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν “va Θαβώρ, καὶ διελεύ- 
σεται ἐκεῖθεν ᾿Ιακᾶνα, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν ἀπὸ νότου, καὶ ᾿Ασὴρ συνάψει κατὰ θάλασσαν, 


23 opera B* 


ews 76) | πηγη9] πολεως ANGadikmuv(mg)xyz(mg)a,b,A<S : 
modes O: πολὶς Cc: om 1 | μασῴασσατ BC] μασῴφασατ hq: 
pacpaccay τ: Wasfat 13’: μασῴαν efjsv(txt)z(txt): μαφεσσαν 
g: AMafesan L: μαφεθσαν dt: om 1: οχυρώματος ANOv(mg) 
z(mg) rell AES | om καὶ των c | καὶ 3° Bhqr€3¥f] + ews 
TONEWS οχυρωματος t: + EWS πολεως οχυρωματων A: + EWS πολεως 
τετειχισμενης gs: om ANO rell AEHS | τῶν τυριων] 7 »χὲ Ee | 
om καὶ 4°—ragerp k | avacrpeper 2°] avarpewer 1: αναστρεῴει 
a: conucrtit 1, | em ιασειφ] evwoa u | ιασειῴ BhrCE] ασσιῴ 
q: waa Obilxa, On: Oso ©: οσαν οἴ σωσα Namoyb,@: covea 
A: σιὼρ dpt: cwy gn: σαῴφαν rell | avrwy ad—gjnpstv(txt)zS | 
ἢ θαλασσαἾ ἐπι θαλασσαν qA-codd: a mare WH: om yd: +7 
μεγαλη τ | καὶ 6°] sub -- S: om m | amo λεβ] “ον αὐ YW: 
fortio B-ed | απο] pr ἐσται b | Xe8 BhgrC¥] pr τοὺ σχοινισ- 
ματος efsvz: aBeX gn: τοὺ σχοινισματος λιεβ J: σχοινίσματος a: 
αβελ Kat amo του σχοινισματος dpt: Tov σχοινίσματος ANO rell 
A-codd S | om καὶ 79 ANGa-diklmoptuxyb,AS | exogos B 
qr] “Lchosob (Ὁ : Chosob %: exofop h: exxofos fsvz: εκζοβ ej: 
(εκζωβ 131): αχζειβ acx: αχαζειββ b: (αχοζιβ 18: αχωζιβ 128: 
αχσεικ 64): “οὐ A-codd: afida npt: afv@a d: aida g: 
arverd O: agerh A*: axgeepa,: Astra ©: ZifA-ed: arya 
S&S: axted A'N rell 

39 ἀρχωβ Bhrl33] ἀρχωθ q: Achob WU: αἀκκωβ g: ακωβπ: 
ακκὼρ Upt: axxw Ond: ἀκκὼ efjsvz: sno S: anvaa,: 
(ana 71): ἀμμα ANO rell (μ 2° corr ex uel in a 1) A Ons | 
om καὶ 2°d | aden] -tfeca A: apex g: axeAn | paav BhrE‘] 
opaan €: Aaue WL: apaae g: apae n: pa modes KU q: paws 
modes εἰκοσι δυο ANO rell (71) AES [[pawB] -- του S: 
Raoba A: Raaw Ee: ρααβ dpt: pawy k: ραβωβ 71: ροωβ y: 
pow8 a,: apw8 b’d*: apaB c: apax efjsvz | πολεις εἰκοσι δυο 
sub % 3 | πόλις A | εἰκοσι δυο] δυο καὶ εἰκοσι k: δωδεκα 1: 
δυο καὶ ειἰκοσι καὶ αἱ κωμαι αὐτων Οἱ: - καὶ αἱ κωμαι αὐτων bxA 
13. 5 (5.}ν -%)] 

31 om totum comma α | ασηρ] μανασση a, | wodes Bhar] 
pret @: pr αἱ ἀ: (και αἱ wodets αὐτων 84): at πολεις αὐτῶν 
bgInpt: om Ay: - αὐτων NO rell ACS | αἱ κωμαιῇ] κΐεος WL: 
om aq 

32 rw νεῴθαλει εξηλθεν] εξηλθεν rw νεφθαλειμ b'E | τω 
νεφθαλει] post εξηλθεν ὁ: Nepthalim 38. | νεφθαλει] νεφθαλη 
1: νεῴφθαλιμ ANc-fh-kmopqstwza,A€: νεφθαλημ gn | (εξηλ- 
θεν} ἐγενηθη 76) | exros] + τοις wots νεῴθαλει κατα δημοὺς auTwr 
bexAS [sub % S | τοις] prev c | νεφθαλειμ b’cA] 

33—39 om w 

33 εγενηθη] eyevero Ayb, | μοολαμ Br] (μωωλαμ 77): μοο- 
how ἢ: μεελεῴ NObcuxb,A On-ed: μεελεῴε az (uedee@ 128): 
μελεῴ Aly: βοελεῴ 0: μεελα ikm: μεθλαθα dpt: μεῦλαα g: 
μεθλλαα ni (μοῦλαθα 76 uid: μαελεθ 71): μωθααν q: Alothat 


29 μασφασσατ- τυριων] σ᾽ arcis ἡγεῖ ἐξ 


34 opera B* 


ANGa-v(w)x-b, AC BLS 


HL: μεθλεμ On-cod: (uwaf 237): μανασση ἃ, : pwarap rell % | 
om καὶ 25---βεσεμιειν k καὶ 29] sub --- S: om dp | μωλα και] 
amo ὄρυος ἈΧῸ | μωλα] μολα nsz: Moola W: Ἰλοίας ©: (μαλα 
84): Bwra q: Maclom A: μαιλὼν m: μηλων Aya,: μαηλων 
Nioub,: μαηνων O: μαμὼν 1: wrap υἷε: wrav 62% | om Kae 
3° ocdp | βεσεμιειν BHC Ec] βεσεμεειν τ: Besomien Bl: Bese- 
ntin WL: (βεσεναειμ 71): βεσεναιν m: βεσενανιμ AGlonyb, : 
βεσεννανιμ N: βεσενανειν i: Rersanain QA: βεθσενναμιν ἈΠ 
σεβεμιειν α: βενιαμιν dgnpt: “Fain 93 S-ed: σεενανεὶμ be: 
σενανιμ X: cevvavery On: — τὰ S-cod: evvavem a: Beo- 
σενίειμ rell | om και 4° dp | apse] appac AN®9hilmoquyb, : 
apyen: apvat dgpt: apya (84) WL: Carmae C: ἀρεὶμ ας τ Arse 
N-codd: Arsoe A-ed: (ava 74): wasmaet 3: αδεμμη be 
kx: adepuer On: adeven a: (αδεμαιῆ 128: ademece 18.64) | 
καὶ 5°] sub > πο; om bedlpS-ed | vaBwx Bhr] avaBwx q: 
Nabo ¥: ναβεκ O: veBex τὰ: taBwx ez: taBox fsv: paBex dgn 
pt: Anadoc 1: avvexeB ὀβῖοὶς : ἀννεκβ b’6*: ς ταν S-ed: 
vexeB x On-ed: vexex On-cod: vaxen a,3?: μεκεβ o: Nageb 
A-codd: μακὲμ a,*: (ιααμὼωκ 236): ιακωκ j: Naaded A-ed: 
~=aon S-cod: νακεβ AN rell S™ | om καὶ 6° ἃ | cepdapar 
Bhq] ιεῴθαμε τ: Lyaftheme Ty: repbave efjsvz: Lefthan €: 
Lephameel ¥ τ epOand dgnpt: Δικ. S: ιαβνιηλ 1: napynr 
C: ταμνὴλ io On (-νην cod uid): ιαβληλ b’: ιαβνηδ N: caBvw 
m: (αυνὴν 71): caBvn y: ιαβνηλ AO rell A | δωδαμ Β] Dodan 
W: awdau hqri: δοκαν ὁ: νωκαλ g: νωαμ dpt: (ανωαμ 84): 
Nochant I: vexa n: (λακκουμ 209): λακοὺμ bekx: Naxouy aa,: 
λακκου Nluyb,: λακου OA: λακαμῖ: (λακούμων 18.128): λακαβ 
ina?; AaBasm*: axpov A: om o: ϑωκαν rell | eyernOncar] 
eyern On kK: om d@ | ae διεξοδοι] ἡ διεξοδος kB: + fininm 
@ | αὐτου Brij] αὐτων ANO rell AES | om o NOklqruy 
b 

* 34 ἐπιστρεῴει B] ἐπιστρεψει ANO omn ACY | om τὰ opea 
fsvz(txt) | exe] εἰς be: ἐμ A: ad W, | evad Bhr] ἐναΐά Ὦ: 
Ena Q: ava q: agavw a,: (αζανωθα 30): αζαναθ Κα: favwd 
Ni agavwiad ejsvz: (ev αἴανωθ 128.209): αζανανωθ On-cod: 
eafavwia f: agwé bb: (agw 71}: εἰς γηναθῦ gn: εἰς τηναθ t: ζ) 
Gera WL: εἰς τηναρ di as τηνα p: αζανωθ ΑΘ rell A On-ed | 
θαβωρ] θωβωρ dgptil: daBwAa,: Pabwe q: A\oBwon: Aeron 13: 
(+vorov 71) | om εκειθεν ς | tarava Bhr]ixavaxa gq: Lava €: 
(σηκωκ 71): δέρας We: εἰς ιακωκ Os εἰς exan Ls εἰς exwa ms: εἰς 
uw k: 2 CocA: ets σεκακ pi evs εἰκλωκ a: εἰς exxax fnv: εἰς 
σεκαμ ἃ: εἰς σικωλ Β΄; εἰς εκικαθ ej: εἰς ExKAO 51: εἰς ενακ & σι) 
lcanaca %: oma,: εἰς xwx AN rell (¢ εἰ « 2° ex corr δ) On(uid) | 
απο] ἐπι rz | vwrov bfno | agnp Bhqr] pr ev x: ασσηρ 6°; 
pavaccy b’b*c: pr7w ANO rell A(uid)C(uid)S On | συναψει] 
συναψὴη c: επισυναψει degjnpst: (om 71) | κατα @adraccar] 


33 0 copdavys] ad fordanem δῷ 


34 Ta opia)] οἱ (ἢ) ra opta v | κατα θαλασσαν και o ab ecctdente tu Sudam δῷ 
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(eo al 3 . “~ 
καὶ ὁ ᾿Ιορδάνης ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίον. 


Δακὲθ καὶ Κενέρεθ 36καὶ ᾽Δρμαὶθ καὶ 'Λραὴλ καὶ ‘Aowp 37καὶ Kddes καὶ ᾿Ασσαρεὶ καὶ πηγὴ 3 
“Λσὸρ 2xai Kepwe καὶ Μεγαλά, ‘Apetp καὶ βαιθθαμὲ καὶ Θεσσάμυς. 


φυλῆς υἱῶν Νεφθαλ εἰ, 


§ a “ ‘ a ¢ ζω - ὯΝ X " 
‘49Kal τῷ Δὰν ἐξῆλθει; ὁ κλῆρος ὁ ἕβδομος. Ἱ Kal ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Σαρὰθ καὶ 40 
s ’ ? a ff =) ἢ = 
Aod, πόλεις Σάμμαυς, Peat Σαλαθεὶν καὶ Appor καὶ Σειλαθὰ 43καὶ Aidov καὶ Θαμνᾶθα καὶ 43 


IHE OY 


35καὶ ai πόλεις τειχήρεις TOV Τυρίων, Τύρος καὶ “Opada, 35 


39 tad ; ς ! 3 
αὕτη 1) κληρονομία 5 


35 wots A ] τιχήρεις 1)" (τειχ- ἸΔΡ)}Λ 


30 νεφθαλει] post μὲ} ras aliq Bt: ve@Oare A 


AN@Oa-v(w)x-b ACES 


ctrca mare Wh: a mart & | καὶ 55] pr Juda A: pret tu luda 
ἘΠ: +rovda bckxS (sub -& 0’) | ὁ copdavys] Jordanen Ws τω 
covda On(uid): om o dp | om ἡλίου q 

35 (om καὶ 1° 237) αἱ Bochqrx] om ANO rell | τειχήρεις} 
{pr at 237): otixnpers a, | τῶν τυριων] τοστυρὼων n: ασηδδειμ 
a: ασεδειμ On: αἀσεδαὶμ x: eax. S: Sidonis Ee | repos) 
Tyrer W: om n | wala Bari] awnada hh: Omagtha ©: ὡμαῦ 
efjsvz: ζωμοθ 209): Onoda Bs: apaaé n: apade On-cod: αἰμαθ 
a: αμμαθ σι: avad 1: (αμαν 71): αμσαθο: αμαῦ ANO τοὶ] 
Q On-ed | δακεθ Bh] δεκεθ r: δοκοθσ: δωκωθπ: Thaceth &: 
daxe efsvz: SSaxe j: Daco Wh: dine q: εἴ D... (2 : δοκοῦ pexad 
dp: δοκοθ καὶ pexxad t (84 (pexa)): (pexad 71): cf do 
S: καὶ ρεκαθ m: καὶ ρακκαθ be: καὶ ρεκκαθ ANO rell A | om 
Kae κενερεθ ἡ | om καὶ 3° dp | κενερεθ Br&*) Ceneret C: 
xevepod Ay: χεναρεθ πὶ: χεννερεθ acgnx: χενεεθ d: Cereth 
E!: xoped efjsvz: Herner W: yeveped NO rell A On 

36 om καὶ 1° dp | αρμαιθ Bq] αρμεθ h: appaé efjsvz 
(uid): epuad τ: ἀραμαι dgpt: apaye n: apaper a,: (apaBa 
84): αδαμὴ ck: adage ANO rell A On | om καὶ 2° dp | αραηλ 
BqCE] ἀριὴλ efjsvz: ayay\ hr: Kama S: Ramma A: 
apaua aj: ρᾶμια o: Acrama &: aapa g: ἐμαρα dnpt: papa 
ANO rell On 1 om καὶ 3° dp | σωρ dpt 

37 om καὶ 1° dp | καδες καὶ ασσαρει) Bacroth W | καδες 
ichmqrAWE On] κεδεὶς u: κελες la,: dedes z: xedous d: κεδεΎ 
k: xedes ANO rell: (uaxede 237) | om καὶ 2° dp  ασσαρει B) 
ασσαραει qr: dsrais 33: acacaa h: capaet efjsvz: Sarae C: 
lagonp N: taceip σ: taconp καὶ tepwO Apt (74.76) [πτασσηρ] 
ἰασσιρ p 74.76: ασσιρ t | om καὶ dp]: adpaee be: γεω τώ 
S: εδραιν (71)A: edpacee ANO rell On | om καὶ πηγὴ acop gn | 
om καὶ 3° dp | πηγὴ acop] nvacwp x On | πηγαι y | acop] 
agwp abcefjl@*(uid)qrsvzAC@ : agovp m: (acetp 1315): acopa,: 
agowp ]*(nid) 

38 om καὶ κερωε | om καὶ τὸ dp | xepwe Bards] κερωαι 
h: Ceroth ©: wepwy acx On-ed: teppwr On-cod: a Cb 
S: Javon A: ταριωθ k: cacipwv ἃ, : tacwp oy: ἰαρίων AN*dilm 
ptub,: apiwy N*O: teowp καὶ tepwy b: τερωθ rell | om καὶ 2° 
d | pweyada ape) ὡραμ καὶ μαγαδαλιηὴλ o | μεγαλα Bqris] 
μαγαλα h@: μαγαλιὴλ ἃ : μαγδιηλ On: μαγδαλιὴ A: Alagdal 
3.,.: μαγαδαιὴλ ἃ, : Asi Aan ὅδ : Macdaliel A+ μαγδαλιηδ 
N: μαγδαδιὴλ m: μαλλ ecjsvz: μαλ ᾧ: μαδαρεμ d: μεδαρεμ pt: 
μεδαρειὶμ gn: paydartydr Θ rell | ἀρειμ}] apne 5 (ἡ ex corr): 
Herem %: ὡραβμ ANbelxyb,d On: ὡραν aua,: λωραμ O: 
dap 4: καὶ ὡραμ ikm: om dgnpt | om καὶ 3° ἡ | βαιθθαμε B 
35Ὶ βαιθθαμαι τ: (βαιθθαμεκ 209: βεθθαμεκ 16): βαιθαμεκ e: 
βεθαμεκ Sjsvz: Bactham ©: (βαιθμααθ 74: βεθαμαν 77): μαθ- 
θαμαι h: μεθαμνς q: βεθαναθ ilm: βηθαναθ abcx: Aethanath 
A: Bacthanat &: βηθαναθα On: {(βηδαναθ 18): βαιθνααθ pt: 
βεθνααθ dgn: βαιναθαθ A: βαιθαναθ NO rell | om καὶ 4°d | 


35 Texnpes] σ᾽ arcium δῷ 


41 ορεια B* 


θεσσαμὺυς ΒΞ βεθσαμὺυς g: βεθσαμις n: Bacthsamys C: 
Bactsames %: θασμους πολεις δεκα evvea ΑΝΘ το] (3ο.76.200) 
AES [θασμους} pr ol: θαμμουογ: θαμους ἃ,: Thesamis &: 
βασμους Ὁ: βαιθσαμὺυς 76: βεῦϑσαμυς ἀρ: Bedoapus t: βιθσαμις 
lh: βαιθσαμες 30: βηθσαμες x: eone S&S: βηῦσαμς c: 
βηθσιμε a | πολεις] πολις ἃ : moder c | dexa evvea] dexa καὶ 
ἐννεα 209: evvea Kat dexaa: dexa emra 30: evvea Kat dexa (dexa 
καὶ evvea Ὁ) καὶ emavrets (at woders c) αὐτων bexAS (rorers— 
avtwy sub x): +ef uillac carum Tie: - καὶ ἐπαυλεὶς αὐτῶν 
κατα συγγενιας αὐτῶν k: 4-ouov φυλαι νεφθαλι dexa cvvea y | 

39 om φυλης A-cod | νεφθαλει] νεφθαλειμ cfi-mqszCL: 
Nepthalt” Ws veprareiu az: νεφθαλειμ at wodets Kat at Kwpat 
avtwy bcdghnptxAS [vepdarer dex | αἱ 1°) pr κατα cvyyevecay 
avtwy b&(sub &): pr xara συγγενείας αὐτων cxA@ | odes] 
+avrwy ghnpt | om at 2° be | κωμαι] eravders bexS | om 
αντων ἢ] 

40 καὶ sub ~ S | rw dav] τη φυλη νίων day kara δημους 
avrwy bexAS(mg): om k: + secundum plebes corum S(txt) | 
om o 15 aq | κληρονομος h | om ὁ 2° j 

41—47 om w 

41 om καὶ 1°—opta f | ra opta] o κλῆρος az: om m: 
+kdnpovotas bekxAS™(sub 050}: + & possessionnm <~ & | 
σαραθ] capaa AN@abdgik-ptuxya,b,@ On-ed: capda On-cod: 
<4 ς S: Saara i: capa 4: (σαραακ 76) | (om καὶ 2°51) | 
aca Bhq@] (aoa 16): tcavar: ιασαι efjsvz: (tage 77): eoBawr 
m: Esthaul A-ed: LEsthol 1: eorawr n: ἐσθαωθ 1: Sethaul 
A-cod: ἐσθαολ ANO rell On | odes σαμμαυς} εἰ Saladin A | 
modes] pr καὶ N@dgk-ptuya,b,: καὶ wokts Ail: wots qrxl 
3 | cappavs BE] αμμαὺυς τ: capav q: σαλμὺυς dgpt: σαλμις 
ἢ: σάμὺυς efhjsvza,CW: (σαμὴς 77): capers c: (σαμεε 18.128): 
σαμε m: capes ANO rell On-ed: σαμερ On-cod 

42 om καὶ 1° dhp | cadafew) σαλαβὴν m: Selabin W: 
σαλαβεν o: σαλαβειη O: caarafew be: σαλαβιμ x: σαλαμειν 
Ay: ελλαβιν dfgjpstvz: ελλαβεὶμ e: ελλαμὴν n (7 ex tn): 
(ελλαμειὶμ 77): Jethla A | om καὶ 2° dt | αμμὼν Bhr] apwr q: 
αιμὼν efjsvz: (euwy 77.236): αἰαλων x: εαλὼν a: tadwy 0: 
ἘΠ ες S: aatwy Θ: αἰλὼν c: edwy b: caawy ἃ, : ἰαλλων 
1.14 (a suprascr): -e/a~ W: ελλαωμ dgnpt: Zhamna A: S$... 
(Ὁ : τααλων AN rell | (om καὶ 3°—(43) αἰλων 128) | om καὶ 3° 
dp | σείλαϑθα Βαϊ) Sy/ada ( : σιλαθαμ dgpt: σηλαθαμ n: 
οἰλαθα efjsvz: (οιλλαθα 237: οἰαλαθα 236: tadafa 200): 

bus S: ιεθλαν (18) On: ιεθλαμ a (A ex a a): ceda b’d*: 
Diatham &: ElthecoA: «0a AN G8? rell 

43 om καὶ aihwy gn | om καὶ 1° dp | αἰλων)] ἐλων Al 
(uid): adwu ikm: qrwy x: carwy be: τἡλων Ont: εηαλὼν 
a: atdwy efjsvz: (edwy 77: αἰδωμ 236: exadrwp 18): pwva dg 
npt: Baaloth A | om καὶ 2° ἃ | θαμναθα] Themnatha ἘΣ: 
gush S: θανναθα 4: {(θαμαθα 209): Tamnanatha ©: δαμ- 


38 θεσσαμυς) βαιθσαμες vz 
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ΓΙΣΟΥῪΣ 


τ 50 


Ἢ ᾿Ακκαρὼν καὶ ᾿Αλκαθὰ καὶ Ἰβεγεθὼν καὶ Γεβεελὰν “5 καὶ “Αζὼρ καὶ BavatBaxat καὶ Te@pep- 1: 


\ 5 ? , f 
© μών, «al ἀπὸ θαλάσσης ‘lepaxwy ὅριον πλησίον Ἰόππης. 


(48) 47 


\ \ ? 3 “ e , 3 ἴω 4 e ἴω ’ a 
47. Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν, al πόλεις αὐτῶν καὶ AL κῶμαι αὐτῶν. 


“αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς νἱῶν 
δ417ι καὶ οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ 


Ἀ Ἀ > nw Ν a) , ? Ἁ > na ‘ \ ᾽ "ἢ 9 N e 7A ray 
Δὰν tov ᾿Αμορραῖον tov λίβοντα αὐτοὺς ἐν TH OPEL’ Kal οὐκ εἰων αὑτοὺς ot Ajoppatot KaTa- 


(47) 48 


a nw \ ¢ ral b wn 4 
. βῆναι εἰς τὴν κοιλάδα, καὶ ἔθλιψαν ἀπ᾽ αὐτῶν τὸ ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν. + καὶ ἐπορεύθησαν 


᾿ N ‘ 
οἱ υἱοὶ Ἰούδα καὶ ἐπολέμησαν τὴν Aayeis, Kai κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν 


’ὔ , \ 8 , +S ΝΠ \ of τῆς Δ δά Ἴθι γὴν" 
48a στόματι μαχαιρᾶς, καὶ “κατῴκησαν αὐτὴν Καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτῆς AagevVodK. και O 


ral ἴω a ’ὔ ¢ φ 4 ~ / 
᾿Αμορραῖος ὑπέμεινεν τοῦ κατοικεῖν ἐν ᾿λὼμ καὶ ἐν Σαλαμείν" καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ ᾿φράιμ 


b | 3 5 iA 4 td / ? n ᾽ / 
49 ἐπ᾿ αὐτούς, Kal ἐγένοντο αὑτοῖς εἰς φόρον. 
ΝΟ Ψ al 
50 TO ὅριον αὐτῶν. 


47 πολις ἡ 47a ew) τῷ A 


vada 16): θαμνα AN@abgiklmonxya,b, On: θαμηνα α: Bane- 
barac A | om καὶ 3° dp | axxapwy] akapwr m: ρωνα gn: 
cluttates Sames A 

44 om καὶ 1° dp | αλκαθα] λακαθα GB: /lgata ©: AOexw 
ANOZ47ikImoua,b, On: ελθέκων ax : _ anni St ελθεκὼλ 
y: ελθακωλ dnpt: eA@axoag: eAOexew b’b*: ελθεκην οἵ Laalon 
A | om κα: 25---γεβεελαν efjsvz | om καὶ 2° dp | βεγεθων Bhr] 
γεβεθων dgikniz : γεβαιθων q: γαιβεθων ἢ: γαβαθθων c: yaBar- 
θων Ὁ: yaBawvl: σεβεθων p: Seb... 0: Ebechom &@: Elona: 
γαβαθων AN®@ rell On | om καὶ 3° dp | γεβεελαν Br] γεβελαν 
qi: γαβααλωθ i: βεγθελαν h: ..daa/an (Ὁ: alx= §: 
βααλαθ ax: βαλεθ On: Bagvaé gpt: Bava ἃ : βααλων ANya,: 
....ev αἱ Balnath &: μααλωθ ὁ": μανααθ n: Accaron A: 
Baarwé 627? rell 

45 om και 1° d | αζωρ] efwp j: ofwp n: whwp g: wd x: 
cov? AGiklmouyb,: aovd ac: οὐδ b: τουλα a,: πουθ N: (cov 
Kat atwp 84): cov? καὶ whwp ὃ: cov? whwp dp: Gabathon A |} 
om καὶ 2° dp | BavatBaxar Br} βανεβακατ h: Benebacet FB: 
psotsaus §: Banacbarac W: BaveBapax gn: βανιβαρακ 1: 
BaveBapax i: βαννηβαρακἃ: BevnBapaxc: βαμεβαρακ a,: βανη- 
βαρακαι On: μανιβαρακ m: BavepaBa efjsvz: (βανεραμα 237): 
βανεκαθα q: Bar... CG: πολ A: BavnBapax ANO rell | και 
3° bis scr d ] γεθρεμμων] γεθρεμὼν pA: Gethremo B: γεθε- 
ρεμμωνὶ: Gerethremo Wh: γεθερμηνων q: γερεμμὼν ai: γεθρεμ- 
μας vz: γεθρεμνας efjs: ρεθρεμμὼων b’b~c 

46 om καὶ efjsvz | aro θαλασσης] ὑδατα xS(txt) | τερακω»] 
cepaxw u Oni: capaxwy 6)Ἶ3: npaxwy Oni: repxxwy n: +xKat 
npexkwv box: + ¥Y J amiAsa % S: τῶ Bacrona A | οριον] 
pr το dgpt: opiwy aq : τὸ opos nl: om y | ἰοππὴς] ἰωππῆς 22": 
ἰοπτὴς σ: tomys 6: +kat ἐξηλθεν To ὁριον wwy dav am avrwy 
Lb (am—(47a) αὐτων 2° uirgnl ὁ) ckxAS(snb -%): + μον φυλαι 
dav δεκα πενΤΕ Ὺ 

47,47asub - S$ 

47 om viwy fynsz(txt) | dav] γαδ h: + τοῖς υἱοῖς dav fjsvz | 
aurwy 1°] avrovf: om WH | ae 19] pr καὶ ng | om αὐτων 2° 
ANObdi*kImouxya,b,ALS | om και---αὐτων 3° q | αἱ κωμαι] 
uicos & 

47a και 15] pr Kat κατεκληροδοτησεν αὐτοὺς ts κατα Onuous 
QUTWY κατα TQ Opta AUTWY Tagas τας πόλεις AUTWY και Tagas TAs 
κωμας αὐτων Kat ἐπορευθησαν ἐμβατευσαὶ THY γὴν κατὰ Ta ορια 
αὐτων w | εξεθλιψαν) εξεθ sup ras (2) vi ενεθλιψαν i: εξει- 
ληψαν kA(uid) | om οἱ 19 ck | dav} covda gn | αμμορραιον ἢ | 
εκθλιβοντα dgnptw [αὐτοὺς 1°] αὐτὸν οὗ | ev—avrovs 2° bis 
scr u [ αὐτοὺς 2°] post καταβηναι befjsv(txt)xz(txt): ζαυτοις 


128) ] om οἱ apopparoe befjsv(txt)xz(txt)S | appopparo dh |. 


καταβηναι) καταβαινειν A(-viv)NOdgik-ptuv(mg)wyz(mg)a,b, : 


48 μαχαιρης A 


΄ n 3 an \ 
Ἰ9 Καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι THY γῆν κατὰ 


δ ~ A al δ» 4 ’ [4] Ἁ ᾽ 
καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ κλῆρον Ἰησοῖ τῷ vid Navy ἐν αὐτοῖς 59 διὰ προστά- 


48a κατοικιν A 49 opecov B* 


ANOa-v(w)x-b ACES 


+avrousa | εἰς την κοιλαδα] ev τὴ κοιλαδι qQ: uallem Ἢ, | τὴν 
κοιλαδα] γὴν κολλαθα cx: γὴν κολλαθ a: ferram Zhai na 
ὅδ: +rov opovs dgh(oyous)nptw τὴν] ras I*(uid) [εθλιψαν 
Bhqt@E] ἐθλιβον ANO rell ALS | απ] ex Nbefjosvxyzb,% | 
avrwy 1°] avrov e | To optov] τω opere | am τῆς 4 

48 om καὶ 1°—(49) αὐτων WL | covda Behnrf On-cod] dav 
ΑΝΘ rell ACES On-ed | ἐπολέμησαν] ἐπολεμὴ πὶ: eropev- 
θησαν \*(uid) | την] τον m | Aayxers] λαμεχ gn: λαμεκ dpt: 
λεσεμ ANOcikov(mg)wyz(mg)A On: παρὸ S: λεσεν b 
b,: σέλεμ m: δεσεμ alux: δαισαν a, | κατελαβοντο) κατελαβον 
ΝΕ]: προκατελαβοντο a, | ewaraiav] emaratey ps: (επεταξαν 
18): ἐπολεμησαν m | ev στόματι paxatpas sup ras a* | paya- 
pas] ρομφαιας i* | και 59] pr και κατεκληρονομησαν αντὴν bexA 
S(sub %) | κατωκησαν] κατοκισεν n: κατεπάτησαν A | αὐτὴν 
3°] ev αὐτὴ dptx: exec fh* | ἐκαλεσεν Nfmvx | om τὸ ονομα 
ἄντης A | αὐτῆς] τῆς x: τὴ b | Aacevvdax BES] λασενδακ hr 
GQ: λεσεν Sav ANGefijlmosuv(tat)wyz(txt)ajb, (128) [λεσεν] 
λεσεμ W: λεσαν m*?(uid): Aagay efsv(txt)}z(ixt): Aewe 1: λασα 
j: κεσεν 128 | dav] da Of]: αμιναδακ v(mg)z(mg): apevadav 
dn(-6a)pt: anevde os evdagq: δαν ἃ On: Dai in nomine patris 
sul Ἔκ: Neveu Gav xara τὸ ovoya dav tov πῇς αὐτων αντὴ ἢ 
κληρονομια φυλὴης viwy day κατα συγγενίας auTwy at πολεὶς αὐτων 
καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτων καὶ συνετελεσαν TOV κληροδοτησαι THY γην 
εἰς τα ορια αὐτῆς beckxAS [[Aewex] Neoev b: ἐλεσεμ k: δεσεμκχ | 
κατα 1°—aurys sub % S | om dav 2° A | om αὐτηπ-παυτων 2° 
k |] om ἡ x | om φυλης b’ | συγγενιαν LAS-ed | avrwy 3°} 
avrat bkxA-edS | om αἱ 2° b’cx | auras] cornm All 

48a και 1°—(49) αὐτων] nirgul δ: sub + S | apoppacos] 
0 1° ex wc: appoppacos h | νπεμεινενῖ vrepeve mm: ἐπεμεινεν f | 
{om ev 1° 236) | ἐλωμ ΒΑ θυ] pal< S: ἐλὼν ἢ: αἰλων 
a,: JeloA-codd: edwp hqy: αἰλωμ ΝΘ rell E™ | σαλαμειν) 
gaXauny b2{txt): σαλαμειμ. ANOlouxb, A-codd: 
S$: Salamis Ov-lat: cadape na,: σαλαβὴν s: σαλειὶμ aw: 
(carne 18.64.1258): Lamin ἘΞ | om τὸν 2°d | ἐπ avrous] super 
Amorrhacum © | (er) wer 84) | avrovs] αὐτοῖς A: avroy n | 
om καὶ 4°—opov Ut | eyevero efjqsvza, | autos] prem O: autw 
N ; {avrovs ot azopparor 84): + οἱ ἀμορραιοι dgnptw | φοραν w 

49—51 om w 

49 eropevOnoay] - οἱ νιοι env dgnpt: +4177 Lffrem Or-lat | 
κατα καὶ τ}, | το optov] ra ορια dgkmnpta,A Or-lat: om τὸ 
i* | αὐτων] αὐτου a,: avrys kn | edwxav—aurois] εδοθη παρ 
avrots ingov Tw iw ναβὴ ἃ | om οἱ 4 | om κληρον ς | moo b 
Ar@uz] tw ιησοῦυ abeghnxy: τησον N@r® rell | om tw Aabce-h 
jmnqsvxyz | wov m | vavy] rau im: ναβὴ gl: ναβι p | ev 
αυτοις] super tllos Τ, 





49 κληρον) a’ a’ possessionem X 
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Siw 


§ {1} 


— 
- we 


XIX 50 


IH 2 Ove 


~ “a ν a \ c εἰ ? , , a 
yuatos τοῦ θεοῦ" καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἡτήσατο Oapapyapys, ἣ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει 


Ke ’ ᾿ \ ’ 60 Ἀ aN ; Ἁ , 2») ? “" 
φραιμ καί ὠκοδομὴησεν THY πολι", Καὶ KATMKEL EV αὐτῇ. 


σ᾽ Αὗται αἱ διαιρέσεις as 51 


, 11 ‘ ae \ ane A a e τς T \ \ e Ὁ “ ’ 
κατεκληρονόμησεν ᾿λεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi) καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἐν 


“ a ὡς Ν , he , “ ca) an 
ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κατὰ κλήρους ἐν Σηλὼ ἐναυτίον Kupiov παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 


“ \ n 
μαρτυρίον" καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν. 
Γὰ - “" 7 “ ft ow 
Kal ἐλάλησεν Kupios τῷ Ἰησοῖ λέγων 5 λάλησον τοῖς νἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων Δότε τῆς πόλεις 
΄΄ι ἢ “ \ fa 
tov φυγαδευτηρίων ἃς elma πρὸς ὑμᾶς διὰ Μωυσῆ. 


ϑφυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι 3 


Ἀ > , Ἀ v φ δι ¢ ¢ ὃ / x ἘΣ Ὗ θ a φ Neg 
ψυχὴν ἀκουσίως" καὶ ἔσονται ὑμῖν αἱ πόλεις φνγα EUTIPLOV, Καὶ OVK UATOUAVELTAL O φονευτὴς 


Ν “a Ce , a Ἂ 3 , 
ὑπὸ τοῦ ἀρχιστεύοντος τὸ αἷμα, ἕως ἂν καταστῇ ἐναντίον τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 7 καὶ διέ- 7 


30 θαμνασαραχ ΠΗ͂ | op: A 
XX 2 mons A 


ANGa-b, ACES 


50 τον θεου] pr kus: ku ANOa-dgikl(+ ras 8 litt)m-ptux 
yz(mg)a,b,AC*Ws Or-lat: om τοῦ q | καὶ edwxav avrw] εἰς 
κλῆρον dd: om p | xae 1° sub = S&S | ην] ἐν ἡ lu | ἡτήσαντο 
d2?x* | θαμαρχαρης B*] θαμαρχαρ τ: The'mar FH: θαμναθ.- 
capa AOikmunb A On: θαμναθασαρ bfv (θα 2° ext lin): {θαμνα- 
θασαρα 209): θαμνασαρα N: θαμνασαχαρ Thdt: θναμασαραχ 
d: Thennaserah ἴξε: θαμναθαρ η: θαμμασαρα ἃ,: ζθαμνα- 
σαραθ 30): Thamnasanar {πος Thannasac Or-lat: ναμναθ- 
capa\l: capvacapé ejsz: θαμαθσαρα o: σεμναθσαρα y: Chania- 
hares &: τὴν θαμναθσαρα x: τὴν θαμναθαρσαν c: τὴν θαμνασαρ 
αἱ θαμνασαραχ Brel | η ἐστιν sub --ο S | (η] τις 18.128) | 
om ἐστιν ἾΖ | rw ope) τὴ wore h | ὡκοδομῆσεν)] ὠκοδομησαν 
52: τίς dgnpt: +767 Or-lat | καὶ 3°] ἣν j | κατωκει] κατω- 
κησεν ha, AWEW Or-lat: wxee abcx 

51 (om avrat—vavy 237) | avrat] + δε OF | κατεκληρονο- 
unoev] κατεκληρονόμησαν ANOgilmnptuvyb,%: κατεκληροδο- 
τησεν abcA-ed(uid)S(uid): κατεκληροδοτησαν k | Eliasar A | 
om ὁ Tov d | vavy] vax πὶ: ναβη dl: ναβι p | των πατριων 
patrum Fe: (rev φονεντριων 18): om τῶν A | εν ταῖς pvdacs] 
in tribu 8,1 tribuum A: trtbus CE | wpand Bdghnr] του vaun 
a,: pr tov ANO rell ] κληρου9] + αὐτῶν n€& | σηλω] σίλω I*n: 
σηλωμ hq | εναντίον] evavte AGabcefi-moqsuvx-b,: monte Uh | 
om Kat 3°—ynv ME | ἐπορευθησαν εμβατευσαι] fAniuerunt diut- 
aere ie 

XX 1 eyoot BArfau] σον NOr* rell | om λεγων ejsz 

2 om vos t | om ἰσραηλ o | om λεγων mn | δότε] + yew 
ac: +uuur bqxS | om ras Nb, | φυγαδευτηρίων] φονευτηριων 
m | om as—(3) φιιγαδευτηριον 1° gq | εἰπα---μωυση] vio μωσει 
εἰπὸν πίυ ex en?) [εἰπὸν cdgmptw | om πρὸς vas UW | δια] 
Zn manu TE | μωυσὴ] μωυσει 2: μωσὴ gx 

3 φυγαδευτήριον Tw φονεντὴ] ul refugiat τό occtsor 33: | 
τι ψυχὴν a sup ras Δ΄ | axovews] +avev mpovoias bcxABS 
(sub &) | Ceara: 18) | υμιν] post odes oy: ἡμῖν n | at trodes] 
sub + S: acex corr}: post φυγαδευτήριον 2° ἃ | φυγαδευτη- 
ριον 2°] pr εἰς gnptw | om καὶ 2°—xKpiow 35. | καὶ 2°—arua] 
απὸ TOV αγχιστευύοντος TO αιμα Kat οὐκ ἀποθανειται ὁ dovevoas 
gn | καὶ 2°—goveurns sub -τ-ο S | φονευτὴς} φονευσας dpt: 
(povevwy 76) | vo] aro ANOdeh-mopstuwy-b, | atua] σωμα 
c | ews—xptow sub πο S | om ἂν ] | xataorn] καταστησὴη pt: 
καταστήσει d | ἐναντίον τῆς συναγΎωγηΞ] coram omni congrega- 
tione A-codd | ἐναντι ἮὮ | κρισιν απὸ τον αγχίστευοντος Tov 
atwatos bexS-cod (εως--ταιματος nirgul 6: om τοῦ 1° cx: Tov 
αἰματος sub -% S-cod) 

4 και φευξεται εἰς μιαν των πόλεων TOVTWY καὶ στήσεται ETT 


51 καὶ 3°-—ynv] a’ εἰ fininerunt dinidere terram S 
XX 4—6 travra edepero ev ros εβδομηκοντα arodvra v7 


(και 4°—avrovs)] σ΄ ef recipient cum in urbe ad se & 


51 διερεσις A | κυρίου BAP] pr rov ΤῸ" 
3 πολι. A 


τὴν θυραν τῆς πόλεως Kat λαλήσει Ev τοῖς WoW των πρεσβυτερων 
τῆς πόλεως εκείνῆς TOUS λογους τουτοὺς καὶ επιστρεψουσιν αντον 
n συναγωγη πρὸς avrovs καὶ δωσουσιν avTw τόπον καὶ κατοι- 
κήσει μετ αὐτων Aa-eghjnpqtv—-z (30.74-77.84. 131.209.236.237) 
AES [φευξεται] φευξειται 74: εφευξετε n: φενξονται ec} 30.77. 
131.209.236.237: καταφεύξεται cq | στήσετε A | ew] pr εἰς 
30: εἰς xA(uid)¥ | τὴν Ovpay] rns θυρας hpt 74.84: τας θυρος 
αἰ: τὴν πυλὴν q: om τὴν guw | wodews 1°] sup ras a: pr 
ronys τῆς bdghptwx 74.84.209 AHS: +avrov y | om καὶ 2°— 
εἐκεινῆης ἃ | ev rots] αὐτοῖς 237: om τοῖς ghnptw 74.84 | τοῖς 
πρεσβντεροις 209 | om τῆς πόλεως exervys gn | om execvys hpt 
w 74.84 | zovrous] avrov a-dhpqtwx 74.84 ABD: τῆς πόλεως 
αὐτου g | om καὶ g°—avtous 84 | επιστρεψουσιν} προσαξουσιν 
dghnptw 74 | om avrov—~wpos 236 | y—avrovs] προς εαυτας at 
moves dghnptw 74: ys αὐτοὺς c | ἡ cuvaywyy] Aomines E 
(+etus εἰμ ας T°) | κατοικησει) καθιειται dghnptw 74: καθη- 
σαι 84 | μετ] er 74] 

5 καὶ ort διωξει o αὙχίστευων τὸ aia οπίσω avToV καὶ ov 
συνκλεισουσιν Tov φονευσαντα ev TH χεῖρι avTOV οτι οὐκ εἰδως 
ematatey Tov πλησίον αὐτον καὶ οὐ μισων αντος αὐτὸν am εχθες 
καὶ τῆς TpiTys Aa-eghjnpaqtv—-z (30.74.77-84.131.209. 230.237) 
ABS [om καὶ 1° x | ore διωξει] sf ferseguatur A: ubi perse- 
guetur SB: ubi persecutus est % | ort] ore aq 30.209: οταν dgh 
nptw 74.84 | Sewer] διωξῃ begntwx 74.84: διωξεται Aqy: 
δοξει 236 | om oc | omew] post αὐτου 1° e: om t* | αὐτὸν 1°] 
avtw 236 | om καὶ 2°—avrouv 3° d ] om καὶ 2°—avrov 2° 30. 
S4 | om καὶ 2° ghnptw 74 ABS | συνκλισουσῖ A | τὸν φονευ- 
σαντα] Tov φονευοντα οἱ avrov ghnptw 74 38 | ἐν τὴ χειρι) εἰς 
χειρα h: εἰς χειρας gnpt 74 A: ἐπὶ χειρας wi Ζμ manus ὅδ: 
πίσω y: om τὴ abcqx | οὐκ εἰδως] ev ἀγνωσια ghnwA (uid) : 
ἐν αγνωσια avrov pt 74.84 | Tov 2°] ro 84 | αὑτὸς avroy] s a sup 
ras a®: αὐτὸν αὐτὸς jz 237 S | avros] ἢν dghnptw 74.84 @: 
om 30 | αὐτὸν απ] av n | amo χθες b’h 74 | καὶ τῆς rpirns] 
Kat τριτῆς Ceqy 237: Kat τριτὴν A: ἢ τῆς τριτης dghptw 74: 
ἢ TpITNS Ὁ : τῆς τριτης AdXDS: καὶ τριτῆης yNuepas 77 |] 

6 και κατοικησει εν TH πολεὶ εκεινὴ EWS OTN κατα προσωπὸον 
τῆς συναγωγης εἰς κρίσιν ews ἀαποθανὴ Oo LEpEUS ὁ μεγαςξ OS εσται EV 
ταις ἡμέραις εκειναις TOTE επιστρεψει O φονευσας Kat ελευσεταῖι εἰς 
THY πολιν αὐτου καὶ πρὸς TOY οἰκον αὐτὸν καὶ πρὸς πολιν οθεν 
εφυγεν εκειθεν Aa-eghjnpqtv-z (30.74.77-84-131.209.236.237) 
AES [κατοικησει] καθησεται dghnptw 74.84 | om execvy p | 
ews 1°] + av dghnptwy 74.84.209 | στη]τῆς A 30: Ty 236.237: 
stet A: xaraorn dghnptw 74: καταστήσεται Sy: πεμίαί & | 
κατα προσωπον] evwriov dghnptw 74.84 A | εἰς κρισιν] ev κρισει 


4 (επι---πολεὼς 1°)] a! 21 apertione portac ciuitatis & | 
5 (και ov σινκλεισουσιν)] a’ σ᾽ εἰ non tradent & 
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| ie. Ba Fan Ὡς 
ἢ Δα σα "" “ἢ ςι “ν᾽ ᾿ ή Ἃ 


ΠΙΣΟΥΣ 


τ ΤῸ 


Ἢ x yr ¢ - Es | ’ ’ n~ ~ τ 7 XQ 4 ’ A Ww ~ 3% f 
στειλεν τὴν Κάδης ἐν τῇ Γαλειλαίᾳ ἐν τᾷ ὄρει τῷ Νεφθαλεί, καὶ Svyeu ἐν τῷ ὄρει τῷ Lehpacp, B 


oa 


¢ δ ig ~ = ~ Pov 4 
καὶ τὴν πόλιν ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Ιούδᾳ. ὅκαὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 


ἔδωκεν Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ πεδίῳ ἀπὸ τῆς φυλῆς Ρουβήν, καὶ ᾿Αρημὼθ ἐν τῇ Γαλαὰδ ἐκ 


9 τῆς φυλῆς Γάδ, καὶ τὴν Γαυλὼν ἐν τῇ Βασανείτιδι ἐκ τῆς φυλῆς Μανασση. 


: ΄ , 
θαύται at πόλεις 


[4 - econ y a ~ 7 }] ἴω ad + a 
ai ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ Kal τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ ἐν αὐτοῖς, καταφυγεῖν ἐκεῖ 
Ἁ ? Ἁ Y -“" ᾿ ’ Ἀ - td x 

παντὶ παίοντι ψυχὴν ἀκουσίως, iva μὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος TO αἷμα, ἕως ἂν 


a MW ~ a 
καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 


a a a \ > Ἁ e 4 4 9 “a 

I 1Kai προσήλθοσαν of ἀρχιπατριῶται Ἷ τῶν υἱῶν Λευεὶ πρὸς ᾿Ιὐλεαξὰρ τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν 
Ἀ ζω \ \ x Ν 3 4 A b n a ἾἼ , 2 \ = ἃ 3 \ 

2 Tov τοῦ Ναυὴ καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους πατριῶν ἐκ TOV φυλῶν Ἰσμαὴλ, “καὶ εἴπον προς αὑτοὺς 
»“" vw re [ω “Ὁ f ΄“ 

ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Χανάαν λέγοντες ᾿᾿δνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ δοῦναι ἡμῖν πόλεις κατοικεῖν 


4 \ , » a 
3 καὶ TA περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν. 


7 γαλιλαια BOA | ορει 3°] ope A 
NT) te Aeve BEA 


dhptw 74.84 A(uid) | ews 2°] pr καὶ dhptw 74.84 Ἐ : καὶ ews av 
gn | αποθανη---μεγα5] του ἀποθανειν Tov tepea τὸν μεγαν dghn 
ptw 74-84 | 0 peyas] execvos 236: om ὁ 77.237 | os] ws δ΄] 
egtat] eav ἡ dghn(a ex v)pw 74.84 %: eav t | om execvacs 236 | 
rore] pr ef AE | εἐπιστρεψη 131 | om ο 3° 30 | φονευσαβ]) 
φονεὺς abcqx : φονευτὴς € 30.77-131-209.230: occisor 85. | εἰσε- 
λευσεται ὈΎ 84.209 | om εἰς 2°—xKae 3° w | εἰς 2°] προς adcx 
S 1 τὴν πολιν] locum A: τὴν πυλὴν δ: om τὴν dghnpt 74 | 
προς 15] ἐπ AR | om avrov 2°—zodw 2° 84 | om αὐτου 2° gh 
w | om καὶ 4°—exeer n | καὶ 4° sub - S™uid) | πρὸς 2°] 
in AE: om d*ghptw 74 | wodw 2°] pr τὴν adghptw 74.209: 
+avrov w | εκειθεν] +e/ non ovcldet pater sanguints occtsorem 
donec stabit ante concioncm ut tudicetur Ty) 

T διεστειλεν] διεστειλαν ANOefijkl(a ex corr)osuvwy—b,4 
Lc: separabit W τὴν καδης] (pr xara 18): χε," al Τὴν 
1°] της Ir | καδης BhqrAiei] xades On: Cafes (Ὁ : xeres ila,: 
xedes ANO rell | τη γαλειλαια] ac ex c uel εἰ: τὴν yada N | 
ΤῊ] yn x | ev 2°] pr καὶ j | opec 1°) opw Oefkmsuvzb,W | τὼ 
νεφθαλει] Nepthalim & | om rw 2° p On | om vedGarec—rw 
4° Ὁ ] νεφθαλει] εἰ ex ἡ πῆ: νεφθαλειμ acdfh-kmpqstwza,A@ 
On: νεφλειμ ε: (εφλειμ 77) | Om καὶ 2°—edpaye © | και 2°] 
pr Cadesem & | συχεμ] pr τῶ c: pr τὴν kxS(snb %): συχεμι 
u | ev rw oper 2°] ἐπι fre” 1 | om τω 4° dgnop | om τὴν 2°— 
esrw gn | apfox αὐτὴ] αρβολυτὴ | | αρβοκ] apBwx dkm: 
mapic 3: ἀρβοκα q: apBo ANOxyb,: apBwuOn: (αρβω- 
και 18: αβοκ 64): axwx a: apyo8c | χεβρων] χεβρωμ On-cod: 
χευρων dp: κεδρων y | (om ev 4°—tovda 237) | opee 3°] opiw 
ikm | rw 6°] του im: om dgnpw 

8 om rov dp | copdavov Br] om ἰδ: +xara cepixw amo 
avarokwy dejptw (237) [κατα] καὶ τὴν ε: καὶ Ta jw: καὶ 237 | 
ιερυχω pl]: +vepnxw απὸ avarohwy i*(y ex corr): +amo ava- 
τολων cepixw On: κατα ἱερείχω ghn: + tepeexw kil: + cepixw 
απ avarotwy ANO rell AES (am avarodwy sub -%) | edwrev] 
(pr καὶ 76): ἐδωκαν ANOkluya,b,3: καὶ ἐδωκαν a | βοσορ 
Br] βοσωρ a: βοσοκ o (pr ras 1—2 litt) q: τὴν Boowp be(ry)igk 
mnu: (τὴν βοσαρ 237): τὴν Beowp 1: pr τὴν ANOrell 3 | (om 
ev 2° 236) | epnuw] tev τῶ περαν Tov copdavov f | om ev 3° EE | 
om amo gnw | om τῆς 1° a, | ρουβην] ρουβιν istx On: ρουβιμ 


2 πολις A | περίισπορεια B* 


‘ - ’ a“ 
3Kai ἔδωκαν οἱ viot lapandr τοῖς Λευείταις ἐν τῷ κατα- 


9 πολις A 
3 Neurrars BPA 


8 βασανιτιδι A 


AN6Oa-b,A(C™EWM'S 


dejlmp | apyuw@ Bhqr] Zremoth Ἐ: honil S: ραμμωθ {js 
vz: λαμωθ O: Remoth &@: τὴν ραμωθ abckxA (uid): papwé 
AN rell | (om ev 4° 236) | yadaad] γαλααλ 1: γαλααθ g: 
yaad o | om ex 1°—yad Aalya,b, | γαδ) dav ehq [την] τηῦ | 
γαυλων] γαβλων k: Baviwy q: Gauron E: yw\av ANOabem 
uxyz(mg)b,A: ywoar 1: (γολαν 71): γαυλων ἡ γωλαν On: 
γαλα ο  βασανειτιδι] Bacay συνν ἘΞ (1.1) HS: (om 131) | μανασ- 
on) μανασὴ MA: μαννασση ΥΆ 

9 αυται pr καὶ πὶ: τεισιν ο: Ἔησαν bxS(sub -%) | αἱ 2°] 
και y: om O*n | τοῖς mos] 22 βόε WH: om ἡ | om τοῖς c | 
mors] pr πᾶσιν bexA S(sub %) | (rw τ.---προσκειμενω rwy προσ- 
mruTwy Tw προσκειμενὼων B84) | OM τω προσήλντω e | TW προσ- 
κειμενω)] καὶ Tw προκειμενὼ m | ev autos] πρὸς αὐτοὺς gnw | 
καταφυγειν exe] pr καὶ d: om a, | καταφυγὴν o | παντι 
παιοντι] παντα matovra dgnptwS(uid): omnem gui percusserit 
3 | παίοντι] pr tw 80: παταξαντι ef(mavr-)hjsvz(txt) | ev 
χειρι] ex xetpos ANOdefi-mops-wy-b,: @ manibus AW | ews 
av καταστη] sup ras 4: +70 aya a, | om av t | καταστη] 
καταστησὴ b,* | εναντίον Nbd | εἰς κρισιν] sub -- 3: ev κρισει 
bhA(uid): om es ἢν 

ΧΝΙ 1 καὶ προσηλθοσαν)] και προσηλθον AN Gefgijl-ps-b, : 
προσῆλθον δε ἃ | προς 1°] pr καὶ x | Etvazur A | om τὸν 
tepea p | καὶ 2°—vavy post πατρίων S | τησουν Bh] pr προς 
AN® rell («ngouv bis scr ἢ AEWS | τὸν τοῦ] τὸν voy q: υἱον 
defjnpstv(txt)wza,: {νου 77): υὦ gs om τὸν cu | vavy] vavem: 
vaBn dlw: va8i p [προς 2°] π ex τ a%(nid): om gn  πατριων] 
pr τῶν dgenptv(mg)w: om A-cod | ex] εἰς a,: om A-ed E | 
φυλων Boqr] υἱῶν h: + τον enw: + τῶν viwy ANG rell (om τῶν 
ἃ) AS | (ισδραηλ 236) 

2 εἰπὰαν ANabefh-loyuvx—h, | avrous] αλληλους b, | σηλω] 
σιλω l*n: σηλωμ dhqgwi: σίλὼμ a, | γη] τη 1 | χανααμ w | 
Aeyoures] Aeywr aj: om πὶ | Ks everetkaro abcgnwxS Or- 
lat | μωυση] μωυσει 20,2: μωυσεως Gi μωσὴ gnx | vay log | 
πολιν dpwa, | ta περισ πορια] om ANyb,: + αὐτῶν Obcefi-m 
ο(ισπορια αὐτων rots ext lin o7)qsuv'*t(reptemopia sub A: αὐτῶν 
sub &)wxza,ALS(sub ~) Or-lat | quer] vuwy Iqwz*(uid): 
nuw f 

3 om οἱ ct*® | ev τω κατακληρονομειν Behnr] zx Aossesstonent 


7 ev τῶ oper 1°] ο΄ A εν Tw oper v | καὶ 3°—apBox) οἱ A cf mA hianl § 
8 (cepixw)] pr σ΄ xara v | ρουβηνῚ pr rns v | γαυλων] ο΄ A γωλανν 
9 ae emtkAnTo)} congregationis S | ev χειρι] οἱ a’ 8 ev χειρι σ΄ dia των χειρων V 


XXI 2 περισπορια]ῇ σ΄ προαστια vzS(sine nom z3) 


- 


~ 


3 ev Tw κατακληρονομειν) a’ θ΄ a fossessione sua 
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Ϊ (Tin 


Ν 
d 


EXT 3 


- 4 ¢ ’ ? 4 s nw 
B κληρουομεῖν διὰ προστάγματος Kupiov τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν. 


ΠΙΕΘῸΣ 


Ἱκαὶ ἐξῆλθεν ὁ 4 


κι a , » ? Α » a tia 3 \ a“ ¢ A -“ 4 \ A 
κλῆρος TO δήμῳ Κααθ, wat ἐγένετο τοῖς υἱοῖς ᾿ΑΛαρὼν tots ἱερεῦσιν τοῖς Aeveitats ἀπὸ φυλῆς 


Ἰούδα καὶ ἀπὸ φυλῆς Συμεὼν καὶ ἀπὸ φυλῆς Bewapety κληρωτεὶ πόλεις γ᾽" 5καὶ τοῖς υἱοῖς 5 
Καὰθ τοῖς καταλελιμμένοις ἐκ τῆς φυλῆς ᾿φράιμ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Adv καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους 
φυλῆς Mavacon κληρωτεὶ πόλεις δέκα" ϑκαὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ τῆς φυλῆς ἸΙσσαχὰρ καὶ 6 
᾽ Α σι a ᾽ Ἁ Ἀν \ σι a Υ͂ ‘ Y ᾿ te Oe a See “ 
ἀπὸ τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐν τῷ 

Ἀ , 4 va q δι ten Ἁ an nw ¢ 
Βασὰν πόλεις δέκα τρεῖς" 7καὶ τοῖς υἱοῖς Mepapel κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ῥουβὴν καὶ 7 


\ val ‘ Ἀ -“ ’ 
“ἰ ἀπὸ φυλῆς Cad καὶ ἀπὸ φυλῆς Ζαβουλὼν κληρωτεὶ πόλεις δώδεκα. 
ιν ᾽ NS ἴω 4 Ἁ ’ Ἀ Ἁ c ᾽ la) 4 ἃ , 4 é 
ν υἱοὶ σραὴλ τοῖς Λευείταις τὰς πόλεις Kal τὰ περισπόρια αὐτῶν ὃν τρόπον ἐνετείλατο 


Ιχύριος τῶ Mover κληρωτεί. 


δζκαὶ ἔδωκαν οἱ 8 


‘ wv ta 4 ad =! 
9xat ἔδωκεν ἡ φυλὴ viev ᾿Ιούδα καὶ ἡ φυλὴ vidv Συμεὼν καὶ 9 


\ A nw en Ἁ 4 τ 7 x ’ -Ὁ n \ n 
ἀπὸ τῆς φυλῆς view Ἰλενιαμεὶν Tas πόλεις ταύτας" καὶ ἐπεκλήθησαν Trois viois “Aapwv ἀπὸ τοῦ 10 


“ ν \ a tn a het ’ ? 4 CF A 
δήμου τοῦ Καὰθ τῶν vidv Aevet, ὅτι τούτοις ἐγενήθη ὁ κλῆρος. 


3 wants ἃ 


Ἁ 4 3 nw Ἀ - 
τ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν Kapa- τι 


4 λευιταῖς BOA | κληρωτὶ A | πολις A | ιγ δεκα τρις A 


5. καταλελείμμενσις B'? | κληρωτι A | wodrs A 
6 γεῦσων Bt] yedewr B* | ἰσσαχαρ--τῆς gu 3° sup ras B2? | νεφθαλι A | πολις A | τρις A 


7 τοῖς Bab) pr εν B* | pepape A | κληρωτι A | wodis A 
0 wanks AA 


ANOa-—v(w)x-b ,F(C)yEL'S 


AL: +avrovs ANO rell | modes] + ταύτας bcko*qxA#S(sub 
x) | σπσρια I* 

4 om oq | κληρος] δημος i*t | κααθ] pr τω dtv(mg): Chaa/ 
Or-lat: Gad ΨΚ. xadewa, | eyevero] ἐγενηθὴ efjsvz: λεγε ἃ 
S | rots cepevow] sacerdotis Or-lat: (om 71) | om ros Aevertaus 
a, | (om απὸ pudys tovda 128) | φυλὴς 1°] pr τῆς m | om 
καὶ 3°—avuewy ἢν" | pudys 2°] pr της Ndiklmptuwya,b, | om 
απὸ purys 3° ἃ | φυλὴης 3°] pr τῆς AOgbik-no*(uid)ptuwya,b, | 
βενιαμειν] βαινιαμιν Aa: βενιαμὴν cn: βενιαμειμ b,: (μανασσὴη 
ι8) | κληρωτει] κληρωτὴ 1(+ras 1 lithoa,: κληοωται ΘμθΙἰητῦ : 
xAnpw mn(uid): κλητι f*: om k | πόλει a, | ιγ1 τρεῖς καὶ δεκα 
abcx: dexa reaoapes N 

5 κααθ] Cath ©: Chaat Or-lat | (om τῆς 1° 236) | φυλης 
1°] pr συγγενείας beo*(uid)qxAd(sub 55) [ om eppatu—gudrns 
2° f | εῴρεμ w | om ex τῆς φυλὴς 2° dn | om ex 2° c | Pudns 
2°] pr συγγενείας q | τοῦ] τῆς dm: om abcx [ημισους} ἡμισσυ 
Cc: ἡμισν dm: ἡμίσεος q: ἡμίσεως Oo: ἡμισεὶς A | μανασση) 
pavaon MA: pavvacon y: Mannase W | κληρωτει] κληρωτη 
lo: κληρωται Ohbnq: xAypw m: om k 

6 γεδσων] γεθσων n(y ex x m*)a,A: Getson ©: γεδεων B* df: 
yepowy q: γηρσων NObcik(mg)louxb, Or-lat: γηρσωμ y: γὴρ- 
σωρ A | om τῆς 1° w | φυλῆς 1°] pr avyyevetas bco*qxABS 
(sub -) | om ἰσσαχαρ---φυλης 2° n | ἰσαχαρ dImAW Or-lat | 
om καὶ 2°—aoyp eqa, | om ama τῆς φυλὴης 2° ἃ Or-lat | ασσηρ 
pt ] ama τῆς pudys 3°] om ἃ Or-lat: om guAys a, [νεφθαλει] 
νεφθαλειμ d-klbmnpqstwza,d: Nepthalim &@: Neptalim Or- 
lat: μανασσὴ b's μαννασσὴ y | om καὶ 42m | om απὸ 4° Xt | 
τοῦ] τὴς hmy: om fv | qutcous] ἡμίσου ἴδ: nucov N: ἡμισεος 
q: ἡμισει A: om by | μανασση] μανασὴ MA: AMannase L: 
vepOart y | ev Tw Bacay] tn Basam WL: κληρωτει x | εν] ex m: 
om be | tw Bbchr] om m: ty ANO rell | βασαν Bghkur] 
βασαντι N: βασσαν κληρωτι e: βασσαν κληρωτὴ 1: βασσαν 
κλητι {: βαβασαν κληρωτι Wi -- Κληρωτὴ O2,: - κληρωται Θᾳ: 


4 κληρωτει] a’ ev κληρω ν: σ΄’ δια κληρου vz(sine nom) 
6 γεδσων] ἃ σ΄ γηρσων ν 


8. λενιταῖς BbA | πολὶς A [|κληρωτι A 


to Aeve A | τουτοῖς 1230] rovre L* 


Ἔκληρω m: +2¢édeme Or-lat: + κληρωτι A τοὶ! AES | πόλεις 
post τρεὶς 6 | dexa τρει5] Tpecs Kat Gexa abx: duodec?m Or-lat 

“ καὶ 1° sub --- S | wepaper] μεραρε m: pepapa,: yepape f | 
pudrys 1°] pr τῆς ANOdik]mo*(uid)ptuv(mg)wyz{mg)a,b, | om 
ρσυβην---φυλὴς 3° n | om ρουβην---φυλὴς 2° f | ρουβην] ρουβιν 
irstx: ρουβιμ dejlmp | om azo guAys 2° ἃ | φυλὴης 2°] pr τῆς 
AN@cilmo*(uid)ptv(mg)wxyz(mg)a,b, | om απὸ φυλης 3° d | 
φυλῆς 3°] pr τῆς ANGéciklmo* (uid)ptv(mg)wxyz(mg)b, | κλη- 
ρωτει] sub -τ S: κλήροντι az: κληρωτὴ lo: KAynpwrat hq: κλητι 
f*: xAypw m: om kx | modes δωδεκα] dexa rores p | δωδεκα] 
dexa δυο h: dexa καὶ dvowc: dexa dimt: cy’ (236) A-codd 

8 om totum comma ἢ | sodas] + ravras bckxACS(sub ~~) | 
αὐτων] +Ta αφωρισμενα πρὸς αὐτοῖς w | om ov—(4o) duo w | 
pweron] μωυσει 42: μωσὴ gx [| κληρωτει] κληρωτὴ O: κληρωται 
q: κληρωτας ho; κλητὴ 1: om dkin 

9 εδωκαν dpt | viwy 1°] pr τῶν τς om depqty | covda snp 
ras 63? | om καὶ 259 m | y φυλὴ νιων 2°] om d: om νίων ὃ | 
συμεων---νἱὼν 3° bis scr c | συμεων] βενίαμεὶιμ Ὁ, ] καὶ 3°— 
βενιαμειν] sub -- S: om xe | om καὶ 3° bu | om απο---υιων 
3° d | amo τῆς φυλης] ἡ φυλὴ gnpta,A@: om τῆς Nefjrsvz | 
om vw 3°—(10) vos πὶ | βενιαμειν] βαινιαμιν Aa: βενιαμὴν 
ἢ: βενιαμειμ b,: μανασσὴ ev(mg)z(ing) | (ras] xara 71) | Tav- 
gas] sub τἀ S: om AN@Oad-gi*}kInps—vy-b, | καὶ 4°) pr αἱ 
ἐπεκληθησονται f: αἱ gn*v(mg)z(mg): om ἢ 3, [εἐπεκληθησαν] 
απεκληθησαν }: ἐπεκληρωθησαν ΑἸἿ Τ: εκληρωθησαν γ: επικλη- 
θησονται gnv(meg)z(mg)a,: elegerunt WL: - ἐν ἀνοματι bckxAS 

10 ros mos] pr καὶ ἐγένοντο bck S(sub -%): pr καὶ eyevovro 
απο τῆς φυλὴς υἱων βενιαμιν x: filios 1: ef in gentem filtorum 
A | om τσὺ 15 e | του κααθ] Gad 34. | τοὺ 2°] των f}svz: των 
υἱων denpt: om q | τῶν νιων]} ταν dgnpt: om vw τῇ | τουτοις] 
εἷς E | eyern@y] εγεννηθη i: ἐπεκληθὴ v(mg) | om o cgm*n | 
k\npas] +o πρωτος bckxA (sub ταν S: om o bck) 

11 {om καὶ 237) | εδωκαν ANObL~fh-mps-xza,b,ACEL 


9 ἡ 1°—cupewr] a’ o a tribu filiorum Iuda et a tribu filiorum Symeon & | awo—Bevrapew uirgnl ὁ | xat ἐπεκληθησαν] 


a’ guas uocauerunt eas tn nomine X 


iS OY = 


Se U7 


“ + \ Le , » “a > 4 x ’ 
θαρβὸκ μητρόπολιν τῶν ‘vax, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, ἐν τῷ ὄρει Ἰούδα: τὰ δὲ περισπόρια κύκλῳ B 


~ ΄- ᾽ Ἁ 3 ~ ” 3 “~ w ror ¥ ‘ ¢ ἊΝ 
12 αὐτῆς Kal τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως καὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἔδωκεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς NadeB νιοῦ 


13 Teorey, ἐν κατασχέσει. 


~ ~ 35 , 4 ~ 
13καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἔδωκεν τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύ- 
] 


σαντι, τὴν δ XeBpov Kal τὰ ee dole τὰ σὺν αὐτῇ, Kal τ Λεμνὰ καὶ τὰ EOL ET τὰ πρὸς 
4 αὐτῇ, τἸκαὶ ᾿ NOE Kal Ta ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ ue Hee καὶ τὰ τα έν τς αὐτῇ, Kal 
15 


ιό τ Γελλὰ καὶ τὰ ADELE AA αὐτῇ, καὶ τὴν Δαβεὶρ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτὴ Ὁ 


Sxait "Aca καὶ 


τὰ προ ae ae καὶ Tavu καὶ Ta ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ βαιθσάμυς καὶ τὰ LaPorte 


7 αὐτῇ πόλεις ἐννέα παρὰ TOV δύο φυλῶν τούτων. 


11 opt A 


| τὴν καραθαρβοκ)] ciuttatem Cartathaboc €: dstan\ 
pani Φ: Cariathar ©: terram Caratherboc F | καρα- 
θαρβοκ Boq] καριαθαρβωκ bklu: καριαθαρβο x: καριαθιαβωκ m: 
(καριαθιαριμ 71): καριαθιαριμβοκ n: καραβοκ a,: καθαριαρβοκ 
efjsvz: (καθαριαρβωκ τό: καθαριανβοκ 236: καθαριαρκοβ 18): 
καριαθαρβοκ ΑΝΘ rell A | om μητροπολιν των ενακ q | μητρο- 
πολιν] pr καὶ Cc: μητροπολις Θ: μητροπολεις h | των ενακἾ] guae 
erat in Inac & | των] w ex corr g: rovk: τῷ αὶ | εναβακ d | 
χευρων dn*p | ev τω oper] in fine & | ιουδα)]ὴ pr rw A | om δε 
oq | περισπορια] + αὐτῆς bemxO S(sub 56): Ἐ τὴς χεβρὼν gut: 
Ἑ τῆς xevpwy dp | κυκλὼω] pr ra ANOdikmptyb, | om αὐτῆς m 

12 om και 1°—avurys αὐ | τῆς mroXews] pr κυκλω fs ef εὐπῖ- 
tates eins &: αντης dptA | céwxev] pr guas A-ed: pr οὐ A- 
codd | τησοὺς sub -- § | rors—uvov] rw xareB uw ANGa(r et 
v ex corr)bikmuxya,(yareA)b,AS | τοῖς vos] rw vw 1 | χαλεὺυ 
g | (om ov ἐεφοννη 71) | νιου] vew efjsvz: viors og | cepovry] 
ιεφοννι bdp: ιεφωννη b'fan: ἐεφονὴ |@?'muvP?AC: cepwvn f*: 
(ιεφθοννὴ 64): cepOovy 1: Seffone UW | ev κατασχεσει] ev κλη..-. 
n: in hereditate ©: +avrov bexS(sub -%) 

13 τοῖς vows aapwy Bhoqr@ EG] pr ros vepevoe ms + Sacer- 
dotibus A: +rov cepews ANO rell cS | εἐδωκεν} sub -% 3S: ev 
ras 5: edwkay bhxA S™(sub *«): om ANOakImuyb, | τὴν πολι 
ciuitates wS-ed: om efjsvz | φυγαδευτηριων bA(uid) (uid) 
S(uid) | tw φονευσαντι) rw φονευτὴ dgupt: ef gut interfictl & | 
om τὴν 2° gn | χεβρων) χευρων dp: + εἰ ctuttatem At.. € | τὰ 
συν avtn] ad cam & | om ra 2°aA(uid)S | σὺν αὐτὴ] προς αντὴ 
NOVaf%gijlmp*sivza,b,: πρὸς αὐτὴν Aef*nny: προς αὑτῆς ἃ 
p*: ἐμ eam A | om καὶ 25--οατη 2° Olmpul | λεμνα] λεβμνα 
z: λεβνα ANabch*xya,b,d On-ed: λεβναν h>: λαιβνα ἰκ : Neeva 
On-cod: athwy g: eXwy ἢ: ζαιλωμ 76): αἰλω dt: (eAw 84) | 
om ta 4° AagA(uid)S [αὐτὴ 2°) αντὴν cn*oqr 

14 om totum comma Om | καὶ 1°} pr καὶ τὴν ἐσθεμωθ Kat 
τα ἀφορισμενα Ta προς αὐτὴ Kat THY λεβνα Kat Ta αφορισμενα Ta 
προς αὑτὴ a, | τὴν αιλωμ] Ae S | αἰλωμ Bor] αἰλων 
qi: ὡλὼν b,: edwuh: ἐεθερι c: τεελλαν gn: δαβιρ pt: daByp 
d: ιεθερ AN rell A On | om καὶ 2°—avry τὸ dil | αὐτὴ 1° 
Bor] pr ev q: pra σὺν x: αὐτῆς b: ad vam S: τὰ προς αὐτὴν 
ANf*npt: pr τὰ προς f4? rell | om καὶ 3°—avry 2° b’n | καὶ 
Τὴν] τὴν τε Ρ | ΤῊ» τεμα] Tame €: anise \ S: Jesthemo 
A-ed: festhon A-codd: Ettaasam & | τεμα Borde] τεμναν q: 
γαιμαν h: {(τελλαμ 84): τεελλαμ t: eAawdl: αἰλαμ p: ζαιλωμ 30): 


11 τῶν ενακ] οἱ ἃ patris Enac 38 


12 κατασχεσι B*(-cee Β5") 


17 καὶ παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαμεὶν τὴν Γαβαὼν 
10 mokts A 


ANGa-vx-b,AW#BL'S 


egOceual(77)On-cod: εσθεμωθ a,: (εσθεβω 16): ἰισθιμωθ J: connwe 
c: ἐεθεσμω ἃ: ζιεθεσβω 18): οσθεσμω 1: {ζιεθεσον 128): daBeipy: 
ἐσθεμω AN rell On-ed | om καὶ 49—avry 2°dp | αὐτὴ 2° Bhor] 
prev ᾳ: adecam WA: τὰ πρὸς αὐτὴν Ajs: pr τὰ πρὸς N rell 

15 om και 1°9—avry 1° Onb,# | om καὶ 1° dp | τὴν γελλα] 
Alon GA: Ores S | om τὴν 1° h | yeAXa Bogie] τελλα 
hr (nid): wrw ya, On: εἰλὼν ab: σηλων N: εἰλω cc: arw |: 
ασαν dgt: aca p: (yaw 209): ὡλων A rell | om καὶ 2°—aury 
1° dp | αὐτῇ 1° Bhmor] pr ev q: ad eamt S: pr τὰ πρὸς AN 
rell | om καὶ 3°—avury 2° S | om καὶ 3° dp | τὴν 2°] τη 1: 
om gn | daBep] δαβὴρ bem: δαβειβ oq: dapBep f: λαβειρ jz: 
λαβιν 5: ασχαν dt: acxa p: (ravu 209): βεθσαμνς g: βεθσαμις 
n | om και 4°—avury 2° dp | avry 2° Bhmora,] pr ev q: ad cam 
i: τὰ προς αὐτὴν cen: pr ra πρὸς ΑΝΘ rell 

16 om καὶ 1°—avury 1° noqisf | om καὶ τὸ dp | aga Bhr] 
ασαν iL: Nason To: (capa 209): awy y: τὴν aew axa: 
τὴν va Nb’é*c: τὴν caw ἠδ: (τὴν odwy 71): THY ασχαν δ΄: THY 
ελβα dpt: aw ΔΘ rell On | om καὶ 2°—-aurq 1° dp [αὐτῇ 1° 
Bbmr] ad cam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν cgi*la,: pr τὰ πρὸς ANOi?? 
rell ] om καὶ 3°—-avry 2° Amy | om καὶ 3° dp | ravv Bhogqr 
3ΞῚ Zan @: arav efjsv(txt): ες S: array z(txt): 
30: av 71): τὴν verray ch, On: : (τὴν verra 
209): τὴν σαβα gn: τὴν βεθσαμυς dpt: {τὴν Bateau 6.84): 
τὴν ἱεττα NOv(mg)z(mg) rell A | om καὶ 4°—au77 2° i | και 
τα 19] κατα 1* | αὐτὴ 2° Bhor] pr ev q: pr πρὸς v": ad eam 
2S: ra προς αὑτὴν celna,: pr τὰ προς NOv* rell | om καὶ 5°— 
αντὴ 3°n | om καὶ 5° d | βαιθσαμὺυς BejrsvQ@] βεθσαμὺυς hoz: 
βαιθσμυς {: βεθσαμοις q: {(βιθσαμὺυς 131): Betsamys +: βαιθ- 
σαμες NOua,: βεθσαμες AdMilb,: βηθσαμες On: βεσθαμες k: 
Methsamis Bf: BeOnues τὰ : (τὴν βηθσαμυς 18: τὴν βεθσαμυς 
64): τὴν βεθσαμες ay: τὴν βεσθσαμες C: τὴν βηθσαμες X: τὴν 
σαμες b’d*: την βαιθουρ dgpt: {τὴν βεθουρ 84) | τα 3°] pr παντα 
ὦ | αφωρισμενα αὐτὴ 35] πρὸς αὐτὴν αφωρισμενα Κὶ | αὐτὴ 3° B 
hmor] pr ἐν 4: pr πρὸς y: ad cam XS: ta προς αὐτὴν οἷα, : Ta 
προς auras d: pr ra προς ANO rell: ad eam ct Gan et quae 
segregate erant ad ea” W& | evveal +et quae segregatae erant ad 
eam & | παρα] pr καὶ beefjsvxzfLS-cod | dvo φυλων] φνλων 
των δυο ἢ: - καὶ παρα των (+ dv0q) φυλων og LE! | om τούτων 
gnc 

17 om παρα 1 | βενιαμειν] βαινιαμιν Aa: 
Tyv] pr καὶ j: (kat τῆς 237): THs Ay: 


{ιετταν 


Τὴν veTTAd ἃ, 


βενιαμειμ by, | 
τη 1 | yaBawy] yaBaw 


| ra de περισπορια] σ᾽ εἰ uicos gut ante ciuttates 3 


13 τὴν πολιν] ot ο΄ χω θ΄ (Ὁ) ov τὴν πολιν v [φυγαδευτηριον] σ΄ domum refugn 3 
14 τα αφωρισμενα 1°] σ' uicos (uicum cod) gui ante ciuitatem S | τεμα] αἰλὼων ν 


15 καὶ τα αφωρισμενα 1°] a’ Kat Ta περισπορια σ΄ 
ρ 


SEPT. 


. προαστεια ὁ 


763 98 


” 7 δ - 
Oh NV ‘ eroncot, (R) 


XXI 17 


n e , , “ 
τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς. 


ΒΗΣΘΟΟΣ 


- ’ ΄- ΠῚ Ἀ Ἀ ‘ Ὶ “ 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Γάθεθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 18 καὶ ᾿Αναθὼθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 18 
val a , A e 7 ta > \ 
αὐτῇ, καὶ Γαμαλὰ καὶ ta ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. ᾿θϑπᾶσαι ai πόλεις νἱῶν ᾿Λλαρὼν 19 
a a 4 \ a f a , ¥ Ν 
Ξοκαὶ τοῖς δήμοις υἱοῖς Καὰθ τοῖς Λευείταις τοῖς καταλελιμμένοις ἀπὸ 20 
Fad va - - e b ~ b ‘ ων ’ ,ὔ 5 Nie oe ? a 
τῶν υἱῶν Kaad, καὶ ἐγενήθη πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς ᾿φράιμ' 51 καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς 21 
taal a) 7 Ἁ eS Ἀ - 4 4 ͵ 5] ΄ε Ἀ 
THY πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύσαντος, τὴν Συχὲμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ 
x x x Ἀ ᾽ x Ἀ \ Ὶ ? > a tale Ἀ B θ x Ἀ \ % , 3 a“ 
Γαζαρὰ καὶ ta πρὸς αὐτὴν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, ΞΞκαὶ Βαιθωρὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 22 
Ε: - a ς \ . 9 , yon \ \ 
*3Kai ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν τὴν ᾿Ιλκωθάιμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 23 


πόλεις τέσσαρες ἵ 


tS παλὶς A 


1g mods A | τρις A 


20 Nevirats BEA | καταλελιμμενοις] καταλελείμμενοις BP: καταλειλιμμενοις A 
22 works A 


AN@a-g(h)i-vx-b,AG‘EH'S 


adempru® : (yawy 30) | om καὶ 2°—avty 1° dp | avry 1° Bh 
mor) pr mpos at: avrys q: ad cam LS: τὰ προς αὐτὴν Aln*a,: 
Ta wap αὐτὴν c: pr ta πρὸς NOn? rell | om καὶ 3°—avry 2° 
ejkEf | om καὶ 3° dp | γαθεθ Bhqr] γαβεθ o: yaBee Acvyz: 
(yaBare 30): yaSae f: yaSex O: {γαβεεκ Sy): yaBep 5: Gaba 
Ec: Gab WL: γαιβε On: (yaBoe 128): Zethe. ©: βαιθσαμες 
a,: lnathoth A: τὴν yaBee dpt: τὴν γαβεαι gn: (την yapoe 
18): τὴν yaue ἃ: τὴν αἀλμὼν u: τὴν avabad m: yaBe N rell | 
om καὶ 4°—avurn 2° dp [αὐτῇ 2° Bhmor] pr πρὸς a: αὑτῆς q: 
ad cam UX: τὰ πρὰς αὐτὴν cc: τὰ wpos αὐτὴν modes ἐννεα Tapa 
των δυο φυλων τουτων A,: OM t: pr τὰ πρὸς ANO rell 

18 om καὶ 1°—avurn 2° EF | om καὶ 1°—aury 1° clniy, | 
om καὶ 1° dp | αναθωθ] pr τὴν eikz: τὴν avadwy a,: τὴν avax 
dgpt: Adon A-ed: Salmon Q-codd: γαβε mu | om καὶ 2°— 
αὐτῇ 1° dp [αὐτὴ 1° Bhmogqr] pr mpos a: ad cam S: ra προς 
αὐτὴν ga,: omt: pr ra πρὸς ANO rell | (και 3°—aury 2° post 
τεσσαρες 237) | om καὶ 3° dp | yaxata Bhor] γαμααλ q: 
Gabee A: (αλβων 128: αλμὼω 77): αἰλμων On-ed: adwy On- 
cod: αναθωθ ἃ: τὴν γαμελεθ ἃ: τὴν yalauad gnptiL: τὴν 
e\uwv bek: (τὴν αλμω 64.131: τὴν adwe 30): τὴν δαμων x: 
THY ἀμμὼν a,: τὴν ἀλμὼν ANO reli 355 | τὰ 2°] pr παντα cd | 
αὐτη 2° Bhmogqr] pr zpos a: αὐτων p: ad cam LS: ev αὐταῖς 
d: τὰ προς αὐτὴν Aca,: pr ra mpos ΝΘ rell | τεσσαρες] pr dexa 
la,: τεσσαρας ta 

19 πασαι] pr xa: (84) 35. | om αἱ cogx | υἱων] pr των dgm 
npqrt: v ex corr a3 | aapwy των tepewy] aapwy Tov cepews b’: 
ἱερεων aapwy ἃ: om τῶν tepewy Κ] | dexa tpets] τρεῖς καὶ dexa 
modes καὶ Ta περισπαρια αὐτων abcux(128)EcS(om τρεῖς καὶ 
dexa u:.om Ta 128) | δεκα Boqr] pr modes Α(-λ}ΝΘ rell 
ACL | τρεῖς BhrEf LL) εξ oq: - καὶ τα περισπορια αὐτων ANO 
rel] (ων sup ras t) A-ed: +e¢ wict earwm A-codd 

20 wos Bhogr] των uw dfgknptv(mg)z(ing): fliorum T 
LA: υἱῶν ANOv(txt)z(txt) rell | κααθ 1°) κααδ jsvz: Gaath 
iL | ros Nevecracs] post καταλελιμμενοις h: om ταῖς c | ταις 
καταλελίβμενοι5} gaz electi erant %: om τοῖς og | απὸ 1°— 
κααθ 2°) edwxe ἢ | απὸ των] om m: om amo di*: om των f | 
κααθ 2°] Gaath ©: aapwr oq: +edwxe dgpt | om καὶ 2° k | 
εγενηθη torts] factae sunt ciuttates A | modes] pr ἢ abcefjsvxz: 
modes ghnoruy%: πολιν p | ιερεων] optwy AN O4?!d-gi-Inpqs— 
vy-b,AiL: vpwy m | om αὐτων & | awa 2°) ex g¢ | edpau]) 
+ wodets τρεις πασαι πόλεις τοῦ γηρσων Kara Snuovs avTwY Todets 
ty’ I 


20 παλις---οαυτων] ο΄ θ΄ ἢ mots των ἰερεων αὐτων νίοπι 6’)z: 


σ΄ sortis corum & 
23 ελκωθαιμ] ελθεκωθεμ, vz 


21 εδωκαν---πολιν] factae sunt its ciuitates A-codd: om o | 
εδωκεν acgnds | τὴν πολιν] ceuitates © | om τὴν 1° m | τον 
φυγαδευτηριου)] pr τὴν h: των φυγαδευτηρίων cefjnsv(txt)z | τὴν 
2°] γὴν oq: τῇ ἃ: om e-hjmniL(uid)S | om τοὺ 2° z(txt) | 
pavevovros ANOa-dgik-qtuv(mg)xya,b, | αὐτὴ 1° Bhmor) pr 
προς defjsvyz: αὐτῆς q: {προς αὐτὴν 18): ad eam @E: τὰ πρὰς 
αὐτὴν AciIna,: pr ta mpos NO rell (ἡ sup ras x4) | om καὶ 3°— 
αὐτή 2° mnpEHL | καὶ 3°) pr ev τω oper εῴραιμ bekxAS(sub 
%): pr καὶ τὴν καβασαιμ και ra αφωρισμενα (+ τα j) προς αὐτὴ 
ej: om r | yasapa Bhoqr} pr τὴν efjsv(txt)z(txt): γαξερα be: 
yafvep ax: aS δ: Geser Be: Jecara ©: τὴν γαῖερ ANOg(y 
ex A)v(mg)z(mg) rell A | om καὶ 49—aurn 2° d | και 4°-—avrny 
Bh(avrn)oqr] on ANO rell ALES | αὐτὴ 2° Bhogr] pr πρας 
N*ef*z: ad eam XS: ta πρὸς αὐτὴν kl: om t: pr τὰ wpas ANA 
Of? rell 

220m και τὸ ἀρ | βαιθωρων Bhr] pr τὴν avw ejmh,: τὴν avw 
βεθωρων 1: βεθωρων og: βηθωρων On-ed: βηθθωρων On-cod: 
τὴν καβσαειμ και τα αφωρισμενα Ta προς αὐτὴ καὶ τὴν avw βαιθω- 


βων ΑΝΘ rell (16.209) ACES [τὴν καβσαειμ]) ps 


a: Gebsin ©: Carsem A-ed: Caratem A-codd: Cebedai Ee | 
om τὴν 1° 209 | καβσαειμ] καβσεμ ὀϑῖ: καβασαιμ vz 209; 
καβσαιν 1: καμσεμ b’d*: κασαβαειμ 16: καβασαι 5: καβαιμ c: 
βασαι f: γαβαιν dpt: γαβλην n: γαυλιν g: κασση a, | om και 
1°—aury dfnp 209 | τὰ προς avrn) ad eam S: omt | om ra 2° 
g τό A(uid) | αὐτὴν Nk | om xac2°dp | om τὴν avw bexCEcS | 
τὴν 2°] τὴ 1* | ανω βαιθωρων)] βαιθωρων τὴν ανω a | om avw 
fen | βαιθωρων) βαιθαραν Ὁ: BeOwpwy ct: βεθαρων n: Bothoron 
A-ed] | om καὶ 2°—(23) αὐτὴ 2° dp | αφωρισμενα] ad ex πρ 
]2? | avry Bhmogqr] pr mpas eg: πρὸς αὐτὴν n: ad eam &: ra 
προς αὐτὴν Al: om t: pr τὰ πρὸς ΝΘ rell: ad κα εἰ Gabaonin 
et guae segregatae erant ad eam ¥&| | om wodets—(23) αὐτὴ 1° 
m | om modes τεσσαρες 1 | modes] pr αὐταὶ c | τεσσαρας j 
s(mg)z 

23—42 om ἢ 

23 om καὶ 1° G-ed | τὴν ελκωθαιμ) τονε S: 
Elchagoa 1: Eltheno A-codd | ελκωθαιμ Bor} ελθωκαμ f*: 
ελθακαμ ef?jsvz: ελθεκαν c: ελθεκα b: ελθακοὰλ gnt: ελθεκωβ 
aa? εἐκκωθεν q: ehOexw ANO rell A-ed On | αντη 1° Boqr] pr 
mpos egn®?: mapas αὐτὴν n*: ad eam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν A: 
om t: pr 7a πρὸς ΝΘ rell | om και 3°—avry 2° (71) Ef | τὴν 
γεθεδαν] Getheban @: Gethebon A-codd: Cebbathor % | γεθε- 


a’ σ’ πολεις KAnpov αὐτων vz (mods) | των ἰερεων avrwr] a’ 


764 


IHZOY=2 


XXL 29 


\ x \ 3 ig ᾽ ἘΝ ‘ $ XN \ “ 
.4. Γεθεδὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 5’ καὶ Αἰχὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ [εθερεμμὼν καὶ τὰ b 


3 7 3 nn 
23 ἀφωρισμένα αὑτῇ, 


> , nw x s ’ τὰ , ἴω 
26 ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Ιεβαθὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. 
᾿ Α 3 7 3 “ Ἂ x 3 ~ rn , tn σ 4 rn ς , 
27 καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ τὰ πρὸς αὕταις τοις δήμοις υἱῶν Καὰθ τοῖς ὑπολελιμμεένοις. 


ie ,ὔ Ἁ \ ω , “" 
πόλεις τέσσαρες. “5καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ τὴν Τανὰχ καὶ τὰ 


raga, πόλεις δέκα 
$27 cai 


A δ» Ἀ - , > ra) ~ 
τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν τοῖς Λευείταις ἐκ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Δίανασσὴ τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισμένας 


ἴω ’ 
τοῖς φονεύσασι, 
” ,ὔ 
28 τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. 


“ Ν 
19 μένα αὐτῇ, καὶ Δεββὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὖ 


23 γεθαιβαν b(uid) 
26 πολις A | νπολελειμμενοίς Bab 


Sav B*ogr] γαβεθων Ay: γαβαθων £< On: γεβθων bex: γεβε- 
βεθων 1: (yeBwv 77(uid)): γεθὼν Θ: γαιβαδων n (pr ελων n*): 
(γεβαδδων 84: γαιβαδδων 74): γὙαβαδων Ε: γαιβαδιδων t: {γε- 
βοδαν 209: γαιμαδδων 76): γεθαιβαν Ba(nid): γεβαν elsvz: 
γαιβαν j: (γεβα 18): γαβεκ az: γεβεθων N rell A-ed | om 
και 4°—aury 2° lu | αὐτὴ 2° Bmogqr] pr προς egn: ad cam 1 
S: ra πρὸς αὐτὴν af*: om t: pr τὰ πρὸς ΑΝ ΘΙ rell 

24 om καὶ τό--αὐτη τὸ ς | om καὶ τὸ dp | αἰλων Brb,€] 
αἰλωμ qa,: ἐλωμ ol: thuw i: ταλων AOkluy: τὴν ἐλὼν ἢ: THY 
αιλωμ ept: (τὴν ἀελων 84): τὴν αἰαλων Xi τὴν αἰλω m: τὴν 
ἰαλων NA: την ἀλω a: (την vathap 236): τὴν αἰγλωμ (1: pr 
τὴν rell | om καὶ 2°—avry 1° dp | αφωρισμενα 1°) αφωρισματα 
m | αὐτῇ 1° Bmogr] pr mpos 6: πρὸς αὐτὴν ἢ: ad cam 3: 
om t: pr τὰ πρὸς AN@ rell [| om καὶ 3°—avTq 2° v* | om και 
3° dp | γεθερεμμων BoqrlL] τὴν γεθεραιμὼν |: τὴν γεθερεμὼν 
ἢ: τὴν γεθερμων efjs(rn)vbza,: (τὴν γεθραμμὼν 84): τὴν γεθρε- 
poy (71) A: τὴν γαιθρεμὼν Ε: (την γεδρεμων 18): τὴν βεθρεμβων 
m: Germon WW: τὴν γεθρεμμων ΑΝΘ τὸ] On οὐ cao Ὁ 
αὐτὴ 2° dp | αὐτὴ 2° Bmoq] pr πρὸς gn*: αὐτὴς τ: mpos αὐτὴν 
n*: ad eam WS: τα προς αντὴν ca,: omt: pr τὰ πρὸς ANO 
vy? rel] | recoapes] pr dexa dp: τεσσαρας jsz 

25 aro—gudns] dimidia tribu % | om aro A-ed ] om τοῦ 
ἡμίσους (| nuccovs] ἡμισεος α: ἡμισὺ 75231 φυλὴ] pr της Bab 
r | μανασση) μαναση mA: pavvacon y: Mannase & | om τὴν 
1°—(27) μανασση b’ [την ταναχ) Etanachi & | τὴν τ5] τὸν i: 
om gn | Tavax Bdoprt€ #2] ravaxe: gn: Tava 4: θαναχ cl*uv 
aA: θανααχ Oi: θανακ efjsz Ong: θαραχ la?: @aavay AN rell 
On} | om καὶ 2°—av7y τὸ dopq | αὐτὴ τὸ Bmr] pr πρὸς nt: 
ad cam WS: τα προς αὐτὴν a,: (om 74-76): pr τὰ πρὸς ANO 
rell ] om καὶ 3°—auTq 2° e)a, [ om καὶ 3° d | τὴν ιεβαθα) 
Tbath &: Bacthara © | Baba Bioqrv(mg)%] βεθσαν dilmpt 
A: βεθσσαν ἃ: βαιθσα AV: βαιθσε g*: βαιθαισε g2?: βαισαν 
St γεθρεμμὼν abcx: βαιῦσαν Nv(txt) rell 1 om καὶ 4°—auty 2° 
dp ] αὐτὴ 2° Bmogr] pr πρὸς gi πρὸς αὐτὴν 1: ad cam WS: 
Ta πρὸς avTny Cc: OM L: pr τὰ TpOS AN6 rell 

2.6 racat] ρή και gnis: pr αἱ AN@defijkmpsuyzb,: αἱ racat 
αι tv: tae lo*(uid) | dexa) duae ΟΝ» cinitates 1: om dp | 
om και---νπολελιμμένοις m | avry—avras] ad eas 2 | αὑτὴ 
Bor] avras qi: omnia E(uid): om ANO rell A | ra 2 ταὶς 
1": om dn (uid) | auras] avras A | om rots δήμοις @ | Caath 
CU 1 om τοῖς 2° 2(txt) 

27 γεδσων) γεθσων a, : γεθσσων n: Getson &: γεδεων dq: 
γερσων mb: ynprwy AGaédluv(ing)x: γήρσωμ cy | Toes 2°) pr 


24 πολις A 


Ἁ Ἁ 3 “ ? tal 
τὴν Γαυλὼν ἐν τῇ Bacavettids καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν βοσορὰν καὶ 
\ 3 n »" Ὁ) uf 
28 καὶ ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ισσαχὰρ τὴν Κεισὼν καὶ τὰ ἀφωρισ- 
“ 20 \ % € 10 Ἁ ἣν Ἵ , > A 
τῇ, 2xai τὴν 'Ῥεμμὰθ καὶ Ta ἀφωρισμένα αὑτῇ, 


23 φυλης] pr τῆς Bab 
27 reuras BPA | rods (bis) A | βασανιτιδὶ A 


AN@a-gi-vx-b, ACE's 


τοις συγγενευσιν dckx(-veoe cxJAR(sub 5) | Nevecracs] + ἐδωκεν 
dgnp: +edwxay t€ | του] τῆς m | ἡμισονς] ἡμίσεος 4: ἡμισν 
Njsv*z | @vdns] pr τῆς ἃ | pavacon] μανασὴ MA: Alannase 
| τὴν πολιν τὴν αφορισμενὴν gn | τας 1°) pr καὶ moq: (om 
236) | ros φονευσασι] Tas φονενσουσι b’: tw φονευσαντι nts | 
τὴν γαυλω»] dard S: Gauron ©: Laulon & | γανλων) 
γαυλω τ: γωλαν AN@abclmu-yz(mg)b,A : (yodav 71): γωδαν 
ας: yan ἢ | Bacay gnELS | om καὶ 2°—avry 1° Ὁ ] aury 1° 
Bdmora,] pr πρὸς gn#!: αὐτῆς ἢ: πρὸς αυτὴν αἷς: adcam WS: 
(ra πρὸς αὐτὴν 16): om t: pr ta πρὸς A(p sup ras A*)NO rell | 
om καὶ 3°—avurn 2° bl | om καὶ τὴν βοσοραν ς | την βοσοραν 
Bosorra” &: Bosor 3: Beestara A | βοσοραν Bar) βοσορραν 
dep: βοοσοραν 0: (βοσσοραν 74.76): βοσσορραν t: βοσσορραα 
n: βεεσθαρα NO@imux On: (βεεσθεραν 18): βεεσθερα a: βεσθα- 
ραν f: βεεσθηραν ἰκ : (βεεθαραν 209): βεεθαρα Ay: βεθθαρα ἃ,: 
θεεσθαρα Ὁ.: (βεσεσθαραμ 236: βεσεσθαραν 131): βεεσθαραν 
rell | om καὶ 4°—autTy 25 ἀρ | αὐτῇ 2° Bmogqr] pr τὰ ἐν c: pr 
προς gn?: προς αὐτὴν n*v: ad cant #3: omt: pr τὰ xpos AN 
Θ τοὶ] 

28, 29] post 31 Ec: om 33: 

28 om καὶ 1° A-ed | ex) απὸ AN@adfikImptuv(mg)xyz(mg) 
δοὺς: om A-codd | ἰισσαχαρ] nooaxap n: toaxap {*imAd | 
τὴν Keown] Ceson A-codd: Ceston Ec: Gison {πὶ | την] pr 
και Ὁ | κεισων Bor Et) On] κισον n™: κισσὼν dgpqt: κησίων a: 
κεσιων Wcial-ed: κεισιωρ e: (ouxtwy 71): κισιων ANO rell | om 
καὶ 229—avTy 1° dp | αὐτὴ 1° Bmor] pr mpas gi avrns q+ πρὸς 
αὐτὴν n: afd eam WS: τὰ πρὸς αντὴν Na,: Ta προς αὐτὸν b’: 
om t: pr τὰ πρὸς ΑΘ rell | om και 3°—(29) αὐτὴ τὸ i | om 
και 3°—avTn 2° off | om καὶ 3° abcpx | deB8a Bar€™) (ray 
δεββαθ 209): Tebbayr EC: διττὰ &: Daberath Te: τὴν 
SeBpad Ay: τὴν δαβρωθ N: τὴν NaBpad uz: τὴν daBap az: τὴν 
ρεμμαθ efjov(txt}z(txt): τὴν ραμαθ ἀσηρῖ: τὴν ιεριμονθ m: (τὴν 
βαθραμ 71): τὴν δαβραθ Qv(mg)z(mg) rell A On ] om καὶ 4°— 
avrn 2° dp | τα 2°) pr wavrTa c | αὐτὴ 25 Bmr) pr προς 5: αὐτῆς 
qi πρὸς αντὴν n: ad ean S: ra πρὸς αὐτὴν va,: omt: pra 
προς ANO rell 

29 om καὶ 1° pq | τὴν ρεμμαθ)ὴ Remnras Ot: Lrtmoth A: 
Taremoth Ee: (τη youpw 236) | ρεμμαθ Brl™) ρεμαθ (16.209) 
W: cepipovd N: τεριμωθ Ol: ιερμωθ Aabckuxyh, On: ceppwr 
a,: δεββαθα dt: δεβαθα p: (δεμβαθα 76): λεββαθα g: λαβαθαθ 
n: δοβραθ m: (γαμμα 237): γὙομμα rell | om καὶ 2°—avury 1° 
dp | αὐτὴ τὸ Bmnogqr] pr προς cg: ad eam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν 


26 πασαι woes] ο΄ a’ σ΄’ 6’ maga at modes V 
27 τας 1°—govevoan] a’ urbes domum refugit tnterfectoris = 
29 pempal] ερμωθ vz 


765 


ρῦ---2 


fo Pe ee | Ay f 
Digitized by Microsoft ® 


§ ᾧ- 


ΝΝῚ 20 


\ ’ ᾽ ~ Ud Ud 
καὶ ΠΠηγὴν» γραμμάτων καὶ Ta ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 


ΠΣ (Cos ga 


Kal ἐκ τῆς φυλῆς 30 


3 A \ Ν Ἁ % * 
᾿Ασὴρ τὴν βασελλὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Δαββὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
a \ 7 \ % Ἀ 9 , δι τ ὡς \ C1) \ Ν ‘ ’ ¢ > JA a s 
ϑικαὶ Νελκὰτ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ “PaaB καὶ τὰ αφωρισμένα αὐτῇ, Torels τέσσαρες. 31 
x na: fal ‘ 4 te , \ data > tal 
35 καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ τὴν πόλιν τὴν ἀφωρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν Kades ἐν τῇ 32 
4 a \ Α \ μ f oe \ \ 
Γαλειλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Νεμμὰθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Θεμμὼν 


Α - > ? 1 A f a 
Kal Ta αφωρισμένα αὐτῇ, TWOAELS TPELS. 
πόλεις δέκα τρεῖς. 


nm ¢ ? al Ἵ Ἀ ‘ é 3 n 
3βπῶσαι ai πόλεις TOD [Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν 33 
n »" n ? nw n na ry 
δὲκαὶ τῷ δήμῳ υἱῶν Mepapet τοῖς Aeveitats τοῖς λοιποῖς ἐκ τῆς φυλῆς 34 


ν᾽ nm ᾿ \ » £ Α Ν “ , A 
“Ζαβουλὼν τὴν Maav καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Κάδης καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 


20 marks Δ 


21 πολις A 


32 νεφθαλι A | γαλιλαια BPA | τεμμὼν Bt>(uid) | παλιὶς A | τρις A 
33 mors (bis) A | dexa τρεῖς roXecs 1B? | τρις A 
34 μέραρι A | λευιταῖις BPA | περισπαρια 2° B>] περισπαρεια 13” 


ANOa-gi-vx-b, AC ELS 


a,: om t: pr ta πρὸς ANO rell | om καὶ 3°—avry 2° dpt | 
καὶ 3°] sup ras (7) 1: omc | πηγὴν γὙραμματων] ἡνγαννὶμ x: 
ἡνγαννὶ On-ed: ἡγαννι On cod: Engan Es: γαννιμαν ἃ | πηγὴ» 
pr τὴν k: τὴν γὴν GL | γὙραμματων] γανημματῶων ks κε ει ’ 
@-cod: ἡλίαῦ g | τὰ 25] pr παντὰ ς | αὑτὴ 2° Bmnor] pr πρας 
g: ad cam LS: τὰ mpas αὐτὴν ka,: pr ra wpas ANO rell | 
mares] pr avrat at efjsvz | τεσσαρες} (pr dexa 71): τεσσαρας ἢ 
As: τρεῖς dpt 

30 om καὶ 1° r-ed | ασηρ] acerp a: Acer @™ | τὴν Ba- 
σελλαν] Basela tt: Masela Es: Maasal & | βασελλαν Bngr] 
βασελαν ejsvz(txt): βασιλαν f: (βεσσελαν 16): βασεμαν o: picaar 
a: μασαλα g; μασσαλα pt: μασσαμα ἃ; picadad be: μισαλ x: 
pacay On: μασααλ ANOz(mg) rell A | om καὶ 2°—avury 1° 
dp | αὐτῇ τ Bmor] (pr σὺν 18): pr mapas gn?: avrwy 4: πρὸς 
αὐτὴν n*: ad cam WS: τὰ wWpas αὐτὴν az: om t: pr ta mapas 
AN®O rell | om καὶ 3°—(32) αὐτῇ 2°n | om καὶ 3°—aury 2°i*x | 
om καὶ 3°p | δαββων Bir] pr τὴν oq: aBdwy be: 2 az 
S: Abdon ©: Abedon Ἔκ: τὴν αβδω y: τὴν aviwy k: (τὴν 
αβδαν 128): τὴν ναβδων ef: τὴν μαβδων v: τὴν αβδωθ dgpt: 
Dabo ἾΞέ: τὴν αβδων ANO rell A | om καὶ 4°—avry 2° dp | 
αὑτὴ 2° Bitmor] pr πρὰς g: αὐτων 4: ad eam WS: Ta πρὰς αὐτὴν 
a,: omt: δῖ τὰ mpas ANO rell 

31 om και 1°—avry 2° b’ | om καὶ 1°—avury 195} | om καὶ 
τ ἀρ] χελκατ Brig] τὴν χελκαθ Nadpta : S: χαλκαθ 
ci: αχαλκαθ δ: {γελκαθ 236): θελκαθ A: ελκαθχ On: χελκαν 
fv: τὴν xedxa g: Cela 1: Raab (ὕπι; χελκαθ Θ rell (ὦ | om 
και 2°—aury τὸ dp | avry 1° Bmor] pr πρὰς g: αὐτῶν q: ad cam 
LS: τὰ πρὸς avryva,: omt: pra mpas ANO rell | om καὶ 3°— 
αὐτὴ 2° cma, | om καὶ 3° p | ρααβ Boqr{') pr τὴν fgjksv(txt) 
z: Raaw WL: paad e: {τὴν paad 209.236): ροωβ bx On: {την 
peas 71): τὴν ρωβ lA-ed: Ob A-codd: Chelcath E™: τὴν pawB 
AN Ov(mg) rell A-codd | om καὶ 49—avury 2° dp | avry 2° Bo 
qr] pr πρὰς g: ad cam WLS: ta πρὰας αὐτὴν k: omt: pr τὰ mpas 
ANO rell | τεσσαρες] pr dexa | 

32 om exc | νεφθαλει] νεφθαλειμ b’c—fi-npqstza, AC: Nep- 
thalim YW | om τὴν 1°—dovevoavte m τὴν 1°—agwpic perv yr] 
ctudtates separatas A | om τὴν 1° a, | τω] την k | havevry ef 
jsv(txt)z(txt) | τὴν 39--γαλειλαια] Adesen Galtleae WL | (την 3°] 
pr και 84) | xades BoqrA! On] Cadés πὶ; (καιδὲς 236): κιδες 
m: xedes ANO rell: Gades % | τὴ] γη i | γαλειλαια] γαλίλεα 
647; yadata Β΄: γαλεα 6* | om καὶ 2°—avurn 1° dp | αὑτὴ 1° 
Bmogqr] pr mpas gn?; mapas αὐτὴν n*: ad cam “LS: τὰ mpas 


2 


αὐτὴν ἃ,: omt: pr ra πρὰς ANO rell | om καὶ 3°—avry 2° b’ | 
om καὶ 3° d& | τὴν νεμμαθ] Chomon Es | νεμμαθ Β] ναιμαθ t: 
νεμμαν τι ἐμαθ nL: αἱμαθ digpv: (νοεμμωθ 236: ναεμωθ 30): 
ναεμμων ib,: πεμμαθ οϑξί: πεθμαθ q: αιμαθδωρ cjsz: εμμαθδωρ 
Ι On-ed: αμαθδωρ bc: μαθδωρ O: (εμιθαδωρ 71): ἐμμαχδωρ 
On-cod: ἐμαθδρων a,: ἐμαθδωρ AN rell A | om καὶ 45---οΑΟὑτῇ 
2° dp | avrn 2° Bmoqr] pr mpas gna,: ad cam LS: τα πρας 
αὐτὴν A*: om t: pr τὰ πρὸς A'NO rell | om καὶ 5°—aury 3° 
fsl™ ] om καὶ 5° p | θεμμων B* rl") ἀεμμὼν oq: A'emon 381: 
τεμμὼων Bath(yid): Moemon A: τὴν ναεμμωθ ejvz: (νωεμμωθ 
209: τὴν νοεμωθ τό): THY νσεμοθ a: THY καραινων dpt: τὴν 
καραιν on (a 1° ex p πᾶ): {τὴν καρενων 84): τὴν καρθαν abx: 
— ἀδιαλ S: καρθαμ On: Carthtam Ee: (τὴν καρθα 18): 
τὴν καθαρ c: καριαθαιμ 1: Caracam IL: τὴν ἐμαθδωρ b,: τὴν 
ναεμμὼων ANO rell | om καὶ 6°—aury 3° dp | avty 3° Bmor] 
pr ev q: pr πρὰς g: mpas αὐτὴν n: ad cam LS: ra mpas αὐτὴν 
j: omt: pr τὰ zpas ANO cell | (rpets] ey’ 18) 

33 om at ioqr | trav] των cf: τῆς 5: om ma, | γεδσων 
γεθσων n*A: yedewr dqa,: γεσδων πᾶ: yedowp fjv2(txt): γεθσωρ 
s: Cedson Et: yepowv by: γηρσων A@abcikl(y ex corr)ux: 
γηρσωμ yz(mg) | waders dexa τρεις] dexa τρεῖς adres Bor: τρις 
και O€Ka waders A: Tpets Mares 4: Tpets Kat δεκα mares Kat Ta 
αφωρισμενα Ta πρὰς αὐταῖς bcxS [Kas 2°—avras sub & | 7a 
mpas auras] ad eas]: +Kat ra αφωρισμενα τὰ mpas αὑταῖς k 
z(mg)A 

34 om καὶ 1° a | tw δημω υἱων]ῇ flivs Ct | τω δημω] των 
dypwy ejsv*(nid)zA-codd: τοῦ δημαν mi | υτων sub S: viw 
cdfnpt | μεραρει) post Aeverrats A-codd: pepapy m ] ταῖς λαι- 
mas} om A-codd:  ἐδωκεν dgnpt: +ceperunt Ct | om rys v | 
faBaviwy BgnoqrLEL] pr uwy ΑΝΘ rell AS | τὴν paar] 
Main €™; a: Lecconam Ἐν} τὴν 19] pr καὶ b’ | 
μααν] μααμ f: texvaapy Nacikmuxz(mg): exvaapy ly: txvaap b,: 
(cexvaay 18): cexvan ObA: exvay A: cexvad On: cevaay a,: 
ἰἱεκκαμαν dgn*pt: cexxoupar n®: texazay r | om καὶ 3°—{35) 
αὐτῆς pr | om καὶ 3°—aurns 2° cod! | om καὶ 3° fa, AW | τὴν 
xadys] Cesdes A-cod | om τὴν 2° AGefi-msuvyza, | xadys Bej 
sv(txt)z(txt}@l] καδὲς q: xaddys f: καρθα aiv(mg)xA-codd On: 
καραα AQluyz(mg): capwa k: (καρσθα 18): καριθα Ὁ: Kapaa 
N: kapa b,: xaonp ἃ: xacip t: peupwy gn: δεβνα a,: δεμνα 
πὶ | om καὶ 4°—au7ys 2° dn | περισπαρια 2°] παρασπαρια a, | 
αὐτῆς 2°] avras q: ζαυτων 236): +Cartha (Caratha cod) et 
seminata eius B-ed 


29 πηγὴν γὙραμματων] a A ηνγαννιμ Vi αἱ A πηγαννιμ 2: αἱ ἃ γ a = 


30 βασελλαν] α΄ ἃ pacarap v 


33 γεδσων] α' A γηρσωμν 


34 μααν] α' texvaau v 


-_ 


/ 


66 


ta OY = XXI 41 
35 35xai Σελλὰ καὶ TA περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τρεῖς. 3Kal πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ PB 
᾿Ιερειχὼν ἐκ τῆς φυλῆς Ρουβὴν τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος, τὴν Βόσορ ἐν τῇ 
37 ἐρήμῳ, τὴν Μεισὼ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰάξηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 37καὶ τὴν 
Δεκμὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Μαφὰ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τέσσαρες. 
(36) 38 38 αἱ ἀπὸ τῆς φυλῆς Γὰδ τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριοι τοῦ φονεύσαντος, καὶ τὴν Ῥαμὼθ ἐν 
(37) 39 τῇ Γαλαὰδ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, τὴν Καμέιν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 3καὶ τὴν 

‘EoBov καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿Ιαζὴρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" αἱ πᾶσαι 
(38) yo πόλεις τέσσαρες. πᾶσαι πόλεις τοῖς viois Ν]εραρεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν τῶν καταλελιμ- Ἵ (- 


(39) 41 μένων ἀπὸ τῆς φυλῆς Λευεί: καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αἱ πόλεις δέκα δύο. δ" πᾶσα πόλις τῶν ὃν 


35 περισπορει B*(-pra B>) | πολις A 
37 πολις A 


36 ιεριχων Bh(uid) 
39 mokks A 


40 mots (bis) A | μεραρι A [|καταλελειμμενων Bab | Aeve BPA | opera B* 


35 καὶ 1°—avrys] sub % S: omd [καὶ 1°] bis scr g: om 
AGijlsuvzA | σελλα Bog] (cera 30): τὴν σηλαθ f: τὴν 
σιλαθ ες: Sellam €™: τὴν δεμνα kA: <asma\ S: δαμνα A 
On: τὴν δαμνα abcxy??: λεμνα u: λεβνα bi: Aemtmon WL: τὴν 
ρεμμωμ ti τὴν Kaonp gn: THY κασειρ g'?: καρθα a,: THY adwy 
m: τὴν vaadwAr y"; deuva NO rell | auras] + καὶ τὴν νααλωλ Kat 
Ta περισπορια avtys AN@abcg-Ins-xy?’za,bQ(18.128)ABDLS 
On [sub % S$ | om καὶ το A-ed He | τὴν νααλωλ] Ἄλλων S: 
Netla i: Calaoth A-cod: Alegethani Ee | την] τα 18.128 | 
vaahwA] νααλων Nb,: aadwd u (a 2°ex A}: ααλωμ ἃ, : δαλωλ a 
18.128: ἀλωμ b’6*: adwc: δαλωλων k: αἰηλαὰ g: eyrat: evra 
n: σηλαθ jsvz | om καὶ 2°—avurysn | aurys] + καὶ τὴν γαυλων 
και Ta περισπορια αὐτῆς b,]] | om modes tpecs Hf | modes] pr 
καὶ ἢ | τρεῖς Boqr] τέσσαρες ANO rell BWS: guingue A 

36, 37 sub -- ὥ 

36 περαν] πολις x: πόλεις bS: {περισπορια 16): ta περι- 
σπορια efjsv(txt)z: (ra περισπορια αὐτῆς 30) | Tov κατα ιερειχων 
QustAsela SS | τοῦ κατα) ex τῆς x: τὴν abc: om efjsv(txt)z: 
om tov Agmnogv(mg)yAW | cepecxwy B] cepyxw iA: cepexw A 
ΝΘ rell CHW: (cepxw 236) | om της Θ᾽ | povByy] ρουβιν irstx : 
pouBne ἴα: ρουβιμ dejlmp | τὴν πολιν] pr edwxey adgnpt: (pr 
dedwxe 18): cizettates A | του φυγαδευτηριον adegninpqtaES | 
om Tov φονευσαντος m | τὴν Bocop] Agana > | Τὴν 2°) ἐν 
k | Boowp abfgik-nu [τὴν pew) Saxena S: AMisur DL: 
ον ἘΠ: om Ec | τὴν 35] pret ©: τὴ Agilya,A: om Om | 
μεισω ΒῚ pnowp ὁ: prowp ANO rell AC On | περισπορια 1°) 
παρασπορια z | om Kat 3°—avurys 2° cf | τὴν cagnp] a 
S | ιαζηρ] afyp ἃ: ἰασὴρ k | om καὶ 4°—aurys 2° dkn 

37 om καὶ 1° dA | τὴν δεκμων) Won styd &: Geddor 
Ct: Ceddor £8 | τὴν 19] τη q | δεκμὼων Bor] δεγμων q: κεδμων 
dpt: γεδμων (30.237) WL: (yeduwy 236): κεδμωθ gimn: κεδσων 
belnA: γεδσων ANkyb,S™: κελσὼν aj: κεδεων O: yedewv x 
ἘΞ: κεραμα ἃ: γεδνων το]! | om καὶ 2°—avrys 19 dkpa, | auras 
1°] avrwy ἢ | om καὶ 3° pA | τὴν pada] Fama Ot: Farma 
Gm: Mifal 1.1 Alifacth Ee: wasna\ S$: Ausafa Ef | naga 
Bhoqrx] μεῴφα c: (μαῴφαθ 30): μασῴφα ANOikInyb,A On: 
μασῴαν Mm: μασῴφααϑῖ: μαασφαθ p: ασφααθ ἃ: μααθ a: μαθαθ 


AN®6a-gi-v(w)x-b ACES 


e: {(μαθααθ 16.77.131): μανσα a,: padaaé rell | om καὶ 4o°— 
αὐτῆς 2° dn | αὐτῆς 2°] avrov b,*: autwy kr | τεσσαρες πολεις 
b | (om πολεις 236) | τεσσαρας sA 

38 om καὶ 1° Lb’ | yad) ex corr γᾶ: day lu | om τὴν 19— 
φονευσαντος m [την πολιν] cluctates A: om na, | τὸ φυγαδευ- 
τηριον] των φυγαδευτηριων c: Tov φυγαδεντηριου Abdgn(+ 7on..) 
patyAa(uid)LS | τοὺ φονευσαντοΞ] tuterfectorum W: om n | 
om καὶ 2°—avuTys 2° ἢ | καὶ 2° Br] om ANG rel ACELS | 
τὴν ραμωθ] ἀνασσον ὅν 2 7ολ & | ραμωθ) ραμωδ m: ραμμωθ 
t: ρωβὼωθ οἱ ροωγμων q | εν τῇ] ἐν yn AC: (Kae τὴν 30) | 
γααλαλ 1 | om καὶ 3°—avrys 1° ἃ | autys 1°] Ἔπασαν p | om 
THY 3°—avrTys 2° ma, {{π| | τὴν καμειν] ef Camanmin ὅτι: Ala- 
naam A-ed | τὴν 3° Bdor] pr καὶ ANO rell A-codd ELS | 
καμειν Bork] καμὴν q: μααναιμ Oluxh,: μαανεμ δ: paavap c2? 
A-codd: pavay ANky On: pavaw a: μανεεμ b’: μαναμ c*: 
pavavatul: {μανααιν (8.71: μανααν 236): μαθανιν pt: (μαθανὴν 
84): μαθανι g: μανθανιν d: μααν rell © | om καὶ 4°—avrqs 
25 ΚΡ [αὐτῆς 25] earune A-cod 

39 om totum comma p | om καὶ 1°—avrys 29 ἃ | om καὶ 
1°—autys τὸ b | om καὶ 1° A | ἐσβων Br] ἐσσεβων gm On: 
σεβωὼν nodt': caferp 1: ἐσεβων ANOrell ACE YW | om καὶ 2°— 
avrys 1° i*kn | om καὶ 3°—avrys 2° th | ταζηρ] afnp and: 
aonp q: faxnp a: eceBuv c*l | αὑτῆς 2°) αὐτων i*k: om f: 
+xat τὴν ἐσσεβων καὶ Ta περισπορια auTys g¢ | at πασαι] (και 
πασαι at 236): om dkm#¢ | at Babcrx] om f*ovz: post πασαι 
ANOf? rell | τεσσαρες] τρεις m: (+ σὺν τὴ ιαζειρ 71) 

40 om πασαι motes Κ, | πασαι] pr αἱ σὴ | modes 157] pr at 
AN®@adefj—mps-vyz(mg)a,b, [τῶν viwy q | μεραρει] μεραρὴ τὴ 
o: +kyn | (om xara δημους autwy 84) [τῶν καταλελιμμενων} 
Tots καταλελειμμενοις denpty: τοῖς ὑπολελιμμενοις a,: εἰς gel 
superfucrunt & | aro τῆς pudns] tribu WL | ever] pr του Aac 
fy: pr τῆς Nbegijlnsuvx4za,b, | om xat—aed | και] pr πόλεις 
ιβ᾽ gnpt | eyeryOy] eyevero jsv(txt): eyevorvro ez(txt): om € | 
τα---πολεῖις 2°] at modes των λευίτων τὰ ορια S* | τὰ ορια] post 
modes 2° efjs*tvz: om Ws: - αὐτων abceknptxAC@S(sub ~~) | 
om at AN@Oabciklmoptuxya,b, | πόλεις 2°] +aurwy gn | dexa 
δυο} δωδεκα AN@Oa-dfykosu-b,: om dvo | 

41 πασα πολις B] πασαι at πολεις ANO οπ ACEWS 
{taca] pr ef 33: πασα d | om ae abcoyrx | wodrs A] | των 


35 (σηλαθ)}) ο΄ ἃ addAwa v 
36 καὶ 1°—tepecxwy uirgul ὁ | repay τοῦ wopdavov] περισπορα Tov ἰορδανου 2 | τὴν 1°—dovevcarTos uirgul ὁ 
, Coa “- . « . . ° - δ΄ 
40 πασαι---λευει) σ΄ omnes ciuttates hae filiis Meraré secundum cognationem corun: religuo cognationts Leuttarum & 
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f i Pid Asa "με “ὦ. “ LE. 
DY | rf ISO (R) 


~ c [4 
Sh Tats πόλεσι» TAUTAL. 


XXI 41 


PHO! 


a ta t 3 \ ἢ ‘ ’ 
B Aevertor ἐν μέσῳ κατασχέσεως vier ᾿Ισραὴλ τεσσεράκοντα ὀκτὼ πόλεις, καὶ TH περισπόρια 


a 2 f a , ’ Ξ , \ \ ’ rf a ’ Ἴ , 
αὐτῶν ἸΞκύκλῳ τῶν πόλεων τούτων" πόλις καὶ τὰ περισπόρια κύκλῳ τῆς πόλεως πάσαις 42 (40) 


δ 428 \ =f SN uc Ἴ oe ὃ , Ν “ Ὶ - CF . κα 
Kal συνετέλεσε. lygous διαμερίσας THY γὴν EV TOLS OPLOLS αὐτῶν. 42a 


“30 καὶ ἔδωκαν of υἱοὶ lopanr μερίδα τῷ “Inoot κατὰ πρόσταγμα Kuptov: ἔδωκαν αὐτῷ τὴν 42b 


? Ξ ] " - 3 a w 3 , 
πόλιν» ἣν ἡτήσατο' THY Oapvacdpay ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῳ ὄρει ᾿φραιμ. 


42C καὶ ὠκοδόμησεν 42¢ 


Ἷ ra] - v 3 ἴω Ἁ ,ὔ \ ,ὕ 
Ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ὠκησεν ἐν αὐτὴ 74 xai ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὰς μαχαίρας Tas πετρίνας, 414 


Ὺ f Ἀ ¢ 7] Ἀ Nie ’ὔ 3 - δῶ b a 3 ὔ Ν eG 
ἐν als περιέτεμεν τοὺς viovs Ἰσραὴλ Tous γενομένους ἐν τῇ OOW ἐν τῇ ἐρὴῆμῳ, Kal EUNKEYV 


αὐτὰς ἐν Θαμνασα χαράθ. 


ν᾿ ye Le 4 a 1 ω Ἁ ΄- “Ὁ v “~ ἴα, , % ἴω 
Kal ἔδωκεν Κύριος τῷ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν γῆν ἣν ὥμοσεν δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 43 (41) 


ἰὴ 3 % an 
καὶ κατεκληρονόμησαν αὐτὴν καὶ κατῴκησαν ἐν αὑτῇ. 


Ἡκαὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς Κύριος 44 (42) 


a a) > , 3 Ἀ / 3 ἊΝ ? \ 
κυκλόθεν, καθότι ὥμοσεν τοῖς πατράσιν αὐτῶν" οὐκ ἀνέστη οὐθεὶς κατενώπιον αὐτῶν απὸ 


’ a“ ? “~ τ ω 4 Ἀ γ᾽ θ \ > ~ E68 Kg 4 4 - 
TAVTO!Y ΤΩ] ἐχθρῶν QAUTWMV* TAaVTAS Τοὺυς εχ povs αὐτῶν Ta pe WKEV υρίος εἰς Τὰς χεῖρας 


αὐτῶν. 


3 ͵ , ’ 
Ισραήλ' πάντα παρεγένετο. 


γ᾽ ry ἴω ἴω φ fa ’, ΄-΄- ta 
Sov διέπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν ῥημάτων τῶν καλῶν dv ἐλάλησεν Κύριος τοῖς υἱοῖς 45 (43) 


41 Newrwr BOA | τεσσαρακοντα B> | πσλεις] πόλις A | περισπαρεια B*(-pea Bo) 


42 mots 1530] πόλεις B* 


AN @a-g(h)i-b,AGC'EL'S 


Neverrwr] ταις vias wepape κατα Snuous ἃ | Aeverrwr] pr νων e | 
ev μεσω)] ara τὴς ἃ | κατασχεσεωΞ) pr THs y: κατασχεσεων em 
A] vw wpand\) pr των akmptv(mg)z(mg): τῶν AeuTwr ἃ | 
TETOEPAKOVTA OKTW Toes] Worcs τεσσαρακοντα oxTw a-—m: 
πόλεις TegoapaxovTa Kat oxTw XS | σκτω] pr καὶ kprtwA: καὶ 
vg: xacen’n: om] | om motes Κη | και] pr modes c | avrov f* 

42 κυκλω 1°] pr τα dgnptw(uid)S: κυ sup ras A’: (ev 
meptxvxiw 209) | τσυτων] αὐτων i | om mwodts—ravracs dkmn 
a, | moXes] (pr κυκλω ἡ 18): motes B*OfgjloqrsvyAC (uid) ZL: 
moNes καὶ πόλεις bex*: + kate πόλις x3? | περισπορια] + ταυτων 
ἔς +auTwy beglh€: +avrys wxS (sub &%): τ τῆς πόλεως Nptb, | 
KUKAW τὴς πόλεως Post TavTats α | OM κυκλω 2°z | της---ταυταιΞς} 
in medio earum omnis © | τῆς woXews] των πόλεων bA: om w 
S | racas] pr ovrws bxA S (sub “5. }: pr auras c3?; συτοι παντες c* 

42 a—d «Ὁ πο 9 

42a καὶ) παν ἢ | eyoovs] pr σ cd | διαμερισαι bika,A | 
τὴν sup ras 03? | ev ras opts] secundum fines ©: om ev x | 
auTuv] auras g?'’n: αὐτῆς ANOa-fg>*}-mpsv-b, ALS: efus super 
μος Israel (ἢ 

42 b—d om £* 

42 Ὁ μεριδα τω ino] τω enoov μεριδα efjkmsvz | pepidas 
αἴ | enooe BAu] eqoov NO rell | κατα προσταΎμα)] κατα τω 
πρυσταγμα 4: κατα WpooTayuaras Sx: δια προσταγματος ANa- 
dilptuwyz(mg)a,b,5 | om ἐδωκαν 2°—yrycare ἃ | om εδωκαν 
αὐτω τὸ τῷ | edwxav 2°] pr καὶ op(uid)\ TEN: ἐδωκεν f | om 
αὐτὼ 19°—edwKav 3° i* | om αὐτω 1° e | τὴν θαμνασαραχ) 
wicohusdd S-ed: toon S-cod | τὴν 2°] em: 
om acqx | θαμνασαραχ] θαμνασαρεχ h: θαμνασαρχ ri: θαμνα- 
σαχαρ AN@Gabcklmoquxya,b,A: {(ζαμμασαραχ 236): θναμα- 
σαραχ ἃ | om εδωκαν avrw 55 dmA@ | ἐδωκαν 3°] pr και OFF | 
{om ev Tw 237) ] eppatu] pr τω ἢ 

42. wxodoun m | ιησους)] pr α d: post παλιν abcxS | 
πολιν] + nv ἡτήσατα y | ὡκησεν)] κατωκησεν dgtw: κατωκισεν 
ἢ: κατωκησαν p: wkadauyoey a,: ἐνέμεινεν m 

42d om inoous ἃ | ras 1°—ats] gladium lapideum quo A- 


42 a—d uirgul ὁ 


41. opeos B* 


44 Ks avrous B? 


ed | om ev 1° cx { rats veoes cA τοις γενομενσις Ce (16 (yev-)) | 
Tos υἱοῖς W | vtovs ἐσραηᾺλ] topamruTas n | τας yevouevas m | 
γεννωμενοὺυς 12 | ev ry οδω] oma,: om THe | εν TH ερημω] om 
r: om ev τῇ mA: 4-a7e ov περιετμηθησαν ev τὴ ἐρημω dcefgjko 
qsvxy?*zAGUS [sub & v [στῇ pr απεριτμητους g Ϊ om ev τῇ 
epnuw ΚΊ: - απεριτμητοὺς nw | εἐθηκαν Addfptxb, | auras] avra 
o: eum W | θαμνασαχαραθ Br] θαμνασσαχαρ f: θαμνασαραχ 
gjngsvw2zi!: @auvacapex h: θαμνασαρακ ἃ: θαμνασαρεκ dp: 
ἔτ Cee) S: θαμασαχαρ i: (abapvacapy 18): θαμνασαρ 
Θ: θαμναραχ e: Thamuasareth ἴω: θαμνασαχαρ AN rell 


43 «dw n | xuptos] eyoovs b,: +0 65 m  τω---γην] πασαν 
τὴν γὴν end In | wacer] pr τὴν x: ἀπασαν q | γην] πολιν ἢ | 
δουναι---αὐτων] ταις πατρασιν αὐτων δουναι αὐτοῖς gnw | δουναι) 
statuturum 3,1 om τῷ | om καὶ 2°—(44) αὐτων 1° f | και 
κατεκληρονομησαν αὐτὴν post αὑτὴ ac | om και 2°q | KarexAn- 
ρσνομησεν w | αὐτὴν] τὴν γὴν αὐὑτων aj: omd | om και 3°z | 
κατωκησεν Nceo™ 

44 (om κατεπαυσεν 236) | αὐτοὺς xuptas] xs αὐτοὺς ΒΙΝΧ: 
ks auras Qeijlsuvyzb,: Drs ili Lstrahel & | avrovs] avrats 
Acdgnpt: αὐτὴν m: om k [κυρίας 15] om ἢ: {Ἐπ Geos 18) | 
wuocev] +xs O* (uid) | ove averryn avbes] ef remo surrextt A | 
avx] pr ef ES | aveory) αντεστη NOae—hjkmnps-vza,b,F (uid) 
i: αἀπεστὴ i*}: αντεσταθη ἃ | overs] ovders AGabcefgij—nsu— 
xza,: avdev i* | κατενωπιον] evwriov mM: κατα προσωπαν oqa, | 
om απα---αὐτων 3° αὶ | om παντων A ] om των f | om παντας--- 
avrwy 4° b’ | παντας] pr πλὴν fv(mg)z(mg): pr guod AE: 
post tovs x | mapedwrev] κατεπαυσε dpt | xupios 2°] pr avrats 
gly: αὐταῖς n: +avros AN Odefijkps-wza,b,: +avrovs (131) 
LZ | (om εἰς 16*) | ras xetpas}] manun %: om ras r 

45 ov) pr εἰ ACE | διεπεσεν] ras(1) post € 2°a: διεστησε ρη- 
pa C{uid): + pyxa Obkmoqgv{(mg)xz(mg)a,S(sub -%): + Aoyos n: 
+e Aoyos dgptw: + werbum unum A: 4-ovdevi: +gutdguam 
( | om των ρηματων a, | ros] pr ev fv | om wavra παρεγε- 
veramng | παντα] pr sed AL: +yap w | παρεγενοντο AOwy 


42 Ὁ κατα mpootaypa] οἱ ο᾽ ov δια wpoorayparos ν 


43 nv wyooev] σι Ἃ secundum omnia quae turanit & 
, 
44 avrovs} o’ o θ΄ αὐτοὺς v | aux ἀνεστὴ coves] a’ οὐκ ἐστ ἀνὴρ σ' καὶ οὐκ απεστὴ συδεις v | avery] o’ 8’ aveorn Vv | 


Kuptas 2°—avrwy 5°] οὐ θ' Ks εἰς Tas χείρας auTwY ν 
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ΓΙ OY = <a 7 


oN) Ὶ 
f 2 xy - Ἵ A e va) 3 , ef ° ’ὔ φ a) A e σι ν΄ fe 
2 Μανασσή, Ξκαὶ εἶπεν αὐτοῖς “Tpets ἀκηκόατε πᾶντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν ΔΙωυσῆς o παῖς Νυρίου, 


~ \ Lee \ e Ἁ \ 4 e \ \ , a) 
Τότε συνεκάλεσεν ᾿Ιησοῦς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ τοὺς υἱοὺς Tad καὶ τὸ ἡμισυ φυλῆς B 


4 4 7 - ~ it » ef 3 (A e “" b 3 7 % 
3 καὶ ἐπηκούσατε τῆς φωνῆς μου κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν. 3oUK ἐνκαταλελοίπατε TOUS 
“a \ , f ef a ᾽ ξ 7 
ἀδελφοὺς ὑμῶν ταύτας τῆς ἡμερας πλείους ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας" ἐφυλάξασθε τὴν ἐντολὴν 
σ [4 a) a) e ~ 4 a) δὲ 4 K ? { θ ‘ Lg Le \ LO \ e a «A é 
4 Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. νῦν δὲ κατέπαυσεν Kuptos ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν, ὃν τρόπον 
A ~ 3 4 3 | f e a Ἀ A nm 
εἶπεν τοῖς" νῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλθατε εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν καὶ εἰς τὴν γῆν τῆς κατα- 
~ ε - a) a ~ 7 Ἵ ~ 
s σχέσεως ὑμῶν, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. Sarda φυλάξασθε ποιεῖν 
, x ? ‘ δ os , a 3 / ΠῚ ἂν κι a ς rad x 7 5] a 
σφόδρα τὰς ἐντολὰς καὶ Tov νόμον ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν ποιεῖν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου, ἀγαπᾷν 
r “a a ~ φ n > ry aw 
Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, πορεύεσθαι πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάξασθαι Tas ἐντολὰς αὐτοῦ Kat 
“a θ 3 “ \ x rd 3 “ & OX ἴω ὃ ὔ e a) i \ ἕξ Or ἴω a . “a 
προσκεῖσθαι αὐτῷ, Kal λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ὑμῶν Kat εξ ὁλης τῆς ψυχῆς ὑμὼν. 
° a” 3 re > , 
6 δκαὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς" Kai ἐπορεύθησαν εἰς τοὺς οἴκους 


a“ “a ~ \ “ “ ~ 
7 αὐτῶν. S7Kai τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῇ Βασανείτιδι, καὶ τῷ 


tar 


f 4 A rad 3 A 3 “ ~ f ~ 
ἡμίσει ἔδωκεν ᾿Ιησοῦς peta τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνον παρὰ θάλασσαν. 


XXII 1 ἡμίσει B*{-cv ΒΡ) 3 εγκαταλελοιπατε Bb | πλίοῖς A | εφυλαξεσθε B 6 evroynoer A 


a 


XXNIL 1 ovvexadecev] ovv exadecev 1: ἐκάλεσεν gn: uocauit 
AS } τοὺς νιοὺς 1°] omnes filios A-codd: oma | viovs ρουβην] 
ρουβηνιτας ANOGisuv(sub θ΄ a’ o’)yz(txt)a,b,: ρουβινιτας ejl: 
ροβηνιτας πὶ | ρουβην] ρουβιν frtx: ρουβημ k: ρονβιμ dp | om 
τοὺς uous 2°d || ro] rw iw | nueoes B*c | φυλη:]) pr fleorum (Ὁ: 
4+uwy gnptw [μανασση)] pavaonmA: pavvacony: Alannase W 

"2 om ὑμεῖς c | axnxoare] axovaate c  παντα 15] pr σιν 
bx: om h | vee 1°] ἡμῖν An: om q | pwvoqs—vpeiv 2° bis ser 
w | μωσῆς gn(w ex corr n?)x | κυριου] pr tov ejsz | om καὶ 2° 
—vpw 2°m | (om καὶ 2° 237) | επηκουσατε] νπηκουσατε adhil 
ptuxya,h,: νυπακουσατε C: εἰσηκουσατε PNW: οὐκ εἰσηκουσατε 
A | om pou A-cod | κατα] εὐ & | ἐνετείλατο 2° Br] ἐνετει- 
λαμὴν ANO rell AEDS 

3 ov καταλελοιπατε gnw | οὐκ] pr καὶ bmAE: οὐκοὺυν a, | 
ἐνκαταλελοιπατε] εγκαταλελειπατε k: evxaradermatre Adf: ey- 
κατελειπατε Imyb,: εγκατελειπετε 4: (εγκατελιπατε 71): εκα- 
τελείπατε C: κατελείπατε a, | τοις αδελῴφοις c | vawy 1°] nuwy 
A | om ravras—mdeovs πὶ | tavras] πασας h | om τας x | 
πλείους Bor] pr ras dpt: tas πολλας g: πολλας ἢ: wAnOUS q: 
om ἢ: pr καὶ ANO rell ACS(sub ~) | ews] pr καὶ dgnpt: 
bis scr I*(uid) ἡμέρας rns σήμερον bex | onpepov nyepas] 
ἡμέρας τῆς σήμερον a: om ἡμέρας f | εφυλαξασθε B(-eo8e)Nabe 
oqx] και εφυλαξατε demnpt® : adda εφυλαξατε efjsvz€ 3, : εφυ- 
λαξατε AO rell: {(φυλαξατε 71) | om τὸν x [ὑμῶν 2°] μων N 
b-eg—qswa CL : 

4 νυν δε] vue be Adgnpt: καὶ νυν w | om ο Geos ἡμῶν m | 
μῶν 1°] ume aflstvze | μων 2° BALprwyS] ὑμὼν ΝΘ rell 
ACED | νυν ov] nec autem AW: (vpecs δὲ 71): om ghng: 
om ovv m | atoorpadertes] συναποστράφεντες α: επιστραῴφητε 
(+ our n) καὶ gn [ἀπέλθετε adeh?jpqstz*(uid) | τοὺς otxous] 
Tov orxoy ejsvz(txt): τὴν γὴν m | vewy 1°] nuwy w | (om καὶ 
64) | τὴν γὴν rs] ocxous m | ὑμων 2°] nuwy oo: om d | om ην--- 
topdavov m { δεδωκεν d | nuevo | μωυσης] pwons gn: pwrons 
dovros κυ Obcfkov(mg)xz(mg/JAES [wos x | dovdos κυ] sub 
% 3: profv(mg)]: +0 was ku q | om ev tw agn 

5 φυλαξασθε] φυλαξεσθε gow | moev σφοδρα Boqrud'] 
mote πασας h: σφοδρα ποιειν ANO rell AEULS | nue) υμιν 


XXII Ἢ mous ρουβην] ο΄ viovs ρουβην v 


A(K)N@a-b, ACEY'S 


NObedg-Inpqstvwyza,A-codd (7353. : (om 18) | roe 2° BA 
choqr#{] om NO rell AHS | pwvens] pwons gnx: om f | 
ayarare m | κύριον] post ror 2° x: ond  ἡμων] ὑμων ANc* 
dfgjmpstvwyzA-codd & | mropever@at] pr καὶ bkInACE : πορευ- 
εσθε Ndp: kat πορενεσθε hm | πασαις Bmoq] om r: pr ev 
ANO rell | φυλαξααθαι] pr καὶ nH: φυλαξασθε r*: φυλασασθαι 
cl: φνλασσεσθαι ANGaboquxya,b,: φυλασσεσθε ik: φυλασ- 
σειν h: καὶ φυλασσεσθαι gtw: καὶ φυλασσεσθε dg*mp | τας 
25] pr πασας hw: om O* | προσκεισθαι] προσκεισθε km: προ- 
κεισθαι f: προσκυνεισθαι lw: προσκυνεῖν d: προστιθεσθαι Ὁ | 
om αὐτω 1° cd | om καὶ 3° km | om αὐτω 2° mog | εξ 15-- 
ὑμῶν 2°) 2 toto corde ugsivo et in lola anima uestra ἘΞ, | τῆς 
dtavoras} ψυχης d | om διανοιας---τῆς 2° CL  διανοιας] καρδιας 
ANOgik-nptuwyz(mg)a,b,AW | vawe 1°] ἡμῶν dh*u: om d | 
om καὶ 4°—vuwy 2° mn | εξ odAns τῆς 2°] om d: (on εξ ολης 
71): om τῆς e | ψυχηΞ] καρδιας d | ὑμων 2°] ἡμῶν in 

6 καὶ ηυλογησεν avrovs] hace dixtt i/lis © | evdoynoas og | 
tngous] pro dp | om και 2°q | αἀπεστεῖλεν hp | om αὐτοὺς 2° 
4 | om καὶ ἐπορευθησαν m 

7 καὶ τῶ ἡμίσει 1°) To δε ἡμισν τὴ | Tw ἡμισει 1° Besv(mg) 
z(mg)] Tw ἡμισυ hr: τὸν ἡμίαεος 4: τοις ἡμισυ A(-cee)Nfjv(txt) 
z{tat): rows ἡμισὺς O: τοῖς ἡμίσεις 1: τοῖς ἡμισεσιν KO rell Ϊ 
om φυλης-- ἡμίσει 2° dp* | μανασσὴ] pr vewy ννίεχ corr) €: 
μανασὴ MA: parvacon ny | om ἐδωκεν 1τ0--ἡμισει 5" kp? | 
pwrons) pwons gx: enoous b’d*en: xs m: +hereaztatem C: 
Ἔεν Tw περαν Tov Lopdavov q | ev ΤῊ] ἢ sup ras 3 circ litt A@?: 
τὴν W | βασανειτιδι] βανιτιδι f*q: Bacay AKN®agilntuwya,b, 
A-codd EHS | om καὶ 2°—eqoous 1° n | tw ἡμίσει 2° Bq] τω 
nueov hor: To ἡμιαν m: (rows nutov 84): ros ἡμισιν A: τοις 
ἡμίσεσι pudns μανασσὴ a,: Tots ἡμίσεσιν KNOG rell: Ὁ γίδιες 
A-codd: + ¢trebus Manasse € | om edwkev 2°—avrov m | edw- 
κεν 2°] dedwxev q | enoous 1°] - κληρονομιαν κι | avrov Bda, 
A-codd} avrwy AKNO rell A-ed CES | ev 2°—Gadaccar] 
{παρα θαλασσαν περαν Tov wopdavov 71): mapa τον ιορδανὴν 
θαλασσαν a(om θαλασσαν)χ: om n | om ev χ--ἰιορδανου ANI 
uyb,AW@S (contra S™) | (ev rw περαν]ῇ mapa 128) | παρα 
θαλασσαν)] kata θαλασσαν h: om m: +xae τοῖς ἡμίσεσιν εδωκε 


2 ακηκοατε] σ᾽ custodtuist?s & 


3 ravras—mdecous] a’ ecce dies multos X 


ἃ εἰς 1°—vupwy 1°] oO’ ... 


TOUS OLKOUS ὑμων a’ oO εἰς TA σκηνώματα υμων V 


5 ἡμιν] ο΄ ημιν} v | και προσκεισθαι) a’ θ΄ εἰ adhaerere S | dtavoas] θ΄ σ΄ a’ καρδιας v 
7 nuioer 1°] ο΄ ἃ ἡμίσεσι Vv 
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XX 7 ΙΗΣΟΥΣ 
Α , ’ ’ a ν an x 
Β καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ἰ]ησοῦς εἰς Tous οἴκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, ϑκαὶ ἐν 8 
a n Ἷ 4 ᾽ A wv ᾿ nn \ f 4 x % Ul 4 
χρήμασιν πολλοῖς ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν" καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα Kat ἀργύριον καὶ 
t ‘ , ? 4 \ “~ ra) A 
χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ ἱματισμὸν πολύν, Kat διείλαντο THY προνομὴν τῶν ἐχθρῶν μετὰ TOV 
ἀδελφῶν αὐτῶν. 


cn Α ».ὦ A b « A 4 , a] ra] 4 4 ~ 
vier Δὶανασσὴ ἀπὸ τῶν vier ᾿Ισραὴλ ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Νανάαν ἀπελθεῖν εἰς τὴν Varaad εἰς γῆν 


ν᾿ ᾽ \ \ ? ¢ ν᾿ ry 
9Kat ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἤἥμισν φυλῆς 9 


La) ‘ ? 4 ; r = 
κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρονόμησαν αὐτὴν διὰ προστάγματος Kupiou ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 
4 a? »" Aa Yr \ 3 ῃ 
ἰο καὶ ἦλθον εἰς Γάλγαλα τοῦ ᾿Ιορδάνον, ἢ ἐστιν ἐν γῇ Νανάαν" καὶ ῳκοδόμησαν οἱ νἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ 
t ¢ f a na 4 4 “1 A 
of viot Ῥουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavacon ἐκεῖ βωμὸν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου, βωμὸν μέγαν τοῦ 


ἰδεῖν. 


δ χρήμασι A | om καὶ γ5 Bath 


’ Ἁ ) Ὁ TaN A τ 
τ καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λεγόντων ᾿᾿δοὺ ὠκοδόμησαν οἱ viot Tad καὶ οἱ υἱοὶ “Ῥουβὴν 11 


0 μανασση] way sup ras 3" 


190 τὸν 3° Bahl pr ἐπὶ 11" 


AKNOa-b AC'EL'S 


μωυσὴς ev τὴ βασανιτιδι k [(ηνικα] pr ἣν 18) | αἀπεστεῖλεν Kg 
n | om αὐτοὺς 1° n | tyoous 2°—avrous 2°] ηυλογησεν auTous 
is m | eyoovs 2°] post avrwy N: μωυσὴς 6 | om orxorvs n | 
αντων avr sup ras e | καὶ evAoynoey auTovs}] sup ras x7: om 
33 : om καὶ Keknw@ ih 

8—11 mutilain kK 

8 και 1° Bb’S*hr@] om EH: + εἰπὲν πρὸς avrovs λεγων ck 
ο + Kat)q( Ἐσπελθετε ev εἰρηνὴ xat)xAS(mpos αὐτοὺς sub *): 
+ dixtt cis et Ei: Neyo AKNOZ?? rell LH | πολλοις] πολεις c | 
απηλθοσαν] pr avadvere ets Tous οἰκους υμων καὶ aefijsvz [lava- 
λνετεῖ ἀπέλθατε ai | om εἰς ᾧ | om Tous i [ὑμῶν] ve sup rase]: 
ary h@ov Orx: εἰσῆλθον ἢ: αἀπελθατε m: tte WL: avadvere Kdg 
kntw: aveAvete p: (avadvoere 16.118) | (om τοὺς 236) | αὐτων 
1°) ὑμὼων KdgnptwiLS: υμὼν καὶ ἀπηλθον πὶ: (+ kat εὐλογησεν 
αντοὺς λεγὼν 236) | κτηνὴ πολλα] pr μετ αὐτων Mm: εν κτηνεσιν 
πολλοῖς (-λοι n) KdgknptwHS: (ev κτημασι πολλοις 84) | om 
σφοῦρα ahmb, | om καὶ 30--πολὺυν ἃ | om καὶ 3° & | και 
σιδηρον Bhi] και σιδηρος τ: καὶ και χαλκὸν K: om ANOluyb,: 
και χαλκὸν enptw: pr καὶ χαλκὸν rell (sub «ἐς v) AES (και 
χαλκὸν καὶ σιδῆρον sub -%) καὶ 6°] sub — S™(uid): om b, | 
mow Bhghknr] πολλὴν σῴφοδρα f: om τῇ: ἐσῴφοῦρα ANO 
rell AES: +diuidetis de pracdam tnimicorum uestrorum cum 
fratribus uestris & | sac 7° B*dopqty] a πὶ: guod Ec: om 
BaroaK NO rell ACES | διειλαντο] διείλοντο adgh>'ptb,: διει- 
λαν ἃ, : περιειλαντο jsz(txt): περιείλοντο efv; εἰλαντὸ oO: etAovTo 
4 [τὴν προνομὴν] pr πασαν K: (τὴν παρανομὴν πασαν 84): 
ταις προνομαῖς m: + πασαν dgnpt€ | των ex@pwr BbrA-ed] om 
kX: +avtw AK(uid)NO rell A-cod (Si(sub ~ vS) | om 
μετα--αὐτων 2° dk 

9 om totum comma πὶ [καὶ 1°] pr καὶ απεστρεψαν (επ- q 
v™8)bekoqv(mg)xAES(sub % v™&S) | οἱ τ9--- μανασση] ovror 
d J] om οἱ 1° n | ρουβην] ρουβιν istx: ρουβημ ki ρουβιμ ejlp | 
om o 2° In | yad] ya@a,: Gat ih | ro] τω g | ἡμίσει Ὁ | om 
mw 1° ANOabcefh-Ingsuv(txt}x-b,ABS | μανασσὴ) A/azase 
A: μαννασση y: Alannase © | απὸ bis scr αὖ | των] παντων 


b, | ev σηλω] εξηλω 1 | ev 1°) εκ AN@adc-giknps-wy-b,@-ed 
EL | σηλω] ochw ni σήλων ce: σηλωμ hqril: σιλωμ w: 
onw6 a, | ἐν yn BbhrxA-codd C3] ex τῆς i: ex yns AKNO 
rell A-ed BH | χανααν] χανααμ w: (γαλααδ 131) | arendde j | 
τὴν BNenr] yqv Adhpt: ferram ACEUS: om o (ras 4—5 
litt) q: +ynv O rell | om γαλααδ ets γὴν u | γαλααδ] pr τὸν 
Oad**cefijvwxz: (pr τῆς 16): Tov xadaad 5: Tov yaad a,: Tov 
xavaay b*: την χανααν b’ | ets γην] απο] | om ἡν---μωυσὴ ἃ | 
om ἣν εἐκληρονομησαν αὐτὴν Tf κατεκληρονόμησαν K{uid) | 
αὑτὴν δια εν av..... ak | αὑτὴν] αὐτὴ ο: (avrot 236): ev αὐτὴ 
gnptw3: om Aky | xupiouv] 60 fv | εν χειρι] fer manus WL | 
μωυσὴ] μωυσει Z > μωυσεως Gi μωσὴ ENX 

10 ηλθοσαν ANb-fijlopqs-vy-b, | γαλγαλα Bor] {γαλι- 
oP 71): γαλιλαθ dpt: S: γαλιλαδ nw: χαλιλαθρ: 
Galilo A-codd: γαλλιλωθ y: γαιειλωθ On-cod: Galtlea iL: 
γαλιωθ Nu: γαλλιωθ ἃ, : ya...... OK: γαλααδ fhigqsv(txt)zé: 
ynv γαλααδ e: γαλιλωθ AOv(mg) rell A-ed On-ed | om y— 
(11) topdavov ἃ | y—yn] ferrac & | om εν mm | yy] 77 ¢ | 
χανααν] χανααμ w: +abire in terram Galaad A-codd | wxodo- 
μησαν} +exee m | om oc 1°—(1I) yKovcay w | om οἱ τὸ x | 
γαδ] ρουβην AK Gabcgnuya,b,AS : ρουβιν ix: pouBnuk: ρουβιμ 
Im | om o 2° lm*npx [ρουβην BNfhoqvzliL] povBw rst On: 
ρουβιμ ejp: yad AKO rell AS | ro] τω fg | ηἡμισει Ah | 
μανασση] pr νίων gn: Manase A: pavvacon y: Alannase 1: 
pavon m | exec} (xat erocnoay 16): ἐποίησαν efvz(txt): om A: 
{--εποιησαν 77): + wxodopnoay j | βωμον 1° sub θ΄ (1 4}ν | om 
επι--- βωμὸν 2° pt | Tov copdavov 2°] τον ιορδανὴν m | om βωμὸν 
2°kmn | μεγα h* | τοὺ ιδειν 2x conspectu Dut &: (rw tapanr 
18): om n | tov 3°] το ἃ: Tw Kegx 

11 om o 1° n | om λεγοντων---ἰσραὴλ 2° n  λεγοντων 
wex ert: om © | dou] pr ore (71) A: or: mE | ὠκοδομησαν] 
ωὡκοδομήησαμεν b’b*: ὡκοδομήηκασιν cx | om οἱ 2°—pavacon m | 
yad] ρουβην AKGadcguwya,b,AS: ροβὴν b’: ρουβιν ix: ρουβὴημ 
k: ρουβιμ}] | om οἱ 3° px | ρουβην BNfhoqvz€ iL] ρουβιν rst: 
ρουβιμ ejp: γαθ aj: yad AKO rell AS | τὸ] τω fg | ἡμίσει 


7 καὶ 3°—avtous 2°] σ΄ ub? quidem igitur dimisit eos Jesus in tabernacula eorum benedixit eos et dixtt ad eos & 
8 (avadvere)] ο΄ ἀπέλθετε vz(sine nom): σ΄ αποστρεψετε a’ ἐπιστραῴφητε θ' επιστρεφετεν | απηλθοσαν---αὐτων 1°] α΄ reuer- 
timint in tabernacula uestra & | καὶ 7°—avtwr 2°] σ΄ diuidite praedas inimicorum cum fratribus uestris B | καὶ διειλαντο] 


o διείλαντον 


9 ἐπορευθησαν] επεστρεψαν z | ἣν εκληρονομησαν αντην] ἣν (ev ἢ 2) εκληρονομηθῆσαν ev αντὴ vz | κυριου] o’ ἃ KU V 
10 εἰς-ππιορδανου 19] σ᾽ in fines 7ογααγιῖς S: εἰς τὸ opovs tov ἰορδανον ὦ | exer] o’ ἃ exer v | βωμον 15] ο΄ (9) σ΄ (ἢ) α΄ (Ὁ) 
θυσιαστηριον v | βωμον 2°] θυσιαστήριον z | του 3°] 0 a’ σ' θ' των 
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f Tar σ΄ ἃ ear Ὑ f \ 


ΓΠΠΙΣΟΥΣ 


ἘΠΆΓΕΙ 17 


" A ἍἍ 3 f ? ~ r 3 wn σι ~ 
καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavacay βωμὸν ἐφ᾽ ὁρίων γῆς Navaav ἐπὶ τοῦ Γαλαὰδ τοῦ ᾿Ιορδίνου ἐν TO B 


é ea Y ἐᾷ 
12 πέραν view Ισραὴλ. 
“ , 
13 ἐκπολεμῆσαι αὐτούς. 


ty ft φ ek b ] 
19καὶ συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς Σηλὼ ὥστε ἀναβάντες 
Γ΄ t e e 
Kai ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ‘lapand πρὸς τοὺς υἱοὺς Ρουβὴν καὶ 


X 4 res ἧς “~ 4 w 
πρὸς tous vievs Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς ἥμισυ φυλῆς Mavacay ets γῆν Γαλαὰδ τόν τε Φεινεὲς 
A ΄ὰ f ΄ὰ f nw 
14 υἱὸν ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἀρχιερέως “Kai δέκα τῶν ἀρχόντων μετ᾽ αὐτοῦ" Ἵ ἄρχων εἷς ἀπὸ 
- ~ nw , “ 
οἴκου πατριᾶς ἀπὸ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ᾽ ἄρχοντες οἴκων πατριῶν εἰσιν, χιλίαρχοι ᾿Ισραήλ. 
I ‘ μ x 4 ΩΝ Γὰδ Ἁ ᾿ A ¢ 4 ΓΒ A ‘ ‘ 4 e lad 
15 "Skat παρεγένοντο πρὸς Tous vious Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ρουβὴν καὶ πρὸς τοὺς ἡμίσεις φυλῆς 
/ γ ἴω 
16 Μανασσὴ εἰς τὴν Γαλαάδ, καὶ ἔλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες Tdde λέγει πᾶσα ἡ συναγωγὴ 
ha f ͵ ¢ , ef tas bl , 3 f - “ΛΟΣ if ἢ - 
Kupiov Tis ἡ πλημμελία αὕτη ἣν ἐπλημμελήσατε ἐναντίον» τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ, ἀποστραφῆναι 
σήμερον ἀπὸ Kupiov οἰκοδομήσαντες ὑμῖν ἑαυτοῖς βωμόν, ἀποστάτας ὑμᾶς γενέσθαι ἀπὸ τοῦ 
a ri f > - a 
17 κυρίου; 1740) μικρὸν ἡμῖν TO ἁμάρτημα Φογώρ; ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθημεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως τῆς 


1i ἡμίσει B*(-ov ΒΡ) | εφ B2?>] ἐπὶ των B* 


132 φινεες BOA 
16 πλημμέλεια Be? | ωὠκοδομησαντες A 


B*Ah | μανασση)] (pr τῶν 118): AZavase A: μαννασσὴη y: 
VMannase 1 | βωμον) εν yn xavaav πὶ | ed οριων ys] ev yy 
h | opeoy bel*(uid)S-cod | yns xavaav] αὐτων m | ys] τῆς 
Kua, | ἐπὶ τοῦ γαλααδ] in S | om του γαλααδ b’é* 
a, | rou 1°) τὸν f: terran: ©: om u | yadraad] yadaad 47?: 
γαλιλαθ gptil: γαλιλαδ w: γαλιλωθ ANOacklmoxb,A: γαλ- 
λιλῶθιν: γα.--..--. OK: (χαλιλωθ 71): γαλιωθ u [τοὺ 2°) pr 
ἐπὶ acs: om 43? | ev τω περανῚ ἐπὶ pepovs dgptwiL: .mo pepovs 
Kk | om νιων copand (12) καὶ πὶ [ὧν ἰσραηᾺ} pr των KNdglp 
tw: τοῦ topdavov ὦ] 

12 om και--ἰσραὴλ w | και] pr καὶ ἤκουσαν οἱ vioe HA bek 
οαχ 33 S(sub 5.) | wavres] post wpays Kg: om A | om οι-- 
avaBavtes m | om o¢ woe topanr b’kn | om occa, | om ἰσραηλ 
1 | es) ev aefhjlogsv(txt)wz | σηλω] σίλω na,: σηλων el>: 
owy 1*: σηλωμ fharvw, | wore—avrous] ut ascenderent pug: 
nare contva eos & | avaBavres] avaBavras brx: avaByvac Ay: 
avaSnvat και Kdguptwi(uid) | αὐτοὺς ἐκπολεμησαι bex 

13 οἱ mot topanA] om d: om οὐ n* [τοὺς 15---μανασση) 
αὐτοὺς dw | om ρουβην---υιους 2° jn | ρουβην] ρουβιν irstx: 
ρουβημ k: ρουβιμ elmp: ρουβὴ q | πρὸς τοὺς mous 2°] om L: 
om πρὸς ckm | om προς 3° m | τοὺς υἱοὺς 3° Br] om vous oga,: 
om AKNO rell ACEWS | nucov Borxa,] ἡμίσεις q: τὸ ἡμίσει 
Ah: pr τὸ KNO rell | μανασσὴ] pr uwy gi: μανασὴ mA: 
pavvacon y: Aannase © | om εἰς ynv γαλααδ dm | γην} pr 
τὴν abcox: τὴν Kglnwa,: om qAail | τὸν re hewees) Fines WL | 
om τε Klix | φηνεες ad | νιον] uwy a | ελεαξζαρ] Efvasar GQ: 
{eXeafapou 16) | om mov—apxtepews πὶ | viov ααρων sub — S: 
aapwy wou c(wov ον) τ om Kgknwil | νιου] νιον h | apxcepews] 
epews Kabce-hjnoqsv-a,ACELS (contra S™) 

14 dexa] +avdpas KdgnptwA | pwer—es] singulos prin- 
cipes cum tHo & | wer) pr των Kba, | avrwy mw | apywy eis] 
pr καὶ θυ ἘΠ: ans unus princeps As «και ἄρχων asc | απὸ 
οἰκου marpias| a domtbus patrum eorum ¥%: a patriarchis G: 
om w | οἰκου] ocxous a, | πατριας] ef patria & | πασων πα- 
τρίων u  φυλων Bhmr] τῶν vwwr og: pr των ΑΚΝΘ rell | 
ἰσραὴλ 19] pr υἱων efjsvzil | om ἀρχοντες---ἰσραὴλ 2° m | 


T4 χειλιαρχοι Β᾽ (χιλ- Bb) 
17 μεικρον B*(pex- Bb) 


AKNOa-b,4(CUEW'S 


apxovres] pr avdpes abcogx#S | οἰκων] οἰκου h: om ἢ | πα- 
τριων] patrum corum T | om wpand 2° k 

15 wapeyevero αὐ | om προς 1°—yadaad w | om τοὺς 1° — 
προς 4° dn [τοὺς 1°—yaXaaé} αὐτοὺς m | γαδ] ρουβην AKOaéd 
egya,b,AS: ρουβὶν x: povBnu k: ρουβιμ il: wpand b’ | om 
προς Tovs νιοὺυς 2° p | ρουβην] ρουβιν rst: ρουβιμ ejp: yad AK 
Oabcgiklxya,b,AS | om πρὸς 3° 1 | τοὺς ἡμισεις] τοὺς ἡμισὺυς 
N: τοὺς nutoous z(mg)a,: τοὺς ἡμισυ by: τὸ ἡμίσους c: τὸ 
ἡμίσει h*(uidji: τὸ nucov ΙΧ Θε[ρ)ΚἸρϑβινχ(ιχ ) (α14}3} 5.1 μα- 
vagon] pr υἱων Kgpt: A/anase A: μαννασση y: Aannase XL | 
εἰς THY] εν yn k | τὴν BAS*g] om a,: γὴν KNO6? rell S | 
OM προς 4° ΠῚ 

16—20 mutila in K 

16 Neyer) Aeyy n: dicunt E | waa] post κυριου 1° Kgn: 
vm doqu | om ἢ 1° chrw | κυρίου 1°) vewy «λ ὁ: (Com 18*): 
+ oe veoe eH kx(oOm οὐ) δ (σι. 0} | om αὐτὴ Ὁ, | ἐπλημμελη- 
σεται K | evavre AKNbcdgilnptuwxya,b, | rou @eov) pr Kv 
Aya: χὺ b’: om του Kéc | σημερον) (pr ἐεμπροσθεν 30): om 
A-ed: Ἐαποστρεψεις c | amo 1°] pr retro A: {οπισθεν evayre 
30): ἕοπισθεν bkoqv(mg)xz(mg)a,S(sub ~~ v™ES): + rpwoo- 
wou οπισθεν Cc | κυριου 2°] pr του c: +00 ar y | οἰκοδομη- 
gavTes] ζοικοδομησαντας 209): οἰκοδομησαι KdgptwA: καὶ οἰκω- 
δομισαι n ὑμῖν εαὐτοις] αὐτοῖς ὑμῖν K: om τὰ | vpev) μιν o: 
om AN@Ga-dikInquxyb, | avros gn | βωμους cr | αποστατας- - 
κυριου 3°] εἰ ertt st defecerttis hodie a Domino Deo uestroA-codd | 
αἀποστατας ὑμᾶς γενεσθαι) καὶ γενεσθαι vas amogtaras K(uid) 
guwA-ed | ἀποσταταΞς] pr καὶ Ndpt: αἀποσταντας |*(uid) | υμας 
γενεσθαι} γενεσθαι nuas b3? | unas] post γενεσθαι ab*Sckoqx: 
om ΠῚ | azo τοῦ κυριου] @ Domino Deo nostro A-ed: om m | 
amo 2°) pr σήμερον bkoqxyA(sub *): om ἢ [τοὺ 2° Br] om 
AK(wid)NO rell 

17 μη) aut ©: ome | yew Beeinxb,AS] vuw AKNO 
rell HW: (nuwy 71) | φογωρ) poyop ἃ: Fegor A-ed FE | or] 
οὔτι ἢ | οὐκ εκαθαρισθημεν] μεν sup ras αὖ: οὐκ εκαθαρισθημεθα 
n: οὐκ εκαθαρισθητε b’: ov κεκαθαρισμεθα AKNOgh(a 2° ex 
corr)il(wid)ptuv(mg)wz(mg)A(nid): ov κεκαθερισμεθα kya,b,. 


Il emt—iopanr 2°} o super fines Tordanis ad transitum filtorum Israel 3 | yadaad] οἱ a’ γαλιλωθν 


12 εἐκπολεμησαι) a zx ut (leg 


) 2 


14 apxovTes—topand 2°] of unusgutsgue autem princeps domorum patrum eorum evant millium Israel 3 
15 τοὺς ἡμίσει5)] Tous ἡμίσοὺς ἡμίσεις V 


16 τις---ἰσραηλ} σ΄ guid est contemptio haec quam contempsistis super domum Israel & 


771 


SEPT. 


Diaitized 
~ AAV ene, SA 


(om σ΄ cod) 


99 


b VY fl hic roOsSn tf (R) 


ieee 


NN 17 ΙΡΟῪΣ 
Ἢ ξ ᾽ = UT? Kat Σ 07 Δ) Ἀ Se TH , ) aA kK f ) 18 Ἁ e nae > f f , 
+ ἡμέρας ταύτης, ἐγεν)θὴ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ Κυρίου. Peat ὑμεῖς ἀπεστράφητε σήμεροι 
‘ = p \ al \ = ᾿ \ 
ἀπὸ Kuptov' Kat ἔσται ἐὰν ἀἁποστῆτε σήμερον ἀπὸ Κυρίου, καὶ αὔριον ἐπὶ mavta ᾿Ισραὴλ ἔσται 
? ’ Ἀ κι ᾿᾽ Ἀ ~ -" - e ~ \ “ -» 
ἡ ὀργὴ. ‘wal νῦν εἰ μικρὰ ἡ γῆ ὑμῶν τῆς κατασχέσεως ὑμῶν, διάβητε εἰς τὴν γὴν τῆς κατασχέ- 
ν᾿ é - a Ἀ ν- “- Ἀ 
σεως Κυρίου οὗ κατασκηνοῖ ἐκεῖ ἡ σκηνὴ Kupiov, καὶ κατακληρονομήσετε ἐν ἡμῖν" καὶ μὴ 
. Fd b 4 a , Ἁ Ἀ > , Ι] L v s \ \ 3 “ ς “ ΝῚ yp 
ἀποστάται ἀπὸ θεοῦ γενήθητε καὶ μὴ ἀπόστητε ἀπὸ Kuptou διὰ τὸ οἰκοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν ἔξω 
σὰν , ν᾿ f “A - - . 3 \ ς ~ f f 
τοῦ θυσιαστηρίου Kupiou τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 29οὐκ ἰδοὺ ‘Ayap ὁ τοῦ Zdpa πλημμελίᾳ ἐπλημμέ- 
a ’ Ἀ - " \ ~ > f \ kd 
SC'Anoev ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, καὶ ἐπὶ "πᾶσαν συναγωγὴν ᾿Ἰσραὴλ ἐγενήθη ὀργή; Kat οὗτος εἷς 
Ld os ’ ’ to Ae ma oe f abt) Oe " » ¢ ee. CH ‘ ‘ if ον 
μοιος αὐτὸς ἀπέθανεν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ. Kat ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ "Ῥουβὴν καὶ οἱ viot 
‘\ ‘ \ “ ta) , a ᾽ \ ᾽ e Ἁ 
Γὰδ καὶ τὸ ἥμισν φυλῆς Mavacon, καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις ᾿Ισραὴλ λέγοντες 253 θεὸς 


’ > bt ‘ e Ἀ ᾿-᾿ ᾽ Ν᾿ 4 τος ‘ ’ Ἁ - 3 J ’ ‘4 
θεὸς ἐστιν Κύριος, καὶ ὁ θεὸς θεὸς αὐτὸς oidev, Kai ᾿Ισραὴλ αὐτὸς γνώσεται" εἰ ἐν ἀποστασίᾳ 
ig καὶ 4°) ἜπστὉ μεῖς BeY(suprascr) 20 πλημμέλεια BA | ἐγενηθη] εἐνηθὴ sup ras 1}1747 


σι χειλιαρχοις B*(xtd- BY) 


AKNOa-b,A(CHEL'S 


οὐκ εἐκκαθαρισμεθα d(om θα d*)m ] ἡμέρας taurys] σημερον 
nuepas e | εἐγενηθημεν f | πληγη- -κυριου)] ἡ συναγωγὴ KU εν 
πληγὴ efjsvz | πληγὴ] pry bs πλημμελια h | KU εν τὴ συνα- 
Ὑωγῇ m 

18 και 1°—xvptov 1°) bis scr c: om b, | απεστραφητε)] 
αποστραφησεσθε A(-Aar)K(uid)NOdgik-nptuwya, WS: azo- 
arpeperbe efjsvz: (αποστεῴεσθε 236.237) | om σήμερον 1° © | 
amo xuptov 1°] a Dro Dé uestro Ἢ, | απὸ 1°] (οπισθεν 30): 
Ἔσπισθεν ckmoqv(mg)z(mg) (uid) | om καὶ 2°—xvptov 2° aekn 
pu*wa, | om estar © | εαν] + ὑμεῖς beoqxz(mg)/BS(sub ~) | 
αποστητε σήμερον] Te σήμερον in mg et Sup ras A® (om σήμερον 
A* uid) | aroornre] post onpepov 2° ogi: αποστραῴητε dfjrst 
vz(txt) | om απὸ κυριον 29 K | om καὶ 3° hE | avptov—opyn] 
erit cras tra super omnem Israel A | avptov—tspayd post estat 
n | ercjev f | παντι cfjsv | extra ἡ opyn] ἢ opynec...... K | om 
n AN®Oabefh-msv(txt)xzb, | opyn] +xv ejkmsv(mg)yz(mg)a, 

19 νυν ec) νυνε A | et] ἡ noq*(uid): μη O | η τὍ--τῆς 1°] 
ὕμιν ἢ Ὑη oeeeeee K | 7 yn ὕμων Β] υμων ἢ yn πὶ: ver yy n: 
Umi estat ἢ yn i: ὑμῖν ἢ yn ἐσται a,j: om ὑμὼων abcoqrxS: 
ὑμῖν ἢ yy ANO rell AED | om ὑμων 2°—xaracxesews 2° Ὁ, | 
υμων 2°] αντων αὖ: Dnt: om mn | διαβητε) pr ras 7—S 
linn i: διαβησεται fa,: + uppers acty: + per c*xS | εἰς] ἐπὶ A | 
om γὴν τῆς f* | om κυριου 1° © | om οὐ --κυριου 2° A-codd | 
ov] orov Ὁ | κατασκῆηνοι exet] ἐστιν Kenw: ἐγὼ © | κατασκήηνοι 
κατασκηνει ἴθ: κατασκηνὴ Cc: κατεσκηνου ἢ | omy 2° ry | σκηνὴ] 
κιβωτὸς A: xtBwros διαθηκὴς y | κατακληρονομήσετε Ln*a,] 
κατεκληρονομήσατε cy: κατακληρονομησατε ANOn? rell ἘΞ: 
possidete cam WL | μιν ---γενηθητε ἢ Kab απὸ KU ss... 
ποσταται ......¢0ac Καὶ | vu b’dglpsb,*(uid) | om καὶ 3° b’ | 
μὴ 19—vyevnOnre] ne fueritis defectores a Domino As απὸ Kv 
μη γινεσθε ἀποσταται efgjkmnsvwz (209.237) [κυ] pr tov 209 | 
γίνεσθε αποσταται] αποσταταῖι γινεσθε gn: amogtarat γενησθε 
w γένεσθε 237] | uy 1°—Oeov] απὸ xv μὴ ἀποσταται bexS: 
απο KV aTostarat μὴ a | ἀποσταται απὸ θεου] amo κυ αποσταται 
(-re Ai) AN@dilptuya,b,@: ἀπόστητε απὸ kv ἢ | om και 4°— 
kuptov 3° (18) Ἐπ“ | wy 2°—xvpiov 3° B*] pr ὑμεῖς Bavhr: pr 
ὑμεῖς εν ἡμῖν καὶ 4: vues μὴ αποστητε efgjsvzl: [ὑμει]ς μὴ 
amro......at K: nea nobis defecerttis A: ἀπὸ nuwy μὴ αποστα- 
Tat ἃ, ATO μων κυ μὴ αποστατε C: OM απὸ κυριον ἢ: απὸ 
ἡμων μὴ αποστὴτε ANO rell S: (απὸ nuwy μηδ αποστητε 84) | 


(οικοδομησαι} pr οἰκοδομημα 18) | ἡμας b, | βωμὸν post ἡμων 
a. | ef tov θυσιαστηριου] extra tabernaculum Wy | ckwev ya, | 
om Tov 2°m  ἡμων} ὑμων Nixyb,: (7Ὰ in: +yad i* 

20 ονκ] pr καὶ r | om cov EY | (axap—fapa] του χαρμι 
236) | αχαρ] αχαν Au*vxy*a,b Ξε: axyaX m: axa c | ἔαρα] 
wy 3: ζαβρι]: χαρμι fjsvz(txt): axapuce | πλημμελιαν K (uid) 
dglnpt | ἐπλημμελησεν] € 3° sup ras Λα | om τὸν 2°s | racy 
TH συναγωγὴ τὰ | συναγωγὴν Bboqra,] pr τὴν AK(uid)NO rell | 
ισραηλ} pr τῶν efjsvza,; om abdlmn | opyy] pr 7 Ndfjsvwz: 
ἢ opyyn κυ a,: Ἔκυ ἴπ | om καὶ 25- -ἀμαρτια h | οὗτος ets povos] 
Achar utr unus erat © | ovros] cvtws g: avros nra,A | om εἰς 
dina, | povos autos] fui? tantum solus hic & | μονος Bbcqx] 
+7v AKNO rell AS (μόνος ἣν sub —): +Aeccauzt ἘΞ, | avros 
B] pr μη μονος Kept: new ἧς solus A: py ovros wovos abcx 
§S (ovros povos sub —-): καὶ μὴ povos ovros k: καὶ povos ovros r: 
{un ouros εἰς μόνος 18): μὴ μονος ny: οὗτος q: μὴ μόνος OVTOS 
ΑΝΘ rell | απεθανεν---αμαρτια] τὴ eavTov apapria αποθανειται 
y | 77] pr ἐν KOacefgi-nqsvwxz | eavtov apapria BAfrvw] 
αμαρτία €avTou q: ἀμαρτια αὐτου bx: nuepa avrov c: (yy avTov 
auapria 236): om eavTov a: αὐτου ayaptia KNO rell 

21 om ot 1°—edXadynoav πὶ | ρουβην] povBw irstx: ρουβημ 
k: ρουβιμ dejlp | oc veoe 2°) om d: om ot np | Gat & | ro] 
oc y | ηἡμισν] μισὴ b*: nutoee Ach | φυλης] pr τῆς ix | μα- 
νασση] pr wwe Kw: Afanase A: μαννασση y: Aannase W | 
ἐλαλησαν---λεγοντες] εἰπὸν αὐτοῖς ἃ | ἐλαλησε n | Tots] pr τω 
φινεες Tw ceper καὶ efjsvz | {τοὺς χιλιάρχοις 18) | χιλιαρχοις] 
χίλιαρχαις j: υἱοῖς c | om ἰσραηλ A-ed | Aeyorres] sub ~ S: 
+ προς Tots χιλιαρχοῖς C 

22 o 1°—avros 1°] Dominus ts Deus et Dominus et Deus 
Deorum is Dominus FS | 0 v—Kupios] Dus DS est et Dus Y | 
0 1°] pr avros ἢ | Geos 2°—avros 1°] zpse est Des ipse Dominus 
Deus et ipse Deus E | Geos 2°] pr o Bablmg*ra,: αὐτὸς Kdgn 
pt: (0 eos autos 76) | ἐστιν κυριος BqrA] Os avros ἐστιν h: om 
ἐστιν m: +0 Os Kdgnpt: «s ἐστιν ANO rell S (ἐστιν sub —) | 
om καὶ 1°—6eos 45 πὶ | καὶ 19] sub + S: {κύριος 16): oma, ] 
om 0 θεος θεὸς 2° ἢ | (om o θεος 2° 76) | Pecos θεος 295] xs xsh | 
Geos 4° B] pr or: (kuptos 64): ὁ Os xs Oblga,: om Kdgptl: 
+xks AN rell S | autos 1°) post oder w: (xuptos 16): om b,* | 
om otdev—avros 2° | ede c | καὶ 2°—yvweerat bis scr b’ | 
διαγνωσεται Kdgnptw | ec ev) καὶ cay oq: (om 236) | εἰ] (pr 


18 αποστητε] οἱ οἱ χω θ᾽ (Ὁ) a’ upets aroornre v | παντα] ο’ θ΄ [παντ]α v 
19 εἰ μικρα] σ᾽ st immunda & | μικρα] a’ contaminata S™ | διαβητε] reuertimint S™ | γενηθητε) ο’ γενηθητε v | βωμον) 


a’ aram δὰ 
? 
20 Sapa] ο΄ ἃ Sapa ν 
22 ὁ θεὸς 15] a’ ualidus S | ec—nyuas] a’... 
seruel 0S yrasX~ dS 
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εἰ st contemptione (leg <hasimamns) hodie in yxsvu ne (leg _\) 


Ἵ 


~ 


al ΓΤ gt - 
Avy ἢ, δι τ δα ΤΥ (ΕΔ 


na 2 Oy > 


MXIT 25 


4 ? ” ” 7 \ οὖν ¢ wn > , 2 4 3 3 ἐξ “ ¢ - 
23 ἐπλημμελήησαμεν EVAVTL TOU KUPLOV, μὴ PUTALTO ἡμᾶς ἐν ταύτῃ" “3καὶ εἰ ὠκοδομήσωμεν αὐτοῖς ἰδ 
¢, 3 “-᾿ ᾽ \ Lae ‘ “ ~ ¢ nm rf 3 ᾽ν ’ 
βωμὸν ὥστε ἀποστῆναι ἀπὸ IKupiou τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὥστε ἀναβιβάσαι ἐπ᾽ αὐτὸν θυσίαν ὁλοκαυ- 


f - ee n f le σ᾿ > 
24 τωμάτων ὥστε ποιῆσαι ἐπ᾽ αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου, Kuptos ἐκζητήσει. 


> 3 ’ 
ΞΖ’ ἀλλ᾽ ἕνεκεν εὐλαβείας 


΄ f “ f tf & ᾽ v \ “- “ “-“ 
ῥήματος ἐποιήσαμεν τοῦτο λέγοντες Iva μὴ εἴπωσιν αὔριον τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις ἡμῶν Τί 
ἡμῖν Kuplw τῷ θεῶ ᾿Ισραήλ; *Sxai ὅρια ἔθηκεν Κύριος ἀνὰ μέσον ἡμῶ ἡ ὑμῶν τὸν lopda 
os ὑμῖν Κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ; ρ ηκεν Kuptos ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν τὸν Ιορδάνην, 
¢ nm 4 κ κ᾽ f Ἀ ᾽ ς Fn) “σι 
καὶ οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου: καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ viol ὑμῶν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα μὴ 


26 σέβωνται Κύριον. © 


Ay 4) “" 7 fal > ~ \ nm ¢ 
καὶ εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτως TOD οἰκοδομῆσαι τὸν βωμὸν τοῦτον, οὐχ ἕνεκεν 


? ἡδὲ e θ nm 27 > Ne δ) > “ ? > 4 ὔ e a \ € a) \ 
27 καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν θυσίιων, “Γαλλ' ἕνα ἢ τοῦτο μαρτύριον ava μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν καὶ 


\ , -“" - φ mn b ¢ an nw ᾽ὔ , ba’ f ΓΟ “ 
ἀνὰ μέσον τῶν γενεῶν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμᾶς, τοῦ λατρεύειν λατρίαν Κυρίῳ ἐναντίον αὐτοῦ ἐν τοῖς 


¢t “ ἧς 3 “ ? ΄“ nm nw “- 
καρπώμασιν ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις ἡμῶν -καὶ ἐν ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ἡμῶν" καὶ οὐκ 


wn 7 e “ a“ z - , ᾿ “ ᾽ 
28 ἐροῦσιν τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις ἡμῶν αὔριον Οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου. 


28 \ ” 
καὶ εἴπαμεν 


3 \ , ? \ 7 A ¢e ΠῚ Ν - al Ὁ - ¥ ‘ 2 n ΕΣ 
Eav yevnrai ποτε καὶ λαλήσωσιν πρὸς ἡμᾶς καὶ ταῖς γενεαῖς ἡμῶν αὔριον, καὶ ἐρουσιν Ι͂δετε 


24. ευλαβιας A 


26 ovx ΒΡ] οὐκ B*A 


27 nuas) ἢ sup ras Ba(vuas Β΄ uid) | Aarpecay VabA | yuwy 5° Babme] om B* 
28 λαλησωσι A | καὶ 3°] ἡ Bog 


και 64): 9 p | ἀποστάσει ANOacefi-msuvx-b, | πεπλημμελὴη- 
καμεν KNOd-gi-nps-wzb, | evavre] εναντίον defjsv(txt)z(txt); 
ἀπέναντι NkImptuv(mg)yz(mg) | rou BNhqrt] om AKO rell | 
ρυσαιτο] pygero Ab*ka,: puoetw zb,: ρυσαιται ὦ : ρυσεται 
b’cdfnpt: ρυσατω ah(uidjlq: ρυσοιτο τ: ρυσηται Kg | npas] 
unas b’: + Dominus C(aid) | om ev 2° og | ταυτη BKhbm CL] 
pr ty ἥμερα ANO rell AES 

23 καὶ εἰ sub — S™ | om καὶ Καὶ | om εἰ 1" | ωὡκοδομησαμεν] 
οἰκοδομησα... IN: aedificabimus 1: οἰκοδομησεν 1* | avras B 
bw] εν eavros e: eavros ANO rell: om ® | wore 19] ws τὸ 
a, | om amogryvai—wore 2° e  ἀποστηναι] ἡμᾶς hkmy | om 
κυριου & | του θεου ἡμων om bxS: om τοῦ θεὸν A-ed: om τοῦ 
q: om ἡμῶν a | wore 2°] pr yabx@S: pr et B: ws οἷ: cacn | 
αναβιβασαι} avaBaca δ΄ : avaBnvar 1: τ ημας y | autor] autwy 
Ws auro y: avrw mnr: avrovk | ὁολοκαυτωματων ἡ ολοκαύυτωμα 
km: +7 μαναὰ i: taut incenst € | wore ποιησαι} et facerenus 
W | wore 3°] pr ἡ ANOa-dgik-qtuwsya,b,ACES | ποιησαι 
em αὐτου] er αὐτὸ monoa fv: ἐπ avTw ποιῆσαι ejsz | αὐτου 
αὐτοὺς a,: avrov dg(o ex corr)nopt: αὐτῶν w: αὐτῷ m | θυσιαν 
2°] θυσία w | xuptos] Divo WL: + avros ANVa-~lgik-qtuwsxya,b, 
AwS | εκζητησει] εκζητησὴη δ: εκζητησαι aefen: erguirit 1}, 

24. (αλλ] +7 64) | (ευσεβειας 18) | ρηματο:] ρηματων gn: 
om @ | εἐποιησαμεν] factemus & | wa μὴ sub -- &S | εἰπωσιν 
αυριον] αὐριον ecrwory ANOa-diklmptuwxyb, US: αὔριον εἰπὴ 
gi auptoy mon n  αὐριον] post νμων efjsvz: om aA | νμων] 
ἡμῶν bég*h*k*Imqw | om ros Texvors nuwe m | quwr] ὑμων 
bflq | τι Bb’mr@ig] pr λέγοντα dht: pr λέγοντες ANY rell A 
LS (sub & v3) | ἡμὶν mq | κυριω] pr και N4Z*?dgjknpstwzAL 
3 (κυρίῳ sub %): pr καὶ tw 6 (ras 3 litt inter καὶ et rw): (τω 
Kuptw TW κυρίω 1321}: om a | om Tw kmo | om θεω f [[ἰσραηλ] 
ὑμων y: om ἢ 

25 «@ero d | κυριο5] prod: om a,: +0 65 m | nuwy και 
υμων] ὑμων καὶ ἡμων ANOafgilntuyb,C i: vuwy καὶ ava μεσον 
ἡμὼν og | nuwy 1°] ὑμων δ΄ | ὑμὼων 15] ἡμων w | τον] pr 
iw ρουβὴν Kat νιων γαδ Kat ἡμισν φυλῆς μανασσὴ efjsvz(237)35 


23 σωτηριου) σ΄ pacificam & 
25 ανα---ἰορδανην} o' 0 θ΄ ava μεσὸον nuwy καὶ υμων ... 
yao 
28 και ερουσιν}] o uw’ σ᾽ θ΄’ Kat ἐροῦμεν ν 


γ 700 


A(K)N@a-b, ΑΕΗ ΣΉ 


[[5ι}}0 % v | ρουβην} ρουβιν s: ρουβιμ εἰ 237 | om φυλης 237]: 
pr oc vioe ρουβην και οἱ ioe γαδ bcoqxAS [[sub «ἀν S | oi οἱ 1° 
cox | ρουβιν x | om o 2° cox | yad] - καὶ οἰμισεῖς (0 ex 7) 
φυλης μανασση q] | ἐσται π | υμιν] prev dq: nu fjlmr*svz | 
απαλλοτριωσουσιν) pr οὐκ O: απαλλοτριωσωσιν a | om οἱ p* | 
υμων 2°] nuwy h*5*XS | τοὺς vous ἡμων] filios uestros S: (των 
viwy ἡμῶν 30) | om μη y | Kuptov) pr τον dgnptw 

26 εἰπαμεν] εἰπομεν Odg: εἰπωμὲν n | Tov] Two: om gn | 
οἰκοδομησαι} - μας τῇ | τουτον] sub --- ὅδ: om ¥ | οὐχ] ovye 
w | evexev καρπωματων profter holocausta A: propter sacrificta 
GC: propter hostiam W& | καρπωματων] pr των b’ | οὐδε evexer] 
ῃ ἃ | evexev θυσιων propter holocausta (Ὁ 

27 om αλλ---Ἕ(28) θυσιων TL 1 om wan [μαρτυριον rovro 
ἢ g | μαρτυριον rovro AN®a-dilnptuwxya,b,S | ava 1°) pr εἰ 
n | om μων 1°—pegory 2° | om ἡμων Kat 1° gjsw | ynuwr 1°] 
vuwy AOimquyb, | om καὶ ὑμων la, | vuwy 1°] pr ava μεσον 
Nhefkotvxz#S: yuwy Om: ava pecov ἡμων Aiquyb, | τῶν 1°] 
pr των νἱων ἡμῶὼν Kat ava μεσὸν x | yevewy] sup ras x2: (yovewr 
18.236): τεκνων ANOcdlilptuv(mg)wyz(mg)a,b,At | nuw 2°] 
νμων elx*(uid): om mogq | quas] ὑμας B*(uidjcen: --upwr m | 
Tov] λατρενειν kw σ: om Nn: +AaTpeverw kw pt | λατρευσαι i* | 
Aarpray] pr τὴν bekxA(uid): post κυρίῳ dl: θυσίαν Ὁ: om n€& | 
κυριω)] pr tw d: kv AObcefgjkmps—b,A(uid) | evay7e dm(uid) | 
om αὐτου ἢ | τοις καρπωμασιν] holocaustis € | μων 35] vpwv 
clp%: om ho | om καὶ 3°—yywr 4° ANadgn-gtb,38 | nuwv 
4°] ὑμων ly: om (1 | θυσίαις 2°] θυσιτιαις 1* | (σωτηριων}) νιων 
236) | nuwy 5°] ὑμων oF: om b*x | om καὶ §°—xKupiou no | 
(om οὐκ 1° 237) | ερουσιν] atpovew Οἱ eper g | ὑμων 2°) μων 
b*qr*y | αὐριον τοῖς τεκνοῖ ἡμῶν abcxS | ἡμῶν 6°} vuwy qy | 
οὐκ 2°] pr καὶ y: (pr ore 16) | ημιν fhjsvz | κυριου] ev κω defjp 
stvz: a Domino A: cum Domino & 

28 εἰπαμεν] εἰπομὲεν dgw: εἰπωμεὲν n | om ποτε q | λαλη- 
govow bmoq | καὶ 3° B*oqra,] ἡ Boabc*(uid)dhkmwxAC£&S : 
om c@*(uidjen: pr ἡ AN® rell | rats] pr εν m | uw 1°] ὑμων 
lmn | om avptoy mn | epovow] pr οὐκ O: ἐροῦμεν abcoqxS | 


24 αλλ everev εὐλαβειας] a’ ef st non ex cura δὸ 
Kat {(+ot z) moe yad Tov ἰορδανὴν vz(sine nom): a’... 
«++ V | απαλλογριωσουσιν σ᾽ impedient S | wa μη σεβωνται] σ΄ ut nen serutant S 


AGE VlOts 


99-2 


zed by Microsoft ® 


“IK 


B 


XXII 28 ΙΗΉΣΟΥΣ 

ὁμοίωμα τοῦ θυσιιιστηρίου Kupiov, ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡμῶν οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ 
ἕνεκεν θυσιῶν, ἀλλὰ μαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
νῶν ἡμῶν. 791 γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστραφῆναι ἀπὸ Ἰζυρίου ἐν ταῖς σήμερον ἡμέραις, ἀπο- 
στῆσαι ἀπὸ Κυρίου ὥστε οἰκοδομῆσειι ἡμᾶς θυσιαστήριον τοῖς καρπώμασιν καὶ ταῖς θυσίαις 
σαλαμεὶν καὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ σωτηρίου, πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου Kupiov 6 ἐστιν ἐναντίον τῆς 
σκηνῆς αὐτοῦ. 3°Kai ἀκούσας «Ῥεινεὲς ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοιτες τῆς συναγωγῆς 
Ἰσραὴλ of ἧσαν μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς λόγους ods ἐλάλησαν οἱ viol ᾿ουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Tad καὶ τὸ 
ἥμισυ φυλῆς ΔΙανασσή, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 
τοῖς υἱοῖς Vad καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς ΔΙανασσή Σήμερον ἐγνώκαμεν ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν Κύριος, διότι 
οὐκ ἐπλημμελήσατε ἐναντίον Ἰζυρίου πλημμελίαν, καὶ ὅτι ἐρύσασθε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς 
Κυρίου. 33καὶ ἀπέστρεψεν Φεινεὲς ὁ ἱερεὺς καὶ of ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ τῶν 
υἱῶν Γὰδ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐκ τῆς Γαλαὰδ εἰς γῆν Χανάαν πρὸς τοὺς υἱοὺς 


\ ® ς- \ “- al 
31 καὶ εἶπεν Detvees ὁ ἑερεὺς τοῖς υἱοῖς ᾿ δουβὴν καὶ : 


τὸ 


20 





28 ovy ΒΡ] οὐκ B*A 
30 Φινεες BOA 


20 σαλαμιν A 
31 guvees BOA | πλημμελειαν Bab 


32 Φινεες BPA | nuecovs Α"ίημισ- Attic) 


ANG@a-b,ACEDS 


dere] ide ro Ndgnptw: εἰλετε 1: (ede 84): +70 a,  ομοιωματα 
r | om τὸν dr | om xupiov dn | (om ο---ἡμῶν 2° 236) ] 0] ov efjk 
msvz: om r | ἐποιήσαμεν n* | ἡμῶν 2°] νμων | | evexev καρπω- 
parwy] propter holocausta AE | om οὐδὲ evexev θυσιων m | οὐδε 
evexev] 7 ἃ | Ovotas gna, | αλλα μαρτυριον ect] αλλ wa ἢ 
μαρτυριον hi: sed propter testimontum W | ἐστιν pr τοῦτο 
dgnptw: egrac c*: om @-ed | om ava 1°—nuwy 4° d | om 
vuwy—pecoy 2° wo  νμων] ἡμῶν ANb’ef@ghitjmstvy—b,Ak: 
ἐμὸν x | om ava μέσον 2° OmnpL | μων 3°] νμων AND’e-j 
l*mstvx-b,AB | καὶ 69-ημὼν 4°] sub — S: om gemnx | 
(om καὶ ava μέσον 2°71) | {και 6°] pr vuwr 30) | νιων] τεκνων 
ANOlptuv(mg)wyz(mg)a,b,: yevewy iv(mg)z(mg) | uw 4°] 
uuwy OhiloA-codd: + καὶ ava μεσον των τεκνων μων N 

29 om ovr gnil | meas 1°] ὑμας b*o [|αποστραφηναι aro 
xuptov] a Diio Dé nostro deserere © | ἀποστραῴφηναι Bchiogr] 
αποστησαι 5: ἀποστηναι ANO rell AS | κυριον 1°] + wore azo- 
oTpagnvat abexS: + καὶ ἀποστραφηναι gptw: + ἀποστραφῆναι 
nuas km | om ev—xvupiov 2° n | ev—nyepas} hodie A | ταις 
σήμερον nuepais BbexItS] τη σήμερον h: τὴ onuepov nuepa AN 
Θ rell 3}. : drebus his © | αἀποστησαι απὸ κυριου] deseri nos 1: 
om ANdefhjkmsuvwyza,A@ | ἀποστησαι B] ἡ αἀποστηναι q: 
(και αποστηναι 84): καὶ αποστηναι nuas gpt: om abcxS: 
aroornvat Θ rell | nuas 2°] νμας a,*: om nx | τοις--- βυσια] 
sacrifictis uel holocaustis uel sacrifictis A | ros καρπωμασιν 
holocaustis @ | τοις] ταῖς b’f | καρπωμασινἹ x, 7 ex corrc: κα 
ex Ov [8 | rats θυσιαις} sacrificia © | om cadapev—Ovora kn 
CL | σαλαμειν] σαλαμὴν o: caraper c: σαλαμων 1: σαλαβειν 
fu: sadam Bs carer q: (ad\apew 30): adda μὴν in: βααλειμ 
ἢ: om NbdgptxS | τη θυσια)] τὴν θυσιαν fmoqa, | tov σωτηριου 
Bbchoqr@ BL] ~ saluationts nostrae X 3: των σωτηρίων nuwy 
Ndgnptw: om x: τῶν σωτηρίων A® rell [κυρίου 3° BhkmrdL 
2] τ θυ nuwy io: +7ov θυ vuwy 1; του θυ ἡμων ANO rell 
AES | o] os | | evavriov] sup ras x*: evavrt m: ἀπεναντίον 
Ay: αἀπεναντὲ adgnptw  αὐτοῦῇ pr tov μαρτυριον m: του μαρ- 
τυρίου dgnptw 

30 akoveas] ακουσει m: ἤκουσεν abcxiLS: axovoavres AN 
Odgilnptuwya,b,A-codd | FexvesA | παντες] sub ~ &: (post 
ἄρχοντες 77): om x | ot apxovTes] οἱ apxov m: om q | ἰσραηλ] 


pr καὶ οἱ χιλιαρχοι bekoqv(mg)xz(mg)/ABS{sub 556}: κῶν or 
Kat οἱ χιλίαρχοι e(om xat)j: om ANOaluya,b,: (+ καὶ οἱ yere- 
αρχοι 30.237) | om σαν 35 | λογους] + rovrovs dmn | om ovs— 
και 3° d | om εἐλαλησαν---καὶ 5° n | ρουβην] ρουβιν irstx: ρουβιμ 
ejlmp | om καὶ 3°9—xKae 5° m | om καὶ 3°—yad j | bad p | και 
To] τω p | To nutov purns} οἱ woe befjsv(txt)xz(txt)S | τὸ ἡμισὺυ] 
To ἡμισει h: οἱ ἡμισυ Nl: οἱ ἡμίσει a,: οἱ ἡμίσεις AOagiub, | 
μανασση] pr uev w: Afanase A: parvacon y: Alunnase Ά,] 
om καὶ 5° (84) AE | ηρεσεν] placuerunt CW 

31 gewees] Fences filius Eliazar A: + mos ἐλεαζαρ bcoqx 
ES(sub %) | ὁ cepevs] om d: + Domini A | τοῖς 1°—pavacon| 
avros ἃ: πρὸς αὐτοὺς h: om kmw | om wots 19 ἢ [ρουβην»] 
ρουβιν irstx: ρουβιμ ejlp | Tw ἡμίσει φυλης] Tots mors abefjsvxz 
S | τω] ro clpb, | yucoet) nucov Nclopra,b,: ἡμίσεις O | μα- 
vacon| Manase A: pavvacon y: Alannase & | wed npwv] μεθ 
vuwy ef*ijmnsz: svobzs L | xvptos] +0 Os m | dtor | εἐπεπλημ- 
pernoare f | evavts gsmnowa,b,  πλημμελιαν] πλημμελια Mm: 
in neglegentia 3.1 τὴν πλημμελειαν ταυτὴν 4: OM Nn: +7av- 
τὴν bckoxAES(gub %): +ueyadny Θ᾽ | om καὶ 4° adgnpqt 
AW | ερνσασθε)] ἐερυσασασθε q: epvoas n: eppvoato x | rots 
viots 0 | xetpww GAL | {κυρίου 2°] ex@pwr avrwy 18.128) 

32 απεστρεψεν) ἐπεστρεψεν g: ζυπεστρεψε 209): ανεστρεψεν 
1: ὑπεστρεψαν Thdt-codd: ἀνεστρεψαν Thdt-ed: venersz stat 
A: adiscessit W | dewees] Fences A: +1mos ἐλεαζαρ bekoqves 
(sub -X+)x : +0 νιὸς ἐλεαΐζαρ dptz(mg): + fins Elasar Ἐ : + ελε- 
asap viosm | o cepevs}]om dk#: + filins Hliazar AS(sub *) | 
om οὐ Ὁ | apxovres—yaraad] σὺν αὐτω ἃ | apxovres}] - των 
πατριων A(rwy sup ras 4 ltt A"): + πατριων NGefijlps-wy-b, 
A: +gui cum eo € | om απὸ 1°—pavacen w | om απὸ τῶν 1° 
f | ρουβην] ρουβιν irstx: ρουβημ k: ρουβιμ ejlmp | aro των 
uwr 29] om p: om νέων b’d*: ων ὁ | om καὶ 4°—pavacon 
bxS | τὸ ἡμίσὺυ ς του] τῆς m: om efjsvz | ἡμισους] ἡμισεως 
4: (ημισεις 18): ἡμισον p: ἡμισὺ jmsv(txt)z | μανασση] (pr νιων 
76): μανασὴ MA: μαννασση y: Mannase W | εκ της] εκ yns 
AGckmpqh,AGLS: ἀπὸ e: - γης n | γαλααδι ἃ, | γην] pr 
τὴν οὖ: τὴν Ww  αντοις] τοις ἰσραήλιταις τ | τοὺς λογους] ca 
uerba W: + τουτοὺς m 


29 απὸ 1°—wote] ο΄ amo KU woTe αποστραφηναι εν Tats σήμερον ἡμέραις απὸ KU wore vz(om amo KU ὡστε 2°) | τοις-- 
σωτηριου] a’ holocaustis et oblationt et sacrificio S | τῆς σκηνης] a’ of domicilit S 


30 και axovoas] o’ ἃ Kat ἠκουσεν ν | Kat ἤρεσεν autos] a’ ef bonum fuit in ocul’s corm & 
31 pewees] +X ὁ vios ἐλεαΐαρ v | Tw nucoee Pudrns] Tots ἡμίσεσι φυλῆς vz | οτι μεθ μων] οι A guod tn ntedio nostri XS 
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32 Ἰσραήλ, καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους. 33καὶ ἤρεσεν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ" καὶ ἐλάλησαν Β 


Ν \ | es, Ἵ ᾽ 4 λό 4 θ st tn i] Xr ‘ :} 7 + wn X 
πρὸς τοὺς vious Ἰσραὴλ, καὶ εὐλόγησαν τὸν Veov υἱὼν Ἰσραὴλ, Kat eiTav μηκέτι να βῆναι πρὸς 


“- tN ~ wn ta Ἁ “ “ a τ ᾽ 
αὐτοὺς εἰς πόλεμον ἐξολεθρεῦσαι τὴν γῆν τῶν υἱῶν Ρουβὴν καὶ τῶν νῶν Γὰδ καὶ τοῦ ἡμίσους 


~ ᾽ x Ul 5 ? 2 nw 4 3 ,ὔ BT wn Ἀ ᾿ al ς x 
ae 4 π᾿ 
34 φυλῆς Mavacoy: καὶ κατῴκησαν ἐπ᾽ αὐτῆς. Hxat ἐπωνόμασεν ἰησοῦς tov βωμὸν τῶν Ρουβὴν 


a ἴω] ς ἴω ΄ς 9 ¢ ὔ Γ ? ad 
καὶ τῶν Γὰδ καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσή, sxai εἶπεν ὅτε Μαρτύριόν ἐστιν ava μέσον αὐτῶν 


wv 7 OF ¢ x b nw >? 
ὅτι Κύριος o θεὸς αὐτῶν ἐστιν. 


I K Ἁ > ts θ᾽ ς ,ὔὕ x 3, S Ἁ a kK / Ν al ὮΝ ? ‘ f 
I at ΕὝΕΨΡΕΤΟ με μερᾶς TAELOVUS μετὰ TO KaATaATaVO at upto TOV Opa) ATO TAaAVTMYV 


n 4 θ “- » A ͵ § \ 2 a ; Ἢ a ¢ t 2 \ 7 
2 τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, " καὶ ᾿Ιησοῦς πρεσβυτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις. 7Kal συνεκά- 


b ~ f \ τ ἃ > Ἁ 4 Ἁ ν᾽ > lad Ἁ \ 4 Ε lal LY 
Negev ᾿Ιησοῦς πάντας τοὺς vious Ισραὴλ καὶ τὴν γερουσιαν AVTWY καὶ TOUS APYOVTAS αὐτῶν Και 


ad > lal Ἂς “ \ ,ὔ Ἁ 
τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿γὼ γεγήρακα καὶ 


, “ ¢ f ¢ “ \ ¢ ? tt > ,7 νι { Ν ς “ σι rad 
3 προβέβηκα ταῖς ἡμέραις. ϑὑμεῖς δὲ ἑοράκατε ὅσα ἐποίησεν Kuptos ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶσιν τοῖς 


wv U 3 ΝῚ ty ς ἴω : kK f ¢ θ Ἁ ς ad Lg > Ἄ ¢ Cal 475 δ΄ 
4 ἔθνεσιν τούτοις ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ὅτι κύριος o Geos ἡμῶν o ἐκπολεμῆσας ἡμῖν. Ἴδετε OTL 


ο΄ > Cl ates \ nN \ td Ὁ “" a $ “ f > Ν Ἁ δ “ ᾽ ‘ 
ὅπερ εἶπα ὑμῖν, τὰ ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ὑμῖν ταῦτα ἐν τοῖς κλὴροις εἰς TAS φυλᾶς ὑμῶν" απὸ 


33 εξολοθρευσαι ΒΡ | νἱων ρουβην] ν pov sup ras Bab 


XXIIL τ μεθ] μετα A | πλιους A 
3 ewpaxatre BP | πασι A | εθνεσι A 


33 npecer) placuerunt CL: +0 royos beoqxAS(sub -%) | 
rows wos ἰσραηλ} αὐτοῖς n: +hoe wcrbum TF | om καὶ 2°—w- 
pand 3° WL | καὶ 2°—iopayr 2°] sub — S: post ισραὴλ 3° ANO 
adgil-ptuwya,b,4: om k ] ἐλαλησε g | προς τους υἱους] τοὺς 
bis scr f: rots vos gn: OM mous y | τον---ἰσραηλ 3°] αὐτοὺς e€ | 
{om wy ipanr 30) | νίων 1°) pr τῶν bl: o vor Nfkm: om 
cdghnpa, | om και εἰπαν | | εἰπαν μήκετι αναβηναι) οὐκ εἰπὸν 
ἐπαναβηναι gi: ovKete ἐπαναβηναι ε | εἰπαν μηκετι] οὐκετι εἰπαν 
befjsv(txt)xzS | εἰπὸν Odmp | (om μηκετι 30)  αναβητε t | 
προς 2°] ἐπ gr | των 1°—pavacon] αὐτων w | om τῶν 1° τὴ | 
ρουβην ρουβιν irstx: ρουβημ kn: ρουβιμ dhnp: yad efjvzl | 
om καὶ §°—yad 5 | των νιων 2°] filios S: om p | yad] ρουβὴν 
fvz9,: povBeu ej | om και 6°—(34) ρουβὴην f | om και 6°—pa- 
vacon bgnxS | τὸν nuccovs] tous ἡμίσους t: (rovs ἡμίσεις 18): 
του ἡμισυ N: τὸ ἡμισν cq: To ἡμίσει h* | om φυλης ej | 
μανασσὴη] pr νίων ej: μανασὴ MA: μαννασση y: Mannase i | 
και 7°] qv (128) © | κατωκησαν} a 2° sup ras q | ἐπ αὐτῇ] ἐπ 
αὐτοὺς W: ev αὐτὴ GAL 

34 ἐπωνομασαν bedguptv(mg)x#S | om eoous b-egjnpst 
v(ing)xz(txt)LS | τὸν βωμὸν post yad bxS | (βωμον] βουνὸν 
237) | {των 1°—pegor] To pegov 236) | των 1° Bch*o] (τον 18): 
τυυ Amrd (uid): om gn: tw NOh?? rell S: fliorum (Ὁ | pov- 
Byv] ρουβιν ittx: ρονβημ k: ρουβιμ dejlmp: ρουβ s | (om και 2° 
18) | των 2° Bch*o] + νιων m@: rw ANOh?'? rell S | om καὶ 
3°—pavacon bxS | trou ἡμίσους Bh*mo] tw nyioous ta,: Tw 
ἡμισυ Nfarw: τὸ ἡμισν cjqsz: τω ἡμίσει AGH? rell | (om φυλης 
84) | μανασση] pr fliorum ©: μανασὴ MA: AMannase 1: 
+Tov βωμον a | και εἰπεν] — εἰ dixerunt ~ 3S: om gnit, | 
εἰπεν] εἰπαν bcejoqsvxz: εἰπὸν dpt: aixerunt 35, | ort 1°] r0 0: 
om οὗ: +altare hoc © | om ava—eoriv 2°¢g | avrwy ava pecov 
m | avtwy 1°] ἡμων x | ὁ Geos) pr αντος bck(sub —): +0 
6s 0: +8s ANOadeijlnptuv(mg)wz(mg)b, | αὐτῶν ect] sub — 
S(sub ας cod): ἐστιν avrwy WA: (avros ἐστιν 236) 


2 eyw] pr dov Babme 
4 καταλελείμμενα [3b 


ΔΟΏΝΘα-», 503)» ΞΞΤΗ ΚΞ 


ΧΝΙΙΠ 1 καὶ εγενετο)] eyevero δὲ dC | μετα] pr και j | 
καταπαυσαι] παυσαι m: παύσασθαι M: (καυσαι 18) | om τον 
ej | copand] pr θν ANbdfl-oqrwE | om τῶν | | αὐτῶν] αὐτου 
@a-gjkpstvz A-codd ©: guz evant W | πρεσβυτερο5} pr oh | 
om προβεβηκως Tats ἡμέραις n  προβεβηκωξ] pr εἰ ALL | ταις 
neepats] prev cs ζημέρων 209): om ταῖς Ay 

2 om eqoous og 32 | παντας τους wovs] τοῖς wows sub -- 5": 
om M: om παντας B: om τοὺς bx | καὶ 2°] sub — S™: κατα 
A: oma, | om αὐτων 1° ἢ | om aurwr 2° np | om τοὺς 3° 
p | γραμματει5] δικαστας AMNOadciluxyb,AS: (δυναστας 
71) | avtwy 3°] om dp: - καὶ Tous apxovras n | om καὶ 5°— 
aurwy 4° b’ | om τοὺς 4° dp | δικαστας] γραμματεῖς ANNO 
abciluxyb,AS | προς avrovs] αὐτοῖς Ay | eyw] pr «δου Bab 
efhjsvz | καὶ 7° sub — S™ ͵προβεβηκα] βεβηκα ej: mopev- 
opat ἃ, 

3 om δε] | oa] pr παντα AM NOefijlopqs-b,ABES : pr 
συμπαντα a: pr σὺν παντα b | ἐποιησεν) ἐλαλησεν b, | ἡμῶν 
1°} vuwy MNjsz | om πασιν--μων 3° f | macw—nuwy 2° bis 
scr ¢ | om πασιν oqiZ | rouvras] guos sustulit A | μῶν 2% 
υμων AM NGadc(nu- c2?2)dgjkm*nops-zb, ABE LS | ἡμῶν 3°] 
υμων AMNGajk*noxyb,S: om mA | ὁ 3° BighnBE] αὐτὸς 
Ob'la,: om πὶ: pr autos AMN rell ACS | ἐκπολεμησαΞ] 
συνεκπολεμησας c-gijkmnpstvwzil: {συνεπολεμισας 236: συμ- 
πολεμησας 200) | ἡμῖν] υμιν ΑΜ NO@abkI*o%qsuw-zb,A 3: vpas 
ca: avTovs μεθ ἡμῶν ἀρπί(υμ-)ρι(Γ(ι16) 

4 om ἰδετε---υμῖν τὸ ἢ | cere] pret nue A: pr et ecce ἾΞ : 
ιδε 1* | om ore bdgkin*nptxBEYL | orep ecra Bm] οπερ εἰπὸν 
dnpt: womep εἰπων g: stcut dial EO: sicut dixit ©: ἀπερριῴα 
aa,: ἐπεριψα Ock: +emrepipa Ὁ: επεριφα AMN tell S: relegur 
AE: ecce dedi B | ὑμιν 1°] in uobis A-codd: ἡμῖν a, | ta ebvy 
1°] pr guia ©: om q | vp 2°] sub -- SS: post ravra x: ἡμὶν 
h: om gmawA DEY | ταυτα] τα p: om BEY | τοῖς κληροι5) 
κληρω hA(uid): +vpwv dprBE | ev ταῖς φυλαις dgnpt | (es] 


33 καὶ 2°—iopand 2° uirgul ὁ | νεὼν ἐσραηλ] οἱ ἃ filed’ Lsrael S | εἰς πολεμον] a’ ὧλ ut δὲ 
34 και 2°—emev] ο᾽ a’ σ΄ θ΄ Kat τω γαδ και εἰπαν ν 


ΧΧΤΙΪ 1 ἐγενετο] [eye]vnOy v 


4 οπερ atra)] a’ (σ΄ 2) ὑπεβαλον σ΄ (θ΄ 2) εβαλα vz 
ρ 
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ΙΠΞΟῪΣ 


““. , z \ wv \ > , \ % δ n f A , € an ᾽ \ 
του Ιορδάνου πάντα τὰ ἔθνη καὶ ἐξωλέθρευσα, καὶ αἼΤὸ τὴς θαλάσσης τῆς μεγάλης οριεὶ ἐπὶ 


\ id ;» 
δυσμεὶς ἡλίου. 


ἥν LY ξ \ ¢ A 4 ᾽ Υ > a 4 \ ’ € ~ “ev Ἅ 
Κύριος δὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ἕως ἂν 5 


% f \ % a ’ a ‘ , \ ww v “a 4 é > \ \ ‘ 
ἀπολωνται" καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς Ta θηρία τὰ ἄγρια, EWS ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτοὺς καὶ τοὺς βασι- 


σν ’ = wn A fad "ἢ 
Nels αὐτών ATO προσώπον ὑμῶν: καὶ κατακληρονομήσατε τὴν γὴν αὐτῶν, καθὰ ἐλάλησεν Kuptos 


ὁ θεὸς ἡμῶν ὑμῖν. © 


, = 45 x ? \ A , ’, \ é ᾿ ? A 6 
κατισχύσατε ovy σφοῦρα φυλάσσειν και ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμμενα ἐν τῷ 


/ £ , a , \ nx Of . , > ὃ \ a > # 75 \ > é > Ν 
βιβλίῳ τοῦ νόμου Maven, iva μὴ ἐκκλίνητε εἰς δεξιαν ἢ εὐώνυμα" ὅπως μὴ εἰσέλθητε εἰς τὰ 7 


w ᾿ ’ rad \ . ὔ ων ΄- » -“ ᾽ γ᾽ ? a] ξ Cal b 
ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ταῦτα’ Kal τὰ ὀνόματα TOY θεῶν αὐτῶν οὐκ ὀνομασθήσεται ἐν ὑμῖν" οὐ 


μὴ προσκυνήσετε αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσετε αὐτοῖς, ϑαλλὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν προσκολληθή- 8 


é ’ , wv “- ξ , f 
σεσθε, καθάπερ ἐποιήσατε ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


9nat ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσ- 9 


, ¢ 0 v ‘ Ἃ » ° Ἀ ᾽ Ἀ y id ᾽ ¢ “ oe aA ¢ ’ 
ὠὦπου ὑμῶν, ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρά, καὶ οὐθεὶς ἀντέστη κατενώπιον ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας 


᾽ 10 εἶ ξ A δέ = , v ν ¢ θ x ξ “A > ? € a ; 4 
ταὐτὴς Melts ὑμῶν ἐδίωξεν χιλίους, ὃτε Ιζυριος ὁ Geos ἡμῶν ἐξεπολέμει ἡμῖν, καθάπερ εἷπεν 10 


4 εξωλοθρευσα Ἐν 


5 εξολοθρευσει B° | εξολεθρευση] εξολοθρευσηὴ BY: εξολεθρευσει A 


6 εκκλινητε BY] exxNewnre B*: exxkdwnrar A 
7 καταλελείμμενα 13> | ov] οὐδὲ B32? | προσκυνησητε B> | λατρευσητε BY 


ὃ προσκολληθησεσθαι A 


AMN@a-b ABCEWS 


κατα 209) | του] των a | παντὰα ta εθνη] ravra n και 1° Bar] 
ra O: a AMNachklosnwa,b,d@£E°S: om rell BEW | εξω- 
λεθρευσα] exterminabis ©: exterminauerunt A: ἐξολεθρευσατε 
dgnpt : εξωλοθρευσαμεν k | om καὶ 2° IA | ὁριεῖ] pr ητις gn: 
sub — S$: quod separatY | em] aro n* 

5 om de gl*nw | nuwr 1°) ὑμων AMNE | ovros] ovrws c: 
avros Adgnpgtya BEES | εξολεθρεὺσ ει] (εξολεθρευσαι 18.128): 
exterminauit &% | om αὐτοὺς 1° g | ἡμῶν 2° Bhilqrx€] ὑμων 
AMNO rel ABDELS | ews 1°—vuewr] sub — 3: om Κῆξς | om 
αν τὸ au | αποστελει] ἀποστελη 1: αἀποστελλει f: αποστειλὴ A: 
ἐπαποστελει denptwA (uid )3Ξ (14): ον } W | avrows] avrous 
Nbw | ra 2° bis scr d | om καὶ 2°—avtww 1° £*33 | (ras βασι- 
λείας 18.128) | ὑμων] nuwy gq: vuwr καὶ efodoPpercer avrous 
aro πρόσωπον cov bexS [μῶν x | kai—oov sub % 3S | εξολο- 
Opevoet] exterminautt & (contra S™)]) | κατακληρονομησατε 
κατακληρονομήσετε acfgjnqrxa, BLS: κατακληρονομήσητε Oeim 
pstvzUl(uid) | autwy 2°] vuwe m: om gni3 | xuda] καθαπερ 
ghnw: καὶ ἃ | κυριος 2°—vutr] ὑμὶν xs o Os ἡμῶν guid: ἡμῖν Ks 
0 OS ἡμὼων hh: ὑμιν κε o Os υμων w [ om o θεος ἡμῶν 2° d | ἡμῶων 
3°] ὑμων MNecox: om b’ [ἡμῖν AQadeijopstuy(txt)yzb,A& 

6 κατισχυσατε ovy] και κατισχυσατε onwt: εἰ ideo inuales- 
cite Spec: + oe dpt: om ovy ἢ», | om σῴοδρα n | φυλασσειν 
καὶ move] (Kat ποιειν και φυλασσειν 237): OM Kat ποιεῖν q | 
παντα] pr σὺν xX: συμπαντα b: om gmn | ev—vopov] bis scr 
k*: ὧδ lege £1 βιβλω i* | μωνση] μωυσει N*z: pwvoeews q: 
won agnx | wal] pr καὶ a, | exxdewnre] eyxAwnTe τῷ : Tapa- 
βητε gn: eyx\were απ αὐτου Ὀ΄: απ αὐτου Odcikoqv(mg)x 
z(mg)AE Ξίσα -& νθεζηε): {απ αὐτῶν 71) | om εἰς dny 
Spec | δεξιαν Bogrsz}] δεξια AMNO rell | ενωνυμα DBdgnrt 
B(uid) Spec] εἰς αριστερα celijma,: (ees εξ εὐωνυμὴν 30): ets 
εὐωνυμα amr avrwy f: pr εἰς AMNO rell AC(uid)/ELS 

7 orws py] (ovre μη 237): εἰ we Spec: om μὴ y™ | εἰσελ- 
θητεἾ tutrantes Spec | ra καταλελιμμενα tavta] ταντα Ta KaTa- 
λελειίμβμενα wed υμων x3 [μεθ ὑμων] sub ὧς S: ex κοῖς 35} | 
om τὰ καταλελιίμμενα Spec | ταυταῇ wodis Gi -- μεθ υμων be™ 
foqv(mg)z™8(sub «ἀν v™S2™E): + μεθ ἡμὼων Oc*: εξ ὑμων k: 
+communicet?s εἰς Spec (om ets cod) | καὶ] cata q | To ονομα 
13 | αντων] των t | ove ονομασθησεται] nec nominentur Spec | 
εν μιν] ev υμιν καὶ οὐκ ομεισθε bckoqgvi{mg)x2z(ng)/ALS [ev 


g ἐξολοθρενσει ΒΡ 


to χειλιους B*(xeA- Ὁ) 


ὑμιν} sub πο S: om kx | καὶ οὐκ ομεισθε sub «ὁ S | om καὶ 
A | ομεισθε) +22 cos AB] | ov—avrocs 2° sub τὰν S | om ov— 
αὐτοῖς 1° Ὁ, | ov B*] pr οὐδ b’h: οὐδε Babécogrx BC: ovre AM 
NO rell: wegue AEBS Spec | προσκυνησετε B*r] rpooxuvy- 
σητε BYhoq: λατρευσητε Α(-τα δῖ ΝΘ rell ALS Spec | avrors 
[9] sup ras 04: os ex ὦ γῆς; eavTos n: αὐτῶν f*: om bexS | 
om ovde—auros 2° q | οὐδε μὴ] aut Spee [οὐδὲ Bocorxz] ovd 
ov b’h: ovre AMNO rell [μη 2°] w ex Δ οὗ | Aarpevoere B*] 
λατρενσητε Bohorb,: προσκυνησεται C: προσκυνησητε Α(-ταὴ Μ 
ΝΘ rell ALS Spec | αντοις 2°] avrovs MNb 

8 adda] αλλ 7 AN NOdilptuwyz(mg)b,: ape z(txt): ape 
αλλ nf | quwr] ὑμων MNécmotxE LS Spec: oma | προσκολ- 
ληθησεσθε] προσκεινησεσθε τ : προσκεισεσθε αὶ | nuepas TavTys] 
σημερον nuepas Ὁ, 

9 om totum comma w | καὶ 1°] sup ras A* (pr καὶ ras A*): 
bis scr N | εξολεθρευσει avrovs kuptos] 7pse Dominus eXtermi- 
nauit(-bit E) tllos & Spec | εξολεθρευσει] εξωλοθρευση f* (uid) : 
εξωλεθρευσεν AMNOadgik—prtuya,b,AW | αὐτοὺς κυριος] xs o 
05 (+ nuwr n) avrovs na, | αὐτουΞς} sub το S: post κυριος AOg 
iluyb,: αὐτοῖς d: αὐτὸς 4: om kx [νμων] ἡμων b | καὶ 3°] 
Ἔυμιν AMNOa-dglopqtuxya,b, ZW: + ἡμὶν itn | odes avre- 
orn] contra cos nemo stetit & | ουθεις BMNdprt] ovders AO rel | 
αντεστη] avr sup ras (4) 6%: ἀνεστη q: resistit ©: + upw εἴ [5 
vz: Ἔημιν οἵ | om karerwrtov—(1o) ἡμῖν 19} | nuwy Beior Ll] 
vuwy ΑΜΝΘ rell ABELS | ews] pr καὶ b’* | trys] om s: 
(+onpepov 18) | om ταντῆς n* 

10 ets] pr avnp bckogxA-codd ES (sub 5) | vawe) pr εξ 
emqrw: ex eestris WL: ἡμῶν io® | εδιωξεν] perseguchatur A- 
codd: διωξει cH: εξεδιωξε k | (o7e] pr καὶ 64) | nuwr] νμων 
MN@ckluwxb,@-codd S: om @-ed | εξεπολεμει nur} tpse 
expugnauit uobiscum & | ekerodcuer Bahr H(uid)] pr ovros A 
MN@ilub,: pr αὐτὸς bcoxAS: εξεπολεμὴσε m: ovros ἐεκπολεμει 
ἃ, 2 αὐτος ExTOAEMEL ἢ : οὗτος συνεκπολέμει γΥ αὐτὸς συνεξεπολε- 
μησε Καὶ : ovrws εξεπολεμήσεν αὐτοὺς nw: avros(-ov g) εξεπολεμησεν 
αὐτοὺς dg: (αντος συνεπολεμησεν avrovs 84}: αὐτὸς συνεξεπολε- 
μησεν avtovs pt: οὐτὸς εξεπολεμησεν rell | μιν 19] υμιν MNel 
Qrakcs : μεθ ἡμῶν dfmnw*;: μεθυμὼν gkptw?? | om καθαπερ 
εἰπὲν ἡμῖν ΟἹ δ | εἰπεν] pr καὶ τ: oma | μιν 22] ὑμὲν MNeg 


wa 


4 εθνη και εξωλεθρευσα] οἱ a’ θ΄ cOvn a εξωλοθρευσα σ΄ ... οσα εξηρα ν 


5 ews 1°—-rywy virgul 6 


8 adda] α΄ Xo’ αλλ ην 


10 εξεπολεμει ἡμιν] ο΄ 0 [ovros] εξεπολεμει μεθ nuwy vz(sine nom z: vuwr 2) 


770 


ΠΙΣΟΥΣ 


ιἴῖ id “- 
τε ἡμῖν, 


π καὶ φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾷν Kupiov τὸν θεὸν ἡμῶν. 


Sell 15 


\ On Ae a ¢ θ ~ fa ΄ - θ᾽ e - ΝΙΝ ᾽ὔ , ‘ 
Kat προσὕθησσε τοις ὑπολειφθεῖσιν εἐθνεσιν τούτοις τοῖς μεθ ὑμῶν, καὶ ἐπιγαμίας ποιήσητε πρὸς 


3 f \ “"- 2 al \ 3 Ἁ t aA ᾽ » \ r “"- 
13 αὐτούς, καὶ συνκαταμιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, ᾿Ξγινώσκετε OTL οὐ μὴ προσθῇ κύριος τοῦ 


3 A 4 “, nw ἣ \ f e a \, 08 6 f 3 , \ 3 tie 
ἐξολεθρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑμῶν: Kal ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας Kal εἰς σκάν- 


ry f ~ , - 4 > ~ ~ ¢ »»" δ, 
Sara καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς πτέρναις ὑμῶν καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, ἕως ἂν 


> f ᾽ ‘ fel »“"ἅ A ᾽ a z e\ ” ¢ a rr ? e Y rd “ 
14 ἀπόλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 


τ ἐγὼ δὲ 


3 ? ‘ δὲ θὰ \ ? Ce SeN ~ ele x f θ nw δί ¢ “" x -“ “" 
«ποτρέχω τὴν OOOV KAVA καὶ πάντες οἱ ETL τὴς γῆς" καὶ γνώσεσθε τὴ KAPOLA ὑμῶν καὶ τὴ ψυχὴ 


e nw f > "7 Φ , 3 X , wn ’ - 2 rf ε \ ¢ a X ? 
ὑμῶν διότι οὐκ ἔπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντων τῶν λόγων ὧν εἶπεν KUptos ὁ θεὸς ἡμῶν πρὸς πάντα 


Ἀ }] fe ¢ “- jj ’ ὃ , * ᾽ ιν 
1g τὰ ἀνήκοντα ἡμῖν, οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν. 


15 \ » aN ἢ cf ‘ ‘oA , \ « 
καὶ ἔσται OV TPUTTOV KEL πρὸς ἡμᾶς πάντα τὰ 


e? Ni \ ee Ψ ΣΑ͂ \ ¢ “A tf ἣν , ΑΕ e ‘ Sie a , \ 
ῥήματα Ta καλὰ ἃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ἡμᾶς, οὕτως ἐπάξει Κύριος ο θεὸς ἐφ ὑμᾶς πάντα τὰ 


Ἀ Ψ led * b ] 3 ¢ a 3 x n nw -“ 5 “"ἅ ? ζω " rs 
ῥήματα τὰ πονηρά, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς THs ἀγαθῆς ταύτης ἧς ἔδωκεν Kuptos 


11 φυλαξεσθε 1} 


13 εξολοθρευσαι BY | πακιδας [(παγ- Bb) 


11 om καὶ A-ed | φυλαξεσθε LabGabcikmopqsuvxa, BEC | 
σφοδρα] -- ταις ψυχαις ὑμων b’cov(mg)xz(mg)A S(sub -¥): + ταῖς 
ψυχαις ἡμῶν bg: -- τας ψυχας υμων km (uid) | om τὸν gnogq | 
τον xv x | ὑμων MNedgjnstv(mg)zA 

12 αποστραφητε--εθνεσιν] aro f | αποστραφητε) pr απο- 
στραφὴ c: pt αποστροφη koqxz(mg)AS(sub %) | om καὶ προσ- 
θησθε m | και 1°] +religuerttis eum T& | προσθησθε 3) προσ- 
θητε ogy: {(προσεθειτε 236): προστεθητε MNO rell WS(uid): 
νπολειφθηται A | τοῖς 1°—rTovros] gendibus reltctis relictts 
A-cod | vrorerecupevors MNdpt | rovrois τοις] τοις λειῴθεισι 
τοντοις v(mg)x: + υπολειφθεισιν τουτοῖς o | om τοντοις A-ed B | 
om τοῖς μεθ υμων Adky | om ras 2° MN@Oabclmnqub,Ab 
E(uid)S | ἡμων Oc*ox | om καὶ 2°—avrovs W [επιγαμισας 
b’ | ποιησητε] ποιησετε A*nya,: ποιησησθε eljsvz: ποιήσεσθαι 
b | συγκαταμενειτε p | avrots] (avrovs 128): πρὸς αὐτοὺς q | 
om καὶ 4°h | αντοι] αντην 1 | υμιν} yes Abmis 

13 ywworere Baghmor€ie Thdt] pr γνωσιν 1: pr γνώσει 
de cr γνώσει Ὑνωσεσθε AS(yvwoe sub %): pr γνώσει MNO 
rell (sub -% v) A | προσθη] + ere m | κυριος 1°] +0 Os ὑμῶν dc 
kx Δ (vpwy sub &): +0 65 ἡμων b’ | rou εξολεθρευσαι BAhogry] 
pt ere efjsvzA(uid): ert εξολοθρευσαι ck: εξολοθρευσαι ετι gn: 
om rou abmx Thdt: tem: ἃς: +ere MNO rell ® | om τὰ εθνη 
] | ets παγιδας (-da ej) ἐσονται uv efjsvz | era: Thdt | es 
1°—yrous] stent offendicula W | παγιδα aoga,b | om καὶ εἰς 
σκανδαλα x | om ets 2° gh3 | σκανδαλα] σκανδαλον mB: + ey 
rats πλευραῖς ὑμων dpt | και εἰς nous} καὶ εἰσηλθον Xi Lm pcdl- 
mentum A: om gn Thdt [πτέρναις] πλευραῖς fgmnsv(sub a’ σ΄’ 
6')wzi, Thdt | es βολιδας] sagittae A: σκολοπες Thdt-codd: 
σκωλα σὰ Thdt-ed: prauetates 1, | βολιδαν ὁ | om ev 2° w | 
om av gu [απολησθε post ταυτῆς d | απὸ 2°} εκ w Thdt | 
(om τῆς γῆς 16) | raurns τῆς ayaéys w | om ταυτης ABLE | 
(om ἡνπουμων 4° 128) | a] as AMNOa-fhjkmarsuvxyzb, | 
υμιν 2°] nuw ha,: omn [ὑμῶων 4°] ἡμων ab’deghkm-rta, BC 

14 eyw δε] εἰ ecce ego A-cod | de] yap defjsv(txt)z Thdt: 
t+ece A-ed | arorpexw] vrorpexw σήμερον m: + σημερον Oa-e 
ijkoqv(mg)xz(mg)a,AS(sub % vw™ES) | τὴν οδον] urtam W | 
καθα] καθαπερ W: καθως Thdt: ev@ah | om καὶ 1° A-ed EH 
Thdt | wavres—yns] omnzs terra A-cod | γνωσθε b’ | τη καρ- 
δια] διανοια O* (uid) | 77 1°] pr ev gmnptw Thdt-ed: pr ev ody 
b-fjkoqsv(sub *-)x2AHS (ody sub 55) [ om καὶ 35 -υμὼν 2° 
c | τη 2°] pr εν gmuptw Thdt-ed: pr ev ody bdefjkoqsvxzA& 


12 συγκαταμίγητςο Bb 
us εξολοθρευση 13 


AMN@a-b ,A(ByCBL'S 


S (sub % vS™) | vawy 2°] ἡμων Ad: om a | ore dej | οὐκ 
ἐπεσεν BA (sup ras A2")] οὐκ ἐσυνεπεσεν q (om οὐκ q*): ov 
συνεπεσεν a,: ov διεπεσεν NINO rel] Thdt: nen excrdit W | 
(om eis—nuwy 237) | εἰς Bhogqr] om m: post λόγος AMNO 
rell AHS Thdt | Aoyos] pr o NS*i των λογων] των αγαθων 
03%: om τ: +7wy ayadwr befmqv(mg)xz(mg)S (sub %) : + τῶν 
καλων gnptw That | ecrev] ἐποιῆσε ἢ | (om o θεος ἡμων 76) | 
ἡμων] υμων MNOb*(uid)cjk*]*suvza,b,A Thdt: om de [προς 
---ἡμιν] sed omnia peruencrunt wobts A | πρὸς Bhr] om a: 
+nuas ginoptwxyLS (προς ἡμὰς sub %) Thdt-codd: + vaas 
AMNG®@ tell % Thdt-ed | παντα] pr καὶ qi&: sub τον | τα 
ανηκοντα] nxec AN NOad*efijlmosuvy-b, LY: oga εἰρηκεν ἥκει 
d>: oga εἰρηκεν ἡμιν ἧκεν Pl: ἃ εἰρηκεν ἡμιν δεδωκεν Thdt: 
a εἰρηκεν gnw | new] ὑμιν AMNOddefj-mosuvx-b, 5 τ υμὼν 
hq: toma facta sunt nobis B | οὐ] pr εν AMN@ad-gijlnoq 
suvy-b,#: pr καὶ p?AL: καὶ p*: οὐδὲν Thdt: ev οὐδεν ἡ w | 
διεφωνησεν) διεφωνηθη a,: διαπεῴφωνηκεν AOd-gijlmups—wyzhb, 
Thdt: διέπεσεν og | εξ avtwy] pr ev hkm: € ex a (uid) οἵ: 
+ev pt: Ἔρημα ev bexAS(sub -%) 

15 erat] ἐσονται defjsvziL : om CE | nee] nev pt: ηλθὲεν 
Thdt [προς nuas 1° Bh] προς vas ΥἿΞ : ed ἡμας ab’cgio*ptza, 
iL: ep υμας AMN0* rell ACS Thdt | (ravra 1°] περι 16) | 
Ta ρήματα τῷ bis scr M* | om ra 2°—pyyara 2° p* | τὰ καλα] 
pr rauvra a,27?S: τοῦτα καλὰ a,*: τὰ κακὰ A* (λα A’): τὰ 
αγαθα p>: om mil: + ταῦυτα fy(mg)z(my) | a] ocat Thdt-cod | 
κυριος 15] om Thdt-cod: +0 θς vue Obepv™s (sub %) xES: 
+0 6s nuwy kqz(mg) | mpos nuas 2°] προς vuas defjqsv(txt)a,£& 
Thdt-cod: ed ἡμᾶς co*pt: εὐ νμας AM NOabiko*v(mg)xyb,? 
S Thdt-ed: ef va lu: de nobis As: eb vuas waytTa τα ρήματα 
b,*: om w | ovrws—uuas 1°] ovros φερὴ ys yuas p? | erates] 
ἐπαξη cr*w: ἐπαξοι h | om κυριος o Geos wx™ | 0 Geos] om AM 
N@abgik-ntux*yb,AS Thdt: + vue fv(mg)z(mg)a,B: + quer 
hg | ὑμᾶς 1°) ἡμὰς 1 | om marta 2° de [τὰ ρηματα 2°) 
om j: om ta Thdt | πονηρα] -- ταυτα fy(mg)z(mg)S | ews] os 
Thdt-cod: καὶ m | av εξολεθρευσὴ] εξολοθρευσει b’m: om av ὁ 
That-cod | vuas 2°] nuas np | γῆς τῆς αγαθης] ayadns yrs e | 
Tys αγαθης Tavtns] ταυτῆς THs ἀγαθῆς τὶ: (om 71): om Τῆς 
αγαθης n: om tavrys A | om ης-τῦμιν w [κύριος ὑμιν Bhor] 
un (ημ- ni) κα endl Thdt: xs o Os ὑμὶν eq: xs o OS ὑμων 
(ημ- ἢ dfmsvza,: xs o @s quev ὑμιν k: vue xs o Os υμων (ημ- 
b‘lp) AMN®@ rell AS 


12 τοις υπολειφθεισιν»} illis guae relictae sunt S | ποιησητγε) ο΄ [ποιη]σετε v 


13 ἐν Tats wrepvais | ο΄ εν ταις πτέρναις Vi εἰς TAS WTEPVAS Z 


15 Kat εἐσται] ο΄ ἃ Kat εσται ν 
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Digitized by Microsoft ® 


12 1" \ > A ᾿ 
Zeav yap atroatpadyte 33 


XXHDT 0S IHEOYS 


¢ ~ 16 : - ~ f ~ \ ; = 4 ~ “ € -" Δ Υ ’, t al - 
ὑμῖν, Per τῷ παραβῆναι ὑμᾶς τὴν διαθήκην Kupiov τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, καὶ 
͵ ie - 4 “ 
πορευθέντες λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις Kal προσκυνήσητε αὐτοῖς. 
-ν fe , “~ é \ > bd τ , \ 
‘Rati ourmpyayev ᾿Ιησοῦς πάσας φυλὰς ᾿Ισραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ συνεκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέ- 
’ n \ MY - “~ \ Ἁ nw \ , 
ρους αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι 
- “- > X = % ΄σ' Ά é ’ “ἢ Υ͂ 4 “~ 
τοῦ θεοῦ. “καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν Tdde λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἸΤέραν τοῦ 
“ Ἢ Υ̓͂ ’ τ ~ ’ ᾽ + ~ e \ 4 4 ¢t \ 
ποταμοῦ κατώκησαι οἱ πατέρες ὑμῶν TO aT ἀρχῆς, Θάρα ὁ πατὴρ ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ πατὴρ 
f \ ° 4 ~ Ῥ Ἁ e tal ~ 
Naywp' καὶ ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις. 3καὶ ἔλαβον τὸν πατέρα ὑμών tov ᾿Αβραὰμ ἐκ τοῦ 
Pa “ -“ ‘ fe Ὗ ΄- lad lad b 
πέραν τοῦ ποταμοῦ, Kat ὡδήγησα αὐτὸν ἐν πάση TH γῇ" καὶ ἐπλήθυνα αὐτοῦ σπέρμα καὶ ἔδωκα 
as \ Ἴ , 4 Α 1 \ \ ’ \ \ \ Ἢ ; “8 Sei NE 4 \ ow» MNS X 
αὐτῷ Tor ἰσαακ, καὶ τῷ ἰσαὰκ tov Ἰακὼβ καὶ tov Hoav: ἔδωκα τῷ Ἡσαὺ τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ 


16 


pare 


ae 


κληρονομῆσαι AUTO. 


> , ‘ ᾿ \ τος Yo» ¢ > \ ς > 4 

εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολὺ Kal κραταιόν" Kal ἐκάκωσαν αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι. 
\ ~ M é 

καὶ μετὰ ταῦτα ἐξιηγαγεν 


v + > ᾽ , ’ - 
ΛΔίγυπτοι" ἐν οἷς ἐποίησαν αὑτοῖς. 


AS \ Ἁ Cy fines > - ’ 3 v x 3 4 > n 
καὶ Ἰακὼβ καὶ ot υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν ets Αἴγυπτον, καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ 


Ἁ ᾽ ΄ \ 
Skat ἐπάταξαν τὴν 5 
Srous πατέρας ἡμῶν ἐξ Λιἰγύπτου, 6 


XXIV 5 exarata ΒΡ 


AMNOa-b,ACEWS 


16 om ev—nuwy 1 | παραβαινεὶν AMNOiuwya,b, | ἡμὰς 
éhp [μων AMN@écdgjikmnsuvwy~b, AE Thdt | qv] ys τὰ: 
ἡ 1t: om 1* [ὑμὶν AMNOa-dfik-nsuvwy-b,AES Thdt | om 
Kat 1°—avros w | {πορευθεντες] pr eav 76) | Narpevaere Sri, | 
erepos Bears f | προσκυνησετε doa, | avrors] avrots καὶ οργισ- 
θησεται θυμω Ks εν νμιν Kat ἀπολεισθε TO ταχος απὸ τῆς YyyS TS 
αγαθὴς ns ἐδωκεν υμιν Ob-hjkm-yjstvxy?!zb, (71.77.84.131) AE 
= [αὐτοὺς de 77.84.131* | καὶ 1°—veew 2° sub % vzS | οργισ- 
θησεται θυμω) θυμωθεις ghnpt 84: om θυμω b,A | xs] +065 b,: 
+ Deus uester A-codd | ev vpew] ed vuas ghnt 84 ΚΞ : ed nuas 
p: om d-codd: om ev 71 | om καὶ 2°—vupev 2° 71 | om καὶ 2° 
ghnpt 84 | απολεισθε] ἀποκαλεισθε πὶ: amoNecer unas ghntt : 
amovcoy ὑμᾶς S84: ἀπολέσει nuas Ὁ: amoarpever oe b, | ro 
raxos] εν ταχεῖ ghnpt 84: om rob, | τῆς γῆς bis ser f*(nid) | 
yns Τὴ" ayabns| ayabys yns 77: om τὴς ayabys b’d*ghnpt 84 
ἘΞ: om τῆς 43? | ys] ἣν 131 | yew 2°) pr xs defjsvy??z 77.131: 
+«s ba] 

XNIV 1 παντας cp  φυλας BO*or] pr ras AM NO?? rell | 
capanr] της yns 82? | ees] ev Ay | σηλω] sub 6’ v: σιλω n: 
σήηήλωμ δίην 123}. : συχεμ abcxz(mg)% (Sefo S™™e) | τοὺς 1°] pr 
παντας AMNOd-gijinps-wy-b,A | αὐτῶν 1° Behnr@ iL] pr 
Kat TOUS ἀρχοντας ἃ: τὴλ καὶ τοὺς ἀαρχοντας P: +Kat TOUS apyor- 
τας avrwy km: ἐλ καὶ τοὺς apyovras avrwy ΑΔΙΝΘ rell (209. 
237) AES [7A] pr tov 209: sub ἀκ S: σὰ ASb, | avrw 237] | 
om Kat 3°—avrTww 3°a, | om καὶ 3°—aurwy 2° b’ | om τοὺς 2° 
p | yeaumarers| δικαστας abcxS | avrwy 2°] avrovs w: om p | 
om καὶ 4°—aurwv 3° 32 | τοὺς 3°] ras d: om p | δικαστας] 
γραμματεῖς abcxS | ἐστησεν] ἐστησαν AMNObiluv(mg)wxya,b, 
A-edS: stabant A-codd | om αὐτοὺς AM N@abgilnptuv™s(uid) 
wxya,b,AS | arevavre tou θεου] tn conspectu Dui AY | απε- 
vavtt] απεναντιον MNt: evarre cn: ἐναντίον AGd-gi-msuvyz : 
ενωπιον wa,b, | (rov] pr κυριου 64) 

2 om mavra qa, | Aaov) +xu dejsv(txt)a(txt)@: -Ἐ λέγων 
AMNGaiklmptuv(mg)wyz(mg)a,b,A: Ἔκν λέγων f: (+ ἰσραὴλ 
30) | om ὁ θεὸς ἰσραὴλ a, | topayd] pr rov y: rou wad λεγων 
A | κατωκησαν) κατωκὴ ἢ: παρωκησαν AMN@hilptuv(mg)wy 
z(mg)a,b,@ | om οἱ mwarepes m | ἡμὼν q | Το] Twn: om ἃ | 
θαρα] Pape x: θαρρα MNaejlmpqstwa, Thdt | ἀμρααμ x* | 


XXIV 1 σηλω] a’ σ' 0’ συχεμ v 


om ὁ πατὴρ 2° w | axwp IQ (uid) | erepors] + καὶ ελατρευσαν 
ots οὐκ εἰδησαν ἢ 

3 ελαβεν dnptl(+ Deus) | ἡμῶν InpqtLY τὸν αβρααμ] 
Kat τὴν μρα a,: om τον Akn | om ex τοῦ ἢ | ὡδηγησα]) (ωδη- 
ynoav 18): ὡδηγησεν AptCy | rn yn] yn χανααν O'q: χανααν 
yn 8* ; +xavaav b-eijkmov(mg)x(ya sup ras x*)z(mg)a,AkS 
(sub -%): 4-xavav f | ἐπληθυνε dkptC@ | αὐτου σπερμα Bogqr] 
aurov τὸ σπερμα e-hjnsvwz: τὸ σπερμα avrov ΑΜ ΝΘ rel] AY 
S | και 4°] τ γε Ay | ἐδωκα] ἐδωκεν dpt@ il: ἐδὼ m | αὐτω] 
αὑτὸν c: +semen A-codd [τὸν 3°] rw cpt | (ecaax—(4) ιακωβ 
1°] ιακωβ τὸν toaax 236) 

4 om καὶ τω ἰσαακ al [καὶ 1°] + edwxa beefzj'nsxA$: 
Ἔδωκεν dj*ptvz | rw ἐσαακἹ τον ἰσαακ b’t: (om 64): om τω 
q: tedwxa aj: +dedit © | τὸν 1°] rw δῇ | σαν 1°] pr ras 
(1) h: σαν n*quw [ἐδωκα B] καὶ εδωκε dpt@ al: pr «a: AM 
ΝΘ rell AES | (rw 2°] τον 18) | σαν 2°] ἰσαν uw: w m | 
(om τὸ 1° 236) | τὸ 2°] τω hin: om defjmsvz  σηειρ] σιειρ τ: 
genp eln: omep p: {σκεὶρ 236) | κληρονομησαι) κληρονομιας 
bx: κληρονομιαν AMNGacgilmnptuwya,b, LS: εἰς κληρονο- 
μιαν kA | aurw] eaurw n: αὐτὸ eq: αὐτοῦ mx: om Αἴ | om 
οἱ 1° n | κατεβὴ t® | και 5°—atyvmrioe sub — & | evyevero bd 
egnsxS ] exec] ex sup ras t?: om r | καὶ πολυ] καὶ πολὺν n: 
om H | om καὶ 8° qt | om o 2° {* 

5 καὶ 1°] pr & εὖ mist Mosem et Aaron ~ S™: bis scro | 
eraraiay B*] ewarata Bah Su: enxaratev bxS: ewxaratev 
xs AMNO rell ACU | τὴν αἰγυπτον] Acgyptium W: om τὴν 
o | ev os] signis εἰ miraculis quae A | os ἐποιησαν avros] 
σιμειοις ἢ | os BboxCS] pr πασιν ἢ : pr σημείοις ev ac: pr 
σημειοις A(-yt-)MNO rell W | ἐποίησαν Bb’uw€] ἐποίησα ah 
=™; eroet p: ἐποίησεν AMNO rell ALCUS: (autos ἐποιησεν 
16: εποιησε xuptos 74.76) | avross Bdmoga,] pr ev AMN@ rell 
ACLS: super cos B& | om pera] | εξηγαγεν Br] eEnyayov 
ahigs: εξηγαγον vuas cxS: Ἕημας egin®* ptwil: Ἔυμας AMN 
On? rell AES 

6 τοὺς πατερας ἡμων] sub S (υμων): om AMNkluyb,@ | 
tous] pr καὶ d-gijmnpstvwza,: pr καὶ εξηγαγον bexs(sub ~%): 
pr καὶ εξηγαγεν Gogis!: pr eduxit εἰ W | ἡμὼν 1°] υμων Ga-df 
hjmnoqswxza,6HS | om ef aryyrrov kE | εξ] ex yas a, | 


4 καὶ 5°—aryurreot uirgul ὁ 


5 καὶ 1°—avrots] pr a’ ef mist Afosem et Aaron ὅδ: σ΄ et percusst Acgypium in eo tempore quo feci in ca & | eéyyayer] 


ο΄ ἃ [εξηγα]γον v 
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NTS 


ΙΓΠΣΟῪΥῪΣ ΕΓ 2 
/ “ 
καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν: καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων 
e »“" > 4 93 ied ? 4 θ “ 4 ’ θ , τὶ 4 ? 7 Α i 
7 ἡμῶν ἐν dppaow καὶ ἐν ἵπποις εἰς THY θάλασσαν THY ἐρυθράν. 7Kat ἀνεβοήσαμεν πρὸς Κύριον" 
Α ¥ ,ὔ 4 , 3 4 f ©. - Α ? \ / “a 3 ’ ν 3 7 
καὶ ἔδωκεν νεφέλην καὶ γνόφον ava μέσον ἡμῶν καὶ ava μέσον τῶν Αυγυπτίιων" καὶ ἐπήγαγεν 
: > ‘ Ἀ ᾽ Nee ᾽ , ‘ Υ ae {4 φΦ a ed ᾿ , 
ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκάλυψεν αὐτούς. καὶ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν doa ἐποίησεν 
8 Κύριος ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" καὶ ἦτε ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας πλείους. ϑκαὶ ἤγαγεν ἡμᾶς εἰς γῆν ᾽Δ μορ- 
ριος ἐν γῇ Αὐγύπτε ἦτε ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρ ᾿ ἤγαγεν ἡμᾶς εἰς γῆν ᾽᾿Δμορ 
’ “ ͵ a , Α , ? Α rae bf Ἀ a 
ραίων τῶν κατοικούντων πέραν τοῦ ᾿Ἰορδίνον, καὶ παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος eis τὰς χεῖρας 
“~ 4 Fal ~ 3 4 ? ? ~ 
ἡμῶν: καὶ κατεκληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, Kai ἐξωλεθρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν. 
a a) f , 
9 ϑκαὶ ἀνέστη Βαλὰκ 6 τοῦ Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ καὶ παρετάξατο τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀποστείλας 
Ἢ ’ ς , f 
ιο ἐκάλεσεν τὸν Βαλαὰμ ἀράσασθαι ἡμῖν. xat οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ὁ θεός σου ἀπολέσαι ae: 
Α ? , y / e nw 4 ’ aN φ - ? - ? - 4 ἐδ ? , II 4 
11 καὶ εὐλογίαν εὐλόγησεν ἡμᾶς, καὶ ἐξείλατο ἡμᾶς EK χειρὼν αὐτῶν, καὶ TAPEOWKEY αὑτοὺς. Kal 
3 bee f Α e a) e ἴω: 
διέβητε τὸν lapSavny, καὶ παρεγενήθητε εἰς ᾿Ιερειχώ" καὶ ἐπολέμησαν πρὸς ἡμᾶς οἱ κατοικοῦντες 
᾽ , <9 - Nie ve a Nee - ως ps ¢ » of 3 a Nie 
Ϊερειχώ, ὁ ᾿Αμορραῖος καὶ ὁ Χαναναῖος καὶ ὁ Φερεζαῖος καὶ ὁ ὑαϊος καὶ ὁ Ιεβουσαῖος καὶ ὁ 
~ Α e a Α , ? 4 K f > 4 ιν φ “ 1: Α > 4 
12 Χετταῖος καὶ ὁ Tepyecatos: καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. Kai ἐξαπέ- 
[οἷ ; ᾽ 4 ? Α ἕ e - 7 
στείλεν προτέραν ἡμῶν τὴν σφηκιάν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, δώδεκα 


7 ἰδοσαν A | πλιους A 


εἰσηλθατε] εἰσηλθετε ΙΝ ΘΑΡα- σμρ) ρηδίαν ΧΖῦ, : εἰσελθετε cv: 
(εισηλθον 128): εἰσηγαγεν k: (ηλθον 18) | (εἰς 19] ewe 84) | 
om τὴν ἐρυθραν τὸ AMNabcglnoquy(txt)wxyb,AELS | κατε- 
diwiav—nuwy 2°] ανεβοησαμεν πρὸς xv και εδωκεν ἃ | σι αιγυπ- 
τιοι post ἡμων 2° gnw (υμὼν nw) | {των πατερων] τοὺς marepas 
71) | nuwy 29] ὑμων AM N@acefhj-mq?suvy-b,A | ev 1°] pr 
και ΟἿ αρματι w | om ev 2° acgjn-qwxa,h | ἱππεῦσιν gnwif | 
εἰς 29] emt knptw: fer © | om τὴν 3° n [θαλασσαν τὴν epv- 
θραν 2°] epvOpav θαλασσαν fkmsvz: om Τὴν n 

7 aveBonoaper] aveBonoav npt: εβοησαμεν abcx | νεῴφελην 
καὶ sub ~ 5. | ava 1°) pr και x | μεσον 1°) μεσα a | new] 
vyuwy x*(uid)A-codd | ava pecov 2°] ava μεσα 4: om p αὑτοὺς 
19] αὐτοῖς w | τὴν Oaracoav] aguam maris &  εκαλυψεν 
avrous] emetpacav αὐτὸν gn | αὐτοὺς 2°] pr er AMNA@defijsuy 
wya,b,€ | wov Ogmnrx | veer BefgkmrA-codd 35] nuwy AM 
ΝΘ rell A-ed CLS | σσα] pr ravra bE (nid) S(uid) | ἐποίει p | 
xupios] το 05 O& (κυριος sub ~ ed: xuptos 0 05 sub — S™) | 
yn] pr τὴ c: sub + S: ry dejz: om log | atyurrw] - καὶ ev 
Τὴ epnuw defjsvz | om καὶ 8°—epyuw s(txt)z | om yre € | 
nuepas] xpovovs p | om mAetous b’ 

8 yyayev] ἡγαγον ax: (εξηγαγεν 128: εξηγαγον 18) | vas 
AMNacfhiklmnopr-nv(txt)xyb,dES | yyy 19] pr τὴν gnpt 
w | αμορραιων] pr των gnptw: axuopparwy ἢ: azpopawy d | 
topdavov Bhr] copdavov καὶ παρεταξαντο ὑμιν AMNO rell ACE 
LS [ρδανου f* | παρεταξατο Δοαί 33 (-Ὁ εἰς CE) | υμιν] nuw 
egnp(xat παρετάξαντο ἡμιν bis ΞΟ. 3. : odoe 1 (οι ex corr): 
pwvons oGLE] | παραδεδωκεν αὐτοὺς post κυρισς | παραδε- 
δωκεν Bil] παρεδωκεν AMNO rell | xs αὐτοὺς n | om xupcos 
xS | ras xetpas] manum %: om ras AMNharwb, | yew] 
υμων AMNOfijkmosux*y-b,AS (ημὼν Sm) | αὐτων] αὐτὸν 
q* | εξολσθρευσατο n | om αὐτοὺς 2°h | υὑμων] ἡμῶὼν n 

9 Barak] βαλαακ ind}: βαλααμ d: Bax q* | 0 rou] uosa | 
σεπῴφωρ] σεφῴωρ x: Sephor iL: IDO © DS: eoepwp aj: σεμπ- 


pwp u: ἐπῴωρ 6*: andwp a: (epwp 71) | βασιλευς] pro e: om 
A-cod | μωσααι q (μ ex p uid) | παρεταξαντο gn | Tw] Tots ors 
fy(mg)z(mg)#: om o | om τον -- 10) ἡθελησεν d | τον] pr 
auTov a, | βαλααμ)] βαλαμ n: - υἱόν Bewp ObejkoqAEA(sub 


8 εξωλοθρευσατε Bb 


IT ctepexw (bis)BPA 
AMN@a-b.AC‘ELDS 


x): τ νίων Bewp f: + mov Baiwp cv(mg)xz(mg): + ver Bowp a, : 
(τ νιον Batwy 30) | ἀαρασασθαι] ἀαρασθαι km: καταράσασθαι Nf 
v(mg)z(mg)a, | ἡμῖν Bhogqr] ἡμᾶς ejns: ὑμᾶς gptzAs: oe a,: 
om km: vuew AMNO rell CL 

10 κυριος---σσυ sub -το S | om o Geos cov AMNegInptuwyb, 
% | cov] axovoat του βαλααμ q: om kma,: +axoveas του 
βαλααμ o | arorerGat q | ce] wos 3.1: om nw | evdrcyar]) 
evroyia hkmB(uid): εὐλογίαις abenptwxS: evrdoyyoas c: bere- 
dicendo A | ἡμὰς 1°] ὑμας AMNGaddf-mosuv(txt)xyzb,ALS | 
om και efetharo nuas f | efeckeTo Maeghjnpqst [ἡμᾶς 2°] 
υὑμας AMN@aédg-mosuvx—-b,ALS | χείρων BMNbx] χειρὸς 
cdebjkmoqrsvz(txt}#S: pr τὼν AOz(mg) rell [αὐτῶν] αὐτου 
gti: εχθρων dejsvz(txt) | καὶ παρεδωκεν avrovs] sub + 95: 
om AMN@degj-nps-wyz(txt)b,£°H | avrovs] pr ὑμιν ἢ: 
+ nobis Bf: tes vmas f: +e manus uestras AC (nostras) 

11 διεβητεῖ dy eByre q: διεβη ws διερητε c | cepecxw 1°] 
pr τὴν αἱ tepnyw i: cepvyw p [ἡμᾶς Bchnoqr@ 35] vues AMN 
Θ rell ALS | tepecyw 2°] pr ev abcx: εἰς cepyyw i: cepyxw p: 
omn | o 1°—yepyeoates] fmorreos et Ferezeos et Chunnancos 
et Eucheos et Hetteos et Iebusacos et Gergesseos ἢ. | o 1°] pr και 
gnptis: (pr καὶ επολεμησαν προς υμας 18) | aupoppacosh | χανα- 
vatos] φερεζαιος ΑΘΑΡΟρΊ παν χγα, Ὁ, 85 | om καὶ 59 p  φερε- 
tacos] xavavatos AQabcgilnuwxya,b,S | om καὶ 6° p | εναιος] 
eBatos g: xerracos AOabiluya,b,S: χεθθαιος x: γεργέσαιος c | 
om καὶ 7° p | teBoveatos BM Nho-rtACE] γεργέσαιος AOabilu 
xyb,S: evawos a,: χετταιος rell | xerracos BM Nho-rtd et) 
evacos A@abiluxyb, 3: eBaros c: γεργεσαιος ἃ. : tevovoaros W: 
teBovecacos k: eBovoeos n: ceBoveacos reli | om σ 7° 5 | γεργε- 
gatos] ιεβουσαιος APadluxya,b,S: cevoveatos b’: ιεβουσσαιος i: 
ιεβσσαιος c | om κυριος AMNbluxyb,AS | τὰς χειρας] »ια711ε2)} 
%: om ras Ab, | vuwy MNab'cdegikImptwx@-codd 1S 

12 εξαπεστειλεν 1°] απεστείλεν onq: misit & | πρότερον de 
ijnszB(uid)S(nid) | ἡμων 1°] ὑμων M Nac-gjkmsxzA-codd £S: 
om w | τὴν σφηκιαν] τας σῴφηκιας dejv(mg): spalangtones IL: 
opyktay αὐτου 4: +avTov oO | om και εξαπεστειλεν αὐτοὺς og | 
εξαπεστεῖλεν 2° Br] εξαπεβαλεν f: εξεβαλεν AMNO rell ACES 
LS: ctect? KE | om αὐτοὺς ἃ | nuwy 2° Bbhnsv(mg)h, 3] ὑμων 
AMNOv(txt) rell ACU | δωδεκα] Sve abkxD(tat): evvea καὶ 


9 αρασασθαι---το)ὴ ἡμας 1°} a’ maledicere uos et non uolutt audire Balaam et benedicens benedixit uos & 
10 Kat 2°—nuas 1°] σ΄ 6’ καὶ εὐλογίαις Evoynoer ὑμᾶς a’ Kat εὐλογων εὐλογησεν ὑμας σ' adda εὐλσγησεν εὐλογὼν ὑμαφν | 
evoyiavy] εὐλογων 2 | εἐκ---αὐτους] σ΄ ἃ ex τῶν χείρων αὐτῶν καὶ παρεδωκεν αὐτοὺς ν 
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XXIV τῷ Prez = 

B βασιλεῖς τῶν “Apoppaiwy, οὐκ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σου οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ σου. ᾿ϑ3καὶ ἔδωκεν ὑμῖν γὴν 13 
ἐφ᾽ ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ πόλεις ἃς οὐκ ὠκοδομήκατε, καὶ κατῳκίσθητε ἐν αὐταῖς" 
καὶ ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας ods οὐκ ἐφυτεύσατε ὑμεῖς "ἔδεσθε. τκαὶ νῦν φοβήθητε Κύριον καὶ 14 
λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαιοσύνη, καὶ περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους οἷς 
ἐλάτρευσαν of πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ λατρεύετε Κυρίῳ. 
Set δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν" λατρεύειν Κυρίῳ, ἐκλέξασθε ὑμῖν ἑαυτοῖς σήμερον τίνι λατρεύσητε, εἶτε 15 
τοῖς θεοῖς τῶν» πατέρων ὑμῶν τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν ᾿ΔΛμορραίων ἐν 
οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν: ἐγὼ δὲ καὶ ἡ οἰκία μου λατρεύσομεν Κυρίῳ, ὅτι γιὸς 
ἐστιν. 'ϑκαὶ ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς εἶπεν ΔΙὴ γένοιτο ἡμῖν καταλιπεῖν Κύριον, ὥστε λατρεύειν θεοῖς 16 
ἑτέροις. ἸΤ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν αὐτὸς θεός ἐστιν αὐτὸς ἀνήγαγεν ἡμᾶς καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν 17 
ἐξ Αἰγύπτου, καὶ διεφύλαξεν ἡμᾶς ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθημεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς 
ἔθνεσιν οὺς παρήλθομεν δι αὐτῶν" 18καὶ ἐξέβαλεν Κύριος τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ πάντα τὰ ἔθνη 18 
τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν ἀπὸ προσώπον ἡμῶν. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν Ἰζυρίῳ, οὗτος γὰρ 
θεὸς ἡμῶν ἐστιν. ᾿ϑκαὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Οὐ μὴ δύνησθε λατρεύειν Kupiw, ὅτι θεὸς τὸ 


13 exomiacare}] are sup ras [5 (υ14) | mods A 


AMNOa-b,ACOnPEUS 


εἰκοσι h | Sact\eis) πόλεις A(-Ns)hy: +A ciuttatium Ἵ, | 
αμμορραιων h | ovte f | ev 2°—cov 2°] rv sagitta © 

18 vuw) ἡμῖν 61S: + Dominus A | γην}] pr τὴν defhjsvz: 
THY γὴν avTwy gnptw | om ed gnwHS(uid) | qv] ἧς dehjms 
v(txt)z: 7 A“(qv A*)o | ov« exomiacare] € 1° sup ras (2) 5: ov κεκο- 
πιακατε hio: omovkd | ew aurys] εν aurn gnwih(uid) | avrq 
AMNOabciklptuxya,b, | wodets—avuras] habttastis tn cinitatt- 
bus quas non aedificastis A | om οὐκ 2° A | wkodounxare Br] 
wxodounoate AMNO τοὶ] | καὶ κατωκισθητεῖ ef habitatis WL: 
κατωκισθαι n: om καὶ 33 | ev] em Obklmxa, | ταυταῖς fv | ous] 
pr e@ km: as ἢ: (om 18*) | ove εφυτευσατε) ove εκατεφυτευ- 
σατε 4: οὐκ εκαταφυτευσατε N: ov κατεφυτευσατε AM Nbcghlo 
ptw2’xya,b,: κατεφυτευσατε w*: ov κατεφυτεύσατε αὐτοὺς i | 
εδεσθε] editis A: edistis C: etherOar Ἰ(ελ- 15): εδεξασθαι c 

14 om και 1° πὶ [κυριο»} pr τὸν AMNO@b-fjmsvxyz: & 2 
~ Domino S: τὸν θν k: +7ov Ov gnptw | (αντω] pr τω 128: 
αὐτο» 16) [εὐθυτητι] οσιοτητι gnwiL: δικαιοσννὴ Ay: -+ καρ- 
dias τῇ | καὶ 3°] ἢ ς | om e& 2° dejkmqwxil | δικαισσυνη] 
εὐθυτητι ΑΥ̓ΣΞ | καὶ 4° sup ras 04! | περιελεισθε Ohlu | τοὺς 
adXorpiovs) sub το 3: om gn | os] ovs bfnp>*wz: καὶ p* | 
nuwy Bi™ Or-gr-cod] ὑμὼν AMNO rell ACERS Or-gr-ed | 
om ev τῷ ἢ | τω--ιιγυπτω]) avyuTTw Kat εν TW περὰν του ποτα- 
μου ση3,, | ποταμου) pr copdavou καὶ ev τω περαν Tov Cc: Lopdavou 
dej | και ev αἰγυπτω] ef in finibus Aegypti (™: om y: om καὶ 
τ | \arpevere] λατρευσετε acsz: aTpevonTE a,: NaTpevaare Ab 
gm-qtwy: ἐλατρευσατε ἃ | κυριω) pr tw abcmgxyAd(sub 55}: 
+solt © 

15 εἰ] cov h | ἀρεσκει] ευρισκει c | ὑμὶν 1°] pr ev n: nee 
Or-gi-cod | xvptw 1°] pr tw bekxS(sub «) | ἐκλεξασθε] sub 
a’ θ΄ v: ἐλεσθε ANOabchik(txt)lnxyz(ing)a,b,: ἐδεσθε M | om 
ὑμὶν 2° dA-ed | eavros] αὐτοῖς AM NObghik-nptuyb, Or-gr-ed 
Thdt: om G-ed Or-gr-cod | σημερον] post Aatpevonre h: om 
k@-ed Or-gr-cod | τινα m | Aatpevonre] Narpeucere fln Or-gr: 
Narpevere Thdt-cod | rows Peas 1°] Deo A-codd S | ἡμων ποῦ 
pq | om τοις 25--- πόταμον dej | τοις 2°) των Or-gr | (om των 2° 
236) | αμορραιων] αμμορραιων h: αμμοραιων Or-gr-cod | om 
vues Ὁ  κατοικειτεῖ κατοικηται c: habitabatis A-cod | ev ry 


yn ghnwa,A(uid)E (uid) Thdt | om αὐτῶν Or-gr | 7 σικια] ὁ 


12 δωδεκα βασιλεις) a’ A ὄνο βασιλεις ν 


15 λατρευσηται A 


σικος AMNOa-ehj-mpstuv(txt)wxyz(txt)a,b,: οἰκὸς f | Aarpev- 
σομεν}] λατρευσωμεν ANhedf-ilmnqtwya,: seruzoA | xupiw 2°] 
pr tw benxy: +7w θεω Thdt-ed | στι ayios ἐστιν} sub -- σ΄: 
om k | aytos] ayados c: (+aryeos 18) 

16 Aaos}] +omnts {τὸ | ὑμὶν lw | xaradcrew] καταλειπειν 
AM@chnrvwz*a,b,: (εγκαταλιπεὶν 64) | xuptov] pr τὸν bex: 
+ Deum nostrum A | wore) καὶ nA | Aarpevew) (λατρευσειν 
18): λατρευσαι nv(mg)z(mg) 

17 κυριος Bbimri Or-gr] pr zodzs autem TE: καὶ yap Ay: 
-+-yap ἐστιν enw: +yap MNO rell ACS | om o Θ᾽ | Geos 1°) 
+yap m | om αὐτος 1°—nyewv 2° £* | autos Geos ἐστιν] guia 
is Deus 33: om bgenwA | αὐτὸς Geos] om AMNdejlsuv(txt) 
xyzb,S: om Geos f2: +ynuwy c | ecru sub — S | avros 
2 kic @: ovros os gn: os Or-gr | avnyayev] απηγαγεν a,: 
reduxit Ws eduxit Ts | καὶ 1°—nuwr 2°] om de: om ἥμων m | 
εξ] ex γης AMN@abchkl ptuwxya,b,AS: (ex τῆς 76) | acyurrou] 
εξ otxov δουλείας Kat σσα ἐποιὴσεν Nu Ta σημεια Ta μεγαλα 
ταυτα b-ejmoqgv(mg)xz(mg)(z0ogAES(sub 5) [om εξ οἰκου 
δουλειας 209 | εξ] pr καὶ m | δουλων cejv(mg}xz(mg)S | om 
oa 209 A | ὑμιν ὁ | om τὰ σημεῖα b’ | om ταῦτα 32} | εν 1°) 
και f*(uid): om a, | om macy n@™S | om τῇ a, | odw) pry 
καὶ τὴ de | y] pr ev gnptw: ov o | ἐπορευεσθαι n | ev αὐτὴ) 
μετ αὐτου gq: om k: om ev ἢ | ovs—avrwy] per guas transi- 
wimnus & | ovs] os kmq: ev os gnptw | παρηλθαμεν dfh*jvz | 
auTwy) αὐτὸν W 

18 κυριος] +ipse (1 | rov—ra 2°) παντα (συβπαντα Ὁ) τα 
εθνη και τὸν αἀμορραιον (+ καὶ 185} τὸν abcx(18)S | αμμορραιον 
dh | newy 1°) vawy beinun€™ | adda καὶ] αλλ n | καὶ ἡμεις] 
om 1: +avrot oq | λατρευσομεν)] λατρευσωμεν Aa-dfgi-Inqya, 
b,: (λατρενομεν 71) | xupiw) pr tw begknptwxy | ovros] συτως 
c: avros norwa,A | γαρ---εστιν] est enim D3 noster & | eos 
nuwy εστιν Bloquwa, Or-gr-cod] pr o AMN@hikmprtyb, Or- 
gr-ed: ἐστιν o θς nuwy τοῦ] AC(uid)S: om ἐστιν 35 

19 και 1°—daoy bis scr ἃ | τον] pr wavra be{am-)kxS(sub 
x) | om uy a | δυνησθε)] δυνασθε p: δυνησησθεα That: δυνη- 
σεσθε achkmx | xupiw] pr tw bckxS(sub %): +7w θὼ AyG- 
codd: +7w θῶ nuwy hv™&(sub -)z(mg)a, | Geos) pr o v*(uid)y 
Thdt: pr «s ο dejsz: Dominus Spec: om birA# | om ἐστιν x | 


14 avyurtw] pr yn ν 


15 εἰ--κυριω 1°] ef st malum in oculis uestris seruire Domino 3% | εκλεξασθε)] ο΄ σ΄ ελεσθε v | ort αγιος ἐστιν uirgul ὁ 
17 ὁ Geos) θς 2 | εξ] ο΄ o ex yns v | δι αὐτων] a’ in medio eorum & 
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ΠῚ ΞΟΥ͂Σ Key 27 


itd ’ ? ἈΝ ᾽ 4 3 » f ς al τὴ ς , \ \ ? é ς ra 

γιὸς é€otiv: καὶ ζηλώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει ὑμῶν τὰ ἁμαρτήματα Kal τὰ ἀνομήματα ὑμῶν. B 

20° f ὌΝ 3 f K , Ἀ ᾽ θ -“ ¢ 7 Ἀ 3 Ἁ , δ A 4 
20 nwa ἐὰν ἐνκαταλίπητε Kuptov καὶ λατρεύσητε θεοῖς εἐτέροις, καὶ ἐπελθὼν κακώσει ὑμᾶς καὶ 


3 , ς a 3 > Φ ΟΣ: , ς a 
21 ἐξαναλώσει ὑμᾶς ἀνθ᾽ ay εὖ ἐποίησεν ὑμᾶς. 
22 λατρεύσομεν. 

r f / 
23 ξασθε Kupiw λατρεύειν αὐτῷ. 


\ a 
24 καὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν πρὸς Κύριον θεὸν ᾿Ισραήλ. 
r , , A A > “A > ’ 
5 Κυρίῳ λατρεύσομεν, καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκουσόμεθα. 


{ fa) 
5τ καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ᾿Ιησοῦν Odyi, ἀλλὰ Κυρίῳ 


22 καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Μάρτυρες ὑμεῖς καθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέ- 
*3xai νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς ἐν ὑμῖν, 


24 4 Φ e Ν᾿ οἰ , val 
Kai εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν 
Ξ5καὶ διέθετο ᾿Ιησοῦς διαθήκην πρὸς 


XN ἊΣ 3 (eh ke , 3 / Ἀ ἊΝ 3 “a Ld δ , > wc δὲ γ 4 A A “ 
Tov λαὸν EV TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ EOWKEY αὐτῷ νόμον καὶ κρισιν ἐν HAG ενωπίον τῆς σκηνῆς TOU 


26 θεοῦ ᾿Ισραήλ. 


Καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς βιβλίον, νόμον τοῦ θεοῦ" καὶ ἔλαβεν 


6 , ND 3 a3 ᾿ a € 5 Ν Ῥ θ > f 4 f 27 \ > | a 
27 λέθον μέγαν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἰησοῦς ὑπὸ τὴν τερέμινθον ἀπέναντι Kuptov. Kal εἰπεν ἴησοῦυς 


\ N / 1 ς ς ; : # 3 ς A 3 £ φ 3 x > , ’ὔ 4 
πρὸς τὸν λαὸν ᾿Ιδοὺ ὁ λίθος οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον, OTL αὐτὸς ἀκήκοεν πάντα τὰ 


20 εἐγκαταλιπὴτε Bb 


και 2°] & ef Deus ~ S | ζηλωσας ovros] ἐς τείαης A | ζηλωσας 
pr Dezs zelotes est et ES: OS ζηλωτὴς (-τὸς c) ἐστιν bekx: ὁ 
ζηλωσας ὑμας Thdt: +upzas gnptiL Spec: 4+ nuas w | ovros] 
ovrws c: αὐτὸς Okma,: om gnptw@EY Thdt Spec | avaces 
in That Spec(uid) | υμων ra ἁμαρτηματα] ta ἁμαρτηματα μων 
b,: wobts peccata uestra CE: τὰ ἀνομηματα ὑμων abcxS | vuwy 
1°] post αμαρτηματα AMNOhkimptuy Spec: ἡμὼν o: υμιν 
fq: om a, | αμαρτηματαῇ ἀνομήματα efgjnsvwz Thdt: νοη- 
ματα τὰ ἃ | om καὶ 3°—vpewr 5351}, Spec | avounuara) apap- 
τηματα a-gjnsvwxzH Thdt 

20 ηνικα eav) sed in gua die Spec | nvexa] tras (1) x | εαν 
Babcorx] αν AMN@6 rell Thdt | evxaradcrnre) eyxaradecrnre 
AMNOaghinorvwya,b, Thdt: eyxaradecrare d: εγκαταλελει- 
σεται α: KaTadimynre jm: καταλειπητε k | xupiov] pr ror AMN 
Odfhjlmps-vx-b, | om καὶ 1°—Kae 2° Spec | om καὶ 1° A* 
(suprascr A‘) | (Aarpevnre 209) | θεοις erepos] a daets αὐλοῖς 
HL | erepots] αλλοτριοις AMNOabcefgjknps-vxyzb,S: om €™: 
+ adXorptots ] | ere wv] απελθων i*qw Thdt-ed: ew ovdert b,: 
+ em ovdevt οἱ τὶ γα Spec | xaxwon fi | vas 1°] yuas 1: om p 
w | om kat εξαναλωσει ὑμᾶς q | εξαναλωσει] εξαναλωση i: εξο- 
λοθρευσει h | vas 2°] +yuare atts alients seruiatrs Spec | avé 
wy] cum tlle tn omnibus Spec | ev] cv az: om ἢ | ὑμᾶς 39] 
ἡμᾶς i: yar AMNO@ab’cghkInoquwxya,b, W(uid)S Thdt Spec 
(uid): yyw dpt 

21 om totum comma | | και pr Kat εἰπεν is ταυτὰ προς Tor 
λαον c | o λαος εἰπεν c | Aaos] + omnis {{πὶ | ιησουν pr τον t | 
adda] add ἡ 0 | κυριω λατρευσομεν] serutemus Deo nostro Spec- 
ed: serutmus Domino Deo nostro Spec-codd | xvpiw] pr tw 
AMN@defhjps-wyzb,: ky x: (rw θεὼ 71): + Deo nostro £ | 
λατρευσωμεν Abcdigiknqwy 

22 om και--λαοὸν p* | enaous] nucovs p>: ious οὐ | Naor] 
t+omnem €™ | μάρτυρες vmets] ecce nos ipst fictis testes A | 
aptupes] +ergo Spec | wets καθ υμων] estis nos WL Spec 
(+252) | vues 1°] ques gq | usw] nuwy ig?: εαὐτων kmw: 
+amexpivaro auras ιησους p | om ort de) | ὑμεῖς εἐξελεξασθε] 
εξελεξασθε υμεις a: (εξελεξεσθε vmers 18): εξελεξασθε υμεις (υμιν 
b’) εαυτοις be: +eavras kx: + -% nobis « S | κυριω λατρειυειν 


Φ 


αὐτῶ] seruire Donino Spec | xuptw BniL] ky cghimoqrw Thdt: 


19 καὶ ζηλωσας ovros] σ΄ ef Deus selotes est hte S™ 
23 τοὺς 2°—vuw] οἱ Ἃ τοὺς addorpious Tous ev UW V 
25 νομον) σ᾽ mandatum S| ev σηλω] o a’ .. 


22 εἰελεξασθαι A 


AMNOa-b, AC" EUS 


tov κν AMNG rell | avrw] + και (ras 0) εἰπαν {-πὸν c) papripes 
bchopgtv(mg)xz(mg)/AHS(sub  v"eS) 

23 και 19] +ecrev is καὶ m: Ὁ ζεῖ A¥E(+e7s) | τοὺς το--- 
υμιν] a nobis deos alienos A | om τοὺς θεοὺς Ὁ, | τοὺς αλλο- 
τριους}] adzenorum Spec-cod: τῶν αλλοφυλων d-gjn(uid)svw 
z(txt)iL Spec-ed | τοὺς 2°] του b’ | τοὺς 3°] των d-gjnsvwaz(txt): 
om m | evOuvere g | THY καρδιαν] τας καρδιας A Cyr: τὴν odor 
b, | vewr] νυ ex corr f#: om b | om κυριον Cyr | θεον} pr τὸν 
c-gj-pstvwz Ath Cyr 

24 εἰπεν] dixerunt ES | o Χαος] omnis populus Spec | 
(encour ] +Xeywr 30) | κυριω] Tw Kw ἡμῶων b’: θὼ nuew k: τω 
κω θῶ ἡμῶν bcx: - τω θῶ ἡμῶν f4thogsv(mg)z(mg)a, A S(sub 
xX): Ἔτω Ow ὑμὼν {* | λατρευσομεν] λατρευσωμεν AMNDbdf{-i 
kInosvwya,: Ἔτω θῶ ἡμῶν O | της] pr ex n | αἀκουσωμεθα dcf* 
ghikInw 

25 efero qw | ιησους] pr ὁ degk: o 6s Iu: +flius Nawe 
{75} διαθηκὴν post λαὸν iqb, | ev rw Naw e | om εν 1° mn | 
exetvyn| exec f | avtw] avrwy dm({uid): (avrovy 16): avrn Θ: 
avros pti | νομον] ἡμῖν m | om καὶ κρισιν k | om ev 2° f | 
σηλω] sub θ΄ v: σιλὼ fn: σηλωμ bl>giZL: σίλωμ l*w: συχεμ 
abécxz(mg)a,S(txt): συχεν b’ | ενωπιεον---ἰσραὴλ] sub ~ S: om 
k | evavrt ἢ | om τῆς σκήνης q | του] pr xv d-gjnstvwziL: 
om bi | ἰσραηᾺ] Ate LC": om dej 

26 εγραψεν] +15 bekoqxAEA(sub ~~) | om ra ρηματα p | 
{om ravta 76) | om es s | νομον] pr τὸν defjsvz: νόμων 1: 
νομου MNeqb,ABWLS-ed: vouw mn | τὸν θεοῦ) 6¥ a,: Domini 
A-codd: του mA M: om τὸν π | cdaBer] +inoous yo |] μεγαν] 
μεγα dh*kmsa,: eva Ὁ, | tyoous] pr exet cpt: exec gnxz(mg) 
Cyp: om yAEWL: t+exec abdefjwa,S(iqcous sub ~) | om ὑπὸ 
τὴν τερεμινθον Cyp | νπο] exec τὴν] τὸν sz | τερεμινθον] sub 
ο΄ ν: τερεβινθον AMNc-himnpqtwya, Gi | ἀπέναντι] pr τὴν 
bexS(sub 5}: ἐναντὶ akm | κυριου] του θν pt: +7ov vu 

27 om καὶ εἰπεν enoovs a,(uid) | τον] pr ravra bekoqxA 
S(sub 0) | Acos] λόγος c | εσται 1°} ἐστιν 1: ἐστὴ p | om εν 
ὑμιν τὸ Cyp-ed | ev 1° Bgnoprt€ (uid) Thdt-ed] om AMNO 
rell ALS Thdt-codd Cyp-codd } εἰς μαρτύριον 1°] μαρτυρων 
dejsvz2(txt): om εἰς gnd: -+xat ὁ λιθὸς ovros c | autos] ovros 
AMN6@d-jlmnpr-uv(sub @)wy-b,A(uid)# Thdt Cyp | παντα] 


σνχεμ a ev σικιμοις V | ενωπιον---ἰσραηλ uirgul ὁ 


26 inoous] a’ σ' θ΄ exet v | νπὸ τὴν τερεμινθον] a’ θ᾽ vroxatw τὴς Spvos dbvz(om 6’): σ’ ὑπὸ ὄρυν vz: σ᾽ σ᾽ subtler guercum 


x | amrevayvtt xuptov] a’ guae erat in sanctuario Domini & 


ea te , , 3 
27 εἰς μαρτυριον 1°] of ἃ εἰς μαρτυριον σ’ εἰς μαρτυρίαν Vv | ort avros] ο᾽ ἃ οτι αὐτὸς \ 
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4 ? 9 ᾽ Pd αι ΄Ν ’ \ Π ν ’ δ΄} A 
μαρτύριον ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἐὰν ψεύσησθε Kupio τῷ θεῷ pov. 


27 Theory = 


; λεγθέντα αὐτῷ ὑπὸ Kupiov 6 ἐλάλησεν πρὸς ἡμᾶ } ” Kal & ¥ ἐν ὑμῖν εἰ 
λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ Kupiov ὃ τι ἐλάλησεν πρὸς ἡμᾶς σήμερον" καὶ ἔσται οὗτος ὑμῖν εἰς 


28 καὶ ἀπέστειλεν 28 


’ δι \ , , - a 3 \ 
[ησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 793" Kal ἐλάτρευσεν Ἰσραὴλ 29 (31) 


2 ~ , \ [2 , + ἂς Ἁ ὃ ᾽ 4 ξ “ lad s wv > ’ 
τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας Ἰησοῦ, καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων ὅσοι ἐφείλκνυσαν 


Ἁ , Nee cad \ ew ν s \ ow r ? v ? é a > ’ 
Tov χρόνον peta Ἰησοῦ καὶ ὅσοι ἴδοσαν πάντα τὰ ἔργα Kupiou ὅσα ἐποίησεν τῷ Ισραὴλ. 


τ ra a A r , e \ , 
3939) Kai ἐγένετο μετ᾽ ἐκεῖνα καὶ ἀπέθανεν Inaovs υἱὸς Ναυὴ δοῦλος Κυρίου ἑκατὸν δέκα 30 (29) 


ἐτῶν. 


313° καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς ὁρίοις τοῦ κλήρου αὐτοῦ ἐν Θαμναθασαχαρὰ ἐν τῷ 31 (30) 


pe a rm “ a κν - \ a 
ὄρει τῷ Εφραιμ, ἀπὸ βορρᾶ tov ὄρους τοῦ Ἰαλαάδ' 318 ἐκεῖ ἔθηκαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς TO μνῆμα, 31 ἃ 


ἘΞ a ? x ᾿ a Ν᾿ 4 5 , ? ? Ν ΤΗΝ ’ A) ? 
εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς μαχαίρας τὰς πετρίνας ἐν als περιέτεμεν τοὺς viovs ᾿Ισραὴλ ἐν 


ἤν | “ wv ~ \ ’ A > Ψ 
᾿αλγάλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος" καὶ ἐκεῖ εἰσιν ἕως 


τῆς σήμερον ἡμέρας. 


“ιν \ ς 4 ? a a, 
32καὶ ta ooTa ᾿Ιωσὴφ ἀνήγαγον οἱ viot ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτον καὶ κατω- 32 


᾽ -- , φΦ ~ , οι > wa ? ? , .] \ a A Ἷ ᾽ al 
ρυξαν ἐν Σικίμοις, ἐν τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ οὗ ἐκτήσατο ‘laxwB παρὰ τῶν ‘“Apoppaiwy τῶν 


4 bd ᾿ς 
KATO“KOUVTWP EV 


29 εἐφιλκυσαν A | εἰδοσαν A 
31a κύριον καὶ Sup ras B? 


AMNOa-b,ACe™EDS 


pr συν οχ: σύμπαντα ὁ | τα---κυριου] werba guae dixit Dominus 
uobts (εἰ {πὸ © | avtw Bir] om AMNO rell AEXS That 
Cyp | vo xupiov] a Deo Cyp-cod | νπο] aro x: mapa dea,b, 
Thdt | κυριου] pr τοῦ k: (om 236) | o τι Biogr] gata €™: α 
Thdt: Θ᾽ u: guia ipse Ct: ova AMNO rell HS Cyp | ελα- 
λησεν] ἐλαλησα dp: (edAace 236) | προς nuas Bg*nor] new i: 
mpos yuas AMNOg*! rell ACEWS Thdt Cyp |] σημερον] sub 
π S: xs q | om καὶ 2° Cyp-cod | εσται 2° post ovros 2° AM 
NOhklinptuxya,b, | ovres 2°] ros int lin f4: sub -- S: post 
υὑμιν 2° onw: οὕτως c: tpse Cyp: om @™ | om εν 29 MNhkm 
pqa,Aw Cyp | εἐπ---ηημερων] sub τ S: fu nouissime dieruni 
Cyp: om kx | ἐσχατων] ecxarw ay: ecyarov efjnqv(txt)wz | 
(om των 18*) | εαν Boqryb,] om d: αν AMN®O rell | ψευ- 
σησθε---θεω] arogryre απὸ (+ mpocwrov n) kv (om xu Cyp) τον 
dv gnptwi Cyp | ψευσθητε x | κυριω sub — S | {θεου 77) | 
pov Bog] ἡμων Ab’‘cgilnprsv(txt)wz@S: vuwr καὶ amogrnre 
απ αὐτου k: υὑμων MNOv(mg) rell AY Cyp 

28 εξαπεστειλεν AM NOdefhj—-mps-wy-b, | eyoous] + flius 
Naue €™ | τὸν Naor] pr ravra b’cgntwa,: pr ἀπαντὰ p: τὸν 
παντὰ λαὸν b*x: fotum populum ILS: + παντα fy(mg)z(mg)C: 
Ἕεκαστον εἰς Tov τόπον αὐτου k | καὶ εἐπορευθησαν exacTos] 
εκαστον AM N@abhluxyb,@™35 | ἐπορευθησαν} ἀπηλθον Καὶ : αὐτὶ 
AC: rediet & | τὸν τοπον] domum i: τὴν πολιν v(mg)z(mg) | 
αὐτῶν τὰ 

29 και 19---ἰσραηλ 2° post (31a) ἡμερας Ὀσχἕ | ελατρευσαν 
yore | copand 15] pr εν y: pr fiz {ὑπις o λαὸς ea, | om τω 
κυριω Thdt-codd | om iyaou 1°—nyepas 2° N |εφειλκυσαν τον] 
εφηλκυσαντο k | wera tnoov] wera inoovy degjwzi: om Thdt- 
cod | om και 3° S | om ogo 2°s* | ιδοσαν] ἰδὸν gnwx Thdt: 
εἰδησαν m | παντα] pr σὺν cx: σύμπαντα ab: om (™! | om 
κυρίου q | τω 2°] wera τον Thdt | topand 2°] +omnd tn recti- 
tudine {πὶ 

30 εγενηθὴ oq | per exetva] wera Ta πραγματα TavTa X: 
post % uerba <~ haec XS: post dies illos € | exewa] exewo m: 
haec % 1 om καὶ 2° abcgxAS | om eeos vavy A-codd | vavy] 
vauem: ναβη dI*(uid): vafe p | dovdos] pr o cgnptw | xvptov] 
+ Det A-codd | (exarov δεκα ετων] erwy pif’ 16) | exarov dexa] 
pr wy pw: pr wos b: post erwy defjsvz: dexa καὶ exarov a: 


ἣν 4 b ’ ¢ # Ἀ Μ > 4 ᾽ 4 > , 
Σικίμοις ἀμνάδων ἑκατόν, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ᾿Ιωσὴφ ἐν μερίδι. 


33 Καὶ 33 


31 ορειοις B* 


32 καὶ 3°—peptds 2° Bab™e(xar sup ras B!)] om B* 


ων ρ΄ και ι' ont: vs exarov καὶ dexa xD(us sub % S™): mos dexa 
και ἑκατὸν c | δεκα] pr καὶ AMOhkluya,@ 

31 τῆς κληρονομιας abckxz(mg)AS | om avurev 1 | εν 1°] pr 
του c: gui est €™ | θαμναθασαχαρα Br] (θαμναθασαχαρ 30): 
θαμναθσαχαρ τ: θαμνασαχαραὶ!: θαμναθασαραχ n: θαμναθσαραχ 
X: θαμναθσαραὴ c: θαμνασαραχ gw: Thamnasarech Ἂ,: 
θαμναθαρα k: Thamnasari Anon’: Oapvacaxap AMN6O rell @ 
C | ev 2°] pra kxS(sub ~%) | opec] opec ἃ | τω 2°] τον abcx: 
om AMN@Odefhj-mopsvy-b, | egpex i* | απα---ορουν] trans 
monte Anon™ | Boppa] post Tov 2° y: Boppay a, | Tov γαλααδ 
Bir] rev opovs γαλααὃ ὁπ: yaas AMNmuv(mg)xyb,(ras τ lit 
inter a et a ux)JAS On: τοὺ opovs yaas δ: om τὸν Ov(txt) 
rell: +profe Baethel qui est Magdaritis Baethon &™ 

31a totum comma sub + & | exer εθηκαν] καὶ εθηκαν εκει 
hy | exes 1°] pr καὶ AOfklosuvwza,b,A: καὶ dej@ | εἰς τὸ 
μνημα Baciqrx Cyr} εἰς μνημειον O: ev Tw μνηματι gnpt@: εἰς 
To μνημεῖον A(-yui-)MN rel! | εἰς o Bacirx] ev qS(uid): om εἰς 
δ: ev ὦ AMNO rell © Cyr | εθαψαν] εθηκαν h αὐτὸν exec] 
exes τὰ opta ἃ, : om exee bhkmnCEYD | ras 1°—ars] eladium 
lapideum quo A-codd | om ras 1° a, | περιετεμεν] tts x [τοις 
vais d | ev yadyatos] om HL: -Εἰησους ac: Ἐς b: + Jesus 
= | εξηγαγεν avrovs] εξηλθον pn: εξηλθεν w | εξ] ex γὴν gn 
ptwa-ed Qt: ex τῆς i | cuverater] ovy erate 1 | avras Br] 
avrw iqwi&: om ΑΜΝΘ rell AHS | om καὶ cx | εἰσιν exer 
defjsvz 

32 cf Acta vil τό και μετετεθησαν εἰς συχεμ Kat ἐτεθησαν εν 
τω μνήματι ὦ ὠνήσατο aBpaau τιμῆς ἀργύριον παρα τῶν νιων 
εμμωρ εν συχεμ || οπὶ τὰ α | ανηγαγον---ἰσραηᾺ] quae eduxerunt 
i | avyyayor] pr & guac¥ BS: nyayor 1: tulerunt 1 | wpand] 
wong h* | εξ] ex γῆς gn | καὶ 2°] 510 -τ- S: omc | κατωρυξαν 
Babeqxis] abterunt : +avrovs a,: - αὐτὰ ΑΜΝΘ rell GS: 
+eum A | σικιμοις 1°] σικημοῖς hi: σνκιμοις b: συκήμοις n | 
om εν 25---σικιμοις 2° p | om τῇ 1 | ov} ον gtw: ὁ inrv | τακωβ] 
pro y | appoppawwy dh | σικιμοις 2°) σικήμοις inu: συχεμ x | 
αμναδων εκατον] exarov apvadwy abcxS: exarov apywy h: C 
anntis 1 | καὶ 3°] sup ras Βῆ: (om 237) | edwxev] εδωκαν defjs 
vz: (εξεδωκεν 71)  αντὴν] avrn A*(y suprascr A’)y*: αὐτὸν pt 
w: ¢a Anon’ | twang] pr τω bgkmnptw 


28 αὐτου] + και eyevero μετ exerva ἀπεθανεν tnoous vos vaun dovAos KU εἐτων pr’ και εθαψαν αὐτὸν πρὸς τοις ὁρίοις THY κλη- 
ρονομιας αὐτου ἐν θαμναθσαραχ ev Tw oper τω Eppa απὸ Boppa τοῦ epovs γαλααδ z 


29 οσοι 1°—inoov 2°] a’ gui prolongaucrunt dies post Llesum & 


318 exes 1°—npepas uirgul ὁ 


31 τοῦ κληρου] οὐ τῆς κληρονομίαν V 


32 παρα των αμορραιων] a’ σ΄ a flits ἈΑΣσΟΛᾺ S 
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ΜΙΣΟΥΣ 


XXIV 33b 


7 “" 
ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ᾿λεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν ὁ ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη ἐν Γαβαὰρ Bg 


Ἀ »ν» ¢ om ”~ «ὃ Ff ’ ~ »“" »ἅ ’ »Ὅ 
33 Φεινεὲς τοῦ viod αὐτοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει TH ᾿φράιμ. 338 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λαβόντες 


φ ¢a 8 \ Ἀ Α ἌΝ rat FJ 3 ¢ ~ Α ᾿ ¢ ᾽ > \ 
οἱ viot Ἰσραὴλ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ περιεφέροσαν ἐν ἑαυτοῖς" Kai Dewees ἱεράτευσεν ἀντὶ 


35 4 an \ ’ mo > ? ‘ f ’ Ἴ ᾿ ae A 
33b EdXeafap τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν, καὶ κατωρύγη ev VaBaap τῇ ἑαυτῶν. 

> 4 ’ 4 0 [τὰ 3 ᾿ ,ὔ 3 ~ 4 3 Ν ¢ ~ f q] 

lopandX ἀπήλθοσαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ ELS τὴν ἑαυτῶν πόλιν. 


330 οἱ δὲ υἱοὶ 


x > ’ ¢ 
καὶ ἐσέβοντο οἱ 


N > ~ ~ ~ f ~ 
υἱοὶ ΙΙσραὴλ τὴν ᾿Αστάρτην καὶ ᾿Ασταρὼθ καὶ τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ αὐτῶν" Kal 


παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς χεῖρας ᾿Ιγλὼμ τῷ βασιλεῖ Μωάβ, καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῶν ἔτη 


/ % fe qj 
δέκα ὀκτώ. 


o 


33 gevees A | ope A 
33a ἐν eav Sup ras Bab(uid) | φινεες A | τὴ 2°) yn Bar 
336 τὴν 1° Β1130] +ynv B* 


33 και 1°—ravta sub -- % | Δι αταν A | νιος---αρχιερευς] 
o tepevs o vs aapwy gnwA@ | wos} pr o AMNObdehilmopatuv | 
ααρων] τον cepews ela, | o apxsepevs} sub ~ 3S: 0 cepevs AM 
N@defhjmops-vyzb,@: om la,: omox | ev γαβααρ) zn ferra 
Baor & | yaBaap Bigr] yaBaas On: γαβαα Ob’hoiL: γαβαθ 
gn: γαβαωθ a: γαβαὼν b,: Galaad A-codd: γαβααθ AMIN rell 
A-ed | (om Pewees—aurw 128) | om Pewees—avrou Ὁ, | φεινεες} 
pr7 nv Ndegjknpstwz: guae erat in Fines ,: gives Θ᾽; Fences 
(ἃ | om rovj | om υἱοῦ ἃ, | om avrovc | (ην) και 236) | αντω] 
αὐτὸν f: Tw uw avrov m* | om τω 2° adefj—maqsvwz 

38 8 Ὁ om xS 

33a ελαβον ἃ, | om a νιοι copanr DIL | κιβωτον) -Ὁ τῆς 
διαθηκης AMNOdefhjklops-wy(om 77s)za,b,A | τοῦ Geov} pr 
κυ ku: kv Ob,A-codd | περιεφεροσαν Bbciqr] περιεῴφερον AMO 
rell: wepepepay N | om εν 2° pt | eavras] pr rw (λ 4: avros 
a: Tw or abdejsv(txt)z(txt): αὐτοῖς ev rw cpr Cs τοῖς Veo LAr 
enpty, | pecwees} φηνεες νι: Fences AU: + ios ἐλεαζαρ MNb, | 
Eliazar A | ews} -+ov q | κατωρυχθη A | ev 3°—eautwr) ἐμ sua 
Gabuath A | om ev 3°q | γαβααρ Biqr} Gabaor B: ynBaap b: 
yaBaa Oha,IL: γαβαθ fgn*'v(sub dX): γαβαθα n*: {γαβααδ 18): 
γαβαωθ ἃ: τη γαβααθ c: γαβααθ AMN rell | ry 29] τῆς ir: 
yn BYOCEY | cavrwy Bb’4'c] αὐτων gnptw: eavrov Aad*qy: 
avrov MN® rell @ 

33 Ὁ οἱ de} ode u | veo] pr oe cfltuwa,* | απηλθοσαν 
ἀπηλθον gnquw: εἐπορευθησαν i | om εκαστος i*y | εἰς 1°— 


AMN@a-b, ACES 


πολιν} in domos suas et in ciuttates suas %& | om rov—es 2° 
m | τὸν τόπον αὐτων] sez” locum WL: locos suos A: {τὴν eavrov 
πολιν 237) | τόπον αὐτων] cautwy τόπον abfsv(txt)z(txt): eavrou 
τοποὸν dejknv(mg)wz(mg): e€avrov οἰκον g | αὐτων 1°} ἐαντων 
AMN®ca,: avrov Ob,€: eavrov N*hpt | καὶ 1°} +exaoros ἢ 
A ] cavrwy πολιν] πολιν avrwy y: céeitates suas A | eavtwr] 
eavrov d-hjkmnptv(mg)wz(mg)a,: αὐτοῦ bt | eveBovro] ser- 
nierunt AE | (om oe veoe copanr 71) | αστηρτὴν ἃ | acrapwA 
Beir] (pr τω 18): Sataroth Bf: ασηρωθ p: Aseroth WL: τὴν 
ασαρωθ S: τὴν αταρωθ 2: THY aonpwh t: THY acynpwp gn: ΡΥ THY 
AMN6@ rell A(uid) | {των 2°] ra 236) | KuxAw αὐτων}] κυκλων 
auTwy c: κυκλουντων αὐτων d: {(κυκλουντων αὐτοὺς 77) | (om 
Kuptos 74.76) | εἰς xecpas} εἰς Tas xecpas myb,: tz manu BH | 
εὙλωμ) αἰγλωμ MNab’hkimpt: acyAwr a,: εκγλων w: Accor 
Hf: ἐσλωμ c: (εχθρων 84): om i* | tw βασιλει) βασιλεως gnpt 
wi, | μωαβιτων gnptw  εκυριευσεν] exvptevoay im: κατεκυ- 
ριευσεν AMOaefhjklopstu(xarax-)vy--b,: κατεκνριευσαν ἃ | (om 
αὐτῶν 3° 84) | oxrw] pr καὶ bdegjmpsvz: ef nowem WL 

Subser ejgous ab’h: cyoous vavn MN: cyoovs o vauet: eqoous 
vios vauy TAfrx(vave): τέλος wv Tov νανὴ cy: τελος enoOoV υἱὸν 
vaun ε: Tedos ἐλαβεν ὁ ugovs a,: τέλος ἐλαβεν τἡσοὺυς τον ναβὴ 
Ὁ, : enoous νιος νανὴ τελὸς ἐλαβεν 1: ιἡσοὺυς νιος νανὴ στιχοι ,βρ' 
svz: τέλος is τὸν ναυὴ βιβλιου s’ ἃ; ts ο Tov ναυὴη στιχοι βρ' 
τελος βιβλον s’ αὶ 


33 καὶ 1°—ravra uirgul ὁ  εῴραιμ] ews wie τὸ εβραικον fvz: finitus est lesus filius Nun secundum illos Septuaginta haec 
post finem secundum illos Septuaginta posita erant in exemplari cum obeliscis — /x ilo die cum cepissent aicam Det circum- 
ferebant eam in Israel et Finces sacerdotio functus est pro Eleasar patre suo donee mortuus est et sepultus est tu τῷ 
sua filté autem Israel uenerunt unusquisque in locunt sium et seruiuit et in cluitatem suam et seruterunt flit [srael 


hoixtmdctla < hahaond\ ct ces gentium guae circum se et tradidit cos Dominus in manus ΤῸ 


Ἢ regis Moab 


et dominatus est tn eos annos octodectim ΧΟ exemplar autem ex quo hoc translatum est in Syriacam et scriptum est notatum 
est super id ita Scriptum est ex Hexaplis ex quo etiam positum est collatum est autem etiam ad Tetraplos 3 
33 a ev 1°—(33b) οκτω uirg ὁ | ev yaBaap] ο΄ ev τὴ yaBaap vz(sine nom) 


343 Ὁ Kat εκυριευσεν) o θ΄ και exuprevoev ν 


“Θ] 


B 


Soe ΑἹ 


ad Ἁ A A , e e % ‘ & A ¥ ff / 
ΚΑῚ ἐγένετο peta τὴν τελευτὴν ᾿Ιησοῦ καὶ ἐπηρώτων ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ διὰ τοῦ Κυρίον λέγοντες 1 I 


Ἵ , % f e A \ \ ke f > # n n ‘ ᾿ ἢ 2 Ἁ ἌΪ΄ ᾿ 
is dvaByoetat ἡμῖν πρὸς τοὺς Navavatous ἀφηγούμενος τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὐτοὺς; 2καὶ εἶπεν 2 


Κύριος ᾿Ιούδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 


Φ ’ a 
βκαὶ εἶπεν ‘lovdas τῷ 3 


Ἐ “ A na n ’ 
Συμεὼν ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Δνάβηθι pet ἐμοῦ ἐν τῷ κλήρῳ μου, καὶ παραταξώμεθα πρὸς τοὺς 


Ἢ ᾿ Ν A n f 
Navavatous, καὶ πτορεύσομαι κἀγὼ μετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ σον. 


τ» ‘0 ΕΣ as t 
καὶ €TTOPEVUD (PET AUTOV «---ὃνμεῶν. 


ἑκαὶ ἀνέβη lovdas, καὶ παρέδωκεν Κύριος tov Navavatoy καὶ tov Φερεζαῖον ets τὰς χεῖρας αὐτῶν, 4 


καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν Bébex εἰς δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν, καὶ κατέλαβον τὸν ᾿Αδωνιβέξεκ ἐν τῇ 5 


Βέξεκ, καὶ παρετάξαντο πρὸς αὐτόν" καὶ ἔκοψαν τὸν Xavavatov καὶ Φερεζαῖον. 


It πολεμήσεσαι A 


δ αἱ ἔφυγεν 6 


3 μεταπττω 3° sup ras Ba? 


4 om τὸν 2° B*id(rop)pe sup ras et in mg Βἢ | exowav] ἐπαταξαν Babme | χειλιαδας B*(xeA- ΒΡ) 
5 om ev—(6) αδωνιβεζεκ B*(hab Babmeinf) | φερεΐζεον A 


AMNa-ik-b,ACEL'S 


Inscr κριταὶ BAM Naéehikog-tv—b,] οἱ xperat m: (xperae Tov 
(AN 30): κριται βιβλιον εβδομον b’p: κριται βιβλος εβδομος n: 
αρχὴ των κριτων C: κριτων TO ἀναγνωσμα ἃ : ἀρχὴ εὐδομου κριταὶ 
βιβλιον ζ΄ σ᾿: αἱ των κριτων πράξεις εἰσιν ἐενθαδε κριται 1: βιβλος 
κριτων Tov nr ἀρχὴ τῆς βΒιβλον των κριτων f: nacat d 

11 και eyevero] eyevero δὲ (125) (ὦ | om τελευτὴν f* | 
inoov] -υϊον vavy kK: +rov vave m | om καὶ 2° Καῖ 8, 
Eus(uid) | ἐπηρωτησαν deginptvwxCED | npr f | δια του 
κυριου Bfoqsz(txt)] om του degn: ev kw AMNabch-mprt-y 
z(mg)b, Eus: ev rw kw a,: ὅπ Domino ὅδ: apud Dominuen 
ES: Dominum ACL: om Ef | Aeyorros f | nucw} υμιν 1; 
nobiscum U,: om y | πρὸς 1°—avrous] αφηγουμενος του πολε- 
μησαι εν αὐτω πρὸς Tov Xavavacoy a, | {προς 1°—agdrryoupuevos] 
αφηγουμενος πρὸς Tov χαναναιον 77) | mpos 1°] εἰς p | τους 
xavavacous Bnog@ iL] tov xavavacov AMN rell AS Eus | om 
αφηγουμενος (126) ( | προς avrovs Boqz(mg)iL] (ev αὐτοῖς 71): 
cum eis E: ev avtw AMNza(txt) rell S Eus: per αὐτου (126) 
A (uid) 

2 αναβησεται] ἡγήσεται oqz(mg) | cdov] guod A | δεδωκα] 
dedit Ἵν, | a την --- χειρὶ sup ras A* | es xetpas A Ens | τη Ben 
ptvw] ras (3—4) z: om A?MN rell 

3 tw cupewy αδελῴφω] πρὸς σνμεων tov αδελφον AMNabc 
g-kI(ovpeor [*)m(cvumewva)n(cvpatwy)prt-yz(mg)a,b, (30 (τον συ- 
pewv)) S | {μετ ἐμου post pou 237) | ev τω κλήρω 1°) es Tov 
κληρον e | om Tw 298 | παραταξωμεθα] (raparatoueba 76.209): 
πολεμησω A: πολεμησωμεν MNab’cghilnprt-yb,i{uid)S : 
πολεμήσομεν ὁ | προς τοὺς xavavacovs Bkmoqa,A-ed WL) cz 


1 δια του κυριου] παρα Tov Ku z 


3 παραταξωμεθα-- χαναναιους] πολεμησωμεῖ»}] εν τω Xavatw Ζ 


4 εἰς 1°—aurwr] οἱ 6 εν χείρι αὐτοῦ z 


Chananets (Π : πρὸς tov yavavacov defszA-codd : τὸν χαναναιον 
Ρ: ἐν τω xavavacw AMN rell (om ev b) ὅδ: {τὼ xava 126) | 
Kat πορευσομαι Kayw] Kat γε εγὼ πορεύσομαι km: ef ego tbo XL | 
πορευσωμαι c(nid)n | καγω] καὶ eyw bglnw: ego A-ed: om €: 
και ye eyw AMNachiprtuvxya,b,$ | wera σου] pr autos h: 
om cy | om ev 2°—sov 2° km | om Tw 3° a | συμεὼων per 
αὐτου h#® | συμεων 2°] συμαιων ἢ 

4 ιουδας] +czem co € | εἐδωκεν AMNabcg-nprt-yb,% | κυ- 
peos}]om A*(hab A')m: +JZsrae/ € | τὸν 1°] pr σὺν c | om καὶ 
3° ηγ" | τὸν 2°] pr σὺν c | φαρεζεων w | εἰς τας xetpas] om Tas 
kma,: ev χειρι AMNabchiruxb, Ens: ev ry χειρὶ glnptvwy: 
in manu ES | αὐτων] avrov AM Nabcghiln-rt-ya,b, ABS 
Eus | exovav] ἐπαταξεν AMNabcghlnptv-y@#3 : ἐπάταξαν 
Babz(mg) | Befex] Baezee ©: Beever y: βαΐεκ A: πολις ad 
(suprascr) | om εἰς 2°—(6) αὐτου 3° i* | om εἰς 2°—(5) αδωνι- 
Begex f | om εἰς 2° AMNabcghkInptv-yb,A#S | δωδεκα oq | 
χιλιαδες x 

5 κατελαβον Ba,b,] κατελαβοντοὸ m: κατελαβοσαν dei**oqrs 
uz: evpov AMN το}! AB(nid)LS: (evpev 127: ἐπωλεμησαν καὶ 
125) | om τον 19a, | αδωνιβεζεκ] αδονιβεζεκ di**: +ras (2) 1 | 
{om εν---φερεζαιον 125) | ev—avrov] ... x Bezec Et | εν ry 
Bevex] 72 Bezee ἴω: om B*bial# [| om ry cgknwx | Beever 
r | om και 2°—(6) αδωνιβεΐῖεκ B*b, | waperatayro προς avrov] 
ἐπολεμησαν ev avtw AMNabcghl(-cer)nptv-yS: (επολεμησαν 
avrov 71) | exovar] ewatateyv AM: ἐπαταξαν NabcghInptv-y | 
τον 25] pr σὺν c | φερεζαιον Β507 pr tov AM Nabd-hi@'k-vx-a, 
A(uid)S: pr σὺν τὸν c: τὸν φαρεζαιον w 


5 kat κατελαβον] o’ 6’ καὶ evpov 2 | παρεταξαντο προς avrov] οἱ θ΄ ἐπολεμησαν ev αὐτω z | εκοψαν] o’ 6’ ewaratay z 


784 


ΚΡΙΤΑΙ I 


le 


᾿Αδωνιβέζεκ, καὶ κατέδραμον ὀπίσω αὐτοῦ" Kai κατελάβοσαν αὐτόν, καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν 
7 χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 7Kai εἶπεν ᾿Αδωνιβέζεκ ᾿Ιβδομήκοντα βασιλεῖς 


ry -» a“ 4 f - ~ Ε] a 
τὰ ἄκρα TOV χειρῶν αὐτῶν καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκομμένοι ἦσαν συλλέγοντες τὰ 


e , a ἢ ᾿ > Ω , “ ? , ἢ e , 
ὑποκάτω τῆς τραπέζης pou: καθὼς οὖν ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέδωκέν μοι ὁ θεός. 


7 3 ~ 
8 αὐτὸν εἰς ᾿Γερουσαλήμ, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ, 


καὶ ἄγουσιν 
3 
δ Καὶ ἐπολέμουν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα τὴν ᾿Ιερουσαλήμ, 


Ἁ 7 Ε] \ Ἀ 3 te 1 Ἀ bl f e 7 3 A ’ > ἢ 3 
Καὶ κατελάβοντο auTnv Kat ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ τὴν πολιν ἐνέπρησαν ἐν 


9 πυρί. 


Ιο 


a 4 ‘ f 4 \ Ῥ 
κουντα τὴν ὀρεινὴν καὶ TOV [ὍΤΟΡ Καὶ THY πεδινήν. 


- \ - ᾽ὔ ¢ Το é “ ~ \ ἈΝ bad n 3 
9xal μετὰ ταῦτα κατέβησαν oi υἱοὶ ᾿Ιούδα τοῦ πολεμῆσαι πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοι- 


7 4 ba ~ 
τὸ καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιούδας πρὸς τὸν Navavaiov 


τὸν κατοικοῦντα ἐν Νεβρών, καὶ ἐξῆλθεν Χεβρὼν ἐξ ἐναντίας" καὶ τὸ ὄνομα ἦν Χεβρὼν τὸ 


πρότερον ὃ Καριαρβοξέφερ' καὶ ἐπάταξαν τὸν 


ιι Evak. 


12 ἔμπροσθεν Καριασσώφαρ, πόλις γραμμάτων. 


Ss 


“-- 


4 / a 
εσσεὶ καὶ Aywaav καὶ Θολμείν, γεννήματα τοῦ 


- al \ ᾿ - 
τ καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Δαβείρ' τὸ δὲ ὄνομα τῆς Δαβεὶρ ἦν 


ἤ ε ’ 
12 καὶ εἶπεν NaréB “Os ἐὰν πατάξῃ τὴν πόλιν 


6 ἐλαβοσαν Bab | om καὶ 4° B* δίκαι απεῖκο sup ras et in mg ἢ 
7 χειρων sup ras B4 | ανταπεδωκεν] avrare sup ras Brtat 


9 xavavatoy] xava sup ras Ba> | ορινην A | πεδινην] redewny B: παιδινην A 


6 αδωνιβεζεκ]ῦ αδονιβεζεκ Sbdi®?: (om 125)  κατεδραμον) 
(κατεδραμεν 71): κατεδιωξαν abcgnwx: ἐδίωξαν 1: persecutt 
sunt & | om οπισω-τταυτου 3° [37] κατελαβοσαν B*MNptvy] 
κατελαβον hkmrua,: (κατέλαβεν 71): ἐλαβον Ab’glno*(uid)wx: 
ἐλαβοσαν Babot rell: ceperunt W | avrov] pr οπισω m | απε- 
κοψαν] (απεκοψε 71): exovay oq: ἀπεκρυψαν f  χειρων] ποδων 
b | αὐτου 2°] ο ex w τᾶ: om in | om τὰ ακρα 2° abglmnptvw 
ES | ποδων] χειρων Ὁ | om avrov 3° ἢ 

T αδωνιβεζεκ)] αδονιβεζεκ bdi: αδωνιβεδεκ b,: αδωνιζεβεκ 
N | εβδομηκοντα) + δυο MNoy: +avdpasa, | 7a 1°] ΡΥ ων Ὁ; | 
xetpwy| sup ras 8: ποδων Ὁ | avtwy 1°] avrov Ὁ, : om mp | 
om Ta ἄκρα 2° abgelmnpwxCELS | (om τῶν 2° 125)  ποδων] 
χείρων b | avrwy 2°] αὐτου wb: om WL | αποκεκομμενοιἾ pr και 
ἃ, : (τεγμήμενοι 126) | cvdAdeyortes] pr καὶ glnptvw | ovr] post 
ἐποιησα glw(ras 1 lit post a): om a*il | ἐποιησα] pr καὶ k: 
+avras ml: +ego A-codd | ovros N | ανταπεδωκεν} pr ef LL: 
ἀνταποδεδωκεν de: (amedwxe 126) | μοι] we m | o Geos] Ks ἢ 
A-codd & | αγουσιν] nyayor a-giswxz(txv\ACELS: nyayev 
n | om και 4°—(8) tepovoarnu f ] om καὶ ἀπεθανεν exe de 

8 erokeunoay MNabcgkInptv-y CS Ens | iovda] mr a, | 
τὴν ἱερουσαλημ) om ay: Ὁ εὐ fuguauerunt cum ca © | τὴν 1°] 
ev MNabcghklnptv-yi#L(uid)S Eus | ἱερουσαλημ] mr Eus-cod | 
κατελαβον deir | (om καὶ ἐπαταξαν αντὴην 30) | eraratav} pr 
er. οἱ ἐπαταξεν fw | poupatas] paxatpas Adenn: ξιῴους Ὁ, | 
ever pnoay] ἐνεπυρισαν Ὁ, | ev πυρί] om b,: om ev Imqwa, 

9 κατεβησαν--ιουδα] κατεβη tovdas b, | ἀνεβησαν h©@ | om 
ot Eus | om του MNabcghluptv-yb, Eus | προς---κατοικουντα] 
ev TW Xavavatw Tw κατοίκουντι ab(om ev)cgInwxS: ev Tw xava- 
vaiw... Eus | om τον 2°—opewny A-codd | την 15---πεδινην} 
TO ορος Kat TA παρατεινοντὰ καὶ Ta πρὸς amyNwrynv Ὁ, | τὴν 1° 
bis scr δ΄ | vwrov ὁ | και τὴν πεδινην] guae pertendebant ad 
enum usque ad afilioter &: “τ καὶ προς απηλιωτὴν defsz: (+ και 
THY αφηλιωτὴν 18; +Kat την ἀπηλιωτιν 30): τ εὐ gui habitabant 
in montana A-codd 

10 (επορευθη] evpey 84) | om tovdas q | om ev—xeBpwv 
29 A | om ev b’ | χεβρων 1°) χευρων p: +70 mporepav ef *(-po) | 
om καὶ 2°—evavtias b, | om καὶ εξηλθεν χεβρων Mehnptv 
WL | (εξηλθεν] εξηρχε 71) | om εξ- -- χεβρὼων 3° w | εξ εναντιας] 
pugnare cum eo €& | om καὶ 3°—kapiapBokedep 1» | και 3°— 


7 αὐτον] pr πᾶντες z 


Ὁ οὐδεις των τεσσαρων τα παρατεινοντα καὶ Ta προς ἀπηλιωτὴν Z 


lo αχινααν] αχειμαν Babme 
AMNa-ik-b, ACB 1, τ 


προτερον} To de ονομα χεβρων ἐμπροσθεν ny tv | καὶ 35-- χγεβρων 
3°] τὸ δε ονομα χεβρων ny AM Nabeghinxya,(71)i [[re 6 sup 
ras M | χεβρων] post nv ἢ: τῆς χευρων 71}: women autem 
Chebron & | το ονομα post nv A | (ην---προτερον] χευρων εμ- 
προσθεν nv 123) | nv) post xeSpwr 3° bz: om (84) & | τὸ 
mporepov] ἐμπροσθεν Aabcglnw(pr yv)xz(mg): arte WH: om M 
Ny | καριαρβοξεῴφερ Bo] οριορβοξεῴφερ q: καριαρβοκ σεφερ A 
(τ: καριαρβωκ σεῴφερ DL <(....apBhwx cepep): καριαθαρβο σεῴερ 
axy: καριαθαφροκ eedep 1: καριαθαρβοκ εξ εῴφραιμ desz(txt) (16) 
[καριαθαρβωκ 16 | εξ εφραιμ] ξεφραιμ sz(txt)]}: καριαρθαβοκ ξε- 
φραιμ f: (καριαθαβωρ εξ εῴραιμ 237): καριαθαρβοκ k: ἀρβοκ 
b,: καριαθαρβοκ σεφερ MNe(x 2° ex corr)z(mg) rell@: ἀνα 
Ὑ Asma + ~masiet S: Cariathar & | επαταξαν] 
ἐπαταξεν AMNdeikl(ra sup ras)swyz: ἐκόψαν Ὁ, | τὸν 39] τὴν 
c: οἵη q | σεσσει Bgnow Anon’) σέσεει r: ἐσσι Thdt-ed: (ear 
va): cecet MN rell ACH Thdt-cod: γεθθι A | αχινααν B pr 
τον defqsz: tov axipaap A: αχιμααν o(pr τον) : Achimam 
33. Achimain WL: αχειμαν BA: τον αἀχιμα p: tov axynua |: 
τον αχιμακ a,: Tov αχιμαν ΜΙ Νοί(την) rell A Thdt (αχμαν ed) 
Anon’ | θολμειν Bq] θολμην o: Tholmt ({ : τὸν θολμη bk: 
τον θολμαι c: Tov θομμι m: Tov θολαμει n: Tov θολομει aglw 
Thdt (θολομ cod): {την Podoue 77): θαλμιν fsz: θαλμι dei(pr 
τον) Anon’: Thalamint W: adauaew b,: τὸν Ooapet x: τον 
θολμι MN rell A: τὸν Cape AH | om γεννηματα τοῦ evax 
xb, 1 γεννηματα] γενηματα hilnps*y: om k | (om τοῦ 118) | 
evan, A 

11 ανεβησαν] ἐπορευθησαν Aabcglnwxz(mg)i: zzz? 
transterunt €  εκειθεν bis scr a,* | κατοικουντας] κα ex ot 
I(uid) | δαβειρ 1°] δαβὴρ mnis: ba8.np |: Dades (5 | το de] 
kat to AMNabcghlnptv-y | om τῆς AMNabcghlinptv-yb, | 
δαβειρ 2°] da8np lng | qv] pro MNy: om b# | εμπροσθεν 
mporepov m: τὸ προτερον iptv: (τὸ mporepov mors 84: om 125) | 
καριασσωῴφαρ Bdfsz] xaptaccopap e: καριασωῴαρ qt: Caria- 
super (τ: καριαθοθφαρ o: xapiadcedep im(ce ex ag m?*)rua,: 
om AMN rell MEWS | πολις] πολεὶς choa,: πολὴς n: ciuetatis 
WL | γραμματων litterae A-codd: γραμματαιων a, 

12 (om totum comma 125) | om καὶ 1°—ypaxmarwv v™ | 
χαλεβ) χαλεμ w: χαλεῴ q: Chalkep W | ἐαν παταξη] ἐπαταξεν 
a, | cay] av AM Naédeh-kmogqrsuxyzb,: om δ΄ | waraty] λαβη 


on 


τ « 


8 τὴν tepovoadnp] o θ΄ εν ιερουσαλὴημ 2 
10 καὶ To] τὸ de z | θολμειν] τὴν θοαμ 2 


Il καριασσωφαρ πολις γραμματων)] καριασεῴερ πολις γραμμάτων δ 


735 


LJ 


ΓῚ 


ΓῪ Εἰ σδι δὲ hy ἤ Als κι Μ΄ “ΜᾺ οι, tt (R) 


Ι12 


KPITATI 


a“ , ms ‘ ἊΝ 7 ? f ὃ “ 3 a \ % \ 4 θ f ’ “ 
Β τῶν γραμμάτων καὶ προκαταλάβηται αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν "Ala θυγατέρα μου εἰς γυναῖκα. 


'3xai προκατελάβετο αὐτὴν Voom vios Κενὲζ ἀδελφοῦ Χαλὲβ ὁ νεώτερος" καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 13 


Χαλὲβ τὴν Aa θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα. 


14 4 3 f 3 ~ > f ? ~ οἷ 4 f 
Kat ἐγένετο ἐν TH εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν 14 


1 A |" ‘a \ “- > ~ \ “Ἅ A b] a > f Ἀ ? f \ ow by Ἀ es 
αὐτὴν LofomnA τὸν αἰτῆσαι παρα Tov πατρὸς αὑτῆς ἀγρὸν" Kat eyoyyuler Kat ἔκραξεν αἼΤῸ τὸν 


φ , Es, Ye ra ? b] # f 
ὑποζυγίου Kis γῆν vorou ἐκδέδοσαί με. 


X Φ yA 4 ' LP ek. f a 
καὶ εἴπεν αὐτῇ NadeB Τί ἐστὶν σοι; Kai εἶπεν αὐτῷ τ: 


» Fa f a“ f f 
Λσγχά Δὸς δὴ μοι εὐλογίαν, OTL εἰς γὴν νότου ἐκδέδοσαί pe, Kat δώσεις μοι λύτρωσιν ὕδατος. 


᾿ Ψ ᾽ “ ΄ ‘ \ 4 f > ὥς , , 4 [4 
καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Ναλὲβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς λύτρωσιν μετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπει- 


νῶν. 


[2 φ ¢ ? +. “~ r f ~ ra ΄“- 
Kat οἱ υἱοὶ ᾿Ιοθὸρ τοῦ Ἱζειναίον τοῦ γαμβροῦ Μωυσέως ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν 16 


, Ἢ a ta > ’ 9 \ Μ \ @ ? a f > ¢ OF 7 4 7 
φοινίκων μετὰ τῶν VIOY lovéa εἰς THY ἐρῆμον τὴ! OVTAV EV TW VOTH lovéda, ἢ ἐστιν ἐπὶ καταβά- 


1 ’ Ἀ fa) a ? > f a rn ~ 
σεως Apad: κατῴκησαν peta τοῦ λαοῦ. ‘7Kxat ἐπορευθὴ lovdas peta Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 17 


ν᾿ a 4 a , , % 
καὶ ἔκοψεν tov Navavatoy τὸν κατοικοῦντα Σεφέκ' καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς, καὶ ἐκάλεσεν τὸ 


12 ασχα Babme 


13 agxa Babine 


16 καὶ οἱ sup ras Bb | xewarov] ν sup ras uid B: xweatov BOA | κατωκησαν] pr καὶ Bab 
17 εξωλοθρευσαν Bb 


AMNa-ik-b,AC*EU'S 


h | προκαταλαβηται] προκαταλαβὴη M: (λαβὴ 126) | αὐτην] αὐτὴ 
a, | dwow] pr καὶ defhiniogrsuza,b,: xac dw y | αὐτῶ] post μον 
y: (avrov 77): αὐτὴν u* | τὴν aga] ασχαν τὴν h | aga B*] 
ασχαν Aabfgi-nr-wzb, i: acxya B*bcdeopqa,A(uid)B: Lscha 
€: (ασχαθ 236): αχσαν x: om MNy | om pov A*“4(hab 
At¥) | ess] αὐτῷ Ὁ, (uid): om & 

13 om totum comma m | (cat mpoxareXaBero αὐτὴν] ἣν 
mpoxareNaBero 125) | προκατελαβετο] προκατελαβοντο c: κατε- 
NaBero Ὁ, | γοθονιηλ] Godontel A: Gonothiel ©: γοθολιηλ Ὁ: 
yournd w* | (om vo0os—vewrepos 125) | vos] pron | κενεζ] 
Genes Ct Anon’: Genes Oo: Genese 1: κενεζεκ nz Kevex A | 
αδελφος AgnqwxA ik | χαλεβ 1°] β suprasa: λεβ sup ras AP?; 
χαλευ g: xarer a,: χαβελν | vewrepos] +umép avtov Abcx 
z(mg)ACS(sub -%) | χαλεβ 2°] χαλευ g: χαλετ a,: χαβεὰλν: 
om Aabcxb,EL S$ | τὴν afa] ασχα τὴν oq: (ασχαν τὴν 118) | 
ata θυγατερα αὐτου] θυγατερα αὐτου acxay ἢ | aga B*] ασχαν 
AMNaf-Iprtuwy—b,# Anon‘: acxa BcsvA(uid)E: αχσαν Ὁ 
x: om de@ | εἰς] αὐτῷ "Ὁ, (uid): om nS 

14 (om καὶ 1°—(18) vdaros 128) ] om totum comma ἢ | 
ev—aurns 1°] αὐτω ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν w | TH εἰσοδω aurys] τω 
eotropever Gar auvtnv AMNabcxyS: tw ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν gh 
Iptv€: τω πορευεσθαι αὐτὴν kA (uid) | ry] τω m | καὶ 2°] 
pr υὑπεστειλατο Tov αἰτῆσαι Tapa Tov mps αὐτῆς aypoy gptvw 
{+0 avnp αὐτὴ): om ΚΙ ΑΞ 1 ἐπέσεισεν αὐτὴν] ὑπεστειλατοὶ | 
ἐπεσεισεν] ἐπεισεν MadfE(uid)iL: ἐπείρασεν y: υπεστειλατοὶ | 
γοθονιηᾺλ] Godontel A: γονιηλ v*: om Abcgelwx@iL, | τοῦ 
airnoat] {ro αἰτῆσαι 84): atryoas A: om τοῦ abcx | παρα 
Tov πατρος] Tov marepa q: ταῦ (5—6) 1 | aypov] pr τὸν A 
bxS(uid) 1 εγογγυζεν] εἐγογγυσε GA: εβοησεν a,: +eTavw 
tov υποΐνγιου AabcxS: murmuranuit super asinum Ὧν: + aro 
του νποζυγιου glw | om καὶ 4°—pe x | om καὶ expaiey k | 
expatev MNb-eiloprs-vya,b,i% | om amo τον ὑποζυγίου glw 
ἘΞ. | απο] pr eravw k: eravw z(mg)&f | ets) pr εἰ αἰαῖ! AL | 
vwrov 60 | om εκδεδοσαι---ἰ( 5) vorov ν΄ | exdedocae pe] exde- 
Sorat μοι a,: exdedwue g* | εκδεδοσαι] (εκδοσαι 126): exdedwxas 
k | χαβελ νὰ | σοι] pr ev 1: rovroc 

15 om totum comma ἢ | autw] αὐτὴ u: om | ασχα] 
sub + 3: Escha ©: acxav guw: Ascham W: αχσα x: axoay 
b | δη] om AbcgilmrwxACELS: post μοι MNptv? | om εἰς 


El | vpwrovd | (εκδεδωκες 126) | δωσης dh | om por 2°q | λυτρω- 
σιν (5] λυτρον ὁ: benedictionem WL: +0' κτῆσιν gi Ἕαρδειαν w | 
(υδατο5] μετεωρων καὶ AuTpwow Tamevwv 16) | auTy] αὐτὴν c | 
xaBeX v | xara—avurys] sub -- S: om kx | Autpwow 2°] pr 
την Ac | μετεωρινων w | AuTpwor 39] pr τὴν Ac | ταπεινων 
+o’ κτησιν ev ὑψηλοτέροις και κτῆσιν εν Kothorepos gs: {Ἐτὴν 
γαλααδ τὴν ανω τὴν γαλααδ τὴν κατω 118) 

16 καὶ] +ye α | om οἱ wx [ἰ0θ0ρ] (͵οθωρ 131.209): ἑωθορ 
4: ζιωθωρ 16): w6.. γίεχ corr): wap Απι ΓΞ: tw8o8 MN 
abcgh’i3?klm*nptuwxb,@-ed 15 Thdt: ~mmasa S: (wap 
118): wae τ: Joba C': μωαβ b’: codwp ιωβαβ v(Cwp τωβαβ 
ex corr V4): tofwp του ιωβαβ On [τοὺ κειναιου)] Οἱ L | xecvacov] 
Kweov 1: Knvacov b’: xevacov 1: κινναιου fm@l: κενεζαιου q | 
{om Tov γαμβρου 71) | Tov 2° B] pr e¢ Ce: om AMN omn | 
γαμβρου] wevOepov AM Nabcghkinptv-yz(mg)b, On | μωυσεως] 
μωυσεος epv?: pwvon Aabchm: μωσὴ ginwx | ἀνεβησαν ascen- 
dit S | πολεως Boq] πολεων defsz: pr τῆς AMN relf | (om 
των 1° 126) | μετα των wy] προς τους νιονς AM Nabcghklnpt 
v-yz(mg)b,AELS | covda 1°] + εἰς yyy ἰουδα a, | om εἰς τὴν 
epnuov x | τὴν 1°] γὴν a, | epnuor] +rov8a AbcAE S(sub -%) | 
τὴν οὐσαν}] ἢ ἐστιν MNhyb, | (om ev—eorw 128) | (om τω 
71) | vorw] vwrw dn: om b, | tovda ἡ ἐστιν] om AabcgkInptv 
wxE LS: om ἡ ἐστιν MNhyb,@ | em xaraBacews] sub — &: 
om kx | καταβασε ἢ | apad] pr τον a,: (aped 64 txt): apap m 
On-cod: om k | κατωκησαν B*] pr καὶ Babginoqw: ef habitantt 
HL: Kat ἐπορευθὴ kar katwkyoev AcxES: καὶ ἐπορευθησαν καὶ 
κατωκησαν MN rell AC (exopevOy Ὁ : κατωκησεν a* id) | pera 
του λαου] cum eo Amalec 1: +apadnk defsz 

17 {om καὶ 1°—xKar 2° 118) | exoper] exoyay fma,: ἐπα- 
ταξαν Aabcgl(av ex corr uidjnptvwx: eraratey MNhkyb,: fer- 
cusserunt ACES | τὸν 15] pr σὺν c | roy 2°) pr τὴν αὖ cedex 
Bbco@ iL] capex defsz: epex q: veep Aa E: σεφεθ MNhxy 
Ὁ, On: εφεθ irA-codd: ev σεῴφεθ akm: ἐπι Afeth A-ed: ceed 
u: σαφαν gnptv: gaga lw [καὶ 3° Boqxil] pr kat ανεθεματι- 
σαν αντὴν AMN rell (71) AES [avePeuarioev za, 71 |] avrnr] 
avrov 71: om pl] | εξωλεθρευσαν] ανεθεματισαν x | avrous] 
αντην AM Nabcg-nprt-ya,b,A#S (καὶ ἐξωλεθρευσαν αὐτὴν sub 
=): eam et anathematizauerunt eam CU | om καὶ 45--ανα- 
θεμα %& | εκαλεσεν Bqa,S] ἐκαλεσαν AMN rell ACW | ras 


14 €v—avurys 1°] ev τω εἰσπορευνεσθαι αὐτὴν παντ χω z | απὸ τοῦ υὑποζυγιου] διωρθ ov παντ χω διωρθ ov z 
15 λυτρωσιν 1°] σ’ Krnow εβρ. γολαθ Mk(om o’) [λντρωσιν γ---ταπεινων] σ᾽ κτησιν εν ὑψηλοτεροις και κτησιν εν κοιλοτεροις 


Mk(sine nom)z: τὴν Ὑολγωθ αἀνω καὶ τὴν Ὑολγωθ κατω z 


16 ιοθορ] ἰοβαβ z | (και επορευθησαν)ὴ] το καὶ ἐπορευθησαν ouTws συνηψεν ev προσθηκὴ Ζ 


786 


KPITAI I 


3 a“ ld 
ὄνομα τῆς πόλεως ᾿Ανάθεμα. 


to 
ἣΝ 


3 > , ᾽ \ ¢ > wn ’ \ Ἀ γ Ἀ ᾽ \ «4 a 
οὐδὲ τὴν ᾿Ασκάλωνα οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Νκκαρὼν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ΓΑ ζωτον 


οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς. 


\ > ν᾿ 4 3 / \ 3 
Kai ἣν Ἰλύριος μετὰ “lovda, καὶ ἐκληρονύμησεν τὸ ὄρος" ὅτι οὐκ 
wa LY ~ 4 ΄ “᾿ Ld a - 
ἠδυνάσθησαν ἐξολεθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας τὴν κοιλάδα, ὅτι ᾿ῆχαβ διεστείλατο αὐτοῖς. 39 καὶ 


ἔδωκαν τῷ Χαλὲβ τὴν Χεβρών, καθὼς ἐλάλησεν Δίωσῆς" καὶ ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν τὰς τρεῖς 


tA tn ΄ 
21 πόλεις τῶν υἱῶν Kvak.t 


7 \ ? “ x a 5 
2 καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Ἱερουσαλὴμ οὐκ ἐκληρουνό- 


€ ey B ? Ἀ , 3 a Ἁ ca) tA 4 3 ᾽ 4 
μησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμείν" καὶ κατώκησεν ὁ ἰεβουσαῖος peta τῶν υἱῶν Beviaueiy ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ 


ἕως τῆς ἡμέρας Ἷ ταύτης. 


τὸ 
τῶ 


το 9 3 3 “ 
Κύριος nv μετ αὐτῶν. 


Ww 
ww 


τῷ 


ἴω Φ 
“ αὐτῶν ἣν ἔμπροσθεν Λουζά. 


sd Ἀ 3 f ¢ Ἁ 
22καὶ ἀνέβησαν οἱ νἱοὶ ᾿Ιωσὴφ καί γε αὐτοὶ εἰς Βαιθήλ, καὶ 
\ f rd , \ 4 ~ 
23καὶ παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο βαιθήλ" τὸ δὲ ὄνομα τῆς πόλεως 
Ἢ 5 ¢ , Ἁ Α 3 4 % ~ 
24a εἶδον οἱ φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ Stijs 


, ᾿ ν᾿ , \ Φ ᾽ n a φ ἴω ad , \ Vv \ , 
πόλεως" καὶ ἔλαβον avTov, καὶ εἴπον αὐτῷ Δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴσοδον, καὶ “ποιήσομεν 


18 ορια ter Bb] ορεια B* 


morews] του Torouh | αναθεμα] ἐξολεθρευσις AM NacghInptvxy 
a(mg)b, ALS: ἐξολοθρευσ εἰς bw: (εξολοθρευσιν 125) 

18 hoc comma mutilum in (Τὴ | οὐκ] ov ras p: om b, | 
ἐκληρονομησαν [S | ray yavav] wf S | γαζαν] /asa 
(τ: yatep A*id(-avy A’) | (Com οὐδὲ 1°—aurys 1° 125) | οὐδε 
1°} kat AM NabcghkInptv-ya,b,AES | ra opca 1°] τὸ οριον 
AMNabeghlInptv-yb,3 | om οὐδὲ 2°—avrys 4° q | om οὐδὲ 2° 
—avurys 3° ir | om οὐδὲ 2°—avurns 2° by | οὐδὲ 2°] kau AMIN 
acghinptvwxb,d#S | τὴν 2°) γὴν km | acxadwra) ασκανωνα 
w: “τον ES | om οὐδε 3°—avurys 4° Co | om οὐδὲ 3°—avurys 
2° np | οὐδὲ 3°] και AMNacghltvwxa,b,AES | τὰ opa 2°] 
to ὁριον AMNacghitvwxb,3 | om οὐδὲ 4°—avtys 3° cf | 
ovde 4°] kat AMNabghInptv-yb,aS: (pr καὶ 77): om Ἐς] 
ακκαρων) (ακκαρον 118): axxapw 1: axapwy no: αἀκαρρων f: 
agxxapwy g: (αζωτον 30) | om οὐδὲ s°—aurys 3° p | ovde 5°] 
kat AMNahghIntv-yb,AE‘cS | τὰ opa 3°] To οριον AM Nab 
chitv-yb,3 | αὐτῆς 3°] αὐτων ἢ | om οὐδε 6°—avtys 4° Imx | 
ovde 6°] kat AMNabcghnptvwyb,aS | τὴν agwrov] Zotum 
% | (agfwrov] agorov 77: axxapwy 30) | οὐδε 7°] kat AM Nabe 
ghnptvwyb,AS: et fires cius εἰ %& | Ta περισπορια)] τα ορια 
fenos*w: τὸ οριον ἢ | αὐτῆς 4°] (αυτον 77): αὐτων p 

19 ks ἣν A | tovda] pr του b’ | om καὶ 2°—opos τι | το--- 
κατοικουντας bis scr d | ore 1°] διοτι y | ηδυνασθησαν) ηἡδυνη- 
θησαν defqsz: ηἡδυνασθη N: ηδυνηθὴη m: δοίη 15 : eduvato 
AacglptvwxiS Thdt: eduro b: odvvavro n  εξολεθρευσαι) 
κληρονομησαι AMNabchlwxsyh,ACELS Thdt | evoa τοὺς 
κατοικουν ext lin s* τοὺς κατοικουντας} pr es b,: post 
κοιλαδα e | om ore 2°—avrots Thdt-cod | ρηχαβ διεστείλατο 
avrows]) currus ferre’ εἰς TES 1 ρηχαβ) ~msA S: ριχαβ bilm 
nq: Hecchab LL: ρηχακ a, | διεστειλατο] διεστείλετο a: διεστει- 
λεν a, | αὐτοῖς Balv* Thdt-ed] αὐτοῖς καὶ apuara σιδηρα αυτοις 
MNd-km-uvy-b,(18.209)AC [αὐτοῖς 1°] αὐτοὺς dA | αρματα] 
pr ta 18.209 | αὑτοῖς 2°] pr ν optv4b,€ : evant efus A-codd]]: 
αὐτὴν Abewxtf LS 

20 εδωκεν Abcdkmopqtvxb, CLS | τω] τη a,: τὴν At: on 
m | χαλεβ] χαλεκ az: (χαβεὰλ 18) | (την] τη 16) | χευρων p | 
καθα Aabcfglnwx | μωυσης AMNa-fhklmo-vya,b, | om καὶ 
2°—moveas x | om εἐκληρονομησεν--- πόλεις k | exAnpovouncay | 


18 ra opia 1°] τὸ optoy παντ χω diwpl ov z 
20 εκληρονομησεν) διωρθ ov ὠκοδομησεν z 


19 εξολοθρευσαι BP 


20 τρις πολις A 24 cov A 


AMNa-i(j)k-b, ACE L(S) 


4 | om execBev ma, | tas] pr & A: om MNecy | των νίων 
evax Bfi*oq] Kat eEnpev ἐκειθεν Tous τρεῖς viovs evak Abckx#e 
ZL (exer b: τρις A: Enoe WL): + Kae εξηρεν εκειθεν rovs rpecs 
vious evak NI Ni?? rell (128) ACS (sub — S: ἐξηραν 128 E'S: 
om τρεῖς n): +aestrexerunt cos ( ς 

21 teBovgarov] ἰεβουσσαιον k: ἰβυυσαιον b’: + ras (3) ὁ ] 
ev ἱερουσαλημ 1°] Anu ex corr νᾶ; (om 18*.128): om εν abir 
xi | εκληρονομησαν] εξολοθρευσαν gn: ἐξηραν Aa-ekxBLS | 
om o Ὁ | Berapew 1°) βενιαμὴν cm: βενιαμειμ b,: Beamer 
f*: βαινιαμιν Aa: {(ισραηλ 16) | om καὶ 2°—Bevauew 2° wx | 
{om καὶ 2° 125) | xatwxnoer) Aabitebat © | om ὁ p | teBov- 
gatos] τεβουσσαιος k: ἰβουσαιος d | βενιαμειν 2°] βενιαμειμ b,: 
βαινιαμιν Aa* | om ev tepovcaAnp 2° Aginqwa-codd ¥ | ev 
2°) εἰς i | (της ἡμέρας Tavrys] τὴν σήμερον 126) 

22 aveBynoay] (ανεβοησαν 71): ανεβη πὶ | om oc—(23) παρε- 
veBarov p | om οἱ w | om καὶ γε αὐτοι CU | om καὶ 2° A* 
(suprascr At®) | om ye no*A | αὐτοι] pr καὶ glw: (avrois 18) | 
es] ev Eus | Be@n\ edfilm*nvwa, Eus-cod | om καὶ 3°—(23) 
βαιθηλ % | κυριος] post ην doqA-codd: tov8as AbcgkIntvwx 
amg) Ens | om ἣν Abcgintvws'a-edi Eus 

23 και 1°—xaregxepavro] εἰ cocperunt expugnare Αἰ 
Istrahel Wh: apprehenderunt © | mapeveBarev ἢ | και κατε- 
σκεψαντο Bimor] pr οἰκὸς (ἡλ ᾧ: καὶ κατεσκαψαντο 6: Kat 
κατεσκαψαν dsz(tat): καὶ κατεκοῴαντο u: καὶ κατεκοψίαν ἴ: 
οιἰκος unA κατα AM Nz(ing} rell ‘A [locos] proc: οἱ oe glnptv 
wh, | mA] wr A: won gn | κατα] εἰς hA(uid)j] | βαιθηλ] pr 
τον fsz(txt): (pr τὸ 131): τὴν βεθὴλ ἃ: βεθὴηλ cin: βεθιηλ 1: 
βαθηλ 4: αναιθηλ m(uid): τ καὶ κατεσκέψαντο αὐτὴν k | αὐτων 
30g] om AMN rell AEW | qv] post εμπροσθεν LH: om NF | 
(om ἐμπροσθεν 126) | Aovga] sup ras (0) [5 : aovfa q: vaovsa a, 

24 φυλακες ulnwil | καὶ 2’—ekeropevero] avdpa ἐκπορενο- 
μενον AMNabghlnptv-yb,AC (pr μευ 333}: (avdpa exme- 
πορευμενον 128): ἄνδρα eva εκπορεύομενον c | ex] «fw ma,: 
exravw k | om καὶ 3°—modews 2° N | ελαβον] eAaBav A: (eda- 
Bev 128): eka m [αὐτον] αὐτω b’ | εἰπαν ἃ | omavrwA-ed € | 
υμιν | | τὴν εἰσοδον THS πολεως AabcylnptvwwxACEL | ποιη- 
σωμεν b’dgikInpr | eAcos] eXeov g: eNatoy w 


[9 ote 1“---εξολεθρευσαι)] Kat οὐκ εκληρονομησαν z 
21 εκληρονομησαν) εξηραν παντ z 


22 καὶ 1°—-(23) βαιθηλ] καὶ περιεσευθησαν οἰκος wand βαιθηλ καὶ κατεσκεψαντο οἱ υἱοὶ ἰωσηῷ THY βαιθηλ και κατεσκο- 


πησαν οἱ vio wand τὴν βαιθὴλ 2 


23 παρενεβαλον---βαιθηλ] κατεκοῴαν οἱ moe wand τὴν βαιθὴλ z 
24 καὶ 55 ---εξεπορευετο) avdpa ἐκπορευόμενον διωρθ ον παντ χω 2 


SEPT. 


737 


ΙΟΙ 


Digitized by Microsoft ® 


td > ¢ Υ ᾿Ὶ " a 
rai οὐκ ἐκληρονόμησεν lovdas τὴν Ἰ'άζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, B 


Ὧν 


~ “ἢ 
B μετὰ σοῦ ἔλεος. 


au 


+. 


a 
1 24 ΚΡΙΤΑῚ 
“ ~ w ΄΄ é x i , ? 
*SKat ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς πόλεως, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν 
a ’ n hy 7 ¢ 2s 
στόματι ῥομφαίας" Tov δὲ ἄνδρα καὶ τὴν συγγενίαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. “Kai ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ 
2 a - f . 3 ’ > a“ , . 9 \ ow > A v4 “ Ni Tee. 
εἰς γῆν Νεττείν, καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ πόλιν: Kal ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Λουξά: τοῦτο To ὄνομα 
nw A “ ba a \ Si ? ch a“ 
αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. "7 αἱ οὐκ ἐξῆρεν Μανασσὴ τὴν δαιθσάν, ἥ ἐστιν Σκυθῶν 
΄σ΄Ο' , σ΄“ ’ Ἁ Ἅ \ b 4 Ά é 
πόλις, οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς, οὐδὲ THY Θανὰκ οὐδὲ τὰς θυγατέρας 


n - ἈΝ ~ Α A ἴω vA 3 αἱ 
-αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Βαλὰκ οὐδὲ 


wn “ σι % ON Ἁ ’ 
τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδὼ οὐδὲ τὰ περιοικα 
wn “~ ΄“- > \ + \ \ 4 ? ζω ? ‘ 
αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ιεβλαὰμ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ 


25 





-Ψ ς a ΄“ ~ 3 a a f 
τὰς θυγατέρας αὐτῆς" καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν Τῇ γῇ ταύτῃ. 
Σ ‘ Ae / \ is a ᾽ ’ -: ΄ > γ odes » , 
σγυσεν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐποίησεν τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον, καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν avtav. 


28 \ γ᾽ 4 ef 3 Ul 
καὶ EYEVETO OTE EVI- 
29Kat 29 


al νυ ~ a 7 Ἁ , et με “ > 
‘Edparu οὐκ ἐξῆρεν τὸν Χαναναῖον tov κατοικοῦντα ἐν Tafep: καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος εν 


f , ~ ᾽ r f LY Ἵ 7 > / 
μέσῳ αὐτοῦ ἐν Valep, καὶ ἐγένετο εἰς φόρον. 


25 συγγένειαν Jab 


AMNa-b ACCEL 


25 om καὶ 1°—zroXews b’ | δειξον o | αὐτὸς n* | τῆς πολεως 
τὴν εἰσοδον hb, | τῆς πόλεως εἰσοδὸν k [(επαταξεν 188") | τὴν 
πολιν] pr σὺν c: αὐτὴν am | ev] 7w x | ρομφαιας] μαχαίρας dn 
x | cuyyerav] γυναικα w 

26 om καὶ 1°—avyp y | ἐπορευθη] ἀπηλθεν AM Nabcghln 
ptvwxa,b, | om ὁ m | γη»}] τὴν Mir: om cmu | xerrew B] 
χεττιμ (128) (Ὁ: Chetim A: Lthitin ©: χεττιειν MNbsa,: 
χετίειμ CW: χεθθιειμ iruxyb,: {(χεθιειμ 71): γεττίειμ ἃ : γε- 
τιειμ 6: γεθθιειμ a: {(τεττιεὶμ 76): χεττιέειμ A rell On | wxo- 
δομησαν a, | om exer x | ἐκάλεσα ἢ | αντῆς 1°] αὐτου c*(uid): 
(rns πολεως 127) | om rovro—ravrys n | om rovro—avurns 2° 
(127) ἢ» | rovro] pr και JAE | τὸ 2° Bmoq] om AMN rell | 
αὐτῆς 2°] aurn tv: auTw p: ταυτὴ m | {της quepas Taurys] τὴν 
σημερον 127) 

27 εξηρεν] ἐκληρονομησεν AN Nabc(ev ex corr c*)hInptv- 
yb,dE: +xat οὐκ exdnpovounoe g | μανασσὴ τὴν βαιθσαν τὴν 
κεθσσαν pavvaconsn | μανασση] Afanase A: pavacons AMN 
aeghilpqstvwxz: μανασῆς km: μαννασσης y: Alannases 1: 
μωυσῆης Ὁ | τὴν βαιθσαν] Betsa~ ©: Gethsan A-codd | την 1°] 
ΤῊΣ y | βαιθσαν) βεθσαν bdeg-jltuv(o sup ras 2 litt)y: βαιθσα 
οἱ βηθσαν x On: βαισθαν f: βεθεαν q: βαιθηλ A | om η-- 
mons x | cxvOwy mods] σκυθοπολις i A-codd: Scythupolts A-ed | 
{ovde 1°] και 64) | τας 1°—zepiocxa 1°] fines WL | om ovde 29--- 
αὐτῆς 3° h | om οὐδὲ 2°—aurns 2° fax | τα περιοικα 1°] 
a τὸ 2° sup ras (2) τ [|περιοικα 1°] περισπορια AM Nabcek- 
npt-wyz(mg)a,b,AEf: {περὶ 125) | αὐτῆς 2°] om N: +ovde 
Tas Kwuas αὐτῆς w | (om οὐδὲ 3°—aurys 4° 125) | om οὐδε 
3°—aurys 3° f[*gw | οὐδὲ 3° sup ras ΝᾺ ! τὴν θανακ] Thanec 
i: Ecdaad Ef: Ecasa'ad T°: habitantes Aecthacna neque 
ctreumsata eius © | θανακ Bftmoq] θαναχ MNdejps-vy-b, 
A: ravax ir: (Pavaay 118): θααναχ On: εκθανααδ Abc: 
exOavax n: exOavax a: exPaavax x: (exxava@ 18): νεκθαναακ 
k: exOavax οὐδὲ τα περισπορια αὐτῆς ] | om οὐδὲ 4°—aurys 3° 
n | οὐδὲ 4°] και AMNabexyb,A | (ras θυγατερας 2°] τα περι- 
σπορια 127%) | αὐτῆς 3°] +ovde τα περιοικα {περι p) auras fp | 
om οὐδὲ 5°—avrys 8° In | om οὐδε 5°—aurns 4° mt | dwp] 


~ \ 
3°Kat Ζαβουλὼν οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοι- 


47 KaroKxw A 


denp p: +ovde ra περιοικα auras MNdef*h—krstu(-xca u*)vy—b, 
A | om ovde 6°—aurys 4° p [οὐδὲ 6°] kat AMNabcghwxyb, 
L | θυγατερας 3°] τ καὶ ras κωμας w | (om auras 4° 84) | 
om ovde 7°—aurns 6° belinxb, | οὐδὲ 7°] kat AMNail | τον 
κατοικουντα] τους Katotkovvtas AM Nacgptvwya, ACBL | βα- 
Nak] βαλαακ gi: λαακ w: Badaap AcE: Salam ©: ιεβλααμ 
a | om οὐδε 8°9—avrns 6° Aacgwit | epoca 2°] περιοικια αὶ | 
αὐτῆς 59] corze™ H | om οὐδὲ 9°—aurys 6° ull [οὐδὲ 99] kat A 
MNagptvwy | @vyarepas 4°] κωμας w | αὐτῆς 6°] αὐτων mE: 
om a, | om ovde 10°—aurys 8° pA | ουδὲ 10°] καὶ AMN 
abchxz(mg)b, | μαγεδω Bo] μαγεδδω MNadefijkq-tvyb,€': 
payddw g: (uaydw 77): meyeddw ἃ : μαγγεδω mn: payedwy A 
ai: Macedon %: μαγεῦδων bow: μαγγεῦδων by’: μαγεδδωὸ 2: 
γεῦδων h: ἰεβλααμ x | om οὐδε 119-- αὐτῆς 7 AabcgnwxEL | 
οὐδὲ 11°] καὶ tv | ουδὲ 12°} καὶ AMNabeghntvwxyb, | θυγα- 
Tepas 5°] κωμας w | om οὐδὲ 13°—aurys 10° ckhniL | οὐδὲ 13°] 
καὶ x | τεβλααμ] (pr τὴν 71): ιεβλαμ bA(uid): ἰεβαλαμ lw: 
teuBraan MNptv: cedXau 4: {εν avrats καὶ ev ἰεμβλααμ 125): 
(uayedw 126): payeddw x | om οὐδε 14°—avrns 9° Aabglwx | 
περιοικα 4°] περιοικια u | (auras 9°] aurwy 118) | (om οὐδε 
15°—avrys 10° 123) | οὐδὲ 15°] καὶ glpwx | Ouvyarepas 6°] κωμας 
w ] (αυτης 10°] αὐτων 118) | om καὶ 2°—raury m | yxavaios 
Af | ἐπι τῆς γῆς ταυτῆς k | om ταντὴ ginw 

28 (ore ενισχυσεν] εν TW ενισχυειν τον 209: καὶ ἰσχυσεν 
125) | om καὶ 2° gkInptvwAE | ἐποιησεν] εθετο AMNabchpt 
v-yb,AC(uid)@ Thdt: e@evro gln¥ | τον] pr σὺν c | χαναιον 
q | (om καὶ 3°—(29) γαΐερ 1° 125) | om καὶ 3°—auroy q | 
(om εξαιρων 71) | (om οὐκ 18*) | εξηραν dE | avrov] avrous gl 
ni: αὐτῇ p 

29 om εφραιμ q | Tov xavavator post γαΐερ m | τον 1°) pr 
συν c | (xavavatoy Tov κατοικουντα] κατοικουντα χαναναιον 84) | 
xavacoy A | om εν 1° glnwil | om καὶ 2°—yafep 2° acnq | 
και 2°] sed © | κατωκει Ab(-cy d)glptvwxl | yavavavacos ἃ | 
(ev μεσὼω αὐτοῦ post γαΐερ 2° 16) [αὑτοῦ] avrwy (209) 15 | 
ev 3°] εἰς kmp | om καὶ 3°—qopov xi | eyevero] - αὐτω agh 
kInptvwy@: +avrovm: Ὁ εἰς 35 


26 εἐπορευθη] ἀπηλθεν παντ χω διωρθ ov z 
27 οὐκ εξηρεν] [οὐ]κ εκληρονομησεν mavr χω 2 | οὐδὲ 3°] καὶ 2 [οὐδὲ 59] καὶ marr yw z 
28 εποιησεν] o θ΄ εθετο ο᾽ θ᾽ παντ χω διωρθ ov z 


788 


KPITAI 35 


΄ὰ kK ὃ Ἂς Ἰδὲ Ἁ +, A ἘΠῚ A , Ὁ ba n~ » ’ὔᾷ > a 
KOUVTaS € Pav OVOE TOUS KATOLKOVITAS W{LAVa Kat KATMKNOEV oO Χαναναῖος εν PECW AVUTWI’, ] 
4 


᾿Ὶ by / b ] - + [e 
31 καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς Hopor. 


ΝΙΝ \ 1 n \ wn 
3'Kai Aonp οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ακχώ, Kal ἐγένετο 


% “a ? ὔ Ἀ A wn \ ‘ Ἁ n + “ wn 
αὐτῷ εἰς φόρον, Kal τοὺς κατοικοῦντας Awp καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα Kal τοὺς κατοικοῦντας 


Ἀ ἈΝ ¥ x x 
32 Δαλάφ, τὸν ᾿Ασχαζεὶ καὶ τὸν Χεβδὰ καὶ τὸν Naei καὶ τὸν ‘Kpeo. 
, n + Ψ fal ~ 3 | “ ς᾽ 3 3 ? A 
33 μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος THY γῆν, ὅτι οὐκ ἠδυνήθη ἐξᾶραι αὐτόν. 


\ 
Kal κατώκησεν ὁ ᾿ΔΑσὴρ ἐν 
*33 Kai 


“~ A “ n 
Νεφθαλεὶ οὐκ ἐξῆρεν tous κατοικοῦντας δαιθσάμυς καὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαιθανάχ, καὶ κατώ- 


& ; a! r th nw - a val 
κησεν Νεφθαλεὶ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος THY γῆν" οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθ- 


/ ‘ A ‘ > , 3 nm % ? 
34 σάμυς Kai THY Βαιθενὲθ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 


ον 4 ᾽ \. oo» ef > b n γ᾽ Ἀ ad ’ Ἁ ᾽ 
35 υἱοὺς Aap εἰς τὸ ὄρος, ὅτε οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα. 


Ξ:Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ ᾿Αμορραῖος τοὺς 
35καὶ ἤρξατο ὁ ’Apop- 


32 κατωκησεν B48] κατωϊσεν 13* 


30 om κεδρων ---κατοικουντὰς 2°f | κεδρων κεδρον cil: καὶι- 
δρων n: κετρων On: xeBpwv AW | (om avde ταὺς κατοικσυντας 
125) | οὐδε] kat AM Nabcghlnoptv-yb,AEW | δωμανα] δωμα- 
vay q: douava ei: (δεμανα 237): Lama C*: Alaad (τ: evappay 
AMNaktyxyb,£: evauma c: ἐναμμαρ p: evaada 1: evaada n* 
W: evvaada gn?: γαμμαν πὶ: anwar DAL: με νι, Ai xev- 
ναμμανο: veedka On | yxavavavaas o | om ev—avurw it | αὐτων] 
avrov AM Nabcghiklmoprtu-ya,b,A@ | om καὶ 3°—qepor n | 
eyevovTa k | αὐτω) αὐτου imr*a,: a xavavaces glw€: 4-0 xava- 
ναιος ptv: om Ab-ejqx [φαρον] +-avrw el: + avroyw: αὐτου] 

31 om καὶ 1°—goper \* | aconp m | om ακχω---κατοίκουντας 
2°m | ἀκχω] axyxw x: ayxwi rs ayywx q: eyxwc(uid): exw 
dej: gaxxw f: Sacho Ct: Sacchoth το: Seccho W: axxwp MN 
y: -fchor A-codd: axxwp καὶ τους κατοικουντας σιδωνα p{-dova) 
tv [καὶ 2°—dwp] post σιδωνα ginw: om # | om καὶ 2°—dopor 
de} | και 2°} sed © | eyevero] ἐγένοντο kE: +-0 xavavacos ginw | 
avTw] post dopey glnw: +0 χαναναιος ptv | dwp] adwp a,: oop 
i | om καὶ 4°—ordwva N | (om τοὺς κατοικουντας 3° 71.125) | 
σιδωνα) σιδονα im: εἰδωνα Ὁ καὶ Tavs κατοικουντας 3°] (om 
125): om τοὺς κατοικουντας (71.518) 3, | δαλαφ)] δαλαβ kC: 
(δαλλαῴ 127): δαλααῴ giptv: δαλααθη : CalafA-codd: χαλαβ 
a: (χαλααῴ 125): αλλαβ x: caddad ἢ: Aladalah © | τον 
agxater} εἰ Aschod B: et Aschacin © | τὸν 1° Ὁ] pr και Ad- 
gjbmnprsuwza,A@l: pr καὶ καὶ 4: καὶ τὴν MNabchkotvxyb, : 
και τοὺς i: (και 118: om 125) | ἀσχαζει 1305] Aschas? C': 
ἀασχαζηβ k: αἀσχαζεβ c: αχαζειβ MNafoyb,: (αχαΐεβ 71): 
αχαζειῷ muA: αχαζειμ dejsz: αχαζεινγ: αχαζὴν i: axateph: 
axfiB x: χαξζιβ tw: χαξζιῷ p: χαζηφ In: χαζειμ aq: χαΐιν ν: 
χαζειρ α..: (αζαζιμ 18): αἀσχεένδει A | (om καὶ 6° 125) | τὸν 
χεβδα Βία523.)] τον χεβδαν dej: τον χελβα gnw: τὴν χελβα at 
ν: {(χελβα 118: χελκα 123): τὴν χελμα P: τὸν γελβα ]: τὴν 
ελβαν Ν: τὴν ελβα Mbckxyb, On: τὸν ελβα imru: Alfa A: 
τὴν ελῴφαθ ἃ,.: (τὸν ελμα 30): τὴν σαβα ho: τὴν σχέδιαν A: 
Chedya Tz: Chedron (τ. Chedran €* | om καὶ 7°—epew ὁ | 
(om καὶ 79 125) τὸν 3°—(32) κατοικουντος) Aabitantes & | τὸν 
vaet] τὴν var k: τὸν aec dejm: τὸν vae q: τὴν vac ἃ.: THY 
vadex Aabctw: τὸν vadex 1: τὴν vedex g: τὴν apex MNhnpxy 
Ὁ, On: (αφεκ 125): Afec ACE: τὴν pagex v | ray epew 15] τὸν 
epewp defjsz: τὴν powB AMNab’éd*cghkptwxyb,£: τὸν pow 
ru: ροωβ (128) (Ὁ : τὴν ροοβ b:7%In: τὸν paoBi: Avob A-ed: τὴν 
ροωθ a,: Tov ροωμ m: τὴν ροβμαν: Roc A-codd: τὸν tepary q 

32 (κατωκησεν---ταὺ 1°] τηνα 118) | om o Adghilnw | agonp 


AMNa-b, ACHES) 


f | om του xavavatov q | κατοικουντὰας w | om την-- -[(33} κατοι- 
κουντας 2°h | om τὴν» q | ἡδυνηθη) ηδυνηθησαν gilnprtvwaE : 
ndvvac8y A(ed-)MNabouxya,b, | efapac] pr tov glnptvw | 
auroy}] avrwy n*: avrovs gilprivwis: + ef factus est tributarius 
eg 

33 νεῴφθαλει 1°] νεφθαλιμ Aa-fjkl?'mnpqs-wza,ACE: Nes- 
thalim & | om βαιθσαμυς το---κατοικουντας 2° bd [βαιθσαμυς 
1°} βαιθσαμοις k(o ex ε Κ): βαιθσμυς f: βεθσαμυς Acegim’o 
ptvya,@*: βεθσαμοις lq: βεθσσαμις ν»: Betsamys Wh: βηθσαμυς 
a: βηθσαμες On: (βιθσαμὺυς 18) | om και 55---βαιθσαμὺυς 2° m | 
και 2°} ovde AM Negloptv-yb,ACELS | om τοὺς κατοαικουντας 
2° n [βαιθαναχ Big] Benech W: βαιθενεθ Abkx: βεθενεθ c: 
Betheneth ¥: βεθαναθ (76.77) A: βεθεναθ y(uid: θεναθ ex 
corr): (βεθαιναθ 84): Bethueth {ιν Bethemeth Cc: βαιβαναθ 
e*(uid): βεθλαεναθ ptv: (βαιθλααναθ 127): βεθλααναθ Inw: 
βεθλαναθ g: (τὴν βαιενεθ 71}: Peeve? MNh: βαιενεβ o: 
(βαιαιθαι 64): βαιαιεαι a: (βεεσαι 18.128): βαθμα On(uid): 
βαιθαναθ e8? rell | om καὶ 3°—ynv ginw | νεφθαλει 2°] 
νεφθαλειμ adefhjkopqs-vza,a: τῆλ AtiodrA)bex CES: om E- 
2 | μεσω] +iuhabitantium in terram &% | xavavaros A | 
{om τὴν 15---κατοικαυντες 236) | αἱ δὲ κατοικουντες] οὐδὲ ταὺς 
κατοικουντας gw | βαιθσαμὺυς 2°] (pr τὴν 237): βαιθσαμοις b’ 
Κίοι ex corr): τὴν βαιθσμυς f: βαιθενεθ x: βεθσαμνς AMeghit 
vwa,c: βεθσαμοις lq: βεθσσαμις ἢ: BePoauns c: Betsamys 
IL: βηθσαμυς a: (BeOoavas 77) |] και τὴν βαιθενεθ] ef Botheneth 
1: et Bethenech ἿΞ: (om 125) | om τὴν 2° ginw | Badeved 
Bb’kr} βεθενεθ bc: βεθαναθ hA: Bethneth C': (BeOaevad 84): 
Bethemeth E+ βεθθενεθ a: (βηθθαινεθ 64.118: βαθαναθ 77): 
βεθλααναθ ginptvw: βεθαι a,: Beved 1: {(βαινεθ 18: βεκαναθ 
71): βηθσαμυς x: βεθενεκ A: βεθαναχ q: βαιθαναθ MN rell | 
eyevovTo} pr καὶ q: evyerero mor: ἐγενήθησαν AM Nab(eyerr- ὁ) 
cptvxy | auras} post papoy f: avrw MNhi(-ro)kmoprtuyya,b, 
A | φορον] Ἑ καὶ κατωκῆσεν wr ey wesw Tov xavavaiov trav 
κατοικουντὸς THY ὙὴΡ gilnprtvw (84.125) [κατωκησαν 84 | ind εν 
μεέσω sup ras i? | om Tov 2°—yqv 125] 

34 εξεθλιψεν] (εθλιψεν 30): oppresserunt BS: + avrovsa,: 
+avroy m | 0 azoppacos] post dav m: Amorrhact S-ed | amop- 
patos] αμοραιος W": apmopacos w3?: ἀμμαρραίος h | vows ex 
cav rb? | om εἰς ro opas WL | αφηκαν] αφηκεν AM Nabceghik-rt 
v-ya,b, A-codd S: sinebat A-ed | αὐτον] αὐτοὺς MNahikmop 
rtuvya,b,ACEL: αὐτὴν A 

35 αμορραιος) ἀμμοραιος w: yavavacosh  κατοικειν] pr Tov 


30 dwuava} οἱ γ᾽ και εβρ. νααλαλ M: ο΄ ἐναμμαν θ΄ vaada z 
31 ἀκχω] πτολεμαιδα 2 | δωρ) παντ χω διωρθ ov 2 | δαλαφ] οἱ γ΄ και εβρ. ααλαβ M | ἀσχαζει] exater 2 | ναει] αφεκ z | 


Tov epew| τὴν ρουθ 7. 
33 καὶ 2°] οἱ οὐδε mart χω διωρθ ov z 


10:1---2 
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KPITAT 


> δὰ ων ᾿ a ww a , , φ ew by ..5 φΦ e 3 ’ 5] a a“ 
B patos κατοικεῖν ἐν TO ὄρει TO ὀστρακώδει, ἐν ὦ αἱ ἄρκοι καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπηκες, ἐν τῷ Μυρσινῶνι 


καὶ ἐν Θαλαβείν: καὶ ἐβαρύνθη yelp οἴκου ᾿Ιωσὴφ ἐπὶ τὸν ᾿Αμορραῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς 


φόρον. 


’ ; 
ΕἼΤ αἰ ὦ. 


Ἁ δι A fo 
30καὶ TO ὅριον τοῦ ‘Apoppaiov ἀπὸ τῆς ἀναβάσεως ᾿Ακραβεὶν ἀπὸ τῆς Πέτρας καὶ 


36 


Kat ἀνέβη ἄγγελος Kupiov ἀπὸ Tadyad ἐπὶ τὸν Χλανθμῶνα καὶ ἐπὶ BatOyr καὶ ἐπὶ τὸν 1 


οἶκοι Ισραηλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Tdde λέγει Kuptos ᾿ἈΑνεβίβασα ὑμᾶς ἐξ Αὐγύπτου, καὶ 


’ f e a > \ rod Oa ν n , e “ \ 3 > , \ 
εἰσήγαγον ὑμᾶς εἰς THY γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, Kai εἶπα Ov διασκεδάσω τὴν δια- 


4 Ν 1 Ὁ ἴω 9 Ν IA 
θήκη" μου τὴν we? ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. 


Ξκαὶ ὑμεῖς οὐ διαθήσεσθε διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις 2 


ΠῚ \ δι ᾽ 9 ‘ a a > a , 3 \ \ \ > a , 
εἰς τὴν γῆν» ταύτην, οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν προσκυνήσετε, ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, 


Ά ὔ > al al Ά 9 ᾽ 4 “a “-Ἔ ο ral 4 , 
τὰ θυσιαστὴρια αὐτῶν καθελεῖτε: καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου, ὅτι ταῦτα ἐποιήσατε. 


3 LY \ φ 4 \ ’ “a , \ 4 ¢ a \ Ψ ¢ an 4 4 Ἀ ce ‘ 
κἀγὼ εἶπον Ov μὴ ἐξαρῶ αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχάς, Kai οἱ Geol 3 


38 αλωπέκες (nid) 


AMNa-b,ACtEa'S 


elnw Thdt | ev rw oper] εἰς ro opos h | tw οστρακωδειἿ τω 
osrpaxwree fsz(txt): tw oorpaxover dej: τὸν δρυμονος k(txt): 
Tov μυρσινωνος AM Nacghin(-vov-Joptvwx(7w)yz(mg)b AE (uid) 
“LS Thdt: τῷ prvowwros 6: Tw pvowvos b’: rw βυρσινωνι a, | 
om ev 2°—ahwarnkes k | ex w 1°] ov AM Nabcghlnoptvxyz(mg) 
b,AWS Thdt | ae 1°] οἱ imprtvz(mg) Thdt | (om καὶ 2° 16) | 
om ev w 2° AMNabcghil-rtv-yz(mg)a,b,ACELS Thdt | a 
2°] οἱ imp: om hnwy | αλωπηκες] adwaexes 15°(nid) AM Nabce 
gijl-rt-yz(mg)a,b, Thdt: addozexes h | om ev 4°—@adaBerv 
AbcglnwxEXS | μυρσινωνι] μυρσιωνι dejz*(uid): μυρσινωνος 
[: βυρσινωνι a2? | (ev θαλαβεινἾ τω carapev 209) | θαλαβειν 
B] pr τω m: 7helbin C¢: σαλαβειμ ejb,: σαλαβει u: (σαλα- 
Ber 118): σαλαμειν df(u incert): σαλαμεὶ kk: Salapin A-ed: 
λαβειν q: σαλαβιν MN rell A-codd: Se. C* | (om εβαρινθη--- 
(36) ἐπανω 118) | χειρ] pr ἡ ab’cegik-npqtywy | οἰκου] pr tov 
q: om glinwAi | ἐπὶ τὸν apyoppatoy sub “τ S | apoppacor] 
αμμοραιον w: azpoppatoy h  εγενηθὴ] eyevero Aabcglnpqtv-y: 
eyevovTo MN@-eddE | avrots] avrwaginpqtvwC°L: om AbcxS 

36 καὶ 1°] guod Y | ro οριον] tx fines LL: tw ope de: 
mons Fe: τὸ ovopa g | αμορραιου] αμμορραιου h: aupopatov ὁ 
ιουδουμαιος w: “ὸ ιἰδουμαιος AbceglnptvAt (uid) S(sub —): 
+ Idumacos & | aro της avaBacews] enavw AbcghInxELS | 
απὸ 1°] pr ἐπάνω Ww: exavw MNaoptvyb,@ | axpaBew] pr και 
amo της TeTpas ν᾽: ἀκραβειμ a A-ed On: pylaas ia S: axpa- 
βην bl: axpaBBew himr: ἀκραββιμ x: axpeBery c*: axpavBia,: 
αραββειν nu: Chadin © | απο 25] pr καὶ NA-codd: ἐπὶ Aginpt 
vwis(nid): (om 18*) | wepas f 

111 om aveBn WS | ayyedur n | om απὸ γαλγαλ m | azo] 
ἐπι ct | om γαλγαλ ert p | γὙαλγαλ] pr τῆς ha,: γαλγαλα (71) 
A(nid)E* Thdt-cod: {γαλγαλων 76): γαλγα qw*: yadyad MN: 
yadyahd 1 | ἐπι 195] 24 3 | τὸν κλαυθμωνα] Clauth montem UL: 
κλαυθμωνα)] κλανθμον g On-cod: κλαυμωνα τ: κλαθμωνα n | 
και 35--ἰσραηᾺ] sub πο S: om x | βεθηλ cgln | om καὶ 3°— 
copays WL | ἐπὶ 3°) 22 S: om be | eopand] - απὸ γαλγαλων 
cow Thdt: απο γαλγαλδων 1: απο γὙαλγαλων και ἐπὶ Tov 
οικον (ὯΝ ptv | mpos avrous] fliis Israel dicens εἰς (Π | om ταδε 
λέγει Aa-dglnptvwxE LS | ἀνεβιβασα] pr xs bj: adduxt WL: 
aveBtBacev abcx: avnyayey dginptvw Thdt: ascendere fecit S: 


11 2 διαθησεσθαι A | eyxadnuevors B2> | eeonxovoara A [|εποιησαται A 


KS ἀνεβιβασεν AM Noy@-ed : os ανεβιβασεν a, A-codd | vuas 1°] 
nuasn | om Kat εἰσηγαγον ὑμας ] εἰσήγαγεν AM Na-dgnoptv- 
γα ΓΞ Thdt | om τὴν 1° km | ὡμοσα] ὡμοσεν AMNabdglnopt 
v-ya,A( + dare codd)S Thdt: ὡμοσαι xs c | ὑμων 1°) vpwv τον 
δουναι υμιν AM Na-eghjklnoptvwyb,4-edC ELS Thdt [ypwy 
b | τοῦ δουναι ὑμῖν sub τ S | om τοῦ ej Thdt | vpew) ἡμὶν Ὁ’ 
w: τ κατασχεσιν MN]: -Ὁ εὐ dedit uobisA-codd | εἰπα] εἰπὸν h: 
ecrev MNoya,b,: εἰπὲν vpty AadcokluptvwxAS Thdt: εἰπεν 
nuw b’: εἰπε πρὸς ὑμας d: + 20bis HL: + nobis non auferam 
{-- semen uestrum OYE | ov] on ἢ : - μὴ dglnptww Thdt | τὴν 
μεθ υμων] a wobrs & | om τὴν 3° abcnx | vuwr 2°] ἡμων ] 

2 om vues A | {θησεσθε 8.) | (διαθηκην + pov 131°) | 
Tots 15] τὴν a, | εἰς--οτἸταυτὴην] & TH Yn ταυτὴ glnw Thdt: ἐπὶ 
τῆς γῆς ταντης a,C(uid): om ynv m | om ovde—ourrpipere x | 
προσκυνησετεἾ προσκυνήσητε Mgr: ον μὴ προσκυνήσητε Α(-ται) 
MNa-dghklInoptwyb,S Thdt-cod: pr ov μη ν Thdt-ed: (pr 
οὐδὲ μη 71): neque adoraueritis eos AE | Ὑλυπτα] yX sup ras 
ab: {κρυπτὰ 64.118): +7wr θεὼν a, | συντριψετε] sup ras a>: 
συντριψεέεται Ai: συντριψατε bchn δ (ουδε--- συντριψατε sub —): 
συντριψὴτε MV: κατακαυσεται πυρι a, | om Ta 25---καθελειτε d | 
τα 2° Bi] pr kat AMN rell ACEDS Thdt: (om 237) | καθε- 
λειτε] κατακαυσέεται A: κατασκαψετε ac(-Tat)glpt(e 1° part sup 
ras)vxyb, Thdt: κατασκαψατε Mbnow: κατεσκαψατε N: κατα- 
στρεψατε h | (om ove 84) | μου] αὐτου b’é°dglnptvw(ov ex corr) 
Thdt-cod | ore] pr e¢ @: ore AMNacgk-ptwayb, ZS Thdt- 
ed: οὔτε b: st Ee 

3 καγω] και eyw Aa-dglnptvwx Thdt: εὖ @ | εἰπον] ema 
AMNabckmoquxyb,: εἰπα πρὸς vuas ἢ: φησιν dglnptvw Thdt: 
om (© | ov—avrovs] τοῦ εἕωσαι x | μὴ εξαρω] προσθησω tov 
μέτοικισαι Tov Aaov ov evra του ἐξολεθρευσαι AM Na-dghikln 
oprtvwyb,(209 mg ACES Thdt flov—era sub -- S | προσ- 
θησω] pr unc | om του 1° MNhioryb, | τον Naor] pr ras (2) t: 
Ἔτουτον 209 (mg) | om or Nno | ea] εἰπὸν dglptvw Thdt: 
addid? Y-ed: om n |] om τοὺ 2° ἢ | εξολεθρευσαι] εξωσαι ab 
dgknptvwEWS: efwour ov μη efapw MNhioryb, 209(mg) C: 
+ef non auferam Al] | avrovs] avrov b’dginptyw Thdt | 
εκ προσωπου vuwy] εκειθεν k | ex] απὸ b’dgijlmnptvw Thdt | 
μων} ἡμῶν 1: pov b’: αὐτων n | ὑμῖν 1°) nur h: oms | εἰς 


35 Tw οστρακωδει] ... δρυμωνος οἱ γ΄ Tw οστρακωδι M | ev 49—@adaBew] οἱ γ᾽ καὶ εβρ. ev athwy καὶ ev σαλαβειμ M: 


αντι TouTov ἃ οἱ εν athwy καὶ ev σαλαβειν παντ χω διωρθ ov z 


36 καὶ 1°—axpaBew] καὶ οριον του ἀμορραιου aro avaBacews axpaBew παντ χω διωρθ ov 2 


Il t upwy 19] +0 του δουναι ὑμιν παντὶ yw Ζ 


2 καθελειτε) ο΄ κατασκαψατε z 


3 ov μη εξαρω] o ov προσθησω μετοικησαι Tov Ἄαον ον εἰπα Tov εἕωσαι 2 
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ΚΡΙΤΑΙ 


᾽ ΄»- v ξ ~ 3 4 
4 αὐτῶν ἔσονται ὑμῖν εἰς σκάνδαλον. 


16 ee ae 


; tg ᾿ r 
tat ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τοὺς λόγους B 


ra Ἀ , [| 3 ? \ > ~ φ A Ἁ Ἃ 1] a \ wv 4 
5 τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, Kal ἐπῆραν ὁ λαὸς THY φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. SKal 
- , Ud ἢ τ - Ἀ ~ a 
ἐπωνόμασαν TO ὄνομα TOU τόπου ἐκείνου Ἀλαυθμῶνες" καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ. 
Ἵ a Ἁ , = 3 A A 
6 6 Καὶ ἐξαπέστειλεν ᾿Ιησοῦς tov λαόν, καὶ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς THY κληρονομίαν αὐτοῦ κατακλη- 


7 ρονομῆσαι τὴν γῆν. 


7 \ 25 , aX Y A 7 , \ ΄ 7 a | A Ἀ ) x 
Kat εἐὀούλενυσεν ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας Tas ἡμέρας Ἰησοῦ καὶ πάσας TAS 


ξ 7 a , “ > f Ἀ “Ὁ ξ΄ n be 
ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐμακροημέρευσαν μετὰ Ἰησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν τὸ ἔργον Κυρίου 


‘ “ γ᾽ 3 , 2 ba Ἵ 4 8 
TO μέγα, ὅσα ἐποίησεν ἐν TW Ἰσραὴλ. 


φ Ἀ ’ὔ z ~ 
ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 


oS oa) 


"Edpatp, ἀπὸ Boppa τοῦ ὄρους Laas. 


τ Ι] ’ 2 ~ [Δ ~ r 
καὶ ἐτελεύτησεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ δοῦλος Κυρίου, υἱὸς 
X 37 τὸ Ἁ > Ls , a) id > a 3 ts > v 
9xat ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν Θαμναθάρες ἐν ὄρει 
ιν fe Ρ " 
, A \ , 7 
Kat γε πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη προσετέθη πρὸς τοὺς 


? >. A ma oe . ¢ 2 ἢ > ΄ AD \ ; 
πατέρας αὐτῶν" καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα. μετ᾽ αὐτούς, οὗ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καί γε τὸ ἔργον 


a 3 , " a? rd 
11 ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. 


Ii ον ,ὔ e ee a \ \ \ 4 fF K ᾽ Ἢ 
αι ἐποιήησαν Ot viol σραὴλ TO TOV POV EVMOTT LOY A uUptov, Kat 


10 προσετεθησαν B*>(cay suprascr) 


συνοχας]} ἐγ obsidione IL: tu oppresstonem S | ὑμὶν es 2°] 
μιν εἰς Οὗ: ves a, 

4 om ἐγένετο ws w | εγενοντοὸ f | εἐλαλησεν] - εν ὑμιν o | 
(om o 1° 236) | xupeov] xs τῷ (sup ras 3 litt): om hnw [τοὺς 
Aayous Tovrous] pr παντας CA-codd: ravtra d: om τούτους p | 
TavTas υἱοὺς topayA| παντὰς τοὺς movs (Ὧλ EjMO: TavTa ιὴλ 
A(io\)glwEL: αὐτοὺς d: om παντας ©: om υἱοὺς n | om καὶ 
2° dA | ἐπηραν] amnpay ἃ: emnpev AcehjkloqtvwCHELS | 
exAavoay] εκλαυσεν WE: εκλαψαν n: (ανεκλαυσαν 76) 

5 καὶ 1°] δια τοντὸ AMa-dghInptywxb,CiS : + δια τοῦτο 
NoyA | ἐπωνομασαν] ἐκληθη AMNa-dghl(xd ex corr)noptv— 
yb,ABLS: {ζεκληρωθὴ 128) } τὸ ονομα] (post exewov 131): 
oma, | τοῦ τόπου] rovra N* | κλαυθμωνε:)] κλαυθμων Abglpty 
w@(uid) Thdt: κλαθμὼων n: KAavOuos ad: fetus Ef: ploratio 
w: locus fletus Bo: domus fletus S: κλαυθμωνα α : κλανθμωνος 
x | om καὶ 2°—«vpew m | εθυσιασαν Lfirsuz] εθυσαν AMN 
rell | om exec a, | xupiw] θῷ w 

6 om καὶ 1°—daoy dq [(απεστειλεν 209) | om εησους--- 
και 2° p | enoous] pr o Nbgiklrwx: o 65 ejmul: om (71) & | 
λαον tavrouc | ἡλθὲεν ἀνὴρ B) ἀπηλθαν σι νιοι A exactos εἰς 
τὸν οικον avtav καὶ AMN omin (128.209) ACEWS Thdt [om 
απηλθαν---ἰὴλ p | ἀπηλθαν] ἀπηλθον acgInwx 128 Thdt: ezo- 
pevOnoav MNdefh—-kmogqr-vy-b,: ἀπηλθὸν καὶ ἐπορευθησαν 209 | 
om ae vos yA d | om ot w [ mA) wr A: om 128 | es—xar] 
sub + S: abzit Co: om kx€t | σικον] rorov py That | καὶ] 
+exaoros MNefhijmor-vy-b, 209 A Thdt] | om es p | (om τὴν 
1° 30) | κατακληρονομίιαν 6 | αὐτου] αὐτῶν m(uid)E: om A | om 
KaTax\ypovounoa:c—(g) yaas p | om κατακληρονομῆσαι τὴν γὴν 
ἢ | κατακληρονομησαι] pr τὸν Ad-gilstvwz | τὴν γὴν] αντὴν hy 

7 εδουλευσεν seruterunl ES | om tw 1° ginw | om eqoou 
1°—npepas 2° MNahioryb,% | σοῦ 1°] pr τοῦ Thdt | om καὶ 
2°—tnoov 2° ἃ | om macas ras nuepas 2° Or-lat} | om ooa 
19—ingov 2° Or-lat? | εμακροημερευσαν Juerunt Or-latt | 
inoov 2°) oow abouxb, £5 Or-lat Thdt | eyrwoar) uideriint 
3: Or-lat}: +e a, | παν τὸ epyov] omnia opera % Or-lat 
(om omnia): om παν hkqa,& | κυριου] pr τοῦ k: post μεγα 
dS: om u* | τὸ μεγα] magua & Or-lat: om w | oca BJ] o AM 
Nomn C#S Thdt: guae ἢν, Or-lat: (και 76) εν] ceem Or-lat} : 
om AMNbedghinot-ya,b, A-codd FHS Vhdt | om τω 2°k 


AMNa-b,AC*#E£'S 


8 om totum comma d | ijcous] pr o g | wos 1°) prow: 
omo | vam | dovAos] pro gn | vos 2°] (Beous 209): wer C: 
wy Intv: om Aefijkmnqru2?z#: +ras (1) bj: +r gs + viwy 
w | exaroy dexa] (post erwy 84): dexa καὶ exarov acy | dexa] 
pr xacklwza,AS | (ery 209) 

9 om totum comma d | (εθαψαν} erawev 77) | αντον] αὐτων 
u | ev 1°] ex a | οριω] ορει AMNaefkmoqsuyzb,A#: rw oper 
hj | τῆς κληρονομιας} om c: om τῆς gintvw | αὐτοῦ] guae 
A-codd | θαμναθαρες] θαμναθαρεως A: θαμναθαρεθ ἢ: θαμνα- 
θασαρες ir: (θαμναθαρ 77): θαμνα..... . 5: θαμναθαρσὴ x: 
Thamnatharach 121: Thamraserach Ξε: θαμνασαραχ ntv: θαμ- 
νασαχαρ Iqwy€: Thamusachar A-codd | om τὸν km | γαας] 
Gaaz Ut: yaad q: Gad ©: ταας a,: caas h*: γαβαας k: 
γαβαα m(uid}): γαλαας Ὁ: γαλααδ gintvw 

10 om καὶ 1°—avtww d | καὶ γε 1°) ere καὶ ex (ere sub &) | 
γε 1°] om AMNabghkInoptvwyb, AE | πασα] pr ἐτελευτησαν 
p | om exeewy q | προσετεθὴ B*0S] προσετεθησαν BabA MNa 
cghkInp(pr xacdtv-yz(mg)a,b,AC (pr vorted este: συνηχθη 
i: συνηχθησαν efjmarsuz(txt): om b | αὐτων] + dov\evortwy 
Tw kw p  ἀνεστησαν a, | (erepa yevea 30) | mer avrous) {μετ 
αὐτου 84): μετ αὐτων Pp: πρὸς αὐτοὺς Nn: μέτα ιῆσου ἃ: {τους 
16.131*): om eA-ed | οι] σσοι Adptv#: (ore 84): καὶ That | 
επεγνωσαν ir | tov xuptor) Zeseem WY Ov-lat [καὶ ye 2°] κατα ἃ: 
negue A: om ye AabcgkInowxyGLS Or-lat Thdt [τὸ epyor] 
ofera Or-lat: +etus CL | o) rou: guae 3}, Or-lat: om m | 
enarnoev] ἐποιησαν AS-cod: eroer dp | ev Bikqa,A€ Or-lat] 
om AMN rell LHS Thdt | om rw q | ιἰσραηλ] - καὶ οἱ vio 
CHA KATWKOUY META των χαναναιων Kat των χετταίων καὶ των 
εὐαίων καὶ τῶν φερεζαιων καὶ των apoppatwy καὶ τῶν ιεβουσαιων 
καὶ των yepyecatwy καὶ ἐλαβοὸν τας θυγατερας auTwy γυναικας 
καὶ Tas εαυτων θυγατερας εξεδοντο τοῖς wos αὐτων gkIng?* wy? 
(128) Thdt [om οὐ nw | om vor £28 | om καὶ 4°—apmoppatwy 
w | ιεβουσαιων] «8 ex corr 1 | γεργεσσαίων k | ελαβον] ἐλαβεν 
n: ἐλαβοσαν 128 | cavrwy Ovyarepas}] θυγατερας αὐτων q?*y?? 
(εαυτ-) 128 | efedovro] + γυναῖκας ηλἶγαῖ 128 | ros] pr καὶ 128] 

11 evwriov—(1t2) θεὸν} coram Dito Do Cyp-cod: contra 
Dominum Deum Cyp-ed | evwrtov κυριου] κυ evavte d: avile 
Deum Or-lat | ενωπιον] ἐναντιον AMNabchoptv-yz(mg)b, : 
εναντι 1 | om καὶ 55--- βααλεὶμ k | eXarpevoar) seruzuit Or-lat: 


4 καὶ 3°—(5) KAavOuwves] σ᾽ Kat ἐκλαυσαν Kat επωνομᾶασαν TO ονομα TOV τόπου εκεινου κλαυθμωνες Ζ 
5 καὶ ἐπωνομασαν] o δια τοῦτο ἐκληθη θ΄ δια Tovro ἐκάλεσαν wavr χω Zz 


6 (exacros)] ανὴρ z 


7 META ιησου] παντ μετὰ ἰῆσου 2 


9 «v θαμναθαρες)ὴ παντ ov εν θαμναθαρες z 
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Β ἐλάτρευσαν τοῖς [βδααλείμ. 


“' 
- 
ὡ 


2 Α " “ Ν ’ὔ ἃ Ἁ a 4 ’ “a ‘ 
Kat ἐνκατέλιπον Tov κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων» αὐτῶν τὸν 
3 , 1 4 > σι 3 , 4 ’ , " ,ὕὔ ἴω ε ’ὔ b 4 a“ “A na 

ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Δίγύπτου, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν 
’ “ ”~ [4 ’ a a 

ἐθνῶν TOY περικύκλῳ αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς" Kal παρώργισαν: τὸν κύριοι; Kal ἐγκα- 13 
s 4 é Ἀ ‘aN [4 ΄“ # Ἀ ἴω] 5 £ 1. \ > ’ὔ ἴω " # » 

τέελίπον αὐτὸν, καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Baar καὶ ταῖς ᾿Αστάρταις. ᾿τἰκαὶ ὠργίσθη θυμῷ Kupios ἐν 14 
a} , 4 , ᾽ νι > a , \ ; τ ’ 

τῷ Ἰσραήλ, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς γεῖρας προνομευόντων, καὶ κατεπρονόμευσαν αὐτούς" καὶ 

3 τ > 4 “σι “ " ΄“ , \ > na 

ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ETL ἀντιστῆναι κατὰ 

’ σι “ " ἴων “ , " 
πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ‘Sév πᾶσιν οἷς ἐξεπορεύοντο. καὶ χεὶρ Kupiov ἦν ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς 15 
, \ ν » Ἁ wv rs ? A 

κακά, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, καὶ καθὼς ὥμοσεν Kuptos αὐτοῖς, καὶ ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. 

4 ‘ ν git . 7 \ » ’ \ = "ἡ εν 

ἴθ καὶ ἡγειρεν Κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς τῶν προνομενόντων αὐτούς. 16 

, a a . , v , ᾿ , a / 

Cs 7xal ye τῶν κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω“ θεῶν ἑτέρων καὶ προσεκύνησαν 17 
> a 4 > a τ “ φ ? é -» “a »Ἢ 

αὐτοῖς, καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰσακούειν τῶν 


ν᾿ 7 wr? 3 σι » 

λόγων Κυρίου: οὐκ ἐποίησαν οὕτως. “xat ὅτι ἤγειρεν Kupros κριτὰς αὐτοῖς, καὶ ἦν Κύριος 18 
a A 4 ww ’ Ἁ » 4 > “a ΕῚ “ ᾽ὔ x e , nm a 

μετὰ τοῦ κριτοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς EK χειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας TOD κριτοῦ" ὅτι 


ν a“ a“ “~ ᾽ % “a ’ 
παρεκλήθη Κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ 


1: βααλιὶμ A 12 εγκατελιπον Bb 


AMNa-b, ACE GS 


eXatpevoy AbdglptvwS | τοῖς βααλειμ) <isa\ § Ἰ τοις] 
pr σὺν αἱ Tw τὴ: τῇ Ὁ | βααλειμ] (Bare 131): βαλαιμ m: 
Baad και τὴ ἀσταρτὴ Nn: -Ἐ και TH ἀσταρτὴ ἀ(βααλομ)ρὶρῖν"ν 

12 εἐνκατελιπον] religuit S: ἐγκατέλειπον AM Nbchnogm 
γα, | τὸν κυρίον τὸ BAMNZhoxb,] om b’w: om τὸν rell | 
tov θεονἹ θεὸν τὸν m: om d: om tov AMN¢hopxb, | τῶν 
πατερων (pr αὐτῶν καὶ 16): τὸν πάτερα gp | avrovs] αὐτὸν b’ | 
om eTepuv—Oewy 2° w | om erepwr Cyp | απὸ των θεων] ad 
dacos %: om τῶν θεὼν 4 Cyp | θεων 2°) εθνων f | των εθνω»] 
των λαων MNabdghloptv-yb,: αὐτῶν A: om cna, | om των 
περικυκλὼω avrwy Cyp-codd | {κυκλω 30) | om καὶ προσεκυνησαν 
αὐτοῖς Cyp | (om προσεκυνησαν 237) | avrots] αὐτοὺς ddejpty | 
κυριον 2°] θεον (71) Or-lat4 

13 om Kat εγκατελιπὸν αὐτὸν 1S | ἐγκατελειποὸν AMNeg 
hmnogqruya,b, | avrov) αὐτων y*: τὸν κν Aabci Or-lat: τὸν 
@y x Cyp | καὶ 2°—acraprats] coluerunt Baalim et Astarten 
Or-lat [τῷ Bb,] τὴν p: τῇ AMN rell | ταῖς ασταρται5] .«17- 
startiis ©: τη ἀσταρτὴ q&: deis A-codd | ras ἃ 

14 ev rw ἰσραηλ] super /srael ES: om MNhoyb, | ἐν 
Tw] ἐπι τὸν dginptvw: super filios ©: om ev Aabcx | πα- 
pedwxev] παρεδωκαν mS-cod: απεδωκεν d [αὐτοὺς 19] +xs ἢ 
FA | εἰς yecpas] ev χειρι AMNa-dghlnoptv-yb,Z% | προνο- 
μευοντων] προνομευτων 4: TapavoxevorvTwy C: προνομευσαντων 
d: των προνομευσαντων f: +avrevs of | om καὶ κατεπρονο- 
μευσαν avrous hn | κατεπρονομευσαν] ἐπρονομευσαν A: (mpoevo- 
μευσαν 18.128): mpoevopevov dglptvw | amedoro} amedero ck: 
ἀπέδοντο AMmaiz: xaredero ἢ: {παρεδοτο 16): fradidit ¥& | 
avrovs 3°] + Dominus A | ev χερσι] εἰς xetpas i: 72 terram EE | 
χερσι B Or-lat] χειρι AMN rell EUS | {των 1°] το 18) | 
εχθρων avTwy 1°] mpovopevovtwy A: om av7wy ἢ | om κυκλο- 
dev—aurwr 2° dp | om κυκλοθεν q | ηδυνηθησαν) ηδνυνασθησαν 
AMNbcehjosuxb,: ἡδυνασθὴ f | om ere MNabeghlInoqtv-yb, 
ACES | αντιστηναι] αντισταθηναι aj: στηναι a | om των 
20 

15 ev] ἐπὶ k | ekeropevorro Befjsz] ζεξεπορνενον 18.128): 
eav εξεπορνευον 4: ἐξεπόρνευσαν ikmrua,: ἐπορεύοντο a@ (uid) : 


12 εθνων) σ' ov ο΄ θ᾽ Naw z 


15 εξεθλειψεν Β' (λιψ- 130) 


17 ἐξεκλειναν B* 


eropvevoy AMNbcdghlnoptv-y: fornicabantur 3: ἐπορνευσαν 
ba: fornicatt sunt AY: praedati sunt cos & | om κυριου x* | 
ex avrovs] em avros dghn@ptvw: ev avras MNayH(uid): avrocs 
Abcn*(uidjox€S | om καθὼς 19—avros dil | καθως 1°) cada 
q | om καὶ 2° ei*} | om xuptos 2° ga, | om avrots AM Naghl 
noptvwyb,AE | εξεθλιψεν] εξεθλιψαν na Ef: ενεθλιψεν m | 
{avrovs 2°] avrots 18) 

16 κυριος 1° BAM Nahkoyb, (35 3.] (pr avrovs 16): avros 
d: αὐτοῖς bemxS(sub %): pr avros rell A Thdt | κριτας] 
+ super cos © | om αὐτοὺς τὸ k | om κυριος 2° Aikmpruy, 
That | ex xetpos] ὁ manibus A | προνομευσαντων ehijkmqu 
Thdt-ed | αὐτοὺς 2°] aurwy n* 

17 καὶ ye) sed εἰ AW | των κριτων] tudiciosou 1: τῶν av- 
των A: avrwy MNoyb,A: αὐτῶν a-dghiklnprtvx@S | οὐχ 
ὑπήκουσαν Bihkmq] ov« erynkoveav AMN rell | θεων] των w: 
{om 237) | evepwr] αλλοτριων efjkmsz(txt) [αὐτοῖς Bimruxa,] 
Ἔ kat παρωργισαν tov kv ANN rell ACEP S (sub —): (avrous 
καὶ παρωργισαν Tov κυριον 209)  εκλιναν a, | om raxvu | ex] 
απὸ mq | ys—avrwr) patru™ suorum W | ns] ἐν ἡ dgluptvw | 
emopevOnaay] (post avrwy 77): thant A-ed: -οπισω ἃ | του 
ecoaxove] ef rtoluerunt exaudire © | (om τον 30) | εἰσακουειν] 
{ecgaxovers 18): axovery a | twr λογων] τὸν Aoyor ejm: eEvTo- 
Aas AMNbedgnoptvwb,: τῶν ἐντοόλων h: τὰς evroNas axy: 
mandata AWS: ἐντολης 1 | κυριου] + Di saz % | οὐκ] pr καὶ 
deghkInptvwA : οὐ L | (ovrws] avras 18.128) 

18 (om καὶ 1° 64.118.128) | ove 1°) ove d-luprstvw2A EL 
Thdt: om @X | κυριος κριτας avros Befjqsz] αντοις ks κριτας 
Agilnrt?? w4 EL: αὐτοῖς κριτὰς t*a,: αὐτοῖς τους κριτας Thdt: 
om autos h: xs αὐτοῖς κριτας MN rell S |] μετα τοὺ xpirov] 
cum tudicitbus 1: om τὸν n*s | om καὶ 3°—xptrov 2° b’c | 
ἐεσωζεν dykInptvw [αὐτοὺς 1°] (αυτων 84): +xs bl | ex χειρος 
εχθρων] ev χειρι των Kpitwy A | ex χειρὸς) ὁ manibus A | 
εχθρων] pr των dghk-npqtvwz(mg) Thdt | οτι 2°] ovary dginpt 
vw | ao Tov στεναγμου] emt τοὺς στεναγμους C: απὸ στεναΎμων 
4: om rovikm | om αὐτων 2°m | azo 2°] και πρὸ A: pr και 
4 | om αὐτοὺς 2° ἃ | om kat εκθλιβοντων avrovs Ab’flwkt | 


13 Tw] 8 Tw 0’ Ty ο᾽ χω O ov z 


14 εἰς xetpas] σ᾽ θ΄ ev χειρὶ z | ett αντιστηναι) θ΄ ετὶ στηναι z 


15 εξεπορευοντο] εξεπορνευσαν οἱ ewopvevov o° O° χω Zz 
17 κριτων] +0’ 6 αὐτω z | των λογων] ο΄ θ' καὶ A Tas Evrodas z 


16 αὐτοὺς 1°] ο΄ μονοι z 
18 ort 195] σ’ εἰ ποτε z 


792 


Itt 


ἘΓΙ͂ΤΑΙ 


a 5 4 
ry exO Bovey αὐτούς. 


Il 4 


I x ’ A Ls ’ 4θ e 4 x 3 ’ x , ὃ ; 
᾿ - 
και EYEVETO WS ἀπε lei O Bean > καὶ ἀπεστρέψαν καὶ πάλιν Ote- B 


φθειραν ὑ ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑ sae LaTpevety αὐτοῖς Kal προσκυ- 


20 


νεῖν αὐτοῖς" οὐκ πεν τὰ τ αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληράς. 


20 καὶ 


ὠργίσθη θυμῷ ES ἐν τῷ ᾿ΙΙσραὴλ καὶ εἶπεν ᾿Ανθ᾽ ὧν ὅσα SITS τὸ ἔθνος τοῦτο τὴν 


πο μου ἣν ἐνετειλάμην τοῖς πο τὺ αὐτῶν, καὶ οὐκ STATE τ φωνῆς μου, 3: καί γε 


ἐγὼ οὐ προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὧν κατέλιπεν Ingobs 


1 τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ μὴ ἐξᾶραι αὐτὰ TO τ Χο, καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ. 


Ὁ πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ἡ οὔ. 


υἱὸς Ναυὴ ἐν τῇ γῇ, καὶ παν Ξ: τοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραήλ, εἰ Φυλτίσσονται τὴν ὁδὸν 


23 καὶ ἀφήσει Kuptos 
1Kai 


ταῦτα τὰ ἔθνη ἃ ἀφῆκεν Ιζύριος αὐτὰ ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραήλ, πάντας τοὺς μὴ 


ἡ \ Ν ᾿ -» 3 4 ra} , , Ἁ 
: ἐγνωκότας τοὺς πολέμους Χανάαν, πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν Ἰσραὴλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλε- 


\ tev > - ᾽ v ’ , 3 nt i ,ὔ » > i \ 
3 μον, πλὴν of ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά" ϑ3τὰς πέντε σατραπίας τῶν ἀλλοφύλων καὶ 


f \ 7 ~ Α \ ς ὃ ’ \ ‘ ¢ ἴω Ἁ nw s , ’ 4 ~ 
πάντα tov Ναναναῖον καὶ τὸν Σιδώνιον καὶ τὸν Evatoy τὸν κατοικοῦντα tov Λίβανον ἀπὸ τοῦ 


4 ὄρους τοῦ 'Λερμὼν ἕως Λαβὼ “Epaé. 


ἐκθλιβοντων] εκ των θλιβοντων ir: θλιβοντων q: κακουντων MN 
abcdghno(uid)ptvxyz(mg)b,A(uid)S: κατώκουν a, 

19 evyevero ws bis ὩΣ f | evyevero] frebat a | wore ejz | 
απεθνησκεν morteus est HS | om καὶ 2° kKAE | απεστρεψαν -- 
SiepOecpav] eleriune cain 7 | απεστρεψαν BAabcqx] 
απεστρεῴφε m: απεστρεῴον MN rell ACE Thdt: (απεστεῴον 
237) παλιν διεφθειραν) διεφθειρον παλιν ginw Thdt | παλιν 
sub + 35.  διεφθειραν] διεφθειρον dehjkpstvziz: (διεφθείροντο 
236) | om αὐτων 15} | πορευεσθαι] GANT AMNa-dginpt 

v-y That (pr του) | ἐτερων] pr adrXAorpiwy m* : αλλοτριων z(mg) 
λατρευειν] pr tov Thdt | αὐτοῖς 1°] αὐτοὺς q: om di | (auras 
2°) αὐτοὺς 237) | οὐκ] pr καὶ dginptvwA | αἀπεριψαν) απερ- 
μιπτον dptvw: ἀπεστρεψαν q | ra] +-nan | om καὶ 5° MNa 
hoyb, | τας 1°—oxAnpas] aro τῆς οδυυ αὐτων τῆς σκληρας abex : 
απὸ τῆς odov MNhob,: ex τῆς odov y: Tas σκληρᾶς 2: οὐκ αἀπε- 
στησαν απὸ τῆς τ CORRE: τὴς σκληρας AME [«πεστησαν] 
destnebant A-codd 13. | απο-- ακληρας] a duris utis suis A-ed : 
a μία sua mala 37]: απὸ τῆς odov αὐτων τῆς σκληρας οὐκ 
απεστρεφον dglnptvwS [axAnpas] wovnpas n  απεστρεφον] απε- 
στρεψαν Iw: ἐπεστρεψαν n: αἀπεστησαν gl 

20 εν τω] ἐπὶ τω ν: em τὸν dn&: αὐ WD | ανθ wy oa) 
proper quod EU: om οσα diklptvA(uid) | eyxare\crov] εγ- 
κατελιπεν defijsxzAC BLS: εἐγκατέλειπαν A: εγκατελειπον 
cnoq: eyxareAntov ὁ: εγκατελειπεν MNhkmruya,b, | om qv— 
μου 2°d | nv] και efjqsz(txt) | ἐνετείλατο g* | rots) pr και ἃ: 
pr αὐτοῖς καὶ efh-kmrsza, | om καὶ 3° p [ ονχ ὑπηκουσαν 
A(ove) M NabeghInoptv-yb, 

21 ye Bikmrua,] om AMN rell ALS | om τοὺ m | avdpas 
dginptv | ex] απὸ cm | αντων] pr rov g | απο] pr καὶ ir | 
κατελιπεν] xateAXerrey AMNhmogqruyb,: κατελοιπεν ni €y- 
κατελιπεν ab’x: εγκατελειπεν dco: εξελειπεὲν a, | ingous υἱος 
vaun post γη efjkm(vau)rsuz? | om νιος---Ὑη AabcglnwxEL 
S | om wos ναυὴ a, | νανη] vaBy d: ναβι p | om ev τῇ γῇ 
MNdhioptvyb,AC | om καὶ αφηκεν 3, 

22 πειρασαιῇ παροργισαι 2, [| ev autos] εν avtw box As: 
δι avrwy dhptvz(mg): αὐτοὺς MN : autwy b,: αὐτὸν o | (rov] 
+-viov 30) | et] καὶ n | φυλασσονται] φυλαξονται degijlmnprt- 
wa ,A(uid)@: {ζφυλαξοιντο 209: Puvdakawro 236): +avro bex 


Ig Tas odous] απὸ Tas odous z 


if Ss 7 4 f » ’ a te 7, a 
Kal ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ‘laopannh, γνῶναι 


AMNa-b,AGEL'S 


(ropevOnvar 8.128) | om ev αὐτὴ 
[ πατερες avrwy] νιοι oA A | om ἡ 


S | πορευεσθαι] pr tov km: 
b’ | epvdagavro Acqa, 
ov ΑΚ, 

23 και 1°—tnoov] tdeo non tradidit Dus gentes has tn manu 
Jesu ne celeriter disperderet eas a faciae corum & | (om καὶ 1° 
30) | αφησει Bl κατελιπε lw: xarederrev gn: αφηκεν AMN 
rell: veliguid ACES | om κυριος lw | ta] pr σὺν ς | ravra] 
mavta c | εξαραι] εξολοθρευσαι c | αὐτὰ 1°] αὐτοὺς hm | ro 
Taxos κα periere in g | ov παρεδωκενὴ οὐκ ewapedwxev c: οὐκ 
ἀπεδωκεν w | avra 2°] ravra q: αὑτοὺς ἢ | ev χειρι] (er τῇ 
χειρι 16): 7 manus A 

IIL 1 om τα 7 | om a Abcgk-owya,# Thdt | adyxer] xare- 
λιπεν b’: κατελειπεν ὦ | κυριος] ιησοὺυς A\MNa-dghlnoptvwxb,4 
2S Thdt | om αὐτὰ AM Na-dghklnoptv-yb,A(uidJLS That | 
ware—avros] κέΐ temptarect Jesus & | wore] ev trea,  πειρασαι] 
ἀσκησαι w | om τὸν 4 | παντας] aravras MNefh-kmo-vy-b, : 
omn | Tous μὴ eyrwxoras] geet sciunt W | eyrwxoras] ἐπεγνωκοτας 
kmn: (γινώσκοντας 76) | τοὺς 2°} pr παντας MNa-gjloptv—zb, 
AES Thdt-cod: (wavras 77) | {(πολεμουντας 18.236) | xavaauw 

2 πλὴν 1°—viwy sup ras 1? | om πλὴν 1° EC (uid) | wer] pr 
των AMNa-ehitloprtv-yz(mg)a,b, Thdt | avrous] αὐτοῖς b’cv | 
πολεμειν Thdt-ed [πλὴν οἱ] (και οἱ 71): οἱ δὲ ἃ | ἐεπεγνωσαν i | 
αὐτα] αὐτω m: ταῦτα na,: “as ©: om ἜΚ 

3 ras mevre garpamias] pr πλὴν y: geingue satrapas © | 
παντα) παν a, | om καὶ 2°—evacoy HL | om καὶ 2° a,  σιδω- 
νιον] pr κατα a,: σιδονιον cfkm: {σηδωνιον 16.131{-dov-)) | om 
τον 3° ej | Tov κατοικουντα)] pr καὶ c: om i* | om τὸν 5° 

ἃς | Pe h ᾿ om του 19 dq | τοῦ αερμων] Acelimon WL: 

er — S | αἀερμων] Hermon A-codd: βαλαερμων 
AbwCE : Sars, c: Balhermon A-ed: (βαλερμωθ 18): 
βααλερμων adiptvxz(mg) On: (Saarepuw 64: βααλερμωθ 128): 
βααερμων n: βαθνερμων g | ews AaBw εἐμαθ] usque ad introitum 
Emath WS: usgue unias Ethan & | ews) pr καὶ i | AaBw 
ἐμαθ] λαβοιθαμ ej | λαβω] AaBo aikoq: λαμὼ (18) On-cod: 


abo A-codd: Balo A-cd: Gabo A-codd: NoBw Ax: NowB beg 
Iw: AwS nif: λολοωβ d(-o8)ptv: Sob C | ἐμαθ] ἐμωθ h: 


ἡμαθ Aa-delnptvw€ : iuaé sz 


4 εγενετο] facti sunt WL: superfuerunt % | om ev 1° VW’ | 


ITT x κυριος9] enaors οἱ ἃ ov Ζ 


2 πλὴν 2°—auTa] παντελως yap ot πρὸ αὐτων ἀνεπιστήμονες ησαν τῶν TOLOUTWY 2 


3 αλλοφυλων] ο΄ θ᾽ φυλιστιειμ z | λαβω] a’ σ΄ εἰσοδου ΔΙ: 


εἰσοδον k 
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. g 
fr Hey OCyT' 


.- 
᾽ 
ὶ Ἷ 


ΠῚ 4 ΚΡΙΤΑΙ 


<9 τ \ 1 ni Vd ’ «ὃ 3 A ? 3 A ’ \ “~ Ἀ e 
εἰ ἀκούσονται Tas ἐντολὰς Κυρίου ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ ΜΝ] υυσῆ. Sat ot 5 
φι γ᾽ ᾿Ὶ 7 * ᾽ a ν᾿ , a Γ᾿ ἢ -.« 51 ᾽ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ κατῴκησαν ἐν μέσῳ τοῦ Navavaiov καὶ τοῦ Νετταίου καὶ τοῦ ᾿Αμορραίου καὶ τοῦ 
(De , 4 ~ 1 ἱ , 4 a ἾἼ , 6 Ve \ / ’ “ e a > 
epeCatov καὶ τοῦ ltvatouv καὶ τοῦ Ἰεβουσαίου" “Kai ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς 6 
a“ x Ν / ’ a Ww x roa 1 a 4 ᾽ a a 1 a 
γυναῖκας, Kat τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωκαν τοῖς viols αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 
- \ ? ᾿ e ime 8D ’ Ἀ 4 3 ? ν ? 4 4 ? ν᾿ ? a 
7Kat ἐποίησαν ot viol ᾿Ισραὴλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον Kupiov, καὶ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ 7 


8 8 


» 


a - ἢ a a Vv a 
θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Baadeiw καὶ τοῖς ἄλσεσιν. ϑκαὶ ὠργίσθη θυμῷ Kuptos ἐν 


τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν γειρὶ Χουσαρσαθάιμ βασιλέως ποταμῶν Συρίας. καὶ ἐδού- 
λευσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῷ Νουσαρσαθάιμ ἔτη ὀκτώ. ϑκαὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς 9 
Κύριον: καὶ ἤγειρεν Kuptos σωτῆρα τῷ ᾿ἱσραήλ, καὶ ἔσωσεν αὐτούς, τὸν Ἰοθονιὴλ, υἱὸν Κενὲξ 

ἀδελφοῦ Ναλὲβ τὸν νεώτεροι' ὑπὲρ αὐτόν. 


r % ᾽ὔ ν Lt td 
τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον πρὸς NovaapaaGaip: Kat παρέδωκεν Kuptos ἐν χειρὶ 


Io \ b) , fp) νος a » i κ ow 
καὶ ἐγένετο ἐπ auTov “πτ"εῦμα Wupiov, καὶ ἔκρινεν τὸ 


᾽ a ‘ 7 θ ΄ 7 Qe , [οὶ ‘3 , ‘ > a > 4 4 Γ᾿ 
αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθαιμ βασίλέα Συρίας ποταμῶν, καὶ ἐκραταιώθη χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Χουσαρ- 


σαθάιμ. 
II] § ἐμμέεσω A 
AMNa-b, AWEL'S 


γνωναι] pr tov Thdt [εἰ axovoovrat] si audiunt 1: εἰ εἰσα- 
Kovgovra: Mq: εἰσακουσονται WwW: ακουσαι ἃ | om xvpiov f Thit- 
ed | ενετειλατο] ἐνετείλαντο b,: +Ks y | εν χειρι μωυση] Aloses 
A-codd | μωυση) μωνσει z: pwvoews q: μωση glnx 

5 om οἱ ἐὰν | om εν M | yavavatov] yavavavarov a,: χετ- 
ταιον πὶ | om καὶ 2° dp | om τοῦ 2° fsz | xerratov] xavavatoyu 
πὶ | om καὶ 3°dp | αμορραιου] αμμορραιον h: αμμοραιοὺυ w | om 
καὶ 4° dp | φερεζαιου) papefaiov w: αφερεζαιον g: evacou dptv | 
om καὶ 5° dp | evacou}] εβαιον n: φερεζαιου dptv [καὶ 6°] pr 
Kat Tov γεργεσαιον b,: om dp | ιεβουσαιου] cevovoarov bh’: 
lebussaet ©: +xat τον γεργεσαιου dgin(e8-)ptvwA 

6 (ελαβοσαν 209) | om αὑτων 1° 1* | om eavrois—aurwr 2° 
w | om eavros lo | om es b’n | edwxev ἢ | ros vols αὐτων] 
(εαυτοις εἰς γυναικας 71): + malieres ets © | om καὶ 3°—avtww 
ape en 

7 ot νιοι ισραὴλ post κυρίου 19 a, | om oc vioe ἃ | εναντίον} 
evavtt AMNadghIn-qtvxb,: ἐνωπίον kma, | ἐπελαθοντο] aze- 
λαθοντο c: emeAabevto Alo | om κυριον 2° a | om tov ANNO 
x | ros βααλειμ)] τὴ Baad MNahoyb,AS | τοῖς 1°] ταῖς Alnpt 
αὶ τη Ὁ: σὺν τὴ ς | ros αλσεσιν] simeulacris corum Hs Asta- 
roth %° 

8 om xuptos 4 | ev τω] ἐπι τον dE(uid): τὸν Ὁ | απεδετο 
h* | avrovs] +xs dglntv | εν χείρι) εἰς χειρας AM Na-dglnopt 
v-yz(mg)AL: om Ὁ, | χουσαρσαθαιμ 1°] χουσαρσαθεμ isz: you- 
σαρσεθαιμ h?: χουσαρσεθεμ a: χουσαρσαθωμ 1: χρουσαρσαθωμ 
W: χουσαρσαθωνὶν : χουσαραθων Theoph: χουσασαρθμων δ: χου- 
σασαρθμω n: χουσαραθεμ ε] : χουρσασαθων dp: χουρσαθαμ m: 
Chutharsathom 33. : χουσαχαρ Clem: τὸν σαρσαθαιμ h*: χουσαν- 
ραισαθαειμ k: ΚΑ δὰ -(-π." «σα 5 S: χουσανρεσαθωμ 
cx: χουσανρεσαμωθ b | om βασιλεως---χουσαρσαθαιμ 2° e | 
Bacthews] βασιλεων c(e ex corr): βασίλευς n | ποταμὼν συριας 
Bfjqsz(txt)] συριας ποταμὼν imruxa,: om morazwy MNhoyb,: 
συριας μεσοποταμιας ποταμων AabcglwkS (uecor. sub ~): 
μεσοποταμίας cuptas ποταμων k: συριας (+775 4) μεσοποταμιας 
ἀπρινᾷι : μεσοποταμιας z(mg)# Theoph Clem Anon’ | o— 
χουσαρσαθαιμ 2° BALiqrul] o vot cnr Tw χουσαρσαθεμ cjksza, 
(χουσαρσαθαι a,: χουσαραθεμ j: χουσανραισαθαειμ k: χουσαν- 
ρεσαθωμ. c): οἱ wor mr αὐτῶ DS (ot νιοὶ cpr sub 1}: αὐτῶ οἱ 
νιοι ind Χ: αὐτοῖς d: αὐτω MN rell A | tw χουσαρσαθαιμ] 
Chusarsaton Anon’ | ὀκτὼ ery AX(sup ras)abcglwxS 

9 και exexpatav] καὶ exe sup ras A?: καὶ bis scra, | ἐκραξαν 
abs | ot νιοὶ wwpand post κυρίον n | om οἱ Ww | xuptos] αὐτοῖς m: 


᾽ 
7 εναντιον] ο΄ θ΄ χω Σ 8 τω 29] ο᾽ τω Ζ 


10 ἐκρεινεν B*(-piv- 13%) 


Q νπερ avTov] αὐτου και εἰσηκουσεν αὐτὸν διωρθ ov z 


᾿ f ~ ͵ , τ 7 Ἁ 4 σ΄ 
τ καὶ ἡσύχασεν ἡ γὴ τεσσεράκοντα ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Γοθονιὴλ υἱὸς ἹΚενέξ, 1 


Ii τεσσαράκοντα B> 


om d& | σωτηρα] cpa b: σβιαν hie(uid): +ayadov ἀρΊη(σβι 
n*4id)ptvw | rw ᾿σραηλ] filits Lstrahel Ws: τω rAaw ἢ | eowoev 
avrous}] εδωκεν αὐτοῖς b(-xav b)A | τον γοθονιηλ] Godontel A | 
τον 1°] ro A*(y suprascr A*) | yo@ovend] γοθολιηλ Ὁ: Goothontel 
: γονοθεηλ Theoph | νιον] Alias W | κενεζ] Genez €& Anon’: 
Geneset ¥, | adeApov] pr ras (2)q: αδελῴον bdlpt-xzQ Or-lat(uid) 
Thdt: frater & | χαλεβ] xarev g: Caleph Or-lat | τον vewrepov] 
tenior %: om d | νπερ avrov] vrep avrwy js: ὑπερ αὐτου k: 
{υπερ autw 16): αὐτοῦ x: om WL: avtov και εἰσηκονσαν αὐτου 
AMNa-dghlnoptvwyb, (128) A#A(sunb —) [om αὐτου 1° dn 
Ef | εἰσηκουσαν} εἰσηκουσεν MNadcglotvyb,AS: εἰσηκουεν 128 | 
αὐτου 2°] avrwy MNaboyb,AS: αὐτὸν cd 128] 

10 πνευμα] pr7on: om r* | om καὶ 29--ἰσραὴλ N | (om 
to panr 237) | εξηλθεν) εξηρεν ἃ | ets] ad Or-lat: em τον AM 
Na-dghlnoptv-yb,: Ἔτον kimrua, | om προς χουσαρσαθαιμ 
Aabcglnwx8iLS Or-lat | χουσαρσαθαιμ 19] χουσαρσαθεμ js: 
χουσαρσαθαμ N*: {(χουσαρσαθαι 209): χουσαρσαθων piv: χου- 
σαρσεθαιμ h>: χουσαραθεμ ε: χουσαθαιμ a,: χουρσασαθων d | 
και .5---χουσαρσαθαιμ 2°] bis scr h*: om dfq | (xuptos—zora- 
μων αὐτὸν Kuptos εἰς χειρας γοθονιηλ 71) | εν χειρι avrov] ἐπ) 
manus etus A Or-lat: (om 30) | χειρὶ] pr τὴ ptv | αὐτου 
19] avrwy x: om L’ | om τον 2°—exparaiwéy v* | τον χουσαρ- 
σαθαιμ 19] CAusarsaton Or-lat: pa τί 4 -αξὰ 
SD: χουσανρεσαμωθ b’ | χουσαρσαθαιμ 2°] χουσαρσαθεμ js: 
χονσαρσαθωμ 1h: χουσαρσαθων ptv4: χουσαρσεθαιμ h>: yov- 
σαρσεθεμ ἃ: χουσαραθωμ ν᾽: χουσαραθεμ 6: χουσασαρθωμ ¢g: 
χουσασαρθμω ἢ: (χουσαρασαθαιμ 18): χουσαθαιρισαιμ a,: χου- 
σανραισαθαειμ k: χουσανρεσαθωμ Cx: χουσανρεσαμωθ 6 | om 
βασιλεα συριας bem | Bacthews en | cuptas ποταμων] Vesopo- 
tamiae CiL(Alaes-) | συριων a, | om wotapwv AM Na-dghl- 
ptvewxyb,Aa&S | om καὶ δ᾽. χουσαρσαθαιμ 3° Abckn# | 
expaTatwOn] εἐκραταιωσεν x: εβαρυνθὴ ginwil | χεὶρ Β] pr» M 
N rell [αὐτοῦ 2°] praxug: kun | ἐπὶ τὸν χουσαρσαθαιμ]) super 
Chusarsatho” 1: pa h x4 meas Sasi 
σίτων g*)In: εἰς αὐτὸν w: om d | χουσαρσαθαιμ 3°] χουσαρ- 
σαθεμ js: χουσαρσαθων ptv: {χουσαράσαθαιμ 18): χουσαρσε- 
θαιμ h?: χονσαρσεθεμ αἴ χουσαραθεμ 6: χουσανρεσαθωμ x: 
+ βασιλεα oupias I 

11 η] εν w | τεσσεράκοντα ern] ery τεσσερακοντα MNdi 
p(capaxovra)yAW: ern wevtyxovra Aacginw Anon’: mevry- 
κοντα ery ὈαΊΞ' Clem: guingue annos H° [“γοθονιηᾺ] (γοθονοὴλ 
18): Godoniel A | xeveg] (Beveg 18): Geneset W 


ἐπ QuTov 


10 ets] ἐπὶ τὸν παντ YW Z 
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ΚΡΙΤΑΙ ΠῚ 19 


12 ΄ ry r e (eS 4 | Ἁ “a Ἁ Ἁ 3 f i ᾽ \ , ἢ Ἶ 
[1 Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ σραὴλ ποιῆσαι τὸ Trovypov ἐνώπιον Wupiov' καὶ ἐνίσχυσεν b 


> \ > / \ \ ᾽ 
Κύριος τὸν ᾿Εγλὼμ βασιλέα ΔΙωὰβ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν 


Ἁ 3 Ἁ cok > Α ᾽ 
ι3 ἔναντι Κυρίου. "xal συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς Αμμὼν καὶ ᾿Αμαλήκ, καὶ 


? Ἁ f wn 
14 ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξεν τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐκληρονόμησεν τὴν πόλιν τῶν φοινίκων, τὶ καὶ ἐδού- 
“a ΄σι' \ f / 3 £ γ᾿ φ 
1s λευσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῷ ᾿Ῥγλὼμ βασιλεῖ Μωὰβ ἔτη δέκα ὀκτώ. Kat ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ 


σ΄ ΕῚ σι ΄σι Α 3 Α eX #y\ ~ 
᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον: καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τον Αὼδ υἱὸν Γηρὰ υἱὸν τοῦ ‘Tepeved, ἄνδρα 


ἀμφοτεροδέξιον. καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿ΙΙσραὴλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ ᾿Ιζγχὼμ βασιλεῖ 


΄“ ? 7 al \ a b κι 
16 Μωάβ. Ἰτόκαὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αὼδ μάχαιραν δίστομον, σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ περιε- 


, τὴν ὑπὸ τὸ δύαν ἐπὶ τὸ wy» τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. ἸΤκαὶ ἐπορεύθ i ΄- 
15 ζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν τον δέξιον αὐτοῦ. ἐπορεύθη καὶ προσὴ 


ι8 νεγκεν τὰ δῶρα ᾿γλὼμ βασιλεῖ Μωάβ" καὶ ᾿Εγλὼμ ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα. 'δκαὶ ἐγένετο ἡνίκα 


ι9 συνετέλεσεν ᾿Αὼδ προσφέρων τὰ δῶρα, καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς φέροντας τὰ δῶρα" ᾿θκαὶ αὐτὸς 


φ w~ σι σι σι td \ 3 » ἕ , , 4 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν μετὰ τῆς Τ᾽ αλγάλ, καὶ εἶπεν Awd Λόγος μοι κρύφιος πρὸς 


16 μανδναν] ν 1° fort sup ras ΒΓ 


12 προσεθητ. w | om ποιησαι---ἰσραὴλ 2° w | ποιῆσαι] pr 
roa, | evwmov] evavte Aabdglnptvx: ἐναντίον MNchoy2(mg) 
a,b, | om καὶ 2°—xuptov 2° i* | τὸν εγλωμ] Eglon A-cod Or- 
lat : pali>d S | εγλωμ] αἰγλωμ Nadhklmptv: αἰγλων 
a, | μωαβ]) μωαβιτων dginpty: συριας h | δια---αυτους] eo god 
fecisset & | om ro 3° Ὁ | evavre) ἐναντίον chkmoptuva,: evw- 
πιον ἢ 

13 συνηγαγεν] συνηγαγον My: mpoonyayey Δαρορίηνχ 
Sed: adrunxtt Or-lat: adduxerunt S-cod πρὸς eavrov] cz 
Or-lat: om ἢν | eavrov Bdejptv] avrov AM Nacfhkogrsux-b, : 
αὐτοὺς bimAB: -+eyhwu gl{acy-Jnw | om πάντας x | αμμων) 
apwy deA: fanion YL: (avrwy 16): νμων j | αμαληκ]) αμαλικ 
cn: Amalech Or-lat | eropevOn) rerzertt S-cod | επαταξεν) 
ἐταξεν a, | τον] τοὺς vous ἀρ! πρίν ὉΠ Thdt: omues filios Ἃ- 
codd | εκληρονομησεν] ἐκληρονομησαν ir S-cod: (κατεκληρονο- 
μησε 209) | om τῶν ἃ 

14 εδουλευσαν--ἰσραηλ] serututt [strahel W+: ἐδουλευσεν x 


(ε sup ras x?) | om eopand b’n® | τω εγλωμ) alts >: 
Egion Or-lat | εγλωμ] fors ex corr A’: αἰγλωμ MNadhklmpt 
va, | βασιλεῖ μωαβ] pr καὶ w: om b’ | μωαβ] Moaditaram WL | 
evn δεκα oxTw] ern dexa καὶ oxrw Nadgntvw Anon’: dexa καὶ 
oxrw etn b(om δεκα καὶ ὁ 15 Or-lat: οκτω καὶ dexa ἐτὴ CX: 
ectadecint annos & 

15 om οἱ νίοι ἐσραὴλ 1°d | om προς κυρίον ἢ  ἡγεῖρεν avrors 
σωτηρα] suscitauit Dontinus saluatorem ets saluare eos (7 | εξη- 
γειρεν τι | αὐτοῖς σωτηρα] Ks σωτῆρα τω int y | avros Bdptv] 
+ks A(kv)MNae-oqrswza,b,AE@: prxs beuxS: + Doviiais 
Peus Or-lat  σωτηρα)] a sup ras (2—3) h: σωτηριαν 1%(uid): 
saluatorem gui saluos faceret illos & | τον awd) Aoth & Anon’: 
Atoth Or-lat | awd] aawé ejz: avwd m(uidjqu: (adw 71: awdwp 
237) | wor ynpa] om h: om vor n | wor 2°] νιου Abcgkmnx 
Or-lat: om v* | τὸν cezever] Geminz W Or-lat: ,isasa 65: 
om tov ἃ | ιεμενει}) temery il: ἱεμεινι dk: ceunve gi ceuuere ἃ: 
{ceunavn 84): Semi (Ὁ τ (εμενει 236): ἐμενὴ aw: μενεῖ ἃ, | om 
avopa b* | (αμφιδεξιον 209) | απεστειλαν AM Na-dghilnoprt- 
ya,b,W(uid) | oc vot capandr 2° post δωρα q? | δωρα] post avrov 
MNdhioprtuvxya,b,AS: om q* | ev—pwaB] “Lglom reg? 
Moabitarum per manu” Aod : ad Egton regem Moabitartni 
per manum Atoth Or-lat | χειρὶ] pr τὴ km | τω εγλωμ]) 


17 agris A 
AMNa-b,A@W‘:E LS 


soat>\ S  εἐγλωμ] αιἰγλωμ MNadhiklmptvya,: εγλων 
b, | om βασιλει μωαβ ἃ | μωαβ] μωαβιτων gintvw: μωαβιτων 
Kat αἰγλωμ ανὴρ αστειος σῴφοδρα p 

16 εποιησεν] ἐποίησαν g{uid): εἐῤίἐ A-codd | eavrw] aurw 
edghxa, | awd} aawd ejz: avwd mqu: doth ©: Aioth Or-lat | 
δυστομον be | σπιθαμη:)] Spaxos efi(dpaxevros i*)jk(txt)marsuz 
a,: palmum & | om ἀυτῆς AMNadghlnoptvwyb,A(uid)Cy | 
avryy]om A: - εἰ τοί Or-lat | vro—avrov) ad suffragine sto 
dextro & | ὑπο τον pavdvay] post αὐτου A: om Or-lat | υπο] 
ext o | τὸν 1°] τὴν bgw | μανδυαν---μηρον] μοιρον n | μανδυαν] 
μανδυην a: pavavy o: μαδιαν f(-ap f*): Aayova οἷν": +avrov 
ACS | emt) vio gq | tov δεξιον post αὐτοῦ eymqz | om αὐτὸν 
Or-lat 

17 om καὶ eropevdy AbcglnwxCLEBLS | προσηνεγκενῚ 
karnveyxe ἃ: κατηνεγκεν awd glu(ras τ lit ante w)ptvw: + dod 
@ | ra] prow ς | εγλωμ βασιλει μωαβ] rw βασιλεῖ aryrwp ἃ | 
εγλωμ 1° BD] αἰγλὼωμ m: S: prtw Abcefgjnoqrsuw 
xzh,: Tw αἰγλωμ MN rell | om βασιλει---εγλωμ 2° w | om 
βασιλει μωαβ h | βασιλει] pr τω πὶ: omc | om Kat 30- -σφοδρα 
p | εγλωμ 2°) αἰγλωμ MNadhikimtvya, : Sia S: + Ba- 
σιν. τ 

18 om eyevero ἃ | ἡνικα]ῇ ὡς AMNa-dghlnoptv-yb,f | 
awd] sub -- S: aawd ejz: avwd mqu: (aad 18): doth & | 
προσφερων] προσφερωι σα: προσῴερειν e | τα 1°] pr ovyc | om 
Kat 2°—dwpa 2° m | om καὶ 2° (18*) % | εξαπεστειλεν] + awd 
bckx S(sub —) | φεροντας] pr avdpas τοὺς gInw WL: avdpas τοὺς 
προσῴεροντας dptv: προσφεροντας i: arpovras AMNabechoxyb, 
E(uid)S | dwpa 2°] + Hglom ΕΙΣ 

19 avros ὑπεστρεψεν] γεμογ δα ἐμ; & | αὐτὸς Β] eyAwp A 
defgjnrsuwxzb,AC& Thdt: sol\> S: εγλὼν b’q: acyAwy 
a: awd o: αἰγλωμ MN rell | νπεστρεψεν] απεστρεψεν abcmx 
Thdt-cod: ἀνέστρεψεν Adglnptvw Thdt-ed | yAumtwr] etdw- 
λων ginw@ Thdt: avdpwr efjmaqsuza, | των 2°-~yadyaA] ex 
Galgala &% | om τῶν 2° AMbchoqxyz(uid)b,AES | pera 
της] ev Nad-gijlmnpr-w2(tx)@(uid) Thdt: om qa, | τῆς] τὴν 
c | yadyad] γαλγαλοις dfginptvw Thdt: yaAyau: yadtaad q: 
Dugal A-ed: yad ir | (om evrev 1° 16%) | awd] ααωδ ejz: 
ανωδ myu: (aadwd 77: αὅδω 18): Aoth reg? ©: om 3. : Ἔτω 
εγλωμ b’42tgn(adwd)w Thdt: - τω αἰγλωμ diptv | Aoyor b* | 
μοι post κρυφιος defh-kmo-vxzb,(-gatos oq)% | Kpugtos] + Gu 


[5 εξαπεστειλαν o θ᾽ καὶ A ov z 
16 σπιθαμης] a’ σ΄ ypovOov παλαιστιαιου θ΄ σπιθαμῆς τ | μανδυαν) ἐνδυμα z 


17 αστειος) σ’ παχὺς a’ πιμελὴης Ζ 


18 τοὺς φεροντας} θ΄ τοὺς atporTas ὁ 


19 Ὑλυπτων] 6’ X γλυπτων κ των μετα THs] θ΄ τῶν μετα τὴς ζ 
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‘ Ϊ, x vas \ x 3 , “ f Ἀ % ᾽ Ε ᾿ ae ΄»- ’ 
καὶ εἶπεν ᾿Ιζγλωμ πρὸς αὐτὸν Σιώπα" καὶ ἐξαπέστειλεν ad ἑαυτοῦ πάντας Tous 
20 += AA ᾽ Lal Ἁ ’ 4 Ἁ ᾽ 3 ᾽ ,ὔ ’ “ ¢ , Lal 
Kai “Awd εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν" καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ ὑπερώῳ τῷ 


’ a 
σὲ, βασιλεῦ. 
> A * % ᾽ ᾽ 
εφεστῶτας ἐπ᾿ αὕτον. 

a ΄Ν φ »Ἔ ΄ 
θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. 


20 
\ i ν ᾽ é a A ᾽ a Ἀ ᾿ f 

καὶ εἶπεν Awd Λόγος θεοῦ μοι πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ ἐξανέξυ τὴ 

ΝΕ 5 θροόν ᾿Ιζνλὰ Ι] Ἁ + ἐς Cy en ἰ e a ,ν A > ἢ S ϑδῳω Awe 
ἀπὸ τοῦ θρόνου ᾿Ιζγλὼμ ἐγγὺς αὐτοῦ" 51 καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν, καὶ ἐξέτεινεν Awd 21 

Ἅ a Ἁ ¥ A ’ aA \ w Ἅ ? ἢ Fd a a > ΄- na “ 

τὴν γεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν μάχαιραν ἐπάνωθεν τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ 
22 


, 9 ἢ γ Ἀ % a e > A AA ἈΠ... s a A \ ’ , fal e 
καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ, **Kal ἐπεισήνεγκεν καὶ γε τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλογος" 
\ > f X é X “- ; v ᾽ % é 4 ? > ~ fa 
καὶ ἀπέκλεισεν TO στέαρ κατὰ THs φλογός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασεν THY μιχαιραν ἐκ τῆς κοιλίας 


αὐτοῦ. 


+ ’ ray e Fd 5) ’ nw ‘ γ , 
τὰς θύρας Tov ὑπερώου κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐσφήνωσεν. 


ry [οὶ ν 4“ κ᾿ \ f ‘ 
53καὶ ἐξῆλθεν “Awd τὴν προστάδα, 73 καὶ ἐξῆλθεν τοὺς διατεταγμένους, καὶ ἀπέκλεισεν 23 


εὙ ’ ‘ Ἶ “Κ᾿ Ἁ ¢ nw ᾽ “ 
“Ἰκαὶ αὐτὸς ἐξῆλθεν" καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ 


’ nA Ἀ «. \ a \ φ 7 A φ , ᾽ , be J f Ἵ “- 
ἐπῆλθον καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι" καὶ εἶπαν Μὴ ποτε ἀποκενοῖ 


22 greap Δ᾽] orep A* 


AMNa-b, ACES 


αἱ | βασιλεὺς ἢ | εἰπὲν 2°—ow7a] ἐστε Eglo extre omnes 
ase & | εγλωμ)] αἰγλωμ MNdhiklmptvya,: πα £3 
αἰγλων a: trex Moabitarum © | πρὸς avrov} πασιν AbcexS: 
om MNdghlnoptvwyb,A# | σιωπα] εἰ μέσον AbexS: erire 
omnes de medio W τ σίγα καὶ εἰπεν παντας ex μεσου γενεσθαι (ποιὴ- 
σαι w) vinw: (Ἐπασιν ex μέσον 118): - καὶ εἰπεν παντὰς εκ 
μέσον γενεσθαι Aptv: - εὖ ΟἸἸΩΙΣ omnibus Foras abite A: - και 
εκελευσεν εξελθεὶιν παντὰας εκ μέσου a | εξαπεστειλεν---αὐτον 2°] 
ἐξῆλθον απ αὐτου παντές οἱ παρεστήηκοτες αὐτὼ AMNa-deh 
Inoptv-yb,ABLS [απ αὐτου] post παντες 3. : om MNdoyb,A 


Ἐ | om παντες MNhoyb,A | παρεστήκοτες] παραστήκοντες 


A: παραστικωτες n: περιεστήηκοτες MNhowyb,] | (εξαπεστει- 
Nev] εξηγαγεν 18.128) | αᾧ eavrov] am αὐτου m | edeotwras] 
ἐστωτας (1: (εφεστηκοτας 18): mapeornxoras k | ew avrov] (en 
avrov 128): ep eavrov efjsz: αὐτω k 

20 om καὶ 1°—avrov MNefhjkmogqsnyz(txt)a,b,A | awd 
1°] ααωδ z(mg): loth {Ὁ τ ov ir | avras] rex τὸ © | vrepww] 
“αὐτου efyijInrsz | rw 2°—eavrov] αὐτοῦ rw Apovw W: om inr | 
θερινω] θρονω c | om Tw eavroy efgjl | om rw 3° Aa-dhpqtyx | 
eavtov] avtrov AM Na-dhkmops-vx-b, | μονωτατος] pr καὶ ἣν 
ir | αωδ 2°] aawd ejz: doth (Ὁ : ανωδ mqu: vawé a, | (Aoyos] 
pr Neyougw orc 18) | θεου] post μοι glnw: Domint A-codd: 
om dptv& | om μοι f | βασιλεῦ] sub ~ S: βασιλεὺς n | om 
και 4°—avrov h | (εξανεστη---θρανου post εγλωμ 16) | απο--- 
εγλωμ BAY] εκ τὸν θρονου εγλωμ a-dx [θρονου] - αὐτοῦ porw- 
τατος οὗ | εγλωμ] αἰγλων ax: om εἐγλωμ 4}: εγλωμ απὸ Tov 
θρονου MN rell A# [εἐγλωμ] αἰγλωμ MNiklmptva,: avwd q | 
απο] ex MNoptvyb, | @povov] +avrov tv] | @povev] +cius © 
S | εὐλὼμ] ~p 

21 om καὶ 1°—avrov x | om eyevero dE | aza—auror] 
cumexsurrextssel Eglom &% | apa tw] ev rwowa,: μετα το py | 
τω] tov Aejmn | om avtov Abcdl | om καὶ 2° AM Ndeghj-pr- 
wy-b,AES | awd] aawd ejz: avwd mqu | om τὴν χείρα 2 | τὴν 
apisrepav] post αὑτὸν 1° glinwAl: om a, | ἐλαβεν] τ “σα VL | 
μαχαιραν] +avrov wif Thdt | ἐπανωθεν] aro ανωθεν MNya, 
b,: απὸ Aa-dglnoptvwxdE(uid)LS Thdt | αὐτου 29] post 
δεξιου AauxS: om Ὁ | om τοῦ 2°—avrov 3° f | om rou δεξιου 
n | everngev] avernter dp: ἐπηξεν q | om αὑτὴν wa | ev τὴ 
κοιλια}) εἰς τὴν κοιλιαᾳν AMNa-dghinoptyv-yz(mg)b, Thdt | 


σὰν 


5.4. ἐπῆλθον] πὴλ sup ras Be | εἰδον] cdo» A 


ev] εἰς m [αὐτνῦ 3°] eyAwp Abcgnowxyz(mg)b,A-ed@#EY, 
Thdt: acyNwe MNadhiptv: AS 

22 και 1°—¢Noryos 1° libere uertunt CE | ἐπεισηνεγκεν -- 
proyos 1°) demers?t cum usgue ad manubrium YW | ereon- 
γαγεν ikmruz(mg)a, | καὶ ye] είχαν ὅδ: om gn: om ye klw 
Thdt | λαβὴν] adAnv dptv [πίσω τῆς Pproyos] post uulnus A | 
(οπισω] ews 128) | THs 1°) pr αὐτῆς a, | proyos 1°] φλεγος A: 
φλεβος Mbcya,: ῴλερσος Ἰ(λ ex corr 18): +acxuns g | καὶ 3°— 
proyos 2°] bis scr u*: ef concluserunt adtpes etus gladiolimn cum 
manubrio &%: om ime (uid) | ἀπέκλεισεν} emexreese gi ave- 
aNnoe 1: ενεκλείσεν ἢ; ἀπελυσε W: ἀπεκλινεν Thdt-cod | xara 
rns proyos] τὴν παραξιφιδα dgnptvw Thdt-ed: τη παραξιφιδι | 
Thdt-cod : super caltrim @: os uulnertsA | φλογος 2°] φλεβὸς 
AMbcqya, | or] εὐ A-cod # | om οὐκ wif | εἐξεσπασενῚ εξε- 
στιασεν h: ἐξεπεσε i* | τὴν μαχαιραν] αὐτὴν glnw | εκ] aro k 

23 εξηλθεν 1°] εξηλθον y | awd] aawd ejz: avwd mqu: 
loth ©: om MNhoyb,@ | τὴν] pr εἰς AMNa-dghiklnoprtv- 
ya,b,ALS: bis scr m | καὶ 2°—éareraypevovs] om AgkInwx 
EL: conf fugit per medium exercitum saluatus Anon’ | εξηλ- 
Bev 2°] practeritt dod S: om d: +awé abc | απεκλεισεν con- 
prachendit & | om ras θυρας N | κατ avrov| κατ avrwy f: ἐπ 
avtov A MNa-dghoptv-yb, 42S (nid): em αυτὴν 1: efus ©: om 
ἢ | καὶ 45] ἐπὶ ἢ  ἐεσφηνωσεν) εφωνησεν Ὁ: + avras dglnptvwweS 

24 om αὑτος 43, | εξηλθεν] - καὶ ἐκπορευομενου awd k¥: 
+ef separatus abtit Ex: +abiit A | om καὶ 329 © | avrov 1°] 
αιγλωμ Κ3.(4..-} regts ( | ἐπηλθον B) εἰσεπορεύοντο και προσ- 
ἤλθαον k: εἰσηλθον AMN rell ACES | om καὶ εἰδὸν b | om 
ἰδου © | at—vmepwou] ostia supertora 1 | θυριδαι f | ἐσφηνω- 
μεναι] αποκεκλεισμεναι A(-«\o-)MNa-dhkoptvxyb,A EY (nid): 
αποκεκλεισμεναι Kat αἀποτιναξαμενος awd εξηλθεν Kat ἐπορευετο 
καὶ οἱ παιδες εγλωμ εἰσπορευθεντες προσηλθον καὶ αἱ θυραι του 
οἰκου κεκλείσμεναι σἱ]ην ὦ [αποκεκλεισμεναι} pr εσφηνωμεναι g: 
κεκλησμεναι n | και κ5--κεκλεισμεναι sub το S | αἰγλωμ | | 
om εἰσπορευθεντες n | κεκλεισμεναι) KatKAn... ἢἢ  εἰπαν] εἰπὸν 
l’cdgInptvw : τε σα rmuzcen 4 | ἀποκενοι---θερινω] πρὸς διφρους 
καθηται ἐν TH ἀποχωρήσει του κοιτωνος AM Na-dghklnopty— 
yb, (30.84) A (libere) LS [καθηται] + ἀποκενοι τους ποδας avrov 
30 | avaxwpyoe 84 | xorrwvos] +a’ θ΄ arroxevot τοὺς ποδας αὐτου 
τετραῴθαι λεγοντες ιωσηήππος προς ὑπνον g|| | amoxevot—avrou 


1g καὶ 3°—(20) povwraros] σ΄ o de εἰπεν orya αποπεμψαμενου δὲ αὐτου παντας Tous παρεστωτας auTw εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν 
0 aawd καθημενον κατα μονας 2 | καὶ 3°—avurov 2°] ο΄ καὶ εἰπεν εὙλωμ πασιν ex μέσον Kat εξηλθον am αὐτου πᾶαντες οι παρεστῆη- 
κοτες auTw z | σιωπα] 6’ πασιν ex μέσου z | εξαπεστειλεν ad εαυτου] ο΄ εξηλθον... θ΄ εξηγαγεν απ αὐτου z | rovs—avrov 2°} 


θ΄ οἱ παρεστήκοτες αὐτω z 
22 τῆς φλογος 25) a τῆς exuyns Mz(sine nom) 
23 τὴν προσταδα] a’ τὴν παρασταδα σ’ ets ra προθυρα z 


24 εσφηνωμεναι} ο΄ αποκεκλεισμεναι z | αποκενοι---αὐτον 2°] θ΄ προς διαῴφορους καθηται z 
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4 ae σῳ a ry Cry os | (R) 


KPITAI 


Il 31 


ὺς πό ὑτοῦ ἐν τῷ io τῷ θ 5; Kal ὑπέ ἕως ἡσχύνοντο, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὁ 
25 TOUS πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ταμείῳ τῷ θερινῷ; 5καὶ ὑπέμειναν ἕως ἡσχύνοντο, καὶ v 


΄- -“ Ἀ Ww \ ᾽ \ ¢ , ᾽ A 
ἀνοίγων τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου" Kai ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, Kai ἰδοὺ ὁ κύριος αὐτῶν 


x 3 x \ “a θ , 
20 TWENTWKWS ETL THY γὴν TECVHNKOS. 


A “A \ X ’΄ 3 “ 
27 αὐτῷ" καὶ αὐτὸς παρῆλθεν τὰ γλυπτὰ καὶ διεσώθη εἰς Σετειρῶθα. 


φ “ Gy ‘ A 
26 καὶ Awd διεσώθη ἕως ἐθορυβοῦντο, καὶ οὐκ ἦν ὁ προσνοῶν 


, , Ξ 
Σ 27καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν 


A ‘ > 7 > 3 > 7 ᾿ ‘ / : 4 » A 
"AWS εἰς γῆν Ἰσραήλ, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ ὄρει Ebpaip: καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ 


¢ Lge, ame | \ ᾽ X ιν Ἀ ᾽ Ἁ μ θ > ~ 
28 ot viot ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Tov Opous, καὶ αὐτὸς ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
᾽ / rf “ὃ gat ¢ θ \ Ἀ > θ \ e “A \ M iB > , X [ὦ a ; 
ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, τὴν Μωαβ, ἐν χειρὶ ἡμῶν. 


Ἀ 5 tad 
5 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Κατάβητε 


Ἂ 
Kat 


ἐπ a » J nm 4 X > 
κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ, Kai προκατελάβοντο Tas διαβάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνου τῆς MwdB, καὶ οὐκ 


29 ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι. 


“ , e X 4 , 
*9xai ἐπάταξαν τὴν MwaB ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας 


a A 3 3 ’ ἔν ΄ Noe? Z Ν 
30 ἀνδρῶν, πᾶν λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδρα δυνάμεως, καὶ οὐ διεσώθη ὁ ἀνήρ. 39καὶ ἐνετράπη ΔΙωὰβ 


> ~ e , μὰ ’ δ \ cal > , Ἁ e ’ e wo we ὃ ΄ ¥ ye Ν » > ‘ 
ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ χεῖρα ᾿Ισραὴλ, καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ ογδοήκοντα ἔτη" καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς 


"Awd ἕως οὗ ἀπέθανεν. 


8 ‘ > , \ ’ ? > 
31 31: Καὶ per αὐτὸν ἀνέστη Σαμαγὰρ υἱὸς Δεινάχ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ets y 


, 


wv ᾽ A ᾽ , ὃ A a \ ΜΝ f " ἐς x | Xr 
ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν, καὶ ἔσωσεν καί ye αὐτὸς τὸν lopannr. 


24 ταμιὼ | 


2°] (pr προς διῴροις καθηται ἢ 128): προς διῴρους καθηται eja.,, | 
κενοι τὴ | ταμιίειω εἸητγῖι | (rw θερινω) των θερινων 18: om 200) 

25 om καὶ ιϑ---ησχυνοντο d | νπεμειναν ews ἡσχύνοντο) 
προσέεμειναν αιἰσχυνομενοι AM Nabcghkinoptv-yb, (18) AES 
[προσεμειναν) προσεμεινον 1: προσεμειναι 18 | αἰσχυνόμενοι] ανε- 
χωμενοι Οἱ +7 μήποτε ἀποόκενοι τοὺς Todas αὐτου εν τω ταμίειω 
Tw θερινω και ὑπεμειναν ews ἡσχυνοντο kj]: σφ ΖΎΜΗ 9 con- 
Jundentes & | om ἰδοὸν IE | ἐστιν ο ανοιγων ἡνοιγον n | ἐστιν 
nv AMNa-dghkloptv-ybh,ACWLS | om ὁ 1° gx | τὴν 1°) pr σὺν 
ας omn | creda) κασιδα b,: κοιλαδα a, | πεπτωκὼς] cectderat 
Li Ἔην πὶ [ ἐπὶ τὴν γὴν post τεθνηκως οἰ ΔΗ, 

26 awd) aawd ejz: ανωδ mgu: aw? MN | διεσωθη 1° BA 
beklwx@ ΤΩ 39] evasie Ws Ὁ εἰς στιρωθα hu: + εἰς ornpwla oq: 
tes στυρωθα m: +72 Sirotha A: +-es τηρωθα egn*: + εὶς 
τυρωθα int: + es τιρωθ a: +ets THY ρωθα j: - εἰς τειρωθα MN 
rell | ews] +o0uv c  εθορυβουντο] εθορνβηθυντο o: +¢axrbal per 
omnes @ | καὶ 2°9—avtrw] sub — S: om kx | προσνοων]) mpo- 
vowr ejl*qsz: mpoopwy f | αὐτω] αὐτὸ e: αὐτων j: αὐτον | | 
καὶ 3"-καὶ 4°} done © | om autos d | παρηλθεν] raperopevero 
glow | 7a) pr rav7a dginptvw: pr σὺν c | om καὶ 4°—oerepwla 
d | διεσωθη 2°] pr avros b,*: ἐσωθὴ w | es] ews At | σετειρωθα 
Β) στιρωθα hub,: στήηρωθα q: σεειρωθα A: σειρωθα dxACE 
On: σηρωθα b’k: σερωθα c: σιρωθη w: σιρωθ nil: σηρωθ g: 

αὔξων. S: conpw0 1: τηρωθα ej: (τὴν ρωθα 18.128.237): 
τυρωθα τι: τυρωθια i: θηθωρα Oo: τιρωϑα ews εθορυβουντο p: 
τειρωθα ΜΙΝ rell 

27 om εγενετὸ nvixa ὦ | om αωδ- ισραηὴλ 1° AbcglnwxWl 
LHS | awd) aawd ejz: avwd myn: αὐτὸς τι, : om dé | {(γην) pr 
τὴν 18.236) | om καὶ 2° kA | εἐσαλπισεν] ἐσαλπισαν beox: 
turba cecinit %: - σαλπιγγι 1 | om ev 1°—edpace h | om ev 
κερατινη MNoyb, | om ev 1° Abcdginpqtvwx [κερατινὴ) pr 
Τὴ Ga: ΡΥ YW: καιρατινὴν c | ev γ"--εαφραιμ) εἰς ynv mr a, | 
om tw abcgilmnwx | tcpand 2°) εῴραιμ tv | amo row opous] 
sub x 3: om MNadghinoptvwyb,%° | avros} αντοι c 

28 om προς avrous c | karaBnre] καταβαινετε AMNacilgh! 
optv-yb,: om n | om o7t—avrou d | on παρεδωκεν---χειρι p | 
παραδεδωκεν MNglow | om κυρίος m | 0 θεος) sub + S: om 
ead: +nuwy ghlntvwAl | τοὺς] τὸν n* | yuwy 1°] υμων Α΄ 
lx | την} (pr καὶ 1637: τὸν 18): τὴ Fs τω ς | εν xeepe) ev Τὴ 


24 «v—Bepurw] ο᾽ ev Ty ἀποχωρήσει TOV κοιτωνος 2 


28 καταβητε) re sup ras ΒΡ | κς o θς τοῦ sup ras Bt? 
expewer Β(ριν- Bb) | ανωδ Bu suprascr) | amwe@aver] a 1° sup ras Bt 31 


2y χειλιαδας B*(xeA- >) 
χ΄] εξακοσιους A | ἀρατροποδι A 


AMNa-b,A@:EU'S 


xepea,: εἰς (+7as ο) xecpas eglntvwwA | nuwy 2°) υμων Aad 
op*?xS | κατεβησαν] desceudebant & | προκατελαβον by’ | om 
rou | rs] τοις Ww: τὴν az: γῆς ΝΑ | om καὶ 4°—(2g) μωαβ 
b’ | om και 4° & | αφηκεν Birta,] +execder v: ἀφῆκαν AMN 
r*(uid) rell (+ exedev dulnptw) ACTHLS 

29 ἐπαταξεν ilr | τὴν) γὴν 1 | (om εν τὴ 237) | om ev 
MNy | τῇ ἡμέρα εκεινὴ) Tw καιρω ἐκείνω Aabcelnwxz(mg)€ 
HS | om execvy q | ὡσει) ὡς εἰς m: ὡς M: εἰς gin: es w | 
χιλιαδες t | may λιπαρον I] λίιπάρων q: παντὰς τους paxyras 
tous ev αντοις AMN rell (18.71.20y.237) CELS [{παντας] pr 
καὶ 18 | om τοὺς 1° 71 [τοὺς ev avros] om Aabcx SES: 
om τοὺς mM 71.20g.237 | autos} αὐτὴ dglnptvw@: +xae παν 
λιπαρον ir]: oveves bellatores ex eis A | om καὶ 2°—-dvvapews 
d | παντὰας avSpas A | dvvanews) potentem U | ου---ανηρ) 
nemo salnus factus est ex tilts neque effugit & | o B)om AMIN 
emu | avyp] pr εξ αὐτων οὐδὲ εἰς clwh: pr ef walls A: ef 
αὐτων οὐδε εἰς τ: - εξ αὐτων dptv€ 

350 everpary) ανετραπὴ d: εἐταπεινωθὴ σαὶ -γιν Ζ( σ)α, {1 
WL | ὑπὸ χειρα)] emt χειρα ἢ: ἐμ μάν Fs: ex xetpos n | χειρα] 
χειρας q: pr τὴν AMNbedgkloptv-yl, | ογδοηκοντα) pust ery 
dgluwA: εβδομήκοντα f | om καὶ 3° απεθανεν x | awd] aawd 
ejz: avw5 B*>mqu: loth © | ews] ws m* | om ov him 

31 {μετ αὐτὸν ἀνεστὴ] ἀνεστὴ μετὰ Tovrov 118) | wer avrov] 
μετ αὐυτων fe*: peta τοῦτον Aabcluxt: pera rovro qS(uid): 
(μετα ταυτα 76) | σαμαγαρ B) capeyap AMNbh>*?kouvxya,b, 
AC: σαμαιγαρ τ: σεμεγαρ d-gijlnpstwz#Or-lat Anon’(4): 
Semtgar 1: capyapyap οὗ: σαμεγαθ h*: aveyap am: μέγαρ 
q: Samcra Anon'(t) | wos] pr oo: bis scr a, | δειναχ] (evax 
30): ava® AM Na-dghklnopt-yl) ACEW: ἐναθ ik*: awaé r: 
ayap mos αναθ a, | τοὺς αλλοφιυλους) ἐν altentgenis W | εἰ] 
καὶ w: om dIAES | x’) ovtingentos Anon'(}) | ev—Bowv | 
practer tumenta Anon'(}) | ἐν rw ἀροτροποδι] ev τω apwrpe h: 
εν Tw apoTpw irk: 4 exTos μοσχω A: ἐκτὸς μοσχων MNbcdgh 
Inptwwxb,A-codd HS: exros των μόσχων a: το praedatus 
est boues εὐ oues multos ualde practer uitulos ‘A-ed J om των 
βοων % | των) om A: καὶ NI | βοων] +exros μοσχων ir | 
και ye] etiame 3S: om AMNabhxyb,@ | om ye cdgkInpqtvw 
2% | om avros MNhyb, [τον] μον EW 1 ἰσραηλ] +et mor- 
fnus est Samegar 1 


25 και ιὃ---ησχυνοντο) καὶ προσεμειναν αἰσχυνόμενοι TavT χω διωρθ OU 7 
31 δειναχ] Awad z | εν--- βοων] 0’ ἐκτὸς μοσχων των βοων 2 | Ev τω αροτροποδι] a’ εν deduatype οὐ Ev TH ἐχτλὴ δ᾽ ἐν Tw 
ἀροτροποδι των βοων Mi: ἐν διδακτήρι tv Tw ἀρωτροποδι των βοὼων k [|αροτροποδι] a’ «χετλὴ 7 
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ὌΝ ΚΡΙΤΑΙ 

τ Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι. τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίον" καὶ ᾿Αὼδ ἀπέθανεν. 
΄“ ? ’ % ΄ 7 a 

2xal ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ Kupsos ἐν χειρὶ ᾿Ιαβεὶν βασιλέως Χανάαν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν 
¢ t \ 9 ᾽ν n ὃ , 6 a ἊΣ F f¢ 4 oN , Σ᾽ ς , n bd a 
Λσώρ: καὶ ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ Σεισαρά, καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν “ApetawO τῶν ἐθνῶν. 


2 oceans Stier: coe! ΝᾺ ae ey m8 ’ , 7 ρα ἢ > κ᾿ ᾿ > v 
Kat exeKpacal ot νιοὶ T par: προς λυρίον, ΟΤίὶ €vvaKocia αρματα Ct pu 7). AUT, Kat QUTOS > 


ἔθλεψεν τὸν ᾿Ισραὴλ κατὰ κράτος εἴκοσι ἔτη. tKai Δεββωρὰ γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφει- 
δώθ, αὐτὴ ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ καιρώ ἐκείνῳ. 
ἀνὰ μέσοι τῆς Baga καὶ ἀνὰ μέσον τῆς Bacdyr ἐν τῷ ὄρει ᾿Ιϑφράιμ, καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν ot 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς κρίσιν. Sxai ἀπέστειλεν Δεββωρὰ καὶ ἐκάλεσεν τὸν Bapax viov ᾽Λβεινέεμ ἐκ 
Κάδης Νεφθαλείμ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ἐνετείλατο Kupios ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ σοι καὶ ἀπε- 
λεύσῃ εἰς ὅρος Θαβώρ, καὶ λήμψη μετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν νῶν Νεφθαλεὶ 
καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλών, 7καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν χειμάρρουν ἱΚεισὼν ἐπὶ τὸν Σεισαρὰ 
ἄρχοντα τῆς δυνάμεως ᾿Ιαβείν, καὶ τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ, καὶ παραδώσω αὐτὸν 
εἰς τὰς χεῖράς σου; ϑκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Ἰλαράκ Kay πορευθῇς μετ᾽ ἐμοῦ πορεύσομαι, καὶ ἐὰν 


IV 1 ανωδ B2(v suprascr) 2 xavaay sup ras B? | ev 2°] ras aliq B? | σισαρα A 
4 λαφιδωθ A | expewer B*(-ptv- Ὁ) 6 aBiween A | χειλιαδας B*(xed- 13>) | νεφθαλει] νεφθαλι A 
7 χιμαρρουν 13*(ye- Ba? >) | κισων A | σισαρα A 


Seat αὐτὴ ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα Δεββωρὰ : 


N 


wt 


“I 


AM Na-b, ACES 


1V 1 προσεθεντο] προσεθετὸ n @+ert A ] om topand αὐ | 
evwrtov) evavte AabcgInwx: ἐναντίον MNdhptvyz(mg)a,b, | 
kat awd απεθανεν] sub -% S: om MNadghinptyvwyb,@z | awd) 
bis scr r: wi m: aawé ejz: avwd Bbu: f7oth Or-lat: σαμεγαρ 
kA: μεγαρ q(uid) | (om ἀπέθανεν (2) καὶ 16) 

2 amedoro] απεδετοὸ h*: παρεδωκεν oga, | τους---κυριος B 
z(mg)] xs αὐτοὺς kmogrua,b,: (xuptos αὐτοῖς 30: Kuptos Kuptos 
128): αὐτοὺς a: avtovs ΚΞ AMNa(txt) rell AC(uid)EWS | ἐν 
χειρι] in manus A | caBew) ιαβην In: ιαβειμ fio Clem: ιαβεις 
qa,{— Anon’: tapev AE: (aBew 16.76.1315) | χανααν βασι- 
News ἃ | om εν 2° Ngn | acwp] σωρ b*L: (axwp 71): acapwo 
efjsz: agtapw? q Anon’ | om o dptvy | αὐτου) av7wy 1: om 
cmu | Sisarra | om κατωκει ἃ | ἀαρεισωθ] αρισω ἃ, : αβισωθ 
efjqsz(txt): avepw8 ΑΡΚΙΟΙ͂Ξ Thdt-cod: ἀσηρωθ bmn Thdt- 
ed: dssoth Ἀ, 

3 expatay e | om ἰσραὴλ τὸ x* | om evvaxooia q | ην] 
διεστειλεν elnw | αὐτω] εαὐτω ginw: εἰμ A: avrowseq | εθλιβεν 
colnwACLS | tov—xparos] ualde filios Israel © | om xara 
κρατος q | εἰκοσὶ ern] ETN Ecxoot OA: OM a, 

4 δεββωρα) δεββορα f: δεβωρα eA: δεβωρρα b’gmsz: δε- 
βορρα dilnpq | γυνὴ 1°] ἡ kL | om γυνὴ 2° h* | λαφειδωθ) 
λαφιδοθ m: λαφιδω q: λαφδωβ ἃ,: λαβιδωθ AY Clem: λαβη- 
δωθ Ὀ΄: Lamfidoth (Ὁ: δαφιλὼθ u: αφειδωθ defjpstvwyz: αφη- 
dw | 

5 aurnjavraf: Debora &: omdp: + Debbora CS Or-lat | 
ὑπο] ἐπε u: ad € | deBSwpa] de8Bopat: δεβωρα ε: (deBwp 71): 
δεβωρρα b'gsz: SeBoppa npq: λεββορρα 1: om dikmrua, ACEL 
S$ Or-lat | om ava 1°—(6) δεββωρα w | om τῆς 1°—pegor 2° 
q | om τῆς 1° Aefjszb, | Baza B] ρααμα o: (ραμμα 76): ἐραμα 
1: ραμα MN rell (ras 1 lit post a 1°n) ACH Or-lat: capa AZ | 
om ava μεσὸν 2° ΑΞ, | om τῆς 2° AMNa-eghk-oqxyb, | βεθηλ 
eiln | ev tw ope] pr καὶ q: fx firtd” WL: om ev Mb: om tw 
Aabcghlnx | aveBavov] ἀνεβαινε n: aveByoav AZ: +exer k | 
προς avtny] (post κρισιν 163"): post topayr A | ets κρισιν] εἰς 
eX COrr ἰδ: πρὸς κρισιν 4: ἐκεῖ Tov xptver Oar Aa-dglnptvxL: 
του κρινεσθαι MNhky2z(mg)b,$: at iudicarentur % Or-lat 

6 δεββωρα] sub + S: δεββορα f: SeBwpa eA: deBopa i: 


IV 5 τῆς 2°] τῆς οἱ of?) ov οὐ 8 χω z 


7 καὶ 1°—oe] a’ καὶ ελκυσω πρὸς ve Mék{sine nom): σ΄ καὶ ἀθροισας avTous .. 


χειρι σον z 
8 {μετ ἐμου)ὴ] ο΄ χω θ' ov z 


δεβωρρα ginsz: δεβορρα dInpq: δεβωδδα b’ | βαρακ] βαραβ h” : 
Bapax AM | αβεινεεμ] αβινεεν q*: αφινεεμ ἃ, : αβινοεμ dglptvw 
3,,: α«βινωεμτ : αβινοομχ!: βινεεμ])52: Bweee: —oMamca 
S-cod: Bevynp Clem | ex 1°] εν f | xadns] kaders δι καδες m: 
xaddys fk: κεδὲες Aacdglptv—-ya,: καιδὲς ἢ: cede MNub,: xatde 
r: καιδεδε i: Kedex h: Cides A-codd | νεφθαλειμ] pr zx monte 
@: pr της dkiptv: pr ros w: Nepthalim WL: wepOahew 237): 
της νεφθαλημ n: νεφθαλει AMNadijors*uxyzb,: τῆς νεφθαλει 
g | mpos avrov] αὐτω ἃ | ενετείλατο---σοι]) ov εἐνετειλατο Ks ὁ θς 
mA Agn | ἐνετειλατο---ἰσραὴλ post σοι lwWEWS Or-lat | κυριος--- 
ισραηλ post σοι kA | copand] post got p: om bmy | καὶ απε- 
λευση] Kat aveXevon m: wt proficiscaris BW: et tu adscende 
Or-lat: gu απελευσὴ k | εἰ5] pr e¢ sedeas & | opos] pr ro i | 
δαβωρ q | λημψη pera σεαυτοῦ] accipe Or-lat | AnuWy] ανηψὴ 
a, | σεαυτου] ceavrov f: σου ἃ | om ανδρων m | ex 2°] απὸ A 
MNa-dghlnptv-yb, | om νεφθαλει-τουίων 2° b  νεφθαλει) 
νεφθαλη N: νεφθαλειμ c-fhjklnpqstvwzAC&: Nepthalin WL: 
(νεφθαλειν 237) | om εκ των viwy 2°d | ex 3°) απὸ AMNacgh 
ik-nprt-ya,b,# | om viwy 2°a 

7 ἐπαξω] amatw AMNbcuxa,b,: amapw dglptvw: amapoy 
n: amates m: duces A | προς σε] tecum A: ἐπὶ ce ir*: (σε ce 
77>: om ἢ»: om προς Acefjkr*'sxzi | ets 1°] προς ALL: 
κατα dginptvw | xewwy) xicov n: κεισσων Naei-moqrttvwy: 
(κισσωρ 84) | emt) pr καὶ araiw oe Ndglaptvw (αναξω 1: om σε 
N*): (pr καὶ ἐπάξω σε 84): om ML | {τον 2°] pr τὴν 84) | 
σεισαρα] σισαραν ε: σισαρρα 1: σησαρα Ὁ | omTnsd | ιαβειν} 
ιαβην 1: ιαβειμ οἷϊκ : taBisq@: ταβοις γ: tapev Ah*n#: Laden 
%: ma, | καὶ 2°—avrov 1° post αὐτου 2° A-ed | ta] pr ἐπι 
dgInptvw@ ] αὐτου 1°] avrwy n: om d: Ὁ καὶ οἱ ἱππεῖς ἢ: + οὗ 
equos illius CU | to] pr ἐπὶ glnptvw: om ἃ | wAnGos] + καὶ 
δοξαν d: + αὐτοῦ kat την δοξαν glnptvw | παραδωσω] Tapadwon 
ἃ: wapadwoet ginptvwiiL | αὐτὸν] +ks dglnptvw@L | εἰς 
Tas χειρας] om τας ejz: ev χειρὶ A: ev τὴ χειρι MNa-dghinpt 
v-yb,: Ζη manu GS 

8 αὐτὴν] τὴν q*: τὴν deBoppay q> | Bapax AZ | om εαν 
1°—xar 2°i* | om per ἐμου 1° MNhyb, ] πορεύσομαι 1°) πορευ- 
σωμαι n | om Kat 2°—ropevoouat 2° f | και εαν] cay de k: 


6 ex 2°] οἱ @ απὸ 2 
. Mk(sine nom) | es 2°—gov] οὐ θ΄ ev τὴ 


IV 


ΚΡΙΤΑΙ IV 14 


μὴ πορευθῆς οὐ πορεύσομαι" ὅτι οὐκ οἶδα THY ἡμέραν ἐν ἡ εὐοδοῖ τὸν ἄγγελον Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ. B 
9 ϑκαὶ εἶπεν Ι]ορενομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ: πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται τὸ προτέρημά σου 
ἐπὶ τὴν ὁδὸν ἣν σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς ὠποδώσεται Κύριος τὸν Σεισαρά. καὶ ἀνέστη 
io Δεββωρὰ καὶ ἐπορεύθη μετὰ Βαρὰκ ἐκ Κάδης. %xai ἐβόησεν Βαρὰκ τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὸν 
Νεφθαλεὶ ἐκ Κάδης, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν: καὶ ἀνέβη μετ᾽ 
τ καὶ XdBep ὁ Κειναῖος ἐχωρίσθη ἀπὸ Kawa ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ιωβὰβ γαμβροῦ 


11 αὐτοῦ Δεββωρά. 


M “ὦ \ Ψ, Ά 4 ᾿ ~ ow ὃ Ἂ 2 , ἊΣ» > ? yr ? 12 4 
12 Μωυσῆ, καὶ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως ὄρυος πλεονεκτούντων, ἢ ἐστιν ἐχόμενα K ἔδες. 


καὶ 
> \ oe ’ , = 4 

13 ἀνηγγέλη Σεισαρὰ ὅτι ἀνέβη Βαρὰκ υἱὸς ᾿Αβεινέεμ ets ὄρος Θαβώρ. 13καὶ ἐκάλεσεν Σεισαρὰ 

μ εἰς ὄρ ρ 
ἢ \ } 3 a“ f ¢ A Ἵ bd “ 

πάντα TA ἅρματα αὐτοῦ, ἐννακόσια ἅρματα σιδηρῶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν TOV μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 
¢ ’ ἴω “ 4 Ἁ ¢ r 

15 Apelow τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειμάρρουν ΚΚεισών. Mai εἶπεν Δεββωρὰ πρὸς Bapak ᾿ΔΛνάίστηθι, 


9 σισαρα A 10 νεῴφθαλι A | χειλιαδὲες B*(yed- ΒΡῚΑ 


11 Kevatos BD 


12 σισαρα A 


13 σισαρα A | χιμαρρουν B*{yer- 152?) 


om και dlw | πορευθης 2°] Ἔ μετ ἐμον AM Na-ehijmpr-vx-b, 
AGS | om—exov 2°] sub + B: om x | evodac—xupios] exvbit 
angelus Domini & | ενοδοι] bis scr S-cod: εὐοδη ἢ: evodwoe 
kmA (uid): νέο Or-lat: +xs w | tov—epou 2°] xs μετ ἐμου 
Tov ayyedov 6 | τον ayyedov xuptos} KS Tov ayyeAoy Aimrya,b, 
W: τὸν ayyedor κυ b’S-cod: τον ayyedov αὐτοῦ ks lwS-ed (uid) : 
Ks Tov αγγελον αὐτου dghnptvAE Or-lat 

9 εἰπεν Biogru] + mpos αὐτὸν SeBBwpa AMN rell ACE 
LL (δεββορα fh: δεβωρα b’eA: δεβορα τι: δεβωρρα gmsz: δεβορρα 
dlp: ρεββωρα a,): Ὁ & Debora ad eum Χ ὅδ | ropevopevy) 
πορευσομενηὴ Ac: dicens 1: om d#& Or-lat | om γινωσκε--- 
ore 2° ἃ | γινωσκε) sero © | ovx—oov 2°] ἐσομαι (o ex corr |) 
mpotepnua | | εσται To mporepnua post σου 2° A | ἐστιν eghjm 
ntvizf | ro προτερημα σου] το προτερημα σὸν tv: gov τὸ προτε- 
ρημα gn(mpoorepiua)w: σοι mporepnua gov O: σοι προτερημα 4 
Ec(uid) | ἐπὶ τὴν odor] ev τὴ οδω kA(uid)LS: ev uta hac 
Or-lat | ἐπι εἰς Aabcglnwx(uid) | nv] ἡ Κα: (+a» 18) | ov] 
σοι beno: om iA Or-lat | ropevon gnA(uid)LWL | ore 2°] sed 
 Or-lat | γυναικὼν n | om κυριος m | (rov] rw 84) | σεισαρα] 
σισαραν 6: σισαρρα Ii: caBew m | δεββωρα] deSBopaf: δεβωρα 
eA: deBwppa gmisz: deBoppa dilnpq | μετα 2°) per avtov Aw: 
Ἔτον MNbcginptvxy |] Bapax A | εκ] εἰς glnwz(mg) | καδης) 
xaddns fk: κειδὲες A: xedes cz(mg): Kedes της νεφθαλι Gg: κεδες 
τῆς νεφθαλειμ 1: κεδαις τῆς νεφθαλιμ n: κεδε της νεφθαλειμ W: 
+ Nefthali CR(sub ~~ cod) 

10 εβοησεν] παρηγγειλεν AMNa-dghlnptv-yz(mg)b,AC£é 
WS | ζαρακ a, | τον 1°) (pr καὶ 237): tw AM Na-dghkInpqt 
v-yb,AC(uidjE(uid)WS | τὸν νεφθαλει) Nepthalim Ww | τον 
2°] tw AMNa-dghklnpqtv-yb,AC(uid)E(uid)S: {om 84) | 
νεφθαλειμ c-fhjkinpgstvwza,A& | om ex καδης gklinwil | ex] 
es AtMNa-dhimprtuvsya,b,A&S | «adys] xaddns f: κειδες 
A: xedes a-dhmptuvxya,b,: (καιδες 18): xedas MNe | aveBn- 
σαν] βησαν sup ras i8 | αὐτου 19] eorwm Δ,  χιλιαδας i*a, | 
ανεβη---δεββωρα] δεββωρα aveBy pet avtov AgkInw (δεβωρρα 
g: deSoppa In): {μετ αὐτου deBoppa aveBn 237) | areBy] ανεβη- 
σαν hh: om ej | per αὐτου δεββωρα] δεββωρα per avrov dptvyL 
& [[δεβορρα dp | avrov] +22 moutem Thabor €)|: μετα δε- 
Bwppa h | deBBwpa] δεββορα f: δεβωρα eA (pr ct): deBopa i: 
δεβωρρα bmsz: δεβορρα 4 

11 {και 19] pr και οἱ πλήσιον τοῦ κιναιου εχωρισθησαν απὸ 


AMNa-b ACES 


Kawa 71) | χαβερ o κειναιος] ob MANTLOV Tov κειναιου AM Nac 
dhkptvxyz(mg)b, (18) ABWS [17] pr πάντες dptv ] rov κει- 
vatov} asin S-cod: Cenes EB: Cine WL | xevacov 187: 
παντες oc κιναιοι ginw (xevatot |: Kivvacoe Ww): om b | (αχαβερ 
128) | κειναιος] κυναιος i: κεναίος q | εχωρισθη--των] exwp q | 
εχωρισθὴ] ἐεχωρισθησαν AM Na-dhkptvxyz(mg)b,AES$: rege- 
serunt Wf: ἀπεστησαν gin: ανεβησαν w | aro cava] pr execder 
ἀ(καιναν)ρίν : αἀποικειν b: exedev ginw: om ACEW | kava] pr 
του ἢ: κενα jorya,: kaw b,: (kava 237): κινα MNGA(uid) : κινε 
m: kx: κιννὰ Κὶ : κειναους [απὸ των uw) a fi/io A-ed | απὸ 
2°] pr καὶ y: pr οἱ σαν ginw: om A-codd | om των f | wa] 
wart f: ὡβαβ ax: wa ehjqszil: cawa8d: βαβ b | γαμβρου] 
{πενθερου 209): cognatio 33, | μωυση] μωυσει 2: μωυσεως α : μωση 
gnwx | ἐπηξεν] ἐπῆρε m: + βαρακ dgIn’ptvwi: + βαραχ kn* | 
ews Spvos] pr προς δρυν αναπανομενων k: προς Spuv AM Na-deh 
Inptvxyz(mg)a,b,ABLS: εἰς δρυν w | reovextourtwy | αναπαυ- 
opevwy AM Nadghilprtv—yz(mg)a,b.A-edELS: avaravoperor 
be: avaraBouevos n: reguiescentis A-codd: in locum requietis 
€ | om ἡ---κεδὲς ἃ | om ἐστιν f | exoueva] ava μεσον y | xedes] 
e 1° ex corr k*?: xadys ehjoqssAC Ew: καδδης f: καδδαις τὴ 

12 avynyyedn] απηγγελλὴ aj: αἀπηγγειλ. m: ανηγγειλαν 
Aabe: απηγγειλαν glnwx: meatiauerunt © | σεισαρα] pr tw 
AM Nabeghkl(cteappa)nptv-yz(mg)a,b,: Svsarrae LL | aveBn] 
aveBynxe gn: αναβεβηκε Iptvw | om wos αβεινεεμ d | wos] pr ὁ 
f αβεινεεμ] ιαβινεεμ A: auween x: αβινοεμ MNglmptuvwy 
b,: αβινωεμ n: Addnoem W: αβεινθεμ o: Bee e: aBew a, | 
εἰς opos] pr ex 1: ew opos AMahoptvxyz(mg)a,b,5: ἐπ opovs be 
d: wopos N: mpos σὶπιν | βαθωρ m 

13 εκαλεσεν) congreganit A: adduxit Hs: παρηγγειλε ginw 
C(uid)@ | σεισαρα] σοισαρα οὗ : σισαρρα 1, | πασι τοις αρμασιν 
glnw@ (uid) | ἐννακοσια] pr ote Αςεἰρ)ρμιῖννξ : εξακοσια b | 
σιδηρα] -- ἣν avtw Acdglnptvwiz ] παντὶ τω Aaw glnwi | τὸν 
2°] rw gIinwi: om Adhmp | μετ] μεθ γ(θ ex corr)b,: om m | 
αρεισωθ] ερισωθ gw: cepiow Ὁ: aptowy a,: aptow ir: apiw6 dp 
tv: ασειρωθ cL: acnpw8 mE: Asrmoth W | ews του χειμαρρου 
if | εἰς] ἐπὶ dginptvw: ἦγε ad WL | κεισων] κεισον 53: κισσων 
aeilmgrtvwya, 

14 εἰπὸν N*(uid) | de8Swpa] δεββορα f: deBwpa Ν φᾷ: 
δεβορα i: SeBwppa b’gkmsz: δεβορρα dinpgq | Bapax 1°] Bapay 
A | om αναστηθι M | om ore 12 ἃ, | om ἢ 1” belnpuw | 


Q πορευομενὴ] mavt yw z | πλὴν] διωρθ ov z | To προτερημα cov] a’ To καυχημα σου σ΄ ἢ ἀριστεια σὴ bz 
11 καὶ 1τ5---εχωρισθη] οἱ γ΄ καὶ χαβὲρ ὁ κείναιος ἐχωρισθὴ M | ews dpuvos πλεονεκτουντων} θ΄ ews δριος πλευνικτουντῶν MM 


799 


aw 


Diaitized by Microsoft ® 
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IV 14 KPITAI 


6 # Ἵ φ / » £ \ = A , had 
OTe αὕτη ἡ ἡμέρα ἐν ἡ παρέδωκεν Kuptos τὸν Σεισαρὰ ἐν τῇ χειρί σου, ὅτι Κύριος ἐξελεύσεται 


\ ’ \ \ a ; ’ a 
καὶ κατέβη Bapax κατὰ Tov ὄρους Θαβώρ, καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω 
Ἅ + id ry ¢ \ τ ‘ τ ,; a “A ~ 
ἰδκαὶ ἐξέστησεν Kuptos τὸν Σεισαρὰ καὶ πάντα Ta ἥρματα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν πταρεμ- 


ν ᾽ 
ἔμπροσθέν σου. 
αὐτοῦ. 
\ + ay fe ¢ f b , ) , \ fg ~ \ ᾿ , a 
βολὴν αὐτοῦ ἐν στόματι ῥομφαίας ἐνώπιον Bapax: καὶ κατέβη Necoapa ἐπάνωθεν τοῦ ἅρματος 
16 


+ ra] y " “-“ \ 1 ~ ᾿ 4 , ᾿] , ζω ς ? 4q  ] 7 
αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν» αὐτοῦ. καὶ Bapax διώκων ὀπίσω τῶν ἁρματων καὶ ὀπίσω 


τῆς παρεμβολῆς ἕως ἱΛρείσωθ τῶν ἐθνῶν" καὶ ἔπεσεν πᾶσα παρεμβολὴ Σεισαρὰ ἐν στόματι 
Σεισαρὰ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν Ἰαὴλ 
γυναικὸς Χαβερ ἑταίρου τοῦ ΚΚειναίου, ὅτι εἰρήνη ἣν ἀνὰ μέσον ᾿Ιωβεὶν βασιλέως ᾿Ασὼρ καὶ ἀνὰ 
μέσον οἴκον NaBep τοῦ Kecvatov. 


: > x ; ef 
ῥομφαίας, ov “κατελείφθη ἕως ἑνός. ‘7 Kai 
{Ean ’ 4 ’ , 4 - 
τ8 καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιαὴλ εἰς συνίντησιν Σεισαρὰ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ἜΑΣΙ - ; ne ‘ ͵ x = ν᾽ tyr 4 > 4 ry 4 r 
κκλινον, KUpté μου, ἔκκλινον πρὸς μέ, μὴ φοβοῦ. καὶ ἐξέκλινεν πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν" 
\ ’ wk 5 , Ν “ Sy ‘ \ 3 , / ᾿ δ 
καὶ περιέβαλεν αὐτοῖ ἐπιβολαίῳ. Kat εἶπεν Levcapa πρὸς αὐτὴν ᾿ἰότισόν pe δὴ μικρὸν ὕδωρ, 
ad ar Vous ξ δ᾿ 2 Ἁ “ , . ? ἐ ᾽ν \ ? : , 
ὅτι ἐδίψησα. καὶ ἤνοιξεν τὸν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος καὶ ἐπότισεν αὐτὸν, καὶ περιέβαλεν αὐτόν. 
» 4 \ BI Ἁ Ss ‘ cal ᾿ Ἂ X f ~ cal ry 
20 αὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σεισαρά Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν ἀνὴρ ἔλθη 


ty χειλιαδὲς B*(yed- ΒΔ 
17 σισαρα A 


15 σεισαρα 25] σισαρα A 16 κατελιῴθῃ B*(-Accp. Bath) 
(8 σισαρα A | εκκλεινον bis B*(-Aw- DP) | efexXecver B*(-dew- ΒΡ) 
19 σίσαρᾳ A | pecxpor B"(uex- BY) 


tS 


19 


20 


AMNa-b ACME W'S 


παρέδωκεν} παραδεδωκε q: παραϑωσει AL: +/747 WL | {(κυρίος 
1°] +0 θεὸς 236) | σεισαρα] σισαραν |’: σισαρρα lL | εν τὴ 
χειρι) fe exanus A: om ty Aabcx | ore 29] ovx wWou A(ovx)a-d 
elnptvwx(ouxe lw) S : ef ecce E: ecce Es +ecce A | om κυριος 
2° (* | εξελευσεται] ἐλευσεται Aabex: 211 35 1 om MNhyb,@ | 
Bapax 2°] βαραακ ὁ: pax N*: Bapay A | om κατα --θαβωρὰ | 
κατα του opous] a monte AC (uidjJ#ES : ad montem WL | κατα B] εκ 
eijkmoqrsuza,: ἀπὸ AMN rell | καὶ 3°] + πάντες αἱ μετ avrov 
d: - κατεβησαν per αὐτου ptv | χιλιαδες dexa ἃ | (om ανδρων 
omigw αὐτου 84) | οπισω αὐτου] μετ avrova,@: om ἃ | avrwy ς 

15 εξεστησεν)] ras (2—3) inter ὃ et € 2° q | σεισαρα 1°} 
cicappa 1, | om mavra dy | αὐτου 19] sub + ὅδ᾽: omk [αὐτου 
2°] sub + S: om ¥& | ev—fapax] πρὸ προσωπου Bapax ev 
στόματι ρομφαιας clnwi [[rpo]amrow: εκ ἢ} | ρομφαιας] payat- 
pas q | om evwrtoy βαρακ ir | βαραχ A | σεισαρα 29] σισαρρα 
1h | ἐπανωθεν---αὐτοῦ 3°) de curru suo YW | εἐπανωθεν] απὸ 
ανωθεν MNhptvya,b,: amo AabcgluwxAC(uidjES | τῶν apya- 
των (18.128) 32! | αρματὸος αὐτοῦ] ἁρμάτου b: om αὐτοῦ mx 

16 Bapax A | οπισω των αρματων] post currum ecius © | 
των 1°—mapenBorns] αὐτου Kat τῆς παρεμβολὴς αὐτοῦ Kat οπισω 
των ἀρμάτων αὐτου lw | των 1°) pr avrov καὶ οπισω dgnptv | 
αρματων] +avrov c-gjnstvzb,€ | om καὶ 2°—mapeuBodns ἃ | 
om καὶ 2°i | om οπισω 2° p | παρεμβολης] + avrov gnptv dL | 
ews 1°} pr καὶ A | ἀρεισωθ}]) ασιρωθ fik(txt)ma,: Szroth @: Asi- 
roth in stleam €: Spvpou AMNabc(uid)dghk(mg)|ptvxyz(mg) 
b,AE(uid)S: δραμου w: δρυμων u | om πασα ἃ, | rapeuBory 
Bo] ἡ συναγωγὴ 4: pr ἢ AMN rell | σεισαρα] σισαρας ὁ: 
cicappa 134,.: om b’ej: + εἐνωπίον βαρακ m | ρομφαιας) μαχαιρας 
dfn | ov—evos] εὐ nemo remansit saluus © | ov κατελειφθὴ] pr 
και bb MAES: οὐκ απελειῴθη ir: οὐχ ὑπελειῴθη elnwz(mg) 

17 σεισαραὴρ ex vy w?: σισαρρα | | εφυγεν] ἀανεχωρησεν A 
M Na-dghk(mg)Inptv-yz(mg)a,b,AC*( + fagiens)S: aqanw- 
pes eqnay ©" παισὶν h* | σκηνὴν) pr τὴν adgk-nptvw | 
caand w | χαβερ 1°) yaBerX τ: χαλεβ i*n | eratpov Bq] om 


AMN rell ACLS | κειναιον 1°) κεναιον IG: cevvacou wl | 
om οτι---κειναίου 2°c | om ἣν AMabxyb, | caBew] ιαβην bh>in 
o: aByh*: ιαβεις qa,@: ταβειὶρ kr: (cane 18): βασιλεως ιαβειμ 
1 (-Betp 1**) [οἰκου] pr του MNbghinptv-yb,: oma | χαβερ 2°] 
χαβελ τ: χαλεβ i*: aBep h | κειναιου 2°) κεναιου lq: κιν- 
ναιοιυ wf 

18 cand) ca ex corr): yandn: τααηλ w | ataytnow AMN 
a-dghInptv-yb, | cicappa 13}, αὐτῶ] (arrov 237): πρὸς αὐτὸν 
Abcglawx 3. (uid)S | ἐκκλινον 1°] (εκκλινε 77): +ad me WL: 
exvevooy AM Na-dhk(mg)ptvxyz(mg)b, : exvevooy πρὸς μὲ glnw 
A-ed: accede ad me A-codd | xvpe—pe] aeclina domine | 
κυριε μου] pr ras (7) δ: ad me dounue ιν om pov ginw€™ | 
om ἐκκλινὸν πρὸς με dA-codd | εκκλινον 2°] εκνευσὸν AMNab 
cghk(mg)Inptv-yb, A-ed: om ejz | mpos we} pr map eno c: 
om gi*lmnw @-ed | ene f | μη] pr εἰ AE | (poBnOns 16) | εξε- 
κλινεν} ekevevoey A(exy-)M Nabchxyb,A@: prosilitt 1: ingressus 
est ἅτ: εἐξενευσεν o σισαρὰα dgl(-pp-)nptvw | πρὸς αὐτὴν] προς 
αντον A: om d | εἰς την σκηνην) (εν Ty σκηνὴ αὐτῆς 84): Om 
n: om εἰς τὴν x*: αὐτῆς dglplvw™ | περιεβαλεν)] συνε 
καλυψεν AM Na-dghk(mg)inptv-yz(mg)b,ALS | αὐτὸν] αὐτὴν 
k | επιβολαιὼω] τω περιβολαιω M(mg)km(om τὼ): περιβολλίω 
a,: ev τῇ δέρρει αὐτῆς AM (txt) Na-dghinptv-yb,A (om αὐτὴ) 
ὅδ: de pelle Ἄ, 

19 σεισαρα] post αντὴην xA: σισαρρα 1, | με dy] μοι dy c: 
dn we 6dghinptvwb,: δὴ μοι b’: om δη a,ACE | μικρον] paxpoy 
h*: poculuen A-codd | ηνοιξεν] +tand dglnptvw | tov γαλακ- 
Tos} om %-cod: - αὐτῆς ἃ | περιεβαλεν αὐτὸν] - τω επιβολαιω 
ο: συνεκαλυψεν To προσωπον αντου AN Na-dghlnptv-yb,a@£& 
LS | περιεβαλον a, 

20 om σεισαρα Abcgelnwx CBS | δὴ) ἐκ A: om Abcgil 
nwxy CBS | ἐπι τὴν θυραν) ere την θυρα i: ἐπι τῆς Oupas e: 
ad ianuam 3: ev ty θυρα AMNa-—dghinptv-yb,L3 | om 
ἐσται dga, LE | avnp ελθη] uentat aliguis A | ἀνὴρ 1°] τις 
AMNa-dghInptv-ya,b,4(uid)JLS | ελθὴ] pr ἐπὶ τὴν θυραν gE: 


14 ev 2°—aov 2°] 0’ εν χειρι gov οὐκ ἰδου κε ελευσεται ἐμπροσθεν cou σ᾽ εἰς χειρας σου Opa KS MpoepyeTar σου 2 | οτι 2°— 
σου 2°] a’ μητι ov Ks εξελευσεται εἰς προσωπὸν σου θ΄ οὐχι xs εξελευσεται ἐμπροσθεν σου Zz 
18 συναντησιν] o 6 ἀπαντησιν 7  αὐτω] οἱ ἃ πρὸς αὐτὸν z | επιβολαιω] ο΄ ev τὴ δερρει αὐτῆς θ΄ εν TW σαγω a’ εν κοι- 


LAT PW Z 


19 και περιεβαλεν autor] o Kat συνεκαλυψεν τὸ προσωπαν αὐτου σ΄ Kat cuvexadvper αὐτὸν 1 
20 ἐπι τὴν θυραν) o' θ᾽ ev τη θυρα z | εαν ανηρ] o' car τις αΜὴρ z 


800 


KPITAI 2 


a 1 4 v + Teal ὁ ς > 4 ΄ ‘ % “- γ᾽ vw 
21 πρὸς σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σε καὶ εἴπῃ Ku ἔστιν ὦδε ἀνὴρ; καὶ ἐρεῖς OuK ἔστιν. 


= \ ow 9 \ 
Ξ καὶ ἔλαβεν Ἰαὴλ Β 


- ~ ἴω Ἀ , \ ~ ’ ~ Ν , a a ’ ~~ 
γυνὴ NaBep τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς καὶ ἔθηκεν τὴν σφῦραν ἐν TH χειρὶ αὐτῆς καὶ εἰσῆλθεν 


- 9 “ , ’ w Α “-"» “ ἴω “" 
πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ καὶ ἔπηξεν τὸν πάσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ" 


‘ eek , ‘ ’ , AD Uy f 
22 καὶ αὐτὸς ἐξεστὼς ἐσκοτώθη καὶ ἀπέθανεν. 


Ῥ ~ Φ - ΤΩ Ἀ , Ν wv & aw Ἀ ~ 
Tandy εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο καὶ δείξω σοι Tov avopa ὃν σὺ ζητεῖς. 


32 καὶ ἰδοὺ Bapak διώκων τὸν Σεισαρά, καὶ ἐξῆλθεν 


\ 
Kat 


Py? \ ἜΝ psn . ε ; oo! oe , x Pen ἢ > κα 
ELDIJAVEY προς αὐτὴν, καὶ LOOV -εὐσαβρα ρερίμμενος VEKpOS, Και O TAaATTAAOS EV TH Kpotadw avuTou, 


a ha [ Α A 7 t κα ἕ , σι tom 
23 *3Kal ἐτρόπωσεν ὁ θεὸς ἐν TH ἡμέρα ἐκείνη τὸν ᾿Ιαβεὶν βασιλέα Χανααν ἔμπροσθεν TO VIOV 


x ~ tA “4 ,ὔ % \ 3 1 
24 lopandr. xa ἐπορεύετο χεὶρ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ πορενομένη καὶ σκληρυνομένη ἐπὶ Ιαβειν 


V 1 βασιλέα Νανάαν, ἕως οὗ ἐξωλέθρευσαν τὸν ᾿Ιαβεὶν βασιλέα Navaav. 


{Καὶ ἦσαν Δεββωρὰ 


‘ Ν cas ’ / ’ Cand φ , + 7 / 
καὶ Bapaxk νιὸς Δβεινέεμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 


2 Ξ᾽ Απεκαλύφθη ἀποκάλυμμα ἐν ᾿Ισραήλ" 


᾽ - 9 - Α >) - Tak 
ἐν τῷ ἀκουσιασθῆναι λαὸν εὐλογεῖτε ἰνύριον. 


20 εἰπὴ bis scr Β 22 gwape lis A 


εἰσελθη dly: eNevon ws: terme τὴν θυρα n | om πρὸς ce & | 
om καὶ ἐερωτησὴ σε MNbmuyb,£& | ἐρωτησει dgikn@pw | om 


σε PAL | καὶ εἰπη] οἷ C: + aligurs 162 A: -Ἐσοι Aabcgk 


nwxiLS | om ἐν AMNa-dhkmptuvxya,b,3 | ἐστιν 1°) εσται 
N | wde] post avyp 2° WL: om i*: ἐνταυθα AM NabeghInwxy 
b,: σοι ἐντανθα dptv [ἀνὴρ 2°] pro gin | om καὶ 5° ACE | 
epee A*(s suprascr A‘) | ἐστιν 2°) +wde vs +oden 

21 καὶ τ pr καὶ ovvexadufey αὐτὸν ev tH Seppe αὐτῆς 
Aa-dgkiptvwwa@ ES [sub -- 3 | αὐτον] pr cack | ev) ἐπὶ ak | 
om αὐτῆς 33} | aveAaBey dyl(\, B ex corr)nptyw | cand) yanrd 
δ: want w: om dnptv | om γυνὴ χαβὲρ MNahkmuya,b, | 
γυνὴ] ΡΥ ἢ cdilnpivw | χαβερ] xaBeA Tr: χαλεβ ῖ: ond: Ἔτου 
κιναισυ gl({xer-)nptvn: + Cone? Ws + rov κινναιου wt | εθηκεν 
τὴν σφυραν] lapidem FT | εθηκεν] ἐλαβεὲεν dglnptvwAL | την] 
pr ow cS(sub -%): τὴ n* | σῴνραν] σῴφηραν n: σφαιραν ς 
χειρὶ ex corr ἰδ | ev κρυφὴ] οἵη ev x: youXxy AM Na-dghklupty 
wyb,ALS | ἐπηξεν] ἐνεπηξεν kimvua,: ἐρρηξε y: Onxev A: 
ἐνεκρουσεν MNabchxyb,: κατεκρουσεν dginptvw: fercussit A | 
Tov 30] τὴν c | (πασσαλον 2°] +795 σκηνῆς 16) | ev 3°—autov] 
εἰς Tov KpoTagoy auTou everniey « [εἰς Tov Kporagoy Inw | Tw 
κρσταφω] ty yva8w AM Na-dhkptvxyb,a [τὴ] τῷ ck: om Β΄ | 
γναῴφω a*] | διεξηλθεν διηλθεν goy: εξηλθεν m: διηλασεν ἃ 
Δ-ἀ ἢ ΚΙηρίν-ν» A: διηλασεν αὐτὸν MNE(uid) | καὶ αὐτο5] 
avros δὲ οἵηνν | efeorws ἐεσκοτωθὴ] pr απεσκαριζεν mi: εξεστος 
ἐσκοτισθη i: απεσκαρισεν AVA PETOV των γονατων αντῆς και 
ἐξεψυξεν AMNa-dghkInptywva.b, (128) ACELS [απεσκαρι- 
σεν} pr ekeotws a,: ἐπεσκαρισε 128: απεσκιρτησεν nw: cecidit 
(uid) | ava—aurys] sub -- 5: om MNahkxya.b, 128 © | 
ava μεσον} ev peow delnptyw | yovarwy)] rodwy bedgluptvwAe 
S | εξεψυξεν απεψυξεν ch: extendit se 13} | εἐξεστως] εξεστη- 
Kws oO; eotyxws q | om καὶ arefavey MNdhya,b,a 

22 βαραχ A | exdewxwy ἡ | σισαρὰα 15] σίσαρρα JIL | συναν- 
τησινῚ ἁἀπαντησιν A(-tHv)M Nabdghlnptv-yb, | αὐτω 1°] avrov 
AMNa-dghilmnprtv-ya,b,% | avrw 2°] πρὸς αὐτὸν MNd-kmn 
pi-vyzb, (καὶ 3°—avrov his scr h*) | om καὶ 4° fin | σοι] 
+ Sisara A-codd ] συ] co b: om km ¥ | σεισαρα 2°] σισαρρα 
1, | ρεριμμενος Bk] ἐρριμμενος efijmoqrsuza,€(uid): mwemrwkws 
AMNh( + ere τὴν ynv) rell AS: tacehat & | om νεκροὺς sz | om 





20 wie] o θ΄ ἐνταυθα z 


24 εξωλοθρευσαν BY 


Vi it ἀαβινεεμ A 


AMNa bAG is 
ο ἃ; | Tw κρυταφω] ty yvabw AM Nab(7w)cdhkptvxyb,a£ | 


τω] 77 | 

23 εἐτρυπωσεν] ετοπεινωσεν AX Na-dehklnptv-yb,AuLS | 
ὁ Geos] pr ks AabdyinptvwxAChs: xs c | ev—exewy] post 
xavaay AMNdglnptvw(xavaan)y#: post ca8ew q: om XL | 
ιαβειν} ταβειμ i: ιαβην bln: (capier77): Ζιδὲς C | xavaav] - εν 
TH ἡμέρα εκεινὴ © | OM ἐμπρσσθεν-- (24) χανααν 1° 3!  ἐμπροοσ- 
θεν] evwmiov AM Na-dghinpty-yb, | om τῶν AM Nabkmxy 

24 om καὶ 1°—topanry N | eropevero] sub % S: post 
πορευσμενὴ A: erropevOn Nex | yeep] pr ἡ b’dginptvw: yxeepe 
i? | των] Ky AE: om bx | vm πορευομενὴ καὶ n | om καὶ 2° 
A | σκληρυνομενὴ] κραταισυμενὴ gInw: exrvoueynh | caBecy 1°] 
ιαβειμ i: caByvh'In: Jars € | om ews—xavaav 2°m | (ev εξω- 
λεθρευσαν] του εξολσθρευσαι 30) | ov) orov MNefh-krsuyzb, : 
om Aabcglnox: (av 18.128) | εξωλεθρευσαν---χανααν 2°) delet 
sunt A-ed  εξωλεθρευσεν intveW | rov—yxavaay 2°] pr avrov 
ejsz: avrov AMNabdghluptvxyb, LS: αὐτοὺς w A-codd | 
caBew 2°] caper i: /abis © | om βασιλεὰ χανααν 2° k 

Vil καὶ noav] tune cantautt Ver: σε row ἃ | noav Bg 
7] econ πίει ex ἡ n°): yxovcey y*: noev AMNy?? rell AEDS 
Or-lat | de88wpa] δεββορα fh: δεβωρα eA: δεβωρρα Nb’gkm 
sz: deBoppa dilnpq | om καὶ 2°—apereex 33. | βαραχ A Or- 
lat | om wos aBewweeu dk 32 | αβεινεεμ] ιαβινεεμ m: ἀμινεεμ 
bir™: aBiwoex giptvwya, Or-lat: αβινωεμ n: Abtnoe Ver: 
αβινθεμο: Abdioen @ | (om ev 16*) | εκεινὴ] + coram Baru 
3" | λεγοντες) pr καὶ εἰπὸν ἢ: καὶ εἰπὸν λεγων v: καὶ εἰπὸν MM 
Ned: καὶ εἰπαὰν ἂχ: ἐὐ αἰἶλεγε LS Ver: καὶ εἰπεν bhiptvwy 
a,b,: Kat εἰπὲν ev τῇ ὡὧδηὴ ΔΈ 

2 απεκαλυφθὴ αποκαλυμμα) pr dum inperant princifes 
fsrael tn uoluntate popult €': ev rw ap—ac Bar ἀρχηγονς AM N 
a-dghinptv-yb,@ELS Or-lat Ver |] καλυμμὰ oq | om ev 1° 
chA | copand] +o’ ev τω ανακαλυψασθαι κεφαλας g | εν 2°— 
Naov] ἐπ) woluntatthbus popili Or-latZ: ta uoluntate Domini 
Ver | Tw ακουσιασθηναι λαον] mpoaipere Aaov AM Na-dghInp 
tv-yb,AELS Or-latt [rpoaperes] προελευσει n | Aaov} pr tov 
lw:  απεκαλυῴθη απσοκαλυμμα gn] | εκουσιασθηναι efi2jkmrsu 
z& | om Aaov q [εὐλογεῖτε] evroynre ho: εὐλογεῖν 5: dbene- 
dicant 13. | κυριαν] pr τὸν Adegk-nptvw 


21 ev κρυφὴ] σ᾽ θ᾽ novyn z | exntev] σ᾽ θ΄ ἐνεκρουσεν z | ev Tw xporadw] o’ 6 ev rn Ὑναθω z | aporagw] a’ κροταφω δ΄ | 
και SteEnAOev] καὶ ἡλασεν z | avtos—(22) βαρακ] σ΄ Kexapwuevau avrov o δε ἐλειποθυμησεν ἀποθανοντος δε avTou epavy βαρακ ὁ | 


εξεστως εσκοτωθη) σ΄ απεσκαρισεν καὶ εξεψυξεν 2 


23 ετροπωσεν) o εταπεινωσεν θ΄ συνετριψεν ~ | ἐμπροσθεν) o θ΄ ενωπιον 2 


, 


22 ρεριμμενος) o HW πεπτωώκως 7 


V και ησαν] οἱ δ΄ Kat noar ὁ 


2 ἀαπεκαλυφθη αποκαλυμμα] o’ 0’ ev τω aptacbat ἀρχηγοὺς σ᾽ ev τω ανακαλυψεσθαι κεφαλας α | ev 3.΄---λαον] o' θ΄ εν προαιρέσει 


λαου a’ ev εκουσιάσμω Naov 7 


Sol 


Digitized by Microsoft ® 
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3 3 ᾽ - Ἁ Ν / ¢ 
ἀκούσατε βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασθε σατράπαι" 3 


? ’ ΠΣ , fe 3 Ψ 
ἐγώ εἰμι τῷ κυρίῳ, ἐγώ εἶμι ἄσομαι, 


ψαλῶ 
41K ὕριε, ἐν 


A td a na % , 
τῷ κυρίῳ TO θεῷ ᾿Ισραήλ. 
- ’ ͵ 4 
τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηείρ, 4 


3 ” > ,ὔ ᾿ bg a FAN ? 
ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ ᾿Ιὕδωμ, 


“ ς > v 
γῆ ἐσείσθη καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν δρόσους, 


ς , Ψ 
καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ. 


v Ὶ ’ \ 
Sopn ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου Kvpiou ᾿ῦλωεί, 


er 


τοῦτο δεινὰ ἀπὸ προσώπου Kupiouv θεοῦ ᾿Ισραήλ. 


δὲν ἡμέραις Σαμεγὰρ υἱοῦ ᾿Ανάθ, ἐν ἡμέραις ᾿Ἰαήλ, 6 


q é ς Α . % ¢ ᾽ ‘ 
ἐξέλιπον ὁδοὺς καὶ ἐπορεύθησαν ἀτραποῦς, 


’ ‘ ς Xr / 
ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμενας. 


7ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν ᾿Ισραήλ, ἐξέλιπον, 7 


ἕως οὗ ἀναστῇ Δεββωρά, 


a4 Φ > nw , 4 ’ ? 
ἕως οὗ ἀναστῇ μήτηρ ἐν Ἰσραὴλ. 


δἐξελέξαντο θεοὺς καινούς, 


8 


rf ᾽ ‘ i ’ i 
oTe ἐπολεμήῆσαν πόλεις ἀρχοντωμ' 


3 ἀκουσαται A | rw θεω] 7, θῶ sup ras Bab 


6 ev 2° Ins scr B 
AMNa-b, AG ED'S 


3 om καὶ AabcglInwxS Or-latd Ver | ἐνωτίσασθε] ενωτι- 
tacOac 1»: ενωτιζεσθε A(-Oacladx: ἡμέ WL Ver | carpa- 
παι] pr omnes Or-lath}: σατραπὼν {{-ον f): 4+8uvato. Acdg 
hkInptvw@# | ἐγὼ ecque 19] om MNhkyb, Or-lat}: om εἰμι 
Aa-dglnptvwxA ZS Or-lat} Ver | rw κυρίῳ 1°) τοῦ κυ πὶ: 
om k¥ | eyw εἰμι 2°] sub & S: om AMNabdghkInptvwyb, 
AED Or-lat. Ver: τοῦ © | ἀσομαι}] ασωμαι bedghkniqr*s: 
ασωμεν τι : acowu | ψαλω BAglnwxilS Or-lat Ver) καὶ ψαλλω 
c: ego (uid): om 133: pr καὶ MN rell A | om τὼ κυριω 2° 
AMNabdghikln-qtvu yb,4 Or-lat | rw θεὼ] om ε5 235 3}. : om 
τω cfhmruxa, 

4 κυριε] καὶ τὰ: xs fln | τῇ εξοδω cov] τω ἐκπορεύεσθαι oe a | 
eZodw] (εξ σδου 77): δσξη q | εν 2°] ἐκ AMNa-dfghjkmnps-zb, 
AC(uidJ\ELS Ver: om i* | onep) (onnp 237): σιειρ ikpuw: 
ceinp degjlno [ἐν 3°] pr εὐ AC | amapew) ἐπαιρειν MNsxy: 
εξαιρειν b,: ἀπαρηναι b | σε] (coe 131 uid): om b’ | εξ αγρου] 
εξ αγρον Ὁ: εξ aypwv cdglnptwxA Ver: i campo Ws: ex πεδιου 
aS | ἐδωμ] adwu g: ἐδων az: ἐδωρ f: ehwu αὶ | καὶ 1°) elentn 
Ver: +ye heefijrsuxza,S(sub -%) | om ὁ befin*r | εἐσταξεν 
Spogovs Br] estate δροσον iz(mg): ἐσταλαξεν o: ebeotaby A: 
(εξεταθη 18.64.1118): ἐξεστη glnw: séetit ©: om δρόσους fsuz(txt) 
ας: ἐταραχθὴ MN rell A(uid)BWLS Ver | καὶ 2°) +ye A | at) 
ex corr]: om Ax* | εσταξαν] εσταλαξαν q 

5 coadevén glnw | om κυριον 1°—Kuptov 2° p | om κυριου 
1°-—mposwrrou 2° cdi {{πι3!, Ver | xupcou ewer] Kv ewe 5: (KUptou 
θεσυ ἐλωι 209): KU τοῦ Ov gnw: θυ kvUh: om ἐλωει AbLktvs CE 
S | Awe tovro cewa) bybyny ex Sinai A-codd | om rovro— 
ispand h | τοῦτο ceva) o ex v b’: rou σινα eijk: (του onva 
131): Tov σιναι ἵν: iz Sina Ct: σιναι guA-ed(uid): om MNa 
yb,S: om τοῦτα w | om κυρισυ 2° q | Geov] pr tov diglnptvw 

6 (om ev 1°—avad 71) | σαμεγαρ) σαμαιγαρ No: Samagar 
A-codd: ceueyap gilprstvw: Senigar 1: Simegar Ver: Seme- 


3 σατραται] o νπαρχοι z 
5 TovTo σεινα) σ᾽ τουτεστιν τὸ σινα Z 
7 δυνατοι εν topand] σ΄ σι κατοικουντες εν (ὯΝ Ζ 


5 owa Bb 
8 xatvous] seq spat 1 lit in B 


ger BH: σεμαγαρ ἃ: eueyap n | avad) aved q: evaé cior™: 
vad): ἐναθαμ k: Enac Ver: Aenac &: κεναθ AE | ev 2° bis 
scr Bqx [ἡμέραις 2°] ἡμέρα n | cand] nan n: or beeijlr: 
topand w | om εξελιπον---διεστραμμενας h | εξελιπον] pr efe- 
λιπον βασιλεις efjz Ver: eeXevov AM Nécgmnor*ya,b,: εξε- 
λειπον βασιλεῖς εξελειπον 5 | odovs 1°) pr βασιλεῖς q: eezae Ver: 
βασιλεις AMNa-dgk-ptvwxb,AZLS | om καὶ ἐπσρευθησαν 
atparovs Ver | om καὶ Lb | om ατρᾶάπσυς επσρευθησαν dpty 
C(uid)\ | ατραπους] τριβους AMNabckmxb,: rpiBovs οὐκ 
evoecas glnwS& (συκ εὐθείας sub —): “ἑὰς asheras %& | ewopev- 
θησαν 2°] (pr καὶ 128): om ¥ | odovs διεστραμμενας] ucan 
obliguam et peruersam © | διεστραμμενας} ϑιεστρεμμενας Ao: 
ampaxtous dptv 

7 εξελιπον 1°) pr defecerunt utul (21 post δυνατοι u: eke- 
λειποὸν MNehmnosw(-Ao-)ya,b,: efedcrev bxS: ἐξελειπεν Ac | 
δυνατοι οἱ κρατουντες dgluptvw Thdt: ot κατσικουντες MNakmy 
bz: φραΐων Abc: φαραζων x: interpretes Bi sfuypruyneup 
(fag? mg) habitantes A: _o pean iz Lsrael gui habitant & 
(Laie ix Jsract sub —) | ev 15] εξ irE: om efhjszb, | 
ισραὴηλ 1°] pr τω bedelnptvwx Thdt: ene m | εἐξελιποὸν 2°] pr 
εἰ Fels καὶ εξελειπον o: εξελειποὸν MNchm(uid)sya,b,: ἐξελιπεν 
b: eeXeureyv A: om ἐσ] 333 Thdt | (om ews 1°—topandr 2° 
236) | om ov 1° q | avacry 1° Β] aveory MNbefhjoquy-b, : 
απεστὴ τ eweoTn iy surrexit ACED: exsurgeret Ver: efave- 
ory A τοὶ! 3 Thdt | δεββωρα)ὴ post μητὴρ Ver: δεββορα f: 
δεβωρα ε: deBopa iz: Vebora A: deBwppa Nb’ghkmsz: deBoppa 
dInpq | om ews ov avacry 2° glhaw@"2, Thdt Ver | ews ov 2°] 
ott Abcil: εὐ 32. | avacry 2° 1] εξανεστὴ akmx: ἀνέστη AM 
Ν rvell: survexit ACES | μητηρ] pr mepos καὶ a, | om ev 
topand 2° gn | om ev 2° (165) ALE | ἰσραηλ 2°] pr tw AMIN 
a-dfkmpstvxb, 

8 εξελεξαντο] εξελεξατο ej*: ἡρετισαν AM NacdklInptv—yb, 


και 1°—dpocous] ο᾽ Kat o ovvos εταραχθὴ z 
p é 
é 
6 εξελιποὸν odous] σ΄ ἐπαυθησαν σδσι z | arparous) o θ΄ τριβοὺυς ἡ 


8 εξελεξαντο] οὐ 8’ ηρετισαντὸ z | Geovs) pr ο΄ ὡς aprov Κριθινον ὃ 


δΟ2 


KPITAI Vii 


θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ Kai λόγχη 


᾿ ξ ; , 3 2 / 
ἐν τεσσεράκοντα χιλιάσιν ἐν Ἰσραὴλ. 


9 99 καρδία μον εἰς τὰ ᾿διατεταγμένα' τῷ ᾿Ισραήλ' 


r , - Saad 
ot ἑκουσιαζόμενοι ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε Κύριον. 


10 το ἐσγιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας μεσημβρίας, 


, + X f 
καθήμενοι ἐπὶ κριτηρίου 


\ f > ἐφ Α , +3? ¢ ω 
καὶ πορενόμενοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ᾽ Oba" 


"1 τ διηγεῖσθε “aro φωνῆς ἀνακρονομένων, 


ἫΝ ᾿ © 
ava μέσον ὑδρευομένων" 


ΕῚ re / , 
ἐκεῖ δώσουσιν δικαιοσύνας. 


Κύριε, δικαιοσύνας αὔξησον ἐν ᾿Ισραήλ. 


τότε κατέβη εἰς τὰς πόλεις λαὸς Κυρίου. 


5. τεσσαρακοντα Bb | χειλιασιν B*(xe\- ΒΡ) 


@ Thdt: ἡρετισεν m: ἠρετησαντο δ: dileverunt S: ct proba- 
werunt TS: ἠθέτησαν bh: ἡρετησαν επελεξαν g | Aeous) pr ws 
aprov κριθινον MNdkptvyb,@: pr ws aprovs κριθινους m | Kevous 
A*(xaw- AQ?)MNa-eg-jl-rtvwy2A (pr a/renos)ES Thdt | ore— 
ἀρχοντων ws aptov κριθινον AbclwxE 2S Thdt Ver ws} pr 
και w: ews Ὁ} | ove B) ws aprov κριθινον roreaghinr: tore MN 
rell AC | wodes αρχοντων duces ciuitatumt A-codd | @upeos— 
χιλιασιν] br feschant eum ustae sunt hastae gquadraginta millia 
hastarum Ξ | θυρεος---λογχὴ)] σκέπη veavi8wv σιρομαστων 
ανηφθη και σιρομαστης Aa-dinptvwxS [[oxern νεανιδων σιρο- 
μαστων sub --- S  σκεπὴν b’cv™ | νεανεδων] ν 3° sup ras (4) v: 
νεανιων w | ανηφθὴ] ανωῴθη b’: av ofOn δ᾽ ear οφθη acxS | 
σιρομαστης) νεανιδων σειρομαστων dnptv: veaviwy σειρομαστων 
WwW: cay tdw σειρομαστων 1}: feveemrert (uiucnu™” merronum incen- 
sum est et ervancrunt Ws: tegumen tunencularum taculantium 
accensus est εὐ tactlauit Nev: oxemn (σκεινὴ N) νεανίδων σειρομα- 
στων MNgmyb,A: ἐαν ἰδὼ σειρομαστων Thdt: καὶ σιρομαστης 
k | θυρεοςἹ θεους ᾳ | εαν οφθη] cav ὠὡῴθη i: ανηῴφθη h: + οὐ furca 
ferrea © | λογχη) σιρομαστῆς h: +Kat σειρομαστὴς efijoqrsuz 
a: (+kat onpouaros 30) | ev τεσσεράκοντα χιλιασιν] τεσσαρα- 
κοντα χιλιαδας | Thdt Ver: τεσσαράκοντα χιλιαδὲς n(uid)tvw 
A{uid): cgapaxovra χιλιαδὲς p: χιλίαδες TeagapaxovTa ἃ: μ' 
χιλιαδας a’ θ᾽ Pupeos g | ...cepaxovta Ag | ev tapand) sub x 
S: ev tw md MN Aga-de*jkmprtuvxya,b, (tfA Agb,): om Agl 
nwt Thdt Ver: om ev fsz 

9 om 7 hq | εἰς τα διατεταγμενα) a praccepto Ver | ets] 
ἐπι NIN Aga-dgk-nptv-yb,AES Thdt: ad Or-lat | ta διατε- 
ταγμενα] praccepta Dnt & | om trac | διατεταγμενα) τεταγ- 
μενα 1: διεστραμμενα ej | om Tw ἰσραηᾺ m | Tw] pr ev tv: ἐν 
dpq | o] pr fotentes populs {{ 1 om i* | εκουσιαζομενοι exov- 
σιαζωντες ἢ: δυνασται AMNAga-dek-npty-yb,aELS Or- 
lat Thdt Ver: δυνατοι z(mg) | ev Aaw} ev αλλω ἢ: τὸν λαὸν 
AMNAga-dgk-nptv-yz(mg)b, ALS Or-lat Thdt: 2» γαε Ὦ: 
om Ver | εὐλογειτεῖ εὐλογητε h: αἰνεῖτε a, | xuptov] pr τὸν 
AAga-dfgk-npqtvwb, Thdt 

10 επιβεβηκοτες) επιβεβηκως b’: επιβεβηκω δι sedentes € | 
emt 1°—peonuBpias) super tumenta T (+cundida ES): super 
uehicula % | om ewe τὸ N | ovov θηλείας μεσημβριας] ovous ev 


9 διατεταινα 1" 10 θηλιας Β' (-λει- Bh) 


AMN(Ao)a-b,AC™" EU'S 


μεσημβρια και λαμπηνη ἢ : ὑυποζυγιων Adginptvw Thdt Ver (-ov 
den): ὑποξυγίων μεσημβριας k: ὑποζυγίων μεσημβριας και λαμ- 
πηνων MNAgamyh  (υποζυγιον Ag): νυποζυγίων ἐπὶ λαμπηνων 
bexS Or-lat [ὑποζξυγίον c | exe] pret S]] | ονοὺς ira, | μεσημ- 
Sptas] pr ef sedentes super carrucas et OC: μεσιμβρια και λαμ- 
πουσων q: ev μεσημβριας Kat λαμπουσων a,: +Kar λαμπουσων 
efijorsuz | om Ka@nuevoe emt κριτηρίιον Agm Thdt-cod | καθη- 
μενοι] prxacqiS: καὶ επικαθημενοι αὶ Ver: καθημεναιο: καθη- 
μενοις i*: supersedentes Ῥω: om MNayb,A: Ὁ ἐπὶ λαμπήνων 
μεσημβριας dptv | ἐπι 2°—odw) euntes tn tribunalthus magis- 
tratuum A | ewe xpernpov) in luce B: in tinnienttbus Ws tn 
lecticis Ver: et super asinas refulgentes Or-lat | ἐπὶ 2°) pr και 
οἱ ὑπὸ ἢ | κριτηριου] Aaprynvwv AgkInw Thdt-ed | και---οδὼ] 
συνεδρων emt λαμπηνων καθήμενοι a: om AglnwiW Thdt Ver | 
om καὶ MNdptvyb, | πορευόμενοι) πορευόμενον M*: operas N | 
om emt odous συνεδρων bcexa,S | ewe odovs) ἐπι οδον oy: om 
MNtuvyb,: om em efijrsz(txt}: om odous dp | om cuvedpwr ef 
odwh | συνεδριων km | ε odw] ef adwm: om MNdptvyb, 
11 διηγεισθε---αΟὶνακρουομενων] respondete uoces percutientes 
σγραμα W: ad uocem canentium E | διηγεισθε aro φωνὴ] 
φθεγξασθε φωνην AM Na-dek-nptv-yb,A&S Thdt Ver [φθεγ- 
taode| prxac Thdt-ed: φθεγξασθαι ANcd*knwh,: εφθεγξασθαι 
b] | διηγεισθε) διηγεισθαι efos: διηγησθε qa, | avaxpovoperwr] 
+ev opyavas k Ver | om ava pecov υδρευομενων i* | vdpevo- 
μενωνῚ evppawopevwy AMNacdgk-nptv-yb,ACELS Thdt 
Ver: ενῴραινων b | om δωσουσιν w | δικαιοσυνας 1°] dtxatogu... 
p: δικαιοσινὴην MNa-dghk-ntv-ya,b,4-edCES Thdt: dene- 
dicttones A-codd | κυριε GB] tw kw k-nw: Kw AMN rell: 
Domino ACEWS Or-lat Ver: rw dew Thdt | δικαιοσυνας 
ανξησον) ATTAME Hasmmaswe nresicgmagom EC | δικαιο- 
συνας 2°] δικάιοσυνης f: δικαιοσυνην (30) AB (pr ef 332 : δικαιοι 
aalekInptvwxS Or-lat Ver: guéa fusti ©: +xe hog | αὐξησον 
αὐξησομεν ru: ανξησωμεν i: ενισχυσαν Aa-dgkInptvwxsiLS 
Or-lat: ἐνισχυσον MNmyb,: stedidinit AE (pret BH): oealui- 
mus Ver | (om ev 30) | ἰσραηλ] pr rw AMNa-gj-npstv-zb, | 
κατεβησαν aS | ets—Aaos] ὁ Naos εἰς τας wodets hiry | om ets 
N | (om τας 18.128) | wodes] + avrov AbcdgnptvwxCELS 
Ver: αὐτῶν al | Aaos Boqtv] pro AMN rell: Aopelit A-codd 


8 θυρεος. -λογχη] ο΄ σκεπὴ σανιδων σειρομαστων z | οφθη] a’ opady 2 | λογχη] aomes 2 | ev 1°—topand] μετα τεσσαράκοντα 


χιλιάδων emt τὸν ιὯλ z 


9 εἰς Ta διατεταγμενα) σ᾽ εἰς τα προσταγματα ο΄ θ΄ a’ τοις ἀκριβαζομενοις z 
IO ovov θηλειας) ο΄ ονον θ΄ νυποζυγιων ao’ οναδων 2 | (λαμπουσων)ὴ)] σ΄ στιλβουσων ο᾽ λαμπηνων Zz 
ΤΙ διηγεισθε) a’ ομιλειτε σ’ φθεγξασθε 2 | ανακρονομενων a’ καταλεγοντων σ᾽ συμπινωντων ο΄ εὐφραινομενὼων z | αὐυξησον) 


9’ (2) ἐνισχυσον a’ ο᾽ φραζων σ᾽’ ατειχιστοι z 


SEPT. 


$03 


103 


Digitized by Microsoft ® 


§ A, 


Y 12 


ΚΡΙΤΑΙ 


15 ἐξεγείροι; ἐξεγείρου, Δεββωρα ᾿ 


* 4 , 9 
ἐξεγείρου ἐξεγείρου, NaAyaoy ὡδὴν" 


> 7 , 
ἀνάστα, Bapak, 


L αἰγμαλώτισον αἰχμαλωσίαν σου, υἱὸς ᾽Δβεινέε 
καὶ αἰχμαλώτισον αἰχμαλωσίαν σου, υἱὸς ᾿Δβεινζεμ. 


I U “ ’ a te a 
ϑτὸτε κατέβη κατάλημμα τοῖς ἰσχυροῖς" 13 


a f ’ a - - 3 a 
λαὸς Kuptov κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς 4 ἐξ ἐμοῦ. 


IV ᾿Ιφρέιμ ἐξερίξωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ ᾿Αμαλήκ' ry 


3 , 1 A A 
ὀπίσω cov, Bemapety, ἐν τοῖς λαοῖς σου" 


᾽ 4 \ \ ’ ᾽ aw 
ἐν ἐμοὶ Mayeip κατέβησαν ἐξερευνῶντες, 
4S e 4 
καὶ ἀπὸ Ζαβουχὼν ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραμματέως. 


ἰϑδκαὶ ἀργηγοὶ ἐν ᾿Ισσαχὰρ μετὰ Δεββώρας καὶ Bapax. 


12 αϑινεεμ .\ 
AMN(Ag)a-b, AG"EH'S 


12 om exeyetpov 2° dew Or-lat} Ver | δεββωρα] δεβ- 
Bopa f: deBwpa c: SeBopa i: SeBwppa Ninsz: δεβορρα q: ρεβ- 
Bupa a,: SeBBwpa εξεγειρον prptabas pera Aaov Aa-dgkuptyw 
xAEWS Or-lat Ver [δεββωρα] Debora A: deBwppa b’gk: δε- 
Boppa dnp | εξεγειρον---λαον sub --- S | εξεγειρον] pr εἰ EDL: 
ἐξεγειρον An: eaxsurge ef suscita Or-laty | μυριαδας] dena 
millia Or-lat}: dena millia millium Nev: milia milium ἍΝ: 
milla Or-lat} | om pera Or-lat | λαου] +couv dgnptyw]]: om 
1 | om εξεγειρου efeyerpou 2° dlq | om εξεγειρον 4° ha, W | 
λαλησον] λαλει AMNacdkmptvyxyb,: (Neyer 84): om bglnwt 
Ver | ὡδην] (pr per 84): per ὡδης AMNa-dgk-npty-yb,a& 
HS Ver: +22 robore € | avacra Sapa] ἐνισχνων ἐξανιστασο 
Bapak και evioxuoov δεββωρα tov βαρακ Aa-dekinptvwxa& 
WS Ver [ἐνισχύων] sub το S: evtoyve 1: ev ἰσχυι dgnptvwh 
UL | εξανιστασο] εξανιστα ogo n: ἐξαναστασο A | βαρακ 1°] 
Bapax A | xat—Bapax 2°] sub + S: om Iw | κατισχυσον 
abck(+ efeyerpov) | δεββωρα] deBwppa b’gkn: deBoppa dp | 
Bapax 2°] Bapax Al] | ἀναστα] ανιστασο b,: εἐξαναστασο τὴ: 
εξανιστασο My: εξανιστασομε N | Bapax) Larack QOr-lat: 
βαλακ hr: βαλαακ ia, | om καὶ AacdginptvwxA Ver | 
atxuarwricov] αἰχμαλωτενσὸν Aio: αἰχμαλωτιΐζε MNa-dgkl 
mnptv-yb,: αἰχμαλωτιζεται n(-ecPac ἡ ἢ : αἰχμαλωτεῦε h | acy- 
μαλωσια n | om gov Ct Or-lat | αβεινεεμ] aBivoex dglnptvw 
Or-lat: Abtnoen Ver: Abinoe Lh: aBwGeno: ἀμβινεεμ fs evvop 
ἢ: τε Debbora confortauit Barac et exaltatum est robur eius € 

13 rore—euov] rore ἐμεγαλυνθὴ ἡ toxus αντον Ke ταπει- 
YWOOY μοι τοὺς ἰσχυροτέρους μον AM Na-dgk-nptv-yb,A# 
WS Ver [rove] wore Al: οπότε bexS: sicut ubi EH | epe- 
yaduvey A | η eoxus] noxvs n | ke tamevwoor) Dominus 
subiecit A | K€] pr λαος Kv a: λαὸς κυ MNdkmptvyb, | τα- 
πεινωσον pol ιν αν Ἢ, | μοι] μου n | μου] μοι 4}: 
... Domine humilia inthi fortiores me Or-lat | κατεβὴη 1°— 
ισχυροις] descendent ualidi relicti fortes ©: (εμεγαλυνθὴ ἰσχυς 
αὐτου 30) | κατεβὴ 1°) bis scr f: om δ | καταλημμα] κατα- 
λυμμα f: καταλειμμα ehjoqr: καταλιμμα iua, | Aaos] pr o f: 
populo Q(uid) | xuptov xareBy] εἰ descendet Dominus € | om 
κυριου hq | (κατεβὴ 2°—enov] ετοιμασον μοι Tous ἐσχυροτερους 
μον 71) | αὐτω] avrwy fsz: avros a, | Kparacos] κρατιστοις ir: 
(καραιοις 131: ἰσχυροις 16) | om εξ ἐμου (30) (ὦ 


12 avacta] θ΄ εξανιστασο z 


14 εξεραυνωντες 1 ῬΈ-ρεῦν- 1}}) 


14 εφραιμ «ξεριζωσεν) λαος ἐφραιμ ἐετιμωρησατο AM Na-d 
gk-nptv-yb, AC ELS Ver [[Aaos] sub -τ-τ S: omk | ετιμωρη- 
σατο] pret ἘΞ : ετιμωρησαντο bY] | epeswoev hq | avrovs] αὐτου 
1: ez Ver | ev τόσου 2°] ἐν κοιλαδὶ ev τω αμαληκ k | ev 
19—omtow] ev κοιλαδι abeAhov AbcdglnptvwxC@L Ver [εν 
κοιλαδι] pr omicw x: δὲ uallihus Ci: εν κοιλαδι αδελῴος MNa 
myb, AES [ev κοιλαδι7 ev τη κοιλαδι b,: ἐμ wallibus Al | (ro] 
τοις 237) | cov 1°] τοῦ α : μου]: sar @ Ver: corum (Ὁ | βενια- 
nev] βαινιαμιν a: βενιαμειμ b, | εν 2°—oov 2°] tn populo tuo 
E: tuus populusA-cd: om € | om ev 2° MNefhijmoqrsuyzb, | 
om rots Aabcelnwx | Aaos] αδελῴοις a, | εν enor μαχειρ] 
MAXMIP GUOOn waar nonvoratertac (Ὁ | ev ἐμοὶ 
Bhq] ἐξεγείρου dgInptvw: εξ ἐμον AMN rell AES Ver: ex LL | 
μαχειρ] pr za A | ἐξεραυνωντες B**AMNhmortya,b, | om 
καὶ 12 | απο] ex AMNbcdgkIntv-yb,@ Ver: ev am: exet p | 
ζαβουλων] LaBovAwy KS ἐπολέμει μοι ἐν Suvarors Aa-dehkinpt 
vw (84) ELS Ver [ζαβουλων] ξαβουλωμ w: + eAxovres b: 
-+evicxvovres dtv 84: εν ecxut ovres p | κε---δυνατοις sub — & | 
ἐπολεμει] ἐκπολεμει KIL: πόλεμει a: expuonauit Ver |~om μοι 
84 | ev δυνατοις] pr καὶ ΠΊΞ : 72 fotentatibus Ver] | ελκοντες--- 
γραμματεως] εκειθεν ev σκήπτρω ἐνισχνοντος ἡγησέεως Aa-deln 
ptvwx(118)S {ἐκεῖθεν} sub — S: om 1.8. | om evarr8 | σκηπ- 
τροις xS | evicyvovrros] ἐνίσχυοντες AS: om a 118 | nynoews] 
Sinynoews a 118: ηγδησεως γραμματεων dp: τ γραμμάτων t*; 
+ypapparewy t?vy: ἐπα neruus potentiae sermonis ἘΞ (sermo 
FE): ἐνισχυοντες ev σκήπτρω διηγήσεως ypayparews MNmyb, 
A: ἐνισχύοντες ἡγδησεως γὙραμματεων ἃ : exetGev σκήπτρου ενι- 
σχύοντος ἢ YN ἐσωσεν ενισχυοντες Ev σκήπτρω διηγήσεως Ὑραμ- 
parews k: 22 nirga potentts Ver: inde in Syche” & | erxovres] 
es ex corr ἴδ: epxovres Gq: +eKetJev ἐν σκήπτρω ενισχυοντος 
ηγήσεως b | ypauparews] γὙραμματεὼν hq: γράμματος f 

15 και το--ἰσσαχαρ] εἰ ex [ssachar ©: de tribu L[sachar & | 
και apxnyo] principales tut Ver: om AabcginwxS | eviccaxap] 
vos ayaa, | om e 1° gilnruwA Ver | ἰσσαχαρ] ccaxap tv: 
waxap S*A: wapxap |! | pera δεββωρας)] ture Debbora Ver | 
SeBBwpas] δεββορας f: δεβωρας CA: δεβορας i: δεβωρρας b’gk 
sz: deBoppas dInpq: δεβορρα m: ρεββωρας a, | om kat 2°— 
Bapax 2° AbcglInwxEiLS Ver | Bapax 1°] Bapax M: σισαρα 
h: test cam Issachar © | ovtws] ovros dip: εὖ adeinde A | 


[3 rore—iaxupos] ο΄ Tore ἐμεγαλυνθὴ ἢ ἰσχὺς αὐτου z | καταλημμα] σ΄’ λειψανον z | ros ἰσχυροις] a’ τοῖς σωζομενοις z | 
κατεβὴ “5- -εμου] ἐπικατεβὴ αὐτοις ταπεινωσὸν μοι τοὺς ἰσχυροτεροὺς pov z | εξ---(1.4) αμαληκ] οἱ G o λαος εῴραιμ ετιμωρησατο 


auTovs εν κοιλαδι Z 


14 οπισω -- σον 2°] σ΄’ ακολουθησω σοι βενιαμειν μετα των λαὼν των περι σε 2 | εξερευνωντες] a’ axpiBacra σ’ επιτασ- 
σοντες z | ev 4°—ypauparews] ο' ενισχνοντες ev σκήπτρω... θ΄ επισπωμενοι ev ραβδω διηγήσεως σ᾽ διδάσκοντες μετὰ ραβδου 


γραμμα... Z 


15 ἀρχηγοι] apyovres Ζ 


δ04 


᾿ Ve ad ad ft 4 , ey 
ξ we αι Ir, Δὲ j SEZ Hj ἃ | a a ery tt (R) 
i y | 


KPITAT ᾿ 


ee Α ’ , » , ’ \ 3 a 
οὕτως Ἰ)αρὰκ εν κοιλάώσιν UTMECTELAEY εν ποσὶν αὐτοῦ" 


εἰς τὰς μερίδας “Ῥουβὴν 


, 8 4 ? 
μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν. 
τ6.» roy κῃ Ἂς ΟΝ , a , 
i6 εἰς τί ἐκάθισαν ava μέσον τῆς διγομίας 


a 3 a a ? ͵ 
Του aKkovoat συρισμουν ἀγγέλων; 


εἰς διαιρέσεις Ρουβὴν 


μεγάλοι ἐξετασμοὶ καρδίας. 


17 7Taraad ἐν TO πέραν τοῦ “lopdavou ἐσκήνωσεν" 


Ν \ > 4 a f 
καὶ Δὰν εἰς Ti παροικεῖ πλοίοις ; 


᾿Ασὴρ ἐκάθισεν παραλίαν θαλασσῶν, 
δ ἈΝ ’ 1 “ , 
καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει. 
18 τδ “Ζαβουλὼν λαὸς ὠνείδισεν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον, 
καὶ Νεφθαλεί, ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ. 


17 ἐσκηνωσεν] pr av *> 


Bapax 2°] Bapex s | ev 2°—avrav] ἐξαπεστειλεν πεΐους αὐτου 
εἰς τὴν κσιλαδα Lva TL OV KaToLKEts EV μεσὼ χειλεων εξετεινεν 
ἐν τοῖς πόσιν αὐτὸν Aa-delnptvwx(i8.128)BS Ver fetare- 
στειίλεν] pr εν τὴ κοιλαδι α 18.125: pr ev τὴ κσιλαδι εξετεινεν 
ποδας αὐτου dptv | megavs] ποδας 18.128 | αὐτὸν 19] αὐτοὺς 
gn | τὴν κοιλαδα] τας κσιλαδας 128: om τὴν gn | ἐνα---χειλεων]} 
sub ~ S: om x |] om te ADE | σὺ κατοικεῖς} sederes toe TS: 
sederet quaz 13. | συ] vo. Ab: om S | καταικεις] κατοικῆς A: 
κατσαικει i28 | epperw A | χειλεων] χιλίων bdntv 128: χιίλσων 
18 | eferecvev] pr καὶ 128 & | ev 2°—avrav 2°] suis Ver: om dg 
Inptvw: om ev Al]: ev τῇ κοιλαδι εἐξετεινεν παδας αὐτου MNkm 
yb, [ev τη καιλαδι] post εξετείνεν kz ὧδ veallibus A | wodas] 
ἐν wavow τὰ}: mist Pedibes suos in uallibus & | ev κοιλασιν 
απεστειλενῖ απεστειλεν ev καιλαδι ir  καιλασιν] (pr τοῖς 16): 
καιλαδι ua, | ev ποσιν] δὲν μι μεΐος © | εἰς---καρδιαν] afeeistones 
matiores praeserutationes Ver: om & | εἰς--οουβην] ev ταις 
αὐτοῦ διαιρεσεσι dginptvw [Lom ev | | ταις] rors ns +avracs wf | 
εἰς Tas μεριδας] διαιρεσεις A: οἰκόϊἑα ἑο I: ev διαιρεσεσιν bkm 
x: ἐν διαιρέσει MNacyb,S | ραυβην] ρουβιν rsx: ρουβὴμ k: 
ρουβιμ eijm [μεγαλσι εξικνουμεναι καρδιαν] magna sebtilitas 
cordts εἴπις ἸΖ | μεγαλοι peyados na,: μεγαλὴν και πὶ | εξικνον- 
μενοι καρδιαν εξιχνασμοι καρδιας ἢ : ακριβασμοι καρδιας AM 
Να( Ἐ καὶ Bapas)bedkmptyxyb,AS: ἀκρίβασμαι glnw 

16 εἰς τι εκαθισαν] wa τι pou καθησαι AM Na-dgk-nptv— 
γ0, 9 1.55 Ver [χὰ τὶ gn | μοὶ] μη π: ἐἴόξ Es: ov kL: om M 
Nmyb, Ver | καθησαι] καθησθαι lb: καθη k] | εἰς τι] εἰς τις ἃ : 
ετι ἢ | εκαθισαν] aveByoar a, | ανα---διγομιας} 2a medio Aloso- 
petham EE cunt Masfetham ¥ | τῆς διγαμιας] labiorum W: 
pt as S: Alaiphat Ver | trys} τῶν AM Nabegk-nt 
v-yb,: τὸν dp | διγομιας] διγαμιας i*: μοσφαιθαμ AM Nab’ 
ckmxy: μοσῴφεθαμ On: μοσῴφαθαιμ édpivwb,A: μασῴαθεμ ἢ 
Thdt-ed: μοσῴφαθεν g: μοσῴθεμ 1: μοσῴαδε Thidt-cod | ακσυ- 
gat) axovey glnw: εἰσακσυειν AMNa-dkmptyxyz(mg)b, | 
συρισμου Boqz(ing)) συριίγμαυς a-dgluptvw: s7dilationes AWS 
Ver: συρτριμμαὺς ir: συρισμους AMNz(tat) rell | ayyedrwr] 


AMNa-b,AGC "Ls 
αγελων ua,: ἐξεγειροντων AMa—dgklnptv—-yz(ing)b,A (nid) EW 


S Ver: (εξεγείραντων 30): eLecpovrwy Ν : και εξεγειροντων m | 
εἰς διαιρεσει5] Tov διελθεῖν εἰς ta tov AM Na-dgk-uptv-yb, 
AE L(uid)S Ver [eGew n | om τοῦ 2° dib,} | om ρουβὴν 
μεγαλοι εξετασμοι ej | ρουβην] povBw rtx: povBnu k: ρσυβιμ 
dilmpvw: καρδιᾶς fsz | μεγαλαι εξετασμοι καρδιας] prvncrpes 
scratanerunut cor VW | μεγαλοι] μετὰ ayerwy a, | εξετασμαι] 
ἐξιχνιασμοι AM Na-deh(-vas-)k-nptv—yb ,A(uid)ES : explora- 
nerunt © | καρδιας] cordium QA: cor ©: καρδια be 1: + Recher 
Ver 

17 γαλααδ] yaad w: yad gn*A: ya n* | om τοῦυν | eoxn- 
νωσεν]} prov B*>fjoqsz€ : κατεσκηνωσεν AM Na-dek-nptv-yb,: 
habitanerunt W& | εἰς te] ἐστιν q: wa te AMNa-debk-nptv— 
yb, Ver | παροικεῖ] παρσικια q: wapokes MNabdhiptvxyb, 
A-edS: παροικὴς ch: (mapwxnoe 83): κατοίκει iy: κατοικεῖς 
m: commorarts Ver: inhabitast) & 1 woos] pr ev nb(uid): 
πλοιοὺς 1°: wAecous f: om q | agnp] aconp Κα; ασσειρ f*: 
amp o | exadioev παραλιαν] παρωκησεν παρ αιἰγιαλον AN] Na- 
dgk-nptv-yb,A(nid)S [om παρ MNkmyb, | acyadwr a*dp |: 
tnhubttautt secus ripas Ver παραλίαν Yaracowr]) ev παρα- 
Caracas a,: secus mare WL | wapadtovi | θαλασσων] θαλασ- 
σαν: maris % Ver: κατσικσυντων h | καὶ 35] om ginw Ver: 
+Zabulon E | ἐπι --σκηνωσει] ad eartus etus habilantt &: 
tu termino suo habitat & | em dveodas] super exttum & | 
διεξοδοις] διεξαδους hoqa,: tas διακσπας AM Na-dk(txt)mptvy 
z(mg)b,A{uid): ταῖς διεκβολαις gn: τας διεκβολας k(mg)}lwx | 
σκηνωσει} κατασκήνωσει a,: κατεσκηνωσεν Aa-delnptvwxS: 
om Ver 

18 (aBovrtwr] pr εἰς w: om € | Aaos] (pr o 84): om h | 
ὠνειδισεν) σνειδισας A(omd-)MNbcdgk πρίνου, ABS: (wrec- 
δισας 83): meetledicens WL: improfperans Ver | vep@arec| νεφθα- 
λειμ Ac-fhj npystvwza,aAds: Mephtalia Ver: Nepthalin 
@ | ἐπι ὑψη] ἐὼν αἰ με GL | upg) pr τα ἃ, : ἢ part sup 
ras z: ὕψει hfjlnw€ (uid): over m: ὑψηλα dptv Ver 


15 απεστειλεν---ΟΑ΄ὐτου] σ᾽ απελυσεν τοὺς wadas αὐτου z | awecret\ev] o θ’ εξετεινεν 7 | ecs—xapdcav] α΄ εν διαιρεσει ραυβὴν 
μεγαλοι ἀακριβασμοι καρδιας z | εξικνσυμεναι) a’ διαλσγισμαι σ᾽ ακριβείιαι 2 

16 εἰς 1τ"---διγαμιας} ο΄ wa τι μαι καθισαι ava μεσον των μοσῴεθαμ σ’ δια τι εγκαθισαι ava μεσὼω των μετεχμίων % | τῆς 
διγαμιας} a θ᾽’ των KAnpwr M(om 6'’)k(sine nom)z: σ΄ των μεταιχμίων Mk(sine nom) | συρισμον αγγελων] συρισμοις ποιμνίων 
συρίγγος παιμενων z εἰς διαιρέσεις ραυβην] o θ΄ rou διελθειν εἰς Ta Tov ρανβὴν z | διαιρέσεις --καρδιας) a’ διαιρεσεις Tov ρυυβὴν 
μεγαλαι ἀκριβολογίαι καρδιας z | εἐξετασμαι καρδιας} σ΄ εξιχνιασμοι καρδιας Ζ 

17 εκαθισεν] α΄ παρωκησεν θ΄ κατωκησεν 2 | διεξοδοις5] διαχυσεις 7 

18 ὠνειδισεν] o θ΄ avecdicas z | vy aypov] σ’ ὑυψηλων χωρων Ζ | aypov] a’ χωρας z 


: 805 


[1)3- 2 


Digitized by Microsoft ® 


Β 


᾿οῆἧλθοι αὐτῶν βασιλεῖς, παρετάξαντο, 


se) eal is 


10 


τότε ἐπολέμησαν βασιλεῖς Navaar, 


ἐν Oavaay ἐπὶ ὕδατι Meyeddeo- 


a ’ , ’ v 
δῶρον ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον. 


Ἂ 3 , 
30 ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, 
~ \ 
ἐκ τρίβων αὐτῶν παρετάξαντο μετὰ 
οἵ , a k \ > ? Α , Li 
χειμάρρους Ketowy ἐξέσυρεν αὐτούς, 


20 
4 , 
δ εισαρα. 


21 


χειμάρρους ἀρχαίων, χειμάρρους ἱΚεισών" 
καταπατήσει αὐτὸν ψυχή μου δυνατή. 


22 U * δί θ , ef 
ΤΟΤΕ EVETTOOLOUNOCAV WTEPVAL {7TTOv, 


ζω > \ > ” 
σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 


33} ]Καταρᾶσθε' ΔΙηρώξ, εἶπεν ἄγγελος Κυρίου, καταρᾶσθε" 


22 


43 καταρασθε 1°] καταρασθαι 1} 


AMNa-b,AG"'EW'S 


19 ηλθεν hq | avrwr βασιλει:] βασίλεις avtw ἃ | αὐτων 
(pr κατ 76): αὐτὸν f: αὐτῷ MNhipqtvy: om AabcgInwx@-ed 
EWS Ver 1 παρεταξαντο] pr καὶ Aabcim*(uid)rxALS Ver: 
παραταξασθαι MN: καὶ ἐπολέμησαν glnwa,(om xat)T | tore 
επολεμησαν} αὐταῖς παρεταξαν ras | | ἐπολεμησαν] πολεμησαι 
a: παρεταξαντὸ enw: turbati sunt Φ- οεα | βασιλεῖς 2°] pr οἱ q | 
xavaayv) pr γῆς d: χανααμ g | θανααχ)] Zhanauc ©: θααναχ 
MNk(txt)ruya,b, On: θαανακ i*: θαναχ hqd#: θανακ 13}}: 
θενναχ Abck(mg): θεναχ a: Gawax dptv: θενακ WIL: Zehiac 


Ver: θεεναχ x: Oawag: σθαιναι ἢ | em vdare peyeddw] super 


aguas MachedonNer: ad aguas habitaucrunt © | υδατι] vdatos 
AM Nacdghk-npqt-ya,b,: tov νδατοὸς b | peyeddw BAejmw] 
payedw |s*: payedwv ay: payeddw MNs?? rell CE(uid): 21}ε- 
ceddo A: (uayeyeddw 118) | Swpov] πλεονεέξιαν AMNa-dgk-n 
ptv-yz(mg)b,AELS Ver | οὐκ] prego A | edaBev hga, 

20 εξ] ex tov Aa-dgklnptvwx | waperatarro 1°] παρεταξαν 
MNb,: ἐπολεμηήθησαν AbdgkInptvwil: ἐπολέμησαν acxS: 
eapugnati sunt incedentes ad bellum Ver | om ot AgklInw | 
τριβωνῚ pr των ira,: τῆς ταξεως AMNbckmoayb,@ Spec: 
των ταξεων dglnptvwAS Ver: τῆς παρατάξεως ak (uid) | avrwr] 
avrov n: om Spec | παρεταξαντο 2°] ἐπολεμῆσαν Aa-delnptv 
wxAE(pr ef)S Ver: expuguauerunt & Spec: pugnare € | 
μετα σεισαρα) S?saram Spec | σεισαρα) o τὸ ex ν n*: σισαρρα 
1#,: εἰσαρα Ὁ: τῆλ 

21 χειμαρρους 19] χειμαρρου ci*: ρέμα WL: ex χειμαρου 
q | κεισων 15] κεισσων Nadeik-npqrtvwy | om εἐξεσυρεν---κει- 
σων 2° cfi*m | eLeouper] εξεσυρισεν hq: efevper ej: εἐξεβαλεν 
AMNabdgklnptv-yb,£(uid)LS Ver | χειμάρρους 55---κεισων 
2°] torrens Cedron in lorrentent Cison Ver: om di | om χει- 
μαρραυς apxawy i4? | ἀαρχαιων] καδησειμ AR: καδημειμ ab: 

aoa S: καδημειν MNptvxyb,£: καυσωνων k: συνεψη- 
σμενων gin: omr [χειμαρροὺς 3°—avTov] ef occidit eum riurs 
(in γίμο Ec) Cison FT | κεισων 2°] κισσων adei?’klupaqrtvwy | 
KaTamaTyoet)] καταπατισὴ i: comculcautt © Ver | avrov] αὐτὴν 
q: avrovs a-dgkInptvwxACLS | puxn)o ποὺς Ἰκ : pr pes meus 
ef &% | om pov m [δυνατὴ] tvualesce Hs in uirtute Ver: pes 


meus (pedes met ed) walebit ualetudine A: δυνατὴ και ομαλιει 
avrovs ἡ mrepva pov dgkinptvw [δυνατὴ καὶ] καὶ ev ἰσχνει k | 
δυνατοι 1* | ομιλίιαι | [μον] + ψυχὴ μου δυνατὴ k] 

22 (ore 84) | ἐνεποδισθησαν)] ἐνεποδιαθησαν w: ἀπεκοπη- 
σαν AbcelnxE(uid)\LS Ver: ἐνευρακοπηθησαν MNadkmoptvy 
b,@ | om mrepyac c  ἱππου] pr aro]: emmovs k: ἱππὼν MN 
a-dhmptvwyb,AELS Ver: 4-72 temultu et planta mea catca- 
bit super cos (Nadoswoy EMEC | σπουδη---αὐτουῇ] appadapw8 
δυνατῶν αὐτὸν Abcx (128) & [αμμαδαρωθ] auadapw6 b: pada- 
pw cx: papadw 128 | duvarwr] δυναστων bex 128: ef weliadt 
E | avrwy 128]: apadapwO... Thdt-cod: padapwO... Thdt- 
ed: ἐπὶ uper εὐθυνοντα Tas mréepvas ἐκστάσεως αὐτου k: apa- 
δαρωθ δυνατων avrav ene vBper evOvvortas στερνὰ ἐκστάσεως 
αὐτου dginptvw [αμαδαρωθ] αμαραδωθ p: αβλεψια w | avrov 
19] αντων n | vBpw | | στερνα] epya nj}: maddaroth et plana- 
bunt calces meae superbitates terroris eorum A: καὶ vpadcer 
αντοὺυς ἢ TTEpya μον Tas UBpets ExoTagews αὐτων MNamyb, (71. 
118) 2S [αὐτοὺς] snub — S: avrov 71 | ras—avrwv] txiuriam 
dementiae eius hL: arugitu Nara ualidorum cius & (a 
rugitu sub ~—) | exoracewy 118 | avrwy] + μαδαρωθ δυναστων 
αὐτου a 118]] | σπουδὴ eorevoay] eyuanwt etuon © | 
ἐσπευσαν] ἐπεσαν 5: ἐσπουδασαν ir | toxvpat] pr ot rua, 

23 καταρασθε μηρωΐ emer] utdeant dolores utdeant male- 
dictiones matedixit W& | καταρασθε 19] καταρασθαι Bb'fqrsz: 
καταρασαιαιν A: καταράσασθε hy: καταρασασθαι MNcjoa,b, 
Thdt-ed: maledicant TE: orev apas ἰδοαιεν odvvas κατοικοῦντες 
αντὴν vTepnpavavs ὑβριστας apare ἀπολεσατε καταρασασθε glnp 
tvw [ἀρας] +tdocev αὐτὰς p | αὑτὸν w | καταρασασθε] κατα- 
ράσασθαι n: καταρασσεσθαι Wi]: apare ἀπολεσατε καταρασασθε 
d: εἰδοισαν οδυνας εἰδοισαν ἀρὰς aya Naw δυναστῶν αὐτοῦ κατα- 
pacer καταρασθε Κίλαων k*) | μηρωΐ Bioqr] μαρωΐῦ MNefjuya, 
A: γα S: Maros ©: papwtay s: papwo Ὁ: μαηρζωρ 
k: (μαΐζων $4): μαζαυρωθ h: Alansor 5. Masorhot Ver: ναρωθ 
C: κραταιὼν w: μαζωρ A rell & Thdt-ed | ayyedos Bhioqr] pr 
o AMN rell | καταρασθε 2°—avrnv] katapace καταρασασθε 
τους evoixovytas αὐτὴν AM Nabcgk—-nptv-yb,A# S&S Ver [[κατα- 


20 ex τριβων avrwy] ο΄ ex τῆς Takews αὐτῶν 2 | παρεταξαντο 2°] οἱ A ἐπολεμῆσαν 2 
21 εξεσυρεν ο’ εξεβαλον θ᾽ εξεσυρὸον 2 | apxatwy χειμαρρους} σ΄’ αἰγιων φαραγὲξ z | apyatwy] a’ καυσωνων M: oo καδημειμ 


θ᾽ καδησιμ 2 


22 τοτε ενεποδισθησαν ο΄ τοτε ἐνευροκαπηθησαν z  ενεποδισθησαν] θ΄ απεκοπησαν z | σπουδη---αὐτου] o καὶ ὁμαλιει αὐτοὺς 


ἢ πτέρνα pov Tas UBpEts ἐκστάσεως αὐτῶν 2 


23 καταρασθε γ5-- ΟΑῆὅυτην] θ΄ καταρασει καταρασθαι τοὺς ενοικουντας αὐτὴν Ζ 


S06 J 


᾿Ξ fi Air ΔΊΩΙ (R) - 


ΚΡΙΤΑῚ V 26 


b ‘ nm e nm 
eMLKATAPATOS TAS ὁ KATOLKGY αὐτήν" 


ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν Κυρίου, 


εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς. 


34 εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν ᾿Ἰαήλ, 
A ts ra) be 
γυνὴ NaBep τοῦ Ketvaiov: 
b ‘ - “ ᾽ 
ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη. 
25 ούὕδωρ ἤτησεν, γάλα ἔδωκεν" 
ἐν λεκάνῃ ὑπερεχόντων προσήνεγκεν βούτυρον. 
26 mn ? nm >] \ 3 ’ >] f 
26 χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν ets πάσσαλον ἐξέτεινεν 


Α Ἂς 3 n 3 n f 
καὶ δεξιὰν αὐτῆς ets σφῦραν κοπιώντων. 


> 


καὶ ἐσφυροκόπησεν Σεισαρά, 


x ral 
διήλωσεν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπιίταξεν, 


(if / » a 
διήλωσεν κρόταφον αὐτοῦ. 


24. κιναιου ΒΡ 


ρασασθε] καταρασασθαι AMnb,: καταρασθε amx: καταρασθαι 
α: καταρασσεσθαι ν᾽  ἐνοικουντας] ἐνοικοὺυς Abcx: κατοικουντας 
m [αὐτην] αντῆς Abex: αὐτοῖς N: εν αὐτὴ u: τ ὑπερηφανους 
ὑβριστὰς ἀρατε ἀαπολεσατε ki]: Aadbtfantes in ea HL: om 4] 
καταρασθε 2°] καταρασθαι f}: καταρασθε q: καταρασασθαι oa, : 
om ἢ | επικαταρατος---αὐτὴν]} maledict? tnhabitantes cam € | 
om mas [52 | om ὁ ejsz | αὐτὴν] pr ero: ev αὐτὴ i | λθοσαν 
BAhoq] ηλθὲν MNefijmrsy-b,: Gov rell ] es 1 ἐν 1 | 
βοηθειαν 1°} pr τὴν AMNa-dgklnptv-yb,: γὴν Bonfeca m | 
Kuptov 2°—dvvatots] KU BonBos ἡμων KS ἐν μαχηταις δυνατοις 
AM Na-dgk-nptv-yb,4 iS Ver [kv] xs bedxl Ver: +s gin 
ptvw 1 om quwy MNmyb,@ | xs sub πο S | μαχηταις] μαχη- 
ται ο ἃ | duvaros] δυνατὸς a-dglnptvwxAS Ver: om MNkmy 
h,]): Domini e puguatoribus ualidis Δ | κυριον 2°] Dominus & 

24 εὐλογηθείη 1°] ευὐλογηθι PA a,: εὐλογημένη ak(pr κα), 
Ver | ev γυναιξιν] ek yuvatkwy AM N@bdgImnptyvwyb,@-ed& : 
ex γυναικὸς N*c | tayd] nand n: andr t*: oA A | γυνὴ] pr ἢ 
Iw | xaBep] χαβελ a,: Ade? Ver: (AaBep 131"): χαλεβ ALS | 
του κειναιου] Chinet Ver: file Cener W | κειναιου] κινναίου fw 
(ζ : xevvacov 135 | απο--ευλογηθειὴ 2°] benedicatur e muticre- 
bus tn taberuaculo suo Ai ex δευτερου ev ἐπαινω εὐλογημενὴ ex 
γυναικὼν ev oxnvars tay k: om «1 [ απο] ἐκ AMNabcglmptv— 
yb,L Ver: ἐν n | ev σκηναῖς εὐλογηθειὴ} εὐλογηθειὴ ev σκηνὴ 
MNE# |] om ev 2° ἢ) | σκηνη Aabemxyb,S | εὐλογηθείη 2°] 
evroynuern ail Ver: {εν ἐπαίνῳ en: +ex devrepov ev ἐπαινω 
lptvw 

25 ynrycev] “αντην Aa-dkiptvwx S(sub —): + αὐτὴ gn | 
ara εδωκεν] ef dedit (obtulit codd) fac A | yada] pr και Aad 
gklnptvwx S(sub —): pr ef tla Ver: γαλααδ N  εδωκεν] 
+autw Aa-dekinptvwx@ES (sub —) Ver | ev λεκανὴ ὑπερ- 
ἐχοντων) ef in pelut magna Ei: in peluem aguarum Ἢ, | ev 
hexavy] ἐλεκανὴ Ὁ: eAKkavy | ev] ἐπὶ w | Aexavy] λυκανὴ Mm: 
λακανὴ Abch*sx€t: εσχατοις gln: exxatrw k [νπερεχοντων 
Biruwa,] (urepexxvvovTwy 209: ἐκχέοντων 131): ισχνρων (-ρον 
b’) Aabex: swalidorum ACS: dwarw k: δυναστων MNdmpt 
vb,: potentiun Ver: μεγιστανων gln: ὑδατος y: νπερεκχεοντων 
rell | προσηνεγκεν] mpoonveyxay m: mponveyxer ejksz: προσ- 


26 σισαρα A 


AMNa-b.4G" Eis 


ἡγγισὲν A(-yeco-)bgIn: dedit A-codd | βουτυρον] + βοων ex- 
στάσιν nyyire θερμὼς k: +frincip? adpropimguautt calide ©: 
+ ἐν ἐσχατοῖς μεγιστανων προσηγγισε βουτηρον W 

26 χειρα--κοπιωντων] et mane sua sinistra cepit clauum et 
dextva sua percusstt ¥% | χειρα] py τὴν Aa-dglnptvwx: τῇ 
χειρὶ k | αὐτῆς 19] pr τὴν {vr ex corr) | apirepay] pr τὴν 
Acdglnptvw: ἀριστερὰ N: om bkx LS | εἰς πασσαλον εξετεινεν] 
εξετεινεν εἰς πασσαλον Oepuws glnw [εἰς πασσαλον] post εξε- 
τεινεν "Δ: super clauum 3: tw παάσσαλω k | ekerecvev] + θερ- 
μως dptv | om kat 1°? Abex¥S | δεξιαν] pr τὴν Aa-dglnptv 
wx: manwn © 1 αὐτὴς 2°] sub & S: oma: texteudit | 
εἰς σῴφυραν κοπιωντων] εἰς aToTopas κατοκοπων Abcdx [κατα- 
κοπων] κατακοπτων b: om 47: super hastas secantium S: τοῦ 
εἰς Tehos axpewwoat MNkmyz(mg)b,: με ta fiuem donec 
tmpelrarel 1: εἰς amoromas κατακοπων Tov εἰς TEAOS ax petwoat 
elnptvw (84) A(uid) [κατακοπὼν του] κατακοπτων Tov $4: κατα- 
κοπτοντος | | axperwoat] + Kat τὴν χειρα αὐτῆς ni}: ad walleum 
ut mm finent exterminarctur Vers τοῦ ets TedXos axpewoar εἰς 
amoTouas κατακοπων a (18.128) [om τοῦ 128 | κατακοπτων 18] | 
σῴαιραν 6 | kat ἐσφυροκοπὴσεν σεισαμα] occtde! Stsaram per 
patum et malleum Sisara tugulatur Ver | εἐσφυροκοπησεν- -- 
αὐτου 2°| τὴ σῴυρα διηλασε τὸν κροταῴφον αὐτου Kat συνεθλασεν 
τὴν κεφαλὴν avuTav και ἐπαταξε Tov σισαρα dgluptvw [fom TH 
opupa n | emaraie] συνετελεσεν glnw [σισαρρα 1] | eopupe- 
Komnoev] ἐεσφυροκοπὴ ἐν 2: expatporomnce e: Infixit tempora 
(Ὁ : amwetepey AabcxS: συνετέλεσεν MNkmyb.A: occadit ©: 
confecit 1, | σεισαρα] σισαραν oq: Siserra © | διηλωσεν 1°— 
avrov 2°] διήλασεν κροταῴον auvtov διηλασεν κεφαλὴν αὐτου καὶ 
ἐπαταξεν MNikmruyb, (30.71) Ver [διηλωσεν bis 30.71 | om 
και ἐπαταξεν Ver]: Cransfiait fauces ctus ct perforauit paxillo 
caput eius et occldtt A: confectt capud etus dissipantt cerebrum 
crus 2: et confrestt capue cins et contudtt maxtilam elus & 
διηλωσεν 19] διηλασεν eja,: καθηλωσεν hq: ametpupey AabxS : 
amwetpewe c: (ameotpewe 128) κεφαλὴν] pr τὴν ἂχ: τὴν 
kehadns A | exaratev] συνεθλασεν AabcxS | dimrwoer 2°] 
διηλασεν ha,: καὶ διηλασεὲν AbcxS: om a  κροταφον] τὴν 
γναθον AabcxS 


23 εἰς 2°—duvatas] ο΄ βοηθος xs ev μαχηταις 2 | εν δυνατοις} θ΄ εν δυνάσταις z 


25 ὑπερεχοντων] o° δυναστων 6 ἰσχνρων εἐκχεοντων Ζ 


26 αὐτὴς 1°] παντ χω z | ἐσφυροκοπησεν ο᾽ συνετέλεσεν 2  διήλωσεν 1°—avtov 2°] θ΄ ἀπέτεμεν τὴν κεφαλὴν αὐτου Kat 
εθλασεν καὶ διηλασεν τὸν Ὕναθον avrov θ᾽ ... δια του κροταῴον τον πασσαλον καὶ εθλασε τὴν κεφαλην αὐτοῦ z 


SO7 


Digitized by Microsoft 


B 


> ’ \ , “ nn > a) 
ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς 


ΚΡΙΤΑῚ 


27 


, v Ν » ’ 
κατεκυλίσθη, ἔπεσεν καὶ ἐκοιμήθη" 


Ἶ \ , ζω “ > “ \ wv 
ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατακλιθεὶς ἔπεσεν" 
7 “ ᾽ 
καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς. 


Ξ8διὰ τῆς θυρίδος παρέκυψε: μήτηρ Σεισαρὰ ἐκτὸς τοῦ τοξικοῦ 


28 


é 3 - of 3 nw 
Διότι ἡσχύνθη appa αὐτοῦ; 


, , ἕ “ 
διότι ἐγρόνισαν πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ; 


Ξ e \ Vv Ύ nA ] ἤ A 3 a, 
"Iai σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτήν, 


29 


Ἢ > \ ᾽ , , > A a 
καὶ αὐτὴ “πέστρεψεν λόγους αὑτῆς ἑαντῇ" 


, Ἁ “ 
Ody εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα; 


3 , > 4 3 \ 3 , 
οἰκτείρμων οἰκτειρῆσει εἰς κεφαλὴν ἀνδρός" 


~ , ~ - ’ 
σκῦλα βαμμάτων τῷ Σεισαρᾶ, 


27 κατακλισθεὶις B*(-Acd- Bab) 


29 αὐτὴν] τὴν sup ras Jab 


AMNa-b,AC™BU'S 


27 ava w—aurys 15] pret &: preecidit ©: om n | κατε- 
κυλισθὴ] pr xacq: post ἐπεσὲν 1° Quid): καὶ κατεκυλισεν h: 
σνυγκαμψας AaxS: συγκαψας cn: συγκυψας b: εσκιρτησεν 
(-σας 1) συγκαψας dglptv: ἐσκιρτησε συγκαμψας w: calettrautt 
E: falpitaui? Ver: βαρυνθεὶς MNkmyb,A(post ἐπεσεν 19), | 
om ἐπεσεν 19°—eregey 2° | om και---κατεκλιθὴ a | om και--- 
ἐπεσεν 2° elnw | om καὶ AbcxS | εκοιμηθὴ] εκοιμηθησαν ἃ: 
εκολληθὴ h: αφυπνωσεν MNkmptvyb,: adumvw d: sopfait A | 
ava χ5---ποδων 2°} sub pedes © Ver | ava μεσον 2°] ev peow dp 
iv: μεταξν AbcxS | om τῶν 2° Abcx | wodwy 2°] σκελων MN 
dkmptvyb,@ | κατακλιθεις---εξοδευθεις} meiser fuctus est et expt- 
raurt et cecidit Vey | om κατακλιθεις---κατεκλιθη d | om κατα- 
KArbers ἐπεσεν AMNkmptvyb,& | κατακλιθεις] pr καὶ 4 : κατα- 
κλισθεις Brus ἐκαμψεν box: falpitans ἢ, | ἐπεσεν 2°] sub x 
S: mansit C(uid) | καθως---εξοδευθεις} εὐ bi calettrantt γδὲ 
afflictus est & | om καθως--εἐπεσεν 3° hi | xadws] pr ev ὦ 
εκαμψεν MNkmptvyb,A(dorec pro xadws): xaxws e: ev ὦ Abcg 
InwxS | κατεκλιθὴ] κατεκλιθὴν m: κατεκλεισθη iprtv: exaprpev 
AbcenwxS: exouper 18's exopev 1* | εξοδευθεις] εξολεθρευθεις 
rudaitwpos AMNackmxb,QiLS: ταλαιπώρως by: (era- 
eTadaimwpnoev Kadws εσκιρτησε 


a 
λαιπωρησε Tararwpos S4): 
ταλαιπωρος dginptvw 

28 δια---τοξικου] mater Stsara prospiciens obseruabat e can- 
cellata fenestra quia tidebat reuertentes in Sisara Az per 
fenestram retiatam prospert! mater eius respiciens ad redeuntes 
cum Stsara Ver: δικτυωτῆς m | trys] τη 1: om] | wapexvyer] 
παρεκυπτεν irua,: δίεκυψε n: διεκυπτεν MNadgkiptvyb,: εκυπ- 
tev a: prospicichal EL: διεκυπτεν καὶ κατεμάνθανεν Abcx 
S (καὶ κατεμανθανεν sub -%)-| μητὴρ Bhoq] pr ἡ AMN rell | 
σεισαρα] σσισαρρα 1: ets WL | εκτος του τοξικου] δια της δικτυωτὴς 
MNxyb,: vespictens autem reuertentes cum Sisarra & + δια τῆς 
δικτυωτῆς ἐπιβλέπουσα ἐπι Tous ἐπιστρεφοντας pera σισαρα 
Aabcelntvw(76)ES [ἐπιβλεπουσα---σισαρα sub το 5 | om ἐπι 
76 | επιστρεφοντας] ὑποεπισγρεῴοντας g: μεταστρεφοντας Aa 
be | wera] ere 1: om A | σισαρρα 1}: om dkp | exros] (ex 
16): δια ἢ | dcore 19] δια τι Aabciruxa,BS Ver | ησχυνθὴ 
apua avrov] ηἡσχατισεν TO appa avTov Tapayever Par AM Nab 


28 σισαρα A 


30 Tw 1°—PBayparwr 2° sup ras Bt | σίσαρα A 


c(ra appara)dgk-nptv-yb,GBS: fardabant (-bat Ver) currus 
eius uenire (adz- Ver) & Ver | appa] pr ro irua,: appara hog 
(Ὁ: (ra appara 71) | avrov 1°] Ἔ ελθειν efijrsuza,: +i2re (Ὁ: 
Ἔ δια re ἐχρονησαν appara avrov παραγενεσθαι h  διοτι 2°] 
Sia τι AM Nabciruxya, AE (pr e/)S: ὦ guare Ver: ort efjsz: 
om ( | εχρονισαν] εχρονισεν Ux: fardabant W: morantur 
Ver | modes apparwy)] appara 4: b2ni ascensores WL | modes] 
txvy AMNa-dkmptvxyb,AS Ver: δισσοι avaBarac (δυσιν ava- 
Barats 1) αὐτου ἐἰχνὴ ghlnw 

29 om αἱ---(30) ανδρος ἃ | at—auray] safientia μὐγ μέῖς 
eius respon ἐσ εἰ Ὁ, | at copar ἄρχουσαι] sapientes mulieres 
principes sensus nirtutis Ver | ac σοφαι] ἐσομαι 4: om αὐ AM 
Nabcgk-nptv-yb, | ἀρχουσαι] αρχουσιν q: apxovowy AM Na 
begk-nptv-yb,A ES: om & | απεκριθησαν] ανταπεκριθησαν M 
Nkyb,: avrewexpiOnoav m: avtatrexpivavto Adcnptvw: avra- 
mexpwovro al{a 2°, € ex σού χ᾽: ἀνταπεκρινᾶτο b’g Ι προς 
αὐτὴν] om x: τού dicunt A | xat—eavry] cae autent respon- 
derunt et secundum uocem cius %& | καὶ avrg) om ginptvw: 
+8 AbcxS(sub %)  ἀπεστρεψεν---εαὐτὴ] atexpivato ev ρη- 
μασιν αὐτῆς AabexS (ανταπεκρινατο abc: avramexptvero xS): 
respondebat ad uerba sua ad sei: respondit ad eas serniontibus 
suis Vers ev ρημασιν αὐτῆς glnptvw | ἀπεστρεψεν) amexpivaro 
MNkm: ἀπεκρίνετο yb,A | avrns 2°] εαυτῆς esa: (αυτων 77) | 
€auTy| eauTny τὰ: εαὐτῆς i: eavTw δ] 

30 ουχ---οιἰκτειρησει] ef non sunt mauenti aAtutstt spolia 
matri snaeW | ονχι Aabcginptvwx | αὐτὸν] αὐτῶν ὃ: avrnyq | 
διαμεριζοντα] διαμεριζονται b’: διαμεριζωντας ὁ: distribuentes 
A-ed | om οἰκτειρμων---σκυλὰ 2° x | οἰκτειρμὼν οἰκτειρησει 
drriatwy φιλοῖς Aabcglnw: φιλιαζοντα φίλοις MNkmptvy 
z(mg)b,AES: amicantes amici Ver | οἰκτειρων hq(-por) | εἰς] 
ἐπὶ clnptvwWLlis | κεφαλὴν] κορυῴφην ptv: (κορυφὴ 76) | avdpos] 
avrove: Svyatror A: duvarov belnwS: dwarovsc: walidorum 
2: wfrorvum εἰ ἔ; gly (ρει. codd) peasy free εἰς QA: + deva- 
στον a | oxvAa 2°—oxvda 4°] walacrabant digitis Srsarram 
sertbta sunt stigmata tn ceruicib” etus ef abducta sunt spolia 
eius W | βαμματων 1°] βαμαντων |*: βαμμα οντων 4: δἔμείμγα 
Ver | rw 1°—Bapparwy 25] sup ras Be: om {Ἰηγ3ξς [τω 19] 


27 κατεκυλισθὴ εἐπεσεν] ο᾽ βαρυνθεὶς ἐπέσεν ἃ | εκοιμηθὴ] ο΄ αφυπνωσεν z | κατακλιθεις θ΄ συγκαμψας z | Kadws κατε- 
κλιθη] οὐ θ΄ ἐν w ἐκαμψεν πᾶντ χω 2 | κατεκλιθὴ] α' ἐκαμψεν z | εξοδευθεις) o θ᾽ ταλαιπιυρὸς z 
28 extos tov τοξικου] ο΄ θ΄ δια τῆς δικτυωτῆης z | deore ησχυνθὴ] ο᾽ διοτι ηἡσχατησεν z | (ελθει»)] οὐ θ΄ παραγενεσθαι z | 


δίοτι ... ποδες) οὐ θ᾽’ διοτι ... modes 2 


20 απεστρεψεν o θ΄ amexptvaro z 


δοῦ 


ys 8 mw 


{ 
f 


Acer μ᾿ “΄ὴ entt ( \ 


ve 


KPITAI 


VI 4 


wn ? r 
σκῦλα βαμμάτων ποικίλιας, 


,ὔ ΄“ > 7 - a a“ 
βάμματα ποικιλτῶν αὐτί, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα. 


21 e ᾽ , 7 ¢ ? θ f Wee: 
3! οὕτως aTroAOLYTO πάντες οἱ ἐχθροι σου, Kupte: 


4 ς ? “a ? x ©. v ¢ A ? , > wn 
καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάμει αὐτοῦ. 


r ἴα A id f 
Kat ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσερίίκοντα ἔτη. 


Kai 2 , ¢ οἱ J Ἂ 4 s 3 ? Ix 7 Σ ξὃ 7 ? 4 aut ’ 
I Nat ἐποίησαν ot viot Ἰσραὴλ τὸ πονὴρον ἐνώπιον λυρίου, καὶ EOMKEV αὐτοῦυς Kuptos ἐν 


χειρὶ Μαδιὰμ ἑπτὰ ἔτη. 


te 


22καὶ ἵ \ Masua rh ᾽] paw | ΄ ¢ nm e -€ αὶ 
Ct ἰσχυσεν χεὶρ QOla fh ETL σραὴλ καὶ ETOLNCGAY εαὔτοις οἱ νίοι 


τὶ οἷ > \ Ἢ \ \ ἣ ‘ n 
Ισραὴλ ἀπὸ προσώπου Μαδιὰμ τὰς τρυμαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ τὰ σπήλαια καὶ τὰ 


t Ὁ “ AS Vv ¢ Lith, we 7 ’ 4 \ 3 ‘ ¢ 
ἃ Κρεμαστα. 3xKat ἐγένετο ἐὰν ἐσπείραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀνέβαιναν Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλήκ, καὶ ot 


CNS a , a j Ν bd 
4 υἱοὶ ἀνατολῶν συνανέβαινον αὐτοῖς (ὃ καὶ παρενέβαλον εἰς αὐτούς, Ἰκαὶ κατέφθειραν τοὺς καρποὺς 


31 δυναμὲ B*(-pee 1%) | τεσσαρακοντα BY 


των q: tov bch: om Aglw | σεισαρα] cicapw w(uid): σισαρρα 
] | om σκνυλα βαμματων ποικιλίας da, | βαμματων 2°] μαμματων 
4: βαμαντων δ: ἰπείεγα Ver | ποικίλας n | βαμματα ποικιλ- 
των drectura uarza Ver: omh | βαμματα] βαμματων [: βαμμα 
MNdptvyb,S: βαθη Ax: βαφὴ abgin: βαφὴν w: φαβη c | 
ποικιλτων) ποικιλταν Uptv: παικιλίων ira,: παικιλματων a: 
ποικιλων Ab(-Aov b’)cglnwx | aura) εὐσαι με αι ©: om A 
a-dglnptvwxS Ver | rw τραχηλω] πέρι tpaxnArov Aa—lelnpt 
vwx S(uid) Ver [περι] pr τὸν d: + 7ov abS]: om tw 5 | aurav 
σκυλα] pracdac & | σκυλα 4°] pr ἐπ A-codd: o«vAov Acx S(uid):; 
φρονησις ἰσχυος αὐτῆς αποκριθησεται αὐτὴ ἀπεκρινατο αὐτὴ εαὐτὴ 
Tovs Ἀογοὺυς αὑτῆς καὶ οὐχ εὐρεθησαν διεμερισθηὴ σκυλὰ μητρας 
αὐτῆς εἰς κεφαλὴν avdpas ετιτρωσκον δακτυλοις εν τω σισαρα 
εστηλωθὴ στίγματα ἐν τω τραχήλω αὐτου καὶ εἐσκυλευνθὴ dglnp 
tvw (84) fom αὐτὴ 1° dtv | αὐτῆς 2°] εαὐτὴῆς 1 | διεμερισθησαν 
1 (bis ser) | μητρα dp | δακτυλοις] δακτυλοι 1: δακτυλοὺς ἢ | 
σισαρα] σισαρω Ww: σισαρρα ||] στηλωθη 84 | στίγμα dptv 84]: 
om abh 

81 cf Apoc 1 16 ws o ἡλίιος φαίνει ev Ty δυναμει αὐτου || 
απολοιντο] ἀπόλοιτο 2: αἀπολλοῖντο k: amodurro bL’c: ἀπολλυντο 
δι perthunt Ver: ἀπωλοντο 1: γένοιντο glow: γένοιτο iptv | 
παντες} post σοὺ glw: om iif Ver | xupte] Ἑαμα tw (τον n) 
ἐκπορενεσθαι τον ἡλιον dglnptvw [καὶ 1°—avrov] gal auten 
adilicunt Ver | om oc 2° n | avrov] αὐτῶν bz*: xv hoq: σε dyl 
nptvwE™# | ws—avrov] φέσι sol in ortu suo splendens tta 
rutilant Ver | ws εξοδος yAcov] cum oritur sol W: (καθὼς ἢ 
ανατολὴ 84) | ws εζοδος] καθως ἡ avatoAn tov AM Na-dek-np 
tv—-yb,32(uid)S [[xa@ws] axa n | tov] ov g*: om MNyb,] | 
efodov e | δυναμει] δυναστειαις AadcdelnptvwxS: δυναστεῖαι 
b’: δυναστεία MNkmyb, | avrov] +ravta ovrws σαν βαρακ 
καὶ δεβορρα evavte κυ m | Kat 2°] + μετα τοῦτο m | τεσσερα- 
κοντα] post ern dglnwA: σαρακοντα ip 

VI 1 καὶ 1°) post hacc O(+autem £™) | om οὐ w* | evw- 
mov kupov} ante Dominum Deunt Luc | ενωπιον evavte AX] 
Nabklmwxy: ἐναντίον cdptvb, | edwxev] παρέδωκεν Aa-dek! 
nptvwx2S Or-lat Luc | om αὐτοὺς κυριος Luc | om κυρίος 
Or-lat} | ev xecpe] eve mans AW Or-lat Luc | μαδιαμ] μαδιαν 
x Or-lat: J/ediae Luc | ern exta AgImnwAay, Or-lat Luc 

2 ora καὶ 1°—icpand 1° b, | wxvaev] ενισχυσεν h: κατι- 


AMNa-b,ACUEeS 


oxvoevy AM Na-dgk-nptv-y: ézvaluzt Or-lat: praenalutt Ww 
Luc: gravis crat @ | χειρ] pr nc: post μαδιαμ rou: χείρι ἢ: 
om Or-lat [μαδιαμ 1°] μαδιαν x Or-lat: Dedic nalde W Luc 
(-dzae) | ἰσραὴλ 15] pr τὸν efjkrsuza,: +ogodpa dglnptvaw 
S(sub =) | om καὶ 2" bxS | ἐποίησαν-- μαδιαμ 2°] απὸ προσ- 
wrou μαδιαν ἐποιησαν εαυτοις οἱ uae (ὮΝ DXS | avrosh | om 
oc mor Luc | om οἱ p | aro mpocwrov μαδιαμ] ante faciem 
Wadie © Luc(-diae): om i* | ras 15---κρεμαστα] sfeluncas et 
cryplas te montibus et monttiones WL: speluncas et arees tn 
montibus et iu pracruptis & | τὰς τρυμαλιὰς τας] μανδρας A 
(av8-)Mbdginptvwal: ras μανδρας τας xS (ras 2° sub <j): ras 
μανδρας Nakmyb,: σὺν μανδρας c: cryptas Luc: septa Or-lat | 
om τὰς 2° irua, | ορεσιν τρυμαλιὰς ¢ | τα omy ara] τοις 
σπηλαιοις AMNaéckmxyb,: ev τοῖς σπηλαιοις h‘dginptywa 
S(uid) Or-lat | (om καὶ 4° 16*) | ra κρεμαστα] τα κρεμασματα 
O: τοις οχνυρωμασιν Aa(kac ταῖς sup ras)bckxyb,: ev τοῖς oxu- 
ρωμασι dgInptvwAS(uid) Or-lat: οχυρωμασι ms wonunurenta 
Luc: Tots οχυρωμασι Tov κατακρυπτεσθαι ev avras MN 

3 eyevero] eywero AC Or-lat: ἐγένοντο τ | ear) αν ir: 
ws av h: orav Adglnptvw: ore MNabckmxyz(mg)b, : μὲ ‘A 
LS: cum Or-lat: guando W% Luc | ἐσπειραν οἱ υἱοι] ἐσπει- 
pev avnp AM Nabcelmnpty-yb AE (uid)S(avyp sub ~—) Or-lat: 
εἐσπειρεν k??: διεσπειρεν k*: seminabat & Luc | om καὶ 2° di 
jkmo*rsuza,b,A& Or-lat Luc | aveBawary Bog Or-lat Luc] 
aveBawwey AMNn(e ex corr) rell ACWS | μαδιαν x Or-lat | 
αμαληκ] αμαλικ ὁ: αμαλὴχ ν΄ Or-lat Luc | om o 2° Mipxl, | 
συνανεβαινον---οαυτους} siper cos et superucnichant tis Or-lat | 
giwvaveSawov] συνανεβεννεν a,: συνεβαινον i*: καὶ aveBaivov 
AMNa-dgklmptvwxb,3 Luc: aveBawoy yi: καὶ aveBeve ἢ: 
aduenicbant A: thant ©: et audichaut W | avros] ew avrov 
AMNabdgkmptvwx7?yb,@S Luc: em avrey clx*aA: wer 
αὐτῶν h: cum Madham €: om n | καὶ mapereBador] παρεμ.- 
Barov ἃ: stcenmot ([ | rapereBarov] wapeveBadrrAov A Mechi 
rux(eve sup ras x4yb, ALS: παρεβαλλον f: committchant & 
Luc | εἰς avravs] ἐπ avrovs AM Na-dghik-nprtu-ya,b,a (uid) 
GES: cum cis W% Luc 

4 xarepbetpay Befjosz(txt)] (pr μαδιαμ 236): κατεφθειρον 
hiqrua,: διεφθειραν Aabcxz(me): διεφθεερον MN rell: corsum- 
febant ACELS Luc: exterminabant Orlat | rovs καρποὺς 


31 ws εξοδος] οὐ θ΄ καθως ἡ ανατολὴ z | duvapec] οἱ θ' δυναστεια z 


VI x ενωπιον] o θ΄ εναντιον z 


2 τρυμαλιας] o θ΄ μανδρας z | ta σπηλαια] ο᾽ τοῖς σπηλαίοις z | Ta κρεμαστα] o Tos οχυρωμασι σ᾽ Ta Ppovpta z 


3 oc moe 1°) θ΄ avnp 1 
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᾽ “- ad ᾽ - ᾽ Ἢ“ Ἁ ᾽ ΄ ¢ f a > “ (a) \ 2S Age a 

αὐτῶν ἕως ἐλθεῖν εἰς Γάξαν, καὶ οὐ κατέλιπον ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ yn Ἰσραὴλ οὐδὲ ἐν τοῖς 
td “- Sad Ν “ ~ 

ποιμυίοις ταῦρον καὶ ὄνου. 5ὅτι αὐτοὶ καὶ al κτήσεις αὐτῶν ἀνέβαινον, Kal αἱ σκηναὶ αὐτῶν 
¢ , ~ ἴω] - b ] ζω] 4 

παρεγίνοντο, καθὼς ἀκρὶς εἰς πλῆθος, καὶ αὐτοῖς καὶ τοῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἣν ἀριθμός" καὶ 

v ᾿ Ἀ A ’ \ x ὃ ; θ ᾽ f 6 4 ’ ᾽ a \ Ἰὼ ΟῚ ᾿ 

ἧρχουτο εἰς τὴν γῆν Ἰσραὴλ καὶ διεφθειρον αὐτὴν, καὶ ἐπτώχευσεν Ἰσραὴλ chodpa ἀπὸ προσ- 

ὦπου Μαδιάμ. 

8 


La , ? ve 
7Kal ἐβόησα» οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Kupiov 7 ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. 
a 9 , 7? wv ft Ἁ Ν ey » ft τ . > ~ TT ? , 
καὶ ἐξαπέστειλεν Κύριος ἄνυδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Tade λέγει 
ν᾿ e \ ᾽ ἤ 7 , 3 A > , ΄ A 3 « > ¢ 4 » f ε cal ’ v 
κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ᾿Ιζγω εἰμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ γῆς Δίγύπτου, καὶ ἐξήγαγοι, ὑμᾶς ἐξ οἴκου 
δουλίας ὑμῶν, ϑκαὶ ἐρρυσάμην ὑμᾶς ἐκ γειρὸς Αἰγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων 
ὑμᾶς, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν καὶ ἔδωκα ὑμῖν τὴν γῆν αὐτῶν" τὸ καὶ εἶπα ὑμῖν 
9 σ φ ΄-. ᾽ A Ν a td 1 φ ΄- 
᾿γὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὐ φοβηθήσεσθε τοὺς θεοὺς τοῦ ᾿ΑΔμορραίου, ἐν οἷς ὑμεῖς καθήσεσθε ἐν 


cond | 


‘= 


ο 


ΑἿ ς παρεγεινοντο ἴδ" (-γιν- ΠΡῚΛ 
ομας 25] υ sup ras Bab 


AMNa-b,AC "eis 


avrwy] pr αὐτοὺς καὶ f: ta ἐκφορια τῆς γῆς AM Na(do sup ras) 
bedgklmn(ego-)ptv-yz(mg)b,AE(uid)S: foes terrae Ἔ Luc: 
omnes fructus terrae Or-lat | avrwv] αὐτοῖς q*(uid): ferrae © | 
εως--- γαζαν] usg~ dun ucniat Gasan WL: wusque dum uentas 
Gazam Luc | e\@ew] pr τον AMNa—dgk-nptv-yb, | yafsa a, | 
{am καὶ 2°—tapanX 6a(txt)) | ov κατελιπον] ov κατέλειπον hor 
sttua,: οὐχ νπελειποντο AMacdgmnptywyz(mg)b,: οὐχ ὑπε- 
λιποντὸ Nbklx: μον relinguebant AEDS Luc {{υὑποστασιν-- 
ἰισραηλ] ad uitam hue [strahel & Luc (/sracl) | ζ(υποστασιν) 
πνοὴν 64{mg)) | om ev τὸ A-ed ¥ | τη γὙη}] om AMNa-dgmn 
ptv-yb,A£BS: om ry bq: (om γη 128): τῷ 1 | ovde—ravpor] 
καὶ ποιμνιον Kat pooxov AM Nabckxyb, £5: ovre ποιμνιον καὶ 
μοσχον delnptvw: owen: nec uituliam W Luc: καὶ ποιμνιον καὶ 
μοσχον Tavpoy M: οὐδὲ ποιμνιον Kat μοσχον Kat Tavpov b: omen 
et bouem A | ravpov και ονον] καινον u | ταυρων ej | Kat ovoy] 
nec iumentum %: om MNyb, [καὶ 3°] πές CL Luc | ovor] 
ονων ej: ὑποζυγιον dglnptvw 

5 om o7t—aveBacvov inr | αὐτοι] pr καὶ aq | om καὶ 19 A | 
at xTnoets) at Kptaers AZ: Ta KTHVyY AM Na-dghk!lmptv-yb,a 
C(uidjES: reementa W Luc | om aveBatvov—avtwy 2° ἢ | 
και αἱ σκηναι] 22 dabernacula € | at σκηναι αὐτων] tas oKynvas 
avrwy tapepepov AabckxA&: ad tabernacula sua adferebant 
3,,: τας oxnvas avTwy mapedepov καὶ Tas καμήλους αὐτῶν nyo 
dglnptvwS (xaped.—nyor sub +) Luc | παρεγίνοντο} pr Kar 
AMNadkptv-yb,aELS Luc: καὶ παρεγένοντο beglmn: mape- 
γένοντο fi*q | xadws] ws AMNa-dghk-npty-ya,b, | axpis] 
(αχρις 84): axpedes bEW Luc: αὐτοῖς f | καὶ 3°—avtwy 3°] 
yuorum UL: guoniam Luc | om καὶ 3° f | ros καμηλοις] τας 
καμήλους π | ταῖς AMNbefghklr?*suwsxya, | οὐκ nv] post api6- 
μος km: (om ἣν 30) | αριθμοι πὶ | ἡρχοντο--- γὴν] παρεγινοντο 
(-γειν- ΑἹ ev τὴ yn Δαδορῃρίννχ: mapeyevovta ev τὴ yn MINK 
Imyb,: παρεγένοντο οἱ veoe b’n | ἤρχοντο] ἤλθον a,: mape- 
γένοντο ἃ: adueniebant L Luc | ets] sufer © Luc | om τὴν q | 
ἰσραηᾺ] pr rovd-gilpstvwz: om 3 Luc | om καὶ διεφθειροι αὐτὴν 
n | και διεφθειρον] tov διαφθειρειν Aclwx: Tov διαῴθειραι MN 
abghkmptvyb,: διαφθειραι ἃ : corrumpere AEWS Luc 


4 ovde—rTavpov) Kat ποιμνιον Kat Taupoy z 


8 δουλείας Batuid)b 
10 φοβηθησεσθαι A 


6 exrwxevoay ΗἾΞ | om ἐσραηλ π | om σῴοδρα Ef Luc | ua- 
διαμ] pr τοῦ w: μαδιαμ kat exekpatav οἱ νιοι tnd προς Ky 
AMNabcghkhuptyxsyb, ABLS Luc [{μαδιαμ] μαδιαν x: Madiae 
Luc: αὐτῶν y | exexpatav] post A b: post κν MNmyb,]] 

7 om totum comma k  εβοησαν] ανεβοησαν (-βησ- o*)oq: 
ἐγένετο ἐπει exexpatay A MNabcghi*lmtvxyz(mg)b,AEL S Luc 
[ἐπεὶ] em. A: ove i*mtvxz(mg}b,: ome MNby Luc]: ore exe- 
κραξαν p: exexpatav dn?: efameor...n*: expatay w | om oc— 
μαδιαμ p | ot veoe ἰσραηλ] mavres ἃ | (om οἱ 131°) | om προς 
κυριον q | om amo προσωποὺυ μαδιαμ ἡ | aro προσωπου] περι 
A: δια Nabeghi*lmntv-yb,AZLS Luc: coram €: om M | 
μαδιαμ] μαδιαν x Luc-cod: - καὶ eyevero ore exexpatay οἱ υἱοὶ 
ind προς κν δια μαδιαμ 18? 

8 om καὶ t°abclpwxES Luc | απεστειλεν iqrua, | xuptos 1°] 
αντοις ἃ | om προφητὴν k | om mpos—tapanr 1° di [λεγη k* | 
os avynyayor] o avayaywr n: om os im: gui adduxi Ἢ, Luc: 
gut cduxt TE: gui ascendere fecit §*: o avaBiBacas AMNa-d 
gbklmptv-ya,b, | vzas 1°] quaso | ek yns) εξ AM Na-dghlnp 
qtv-yE2LS Luc | om καὶ 3°—(9) avyurrov A | om και 3°— 
υμων ἃ | om καὶ egnyayor unas E | εξηγαγον)] εξαγαγων |: 
ανηγαγον q* | om ὑμων MNabcghk-nptv-yb,ABLS Luc 

9 ερρυσαμην] εξειλαμὴην MNbch*kmxyb,: εξειλομὴν δύσῃ 
Inptvw: αὐξέμἐϊ Ἔ, Luc | vues 1°] yeas o | εκ xetpos 1°] bis 
scr s*: ε manibus A: ex yns | | om aryvrrov—yecpos 2° df | 
αἰγυπτου] pr regis Luc: αἰγνπτίων b’eginptvwA (uid): φαραὼ 
i* | om καὶ 2°—upas 2° b, | ex yxetpos 2°] ¢ manibus A | 
θλιβοντων] μισουντων dhpty | vas 2°] ἡμᾶς o καὶ 35-πμὼν 
post avrwy d | εξεβαλα x [αὐτοὺς] πάντας ἢ | εκ 35] απὸ ἃ 
efjpstvxzil Luc | ὑμων] Ὁ εὖ dix? μος E™ | ἐδωκαν fw 

10 εἰπα] εἰπὸν diptvw: εἰπὼν g: eyw εἰπὸν n | veer] αὐτοις 
oq | om eyw—vuwr n [ἐγὼ] +e: Na-eghj-mpstvwzb,A& 
U(uid)S Luc(uid) | xupeos] xs sup ras (3) x? | ov φοβηθη- 
σεσθε] pr καὶ MNhikmrua,b,&: μὴ φοβεισθε q | τοὺς Beovs] 
τοὺς wovs k: om | | τοῦ αμορραιου] του αμμοραιου w: Tous 
anoppacovs p: των axoppatwy b’cdfh(ayzu-)imnruz(mg)a, ACED 
S-ed Luc: alienos S$-cod | (ev ots] ovs 18) | καθησεσθε Befjs 


5 και αἱ κτήσεις] ο΄ Kat Ta κτηνὴ ἡ | Kat 2°—avTWy 2°) θ΄ και Tas σκηνας αὐτων παρεῴερον z | ἠρχοντο- -διεφθειρον} o' A’ 


παρεγενοντο ev TH yn Tov διαῴφθειραι 2 


8 εἰμι os avyyayor] οἱ ἃ avnyayor z | os arnyayor vuas] o ὁ αναβιβασαξς σε 2 


9 ερρυσαμην] o' θ' εξειλαμὴν z 
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ἢ γὙῇ αὐτῶν" καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου. ζαὶ ῆλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ 

Ἁ τὸ \ > a > Ἁ a 

ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν ᾿Εφραθὰ ἐν τῇ “Iwas πατρὸς τοῦ ᾿Ισδρεί" καὶ Γεδεὼν vids 

αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον ἐν ληνῷ εἰς ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Νίαδιάμ. Kat ὠφθὴ αὐτῷ ὁ 

¥ - ’ iN ? A 9 , K ’ Ἁ aA ? Ἁ A ὃ ? I ry 9 

ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος peta σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. Ἰϑκαὶ εἶπεν 
Α Ϊ᾿ Α ’ Ἵ 3 , 7 ? x > 9 f θ᾽ e Los γ᾽ ͵ Φ ¢ rat Ἁ \ 

πρὸς αὐτὸν Vedewv ᾿Εν ἐμοί, κύριξ μου, καὶ εἰ ἔστιν Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν, εἰς τί εὗρεν ἡμᾶς τὰ κακὰ 
ww wn x 3 a “. rad a 

ταῦτα; καὶ ποῦ ἐστιν πάντα Ta θαυμάσια αὐτοῦ ἃ διηγήσαντο ἡμῖν οἱ πατέρες ἡμῶν λέγοντες 

~ bee Le a “ ~ 

Μὴ οὐχὶ ἐξ Λὠγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος; καὶ viv ἐξέρριψεν ἡμᾶς καὶ ἔδωκεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ 

N ; 14 ‘ ᾽ , δ vA e ¥ σ΄ 7 x 9 , 4 ? ? 

Madcap. καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς αὑτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπεν Ilopevov ἐν ἰσχύι σον 
; 4 , . 3 ἢ ’ \ 5 ; 1s 19 r , 15 1. 4 4 4 

ταύτῃ, Kat σώσεις TOY lopanr ἐκ χειρὸς Μαδιαμ" ἰδοὺ ἐξαπέστειλα σε. καὶ εἴπεν πρὸς αὐτὸν 

7 
Γεδεών “Ev ἐμοί, κύριέ prov, ev τίνι σώσω τὸν ᾿Ισραήλ; ἰδοὺ ἡ χιλιᾶς pou ἠσθένησεν ἐν Mavacon, 


\ 7 Ἵ ly , 9 ” , 16 \ 9 X % \ ¢ 6 , yr? 
καὶ EYW εἰμι O μικρότερος EV OLK® TTATPOS μου. καὶ ELTEV WPOS AUVTOV ὁ ἄγγελος Κυρίου Κύριος 


Ir εκαθεισεν A [σειτον B*(atr- BP) 


14 ισχυει B*(-ve BY) | σαι A 


15 χειίλιας B*(yed- BO) | μεικροτερος Β΄ (μικ- 132) 


z(txt)a,] καθησθε ioqru: ἐνοικειτε AMNy: κατασκήνουται c: 
κατοικειτε z(mg) rell: svhabstatis ACLS Luc | τὴ yn αὐτων] 
pr ravry7 πὶ: αὐτὴ ἢ | τῆς φωνῆς post wou glnw 

11 καὶ 1°] + μετὰ ταυτα m | ἤλθεν---και 2°) angelus Domini 
{{π| | n\Oev ayyedos xuptov] eyeveTo ev TH μέρα EKELW και κατι- 
σχυσε μαδιαμ ἐπι Tous wovs (ηλ Kat auto εβοησαν προς Tov Oy 
Kat cou ayyedos KU mapeyevero ἃ, | ayyedos] pro b’hipq | (om 
κυριου 76) | υπο] ἐπι Ad, | τερεμινθον] τερεβινθον eqa,: Spuv 
AM Naécdghk-ptv-yz(mg)b,d ,AL(ud)LS On: γην τὴν bd’: 
+ Ephraim € | om τὴν eva, τὴν 2°] + oveav AN Na-dghk- 
nptv-yz(mg)b,d AL(uid)S | om ev 1° ejE  εφραθα] ζενῴραθα 
18): eppavOa co: adpada I*(uid)s: egpa bua,A: εφραν b,: 
appa z: Gofera &: Sicima € | om ev 2°—eadpe ἃ, | ev rn BI 
ev yn og@: τὴν tow AMNabcefh-kmrsny-b, E(uid)@S : {τὴν 
128): rou xA(uid): ἡ ἣν Tov dptv: ἡ ἣν ginw | twas] ewas ἔ: 
ιωνας nw | om πατρος ginw | tov ἐσδρει] Listed (τς Esr? ADL: 
la-lyazri & | om τὸν 1° AMNa-ehjptvxy | ἐσδρει} εσδρειμ q: 
eofpt muyb,: εσῴρι j: eopet Oh*a,: ιεσρει ah: efpee MN«x: 
εζρη k: epee b’: αβιεζρι Agnpt: aBpregpew: aBiefepv: αβιεζην 
1 | γεδαιων g | wos] pro AM Na-fh-kpr-vxyzb,d,: ovrws a, | 
αὐτου] was d, | ραβδιζων σιτον} ἐραβδιΐεν mupovs AMNa-dg 
hk-nptv-yz(mg)b,d AC (uidj ELS: (epapdege πυρὸς 18) | ev 
ληνω] ex λινων h* | ληνω] Aww afhilo: σήλω g: gw nw | 
ets] rou AMNabcefhjkmxyz(mg)a,b,: καὶ ἐσπευδὲν του del 
n(ov)ptvwd.(76(om Kat))S (καὶ εσπευδὲν sub —) | puyew gh 
Inw [ απο] ἐκ AMNaéckmxyz(mg)b, | om τὸν 2? AMNabd- 
hk-qtv-ya,b.d, | wadcar x 

12 ὠφθη avtw] evpev avrov A | om ὁ Aa-fijkmnqvwya,d, | 
μετα---δυναμεων δυνατος μετὰ σου τὴ toxue τὰ | taxupos των 
δυναμεων] pr o ej: δυνατὸς τὴ ισχυι AN Na-dghklnptv-yb, 
d, (18) [δυναστος 18 | τη] pr ev bid,: ἐν lwy 18: om ghn | 
toxut] Ἔσου ΜΠ]: fotens in utriute & Luc(om 7x): ualidus ui 
ALES | wxvpo q 

13 προς avrov] post yedewr cm: om d | γεδεων] (pr o 16): 
om q | εν eno] audi me ©: tntmo Domine TF | κυριε μου] κε 
κε b: ke agnoqwd,@'i Luc: xs ks A: xs μου c: xs | | om 
και 2 AC 1 εἰ] ἡ [: omm | ἐστιν 1°) erat A | μεθ μων μεθ 
υὑμων δ: ev ἡμιν Thdt: per ἐμοῦ ἱ | ess) wa Akimnil Thdt: 
και wa MNa-dghptv-yb,d,3: e Luc | evpor efjsz | ra 1° B 
Mi] pr ravta AN rell AQEWS Thdt Luc {| om mov ἐστιν b’ | 
ἐστιν 2°] ἐστε 1: εἰσι dptv | om παντα ejz Thdt Luc | θαυ- 





12 ἰσχυρος των δυναμεων) οἱ θ΄ duvaros τὴ ἰσχνι a’... 


AMNa-b,(d, JAC" τ, τος 


μαστα ἢ | αἹ οσα AMNa-dylnptv-yd 1 Thdt | διηγήσατο h | 
om ἡμῖν i*q Thet-cod | μη ouxe] or: Thdt: om 3ζ3 | μη Bog] 
om AMN rell | ανηγαγεν] post nuas 2° g: adduxit © Luc: 
eEjyayey AT | (nuas 29] vas 18) | κυριος 2°] Dens Luc: om 
MNkyb, | om καὶ 4°—nuas 3° eijrwa, | vuv εξερριψεν συνε- 
τριψεν q | om ekeppiper nuas και ἃ | εξερριψεν Bfosuz] pr 
guare A: (απερριψεν 209): amwoaro AM Nabghk-nptvxyb,d, 
Suid) Thdt: amocare c: religuit EH: spreuit & Luc | ἡμᾶς 
3°] #«s Abcfglmnps-vxz@& S(sub 55) Thdt | ἐδωκεν] παρεδω- 
kev AMNa-dghkmnptv-yb,d,AELS Thdt Luc: παρέδωκε xs 
1 | ev χειρι] εἰς χείρας AW Thdt | μαδιαμ] μαδιαν x: Aadiae 
Dontnus Luc 

14 om και 1°—kuptou d | exestpever] ἐπεβλεψεν AM Nabc 
ghkinptv-yb,d ACELS : ἀνεβλέψεν m [προς] super % | om 
κυρίου fmu | εἰπὲν Bikoqru] --avrw AMNaéefgjlnpstv-d_8 : 
+mpos αὐτον b’chmiL: εὖ ACE: +autrw o ayyedos d | wyu 
30q] pr ty AMN rell Thdt | om ravry AMNhmyb, £2 Luc | 
σωσεις} εἰ ex corr]: gwons i | om ex xetpos μαδιαμ M Nabhmy 
b, | εκ xepos] ὁ manzbus A | μαδιαμ] μαδιαν x: MJadiae Luc | 
om tou εξαπεστειλα σε d | cdov] pr καὶ Aacgh’*InwxES: pr 
οὐκ MNh*ikmruyz(mg)a,b,A Luc: sonue WL | ἐξαπεστειλα) pr 
ego AL: εζξαπεσταλκα ptv: efarooredw n: writte Luc | (σε] 
got 30) 

15 om προς avrov ἃ | μου 157 sub % S: μοι ο: om AMN 
adghk-nptvwyb,d ACEP | (ev 2°) pr καὶ 38) | σωσον n | 
idov] pr και CA: pr οὐκ h: εἰ χιλιαδες wrovro ev μανασσὴ Kat 
dglnptvw [εἰ] ev dp: at ex (uid) I: εἰς n | om wrorro d | 
μαννασσὴ W] | η--ησθενησενῖ militia mea pauca To: mrlia 
minorata sunt ἢ, | om ἢ αὐ | ησθενησεν ταπεινοτέρα Λί-πιν-) 
MNa-dgk-nptv-yb,d,aS Thdt (+ ἐστιν): μικρὰ ἢ | μανασση) 
μανασὴ MA: μαννασση Aptwy: A/anuase 1: Hr k(mg) | 
kat 2°) ++ye dptv | etue o pexporepos] puxpos εἰμι CA | om 
εἰμι glnwi Thdt | 0 pixpotepos] om o k(mg)y: σμικροτερος 
Thdt-ed : puxpos AM Nabdghk(txt}lmnptvwxz(ng)b,d, 3: ope- 
xpos Thdt-cod: +7wv αδελῴων μου q | ev 4°] τω A: +7w a- 
dgiln-qtvwxb,d, Thdt | warpos] pr tov AM Na-egil-rtv-yb, 
4, Thdt 

16 om totum comma d, | mpos avrov] post κυρίον c: om 
ἃ | om ο ayyedos κυριου MNabhxyb,ALS | (om o 236) | om 
κυρίου dkmua, | xuptos] pr ore gInptvwi Thdt: καὶ q | εσται] 
ort egopar ab(ecw- 6)xBLS: ego evo Luc(uid): om MNyb,@ 
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13 εξερριψεν ο᾽ 8 amwoato z | εδωκεν] o' θ΄ παρεδωκεν z 


15 ἠσθενησεν) ο᾽ θ΄ ταπεινοτερα z 
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σι ἢ Ἢ ‘ 4 7 5 ’ ’ 
ἔσται μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν Madiap ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα. ‘7 Kai εἶπεν πρὸς αὐτὸν Vedewy Ki 
cy ¢ “ἤ ’ ᾽ “" Α ? f nm rad 9 t ᾽ν - 18 \ 
δὲ εὗρον» ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς cov, καὶ ποιήσεις μοι σήμερον πᾶν ὃ τι ἐλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ, '° μὴ 
~ ᾽ ~ vw “Ὁ ’ θ ~ \ [ 4 3 ᾽ \ t \ ’ ’ Π] ἤ 
χωρισθῇς ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν μὲ πρὸς σέ" καὶ ἐξοίσω τὴν θυσίαν καὶ θήσω ἐνωπιὸν cov. 
ι , , “ ᾿ “ “ a“ 3 
καὶ εἶπεν “Eye εἶμι ᾿καθίσομαι! ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε. ᾿ϑκαὶ Γεδεὼν εἰσῆλθεν καὶ ἐποίησευ 
΄- ‘ Le » \ ᾿ a 
ἔριφον αἰγῶν Kat οἰφὶ ἀλεύρου, ἄζυμα, καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν ἐν τῷ κοφίνῳ, καὶ τὸν ζωμὸν ἔβαλεν 
᾿ » ? δ Ἁ ν fd ? x Ν 3 x e \ Ἀ ? " Ἀ , 20 \ ἷ, 
ἐν τῇ χύτρᾳ" καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέμινθον, καὶ προσήγγισεν. 2. καὶ εἶπεν 
\ + OTe εν - n We Dees ἂν ͵ 4 Low \ ἢ ῃ ᾿ ἢ > # ‘ 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Λάβε τὰ κρέα καὶ τὰ afupa Kai θὲς πρὸς THY πέτραν ἐκείνην, καὶ 
\ \ 3 4 ΜῈ Vd , v 21 νι μ ¢ ν᾿ , \ ow Lol 
Tov ζωμὸν ἐγόμενα EXYXEE. καὶ ἐποίησεν οὕτως. καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τὸ ἄκρον τῆς 
t ΄- ᾽ “ ef a - \ a ~ nw é 
ῥάβδου τῆς ἐν χειρὶ αὐτοῦ Kat ἥψατο τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἀζύμων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας 
\ f Α , ‘ \ +s Vy fs »- ’ > ‘ % \ 3 ~ 3 ΄- 
καὶ κατέφαγεν τὰ κρέα καὶ τοὺς ἀζύμους" καὶ ὁ ἄγγελος Kupiou ἐπορεύθη ἀπὸ ὀφθαλμῶν αὑτοῦ. 
ape ‘ “ " . r e of ν 4 ἢ “ 
53 καὶ εἶδεν Γεδεὼν ὅτι ἄγγελος κυρίου οὗτός ἐστιν" καὶ εἶπεν Γεδεών "A ὦ, κύριέ μου ἸΚύριε, ὅτι 


ν᾿ Ψ % - τ a > 
εἶδον ἄγγελον Kupiouv πρόσωπον πρόσωπον. 23καὶ εἶπεν αὐτῷ Kupios Eipnyn σοι, μὴ φοβοῦ, ov 


1S καθιομαι 1} 10. atpipov A 22 wev A | cdov A 


17 
18 


ιυ 


20 


21 


AMNa-b.d AC ELS 


Thdt-ed | sera σου] μεθ υμων w | παταξεις] maragys iu: (7a. 
rate: 76): amvoxrevers gluw Thdt [τὴν] τὸν inr Cyr Thdt | 
μαδιαν x | woet avdpa eva] ev nuepa μια ἢ | ws ir 

17 προς avrov] sub ~ S: om dpW-cdil | εἰ δὲ] ηδη 157: 
οἱ δεο: kaves AMNa-dghk-nptvwxb,d, S$: καὶ y | de] δὴ efi* 
jrsz: om qa,A@EL Cyr | (evpw 30) | edeas] + kv q: χαριν 
AMNa-dghk-nptv-ya,b,d,€25 | ev οφθαλμοις] pr evwmeav 
gov Kat m: ev Tots οφθαλμοις 1: evwriov nL | om καὶ 2°—epov 
MNamyb, | om καὶ 2° AE | ποιησης bi | μοι] per ἐμου ir | 
σημερον---τι] guaecumg” YW | om σήμερον AbxAES | παν 
ort] ravra οσα ha, | παν] σήμειον AbcxAE S(sub —): om i* | 
o] εἰ ejz(txt) | eXadnoas] ov λαλεῖς Ab(-ns d)cxz(mg) ELS: 
ἐπὶ ldoguerts A-ed: tu paciscéris A-codd | om per ἐμου & 

18 μη] 1 δη aeh-kmrsuza,b,d, | xwpio dns] χωρισης b,: κι- 
νηθης A(xew-)abcginxd, WS | (om ἐντεῦθεν 76) | om rou 1° ab 
chmxd, | e\@ew με] με ελθειν e(uot e*)gjnswz: om ped | εξοισω] 
ow ANa-dghk-nptv-yb,d,ABS: Gow M | την] νμιν ᾳ | 
θυσιαν Bq Cyr] + pov AMN rell ACELS | om καὶ θήσω qa, | 
θησω ἡ sup ras b,: θυσὼ b’cdp Cyr | και εἰπεν] om 1*(uid): 
+angelus οἱ ecce (Ὁ : +avrw cdav dgkinptvw: +0 αγγελος ku ἃς: 
tet BS | eyw eq] ecce Wi om Ct: om εἰμι Mn€™ | καθι- 
σομαι] pr και dA: καθησομαι AMghkpwxyz(mg): καθησω- 
μαι Nent: καθισὼω b’: καθησω m: καθιομαι Boru: καθιωμε 1: 
καθιουμαι e (bis scr) f(o ex ἡ f)jqsz(txt)a, Cyr: sedea YH: καὶ 
θησομαι σε Ἰ(η ex t) | του 2°] ov am | ἐπιστρεψαι] ἐπιστρεψει f: 
(υποστρεψαι 76) | σε 2°] +ad me A 

19 yedewr] post εἰσηλθεν AL : yedewn w | om εἰσηλθεν καὶ 
ei*jz | εἰσηλθεν +in domiwn suam © 1 epepov—xurtpa] καθα 
edadnoe προς Tov αγγελον ku ἃ, | οιφι] ardor d: ηφι 1: νφιε: 
von m [αζυμα] pr καὶ Cyr: ἀσρηΐ W | τα---κοφινω] ἐπεθηκε 
τα κρεα em τὸ (τον nw) Kavovy glnw | τὰ Kpea post εθῆκεν & | 
εθηκεν- -κοφινω] ἐπέθηκεν ἐπὶ to Kavovy AN Na-dhkmptvxyb, 
[ἐθηκεν MNhkmyb, | το] τον cdh*pty: τοῦ ἢ} ] κανον mj}: zx- 
posuit super canistrum & | εθηκεν] τεθεικεν Cyr: εἐπεθηκεν s | 
ev τω κοφινω)] super canistrum AS | om τὸν m | εβαλεν--- 
χυτρα] evexeev εἰς χυτραν AM Na-dghk-nptv-yz{mg)b,@ (uid) 
WS [ἐνέχεεν] ἐπέχεεν c: eLexeev bY | χυτραν] pr την 1(xvd- 
1*)]] | εβαλεν] edaBev e: ενεθηκεν ἃ. τ evexeev iru: om Z-cod | 
ev rn χυτρα] r# οἷα» A | κυθρα fsuz{txt) | e&qveyxer] ἡνεγκεν 


h: (εξηγαγε 84) | om avta AMNa-dghlnptv-yb,d,AELS | 
om υὑπο---(20) αὐτὸν f | ὑπο] emt ch: ad &  τερεμινθον} repe- 
βινθον eqa, Cyr: δρυν AM Na-dghk-nptv-yb,d AE (uid)\LS | 
Tpoonyytoev] +avra πρὸς avrov Οἱ τ εἰ 1: mporexvvycey AM 
Nabchklmxya,b,d, AS: προσεκυνησεν avrw dgnptvwk: posure 
ea coram co © 

20 om προς avrov d | τον θεου] pr κυ gn: Kv AMNabceh 
kIlmpqtv-yb,d, AWS Cyr: om ἃ | λαβε] (pr καὶ 16.77.1310): 
sumes Ἢ, 1 ra 1°] pr σὺν c | κρεατα | | ra αζυμα] τους ἀρτους 
τους αἴυμους Acdeklnptvwxd ALLS (rovs aprovs sub —): 
tous αἴυμους MNabhmyb, | πρὸς 2°] ἐπὶ glnwA# | om καὶ 
4°—exxee d, | rov—exxee] exxeov (-εε 1) row ζωμον gInwA® | 
ταν] prover c | om exopeva AM Na-dhkmptvxybh, (iS | exxee] 
€ 3° part sup ras z: exxeow A(-xat-)M Na-dhikmprtavxya,b, | 
eranoeyv] - γεδεων b(xed- b*) | ovrws] + Gedeon CL 

21 ραβδουἹ] +avrov h€'t | om της 2° ἃ | χειρι Bju*] pr τῇ 
AMNu*? rell | ηψατο] ro c | κρεων---αἴυμων] θυσιων d, | om 
Kat 3° i* | aveBn] ανηφθη AM Na-ehj-mpstv-d.ABS: pr 
ανηφθη καὶ g: ext? © | (om πὺυρ 30.236) | om τῆς 3° y | 
katepayev] xarapaye [ἢ : εφαγεν u | τα---οἷυμους] πασαν τὴν 
θυσιαν d,: ravra ἃ | τα κρεα και] pr ove c: om G-ed | om 
και 6° W | ὁ 2°9—eropevén] amndGev o ayyedos kv km | om 
0 2°u* | om κυρίου 2° 46) | ewopev@y] ἀπῆλθεν AM Na-dghilp 
tv-yb,d,: adi7t WL: εξηλθεν n: om i* | απο] εξ Aabcglnwxd, 
L | οφθαλμων pr τῶν hkm 

22 ειδεν γον CE | ore τὸ bis scr q | (ayyedos] pr o 16) | 
Kuptov 1°] του 6¥ a,: om x®* | ovras eorw] εστιν ovrws a, | 
ovros Bog] αὐτὸς efjsz: om AMNI (ras 1 lit) rell AELS | 
eorain* | ecrev] ecdey h* | (om yedewr 2°—xupte 2° 71) | om 
yedews 2° dmp | aa BAck(txt)oA] α aa M(txt)Ny*b,S: ara 
x: wm: ΚΕ δ: otpot b’'ly%d,: ommpot M(mg)éghk(mg)nw: ez 
me WH: om rell | pov] post κυριε 22 e: om AMNa-dghlmnpat 
v-yb,d,ACELS | κυριε 2°] Dens (Ὁ : om MNhmy*b, EU | 
ecdov} pr emt τουτω b(-ro)cx(m sup ras x2)S(sub «%) | ayyedav] 
pr τὸν Aa-dgk-nptvwxd,: αἀγγελοι s | xupiov 2°] cov dg*m: 
om {*: +cov g?? | om προσωπον 1° g | προσωπὸν 2° B] pr 
προς AMN omn ACELS 

23 om totum comma d, | avrw] πρὸς αὐτὸν ἢ | μη φοβου) 
μη φαβηθης w: omh | om ov Acx | aroéarns] pr σοι h 


17 €:—eNeos] a Kat εἰ Evpoy χαριν z 
’ 
19 ev Tw κοφινω] o’ emt Tov κανουν z | τερεμινθον οὐ θ’ δρυν z | Kat προσηγγισεν) α' Kat Tpocexivygev δ 


20 ra αζυμα] ο΄ θ᾽ τοὺς αζυμους 2 


21 και aveBn] θ' και aveSn z | επορευθὴ) ο᾽ BO απηλθεν z 


22 a 1°—xupte 2°] ο΄ θ΄ aaa κε KE KE οιμοι 1 


$12 


VI 28 


KPITAI 


2. Ν > δό ᾽ “ ᾿ ὃ Ν θ μ ὥς , Ν b) x ᾿ ’ A» 
καὶ κοοομῆσεν EKEL EOEM@) υὑσιαστὴριο! TH Κυρίῳ, καὶ EMEKAAET EV αὐτῷ " 
25Kai 1d, 


> ΟῚ 4 ? % a Le te ? x tg ΄- δ δὰ 
ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ Kuptos AuBe τὸν μόσχον τὸν ταῦρον ὅς ἐστιν τῷ πατρί 


Ν b , 
24 μὴ ἀποθάνῃς. 
y? , - 7 er A Ὁ ? , 4] # ’ se ’ Ἢ Aa 4 aA yes Is 
23 KExpnvn Κυρίου ἕως τῆς ἡμέρας TavTys," ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν ᾿Ιφραθα πατρὸς τοῦ Kadpet. 


4 f fe Ἑ - x “ Ν f - 7 ae, - 7 
σον καὶ μόσχον δεύτερον ἑπταετῆ, καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βάαλ ὅ ἐστιν τῷ πατρί 
Ἀ LY W \ b ] 1 ᾽ Ν Ῥ θ ’ “6 Ν > ὃ f θ ? wn f A wn 
26 σου, καὶ TO ἄλσος TO ET αὐτὸ ολεθρεύσεις" *KAaL οἰκοδομήσεις θυσιαστὴριον τῷ κυρίῳ TW θεῷ 
4 Ἀ \ ζω \ ? ? - f Ν 7 ‘ f \ 7 Α 
σου ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Maovex τούτου ἐν τῇ παρατάξει, καὶ λήμψῃ τὸν μόσχον τὸν δεύτερον καὶ 
a ral ν᾽ <u f 2 
27 ἀνοίσεις ὁλοκαύτωμα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους οὗ ἐξολεθρεύσεις. “27καὶ ἔλαβεν [Γεδεὼν δέκα 
5 a b] \ κι Τὰ φ A 4 τ f A if 3 7 Ν “ον ν»»; Ἀ 
ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων ἑαυτοῦ, καὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν κύριος: καὶ 
3 7 t bi 7 Ν be ἴω ΝΥ > “a Α \ 3) ΩΝ td - a) 
ἐγενήθη ws ἐφοβήθη τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως τοῦ ποιῆσαι 
, e w f Ἀ a 
28 ἡμέρας, Kal ἐποίησεν νυκτός. Kat ὥρθρισαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως TO πρωΐ, Kai ἰδοὺ καθήρητο 


LY f ~ rf ‘ A » Ἁ 4 ? > a 4 , Ἁ “ Α ͵ 4X 
τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βααλ, καὶ τὸ ἄλσος TO ἐπ᾿ αὐτῷ ὠλέθρευτο' καὶ εἶδαν τὸν μόσχον τὸν 


26 παραταξι B*(-Eee 510) | εξολοθρευσεις ΒΡ 
28 καθειρητοὸ B*(-Onp- 13>) | ὡλοθρευτο T3> 


25 ολοθρευσεις ΒΡ 


24 ὡκοδωμι n* | exee post γεδεων df | γεδεων] γαιδεων 
(uel yad-) n*: Gewy N*: oma,S | θυσιαστήριον post xvpw k | 
om τῷ hnqa, | κυριω] θὼ 1: +7w Own | ἐπεκαλεσεν αὐτω Bfio 
a,*] ἐπεκαλεσεν αὐτὸ ejqrsua,??: ἀπεέκαλεσεν αὐτὸ 1: exaderev 
avto AMNabglmpwxyb,A(nid)S(uid): ἐκάλεσεν αὐτω rell | 
εἰιρηνὴ κυριου] Ku εἰρηνην c | εἰρηνὴ] post κυρίου abxd,: εἰρηνὴν 
div [κυριου] ks m: Oun*(uid): σοι α,, | quepas ταυτης] σημερὸν 
nuepas piv (nid): σήμερον d | ere] pr καὶ dglnptvw#: pr ef 
A: δὲ b’ | avrow ὄντος] ovros αὐτου km: ovte αὐτὼ σὴν | 
ovros} ovrws f: λαλοῦντος Ο | om ev c | εφραθα] evppaba ὃ»: 
Lise’ 5: Hfrad: Gofera & Spec-ed: Cofera Spec-cod : 
Gufera Spec-cod: epparu q | πατρος tov εἐσδρει] ev τω οἰκω Tov 
mps avrov αβιεζρει ἀ(αζιεβρι)συ(α βιαζρι)ρίν : ev τω oxw αβιεζρι 
του πῇς αὐτου I(-¢nv)w [πατρὸς] προς c(uid): πρὸ ir: +527 
Spec | Tov] avrov qy??A | ἐσδρει] ἐσρει ah*2,A: ἐσζρι mny* 
b,: efpe MNbrxdh: εἰρη k: afpei: cedpeco: velpr A: ceopch?: 
ιεσδρει c: ιεσζρι γλῖ: πές Esdri Spec-cod: fli Esdré Spec- 
cod: fli Hesdri Spec-ed: fli Esdrae Spec-cod 

25 καὶ 1°—xuptos] Kae εἰπεν auTw KS Ev TH VUKTE εἐκεινὴ ginW 
Spec [om καὶ w Spec | ΚΕ] post ἐκείνη Spec-ed : om Spec-codd | 
νυκτι] quepan | exewn] +dicens Spec} | om καὶ 1° q | εἐγενετο) 
eyevn8y AM Nabchkmptvxyb,: om d {| om ev Aabex | om 
και 2° α33- | αὐτω κυριος] ks avrw ir: {προς avrov o ks 18.128 
{om o)) | AaBe] +402 A | τὸν τ0--- ταυρον] duos uitulos unum 
pastum Spec | τὸν μοσχον] pr τὸν ravpoy o: post ταυρον q | 
Tov ταυρον] Tov σιτευτον AM Nabcghk-nptv-ya,b, AES : om 
1: +7ov cirevtov ej | om ος---δευτέρον f | os—marpe 1°] Tov 
προ AM Na-dghk-nptvwyb,AB(uid) Spec: τὸν τοῦ rps x | 
om καὶ 3°—emraern ej | καὶ μοσχον devtepov| τον atrevroy d: 
ef alium Spec |] om καὶ μοσχον p | καὶ 3°] § m*(nid): om A 
beglm??ntvwxdf | devrepov ἐπταετὴ] devrepov sub % S: erepov 
emraeTy a,: ἐπταετὴ MNeghl(ar ex corr uid)mnptvwyb, : τὸν 
Sevrepov τὸν emtaety Abckx | caéeXecs] καθελης α: cuerte BL: 
uade euertere (euerte codd) Spec | o—eovu 2°] guam aedificauit 
pater tuus Spec: om ἢ | ὃ exrev] orc m | 0] +ras (4) z | rw 
πατρι 2°] pr ev aj: τὸν mps AMNa-dghkilmptv-yb,A E (nid) 
WS | τὸ αλσὸς ro] cmaginem quae % | ex] ev a, | αὐτο Bbil 
αὐτοῦ Od: ἀντῆς A: avrw MN τε] | ολεθρευσεις] ολοθρευσης 1: 
ἐκκοψαται A: ἐκκόψεις MNab(-Wys)cdghklmptv-yb,AS Cyr 


AMNa-b,(_ JAC"EU'S 


(uid)Thdt(uid): εἐγκοψῆης πα: exctde Spec: exentis Ws: con- 
fringe & 

26 οικοδομησης bi | θυσιαστηριον] pr τω y: om 3", | rw 
1°—@ew] κυ του θυ Nl: om τω Kupw Spec-cod | rw 1° B]om 
AN omn | Tw 2°] rovn: om m | σου] + Tw οφθεντι σοι Aa— 
dghkInptywx(om rw axJACELS (sub —) Spec | ετι --παρα- 
Tage] super meonlem Maoch gui tu hac regione & | κορνῴφην Bog] 
τῆς κορνφης AMON rell | rov μαουεκ] AZaoch Spec-ed: Aloloch 
Spec-codd: Alvlochim Spec-codd: uh W: πο montis < 
Ἰοτώὥ» S$: montis Manos A | μαονεκ---παραταξει] opovs του 


εν Tn καταδυσει τῆς παραταξεως dglnptvw [μαουεκ B] μαουμεκ 
qi μανοῦεκ efijorsiza,: opovs μαωχ A(T: opovs pawt abcx: 
μαωΐ του opovs h>?: μανωΐ του opovs MNh*kmyb, | rovrov] του 
fk: om MNhmyb, A | Anpecs d | τὸν 1°—Sevrepor] pr συνε: 
Tov 1° sub % 3: σὺν Tw μόσχω τω devrepw b: om τον δεύτερον 
MNadghImnptywyb,@il | avowers] ἀνοίξεις ἃ; + lim CEW 
Ξ | ολοκαυτωματα flnqvw | εν 29--- εξολεθρευσεις} ἐπ Henis guae 
confregist! 15. | adeovs] λαου σου Ὁ | ov εξολεθρευσεις] ov exko- 
pes AMNa-dghk-nptv-yb, [οὐ] οὐκ NI: o A | eyxowes gn] 
A(uid)S: guae exctdis W | ov] οὐκ az: cov o | eZorePpevoes] 
εξολοθρευσας κ᾿" 

27 γεδεων post avdpas 1° 2, | δεκα ανδρας] avdpas δεκατρεις 
d | dexa] τρισκαιδεκα AbcglnptvwxA S(rpicxae sub —): + καὶ 
τρεις ΚΊΞ | eavrov Β] αὑὐτων a,: avtov AMN rell | ov τροπον 
καθα AM Na-dghk-nptv-yb, | προς avrov κυριος BAabcx] πρὸς 
αὐτὸν o xs fsz: Dus ad eum YW: αὐτῶ Ks eijorna,: xs avrw k: 
om Myb,: om πρὸς αὑτὸν N rell | ἐγενηθὴη) eyevero AM Nabc 
gik-nprt-ya,: om d | om tov m | τοὺς] tov οὗ | πολεως] 
+avrov dglptvwik{uid) | om rov 2°—(28) πόλεως d | τοῦ 
ποιῆσαι] ne facere? S | rov 2°] μη Aabcglptvwx: + uy MNkm 
nyb, | ἡμέρας] ev rn ἥμερα ginptvw | om καὶ 5° {ΚΩ͂ | ἐποιη- 
σεν 2°] ἐποίησαν xz* (uid) 

28 πολεως] αὐτου gluptvw [τὸ 19] τω chiqb, | καθη- 
pnto] καθηρειτο a,: κατεσκαμμένον AM Na-dghk-nptyv-yb, 
A(nid): ezersem W% } om τοῦ v* | ro αλσος τὸ] fmago guae 
33. | τὸ ew avtw] του θυσιαστηριου b’: om & | αὐτω] αὐτὸ dfis | 
wre pevro] exkexoppevov AMNachklmptyv-yb, ALS: exxcouevor 
ly: eyxexouevoy on: confracte TH: om d | εἰδαν---ανηνεγκεν] 
0 μοσχος ὁ TLTEVTOS ανηνεγμένος εἰς ολοκαυτωμα AM Na-deh 


f a 
25 ἐγένετο] o θ᾽ εἐγενηθὴ 2 | τὸν ταυρον] o' row otrevroy z | ος- -σου 1°] ο᾽ του mps σοῦ z | tw πατρι σου 2°] ο΄ θ΄ του 


πῇς gov z | ολεθρευσεις] ο΄ εκκοψεις z 


26 του μαουεκ] τον κραταιώματος Mk | μαουεκ] o’ θ΄ μανωΐ Tov opous z | εξολεθρευσεις] ο΄ θ΄ εἐκκοψεῖις 7 


27 προς avTov| auTw ο΄ χω Ζ 


[ 
i 


28 καθηρητο)] ο΄ κατεσκαμμενον z | ὠλεθρευτο] o θ΄ εἐκκεκομενον 2 


813 


1oj—2 
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VI 28 Keri Al 
f δ ’ , bd \ \ , Ἁ ’ ul - ἈΝ 4 ’ \ ‘ \ 
R δεύτερον, ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ὠκοδομημένον. “ϑκαὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν TAN- 29 
, “ , ως [4 Ἁ a A + 
σίον αὐτοῦ Tis ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο; Kai ἐπεξήτησαν καὶ npevrnaay, Kai ἔγνωσαν ὅτι Γεδεὼν 
ει UE Ἁ bf , ‘ ta n~ 30 ‘ Ψ ¢ Ww ὃ [2] f \ 3 [2 bt é Ἁ 
vios ᾿Ιωὰς ἐποίησεν" τὸ ῥῆμα τοῦτο. 39καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς ᾿Ιωξς ᾿Ιἱξένεγκε τὸν 30 
φ Α f a [4] 
υἱόν σον καὶ ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον τοῦ Baad, καὶ ὅτι ὠλέθρευσεν τὸ ἄλσος 
\ > ’ > tal 31 ‘ “ ῊἽ ὃ ᾿ er . \ “A ’ 5 f “ aX ΕῚ ,ὔ > - Ά 
τὸ ἐπ αὕτω. καὶ εἶπεν l'edewr υἱὸς Ἰωᾶς τοῖς ἀνδράσιν πᾶσιν ot ἐπανέστησαν. αὐτῷ Μὴ 31 
ξ n A ὃ a a ς X ~ Fa a {Ὁ na ͵ ’ , ἃ Ἀ Ἕ 4 ray 
ὑμεῖς νῦν δικάξεσθε ὑπὲρ τοῦ Baar; ἢ ὑμεῖς σώσετε αὐτόν; ὃς ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, θανατω- 
, ” , : θ , ᾽ ὃ iy > “ [κέ ‘ 4 > a 2 ‘ 
θήτω ἕως mpwit εἰ θεὸς ἐστιν, δικαζέσθω αὐτώ, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 3% Kai 32 


Ἁ ‘al f ᾽ a ¢ 
ἐκέλεσεν αὐτὸ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνη ApBaar, λέγων Δικασάσθω ἐν αὐτῷ ὁ Baad, ὅτι καθηρέθη 


4 n 
τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 


Ἁ ’ 4 
ἐπὶ TO αὐτό, Kai παρενέβαλον ἐν κοιλάδι ‘“lilepeén. 


30 ὡλοθρευσεν 13> 
AMNa-b,4AC"E'S 


k-nptv-yz(mg)a,b,(8pAELS [ὁ 1°] pr cov καὶ a,: om 84 | 
εἰς ὁλοκαυτωμα] sub x S: ets oNoKkavrwow k: ολοκαυτωματα }: 
om MNhmxyz(mg)a,b,: om es A] | ecdov eft4t(uid)joqr™ | 
tov devrepov] saginatum (Ὁ  ανηνεγκεν] +holocaustum © | 
θυσιαστηριον 2°) +avrouf | ὠκοδομημενον)] ανηνεγμενον τῇ 

29 εἰπεν] dicunt A-ed | αὐτου] αὐτω n: om d  ρημα 1°] 
wpaypa AMNa-dghk-nptv-ya,b, AGE LS [καὶ ἐπεζητησαν 
bis scro | emefnrncav—eyvwoar] avynratov καὶ εξεζητουν Kar 
εἶπαν AMNa-dghk-nptv-yb,A@S {[εξεζητουν} pr οὐκ m: efy- 
rovy Nd | εἰπαν] εἰπὸν b’dglmnptvw: dicebant A: ecrev dc] | 
και npevyygav] καὶ npavynoay o: και etnpavynoay i(-pev-)ra,: 
omu | eyrwoar] (ζ(επεγνωσαν 16): dixerunt | om ote Aabc 
glnwxEXLS | om vios was ἃ | vos] pr o AMNehijp-tvyzb, | 
was] wwras w: cas n | om τὸ ρήμα 2° bd | ρημα 2°] πραγμα 
AM Nacghk-nptv-yz(mg)b, AELS 

30 om και 1°—twas 1 | εἰπὸν οἱ avdpes] aixit ur S-cod | 
emov] emav AMNadhkogruxya,b,: εἰ πὶ | twas] τὸν wpa 
avrou ἃ | eeveyxe] eLeveyxov irua, : ἐξάγαγε AM Na-dghk-ntv- 
yb,: efyyaye p | ote καθειλεν Bioqrua, Cyr] ott κατεσκαψεν 
Aa-hjlnptv(-ccanwe)wxzA (uid): κατέσκαψεν yap MNb,: κατε- 
σκαψεν my: ort κατασκαπτων κατεσκαψε ki}: οτι κατεστραψε 
s: (ort κατεκαψεν 30) ] om καὶ 35---αὐτω ἃ | om καὶ 3° b’ | om 
ort 2° MNhyb.WEL | ὡλεθρευσεν--- αὐτῶ] ro adgos τὸ ἐπ auTw 
κατεστρεψεν h: Jucn™ gut super illud erat excidit ] | whe- 
θρευσεν---το 3°] confregit imagine guae %& | weOpevoer] exopev 
Aabclwx: efexovey MNgkmnptvyb,: decidit AS | avrw] αὐτὸ 
b’f 

31 yedewr vies Bq] om AMN rell ACELS | 10s—avrw 
1°] προς Tous avSpas Tous ἐπανισταμένους ἐπ avtov AM Nad 
ghk-nptv-yb,(128)A(uidJELS [om πρὸς b’ | avdpas] - τῆς 
πόλεως tv | om τοὺς 2°—av7ov d | exanozapevous] ἐσταμενονς 
Abcx: ἐπανιστανομενοὺυς Ny: συνισταμενοὺυς ntv: συνεσταμενους 
pw: συνεσταλμενους gl | ex] προς chptv | avrw 128] | αὐτῷ 1°] 
prema, | om μη ΠΩ͂ | wets 1°] εἰς ex corr) | νυν] sub -- S: 
om dif, | νπερ] περι AM Na~—dghk-nptv-ya,b,A(uid) | om »— 
avrov n | om ἡ ἢ | owoere}] owlere A(-7at)bcdhikmprtvZL : 
σωζεσθε | | ος---εστιν} ut vecidatis eum gui nocuit εἰ st autem 
deus est usque mane moriatur gia nocuit et ἘΞ | οστις dghinpt 
vw | cay δικασηται] αντεδικησεν AMacxya,b,S(uid): avrede- 
κασεν k: av xaredtxacey Nm: αντηδικησεν ὧ: αντιδικησεν b’: 
noixnoey dghlnptvw: socuz? AW | εαν] avi | avrw 2°] avtov 
Acdgilmnptvw | θανατωθητω) θανατωθησεται r(ys sup ras τῇ) 


33Kai πᾶσα Madiap καὶ ᾿Λλμαλὴκ καὶ viol ἀνατολῶν συνήχθησαν 33 


34 ‘ A bad ? > f Ἁ 
καὶ πνεῦμα Kupiouv ἐνεδυνάμωσεν τὸν 34 


31 δικαΐζεσθαι BA 


u: davarw θανατωθήσεται ia,: awo8averar AM Na-dghk-npt 
v-yb, LS (avofavertw k: arofaverw abhnpy: απεθανετω c): 
(Oavarw αποθανειται 18.30) | om ews πρωι ἢ | Geos ἐστιν] ἐστιν 
OS avtos AginwiL: ds avros ἐστιν abcxS ἐστιν sub —): + αὐτὸς 
dptvA | δικαζεσθω αὐτω Bfsz] δικαζεσθω eauvrw oa: δικαζετω 
autw q: δικασατω cavTw iru: δικασασθω avrw Cyr: factat 
tudictum etus (: se defendat deco &: ἐκδικησεὶ avtov Aacej 
χα, ὧδ: ἐκδικήσει ev αὐτὸν p: exdtxec eavtov 1; eavrov ἐκδικησει 
n: εκδικησει eavrov MNkK(-on) rell AE (pe ez) | o7-—avrov] 
και υμεις τι επισυνιστασθε αὐτο ἃ | ort] οστις g(wo-)n [καθειλεν] 
καθειλον q: κατεσκαψεν AN Nadécghlmnpwxya,b,: κατεσκα- 
ψαν Ρ'κινᾷα : destruxerunt Cs (κατεσκεψαν 84) | avrov] - και 
vues τι επισυνίστασθε (+ εν 1) αὐτω ghk(mg)Intvw(128(om τι) 

32 om totum comma p | ἐκάλεσεν] ἐπεκαλεσεὲν MNdfhik 
moq-vya,b,: ἐπεκάλεσαν ejz [αὐτο] o ex corr]: αὐτῶ behim: 
αὐτὸν MNejkqua,: τὸ ovoua n: women eius A-codd | ev 1°— 
Baad] δικαστήριον τον Baad ev τὴ ἡμέρα exeewn k | om ev 1°— 
εκεινη b’ | om τὴ n | apSBaart—faar] Stkacryprov tov Baad A 
MNadhlmntvwyb,(om δικαστηριον t*v*)EW | apBaadr λεγων] 
Ww ots dicens S(sub «): Serobaal et hoe est A-codd | 
apBaad] tepoBaad b’cefijqrsxza,@™ Cyr: teooBoad buA-ed€'t: 
δικαστηριον cepoBaad g | λεγοντες e | δικασασθω--- βααλ] δικα- 
στηριον του Baad bexa,AS | δικασασθω) δικασθω o: δικαζεσθω 
q | ἐν 2°—Baad] cavtw o Baad gioqru€ (uid): o Baad εαντω 
ef(om o}jsz | om οτι---αυτον ἀπ | καθηρεθη] κατεσκαψεν AMN 
cehlmwya,b,AS : κατέσκαψαν tv: κατέσκαπται ΔῸΚΧ : destricxe- 
runt Els destruxit ES | αὐτου] - εἰ uocauit ud in die tlla 
Leroboan dicens Tudicet sibr Bahal quoniam adeposuerunt alta- 
rium eius & 

33 πασα μαδιαμ] omnes Madianitae Or-lat | πασα] omnes 
L | μαδιαν x | αμαληκ)] ne ex corr ὁ: αμαλικ ἢ: Amatech 
Or-lat | veoe BAinox] pr oc MN rell: ovzes fli AW | και 4° 
BniL] pr καὶ διέβησαν Aabcglwxz(mg): pr καὶ παρηλθον ΝΜ 
Na(txt) rell A(uid)@(uid): pr et ¢ransterant BS: pr et ascen- 
derunt et superuencrunut 115 Or-lat | παρενεβαλον] παρενεβαλ- 
λον eo: παρενεβαλοσαν & | κοιλαδι Boq] pr τη ANIN rell | 
εἴερεελ B] efepee q: ιεζραελ AM abcehijorsy—b,A&* Or-lat: 
Aw Aptana &: (cefSpaed 18): Lyasrae/ BH: cecpaed fm: εἐἴραελ 
ux: Jstrahel ©: εἴραελ N: cepaed k: cmd dglnptvw@ 

34 xupiov] 80 AabgInpwb,% Or-lat [ἐνεδυναμωσεν (eve- 
δυναμησε 77: εδυναμωσε 76): ενεδυσεν gilnruwxdL | γεδεων] 


29 ρημα 1°] οἱ θ΄ πραγμα z | και 2°—eyrwoar] και averafov καὶ διεζητοῦυν και εἰπαν Z 


30 καθειλεν] 0’ καθειλεν 2 


31 τοις--αὐτω 1°] ο᾽ προς τους avdpas τους ἐπανισταμένους ἐπ avrov z | δικασηται] ο΄ αντιδικασὴ z | θανατωθητω)] 8’ απο- 
θανειται z | δικαζεσθω αὐτω] ο' εκδικησει εαντον z | ort καθειλεν) ο΄ οτι κατεσκαψεν z 
32 ἀρβααλ] ο΄ δικαστηριον ... 2 | δικασασθω---βααλ] δικασατω εαυτω o βααλ M 


S14 


ΚΡΙΤΑΙ 


VI 40 
? a] ~ ἐᾷ 
33 ᾿εδεών, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ ἐφοβήθη ᾿Αβιέζερ ὀπίσω αὐτοῦ. 35καὶ ἀγγέλους ἀπέ- " 
Υ \ \ f 
στείλεν εἰς πάντα Μανασσὴ καὶ ἐν ᾿Ασὴρ καὶ ἐν ZaBovrov καὶ Νεφθαλεί, καὶ ἀνέβη εἰς συνάν- 
aA ‘ ‘ f 
36 τησιν αὐτῶν. 30καὶ δεἶπεν ᾿Γεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Ki σὺ σώζεις ἐν χειρί wou τὸν Ισραὴλ καθὼς § 4, 
> 4 3 Ne es , x , fol. pleat > a Τ4 ἘΝ , é ΣΝ \ f 
37 ἐλάλησας, 37 ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὸν πόκον TOD ἐρίου ἐν τῇ ἁλωνι" ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον 
lg “- x a ? ¢ ε 
μόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν ξηρασία, γνώσομαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί μου τὸν Ἰσραὴλ καθὼς 
Xa 38 \ / ef Ἁ 3 θ a 3 ? x b) ξ΄ Ἀ ῥ \ ΨΚ 
38 ἐλάλησας. 3“ καὶ ἐγένετο οὕτως" καὶ ὥρθρισεν τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξεπίασεν τὸν πόκον, καὶ ἔσταξεν 
, 1 Ἀ ad id [4 fe “ὦ 30 ᾿Ὶ ἊΨ ΠΝ ὃ af ‘ Ἀ θ id \ 4 > 
39 δρόσος ἀπὸ TOV πόκου, TANPNS λεκάνη νδατος. καὶ εἰπὲν ἱ εδεων πρὸς τὸν θεὸν Μὴ δὴ opyt- 


᾽ « 7 Ἢ 3 ’ Ἄ ΄ Ψ ef ᾿ δὲ 7 “ἢ; Ω > “a t κ 
σθήτω ὁ θυμὸς σου ἐν ἐμοί, καὶ λαλήσω ἔτι ὥπαξ' πειράσω δὲ καί γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, καὶ 


& X , , 4 ΄-“ Ἁ ~ 
40 γενέσθω ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον μόνον, Kal ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν yevy 


᾽ 7 ef e ‘ > “ " ϑ ᾽ 
ἐποίησεν οὕτως ὁ θεὸς ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνη" 


33 


yedeov n: γελσων ἃ, | ἐενσαλπησεν w | om εν i | κερατινὴ] pr 
τῇ ἃ, | εφοβηθηὴ Bq] εἐβοησεν AM Nabc(uid)defijmopr—vx— 
b,AES: ἐκάλεσεν ghkInw(uid) Or-lat: (εκηρυξεν 76) | 
αβιεζερ) post αὐτου Or-lat: Awoasaet S: αβιεζρι w: αβινεῖζερ 
i: agvegep }: αβιεζρει tov αδελῴον αὐτου καὶ exnputev αβιεζρει 
dghkInptv (128) ἅν [αβιεΐρει 1°] aBietep k 128 WL: αβιεζην | | 
om καὶ exnpvtey αβιεζρει k(txt) | εκηρυξεν] eBonoer |k(mg) 
128 | aBrefper 2°) αβιεζερ k(mg): αβιεζην 1: om d 128}: Af47- 
nezer ire cum co et sequi Q™: +ire et segui Ct | om οπισω 
αὐτου 3» | avrov] αυτων f* 

35 αγγελοὺυς απεστειλεν) εξαπεστειλεν ayyedous WAE | αγ- 
yedos s | ἐξαπέστειλεν AMNa-—dehk-nptvxya,b, | εἰς 19°— 
νεφθαλει) ev ἀσὴρ καὶ ev ζαβουλων Kat ayyedous εξαπεστειλεν 
εν παντι pavacey Kat eBonoe και αντὸς οπισω αὐτων b’; oma, | 
om εἰς 1°—Kat 29 mwG-ed | εἰς TavTa μανασσὴ] οπίσω μανασσὴ 
h: per omnem Manase A-codd: ἐν παντὶ μανασση AM Nadc 
dgkInptvxyz(mg)b, (om ev Na: pavvacon Ay)S | παντα] 
terram © | Mannase & | καὶ 2°) om fu: + eBonoev kat αὐτὸς 
οπισω αντον και ἀγγέλους ἐξαπεστέιλεν AM Nadécghklnoptvx 
yz(mg)b, (128) A-codd EBS [cae 1°] + γε 128 | αγγελοὺς εξαπε- 
στειλεν] ἐξαπέστειλεν ἀγγέλους Agin A-codd E: ayyedous απε- 
στειλεν ἃ 128: om Off: +clamabat ef tpse post cos et nuntios 
misit Wh: +uocauit et alium tre et sequi post eum et misit 
angelos € (om tre et {1} | ev 19] εἰς dC: ome [ασηρ) aconp 
fk: (apnp 1&8): νασηρ j | om εν 2° 3, | ζαβουλωμ w | vepéa- 
λει BoC!) νεῴθαλειμ 46] "535 : Nepthalin &: (vepbadev 237): 
prev AMN¢égl*ruxyz3'?b,S: ἐν vep@arew ws: ev νεφθαλειμ 157 
n(uid)z* rell @ | ave8y Bq] ἀνεβησαν ΑΔ ΝΗ rell ACELS : 
aveBnBacev N* | εἰς συναντησιν] εἰς ἀπαντησὶιν AM Na-dgk-n 
ptv-yb,: (es ὑπαντησιν 76): οπισω h | αὐτων] avtov Aabcch 
ImnwxA 3: αὐτο MNdfkps-vyzb,C 

36 προς τον θεον] ad Dim ¥ | εἰ] gquoniam Ἵν : ov τρόπον 
MNhmyb, | om ov AMNa-dghk-nptv-yb,d,A@#S Or-lat | 
gues} post pou m: σωζης Neko: (owfos 71): swoes dprtva 
CI: swons i | ev xetpe μου] post wpayi CHEB: (om 236) | 
χειρι) pr τὴ AM Na-egj-nptv-ya,d, | καθως) ov tpomov Aabcg 
jkInwxd,3 

37 δον] ΡΥ καὶ ἢ : omd | om ἐγὼ qA | τιθημι] ameperdo- 
pat A(-pcd-)MNa-dgh(pedouar h*)jk(txt)!mn(-pedw-) ptv-yz(mg) 
hd, 3: extendo TE: sumam et ponam Or-lat}: ponam € Or- 
lat} | τὸν woxoy 1°] των ποκων w | τοῦ εριου] των ἐριων Aabgh 
jkwxyb,d,: τὸν eptoy cdlnptv: των ἐριφων MN: (om 71) | ἐν 1°] 


34 αβιεζερ)] pr τὸν z 


x 


θήτω δρόσος. “καὶ 


\ ’ td , ’ \ ‘ , , \ 4 \ 
Kat €°YEVETO ξηρασία ΕἼΓὶ TOV TOKOV μόνον, καὶ ETTt 


νεῴφθαλι A 


AMNa-b,(d )AC"EL'S 
ἐπι w | τῇ tw AMNbcfhmpqtvya,b, | alwy ὁ | εαν] pr Kat 
AMNa-dghj-nptv-yb,d 2S Or-lath: e¢ sé guidem Or-lat ἃ 
4+ δὲ q | δροσος] post γενηται gjlnqwd,ABL: post μόνον m 
Or-lat} | ewe 1°—povov) rz uellere hoc solo W®, | τὸν ποκον 2°) 
lanam & | om μόνον Or-lat4 | καὶ ἐπὶ] ἐπὶ δε dgjkinptvwd, 
iL | ξηρασιαν m | γνωσομαι]ὔ γὙνωσωμαι υὖ : pr καὶ Aabcghij! 
mptv-yb,d,>S: καὶ γνωσωμὲ ἢ: + Zeitur τ | σωσεις--- μου) ev 
χείρι μου ee q | gwoets) owons ir: σωΐζεις Aabeghj-nwsxa, 
d,(uid): σωξης cz (σωζειν 237): tu saluum factas Or-lat} | 
εν 25 --ἰσραηλ] Tov ἰσραὴλ ev τὴ χειρι μον (84.236) CE Or- lat } | 
ev xetpe μου] 277 manibus meis S| χειρὶ Bofhors] pr ry evi: pr 
τῇ AMN rell | om καθως ἐλαλησας d | καθως] καθαπερ be: 
ov τρόπον AM Nabcgj-nwxyd,S 

38 ovrws] τὴ ἐπαυριον h | wpdpicer] + yeBewv Aabckx CF 
LA(sub —): ορθρισας yedewy gilnw(-wujd,: + Gedeon mane | 
Τὴ επαυριον] τω mpur hi(ro): +yedewr dptvy | (om καὶ 3°— 
πόκον 30) | om καὶ 3° gjlnwd, | egercacey] amemacey AMN 
a—dghj-nptv-yz(mg)a,b.d,: (ememiace 84) | τὸν ποκον pr ow 
c: fdanam & | ron* | earaes) (απεσταξε 209): ameppuyn AM 
Na-dghj-nptv-yb,d, | dpoces] pry Aacx: ὅροσον q: (om 84) | 
amo Tov moxov] om d: +éanvae € | amo] ὑπο ὦ: ex AMNabc 
ghj-nptv-yb,d, | (rAnpes 16,131.237) | Aexavy] Aexavyv og: 
Aexavys cdflpwd, 

39 γεδεωμ w | τὸν θεονῚ Dominum A-codd &% | τὸν 1°] 
ov A*(r suprascr A‘) | δὴ Boq] om AMN rell ACEDS | ev 
enor] ἐπ enor eH: (em ene 236): + Dite W | λαλησω) + προς 
σε AL | om πειρασω---και 4° & | om metpasw—araé 2° ghpq 

ἢ, | πειράσω Befirsz] pr καὶ AMN rell AWS | om Se καὶ ye 
AMNa-di*j-ntv-ya,b,A@HLS | de] 6y i@?oru | om ert απαξ 2° 
{{| τὶ 25] ἐπὶ τὺ: κα: ἐκ A-ed | om απαξ 25 η(ζτ | ποκω] 
+lanae (Ὁ | om καὶ 4° ΕΠ ταῖν | γενεσθω] γενηθήτω 
AMNa-dghj-nptv-yb,d,: + frum A-ed3S(sub —) | y]om A 
MNaehiogsy-b,: δὴ dgjlnptvwd,: ete bckx | ewe 1°—povov] 
μονὴ ev Tw woKw mM: tn μοί σ᾽ tantum YW | Tov ποκον] ἐμ 
@ | τὸν 2°] τὴν Ap | om povoy ὃ [καὶ ere Bogrsuz] ἐπι Se 
AMN rell CLS | γην] y ex corr] | γενηθητω) (eyevero 18): 
om gjlmnwa,d, 

40 om totum comma 151 | om καὶ 1°—@eos d | ovrws ὁ 
Geos] o θς ovtrws AM Nabcghi?*jkmnprt-yb,d, AS: Das sic hh | 
om a Geos f | ev—exeivn post eyevero d | vuxre] ἡμέρα m | τον 
woxov] /axam € | om povov gn | και επι] em & AMNa-ev (de 
bis ser)hjkmnptv-yb,d, @*w@S | ἐγενηθὴ] ἐγένετο Aa®(sup ras 


35 καθως) ο᾽ θ΄ ov τρόπον 2 


38 εσταξεν) ο᾽ ἀπερρυὴ a’ σ΄ θ’ εἐστραγγισεν 2 
39 πειρασω] ο΄ και πειράσω z  γενεσθω) οἱ θ΄ γενηθήτω 2 | Kat em] ο᾽ em δὲ 2 
40 και emt] οἱ ἐπι Ge 2 


S15 


Sp @ δ 
σ΄ δ ὃ ῇὶΦ “Μ π ,ὲ 


B 


ΝῚ 40 


πῶσαι τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος. 


ΚΡΙΤΑΙ 


ν᾽ ’ Ἁ a“ τ ‘ 
εἸζ αἱ ὥρθρισει lapBar, αὐτός éote Vedemr, καὶ πῶς ὁ λαὸς ἵ ἢ 


᾽ ᾽ - , Ἁ : ἃ 2 ᾽ ΄“Ὗ ¥ Ν a 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον ἐπὶ πηγὴν ᾿Δράδ' καὶ παρεμβολὴ Μαδιὰμ ἣν αὐτῷ ἀπὸ βορρᾶ 


. , n r ἤ Ἀ € \ ¢ X A ¢ 
ἀπὸ VaBaad ‘Apwpa ἐν κοιλάδι. Ξ3καὶ εἶπεν Kuptos πρὸς Vedewr Πολὺς ὁ λαὸς ὁ peta σοὺ ὥστε 


ta 


a , a ’ὔ .] Ἁ ? Ἐπ ‘ ᾽ ¢ 
μὴ παραδοῦναί pe τὴν Madiap ἐν χειρὶ αὐτῶν, μή ποτε καυχήσηται Ἰσραὴλ ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων “Ἢ 


, ? a a aA , t ) ¢ , \ 
yeip μου ἔσωσέν με. 3καὶ νῦν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ λέγων Tis ὁ φοβούμενος Kat 3 


᾿ ? ’ % Yq ? 
δειλός ; ἐπιστρεφέτω καὶ éxywpeitw ἀπὸ ὄρους Ἰ'αλαάδ. 


‘ ? ᾽ ? Ἁ Ὡς al " 
καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἰκοσι 


le f Ν ? - Ν Ὺ , Vas τ ‘ 
καὶ δύο χιλιάδες, καὶ δέκα χιλιάδες ὑπελείφθησαν. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς | εδεών "τι ὁ λαὸς 4 
a“ “ιν a \ os Δ »\ Ψ 
πολύς" κατένεγκον αὐτοὺς πρὸς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐκκαθαρῶ σοι αὐτὸν ἐκεῖ" καὶ ἔσται ὃν εᾶν εἰπῶ 


Ν , φ , ‘ , . ἃ , \ ᾿᾿ \ fae r v x t 
Tpos σε Ovros πορευσέται σὺν σοι, AUTOS πορενσεέεται συν σοι" καὶ 'πας' OV εαν ΕἰἼΤὼ Πρὸς σε 


- εἶ “ Ά f Ν᾿ Ἁ \ 
Οὗτος οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ. SKat κατήνεγκεν τὸν λαὸν πρὸς 5 


VIET 2 καυχήσητε A 


AMNa-b,(d,)a(C™) EWS 


9 litt)bejvxd,: om dgnuwa,W | Spocos)] + και ἐποιησεν o Os ev 
TH VUKTE ἐκεινη OUTWS τ (236{(ο---εκεινὴ Post ovTws)) 

VIL 1 ωὡρθρισεν] -- γεδεων 1* | om ἰαρβαλ avros ἐστιν n | 
cap8ar B] ιροβααλ Ax : ats S: ἱεροβοαλ LAC: Jero- 
daan W: ἱεροβοαμ 1: Robaam El: Robam ES: vepofaad MN 
rell ™ | ἐστιν} (τε 16): ef @ | (om o 1° 128) | Aaos] +etus 
A-codd: Ἐῶ Ὁ | μετ] pro AMNabcf-nr-vxyzb,CEW: (om 
76) | καὶ 3°] pr & z | wapeveBadov] παρενεβαλεν Adejow: 
παρενεβαλλον N | ere πηγὴν] tu terra Ee: sub limite A-codd | 
πηγὴν} pr τὴν Ndhprtyy*a,b,: τὴν γὴν Aab(om τὴν 4)gik-oq 
vwS | αραδ] τά S: aped MNfh*k(txt)mxyb, A-ed On: 
Jareth A-codd: apwed abcgh>'nptyvw: ἀρεωδ d: apwnd k(mg) 
E: ἀρωηλ}: Arctr ©: vaep A | παρεμβολὴ] pr ἡ adghiklnpr 
t-w: ΡΥ τῇ ἂς: om MNyb, | μαδιαμ] 4+ καὶ apadnk Aa-dgkl 
n(azakix)pivwx(uadiarJAELS | avrw] avrwy Ὁ: avrov 1: ets 
AW: om E(uidjE | Boppa) pr του f | aro 2°] pr και γ: eme 
aow, | γαβααθ) pr βουνοῦ του μωσε a (18(yaa8)): (γαβωαθ 30: 
γαβααδ 209): yaSawy h: γααθαμ q: tov Bwpov AglnptvwE: 
βουνου bek(pr rov)xCUS | ἀμωρα Bo] saammeta S$: ἀμωρε 
a: (αμοραι 16.71): Tov auope ἢ: του αβωραι ptv: {του αβοραι 
84): υἱδογαε WL: τον aBwpe w: του aBope g: anwp yA(nid) : αβωρ 
1: rovaBwp Abc: pwpa q?: του pwpex On: axopparm: apop- 
pawyi: Tov ἀμορραιου Καὶ : βορρα α΄ : pwpadh: Andbare 3 (-rem 
E+): Arad C: rov vyydova,: αμωραι MN rell | εν] pr rova: 
om a, | κοιλαδι)] pr ty AMNabchkmxyz(mg)b,: ry κοιλαδι 
emipavets clptvw: τὴ κοίλαδι emipan n: + επιφανεις d 

2 xuptos] o Os h | γεδεων] pr τὸν b | om ο 1° a, [ daos] 
oxios Thdt | om a 2° (18*) 3, Or-lat | were—pe 1°) ef tradam 
WH: xox tradan Or-lat | μη rapadovvar post με τὸ M | om μὴ 
1° d-gijlnpr-wza,@ Thdt | wapadovvar post we 1° NglInptvw | 
om μὲ 1° d | την] τὸν ik*(uid) | μαδιαν x Or-lat | ev χειρι] εν 
τὴ χειρισ: in manus AW Or-lat | avrwy] avrw o: avrov dpt 
v | κανχησηται)] καυχήσεται bemu: καυχητε N | topand ἐπ 
eve] er ene HX MNadfhiko-rtuxzb,4$: ἐπὶ we mX Vv: er ene o 
(Wy 5: aduersum me Israed Or-lat | om wpand a, | ew ene] 
(κατ ἐμοῦ 209): ad se 1: om n [η] pr guia Or-lat: om m | 
ἐσωκεν A | om με 2° ἢ, 

3 καὶ νυν] proplerea Or-lat: καὶ εἰπὲν KS προς avToy Aabg 
Intvwy?!S(sub —): καὶ εἰπε πρὸς avrov ks CAH: om MNdhk 
mpxy"b, ] vey λαλησον bn) tu loguerts nunc WL | by) ow k: 
om bmnAd# Or-lat | εἰς ta wra AM Na-dghk-nptv-ya,b, | 
Tis) pr εἰ km: geez W Or-lat: om wt | ο--δειλος] δηλος και ὁ 
φοβουμενος n: ϑειλος και hoBoupevos Agklwi: fzmmidus est et 
formidolosus corde Or-lat: om ὁ φοβουμενος καὶ m: om ὁ ab 


3 χειλίαδὲς (bis) B | ὑπελιῴθησαν 1)" {(-λειφ- 1}»}}) 


4 παν ]} 


cx: om φοβουμενος καὶ MNdhptvyb,A | ercorpeperw Bejsuz] 
(επιστεφετω 77-237): αποστρεφετω [: επιστραφητω ira,: νπο- 
στραφητω gt: ἀποστραφήτω AMNg* rell (pr καὶ MN) | 
exxwperw—emeat peer] reuersi sunt de monte Galaad Or-lat | 
exxwpeTw] εγχωρείτω ir: descendat ¥: recurrant A-codd: 
eEwppyoev AabcolnwxS: ἐξώρμησαν MNdhkmptvyb,4-ed& | 
απὸ 1°] ex u | opovs] pr τον AMNa-dghkInptv-yb, | ya\aad] 
pr του Abgkltvwx: (γαλαδ 131: om 84) ] ἐπέστρεψεν Bigsz™] 
emeatpevar ejz>: επεστραφησαν itu: απεστραφησαν AMN rell: 
renersi sunt AEWS | om azo του Aaov W | χιλιαδες εἰκοσι 
δυο d | δνο καὶ εἰκοσι ac | om καὶ Gvoh | om και 59 MNim-q 
wyb, Or-lat | dvo] τεσσαρες q | χιλιαδες 2°) - τὐγὲ Or-lat | 
om και dexa χιλιαδες f | dexa] duah | om χιλιαδες 2° dog 

4 om yedewr b’ | om ert—(5) yedewr ἃ | (ere—rodvs] 
πολὺς 0 λαὸς μετα Gov 30) | ert] or: clga,: re b’ | ο λαος] post 
modus A: omo cha, | modus] (εστι 237): +eorw a: test W 
Or-lat | κατενεγκον) κατενεγκε ἃ: (κατενεγκαι 77): METEVEYyKE 
km: καταγαγε Aabcylnwxz(mg): deduc W | πρὸς 2° BEY 
Or-lat] ἐπὶ a,: εἰς AMN rell AS | exxa@apw—exer] 102 eos 
probabo tibis Or-lat | exxaPapw ca] exxaPapworl: εγκαθαριωσει 
2? | exxudapw] exxabapw r: eyxabapw i*: δοκιμὼ ANI Na-d 
ghkmptvxya,"b,: δοκιμάσω w: Arobado AES:  δωκιμασει τ: 
δοκιμαση I(n ex corr): δόκιμα a2? | σοι avrov] σοι αὐτοὺς gm 
a,A: avrovs σοι AM Nabdhptvayz(mg)b,ELS: αὐτοὺς claw: 
auTous Kat πειράσω autovs k | exec] ἐκειθεν A: +xar exxadapw 
αὐτοὺς k | om εἐσται (237) & | ov t°Joc: οὖς hE: omg | εαν 
19] αν abdfh-kl*mprxa, | ecrw 1°] εἰπὸν f | πρὸς ce 1°] coq: 
{ἰδὲ % | om ovros 15---σε 2° © | om ovros 1°—ca 2° 33. | avros 
1°] pr are gptvwA (uid): ore ourws 1: ovrws iy: avros h: ove 
ἃ | mopevoerac 1°] pr ov f: πορενεται I*({uidjo: εσται ς | avy 
got 1° Boq] om ow ir: peta cov AMN rell | om avros 1°-— 
gov 2° n | om auros 1°—ooe 3° dhimprya, | πορευσεται 2°) 
mopeverat Ο | cuv σοι 2°] peta σον Aabcgltvwx: om MNkh, | 
om καὶ 4°—oov 2° co ] om καὶ 4°—cov 1° y* | was] sub «% 
S$: παν Boq: wavta Abx: om adefhjkIpstvwy’z | ay 2°] os 
M: oq | εαν 2°) αν bdhpta,: om k | εἰπω 2°) ecrwor bd’ | 
προς σε 2°] non liqnet y#*?: σοι Aa: om MNbhklwxb,4S | 
ovros 2°] non liquet y3?: pr ore jkzA(nid): ovrws {(*i: Cavros 
84): ore AMNabhiptvwxb,3: om ἃ | om ov 1° ig*r | om 
μέτα 1°—oov 2° dil | om pera cov 1° lw | om autos 2°—eou 
2° jpa, | avros 2°] pr καὶ MNéfkstvxyzhb,$: καὶ ovros h: ovros 
ἃ: Kat ον EW OVTOS M: Kat ον ay μὴ ELTW σοι i: OMe | OM 
pera gov 2° bekxS 

5 xarqveyxev] xatnveyxay a,: κατηγαγεν gluw; κατεέβιβα- 
σεν AMNa-dhkmptvaxyz(mg)b,: adduait 1 | πρὸς 1° BeeE L] 


VII τ αραδ] a’ ο΄ θ΄ apwed z | yaBaad] ἃ του βουνου z | αμωρα] a’ ταν υὑψηλου Mk(sine nom)z 
3 εν wow] οἱ as τα wra 2 | exxwperrw] οἱ A εξωρμησαν z  ἐπεστρεψεν) a’ απεστραφησαν 2 
4 exxadapw] o’ δοκιμιω a’ θ΄ πυρώσω 2 


816 


Nell 


ΚΡΙΤΑΙ 


ΠΣ I 


τὸ vdwp* καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Γεδεών Πᾶς ὃς ἂν λάψῃ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς B 


2h ra ¢ , f ᾽ Α Ν , Α “ Δ ὟΝ ’ 3 \ 4 , ? ~ ov 
ἐὰν λάψῃ ὁ κύων, στήσεις αὑτον KATA μόνας, καὶ TAS ὃς ἐᾶν κλίνῃ ETL τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν. 


6 4 9 , e ? \ “" ¢ ’ x ? ~ \ \ ? > ΄“- i Ww 
6 ©Kxat ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς TO στόμα αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες, 


‘ “~ * , ~ ow ee τ \ , » ~ a ef 
7 Kat πᾶν TO κατάλοιπον TOD λαοῦ ἔκλιναν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῶν πιεῖν ὕδωρ. 


4 Cats 
7καὶ εἶπεν Κύριος 


»- ran) ? ΄-Ἔ ἢ 
πρὸς ᾿εδεών Kv τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσιν τοῖς 'λάψασιν σώσω ὑμᾶς καὶ δώσω τὴν Μαδιὰμ ἐν 


\ ow e x 7 Ἁ > Ἀ f 3 al 
8 χειρί σου, καὶ TAS ὁ λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


\ Ἀ Α 
Skat ἔλαβον τὸν ἐπισιτισμὸν 


~ ~ 3 AY ? ~ ‘ \ f ? ἴω ᾿ \ ’ wv 3 . 4 , 
του λαοῦ EV χειρὶ αὐτῶν καὶ TAS κερατινᾶς AUTWV" καὶ τὸν πάντα ἄνδρα ᾿Ισραὴλ ἐξαπέστειλεν 


᾿ a \ ’ uA 
ἄνδρα εἰς σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ τοὺς τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσεν. 


“4 3 a 6 fA " ad , 
9 ἦσαν αὐτοῦ ὑποκάτω EV TH κοιλάδι. 


ΧΡ > 7 ’ > ~ a ° , > ἃ 3 “ “ 
io ἰχύριος Avdotas κατάβηθι ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὅτι παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου. 


καὶ ἡ παρεμβολὴ Μαδιὰμ 


ν᾿ \ 3 f ? ~ s > ? A @ \ 3 Α 
9 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνη καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 


4 > 
το καὶ εἰ 


~ - , % 
11 φοβῇ ov καταβῆναι, κατάβηθι σὺ καὶ Papa τὸ παιδαριόν σοὺ εἰς THY παρεμβολήν, Kai ἀκούσῃ 


5 αλινὴ 1}"] κλεινη B* 
8 επισειτισμον B*(-orr- BP) 


ἐπι dghinptvw: εἰς AMN rell AS | yedewr] pr τὸν Nf | was 
1°} omnem Or-lat | av] cary abcegjkIn-qstvwz | Aaw7 1°] λαμψὴ 
h*: Any Am: Anuyy o: λαβὴ g: βαψὴ w (β ex corr νυ"): 
Necéy fik(mg)rsuz(txt) | τηπτυδατος}] aguam in lingua Or-lat | 
om αὐτοῦ 1° δ΄ | απὸ του vdar7os] es To vdwp h | aro} ἐκ AMN 
a-dgk-nptv-yb, | «av 1°—xvwey] canis lambit & | eav λαψὴ] 
laméit Or-lat: om mA | cay 1°) αν MNghiknruya,b, | λαψὴ 
2°] λαμψη h*: λημψη A: AecEy fioqrsuz(txt) | om o mnq | 
στησὴς ὦ | avrov] pr εἰς 1»: cosA | κατα μονας] una parte solum 
3..: {καὶ καθ eavrov 77) | was 2°] omnem Or-lat | os 2°] 
o λαος b | cay 2°] αν AMNhisya, | κλιγὴ)] καμψη AM Na-dg 
hk-nptv-yb,# Or-lat | om ἐπὶ Ahi Or-lat | mew B] του 
Trey μεταστησεις αὐτον καθ avrov AMN omn ALLS fom 
του cefgijl-oqrsuwza, | πιεὶν] moe Inovw: +udwp y | μετα- 
στήσεις] καταστήσεις ἃ : statucs © | avrov] cos AY [ καθ avrov] 
κατ avrov Ὁ: καθ eavroy deg-jmnpr—vza,: μεθ eavtov k: οἱδὲ 
2%: om MNyb, Or-lat]} 

6 εγενηθη ἢ | 0] prwas AMNdglnptvwy: om b [αριθμος] 
+mas abxS: ἐπαάντων cA | A\a~arrwv] λαμψαντων Ah*n: 
ληψαντων m: λειξαντων efijk(mg)oqrsuz | om ev MNhkxyb, 
WL | χειρι---στομα] ty γλωσση Aabdyl(-r7y)nptvwEh | χειρι 
1] τὴ yAwoon a,: pr τὴ MN rell | avrwy 1°] wy sup ras M*?; 
om @ Or-lat | πρὸς τὸ στομα] {προς τὴ Ὑλωσσὴ 30): εν τὴ 
Ὑλωσσηὴ CkKx DB: καὶ τὴ Ὑλωσση HA: τὴ (η M) γλωσση MNmyb,: 
aguam uel lingua Or-lat: om προς 4: om το ij* | αὐτων 2°] 
αὐτου p*;: om Or-lat: + steut canis UW | καὶ 2°—Xaov] ceteri 
autem ones Ov-lat | wag o ἐπιλοιπὸς Abcghk-nwxz(mg) | 
παν] απαν ἃ: om A | xaradocrov] καταλιπον i: εἐπιλοιπον a | 
Aaov] mr d | εκλιψαν] ἐκκλιναν ἔ: exAwer oq: ἐκαμψαν AMN 
a-dghk-nptv-yb,#@ Or-lat | ἐπι] εἰς 1: om Ὁ, Or-lat | αὐτων 
3°] wex corr 1: avrov N: avrov Ar | πιειν] pr του AMNa- 
dghkImptv—ya,b, (ποιεῖν dw) | om véwp ἢ 

T yews αὐ" | ev 19—daypaow] in trecentis utris solis gui 
lambierunt aguas stceut canes Anon’: cum trecentts uirts guos 
aguam lambere uidisti Tract | om τοῖς 1° d* | avdpaciw rors 
λαψασιν) Tos λαμψασιν ανδρασι m | λαψασιν] λαμψασιν ANI* 
nvw: λαμψ...σιν h*: λιξασι k(mg): λελειχοσιν efijoqrsuz: 
+aquam A: +tn manu aguam Or-lat | σωσω] ὦ 2° ex corrh | 
was] auras f: αὐτοὺς ejsz(txt): om @ | wapadwow Aa-dekinp 


6 εἐκλειναν Β' (-λιν- Ὁ) 
 νυκτει A 


ΑΔΙΝΑ- Δ ΓΒ τῷ 


tvwxihS Or-lat Tract | τὴν--- σου] ἡ manibus tis (eius cod) 
castra Madian Vract | τὴν} terram WL: om A | μαδιαν n*x 
Or-lat | εν χείρι] ev τὴ xetpe degilntva,b,: 72 manus A | και 
mas] omnis autem ¥& | aos] Ἔ σον oq | πορευσονται] mopev- 
σεται JA: cat ©: amogrpeperw kh: ἀποτρεχέτω AM Na-dghl 
mnptv-ya,b, 3: (rpexerw 18*) | om ανὴρ dhkmnya EY [τον 
τόπον] Tov orxov ejz: domos & | αὐτων ijt 

8 ελαβον] edaBer fn: ἐλαβοντο km | om τὸν 1° 1 | χείρι 
Β] pr τῇ MN omn: ταις χερσιν AAW | xeparivas] carmeyyas 
glnw: - σαλπιγγας hiL(uid) αὐτων 2°] 4+ εν ταις χερσιν αὐτων 
dglptvw: +ev τῇ xetpt αὐτων n | om τον 2° Aa-dgkinpqtvw 
x | avdpa 1°] post topand d: om MNhi#?yb, | om eopanr 
εξαπεστειλεν avdpa a, | om wpayd gn | εξαπεστειλαν dptve | 
ανδρα 2°] exagrov kL: om bedginpt-wik | σκηνὴν Bo] pr τὴν 
efijqrsuza,: Tov otxoy k(txt): domos %: to σκηνωμα AMN 
k(mg) rell A: {τα σκηνώματα 18) | καὶ “"--κατισχυσεν των δε 
τριακοσιων ανδρων ekpatynoey AMNa-dghk-nptv-yhb, (84) 9 
(om δε 84: ἐκρατησαν tv): frecentorum autem utroru” obtinuit 
ninerum Y | καὶ ἡ Bioqrua,] om ἡ efjsz: 1S AMN rell LS | 
μαδιαν x | nv Aa-dghloptvwxS | αὐτοῦ uvroxarw] ὑποκάτω 
auTov e): αὑτοῦ ὑυποκατωθεν abcdptvx: vtokatwev αὐτου Ag] 
nw: (avtw ὑποκατωθεν 84): infra cos GY | αὐτου 2°) avtw i*: 
om kq 

9 καὶ 1° bis scr g [ἐγένετο ghinwb, | om καὶ 2° kn¥ | 
προς αὐτὸν Kupios] ks προς avroy m: Ks προς γεδεων (-ωμ w) eln 
w | αὐτον] αὐτὴν i* | xuptos] pro b’ejsz | avacras] avacra M 
Nabcefhjqsx-a,@3: avagra και dptv Tract: αναβηθι A | 
καταβηθι)] καταβα το Taxos d: -Ἐτο ταχος .\abcgkinptvwAdl 
ELS | ev τὴ wapeuBorgr] εἰς την παρεμβολὴν MNhmxyz(mg) 
a,b,A: as τὴν παρεμβολὴν evrevOev As Arve in castra W: ev- 
τευθεν εἰς THY παρεμβολὴν μαδιαμ a-dekInptvwW LS [evrevder] 
sub — S$: om ἢ | om μαδιαμ abck CES]: δὲ castra hostiwn 
Tract | παρεδωκα] bis scr j: wapadedwxa MNdhiptvwyb, | 
avrnvl avrov ἃ | es τας χέιρας ginwA 

10 και εἰ] εἰ δε AMNa-dghk-nptv-yz(mg)a,b ACE (uid) 
LS | φΦοβη] post σὺ 1° Tract: φοβης Ὁ | καταβηναι] ix castra 
intrare A-codd | καταβηθι ov] descendet Tract | σὺ και] μετα n | 
gapa] φαραν (236) ©: om dm Tract | εἰς τὴν παρεμβολὴν om 
n: τ μαδιαμ ἢ 


5 κλινὴ] ο᾽ θ᾽ a’ καμψὴ z 
6 λαψαντων} ο᾽ σ’ λαψαντων 2 | mpos τὸ στομα] οἱ TH γλωσσεὶ αὶ | εκλιναν] οὐ εκαμψαν 7 


7 λαψασιν ο΄ λαψασι z [πορευσονται] o θ΄ αποτρεχέτω z 


8 εἰς σκηνη»} o εἰς To σκήνωμα 2 | και 4"--κατισχυσεν} ο΄ των δε τριακοσιων ανδρων εἐκρατῆσεν Ζ 
9 avagras| o’ avacras z 


S17 


PuINitian f f 17 


πῃ Af σὰ ot a ont Ε, (B) 


t 


VIt 11 KPITAI 
= U ’ \ Ἁ nm 3 , ¢ a of Α , > ”“ - \ 
B τὸ λαλησουσιν»" καὶ μετὰ τοῦτο ἰσχυσουσιν αἱ χεῖρες σου Kai καταβήσῃ ἐν TH παρεμβολῇ. καὶ 
f, \ \ nm - 4 » 
κατέβη αὐτὸς καὶ Papa τὸ παιδέίριον αὐτοῦ πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντήκοντα οἱ ἦσαν ἐν τῇ παρεμ- 
mn ” \ \ Noe ‘ na - 
βολῇ. τἰκαὶ Δίαδιαμ καὶ ᾿Δλμαλὴκ καὶ wavtes υἱοὶ ἀνατολῶν βεβλημένοι ἐν τῇ κοιλάδι ὡσεὶ 12 
: } : 
᾿ R 3 fad \ a n é 
axpls εἰς πλῆθος, καὶ ταῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός, ἀλλὰ ἦσαν ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ χείλους 
ἊΝ ad 3 ~*~ \ ~ f Aw 
τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος. 13καὶ ἦλθεν Vedewr, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ πλησίον αὐτοῦ 13 
J ? « > ’ 
ἐνύπνιον, καὶ εἶπεν ᾿Ιὑνύπνιον ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην, καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτον κριθίνου στρεφομένη ἐν 
[4] ~ f Ἀ 2 nm ~ 
τῇ παρεμβολῇ Μαδιάμ, καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς Kal ἐπάταξεν αὐτήν, Kal ἔπεσεν, καὶ ἀνέ- 
’ \ ν ΜΝ ς , I 3 6 ¢ ? 1 [ον ? ? wv 
στρεψεν αὐτὴν ave, καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνή. “Kal ἀπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ Kal εἶπεν Οὐκ ἔστιν 14 
; ’ ν. , \ tan) \ ᾽ ? a 
“ δι αὕτη εἰ μὴ ῥομφαία Vedewr υἱοῦ ᾿Ιωὰς Ἵ ἀνδρὸς ᾿Ισραήλ" παρέδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν 
Ν “ ἴω 
ΔΙαδιὰμ καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολήν. ᾿δκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν VedSeor τὴν ἐξήγησιν τοῦ 15 
ἐνυπυίον καὶ THY σύνκρισιν αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν Κυρίῳ, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεμ- 
} ret 2) μ 
Ἀ > Ἁ \ ? % / τε ὃ K é 3 \ ς » A 4 
é 3 , 
βολὴν ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν ᾿Ανάστητε, ὅτι παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ ἡμῶν τὴν παρεμβολὴν 


Ἁ] ὃ , 16 \ ὃ na % ,ὔ ν ὃ 3 ἴω ? , Ἁ Ed ’ ? % 
MI @Ota nu. Kat διεῖλεν τοὺς τριακοσίους AVOPAaS εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ EOWKEY κερατίνας ἐν χειρὶ 16 


12 αὰλ A 


AMNa-b,A(CyvEL'S 


11 λαλουσιν AMNbcdghkInptv-yz(mg)b,LS | rovro Bio 
qruz({mg)] tavra AMNz2(txt) rell Ci(uid) | ἰσχυσουσιν --- σου] 
trualescet manus tua A-codd | ἰσχυσουσιν} ἰισχυσωσιν 1: ἰσχυ- 
avow dp: εἐνισχυσουσιν bh | om καὶ 35-- παρεμβολὴ 1° b' EL | 
(xaraByon] KareBn 236) [| ev τὴ παρεμβολὴ 1°] ἐπι τὴν παρεμ- 
βολὴν ἃ: ets τὴν παρεμβολὴν ginptvwAS | ev 1°) ἐπὶ fm | 
xate8yn—avrov] axovons ἐπι Ta axpoarnptoy τῆς λαξευτης d | 
papa] post avrovu: Faran WL: om k(txt)wA | αὐτου] + ez 
εο Δ: + εἰς τὴν παρεμβολὴν ἐπι To ἀκρωτήριον τῆς λαξευτῆς TO 
emt τὴ παρεμβολη giklnprtvw [εἰς τὴν παρεμβολὴν] om ir: 
+spat (10) k | ee 19] προς ir | om τὸ 15--παρεμβολη iprtv]] | 
προς ἀρχὴν] es pepos AMNacdghk-nptv-yz(mg)a,b,ABLS : 
om b | των---παρεμβολὴ 2°] guinguwagensinam tn castra Ὁ, | 
οι --- ταρεμβολὴ 2°] castrorum A: ὁ castris BH: om giuw | οἱ 
σαν] των AM Nabdhkmptvsyz(mg}b,$: (owdtrwy τῶν 30): 
omc | ev 292] ἐπι ἃ 

12 μαδιαν x Tract | αμαλικ ἃ [υἱσι---πληθος 1°] contrarti 
erant ul locustae Tract | vot BAb'imn] pr oc MN rell | ava- 
τολων] aduersarti © | βεβλημενοι] (περιβεβλημενσι 131%): πα- 
ρεμβεβληκεισαν A MNabdghklptvyb,AE(uid) iS: παρεβεβλη- 
κεισαν NW: παραβεβληκεισαν CX: TWapexBrAynKtoay n: παρεμβε- 
βληκασιν a, | ev] ἐπὶ bx | ὡσει] (ws ἡ 236): ws AMNa-dghlm 
npqtv-yb, | om καὶ 49—wAynOos 2° c | καὶ rats καμηλοις] ef 
camelorum Tract: camelis autem & | ros af | om avtwv A 
Tract | (ovx] pr av 236) | nv] ἐστιν bxS | adda ησαν om xl: 
om σαν E | ws Beio] woet 4: ὡσπερ AMN rell | om 7 1° 0q | 
om 7 2° b’fhw@ | ewe χείλους] ἐπὶ τὸ χειλος Aabelnwx: ἐπὶ 
tov χειλους Ndhptvyb,: παρὰ τὸ χεῖλος km: ad tus & | 
θαλασσης]} +erat © | om ets πληθος 2° y 

13 ηλθὲεν 1°] εἰσηλθεν AMNa-dghk-nptv-yb,4ELS 
Tract | γεδεων] yedewy (-we w) εἰς τὴν παρεμβολὴν dglnptvw 
UL Tract | εξηγουμενο9] ἐξηγειται A: εξηγειτο MNa-dghk-npt 
v-ya,b, AELS Tract | rw πλησιον αὐτου post ενυπνιον 1° WL, | 
τω] τὸ dino | πλησιω Β΄ | ενυπνίον 1°] pr to Abcx: om b, | 
και 3°—evurviacauny] wedi tnguit σφ A: om ir | και 


15 συγκρισιν BA 


ecmev] εἰπὼν b,: dicens @: om MNefhjsuyza, | om εἰπεν 
evurrviov oq | εἰπεν] dicebat © | ενυπνιον wou ενυπνιασαμην 
(dou ενυπνιασαμὴν evuTrvcov M Nefhjkmsuyzb, (209 (evumviacdnv)) 
E(om idov): wWov τὸ evuTvoy o ηνυπνιασθην Aa-dglnptvwx 
= | om evurviov ἰδου Tract | ενυπνίον 2°] post dou CH: om 
a, | wayts] zmtagida Tract-cod: in magida Tract-ed: quasi 
maida & | κριθινου] hordiacius ¥ Tract (-eus)  στρεφομενὴ] 
κυλιομενη AM Na-dghkimptv-yb,: κυλίομενος ἢ: woluebalur 
W% Tract | μαδιαν x Tract | om καὶ 55---σκηνης dlb,£ | ηλθεν 
2°] ηλθὸον A | ews τῆς σκηνὴ) usgue ad castra ©: ev τὴ σκηνὴ 
μαδιαμ h | ews] ws w | oxqvys] +padiap AM Nabcegjkmnpst 
vwyzdil: - μαδιαν x Tract | om καὶ 79—arw nC | και 
ἐπεσεν 1°] sub % 3S: om MNabdghklmptvwyb,A | κατεστρε- 
Wey AMNa-dghklmptv-yb, | om αὐτὴν 2° A | avw] sub % 
S: om MNabdghklmptvwyb,@ | om καὶ 9°9—oxnvy MNyb, | 
σκηνὴ] (παρεμβολὴ 84): +sursum deorsum A 

14 om και ecrev dp | οὐκ] pr και 1 | αὐτὴ] rovro h | εἰ μὴ 
ρομφαια] sine gladio Ὧν | εἰ wn) αλλ η AM Na-dghik-nprtv-y 
b, | γεδεων] y sup ras b’: yedacwr mn | twas] ras (1) post 
wo: wav f | rapedwxev] +yap MN | o Geos] KS Ahinra,AL: 
om 4: omou | εν χειρι] ev τὴ χειρι MNa-dgklmptvwxb, : ὧδ 
manus A | τὴν 1°] τὴ cd | μαδιαν x | om καὶ 3° g | πασαν 
τὴν παρεμβολὴν] omnem populum I | τὴν 2°] pr pou w 

15 yedewy] yedarwy n: om ἃ [τὴν 1°—avtou] “0717 1121 
tnterpractationem & | διηγησιν AM Na-dghik-nprt-yz(mg)a, 
b, | {τον ενυπνιου] και τὸ ἐενυπνιον 16) | om καὶ 3° kmnAEL | 
Kuptw] pr tw d-gijln—qstvwyz: «kv Aabcx | umeorpeper] etre- 
otpepey AM Nabdghilnpr?*t-xa,b,: ameorpeyev cy | tcpand] 
pr ad filios 1: (μαδιαμ 18): om A | (αναστηθι 18) | παραδε- 
δωκεν Ndptvy | ev—padiapz] castra Madiam in manus nostras 
A: τὴν παρεμβολὴν μαδιαμ ev χερσιν vuwv p | xepow bedglntv 
wx | ἡμων}] νμων AadlivwxS: om g | om παρεμβολὴν 2° 
hi ] μαδιαν x 

16 διεστειλεν y | om εἰς AbcxS | κερατινας] σαλπιγγας 
ginwil Tract: +oadmcyyas ἢ | yepow dgilnprt-wa,AELS 


ΤΙ wpos—revTnxovra] o 6’ ets pepos πρὸς To axpov τῆς λαξευτῆς 2 


12 βεβλημενοι] οἱ θ᾽ παραβεβληκεσαν z 


13 και 3" --ενυπνιασαμὴν] και εἰπεν τὸ ενυπνιον o ενυπνιασθὴ 2 | pays] pata k: 


στρεφομενὴ] κοιλιομενὴ παντὶ yw διωρθ ov z 
15 ev χειρι] o θ' o εν χερσιν 2 


a’ κολλυρα a’ ο᾽ εγκρυῴφιας ὀί(οπι o)z | 


818 


KPITA! 


VH 2! 


? \ ς 7 \ ἃ 10 2 - “ὃ / 17 x Ϊ. Ν ’ ? γ b] 3 A 
1; πάντων καὶ ὑδρείας κενὰς καὶ λαμπάδας ἐν ταῖς ὑδρείαις, '7Kat εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Απ᾽ ἐμοῦ 


v ‘ ef ? Nee Neng 24 eee 3 ΄ ᾽ > ΄- a a \ ew 
ὄψεσθε καὶ οὕτως ποιήσετε" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύομαι ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔσται 
Ὁ Ν “~ nn ? a 
18 καθὼς ἂν ποιήσω οὕτως ποιήσετε: Kai σαλπιῶ ἐν τῇ κερατίνῃ ἐγὼ, καὶ πάντες μετ᾽ ἐμοῦ 
aA “~ c F e aA A 9 A wn ~ 
σαλπιεῖτε ἐν ταῖς κερατίναις κύκλῳ ὅλης τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐρεῖτε Τῷ κυρίῳ καὶ τῷ 


19 Γεδεών, 


ce a \ % , a a - 
το Καὶ εἰσῆλθεν Tedewr καὶ οἱ ἑκατὸν ἄνδρες of μετ᾽ αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμ- 


ἴω ~ fod ων a 3 
βολῆς ἐν ἀρχῇ τῆς φυλακῆς μέσης" καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, καὶ ἐσάλπισαν ἐν 


e ; \ ¢ ; ‘ ἢ a ‘ ἐξ 
ταῖς κερατίναις, καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρείας τὰς ἐν ταῖς γερσὶν αὐτῶν. 


Ἀ “ 
Kat ἐσάλπισαν al τρεῖς 


* a“ ; \ , Ν e é \ ? 4 A a 
ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις, καὶ συνέτριψαν τὰς ὑδρείας, Kai ἐκράτησαν ἐν χερσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν 


\ s Ἀ 8 Ν ὃ ~ ? a“ Ἁ f a ? \ > 2 
Tas λαμπάδας καὶ Sep χερσιν εξιαῖς αὐτῶι TAS κερατίνας τοῦ σαλπίζειν, καὶ ἀνέκραξαν 


21 ἹΡομφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών. 


16 vdpias A 17 οψεσθαι A 
20 ὑδριας A | χειρσιν bis B*(xep- By 


Tract | παντων] hominem Tract-cod: pr avrwy i: avrwy dgn 
ptv Tract-ed | om καὶ vdpeas xevas A | cawas Ma*(uid)ngh, 
Ef { ev rats vdpecacs 1504] evdov των vépiwy ginw: euperw των 
viarwy a,: ev perw τῶν υδριων Δ(εμμεσω)λ)Ν rell AEDS 
Tract 

17 απ---και 2°] guomodo me nideritis © | καὶ ovrws] orws 
c | ovrws 1°] τοῦτο p: om a, | ποιήσετε 1°] ποιήσεται Abfno 
w: ποιήσατε ehjkma, | om καὶ 3°—rogoere α ἃ | om καὶ 
39 hikA-edLS | eyw wov b | πορευομαι hi | εν ἀρχὴ] ev τὴ 
ἀρχὴ ἃ: ev peow ΔΑ(εμμεσω) sl Nabcghl-owxyz(mg)b,% (uid) 
S: εἰς μεσον kptvA: 7 partemn & | rapeuBodys] + cnecprente 
nigilia % | καθως}] ws Aabcghk-nwx | eav Aefjoqsz | ποιη- 
σετε 29] ποιησέεται ANbcfinow: ποιήσατε ejkm¥s 

18 σαλπιω] σαλπισω Ὁ: εαν σαλπισω dglnptvw | ev 1°— 
eyw] ego tuha & | ev τη κερατινὴ pust eyw A | om ev 1° Aabf 
glnwx | om τὴ i*a, | κερατινη] σαλπίγγι ginw | om καὶ 2°— 
evovn | μετ Bq] pr ot AMN rell ALLS | exe a, | σαλπιειτεῖ 
pr καὶ Aa-gjlnpstvwxzE LS: πολ vos A | (om ev ras κερα- 
rivas 76.84) | om ev 2° Aabcglnoqwx |] om ras MNdtvyb, | 
Kepariwais] σαλπιγξιν ginwa,W | κυκλὼω BoqG] καὶ umes κν καθ 
a,: pr καὶ uses AMIN rell BLS: (ev μεσὼ 76) | om odns τῆς 
παρεμβολης MNyb., | odAns] post παρεμβολὴς f: om Aadghl—-qt 
vwiES | tw 1° BAbcgnxE LS] pr ρομφαια MN rell A | και 
τω] ecce LW: om twnb, | γεδαίων ἢ 

19 om οι 1° AM Naldgk-nptv-y | om οἱ 2° Aadginpqtvw 
AE | om per αὐτου a | ev ἀρχὴ to] ev τὴ ἀρχὴ ἃ: ev μέρει A 
MNa-dgbkimptv-) b ABWLS: ev μεριδὶ n | om παρεμβολης--- 
τῆς 2°) | ev ἀρχὴ 2°] ἀρχομένης AMNa-dghk-nptv-yb,L5 | 
φυλακῆς μεσης] pecovens φυλακὴης k | PvAaKys] sup ras 13: 
gudysn | μεσὴς By] pr τῆς cefijorsuza,: τῆς perovens AMN 
rell: (rns devrepas 18) | καὶ 3°] πλὴν AM(txt)Nabexyz(mg)b, 
ABWS: or M(mg)gnw: apre diptv: τ πλὴν ἢ: + πριν km | 
εγείροντες ἠγειραν) nyeipov οἱ evyerpovtes M(mg)dgluptvw (76) 
(ηγείραν M™E: om οἱ 76): wigilationes urgucbant W& | eye- 
povres] eyepoet AM (txt)Nabcbkmxyz(mg)b, | nyepev Abcd | 
τους] ras 1 | φυλακας M(mg)eInwif | om καὶ 4°—xKepativas ἃ | 
εσαλπισαν] ἐσαλπισεν cluw: σαλπισαντες Ὁ | ἐν Tats κερατι- 
vats] ἐμόϊς 3.1 τη σαλπιγγι ginw: om ev ταῖς b: om ἐν AMN 


16 Tats vdpecacs] οἱ A Tas υδρίαις z 
ο 


oT \ ww > 4 3 > e - ’ A ~ \ 
ἜἼ καὶ ἔστησαν ἀνὴρ Eh ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, Kal 


19 εξετειναξαν A | ὑδριας A | χειρσιν B*(xep- ΒΡ) 
21 ἐστησεν B*¥4(q sup ras Ba) 


AMNa-b,A(C)EL'S 


achmaqxyb, Cyr | om καὶ 5° b’ | εξετιναξαν] εξετιναξεν glnw: 
συνετριψαν (1: contrierunt *: confrecerunt © | τὴν υδριαν 
τὴν ginw | om ras 2 --αυτων ® | ras 2°] om di*qa,: +ovgas 
k | & ταῖς χερσινἾῚ ev τὴ χειῖρι ginw: (ex των χειρων 84): om 
Tats v | avrwy] αὐτοῦ glnw 

20 (om καὶ 1°—vdpecas 84) | ἐσαλπισαν] ἐσαλπισε g*: 
canebant Tract | ae tpes apxat] post κερατιναις dA: tres 
potentes % | οἱ Ὁ | om ev 1° ab [κερατίναις] σαλπιγξιν ghinw 
LH | om καὶ 2°—vbpeas ἃ |] συνετριψαν amepprpay glnwil: 
(ερριψαν 1t8) | vdpeas] + ouas habebant Tract: +eKx τῶν χειρων 
avtwy clnptvw: εκ τῶν χείρων αὐτων Kat συνεπιστρεφουσιν 
αὐτοῖς at δυο αρχαι ΚΞ, | (exparnoayv—Aauradas] ἐλαβον To πὺυρ 
TO των λαμπάδων εν ταῖς χερσιν avTwy ταῖς apiorepats 118) | 
εκρατησαν] ἔἐλαβοντο AM Nabcghk-nwxya,b,: ἐπελάβοντο dpt 
v ] ev 2°—autwy 197 weusguisgue in manu sua stnistra Tract | 
om ev 2° dptv | xepoww apirrepars auTwy] ταῖς ἀαριστερες αὐτων 
χερσι i: ταῖς χερσι Tats αριστεραὶς αὐτων dglnptvw (αυτων ταῖς 
αριστεραις gInw): TH XEtpt TH ἀριστερα αὐτων AM Nabchkmx 
ya,b,(30)3 (om τῇ 1° 30: χειρὴ THY αἱ αὑτῶν TH ἀριστερὰ M: 
om aurwy 1.) | avrwr ἀριστεραῖς efjsz | om αὐτων 1° | ras 
λαμπαδας] των λαμπαδων \lNa-dghk-nptv-ya,b,: τῶν A | 
και 4°—6ektacs] ὧδ aextra autem manu UW, | xepow δεξιαις 
avTwy] Tas χερσι ταῖς δεξιαις αὐτων dgilnptvw (84) (αυτων Tats 
δεξιαις gilnw: om δεξιαις 84): TH χειρι ty δεξια αὐτων AM Na 
behkmxya,b,(30)S Tract [om τὴ χειρὶ ab Tract} | om τὴ 1° 
20 | avtwy τὴ δεξια k | om τὴ δεξια m  αὐτων] αὐτου N*: 
om Tract] | om αὐτῶν 2° (76) & | τας κερατινας} αι κερατιναι 
AMNabchkmxya,b,3¢: (τὼν xeparwov 18.128): cornu 2: 
noav αἱ κερατιναι dptv: ἐεδας Tract: σαν at cadmeyyes gin 
w | τον σαλπιζειν μηεἶς cancbant Tract | avexpatay ρομφαια] 
fnuocauerunt pladium W& | avexpatav] cdamabant Tract: +d7- 
centes AEE | rw 1°—yedewv] Domini et Gedeonis & Tract | 
(om Tw 1° 64) | κυριω] θῶ ἢ | Tw 2°) των ο: OM j 

21 om και τὸ | | cornoar] ἐστησεν B*(nid)A: stetet CL: 
ανεστησαν a, | ανηρ] exaoros AN Na-dghk-nptv-ya,b,As | 
ep cauTw] apm eavrov f; καθ eavroy AM Nabdglmptv-ya,b,, 
S(nid): καθ eavrav chk: faxta se ©: om ἢ | ep) ag i* | 
εαυτων q™ | καὶ 2°—eguyav post (22) κερατιναις Cc | om Καὶ 


20 Kat 3°—kKeparivas] of καὶ ελαβοντο ev τὴ χείρι αὐτων τὴ ἀριστερὰ των λαμπαδων καὶ ἐν TH χείρι TH δεξια αὐτων at 


κερατιναι Z 
21 ανηρ] οἱ θ΄ εκαστος z 
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ν “ ¢ ᾽ Ἁ γ 7 . ow 
ἔδραμε" πᾶσα ἡ παρεμβολή, Kat ἐσήμαναν καὶ ἔφυγαν. 


ΨΨΡΕΙΤΑΙ 


22 εὖ ᾽ ’ ᾽ ΓΩῚ , 
“καὶ ἐσαλπίισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις 


, \ wv Marat ‘ ¢ U ’ \ ᾽ - ’ ? nm f “ 
κερατίναις, καὶ ἔθηκεν ἸΧύριος τὴν ῥομφαία» ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐν πάσῃ TH παρεμ- 
a e XN ἢ. 
βολῇ" καὶ ἔφυγεν ἡ παρεμβολὴ ἕως Ἰ)δηθσεεδτὰ Vapayala, ἕως χείλους ᾿Δ βωμεουλὰ ἐπὶ αβάθ, 
Px , ᾿ ᾽ ’ y \ 
*3Kat ἐβοησαν aro ᾿Ισραὴλ amo Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ ᾿Δσὴρ καὶ ἀπὸ παντὸς Mavacat, καὶ 23 


ἐδίωξαν ὀπίσω Δ αδιάμ. 
κατάβητε εἰς 
Ἰορδάνην" καὶ 
Ἰορδάνην. 


ΞΕ Καὶ ἀγγέλους ἐπέστειλεν Vedewr ἐν παντὶ ὄρει ᾿δφράιμ λέγων 
, ’ ‘ , ¢ - ‘ ἫΝ Ὁ, θ \ Ν Ἀ 

συνάντησιν Νίαδιάμ, καὶ καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως BarOnpa καὶ τὸν 

4 - % .’ ? , 

ἐβόησεν πᾶς ἀνὴρ “dpa, καὶ προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως BarOnpa καὶ τὸν 

55καὶ συνέλαβον τοὺς ἄρχοντας Νίαδιώμ, καὶ τὸν ᾿Ωρὴβ καὶ τὸν Ζηβ, καὶ ἀπέκ- 


24 


25 


tewar τὸν “OpnB ἐν Σούρ, καὶ tov Ζὴβ ἀπέκτειναν ἐν VlaxeBljBt, καὶ κατεδίωξαν Μαδιάμ: 


24 oper] οριω B* fort (ρει hab ras in fin) 
AMNa-b AGES 


25. -παρεμβολη (30) W | ἐδραμεν BAfimgb,AC ES] cépaper 
oO: συνεῦραμε k: συνεδραμον dylnptvw: edpayxoy MN rell: 
cucurrernunt T | wapexSorn)  μαδιαμ καὶ αμαλὴηκ (-λικ n) και 
wavres ot avdpes at ὑπεναντισι dglnptvw | ἐσημαναν] eonuavor 
b’ehw: ἐσημαινον del(ac ex corr)npty | epuyar] εφυγον AMab 
ceh-mqxa,: epevyor dgnptvw 

22 ecarmicav—xeparivas| tudbis cectuerunt ccc et castra 
Madia~ et Amalec εὐ omnes uirt aduersarii expanerunt YW, | ἐν 
1°—Keparivais] at τριακοσιαι κερατιναι MNahqyb,A@S: (αι 
κερατιναι ae Tpraxooiat 64): τριακοσιαι κερατιναι bcex: ar Kepa- 
tivat A: αἱ τριάκοσιαι κερατιναι καὶ eLeornoay Uptv: at τρεῖς 
σαλπιγγες καὶ εξεστησαν alnw | ras τριακοσίοις f | om τρια- 
κοσιαις ἃ | εθηκεν] ero AM Nabchkmaxyb,: eveSare dglnptv 
w | τὴν ρομφαιαν] τὴν μαχαιραν MNbkmyb,: paxatpay Aa-d 
glnptvwx | εν τω] ἐπὶ τὸν dglnptvwCE: πρὸς τὸν i | ev 3°) 
pr καὶ AM Nobceijkrsux-b,4S | racy] oAn AMNa-dghk-npt 
v-yb, | παρεμβολὴ 1°] + μαδιαμ o | om καὶ 35--παρεμβολὴ 2° 
b, | ἐφυγεν ἡ παρεμβολὴ) εφυγον ginwil | 7] pr mraca AAC: 
pr ody k | ews βηθσεεῦτα γαραγαθα] wsgue domu~ Arfatha DL: 
om k | βηθσεεῦτα 13] βεθσεεδα f: βηθασεττα h*imruz(mg) On- 
ed: Sethaseta A-ed: βετθασεττα On-cod: βαιθασιττα h»?; 
wham bus S: βιθσετα η: βηθσεεδ ejsz(txt): {βιθσεεδ 
16.77.131.237: βηθασετ 30): Aetheet ©: βηθασεππα ἃ,: βηθα- 
σεπα MNyb,: {(βηθασπα 71): βηθασεδο: βαεσσετταν: Letha- 
sema Φ-οοὐα : Baseta Hi: της βαιθσεττα c: τῆς βαιθασεττα bx: 
τὴς βαιθασηπα ἃ: της βασεεττα A: (της βαιθασισσα 18.128): 
οικον βαεσεττα t: σικου βαεσαττα dgn(uid): occov βαεσσεττα |: 
σικον βαεστετα p: σικου βασεττα W: (atxou βαασεττα τ1ὃ : σικου 
βαεσγετα 84) | γαραγαϑα Bigr] Zasaratha C: καὶ συνηγμένη 
Acx @-codd S: καὶ ἣν συνηγμενη b: καὶ συνηγαγεν a: εἶ 
congregatt sunt ἘΞ : e¢ alia cateruna A-ed: om MN rel! E¢ | 
ews χείλους] super ἐξ 1 | ews 2°] καὶ ews ἐπι dginptvw | 
χειλους] εἰλους A*(x suprascr A’): χιλιοὺς fna,f: om Ee | 
αβωμεονλα Bj αβελμεουλ a,: αβελμαισυλα ἢν: βελμαιουλα h*: 
αβελμαουλα efjksxzA: (aBehBeovra 128): αβεδμεουλα ): δαεΐ- 
maula (ἴ : σαβελμεουλα MNb: σαβελμαουλα y: βασελμεσυλα 
A: (αμεμαουλα 237: αμεσμεουλαθ 118): Adanuel Ξ.,: aBer- 
μεοιλα rell 342 | ἐπι] pr καὶ AMNa-dghk-nptv-yb,QZS: e¢ 
usgue WL | ταβαθ] ταβααθ o: {(ταβαιθ 71): ταβεθ MNafhkru 
γιοῦ, δ: (raBer 77): ταβετθ e%Jsz: ταβτθ e*: γαβαθ A: 
Gabaoth &: Dibath &: ταεεθ m: Bedi: ταβαμ On-cod 

23 εβοησαν)] eBonoey Aa-dghik-npqwx@-ed: ἀνεβοησεν 
tv | ανηρ] wir? CW | ἰσραηλ] (pr εξ 18): om glnw | azo ved- 
θαλει] ad Nepthalim ¥ | aro 1°] εκ AMNa-dghk-nptvy-yb, : 


21 ecnuavay] σ᾽ X ηλαλαξαν 2 


25 τακεβζηβ] ενιακεφζηφ B 


(εν 71: om 18) | γεφθαλει] νεφθαλεὶμ AL’defhjkl3?mnpaqstvwz 
A: νεφθαλημ ὁ: (vepadrecu 118) | απο 2°] εξ AMNa-dghklp 
tvwxb,: ἐκ my: om ni | ασηρ] aconp fk: κασσὴρ m | aro 
mavros] wmnis | απὸ 3°] ἐκ AMNa-dghk-nptv-yb, | om 
mavtos y | pavacon] AanaseA: μαννασση Ay: μανναση wit, | 
{om καὶ 4°—padeap 71) | edtwiav Biqrua,] ediwter efjosz: 
κατεδιωξαν AMON rell | μαδιαν x 

24 ayyedous απεστειλεν] εξαπεστειλεν ayyedous 433 | ayye- 
λους post yedewr πὶ | ἐξαπεστειλεν AM NabcghkInptv—yz(mg) 
b, | om ey q | apet] opw B*(fort)AMNac-hj-qstvwxz(txt)b, 
AES: (opw 77) | καταβητε--- μαδιαμ] ἀαναστητε A | καταβητε] 
Kara ex corr ]: καταβηθι n*: καταβη N | μαδιαν x | κατα- 
AaBere] καταλαβητε cmia,: καταλαβεσθε dgnp'vw: κατελαβεσθε 
1: προκαταλαβετε kiL(+aguan?) | eavros] pr yaw ki}: avros 
ima,i: αὐτῶν In*tv: αὐτὸν dgn?pw: om AS | ro 1°} prowe: 
(om 18*) | ews 1°} ὡς] [βαιθηρα 1°] βεθηρα glnptvw: βηθηρα 
4: βαιθθηρα τὰ: βαιθβηρα MNbfh*jkrsuxyz@: βεθβηρα e: 
βηθβηραᾳ,: Bethfara A: Bethel & | (om καὶ 3° 185} | τορδανὴν 
1°] +ad aguas fontium quae extrinsecus sunt &% | om και 4°— 
ἰορδανὴν 2° dka, | eBonoey mwas ανηρ] exclamauerunt uiri WL | 
εβαησεν] exclamanerunt HS | om εφραιμ | | προκατελαβοντο] 
προκατελαβετοο: κατελάβοντο glnw: +eavras bxAS [τὸ υδωρ 
2°] aguas & | τὸ 2°] συν τω b: om g | om ews 25---ιορδανὴν 
2° nil | (om ews Bacdnpa 2° 118) | om ews 2° A | βαιθηρα 2° 
BAahtiob,] βεθηρα gtvw: βηθηρα q: βιθηρα p: βαιθθηρα νι: 
βεθβηρα ε On: βαιδβηρα j: δείλγαγα A: βεηρα cc: βεθηρα και 
τον βεθηραν 1: βαιθβηρα MNh* rell & 

25 και συνελαβον] συνελαβαν dei  συνελαβοντο MNegmnp 
tvyb, | ἀρχοντας Bq] dvo avdpas M: δυο βασιλεῖς aj: pr δυσ 
AN rell ACES | μαδιαμ 1°] μαδιαν x | καὶ 2° Boqg]om A 
MN rell ACELS | ὡρηβ 15] σρηβ befi*(uid)lm | om τὸν 2° 
Nh | om καὶ 4°—fB8 2° Ὁ; | απεκτειναν 1°] amexrewey a, | 
wpnp 2°] ορηβ bi*lm | om ev coup h | coup] σουβ o: σουβιη: 
coupe ΑἴΞ : coupes ws σουδειν gn: govdiu dptv: (σουδριμ 118): 
σουρδρην 1: Sedabur WL: S10 ¢ 2: τ ὡρηβ abcx"A On | 


και Tov 3°] τὸν δε b’  ζηβ 2°] prras(r) i: agypaa, | om απεκτει- 
vay 2°h | εν ιακεβζηβ] in walle Zeb CW: - ται γαϑου τ gus 
= | om ἐν 2° Mi* | ιακεβζηβ] pr rn κοιλαδὶ ev k: ιακεφζηβ 
Agnw: capex(nB 1: (ιακεαζηβ 77): ιακεβζηρ τὰ (ζ ex corr ma): 
ιακειβίηκ a, (8 ex w uid): (caBexgy3 30): ἱεκεζηβ ir: αφεκζη q: 
fafec ti: apex dptv: ενιακεβζηβ b( +7 b*) On-ed: εἐνιακεφῥηφ 
B: evan καὶ ἕημ On-cod | om καὶ κατεδιωξαν μαδιαμ i* | 
κατεδιωξεν a | μαδιαμ 2°] pr τὴν y: μαδιαν x | ras κεφαλας 


oO ΄ = e - . ΄ ; 
22 ev 1° x.t.A.] σ΄ ἃ at τριακόσιαι κερατιναι Kat ἐπεκάλεσαν καὶ εφυγον z  ρομφαιαν] o ἃ μαχαιραν z | βηθσεεδτα] a 


aixkev ασεττὰ δῖ 


23 εδιωξαν] o θ᾽ κατεδιωξεν z 


25 εν coup) σ᾽ ev πετρα 2 | ev ιακεβζηβ]) 0’ ev ιαβεβ ry κοιλαδι z 
820 


rm 7 By, κα ft ΓΙ 
SPU IT IIT ny 


f 


MAic enor tt (R) 


ΚΡΙΤΑΙ VII 7 


VIIT ot Treat εἶπαν B 


καὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Ωρὴβ καὶ Ζ2ὴ8 ἤνεγκαν πρὸς Vedewr amo πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 
‘ ‘ enh 7 , ryye \ ta a ) , roa [οὶ ‘ ? ΄ o ef ᾽ ΄ 

πρὸς Vedewmv ἀνὴρ ᾿φραιμ Ti τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν τοῦ μὴ καλέσαι ἡμᾶς ὅτε ἐπορεύθης 

fe 3 , ‘ ‘ Ἁ ? ‘ , a 4 @ 5 1 7 Υ͂ , 

2 παρατάξασθαι ἐν Μαδιάμ; καὶ διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Tt 
’ , a Α x ; a ee. , , 

3 ἐποίησα νῦν καθὼς ὑμεῖς ; ἢ οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς Εφραιμ 1) τρυγητὸς ᾿Αβιέζερ; 3ἐν χειρὶ 
Le “~ , τ \ 7 ; “ ‘ ᾿ ἐν ‘ ‘ Lg fy, \ tf 3 ? 
ὑμῶν παρέδωκεν Kuptos τοὺς ἄρχοντας Madsap, τὸν Ὡρὴβ καὶ tov ZyiB- καὶ τί ἠδυνήθην 

a - n n % ~ a a , 
ποιῆσαι ws ὑμεῖς ; τότε avéOn τὸ πιεῦμα αὐτῶν aT αὐτοῦ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον 
‘4 Χ Ld ; 
“Καὶ ἦλθεν Ἰεδεὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες 
“ ; " 
Sxal εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν Σοκχώθ Aote δὴ ἄρτους εἰς 


4 τοῦτοι. 
φ " 5 nw nm 4 #7 

οἱ μετ αὐτοῦ πεινῶντες καὶ διώκοντες. 

4 »"- a“ 7 - 4 ’ὔ et b) 4 \ ὃ \ 9 ᾿ " f > 7 A 

τροφὴν τῷ λαῷ τούτῳ τῷ ἐν ποσίν μου, ὅτι ἐκλείπουσιν" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἶμι διώκων ὀπίσω τοῦ 

φ ? é i A Ἁ 4 

Cxal εἶπον of ἄρχοντες LoxyoO Μὴ χεὶρ Ζέβεε καὶ 

4 n 
7καὶ εἶπεν Γεδεών Ata τοῦτο 


δ᾿" 


6 Ζέβεε καὶ Σελμανὰ βασιλέων Δαδιάμ. 
se) \ a > ¢ 3 ; - 4 bd 
7 Σελμανὰ νῦν ἐν χειρί cov; ov δώσομεν TH δυνάμει TOV ἄρτους. 
ἐν τῷ δοῦναι Kv ov LéBee καὶ X ὶ ἐ ᾿ ; ἐγὼ aon ὶς σά μῶν ἐ 
, ριον τὸν Ζέβεε καὶ Σελμανὰ ἐν χειρί μου, καὶ ἐγὼ ἀλοήσω τὰς σάρκας ὑμῶν ἐν 


VIII 6 δυναμι Β'(-μει Β5") 


dAE | ὡρηβ και ζηβ] αὐτων d | ὡρηβ 3°} ορηβ lm | ζηβ 3°] 
pr τὴν κεφαλὴν gln(fyv)pt({nx)vwh | nveyxa f | προς] ere m | 
om amo—topdavouv ἃ | ἀπο] εκ tov AMNabckmptv—yz(mg): ev 
τῳ ghnb,: + Tov j 

VITI 1 καὶ ecrrav] εἰπὸν δὲ d | εἰπαν] εἰπὸν gluptvw: εἰπεν 
AabckmqxziLS | πρὸς γεδεων] post εῴραιμ h: πρὸς αὐτον Aah 
cxz(mg)\LELS: om προς m* | ανηρ] pr ras ἀρ] ηρῖνν 3» | (om 
τι-- τοῦτο 118) | τὸ bis scr w | ἐποίησας] pr o MNabdegk-npt 
vwACEWS: ὁ ἐποιησαν u | σνγκαλεσαι km | ore] οτι bm | 
eropevOns] eropevov pA: εξεπορευθης MNhyb,: ἐξεπορευθησαν 
m: eferopevov AabcgkIntvwxilS | παραταξασθαι ev μαδιαμ) 
post Madia” pugnare % | παραταξασθαι) παταξασθε q: πολε- 
μησα: Aabcelnwxd&S | ev} (er: 64): om dh [μαδιαμ Bog] 
pr ty AMN rell (μαδιαν x3") | καὶ 2°—(3) μαδιαμ bis ser f | 
διελεξαντο) διελεγξαντο f: διελέγοντο a,: (διεκρίνοντο 30): ἐϊέἴ- 
gauerunt ὯΔ: expwovto AMNabeghk-nptv-yz(mg)b,A (uid) % 
3S: expwov ἃ | προς avrov] pet αὐτου AM Na-dhkmptvxz(mg) 
b,AES : (ro per αὐτου 64): om y | wxupws] ὦ ex corr f4(}): 
ἰσχυρος 1: Kpataws ANMNa-dghkl(sup ras)mnptv-yz(mg)b, 
Afuid): dure BS: contendentes uehementer i magnam litiga- 
tioncm Ts 

2 avrovs] +yedewy dgkInptvw& | re} pr εὐ WH: om gq | 
εἰμεις ἢ | Oy 1° AM Na-dghk-nptv-yb, AW ELS | ovxz] ov u | 
κρεισσον)Ὶ κρισσων oO: Kpetrrov dghkmp: κρειττων MNablnrt-w 
ya,b,: melior W: Kpeertw A(xptir-)cxS(uid) | ἐπιφυλλις] Jave- 
putes Ws: emupvddAcdes AabcexS: ἐπὶ φυλης Ndfghkmpar(7 ex 
ecr?)u: ἐπὶ φυλαις y | ἡ 2°} (0 76): και ck! | αβιεζερ] αβιεζεβ 
ας: αβιεζρι dgnptvw: aatsaseta S: (αβιεσδρι 118) 

S ev χειρι] tr manus AW | ἡμῶν iy | παραδεδωκεν MNept 
vy | κυριος] Dens (Ὁ | μαδιαμ] μαδιαν x: μωαβ πὶ | ορηβ εἾἾΠπὶ | 
om καὶ τὸν (78 w | om Tov “5 dejlmpa, | ζην q* | ηδυνηθην] 
ηδυνασθὴην Abx: ηδυνασθη ci: (ηδυνηθησαν 118): εδυνηθημεν 
Ι| ws] καθως AMNa-dghk-uptv-yb, [ἡμεῖς c* | tore] pr ef 
A: pr και κατέπαυσαν Ac: καὶ κατεπαυσαν tore καὶ Inw: 
Kat κατεπαυσαντο καὶ σα: ef func religuerunt cum tgitur et i: 
+Kxareravoavro και ἀρίν | ave6y] avyxe AMNa-dehk-nptv-y 
z(mg)a,b,A(uid): aveBy rz(txt) | αὐτων] avrov pw A-codd | 
αὐτου] αὐτων ab’p*w A-codd | (ev 2°] pr καὶ κατεπαυσαν 118) | 
λαληὴν ἢ | avrov} avras hiES: + μετ avrwy b | (om τουτον 236) 


VIIL 2 εἐπιφυλλις) σ΄ θ΄’ επιφυλλις ὁ | αβιεζερὴ pr τοῦ z 


4 πεινωντες Kat διωκοντες] ο΄ ολιγοψνχουντες καὶ πεινωντες 2 


ΑΜΝα-», ΓΞ ΜΚ 


4 διεβη}] aveBn d | om οι 15 A | τριακοσιοι avdpes] avdpes 
ot τριακοσιοι bh’ | διακοσιοι AF! | of wer avrov] (om 30): om 
οι Adnptvi, | πεινωντες] pr odvyoyuxourres καὶ ks πίνοντες i: 
ολιγοψυχουντες AM Na-dgbimnptv-ya,b, A-codd EHS: fu- 
rati A-ed | duwxovres}] διψωντες i*uz(mg): πειίνωντες AM Na-d 
ghimnptv-ya,b,AELS : ολιγοψυχουντες o: + post Madtham £ 

S σοκγωθ] σοκχοθ q: Svccoth ©: σοχχωθ uxyA: (σοχωθ 
iS): goxo8 n: (οκχωθ 76) | dwre hn | es τροφὴν] pr Tos a,: 
om AabeghlnwxE WS | rov Aaov rovrov του m ‘A-codd | τουτω] 
ov sup ras e?: om AabcgiInwxyLLS | τὼ 2°] ro 0: om fs | 
ev ποσιν μου] per ἐμὸν AM Na-dghk-nptv-ya,b,ABULS | ex- 
λείπουσιν] πεινωσιν AM Na-dghk-nptv-yb,AGLS | καὶ 2°— 
diwxwy| eyw δὲ διώκω AM (eyw—(6) aprovs sup 1as paucior 
litt M¢)Na-dghk-nptv-yb, 3235: οὐ ego perseguar AW|-guor) | 
om tov ANa-dgluwx | ζεβεε καὶ] feseex o | ζεβεε ει ex ἣν: 
feBear p2*mnw: (faBee 18): Bee A*(fe suprascr A’)a,* | σελ- 
μανα Bruiz] σαλμαναν dp: σαλμανα AMN rell ACYL: (cad- 
μωνα 18) | βασιλεων] ὧν ex corr x3; βασιλέως Ab,: βασιλει 
n | μαδιαν x 

G εἰπον] eway ANahikmruxya,b,: +avrw dglnptvwCk: 
(+aurov 84) | σοκχωθ] Socchot 1: σοχχωθ uxyA: coxwé t: 
σοχοθ n: {oxxw 76): οκχοθη | χειρ] pr 7 κεῴφαλη ἢ : ἡ κεφαλη 
dgInptvwC | feBee] ζεβεαι gmnw: ζεβεες s*: ζαβεε (18) CL: 
ιεξεβεε ο: Bee a, | σελμανα Βίτι32] cadpava AMN(u ex a 
N?) rell ACW: σαλμαναν p | om νυν Nab’hmnoqxya,b,4 | 
χειρι Bo] ΡΥ τη AMN rell | ov [5] οτε AMN omn ACELS | 
δωσωμεν Ldf-ilntvwz | τὴ δυναμει]ΐ rw Aawa,: multitudini C: 
τὴ otpatea AMNbD,S: τῇ στρατιὰ acdghk-npty-y: erer- 
εἰμ W: σοι καὶ τη στρατια (-ηα 4) b | aprovs) carneme © 

T και 1°—rovro] οὐχ outws εἰπε γεδεων d  εἰπεν] + αἰ eos 
LiL | γεδωθ a, | δια rovro BL] pr οὐχ ovrws efjqsza,: οὐχ 
ουτως AMN rell AEBS: (ovrws 71) | ev 1°} pr πλὴν dginptv 
wl | κυριον] pr τὸν kp: xs a, | τον-- μοῦ] ev xecpe μου τον 
fepee και σαλμανα cfjsz  ζεβεαι emnw | σελμανα B] pr τὸν u: 
σαλμανα Aahkogb,€: σαλμαναν dw: τὸν σαλμαναν b: τον 
σαλμωνα n: τὸν σαλμανα MN rell: Salmana AY | ev χειρι 
Bou] ev τὴ χειρὶ AMN rell: “a manus A | om eyw Abe 
glinwxES | adroncw) καταξανω AMNa-dghk-nptvwsxa,b, 
S: discerpo Wi καταναλωσω y: traham A: suspendam E | 


5 Tw 2°—pov] ο’ του per ἐμον z  εκλειπουσιν] ο᾽ θ΄ πεινωσιν αὶ | Kat 2°—diwKwr] ο΄ eyw δὲ diwKw z 


6 τη δυναμει) ο᾽ TH oTpaTta z 


7 δια Tovro] τὸ δια TovTO αντὶ Tov οὐχ ovTws z | αλοησω] οἱ O' καταξανω z | αβαρκηνειν] σ΄ rpiBo\as Me: a’ τραγακανθ... 


aBapaxn z 


521 


Digitizec 


hot” “nel 


105—2 


» 


“ἢ 


G 


΄ 


ΨΠῚ 7 


νοι 1 ss / θ ~ s / X 3 “Ὁ Ὁ 4 4 
ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ἐν ταῖς ἀβαρκηνεῖν. 


KPITAI 


a) / 
δ καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Pavovyr, καὶ ἐλάλη- 8 


\ ’ ‘ δ rd \ % ? * ~ δ 2 ὃ a ] \ “ΔΑ ? ᾽ 6 
σε! πρὸς αὐτοὺς ὡὠσαυτως" καὶι ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ avopes Φανουὴλ ὃν τρόπον ἀπεκρίθησαν 


ἄνδρες Σοκχώθ, 


/ ων , 
Tupyov τοῦτοι κατασκάψω. 


᾿ 4 + “A ’ 3 ,ὔ X 
9xal εἶπεν Peder πρὸς avdpas Pavovnr ᾿Ιὺν ἐπιστροφῇ μου pet’ εἰρήνης τὸν 9 
΄ ὔ Ν ᾿Ύ \ le \ \ 
Kai LéBee καὶ Σελμανὰ ἐν Kapxip, καὶ ἡ παρεμβολὴ 10 


, ~ » 3 ~ e x , 4 , 7 e f ᾿ ᾿ , nn 
αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ δέκα πέντε χιλιάδες, πάντες οἱ καταλελιμμένοι ἀπὸ πάσης παρεμβολῆς 


Ἵ , x δ X , 1 ἴω Ω ¢ ’ 
ἀλλοφύλων" καὶ οἱ πεπτωκότες ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες Ἵ ἀνδρῶν σπωμένων ῥομφαίαν. 


᾿ 
Τ καὶ 


9 Ul ™ Ἀ eay a a \ » ~ A , \ % f \ 3 / 
ἀνέβη Vedemv ὁδὸν τῶν σκηνούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς NaBat καὶ ᾿Ιεγεβάλ" καὶ ἐπά- 


\ δ > “" 
ταξεν τὴ" παρεμβολήν, καὶ ἡ παρεμβολὴ ἦν πεποιθυῖα. 


᾿ ? , \ ’ X 
12καὶ ἔφυγον ZeBee καὶ SedXpara, καὶ 12 


;᾽ ~ nw \ ; \ Ἁ τ᾿ 4 
ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν: Kal ἐκράτησεν tous δύο βασιλεῖς Μαδιώμ, tov ZeBee καὶ tov Σελμανά, 


\ ~ Ἁ Ἁ > s 
καὶ πᾶσαν τὴ" παρεμβολὴν ἐξέστησεν. 


x ¢ 4 4 X nw 
3xal ἐπέστρεψεν edewy υἱὸς ‘Iwas ἀπὸ τῆς παρα- 


τ 


10 χιλιαδὲς 1° Bb] χειλιαδὲς B*A | καταλελείμμενοι Bab | χιλιαδὲς 2° ΒΡ] χειλιαδὲς B* 


AMNa-g(h)ji-b,A (CELL'S 


υὑμὼων} ἡμὼων ο: pov h*(uid): αὐτων b | ev ταῖς αβαρκηνειν) 
“asanims S | (om εν 49128) | ras 2°] τοῖς MNbdlptvw 
ya,b, | aSapxnvew B] αβαρακινειμ q: Bopxovve b,: βορκονειμ 
ij*msa,A : Bopxovvern MNae(o 1° sup ras ea)fhjak(txt)ruyz On: 
Bapkoppeyv Ao(uid) (uid): βορκομμειν c: βοαρκομμιμ x: τριβο- 
Aas k(mg) rell (IL: {τριβολοις και ev τοῖς βορκοννιειμ 118) 

8—15 omh 

8 φανονὴλ 1°] φαμουὴλ α. | ελαλησεν] εἰπεν y [προς avrous] 
(αυτοις 237): om πρὸς x*  ὡσαυτω:) kata ravta AM Na-dgln 
ptv-y | om αὐτῶ dp | om o MNabcxyb, | Φανουηλ 2°] + και 
ελαλησαν προς αὐτοὺς woavTws a, | απεκριθησαν 2°] --avTw 
AMNabciklmopqtvxyz(mg)b, AC ELS : (om 118) | avdpes 2°] 
pr ot Adfgk-npstvwyz: ot apxovres ej | σοκχωθ) σοκχοθ q: 
Soccoth ©: σοχχωθ uxA: σσχκωθ N: σοκωχ n: (ex goxw 18) 

9 εἰπεν] wuocer ginwi Phil | yedewr—gavounr] avrois 
γεδεων ἃ | om γεδεων AabcxE LS | πρὸς avdpas] πρὸς τους 
avdpas f: tow av8paoiw AM Nabcek-nptv-yb,WS Pbil | 
pavovn\] - λέγων AbcgklnptvwsAWS Phil | excorpopy pov] 
(pr τῇ 209): Tw ἐπιστρέφειν pe AN Na-dgk-nptv-yz(mg)a,b, 
L(uid)S Phil (ue ercorpeperv Phil: επιστραῴηναι c: om pe ἃ 
mp) | rov—xaracxayw] κατασκαψω tov mupyov tovroy AMN 
adgik-nprt-ya,b,A BLS (pr καὶ ginptvi: xaraxavow i*): 
κατασκαψω σὺν (-Ywow b) τον πυργον rourov be | xaracxayw] 
κατασκαψαι Phil-cod: κατασκαῴφω o: κατακοψω Vhil-cod 

10 ἔεβεαι gimnw | σελμανα BE] σαλμαναν g: cadpava 
AMN rell ACW On | εν] pr ne N: pr noav ej: pr erantAC: 
pr σαν κεκρυμμενοαι dginptvwi: (pr σαν εγκεκρυμμενοαι 71) | 
καρκαρ] mtg S: Carchar ©: Gargar &: καρκαν c: Kapka 
Aal On: +noav κεκρυμμένοι k | om ἢ cjq | μετ αὐτων] μετ 
αὐτὸν b: omit | ὡς | dexa πεντε χιλιαδες] χιλιαδες πέντε κε 
δεκα i | δεκα πεντε)] δεκα καὶ πεντε m: πέντε kat δεκα AMNa 
begkInprt-ya,b,: om πέντε 5 | χιλιαδες] χιλιαδας g: - ανδρων 
efjsgA(uid)\€(uid)L | παντε9] pr καὶ 4: sub % 2S: om MNa 
dgk-nptvwyb, | om ot 1° A | καταλειφθεντες AM Na-dek-n 
ptv-yz(mg)b, | azo—addodudwy] ex πασὴς τὴς mapenBordns 
{( τῶν 84) uiwy avarodwy dptv (84): ev πασὴ (- τὴ kmy) παρεμ- 
Bo\n νιων avatrokwy MNabckmxyz(mg)b, “3S: ex πασὴς τὴς 
παρεμβολὴς των νπεναντίων glnWw: viwy avarodwy 1: vot ava- 
τολων A | παρεμβοληΞ5] pr της q | αλλοφυλων] pr τῶν 4: ava- 
Tokwy Oo: mwy avarodwy rua,AC@ | werrwxores] {(πεποιθοτες 


16): σαν AMNa-dgk-nptv-yb,a§ : +72 dte lla L | exa- 
Tov etkogt] etxoge Kat εκαταν ac | eckoot] pr καὶ AMNbkIprt- 
ya,b,AS: καὶ exarov o: om q | ἐσπασμένων AM Nabckingx 
ya,b,S(uid) | ρομφαιαν) ραμῴφαια n: ραμῴαιας m 

11 odwy f*n* | των σκηνουντων) των κατοικούντων M Ndkmp 
qtvya,b,: Katotkouytwy Aabcglnx : Aadbitantium EWS: κατοι- 
Kouvres W | απο---ἰεγεβαλ] orientales gui contra Nabeth super 
Zebee %: (om 138) | απο] (er 128): om Abcglnwx | τῆς 
ναβαι] »>wasn S | της] ταῖς o | ναβαι] vaBe x: ναβαιθ g: 
γαβεθ Acdk(mg)nptviL: (αναβεθ 76): ναφεθ 1: vaye ir: Bal 
w: νοββα On-ed: vouBa On-cod: διαβασεως a, | om kar 2° A 
bedgk(mg)InptvwxiLS | ceyeSar Befjsz] ceyeBav q: ιεγεβαα 
i@?ru: ceyeuaa i*: ἰεταβαλ o: ets γεβαα k(txt)m: εξ ἐναντίας 
vaBe MNabck(mg)xya,b,(18.30)4 (ναβαι b: vaBee cc: veBe 18: 
yaBeea,: va 30): a contra yawis S: εξ ἐναντιας ἵεβεε AL: 
εξ evavrias ζεβεε καὶ σαλμανα rell (ζεβεαι gnw: σαλμαναν 
4) | και "---πεπαιθυια)] n de παρεμβολὴ κεδμιει ἣν ev τὴ ναβεθ 
καὶ nv πεποιθυια ἡ παρεμβολή καὶ επαταξεν γεδεων τὴν παρεμ- 
βολὴν ep ἢ εἐπεπαιθησαν ginw [[κεδμιει} κεδμιῃ νν : Kemper n™ | 
ΤῊ] yn ἢ | ναβεθ] ναβαιθ g: ναφεθ w | ἡ 3°) ἣν 1] | exaratay 
beox [καὶ ..---πεποιθυια] dum confidebant T | καὶ 4°—nv] 
et guod erant castra A-codd: guod ecce erant castra G-ed | 
καὶ ἡ Bioqru] om ἡ efjsz: ἢ δὲ AMN rell HS | wapeuBorn] 
+xedue ἣν ev τὴ ναβεθ και dptv | om ἣν ogqa, | weradual zn 
guas cnfidebant 

12 eguyov] epvyev AbcelnoqwxyhS: efepuyev a | you 
ζεβεε sup ras (11) i | ἔεβεε 1°] ἔεβεαι gnw: ἔεβαιε m | σεὰλ- 
μανα 1° Butz] σαλμαναν ἃ: cadpava AMN rell AU | κατε- 
διωξεν Mtv | exparynocay q | τους---σελμανα 2°] αὐτοὺς ἃ | om 
δυο q | μαδιαν x | τὸν 1°] pr καὶ αὖ: om MNky | ἔεβεε 2°] 
ζεβεαι gmnw | om καὶ τὸν σελμανα ἢ | om τὸν 2° MNea?fjog 
syz | σελμανα 2° Bud] σαλμανα AMN rell AH: (σαλμαναν 
64) | πασαν τὴν mapenBornr] omnes duces ecorum A-codd | 
παρεμβολην) 4+avrwy AM Na-dgklnptv-yS: + ers -ed | exe- 
oTnoev] εξεστῆσαν qa,: εξεστρεψεν bes: εξετρεψεν x: εἐξετριψεν 
Aa: confregit Gedeon ¥ 

13 επεστρεψεν)] ἀπεστρεψε q: νπεστρεψεν jsz: ανεστρεψεν 
AMNa-dglnptv-ya,b,: (αναστρεψας 18) | om γεδεων os 
wwas ἃ | δεων 1" | (mos] pr σ 209.236) | aro rns waparatews] 
(απο Tov πολεμου 30): ἐκ Tov πολεμον AM Na-dgklmptv—yb, 


8 woavTws| κατα παντα z 
Q προς avdpas] σ' ras ανδρασι z 
10 σπωμενων) α' εἐσπασμεναι z 
II σκηνουντων) ο΄ κατοικουντων z | ceyeBad] εξ evavTias ἤλβεε 2 
13 aro Τῆς παραταξεω) οἱ θ΄ εκ Tov πολεμοὺ 2 
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ΚΡΙ͂ΤΑΙ 


, ᾽ Ἀ > , “ f vf 
14 τάξεως ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως © Apes. 


VIII 19 


ον a , 3 “ n 
᾿ καὶ συνέλαβεν Tatouptoy ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν B 


το ‘0 4 + , ? , x , \ ’ \ \ 2 , n 1] , yy \ s 
—~ OK NW . Καὶ ET 1 ρΡΩΤΉσεν avuTov’ Kal ἐγραψεν TT pos QUTOV TA OPOLaATA ΤΩ ἀρχόντων Σοκχὼθ καὶ 


δι n (2 Ῥ n 4 ὃ , Α ΄ \ Vv ὃ 15 N f Y Ἀ N s 
13 τῶν πρεσβυτέρων αυτῶν, εβ ομηκοντα Καὶ ETTA AY pas. Καὶ TTAPEYEVETO ΙΠεδεὼν προς TOUS 


ἄρχοντας Σοκχὼθ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ Ζέβεε καὶ Sedpavd, ἐν οἷς ὠνειδίσατέ με λέγοντες My χεὶρ 


, Ἀ + \ n 2 , 4 ’ n “" n ’ 
16 LéBee καὶ Σελμανὰ viv ἐν χειρί σου, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐκλιποῦσιν ἄρτους ; 


§16 


“7. 4 , a ; ᾽ nm Ῥ / n 3 ᾽ ᾿ “ a Ἀ 
ἔλαβεν τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ταῖς βαρακὴηνειμ, καὶ 


> 3 ‘ v n Lf 
ι8 ἀπέκτεινεν TOUS ἄνδρας τῆς πόλεως. 


+ ¥ % Θ , Ξ Α Es Ὅ Α Pa > , 4 € , 
19 ἀπεκτείνατε EV aBwp; καὶ εἴπαν («ὃς σὺ ὡς αὕτοι, εἰς OpolMpa 


1k ὡὠνιδισατε A 


AS: de bello W: του πολέμου n | (απο 1°) εκ 209) | om απὸ 
,5- παραταξεως 2° oq | απὸ επανωθεν} pr καὶ 6: ἀπανωθεν a,: 
(απο αναβασεως 30): ert ginw: om ἐπάνωθεν AMNa-dkmpt 
vxyb,ABLS | τῆς παραταξεως 2° Biru] om efjsza,: ava- 
βασεως AMN rell ABWS | apes] Anca S: capes ob,: 
Aser G-cod: Aresar A-cod: maris %: aped y: apBes k(txt): 
apBee (β ex corr) 1: apBeat gw: apSace k(mg): apBea dptv: 
(αρβαια 76: αρβεθ 118): apBox uel αρβεκ nz om ira, 

14 συνέλαβον Ace | aro] ex AMNa-dgk-nptv-ya,b, 
YL | ανδρων] νιων dptv | σοκχωθ 1°] σοκχοθ q: Soccoth W: 
σοχχωθ ux | ἐπερωτησαν oq | αὑτὸν 15] αὐτὸ egilqw: αὐτῷ 
n* | εγραψεν Befjsz] εγραψατο Ο: ἐγραψαντο 4: επεγραψατο 
dl: απεγραψαντο b: απεγραψατο AMN rell | om πρὸς m | 
αὐτον 2°] αὐτου Iq: avtovs ALbxS: om c |] om τα- -σοκχωθ 2° 
b’ | ta—apyovrwy] τοὺς apxovtas AM (pr xat)Naécdkm({pr 
ravras)ptvxyb, ALLS: τοὺς avdpas elnw | σοκχωθ 2°] σοκχοθ 
4: σωκχωθ n: Soccoth WL: coxxw ux: σοχωθ c*: (οκχωθ "ἢ)- 
om MNyb, [τῶν πρεσβυτερωνῚ τους πρεσβντεροὺυς AM Nal dg 
k-nptv-yz(mg)b,ABLS τ εἰσηλθεν πρὸς τοὺς apxovras καὶ προς 
τους πρεσβυτεροὺυς c: {om 76) | avrwy Bioqrua,) αὐτοις c: 
αὐτῆς AMN rell ABWS: (om 71)  εβδομηκοντα---ανδραΞ) 
ανδρας εβδομήηκοντα erra ἃ | ewra και εβδομήκοντα ac Ι και 
erra]oma,: ΟἿ καὶ Aipru | ανδρας] ανδρες f: ἀνδρων q 

15 παρεγενετο- σοκχωθ](εισῆλθε πρὸς αὐτοὺς γεδεων 118) | 
om γεδεων abES [τοὺς apxovras σοκχωθ) avrous ἃ | Tous 
apyovras] τον apxovra hb’: τοὺς avdpas yi | σοκχωθ) σοκχοθα: 
σοχχωθ ux: ὠκχωθ n: σοκχωθ καὶ εἰσηλθὲεν πρὸς τους 
apxovtas σοκχωθ AW (Soccoth bis): + Kat Tous πρεσβυτερους 
aurns εβδομηκοντα καὶ ἑπτὰ avdpas και εἰσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς 
γεδεων οἷνν | εἰπεν] om ἃ : 4+ αντοις AabcelnwxA BLS (sub 
—) | (Sere 118) | feBee 1°) ζεβεαι gmnw | σελμανα 1° Bu 
35] σαλμαναν ἃ: σαλμανα AMN rell A# | om ev 1°—cer- 
μανα 2° u | ev ots] & ovs AMNa-dgit*k-nptv-yb,AL§ | 
ὠνειδισατε με] inproperasti mihi & | με] μοι c | χεῖρ] pr η ἷ: 
κεφαλὴ dp: ἡ Kepadn gntv: capud | ζεβεε 2°] ζεβεαι gmn 
w | σελμανα 2° BE] σαλμαν ἃ: σαλμανα AMN rell AW | νυν] 
ἐστιν Ἀ: om eqa,W | χειρὶ Bou] pr τῇ AMN rell | om οτι-- 
aprovs d | δωσωμεν befl-otvwza, | τοῖς 1’—aprous] σοι aprous 
και τη στρατια σου TH εκλυομενὴ (στρατεία) | τοῖς το---εκ- 
λιπουσιν] exercitui (uo esurienti Ὁ, | τοῖς 1°] pr σοι καὶ ἀρίν | av- 
δρασιν Boqr] - σον AMN rell ABS | (τοις 29] αὐτοις 76: om 
84) | exAurovew BM (ing)fi] exAeAvpevors Akmb, : εκλυομένοις 
M(txt)Nabcptvxy(S)uid: ἐκλείπουσιν rell | aprous] us sup ras e° 


τὰ λό ’ ’ “ ea wv ὃ - Ld . 17 x \ / 
ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἀνὸρας τὴς πόλεως καὶ τον πυργον 


Α , 
Φανουὴλ κατέστρεψεν, Kat 


Ν > ‘ iy » [2 Ὺ a 
ι8 καὶ εἶπεν πρὸς Ζέβεε καὶ Ledward [lov of ἄνδρες ovs 


υἱοῦ βασιλέως. Wat εἶπεν 


IS απεκτειναται A 


AMNa-g(b)i-b,AEU'S 


16 ελαβεν] ἐλαβον Am: εβαλεν ὁ: - γεδεων ghinptvw | 
rovs τὸ- πολεως 19] homines Sochoth sentores corum et duces 
corum ¥ | τοὺς 1°] pr τοὺς apxovras καὶ Aa-dghkInptvwx@ 
WS(sub ~) | ev rats axavdats Bo] pr και κατεδιωξεν avrovs b: 
καὶ tas axavOas MNhmxyb,@: (cat κατεξανεν ἀκανθαις 30): 
και κατεξανεν αὐτοὺς Kat Tas axavdas ας (kat κατεξζανεν avrous 
sub —): om ev q: pr καὶ κατεξανεν avrovs A rell WL: pr ef 
suspendit eos % | τῆς τ᾽ -βαρακηνειμ] et tribolis desert? & | 


Tats βαρακηνειμ) —asaninds Ξ | Tats 2° BAtoqra,] pr ev de 


fjksuz#: ev τοῖς glnptvw: (ev 77): τας MN rell A | βαρακη- 
vein ΒΔΟΙΞΞ] Bapaxiwer iq: βαρακανειμ MNiaxyb,: βαρκη- 
vein bc: βαρκινειμ a: Bapxavery a,: βοροκοννειμ uz βορκονειμ 
j*k(txt)A: (Bopxovw 18): βορκοννειμ efj*sz On: βορκκονειμ h: 
τριβολοις dgk(mg)Inptvw | om καὶ 3°—rodews 2° d | nronoev 
ev avrots] aiscerpsit Ἢν τ om n | ἡλοησεν] ἡλοσεν ag: (raxit A: 
κατεξανεν AMNacghkImptv-yz(mg)b, 3: seespendit Ἐ : κατε- 
διωξαν Ὁ | om ev 2° i*lu*w | αὐτοι5] αὐτὸς δ᾿: αὐτὴ τῇ | om 
τους 2° Aabc | avdpas] avdpes c: avdpa a | τῆς πολεως 2°] (τῆς 
σοκχωθ 30.71): σοκχωθ A MNabcghklmptvwyb,AES: σωκχωὼθ 
n: σοχχωθ x: (oxxw 76) | της 3°] rous f 

17 κατεστρεψενὶ κατεσκαψὲεν AMNa-dhkmxyb,: κατε- 
σκαψε γεδεων I(+ras 7 litt)ptv(pr καιὴν : Ἐ Ύεδεων gn 

18 εἰπεν] - γεδεων εἰσ]ηρῖνν: ἐκ α, | {εβεε] ζεβεαι gmn 
w: (tee 77) σελμανα Budi} σαλμαναν dg: σαλμανα AMN 
rell AW | wou ot avdpes] gut εἰ guales fuerunt W | που] ποι 
km: ewes ginw | Badwp y | (om καὶ ecrav 76) | εἰπαν)] a ex 
corr x9: εἰπὸν cdglnptvw: dixit S | ws 1°—avroi] weer (ws ets 
0) σν opotos σοι ὁμοιος αὐτῶν AbcxS: ὡς σὺ ὡς aurot ὁμοιος 
σοι ομοιος avras MNakmoyb, (71) [ὡς 1°] wet kb, 71: ὡς εἰς 
a | συ] σοι ο | ws 2°] ovrws 71 | σοι] ov ky: cou m | oporos 
2°] ὁμοῖοι πὶ 71: om k | αὐτοῖς] avroe 11}: woes ov εἰς εξ 
αὐτων ομοῖος σοι dghInptvw [woe συ] ὡς eso 1*: ὡς σὺ o Ἰ"}: 
ὡς π: ὁπὶ σὺ ἃ | ono gn | σοι] σον π: omh]]: secut ἐπ ἐξ εἰ 
tibi similes sunt ii &+ guomodo tu ἐς stmelis es ipsis Wi + simeles 
(ibe et tu similis οἷς A | om ὡς 2° f | εἰς ὁμοιωμα] ws edos 
μορφη A: ws ecdos μορῴφης gkInwi(pr et): woet Erdos μορῴεις C: 
εἰδος μορφης bh: ws edos MNabdmptvxyb,A(pr ef codd)#S : 
(ωσει erdos 76) | ees] ws i*oqua,: om ἔνα | evov Bioru A-codd] 
mos m: mor q: vos d: νων AMN rell A-ed ELS: (om 84) | 
βασιλεων ALcdghInptvwy 8h 

19 εἰπεν] προς avrous ej | γεδεων] δεων N*: om 3": 
(+ προς αὐτοὺς 20y) | μου 1°] μοι x: om ἃ J om και 2° ber ἢ 


13 eravwhev της παραταξεως} οἱ θ΄ avaBacews Ζ ] apes] θ’ ορους z 
14 και εἐγραψεν) και αντεγραψατο z | τα---αρχοντων] ο᾽ θ΄ τοὺς apxovras z 
15 εν ots] ο᾽ δὶ ovs z | εκλιπουσιν) ο᾽ θ᾽ [εκ]λελυμένοις 2 
16 εν Tats axavOats] ο᾽ 6’ και τας ἀκανθας 2 | THs πολεως 2°] σοκχωθ διωρθ ov 7 
18 ὡς 1°—vtov] ο΄ θ΄ ομοιος σοι ὁμοῖος αὐτοῖς ὡς εἰδος wy % | ὡς συ] ὡσει σὺ z 
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| 


καὶ gh 


J 
S 


VIN 19 


KPITAI 


Ἢ e ’ ’ Ἁ εν ~ ; 4 a - Υ̓ 
B Ἰεδεών ᾽Λ δελφοί μου καὶ νἱοὶ τῆς μητρός μον ἦσαν" ζῇ Κύριος, εἰ ἐζωογονήκειτε αὐτούς, οὐκ ἂν 


Na 


’ 4 ¢ a 
* ATERTELVA ULAS. 


$20 \ 4 ‘| ‘Be a ? » a 3 ‘ ? ? > ’ Ἁ ᾽ 
Και €LTTEV ε cp Tt) TPWTOTIK(DO αντον Δναστας QTORTELVOV αὐὑτοὺυς" καὶ οὐκ 


20 


v τ ‘ , Ὰ ¢ ’ 2 a “ ᾽ , τ v \ "- 
ἔσπασεν τὸ παιδάριον τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ" ὅτι ἐφοβήθη, ὅτι ἔτι "εώτερος ἣν. “' καὶ εἶπεν 2 


ΩΝ: ΠΡ ee a ? Α Ἁ ? a e 
Δέβεε καὶ Σελμανά Avdota σὺ καὶ συνάντησον ἡμῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς ἡ δύναμίς σου. 


‘ 3 ἐξ 
καὶ ἀνέστη 


τ. \ a \ re tO. \ \ . 
Pedewr καὶ ἀπέκτεινεν τὸν ZéBee καὶ τὸν Σαλμανώ, καὶ ἔλαβεν τοὺς μηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς 


τρανήλοις τῶν (Λω ἡτῶν 
τραχήλοις καμήλων αὐτῶν. 


᾽ ‘ ᾽ ν ’ Ν ¢ ΝΥ ν᾿ ν a 
Pedear Οὐκ apEw ἐγώ, καὶ οὐκ ἄρξει ὁ vios μου ἐν ὑμῖν" Kuptos ἄρξει ὑμῶν. 


fata) | τ + γ᾿ ’ 

“Ξ Καὶ εἶπον ἀνὴρ Ἰσραὴλ πρὸς Tedewmv Κύριε, ἄρξον 22 
“a \ Ὃ φ “a γ 

ἡμῶν καὶ σὺ καὶ ὁ υἱὸς σου" ὅτι σὺ ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ γειρὸς Δαδιάμ. 


23 4 + XQ 5] Se 
καὶ ELTTEY πρὸς αὑτοὺς 23 
> 
24 καὶ εἶπεν 


ΙΠεὸ \ ‘ ᾽ ῬᾺΝ \; , > ¢ a ν Ἁ ‘ ’ 4 3 , % , Ἴ ~ 
COEW! πρὸς αὑτοὺς «Διτῆσομαι Tap υὑμῶὼν atTyHpA, Kat δότε μοι «ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων αὐτοῦ" 


Ὁ Ν r aA 3 al tad γ n 
OTL EVWTLA γρύυσα AVTOLS, OTL Ισμαηλεῖται ἧσαν. 


Ν᾿ ¢ ὔ 1 a Ἀ ν > al > Ἁ % td , 3 ~ 
TO ἱμάτιον αὐτοῦ, Kat ἐβαλεν ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων αὐτοῦ. 


24 
‘ “4 
*Sxat εἶπαν Διδόντες δώσομεν" καὶ ἀνέπτυξεν 25 
26 & 3 , ς X ~ 
Kat ἐγένετο ὁ σταθμὸς τῶν 26 


γ , a“ “~ φ v s Ν , “~ a“ a“ 
EVOTLOY τῶν χρυσων WY ἡτησὲν χίλιοι καὶ πεντακόσιοι γρυσοῖ, παρὲξ TW μηνίσκων καὶ τῶν 


21 δυνάμεις A 
AMNa-b,A(COSEDS 


S | voc) pr oc h*pstu*(uid)v: (oe 18) | ησαν] εἰσὶν AMNab 
eghkInptv-yz(mg)b, 3: εἰ ovd: om mil | $y] pr καὶ ὠμοσεν 
autos AabckiL: pr καὶ wuocev (ωμοσα ev “5 αὐτοῖς κατα Tov 
θυ Neywr dgluptvwS(sub —): pr ef iurauit ets et drcit A(pr *&) 
EM ters) | etwoyornxecre Bioqru] (etwoyovnxare 84): etwoyo- 
vette ἃ, : eLwoyovnoate AMN rell | (avros 18) | av απεκτει- 
va vas) μος occiderem ἌΡ, 

20 ecrev] +-yedewr dglnoptvw ] ceéep] pr tw AabcgkInop 
tvw: tw coPop xB: /efer UW: ἱεσερ a,: Ether A | τω πρωτο- 
Toxw αὐτου] om MNhyb,: om τὼ x | avagras] surge AED 
S | ἐσπασεν] eoracaro dglnptvw: αἀπεσπασεν c | παιδαριον] 
+avutov Aab | poudacay] payatpay AMNa-dghl ptv—yz(mg) 
b,: waxepa ἢ | ore εφοβηθὴη) εφοβηθὴ yap ml | ore 1°} διοτι 
dglnptvw | ote 2°—yyv] ἣν yap vewrepos elnw | ert B] om A 
MN rell ACEWLS | ἣν vewrepos Aabcxih S 

21 εἰπὸν IA | ζεβεε 1°] ζεβεαι gmn: ζεβαιαι w: faPeek | 
cepava Bud] σαλμαναν d: cadpava AMN rell AC(+ Gedeon) 
| αναστα] avacras i*: avacras δὴ bc: αναστησον δὴ w: 
+68y AMNadghk-npgtvxyz(mg)a,b,@S | cv] post καὶ 3° 
A-ed: om ἢ | καὶ συναντησον Ἡμιν} perime nos & | συναν- 
τησον Befjsz(txt)) ὑπάντησον q: atavrnoov AMN z{mg) rell | 
woes ἃ | avnp AMNa-dghk-nptv-yz(mg)b,A(uid)LS | y] 
pr καὶ bdglnptvw | cov] αὐτου AM Nabcglnptv—yz(mg)b,A 
S | απεκτεινεν ἀνεῖλεν AMNa-dghk-nptv—-yz(mg)a,b, | τὸν 
15---σαλμανα] αὐτοὺς d | om roy 1°1 | feBee 2°] ζεβεαι gmnw | 
om τὸν 2° hy | σαλμανα] ced\uava uli: σαλμωναν n: cappava 
w | ἔλαβον klm τοὺς μηνισκους} τοὺς pamaxous εἰζ(ιχ)  : 
torgues ELS | ev τοις τραχηλοις] 2x collo & | τοις] ταις ἃ | 
καμήλοις των τραχήλων c | τραχήλοις] + corm et cerutcibus (ἢ 

22 emev Aa-hj-qtvwxzS | ανηρ] wiri CW | προς yedewr] 
+reywr dp: + dicenteset € | κυριε Befjsz] om AMN rell & 
ELS | apxe AMNa-dghinpqty—-yb, | ἡμων] new ek: ev ἡμῖν 
A(mpos—nuy sup ras circ g litt et in mg A>*)a-dpxS: ev ὑμὶν 
gntvw | om καὶ 2° AMNa-dghk-nptv-ya,AC@BLS | ot vor 
AMNadi*'pqrtvyA-ed& | cov BAq#] cov καὶ o wos Tov mov 
σου MN rell ACLS [Lom cov το ἃ | ot υἱοι ejszA-ed [τοὺ nov] 
filiorun: A-ed]| | cv eswoas] σεσωκας AM Na-dghlnptv-yz(mg) 
a,b,: om ov fABUS | ex χειρος] ε manibus A | μαδιαν x 

23 προς avrovs] post yedewy m: om d | γεδεων} pr o w: 


21 τοὺς μηνισκους]) σ΄ Ta κοσμιὰα z 


24 ἰσμαηλιται Bb 


26 χειλιοι B* (xed. B>) 


om WF | (αρξομαι 16) | eyw Bqu] pr ὑμων efjz: ὑμων ginswiL: 
+vpwv AMN rell ACES: (4+ vey 64) | καὶ οὐκ] ovre ἃ: 
οὐδὲ n: om και Ἷ | om ἀρξει 1° dnl | ο-ουμιν] "μων o νιος μου 
glwA | ev use] υμων AMNachptvyz(mg)b,£3: om ἀπῇ | 
Kuptos apzet vuwy] sed reget uos Deus A-codd | (ημων 76) 

24 om καὶ 1°—avrovs d | yedewv Befjsz] post avrous AM 
N rell ALS | αἰτησομαι---αἰτημα] αἰτησιν αἰτουμαι Tap ὑμων 
glnw(nuwy) | αἰτησομαι] αἰτησωμαι CO: αἰτησω irua,: αἰτουμαι 
ptv: αἰτουμαι δὲ ἃ: + xunc © | αἰτημα] artyow AM Na-dhpt 
vx: αἰτήσει yb, | om καὶ 2° & | Sore) dwre b’n: dorw efi?"jrsy 
za, | avnp) unusguisgque Ww Luc | εἐνωτιον] post avrov r: evw- 
πίον Cc: +xpucory nS | εκ σκυλων αὐτοῦ] ὁ spoliis uestris ©: 
om MNhyb, | om ex Aabcx | cxvAwy Bog] pr των A rell | 
αὐτου] αὐτων gln: om @ | evwria χρυσα] multae inaures ἘΞ, | 
xpvea] pr πολλαα: πολλὰ AdckxLS | avrois] pr ἣν Aadcd 
kqxALS: pr ην ev b’: (qv 128): ἣν avros πολλα glnptvw | 
οτι ἰσμαηλειται] Tas ἰισμαηλιταῖις M | ησαν ἰσμαηλιται q 

25 εἰπὸν dgilnptvw | deadovres q  δωσωμεν befgiklnqw | 
ἀνεπτυξεν] averrviay a,*A: avernte d: +Gedeon CYL | ro 
yariov] pr σὺν ac: (συν τω twatw 18) | εβαλεν] εβαιεν j: 
(εβαινεν 77): ερριψεν AMNa-dghi*lnptyv-yb,: zecernnt A | 
exec] post ανὴρ glnwy: εἰ © | ανηρ] wousquisgue Ls + uatus- 
guisgue A | evwreov] evwria z: + χρυσουν Aa-dgkinptvwxA 
CUS(sub —) | σκυλων αὐτου] pr ex loqd(uid)S: pr των A 
MNabcghimnptv-yz(mg)b,: pr ex τῶν dk: (om 118) 

26 ἐγενηθη AM Na-dghk-nptv-yz(mg)b, | σταθμος] αριθ- 
μος hy | om των χρυσων n [χρυσιὼν w ] om wy ἡτησεν γῇ! | 
ἤτησατο AMNa-dghk-nptvwxz(ing)b, | χιλιοι---χρυσοι) σίκλοι 
χρυσίον χίλιοι ἑπτακόσιοι ἃ : (σικλοι χρυσίον 128) | χίλιοι Beln 
w@] pr σίκλοι ΑΛΙΝ rell EXS(sub —) Luc | om καὶ 2° hrw 
Luc [πεντακόσιοι Befsz] ἑπτακόσιοι AMN rell ACLS Luc: 
(οκτακοσιοι 76): nongenti & | χρυσοι] xpvrov Aeo: χρυσιον 
Machikmprtuvxyb,: σίκλοι χρυσίον ginwA: om a, Luc | 
παρεξ---πορφυριδων) praeter bracchialia et torques et operimenta 
{+e¢ Luc) purpurea (-ram Luc) & Luc |] παρεξ] πλην AMN 
a-dghk-nptv-yz(mg)b, | τῶν μηνισκων) ras Ace S| μηνι- 
σκων] clwvwy A: οἰωνων h: σιωμενων M (σιωμενὼων καὶ των sup 
ras): σιρωνὼν ay{e ex corr): opwrwy mz(mg)b,: σαρωνιμ x: 
απο cuwvwy bc: amo opwywy k | om καὶ των στραγγαλιδων tv | 


22 κυριε---σου} a’ εξουσιασον ev nu Kat ye σὺ Kat γε oO MOS σου καὶ γε O Mos Tov νἱου σου σ᾽ εξουσιαΐζε ἡμων σν καὶ ὁ 


τὸς σου καὶ O εΎγονος σου Z 
25 εβαλεν] ο΄ θ’ ερριψεν z 


26 μηνισκων) a’ μηνισκων o κοσμίων M: a’ μνησκων σ΄ κοσμων ὁ 


824 


ΚΡΙΤΑΙ VHI 33 
»“"-. td ¢ ht # ἴω Υ ᾿ “- A 
στραγγαλίδων καὶ τῶν ἱματίων Kal πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιάμ, καὶ ἐκτὸς τῶν περι- B 
ry ~ ~ , a \ - 
: θεμάτων ἃ ἦν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. 27καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Τ᾿ εδεὼν Ἷ εἰς ἐφώθ, 1 © 
\ ov Sees, co , 3 - ἯἮἯ θώ- ΝΣ , - Ἂ Ἀ ’ ? 3 a ? “- Ν 
καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ φραθα" Kat ἐξεπόρνευσεν πᾶς ᾿Ισραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ EKEL, καὶ 
3 ἢ n | \ x a wv ? n Oi. a 28 Ν ’ : 4 4 7 ta 
28 ἐγένετο τῷ Vedewmr καὶ τῷ οἴκῳ AVTOV εἰς σκῶλον. καὶ συνεστάλη ΝΜΙαδιὰμ ἐνώπιον νιῶν 
é s \ 3 ~ 4 e wn 
Ἰσραήλ, καὶ od προσέθηκαν apat κεφαλὴν avtov. καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη ἐν 


29 Ὁ f f 
9 ἡμέραις Γεδεων. 


3 ΄ὶ 
31 QUT. 
. é 


32 αὐτοῦ ᾿Αβειμέλεχ. 


33 Ἰωὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν ᾿βῴραθὰ ᾿Αβιεσδρί. 


ba x , " τὰ 3 \ Α 4 ~ 
29 Kai ἐπορεύθη ᾿Ιεαροβάαλ υἱὸς Lwas καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκω αὐτοῦ. 39 καὶ 
“ AS 4 ¢ ? CoN Ἵ 7 2 ἴω + ww ef ~ 4 3 
τῷ Γεδεὼν σαν ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐκπεπορευμένοι ἐκ μηρῶν αὐτοῦ, OTL γυναῖκες πολλαὶ ἦσαν 
Ι ἃ ‘ 2 cake ae > "Ὁ a \ ΓΜ 3 -“ , a. 8 Ce Neat \ ow 
ow ¢ 3 
ϑι καὶ παλλακὴ αὐτοῦ ἣν ἐν 'υχεμ" καὶ ἐτεκεν αὐτῷ καὶ γε αὐτὴ VIOY, Και ἔθηκεν τὸ ὄνομα 


}] ἤ \ abe τ \ f - , a 
32καὶ ἀπέθανεν Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἐν πόλει αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ 


33 Καὶ ἐγένετο καθὼς ἀπέθανεν Peden, 


SG δῦ πὸ» ¢ CAN? Α Ν᾿ f ’ , “ f \ ov ς A a 
καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐξεπόρνευσαν oTlaw τῶν Βααλείμ, καὶ ἔθηκαν εαυτοῖς τῷ 


26 βασιλευσιν A 
31 αβιμελεχ A 


στραγγαλιδων] orparradtdwy a: σρμισκὼν ἐενφωθ Aa(-dod αὐ 
bc (cfoth): οἀρμισκὼν MNdghk-npwayz(mg)b,A(uid)S | τῶν 
39.-- των 6°] Tov ἐματιου {-τισμου w) Tov παρῴυρον Tov avTos gin 
w | ἱματιων] περιβολαιὼν AMNa-—dbkmptvxyz(mg)b,A(uid) | 
om καὶ 5° AMNa-dkptyxy@ES | παρφυριδὼν} pr τῶν MNh:? 
των πορφνραιων dpty: των παρφυριων Vi των πορῴφυρων Aabck 
χιΓ(υἱ 5:95 | τῶν 65] pr καὶ MNimsyzb,@: τε ἀντῶν dpty | 
om ere w | βασιλευσι Bog] ταῖς TpaxnrAas των βασιλεων i pr 
τοῖς AMN rell | μαδιαν x | om καὶ 6° MNafyb,& | ἐκτὸς) πλὴν 
AMNabckmsyz(mg)b,: om h | τῶν 7°) pr amo be | περιθεμα- 
των] ἐπιθεματων 0: κλσιων τῶν χρυσων Aa-delnptvwa BLS 
Luc: chow MNhkmxyz(mg)b, | α ν] τῶν AMNa-dghkimpt 
v-yb,(uid)HS Luc: om n | ev τοῖς τραχήλοις} 77 collo iL 
Luc | εν] ἐπὶ ab,: om n | τραχήλοις των καμηλων] των τραχῆ- 
λων καμιίλοις ἢ | αὐτων] aduersariorum Luc: om ἢ 

27 εἐπαιησεν αὐτὰ γεδεων] verse δὲ}... (Ὁ ] αὐτὰ 1°] 
avrw bcsziz: εαὐτω b’: avrovy d: αὐτὰ gjkinwiS Thdt-ed 
Luc: αὐταῖς Thdt-cod: om πὶ | es 1°] eves c: om ba,¥ | 
εφωθ Bor] εφωδ αὶ Luc: (epovd 84): φουδ (: εφουδ AMN rell 
Qi Thdt: aan S: efigiem & | αὐτὸ 2°) avrw cgn: αὐὑταν 
ἃ: avra 1: om k | παλειῇ pr 77 MNa-dghkInptv-yb, That | 
avrav 1°] avrovs Α(υ 2° periit): om y: + εἰς εφουδ n(é sup ras 
n*) | eppada Bd] pr em ejz: Ephrath Luc-ed: evppaéa o: ere 
φραθα 5: ev eppa x*a,A: in eASas> S: ur Gofera ἿΨ 
Luc-cod: ev ἐφραιμ AbcH#!: pr ev ΜΙΝ χα rell Ee Thdt | εξε- 
πορνευσαν x%(ex corr) Luc | ras) fle W Luc: om dptv | 
topand] pr o λαας εἰ: α λαὸς e* | om οπισω avrov W Luc | 
aurov 2°] avrwy n | τω 1°) prev ἃς: om mnp | om εἰς 2° LE | 
σκωλον κωλον fon: σκανδαλον AM Na-dghk-nptv-ya,b,% (uid) 
% Thdt Luc 

28 svvecrady] (ανεστραπη 128): ἐνετραπὴ AM Na-dghkm 
nptv-yb,S(uid): ἐτράπη 1 | μαδιαν x | ενωπιον] ἀπὸ πρόσω- 
πον AW | νιων]ῇ pr των MNa-dghk-nptv-ya,b,: om AZ | 
kat 2°] pr -& A | πρασεθηκαν)] pr ultra A: προσεθηκεν Nz": 
πραεθηκαν {: πρόσεθεντο AMa-dghlmnptv-ya,b,: πράεθεντα k | 
apac] pr ere bck S(sub —): prtoN | κεφαλην] caprta A | om 
αὐτων y | ἡ γη] Πέγαλει & | ery τεσσερακοντα ACA | ἡμέραις 


28 τεσσαρακαντα ΤΡ 
32 πολι δ" 


AMNa-b,A(C)BL'S 


29 om καὶ 1°—iwas p | eropevy c | teapoBaad [5] cepofoud 
bfjluwzA: vepoBaad ΑΔΙΝ rell: δος - λα. S: τεροβοαμ (84) 
GL | was] + ος ἐστι γεδεων m | εκαθισεν] katwxnoev AM Na— 
dghlnptv-yz(mg)b, ALS | οἰκω] pr tw AM Na- hjlnpstv—zb, | 
auTw ἃ 

30 και--ησαν 1°] ησαν δὲ τω γεδεων ginw | σαν 1°) a ἃς: 
om imru | vee ἐβδαμηκοντα MNdikmo-rtuvya,b, | (om veae 30) | 
om exmemopenpevoe —avTov ἃ | exmeropevpevor B] εξεληλυθατες 
gin(pr oc)w: om Ὁ : extmopevopevor AMN rell E(uidjS | μηρων) 
pr τῶν ghln-qtvw | αὐτοῦ] αὐτῶν Td 

31 παλλακη αὐτὸν qv] concubinae erant et ἢ, | waddaxy 
Blog] ἡ παλακιξ cm: pry AMN rell | αὐτὸν 1°] avrw q | ov 
ἣν ev ex corr j{uid) | qv] ἢ AMNa-—dghik-nprt-ya,b,4& : 
om E | συχεμ] crxipots AM(txt)Nab’cdghlmptvxyb, AED : 
σικημοῖς Oknw | om και 2° AMNa-dghik-nprt-ya,b,aES | 
και 3°] pr ras (3 -- 4} n: om & | ye] om knABW: καὶ glw | 
αὐτη] αὐτο ras (1) o: om i*% | εθηκεν---αὐτοῦυ 2°] eposurt 
tlt nomen Ws ἐπωναμασεν avrov e: (eravouacev 77) | εθηκεν 
13] ἐπεθηκεν AMN rell | αβειμελεχ] af sup ras hb; αβημελεχ 
4" : αβιμελεκ a,b 

32 γεδεων] pr ev o | om vtos was ὦ | ποόλεια ANa-dghiln 
prtv-yALS | αὐτὸν 1°] ἀγαθή AM Na-dghik-nprt-ya,b,A# 
2S | om tw MNdy | ταφω] μνηματι ginw | om was 2° mp 
eppada] ε ex corr }: LAK S: ἐφρανθα cv: edpa a,A: 
Gofcra & | αβιεσδρι Biqr] pr wps FL: pr πρὸς dejsz: aBceag pe 
U: ἀβιεσρι ἃ..: αβιεζρει ἄρον 33: αβιεζρη n: αβιεζηρ 1: mps ταν 
εσζρι hyb,: marpos του εἐσρι (71) As mps Tov εἶρι Mk(txt): mps 
avrav εἷρι N: mps αβιεσρει ck(mg): wps αβιεζρει Abx: mps Tov 
αβιεζρι piv: futris aSuseca Ss om τὴ 

33 ἐγενήθη AMNabchkptvxyb, | ὡς AMNa-dghik-prt— 
ya,b,ABLS | om καὶ 2° kKALS | eweorpeyay Vz(mg)] eme- 
στραφησαν na,: ἀπεστραφησαν AMNz(txt) rell: conucrst sunt 
W: (απεκατεστραφηῆσαν 30) | om οἱ w | και εξεπορνευσαν) om 
h: om καὶ ὁ | οπισω] pr εἰς τα dptv | των] rw hl: (om 70) | 
βαλιμ ἃ | εθηκαν] εθεντο AMNa-dghloptv—yz(mg)a,b,: efere 
n | eavros] αὐτοῖς AabcfghInowxyb,: αὐτοὺς d | τω) τα δὲ 


27 εφραθα] οἱ y εν eppa M | εἰς σκωλαον] εἰς oxavdaday καὶ εἰς τιμωρίαν 8 | σκωλον ο΄ θ᾽ σκανδαλαν z 
28 συνεσταλη] α΄ 8’ everparn z | προσεθηκαν) o’ θ' [προσεθεντὸ 2 
31 συχεμ] α΄ θ΄ ἃ σικιμοις Z 
32 παλει αὐτου] ο᾽ θ΄ A πολια ayaty z | αβιεσδρι] ο΄ θ᾽ mps ταν εἶμι z 
33 εγενετο] a’ 8 εγενηθὴ z 


825 
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VI 33 


ROP TMI 


A a > ’ e i ν ἤ 
BBdad διαθήκην" τοῦ εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν. 34xat οὐκ ἐμνήσθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Ιχυρίου ; 


“ ae ein Aly f > δ Ἶ Ν ’ “ ’ Ἶ Ἁ “ 
τοῦ θεοῦ τοῦ ῥυσαμένου αὐτοὺς ἐκ γειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων αὐτοὺς κυκλόθεν. 
a 4 v X “ ν ᾽ f 7 / 1 Ἢ ᾽ Α ᾽ x 1 Soak 5 ? 
ἐποίησαι ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκου ‘lepoBaadr, αὐτός ἐστιν» Vedewy, κατὰ πάντα Ta ἀγαθὰ ἃ ἐποίησεν 

x . 
μετὰ Ἰσραὴλ. 
had " é * ᾽ ey > , ἢ 5 4 Ἀ “ ἈΝ 
εἸζαὶ ἐπορεύθη ᾿Αβειμέχλεγ vids ᾿Ἱεροβάαλ εἰς Συχὲμ πρὸς ἀδελφοὺς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ 
, , Ν \ ᾿ a , γ᾽ ν᾿ “- 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαι συγγενίαν οἴκου πατρὸς μητρὸς αὐτοῦ λέγω» ? Λαλήσατε 

‘ 9 “ ’ . , “ ’ ω NS ; Nad, Ν i] Ν e ΄- al [ὦ “ ς sé 
δὴ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων τῶν ἀνδρῶν Σνγέμ Τί τὸ ἀγαθὸν ὑμῖν, κυριεῦσαι ὑμῶν ἑβδομήκοντα 
Vv # id Ἀ 4 ΄ * é 4 ~ wv [τὰ Α é cf , -“ tf “Ἢ ‘ 
ἄνδρας, πάντας υἱοὺς ᾿Ιεροβάαλ, ἡ κυριεύειν ὑμῶν ἄνδρα Eva; Kai μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν Kat 

\ ~ 
σὰρξ ὑμῶν εἰμι. 

ral $ 5 “ Ὁ Σ f Ἁ ͵ , \ ew ¢ é 1 a 5] ᾽ 9 é 
τῶν αὐὸδρῶι Συχὲμ πάντας τοὺς λόγονς τοντοὺυς" καὶ ἐκλινεν ἢ καρδία αὐτῶν ὀπίσω Ἀβειμέλεχ, 

΄“- ΄“ , , 4 ἤ 5 
ὅτι εἶπαν ᾿Λδελφὸς ἡμῶν ἐστιν, Ἰκαὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδομήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκον Βααλβερίθ' καὶ 
4 θ ¢ ¢ ~ > \ , wv Ν ἈΝ ὃ , ἈΝ 4 0 > f ᾿ “ 5 ‘ 
ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Αβειμέλεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύθησαν οπίσω αὐτοῦ. Kal 


IX t ἀαβιμελεχ A | συγγένειαν BabA 
3 exrewev B*(-Aw- BSA | αβιμελεχ A 


2 xvptevoat] ae fort sup ras Bt | μνησθηται A 
4 αβιμελεχ A 


35 Kal οὐκ: 


‘3 ° Ν . ~ 3 \ a Ν ᾽ “ a) “ % Ἁ , 
βκαὶ ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων : 


ΔΜΝΑ ΡΠ ΈΤ 9 


τον Λαοάρσίπογιννχζι τη) | βααλ] α 1° cx corr 1: βααλειμ nil: 
βααλβεερ Ab: βααλβειερ c: βααλβερειθ MNakxyz(mg)b,4 : 
hanias S: Baa\Saiped h: (βααλμεριθ 18): βααρβερειν a,: 
βεελφεγωρ dptv | om διαθηκην---αὑτὸν x | διαθηκην] pr εἰς 
Aa-dgh?kInoptvwS | om rov—avrov # | αὐτοῖς αὐτον] αὐτὸν 
αὐτοῖς glowy: avTwy avras 1: om αὐτὸν hma, A-codd S | om 
ess n®* A-codd 15 ] Geov] - αὐτῶν m 

34 om οὐκ b | om ot riot copand d | om σὲ πὶ | vitor, ρυσα- 
pevov, παντων, κύκλοθεν, (38) μετα 1°] in his nerbis litteras 
quasdam, usu frequenti attritas, partim instaurauit manus 
posterior in A | om ἰσραὴλ 4 | κυριου] post Tov 1° x: om w | 
θεου Bsz(txt)] + quwy o: +avrav 1": --avtwy AXNI8*z(mg) 
rell AWS 1 αὐτοὺς 1°] αὐτοῦ ς | om χειρὸς A | om παντων 
h | θλιβοντων avtovs] ἐεχθρων avtwy AM Nadcdeghi*?optv-y 
z(mg)a,b, ALLS : ἐχθρων avrov b’n: κακων αὐτῶν [ | om κυ- 
κλοθεν a, 

35 om οὐκ u* | ἐποιησαν] ἐποιησεν e*jsz | eXeos—tepoBaar] 
οὐδε μετα Tov οἰκου cepoBaar eXeov gl(ovdev: cepoBoar)now | 
edeos] ἐλεον tv: ἐλαίον dp | μετα 1°] provde ptv | om του οἰκονη | 
cepoBaar] cepoBoar fjzA: ἌΟΡ S: Leroboam EL: om 
ἃ | αὑτος---εποιησεν sup ras | om αὐτὸς ἐστιν yedewy glnow 
% | omavroseorwv AbcdxS | ἐστιν post γεδεων q | κατα] 
(pr καὶ 18): καὶ ὁ | παντα---αἢ πασαν τὴν ἀγαθωσυνὴν ἣν 
AMN(om ryv)bedghlnoptv-yz{mg)b, AES: πάσαν τὴν δικαιο- 
cowry ἣν αδ(ιδίομι τὴν)}: singula bona guae ἢ, | εποιησεν] 
 γεδεων ginoptvw | μετὰ 2°] εν d: crm fopulo 3}, 

IX 1 Adimelce © | mos) pro MNbkxy | cepoBaar] cepoBoar 
fjlza : δι οι S: Leroboam 1%: ἱεροβαμα,: Robaam 32 : 
γεδεων w | σνχεμ] σικιμα AMNacdhkimptv-yb, AED: σικημα 
bgno | αδελφους] pr τοὺς AMNa-dghk-ptv-yz(mg)a,b, | μη- 
Tpos αντου 1°] avrov τῆς ups οὗ | μητρος 1°] pr τῆς AM Nabcs? 
dyk-ptv-yz(mg)a,b,: omh | (και 2°—avrovs post αὐτοῦ 2° 30) | 
ελαλησεν εἰπεν km [σνγγενιαν} pr τὴν AM Nbghk-npty-yb,: 
την συγγενείαν αὐτοῦ aC: τὴν εὐγενειαν O οἰκου] pr καὶ Tova: 
pr rov ΑΜΝΡΟρΡΚΙΠπον ΧΥ, τ om dhm | warpos Lfuxz] pr τον 
MNcb,: om A rell EW | μητρος 2°] pr rns AM Na-dghk-pt 
v-yb,: pr xaef: omz 


4 


IX 1 συχεμ] οἱ θ' σικιμα z | συγγενιαν] -Faurov z 
2 τι To αγαθον] ο᾽ ποιον βελτιον 2 | εἰμι] +o’ ἐγω z 


2 om δη b,A | om τοῖς Aabcglnowx | om πάντων Adg 
k-ptvwEL  συχεμ] σικιμὼν AMNaéchkmyz(mg)b,@ : σικη- 
μων b's σικιμα x: σικιμὼν λέγοντες ἀρ]πί-κημ-)ορινννγίϑαίρτ 
των) 323}, : (om 76) | τι--τὐμιν] om vaw m: ποιὸν βελτιον 
ἐστιν A: moov βελτιον ὑμῖν MNa-dbkptvxyb,(128(ye-))S : 
ποιὸν υμιν βελτιον (64) WL: ποιον βελτισν ginow | κυριευσαι Be 
[1452] κυριευειν ikmrua,: τὸ ἀρχεὶν AMN rell (τω b’) AR: 
(αρχειν 30.128)  νμων 1°] ὑμὶν mq: ἡμῖν d: (om 76) | {παν- 
tas—avipa] ἢ 118) | mavras mous] νων q | ravtas] παντα y: 
τους d: om a,: “τοὺς glnoptvw | cepoSaad] cepoBoard jiz4: 
Nasssttiasa S: ἱεροβαλ f: Gedeorn & | ἢ] en | 
κυριευσαι fjsz | avdpa post eva 13 | μνησθητε] prnoOnoovrar 
i@?; xeminiscemtni W | (σστουν---ειμι) cap νμων εἰμι eyw Kar 
οστουν ὑμων 118) | om σστοὺυν ὑμων καὶ dIptv | oorow] cape 
AMNgnowyEX | καὶ 2°—eepe] ety καὶ capt μια m | capt] 
οστουν AMNegnowy | vpwr 4°] nuwy v* | εἰμι] pr eyw 
ΑΞ: 4+ ἐγὼ MNa-dfgkaoptv-yb,AS 

3 περι αὐτου] post αὐτοῦ 2° bexS: om a | om παντων q | 
συχεμ] σικιμὼν AMNa-dghkimptv-yb,ABL: σικημὼν no | 
παντας] παντων Οἱ om d | exAwav αἱ καρδιαι g | Om ἡ Ax | 
aBemedex] αβιμελεκ 4,3: αφιμελεχ c*(uid) | εἰπαν] εἰπὸν ceg 
low: dicebant WL: εἰπαν avrw τὶ | αδελῴος] αδελῴοι n | ὑμων 
gkl | ἐστιν] hic © 

4 εβδομηκοντα post apyuvpiov k | αργνριου] apyuptous aefijr 
t*vii: omc | ef] ex του AMNa-dghInoptv-yb,: om q | οἰκου 
βααλβεριθὴ Baar oxo διαθηκης o | βααλβεριθ Bimru] βααλ- 
βεριθιι: ἀν. Ὁ sn festamenti BS: βααλβερειμ ἃ..: βααλ- 
βαιθηρ 4: βαλααλβεριθ jsz: βαλααμβεριθ e: Baal %: Baad 
διαθηκης Adginptvwil : βααλβερειθ dcadyxys achk : βααλβαρειθ 
διαθηκης N: (βααλβερσηθ διαθηκης 71: βααλβαιθειρ διαθηκης 
64): βααλβερ διαθηκης Ὁ: + διαθηκης Mxyb,A | eaurw Befjq 
z(txt)] aurw 5: αὐτω εν αὑτοῖς m™: Ἔεν αὐτοῖς km*: εν αντοις 
AMNz(mg) rel] ELS | Adimelee | xevovs] € ex corr [ἃ: 
καινοὺς ἢ: λοιμοὺς dptv: {(λιμσὺυς 84): παρὸς WL: sicarios A: 
agrestes T | om καὶ 3° jq | decdous] δηλους {*; θαμβονμενους 
AMNa-—dhptvxyz(mg)b,: ἐπανισταμένους glnow: son fauentes 
: metuendos AE: uagos S | αὐτου] αβιμελεχ n 


Kuptevecv | 


3 συχεμ] a OC σικιμων z 


4 εξ οἰκου] o 6’ ex Tov οἰκου 2 | βααλβεριθ) [βαλααλ] διαθηκης z | κενοὺς καὶ dechovs] σ΄ amparyous Kat amovevonuevors 


$26 


jes Od Fr a 
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A A -“ Ἁ A 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς ᾿Εφραθὰ καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἐδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς 
Ἴεροβάαλ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα" καὶ κατελείφθη ᾿Ιωαθὰν υἱὸς ᾿Ιεροβάαλ ὁ 


¢ δι td 
6 νεώτερος, OTL ἐκρύβη. 


5 oa \ / ᾽ ¥ Le A 
ὁ Καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Σικίμων καὶ πᾶς οἶκος ἰδηθμααλών, 


᾿ \ 2 / \ A a e A ~ ~ 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασίλευσαν τὸν ᾿Αβειμέλεχ πρὸς τῇ βωλάνῳ τῇ εὑρετῇ τῆς στίσεως τῆς 


=~ 


> Ψ 7 s he xr a T θ , Ε Ἁ 2 0. Ἀ w 3 ᾿ Ἀ v 7 
γ ἐν Σικίμοις. 7καὶ ἀνηγγέλη τῷ ἰωαθάν" καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔστη ἐπὶ κορυφὴν ὄρους Γαρειζείν, 
A Ἀ Ἄ a , \ 3 ὋΣ 
καὶ ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ μου, ἄνδρες Σικίμων, καὶ 


Ἶ 7 ¢ fos ¢ θ f 8 
8 ἀκούσεται VULWY Oo UEOS. 


, ? f f A f 
πορευόμενα ἐπορεύθη ta ξύλα Tod χρίσαι ἐφ᾽ ἑαυτὰ βασιλέα, καὶ 
. a , 2 ra) \ 9 a \ f 
9 εἶπον τῇ ἐλαίᾳ Βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 9καὶ εἶπεν "αὐτοῖς ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά 3 


‘ Ἁ \ " re ΄- A f 9 
10 μου, ἐν ἡ δοξάσουσι Tov θεὸν ἄνδρες, πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; !xal εἶπον τὰ ξύλα 


1177 συκῇ Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 


Mh > a a X > 
Tat εἶπεν αὐτοῖς ἡ συκῆ Mi ἀπολείψασα ἐγὼ τὴν 


x 7 f \ \ f i \ > θὰ 2 a θ γ᾽ N a) / Y¥2 Ν 
12 γλυκυτητά μου καὶ τὰ γενηματῶ μου Ta ayala πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; "Ξκαὶ 


5. κατελιῴθη Β'"(-λειῴ- Bar) 


6 αβιμελεχ A 


8 ra] +ras 2 fort litt B*(uid) | χρεισαι 15" 


9. ἐλαια B3tb) ἐλεα B* | πειατητα B | κεινεισθαι B*(xev- Bb) 


5. εἰσηλθεν] εἰσηλθον abdpaqtvxa,: (εισηλθασαν 18): ἐρέγα- 
uerunt S | τὸν πατρος] της αδελφης y | om αὐτὸν 1°q | εἰς 2°] 
εν m: (om 236) | edpada] εφρανθα v: εὐῴρανθα cc: Ffra A: 
LAK §: (cpa 18*): Gofera 1: εφραιμ AE | are- 
κτειναν aX | τοὺς] pr mavras dptv | (adekpovs—avdpas] εβδο- 
μήκαντα αδελῴους avTav avdpas wovs cepaBaar 71) | wavs] pr 
ταὺς ejsyz | ιεραβααλ 1°) cepoBoar fjlzA: ἀρ» S: 
Gedeon ¥ | om εβδομηκαντα---ιεραβααλ 2° q | εβδομηκοντα 
avdpas] post eva ἢ: om a | em] vro k | Acar] pr τὰν x | 
κατελειφθη] απελειφθη Adglnoptvwx: υπελειῴφθη ΜΝαί(φ int 
lin a>)bchikmryb, | om ἑωαθαν vias f | τωαθαν Β] Joatha Wb: 
vaGop ABS: ιωναθαμ w: wan b’: waéau MN rell Ale | 
repoBaar 2°] tepoBoad fjlz@A: AnsAqua S: Geavon & | are 
expuBy] ore expuBny cid): expy8y yap a, | στι] και ginow 

6 συνηχθησαν) conuenerunt % | avdpes BMNkruyb,] pr 
ov A rell: prizcifes % | σικιμων} wy ex corr a%(uid): σικημων 
ina, | οἰκὸς Bdev™] pr o AMNv? rell | βηθμααλων B] βηθ- 
μααδω q: μααλλων Acfen#l: μααλλω sb,: μααλωμ w: μααλω 
MNeikmruyz: μαλὼ x: paadwy rell A | καὶ εβασιλευσαν 
του χρισαι dglnoptvwil | εβασιλευσεν a,S | rov αβειμελεχ) 
Abimelec & | τον] τω f: om N | αβειμελεχ] ers βασιλεα A 
cdgkInoptvwxALS: + βασίλεα b: +5762 regem ἾΞ 1 mpos— 
τῆς 2°) sub tlice densa quae est & | προς τη βαλανω)] vroxarw 
της ὄρνος dgl(ys ex av)noptvwA | ry 1°] τὴν ἃ : τη  Υ | βαλανω] 
Baar avw N | τη evpern Befjksz] ry evperw q: yy eupern a,: 
om AMN rell AES | τῆς στάσεως της] της ovens dginoptvw: 
quae X% | τῆς 25] τοῖς cli: τῶν ej: om Am | σικημαις in 

7 ανηγγειλαν AabcglnoptvwxS | wwaday B] wabap AM 
ΝΡ(ιωθ- b’)v(@ £° sup ras 2 litt) rel] AG: Jatham EF | earn] 
εἐστησεν ὦ: (ανεστὴ 30) | ere κορυφὴν BE] ἐπι τῆς kopudys Ac: 
emt Kopupys eljkmarsuza,: ev κορυφὴ a: in capite Bs in uer- 
tice L-com) i ev τη κορυφὴ MN rell (om ev 4) | opavs] pr τὸν 
AMNa-dghilnoprtv-yb, | γαρειζειν} γαριζει a,: Gartsim &: 
γαριζὴν cw: γαριαζην 1: γαζιρειν Ab’m3?oxb,: yagipyy m* | 
απηρε ἃ | om αὐτοὺ f | εκλαυσεν] εκαλεσεν M(mg)bk(txt)mrnx 
γα, Ὁ, ὅδ: clamauit 1: er avtos A | καὶ 6°] pr καὶ expatev 
loptvw: (pr καὶ exexpage 118) | om αὐταῖς glnow | σικιμων] 
σικημων NO: σικημων Kat Tas ὁ atkas μααλων 1 | ακαυσεται) 


11 κεινεισθαι B*(xev- 90) 


AMNa-b,A(CYEULS 


axoveare Q: akoveat Aabcglnowxde (uid) | ἡμῶν w | a θεος] 
prasf{k: Dis 1: om ab 

8 exopevOn) ἐπορενθησαν Aabcginxy Or-gr: ἐπορεύοντο ou | 
ep eauta] ad εαντα ν᾽: ed εαὐτων MNce-jmrsy-b, Or-gr: ad 
εαὐτῶων ἃ : (ep avrwy 18.128): em αὐτων ab(-rav 4*)x: eavrows 
ADE: eavrwy k | εἰπαν MNabefh-kmrux-b, | βασιλευσον] 
pr devpo q | nuas dglnoptvw 

9 avros post chara gInow | om py AMNa-dghInopty-ya, 
b,AC (uid ELS | ἀπολείψασα] απαλειψασα m: αποθλιψασα 52: 
αφεισα AMN a-dghInoptvwxb,: αἀφεισασα ya,: (αφησω 71) | 
ποιατητα fm | ev—avdpes BY] ἣν εἐδοξασεν o θξ και ov avor 
AMN omn (30.118) AES [ην] ta gua A-ed | εδοξασεν] pr 
ev enor AMNbedkptvxyS: post @s e: εδσξασαν 30: +e ἐμοὶ 
a, A-codd #: + ue 118 A-ed | a Os] ks yi +n me & | om or 
Aa*cgijln*oqrsuwz 30.118 | ανθρωποι] avors 118 ] παρευσαμαι 
—fvrwv] eam regere super arbores TH: om m | πορευσομαι] pr 
Kat €: Tapevanac q: πορευθω AM Na-dghklnoptv-ya,b, | κι- 
νεισθαι emt B] αρχειν AMN rell {(-ν b*gno) ALS: regnadbo 
super © | om των dhpqtv 

10 (ecrov—ry] εἰπεν αὐταῖς ἡ 237) | εἰπαν Bcdnoqw] εἰπε 
gl: ea b’: εἶπαν AMN rell [τὰ ξυλα] pr wavra gk InCBYL: 
+ παντα coptvw | rn συκὴ] mpos τὴν cuxny f | devpo] ex corr I: 
om # | βασιλευσον] (pr καὶ 118): pr σν MNcikrua,S(sub 55}: 
βασιλενε n: και βασίλευε dglo(-ce)ptvw: ov βασιλενε x [μων] 
nuw δ΄: ἡμᾶς dglinoptvw: (uuas 8.) 

11 om auras dq | om py AM Na-dghk-ptv-ya,b,A@ (uid) 
ELS | απαλειψασα] απαλειψας f: απαλειψασα j: αφεισα AM 
Nabeghk-ptv-ya,b,: agyow ἃ | om eyw AM Nabcghk—ptv-y 
bACELS | om καὶ 22—pav 2" f | ra 1°—ayada) fructe™ meum 
bonum UW | ra γενηματα Bjqsz©] τα γεννήματα e: τὸ γένημα 
AMIN rell (γενν- bl) S | om wav 2° (128) EF | τὰ ayada Befjq 
sz] to ἀγαθον AMON rell S | παρευσαμαι- -ξυλων] ef 260 
reguare in lenis & | πορευσομαι] pr εὖ ‘A: καὶ wopevdw A: 
mopevdw MNa-dghInoptv-ya,b,% | κινεισθαι ere B] apyew A 
MN omn AG (pr tov MNaédglnptvwxb,: ἀρχὴν cqo: +eme 
k): reguabo super ©: sim caput % super ¥ ZS | om των AMN 
ghin—qtvw 

12 om xar—(13) EvAwy e | εἰπαν] εἰπὸν cnoqw: εἰπεν git 


6 mpos—oracews] a’ ἐπι πεδιαν στηλωματος o’ παρα τὴν Spuy THY εστωσαν z 


7 ἐπι κορυφὴν] οἱ ev Ty κορυφὴ ταῦ z 


9 μη--μα}ν] oO apa παυσαμαι Tov λιπαὺυς μαυ z | μη απαλειψασα)] α΄ θ᾽ μη αφιεισα z | τὴν πιοτητα)] την παχυτητα Τὴν λει- 


παρατητα k | πορευσαμαι) o’ 6’ πορευθω 2 


11 ἀπαλειψασα] o’ 6 αφιεισα 2 | κινεισθαι---ξνυλων] of θ΄ ηγεισθαι ewe των ἔνλων 2 


SEPT. 


827 


106 


f ἢ 1ϊ-σδι,» hy NA; aldalNarY ad 
rd . Ι ᾿ ἐ f 


] 


we 


ΙΝ KPITAI 


[2 
, w "Ὁ \ , ’ a a r 
εἶπαν τὰ ξύλα πρὸς τὴν ἄμπελον Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. ‘3Kai εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος 43 
\ $ f A @ ? \ 6] , ‘ ‘ ’ 4 ’ "Ὁ ᾿ Ἀ 
M) ἀπολείψασα τὸν oiror μουν τὸν εὐφραίνοντα θεὸν καὶ ἀνθρώπους πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ 
ων ’ a n “ 
τῶν ξύλων; τ’ καὶ εἶπαν πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάμνῳ Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. Sat εἶπεν 14 
te tk \ Ἀ , Pl) γ᾽ , ? /, e ~ tal / bh iA te -“ “ ¢ f 
ἡ ῥάώμνος πρὸς τὰ ξύλα Vi ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ με ὑμεῖς τοῦ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε ὑπόστητε 
’ n n a ‘ > , Lf te θ n 3 > » - Ἀ ᾽ \ , a , 16 \ 
ἐν TP σκιᾷ μοῦ" Kat εἰ μὴ, ἐξέλθῃ πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ καταφάγῃ τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου. ‘xa 
ω Ss ? 4 \ μ 3 f \ 3 , ‘ ᾽ , \ > 3 
νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε Kat ἐβασιλεύσατε Tov ᾿Αβειμέλεχ, καὶ εἰ ἀγαθω- 
\ } Ν a a \ n 
σύνην ἐποιήσιιτε peta ‘lepoBdar καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἰ ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ 
’ f > a 17 ie , τ é e Ν e a \ ϑγωΐῇ ‘ \ % a 3 
ἐποιήσατε αὐτῷ" ὼς παρετάξατο ὁ πατήρ μου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἐξέρριψεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξ 
’ , a \ ray x ον ῇ 
ἐναντίας καὶ ἐρύσατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ, ᾿ϑκαὶ ὑμεῖς ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρος 


17 
18 
, \ b] é \ ὌΝ ᾿ an et ’ > ‘ , Ὁ“ ‘ 3 
μου σήμερον Kal ἀπεκτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα, καὶ éBact- 

x f \ ’ ᾿ ΟΝ δί 3 om Dok ‘ » ὃ NS é ad > \ ς a > 
λεύσατε τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σικίμων, ὅτι ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστιν" 


13 κεινεισθαι B*(nw- VP) 15 xpecere B*(xpe- BY) 
16 reNorynte δ" (λει. Bab) | ἐποιήσατε 1°, 2°] ἐποιησαται A | αβιμελεχ A 
IS ἐπανεστηται A | εβασιλευσαται A | αβιμελεχ A 


AMNa-b,AW'EM'S 


ν ] za] pr πάντα cglnoptvwE | προς τὴν ἀμπελον] τῇ ἀμπέλω 
AMNa-dghiln-qtwxyb,3: πρὸς tn ἀμπέλων | σὺ βασιλευσον 
Bfksz] σὺ βασίλευε x: βασιλευε σὺν adc: και βασίλευε gInoptv 
wi: βασιλευε θ΄ἃ : βασιλευσον AMN rell: regra AE: (και βασι- 
λευσον 118); tu εἰ regna YL | ἡμων] ἡμας dglnoptvw: (υμας 84) 

13 εἰπεν---αμπελος] αἀπεκρινατὸ ἃ | om μη AM Na-—dehIno 
ptv-yb,ACidJ\ELS | ἀπολειψασα) απαλειψασα πὶ: αφεισα A 
M Nabdgh!noptv—-ya,b, : αἀφεισω ς ] τον 15---ανθρωπους] uti 
meum bonum tueuntitatem (-ὸὶ hominum W*) guam glorificantt 
Ds et homines ct: et σαπάζ meum quod apud Deum et apud 
homines & | τον 2°—avOpwrous] τὴν εὐφροσνυνὴν τὴν παρα Tov 
θῦ των avwv A: καὶ την ευφροσυνὴν OV καὶ των ανων bcxAS(om 
καὶ 1° d6xS: om τῶν cx): τὴν εὐφροσυνὴν των avwv MNahya, 
b,: καὶ τὴν εὐφροσυνὴν των avwr dglnoptvw | θεὸν καὶ avOpw- 
Tous] avov q: avovs fijrsuz: τοὺς avovs km: (rots ανθρωποις 131): 
homines tn guo benedicunt Deo et hominibus © | πορευσομαι---- 
ξυλων] εἴ abeam regere arbores A: tho manebo super arbores 
reynare super cas & | πορενσομαι] πορειομαι q: πορευθω AM 
Na-dghlnoptv-ya,b,% | κινεισθαι Β] apxew AMN rell (76) 
(pr του 76: ἀρχὴν e*nq: aptew EWS (uid) | ἐπὶ Bbex] sub οἷς 
S$: om AMN rell ἘΞ. | om τῶν Adghiln—-rt-w 

14 εἰπανἹ] εἰπα ἃ: εἰπὸν cnq: emery glow | ζξυλα 7a παντα 
76) | mavra] post ἕυλα ptv: om Adfgil-owh,A# | ry paprw] 
πρὸς τὴν papvey AN] Na-dghlnopty-yb,LS$ | om devpo— 
μων ἃ | cv] καὶ gnoptvw: om MNalquyb,@ | βασιλευσον] 
βασιλενε MNabloptywa: ef regva | ἡμᾶς clnoptvwa, 

15 cemev post Evra km [η---ξυλα] εἰς γμόμς Ef | papvos] 
paurac | om προς ra ξυλα ἃ | om εν 1° b’ | xptere με post vpers 
Aabcelo(xpec.. eve) wx(64) OLA (xpeoere 64 (Ὁ) | vets] ἡμεῖς h* 
(nid): om nA¥ ] τὸν βασιλεύειν] του βασιλευσαι dhptv: εἰς 
βασιλεα Aacelnowxz(mg)A-codd 35: βασιλεα εἰς b(om βασίλεα 
δ᾽ [υμας] ἡμας Ip: "μων Aabchqxz{mg) | δευτε] devpo α : εἰσ εὰ- 
θετε (-θατε 410) και dglnoptvw | ὑποστητε) ὑποῦνσατε dglnopt 
v: ὑποδυσασθαι w: tartrate W: celaminiA: πεποιθατε AN] Nabe 
hxyb,&: (wemoare cas ὑποδυσατε 118: om 236) [εν Ty oxta] ewe 
τὴν σκιαν τὰ : (v0 τὴ σκιὰ 236: ὑπὸ THY σκιαν 16): sub umbram 


AE: ἐν τη σκέπη AMNachxyb, LS: νπὸ τὴν σκεπὴν ἀρ]ποριῖν 
w: ev τη σκηνὴ 1) | καὶ εἰ] εἰ de WL | εξελθη] εἐξελθοι abf-jmn 
prtuvxyajb,: efekw w: διεξελθη ς | απ ἐμου) εκ τῆς ραμνον A 
M Na-dghlnoptv-yz(mg)b, ALLS: (εκ rov ραμνου 76) | κατα- 
φαγὴ Bdelmow] καταφαγΎ. c: xaradayerat q: καταφαγοι τα 
σκευὴ p: katadayot AMNv(or ex corr) rell | xedpas w 

16 εἰ 1°) 7 i*w | ev] € ex a ἃ; om b’ | om και TeNecoryTe 
h*#(uid) | τελειότητι Beq] οσιοτητι gInow€ (uid): pr ev AM 
Nh? rell S: ἡμέ δία EL | erocnoare 1°} + μετα tov wps pov και 
(+ μετα 118) Tov oxov αὐτου dgkIn(av int lin n?)optvw (758) | 
om καὶ 30- -εποιηήσατε 2° WH | εβασιλευσατε) εβασιλευσετε j: 
βασιλενσατε ο | αβειμελεχ)] αβιμελεκ az: ἀμαλὴχ τ: +s5uper 
nos © | om καὶ 4°—avrov 1° dglnoptvw εἰ 2°) ἡ c*i*q | aya- 
Owavenv] αγαθοσυνη ἣν q: ayaéos υμιν a,: καθως AMNabchk 
mxyb,A#S | wera ἱεροβααλ] cum Leroboam patre meo © | 
ιεροβααλ] ιεροβοαλ fjzAC: δὺς το 3: Jarobaam & | avrov 
1907: εὐ regem facitts Abimelec & | εἰ ws] was r | ws avraro- 
Socts| ws ανταποδωσει a,: κατὰ τὸ ανταποδομα AMN(om τοὶ 
a-~dghlnoptv-yb,ACLS | χειρος} pr τῆς AM Nabchxyb, : xee- 
ρονα 4: Taw χειρων dginoptvwC | ἐποίησατε 3°] “εμέ fecit 
uobiscum retribuistis Ὑ, 

17 womep imrua, | maperataro] ἐπολεμησεὲν AM Na-dghlIn 
optv-yb,A(nid)ELS | o πατὴρ pov post ὑμων 3», [ὑπερ] περι 
hkm [ἡμῶν i*n(y ex dow | om καὶ 19—evarrias ἃ | εξερριψεν 
Bejqsz] ἐρριψεν AMN rell: dadit Ὁ, | om τὴν Ὁ | avrov εἣἕ € 
sup ras Ζῇ | αὐτοῦ] +xaTa προσωπὸν Οἱ Ἔπροσωπον |; + mpo- 
κωπὸν g: + mpoxomoy nptvw | εξ ἐναντίας} pro anima uestra Bh: 
coram ἐμεῖς nostvis OC: εξ ἐναντίας vrep vnwy Kat νπεραπεθνη- 
σκεν νμων glnoptvw fom εξ ἐναντίας n | vewr 1°) ἡμῶν low | 
νμων 2°) pr ὑπὲρ n: ὑπερημων I] | epvoaro] ἐξειλατο Abclox: 
ἐξείλετο agnw } ἡμᾶς ΜΙ} | ex xecpos] e manibusA | μαδιαν x 

18 eraverrynre] ewavw egtyre o | σημερον] (pr καὶ 84): 
MMOOD (Ὁ: om nig | εβδομηκοντα avdpas] avépas οὐ da: 
4+-mayras gn ] om τὸν 2° ade} | aBimedex a, | vor] mos g | 
παιδισκης Bq] pr τῆς AMN rell | σικημὼν ποῦ | ἡμῶν ἢ 


13 απολειψασα] οὐ θ΄ αφιεισα z | Tov 2°—av@pwrous} o o τὴν εὐφροσυνὴν τῶν ανθρωπων καὶ | κινεισθαι---ξυλων} σ᾽ κλονεισθαι 


πέρι Ta ἕυλα 2 
14 τη ραμνω] o θ’ a’ προς τὴν ρᾶμνον z 


15 ὑποστητε) o θ΄ πεποιθατε a’ ελπιζετε Z 


Ε 2, 
16 τελειοτητι] δικαιοσυνη M | ws avtamodocis] οἱ θ΄ κατα TO ἀνταποῦδομα THS~zZ 


17 παρεταζξατο] οἱ θ᾽ ἐπολεμὴησεν 2 


KPITAI i 24 
Ἀ , n ᾽ tad A“ 
19 Kal εἰ ἐν ἀχηθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε μετὰ ᾿Ιεροβάαλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν TH 
gf > 4 ’ A 
20 ἡμέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανθείητε ἐν ᾿᾽Λβειμέλεχ, καὶ εὐφρανθείη καί ye αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν. et δὲ οὐ, 
΄- , ν᾿" f 4 
ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ᾿Δβειμέλεχ καὶ φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικίμων καὶ τὸν οἶκον Βηθμααλλών, καὶ 


> 


U n Ν “ ’ A 
ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίμων καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Ἰδηθμααλλὼν καὶ καταφάγοι τὸν ’A βειμέλεχ. 


21 4 ΕΣ δ θὰ Α 2 ὃ \ 1 50 ee B ὔ ‘ γ ¥ n ’ \ é 
21 ἴκαι ehuyev lwalav καὶ are pe καὶ eTopEevUNn EWS ϑανὴρ, καὶ ὠκηὴσεν ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου 


+ A 3 - > “~ 
22 Αβειμέλεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


2 Kai ἦρξεν ᾿Αβειμέλεχ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ τρία ἔτη. 


33καὶ ἐξαπέ- 


ε θ Ν os x . ἃ ’ oy, ’ ἣν ΝΣ ὦ 7 n > Pe eS , ‘ 
στειλεν ὁ θεος πνεῦμα πονηρὸν ava μέσον Λβειμέλεχ καὶ ava μέσον τῶν ἀνδρῶν Σικίμων, καὶ 


~ 


2 7 Ψ ’ > n ’ 2 , - ’ nw Α A 
24 ἠθέτησαν ἄνδρες Σικίμων ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβειμέλεχ' 74 TOD ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομή- 


tn 9 ΄ \ \ “ A a A A ‘ 
κοντα υἱῶν Ἱεροβάαλ, καὶ τὰ αἵματα αὐτῶν τοῦ θεῖναι ἐπὶ ᾿Αβειμέλεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ὃς 


v 


> 4 3 P 4 X 2 \ wv / 2S. nw a) nw 
ἀπέκτεινεν αὐτούς, καὶ ἐπὶ ἄνδρας Σικίμων, ὅτι ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς 


10 τελιοτητὶ ἤ(-λει- BP) | αβιμελεχ Δ 
22 αβιμελεχ A 


21 αβιμελεχ A 


20 aBipeNex (bis) A 
23 aGiperex (lis) A 


24 αβιμελεχ A | ardpactxtpwr A 


19 και το--.᾽αληθεια bis scr hb’ | om και 1°A | ee] yi: oms | 
om ev 1°b’ [αληθεια] + και δικαιοσυνὴ k | (om καὶ 2°—avrov 
118) | τελειοτητι]ῦ pr ev M Ndefijkpr-vy—b,£ : οσιοτητι glnow€ 
(uid): aeguitatem: WL, | tepoBaad] pr Tov c: cepoBoad fjlnwzA : 

Sas 3: Leroboa” Lh: Roboam 15. | καὶ 3°—avrov post 
ravrn i | (om καὶ 3° 16*) | pera του οἰκου] cum fili’s A-codd | 
om peta 2° AM Na-dfghinopt-yb,ES | om ev 2° AM Nabchk 
mruxyb, | εὐφρανθειητε) pr evroynPanre vpers και Α(- γηθειη- 
rat)abcd(om vyes)gln(evppavOnra)optvwAK (sub =): dcvve- 
dictt estote et epulamin? & | ev 3°)avo: μετὰ Ὁ: ae il: omd | 
aBimedex Na, | om καὶ 4°—vuev d | εὐφρανθειη---αὐτος 
αὐτὸς evppavdern glnoptv#E: autos συνευφανθειίη w | και 5°— 
υμιν} ἐπὶ πιοὐὲς et is A-codd | om καὶ γε avros MNahyb, | om 
Kat ye A | om ye bekxA-ed HS | avros] pr xaci: bis ser f | 
ep] ev Aabcegjln-qtv-yb,A#S: ex L 

20 εἰ δε] καὶ εἰ AM Nabchxya,b,3: om de k | ov) py AMN 
a-dghkIn—qtv-ya,b, {εἐξελθοι 1°] pr και ἢ : ἐξελθη Ackp?: εἐξελθω 
w | om ἀπὸ τῦ--πυρ 2° p* | απο 1°] ef 3,.,.: εξ AMNbcdghIno 
tv-ya,b,: ex του p>: eva | aBemedey 1°) αβιμελεκ 2,3: αβυ- 
μελεχ p> | φαγοι B] καταφαγοι AMN rell (-γει εὖ: -ye p>: -y7 
hin?*o: -yw w): mecaedat © | avipas—BnOpaaddAwv 2°] apxov- 
TAS σικιμὼων καὶ TOUS OLKOUS aUTWY Kat τον οἰκον μααλλὼν καὶ EK 
των ἀρχόντων σικιμὼων εξελθοι πὺρ glnow [σικεμὼν 1°] σικημων 
n | μααλὼν low [σικιμὼν 2°] σικημων no | εξελθοι πυρ] bis scr 
g: ἐξελθε πυρ n]] ] σικιμὼν 1°) σηκήμων p>: - καὶ τοὺς οἰκοὺς 
αντων k | om καὶ 70--σικιμὼν 2° a | βηθμααλλων 19 Β] βηθ- 
μααλων ᾳ: μααλλων Acfp?stvz@ il: μααλλὼ b,: μααλὼν 62" (uid) 
ΔΗΡΥΦΞ: μααλὼωκ h*: μαλων δ'δ" : alena S(sub “%): μααλω 
MN rell | om καὶ 3°—aBemedex 55 ἃ ] καὶ 3°] εἰ de μὴ ka: 
+e μὴ AbexS | εξελθοι 2°] ἐξελθη ck | avo avdpww σικιμων] εξ 
αβιμελεχ Ὁ, | avo avipwr) a principib” YW, | amo 2°] ex bha, | 
avdpwe BAcqx] pr τῶν MN rell | καὶ 4°—SyOpacdrAwr 2°] 
sub ὁ S: om # |] om καὶ 4° a, | ex] ἀπὸ A: omc ] βηθ- 
μααλλων 2° Β] βηθμααλὼν q: μααλλων Acpstv@ : μααλλω zb,: 
μααλὼν Δ᾽ ἘΞ: μαλλων f: μαλὼν b’: (uatw 77): αὐτο S: 


μααλω MN rell [καταφαγΎοι)] καταφαγη clow: καταφαγει fn: 
καταφαγεται qu | τον αβειμελεχ] domum Abimelec W | αβει- 
μελεχ 2°] pr οἰκον k: αβημελεχ 4: αβιμελεκ az: +Kae τον 
οικον avrov glnoptvw 

21 eduyev—aredpa Be] εφυγεν waday καὶ avedpa fiqsvAt 
On: fugit Joatham et recessit &: fugit Tonathan €: ἀπεδρα 


20 εἰ de ov} o θ' a’ και εἰ μὴ 2 


520 


AMNa-b,AWEL'S 


ἰωαθαμ. A(w0d-jgk-ow: ἀπέδρα καὶ εῴυγεν ἰωαθαμ a,: amedpa 
ἰωαθαμ και εφυγεν MN rell (καὶ bis scr M: ωθαμ b’h: wav a: 
wad d) S | aredpa και επορευθη] cucurrit ἡ uta et aufugit 
£& | exopevdy] ανεχωρησεν ἃ: +ev ow kat ehvyey Ak: + εν 
οδω και avexwpnoev glnoptvw S(ev odw sub —): 4: εν odwabcA | 
ews Bainp ΒῚ ews Benpq: (ews Bupa 71): 72 ws S: εἰς βηρα M 
Nabhxyb,A@: ...Sypa On: εἰς Bypada a,: εἰς Bapad dptv: 
(εις βαυραθει 84): εἰς papa Acnds: εἰς ραραθ glow: in Arara 
iL: ews Bypa rell | ὡκησεν Befjqsz] katwxnoey AMN τοὶ] | 
amo] pr ἐδ λο © | αβειμελεχ adeAgov αὐτου] του αδελῴου 
αβιμελεχ 1 | αβειμελεχ)] post αὐτοῦ gnow: αβιμελεκ a, | αδελ- 
gov] pr tov AM Na-dghnoptv-yb, 

22 om και nptev αβειμελεχ ο | npgaroh | αβειμελεχ] (pro 
84): Abimelec , | ert—ern] tribus annis in [strahel & | erg 
ev A: +70v cdgloptvw: +70vn: +Tw abx: om ἢ | τρια ery] 
eTn τρια gilnorwA : τρια nov ἐτὴ G 

23 ὁ Geos] Dus | πνευμα] pr ras (2) r [-πονηρον] pr ras 
(2) r | ava μεσον 1°) ere προσωποῦυ y: on w | αβειμελεχ 1°] 
(pr ἐπι 237): Abimelec & | ava 2°—avipwy) inter princifes W | 
om ava pecoy 2° (] | σικιμὼν 1°) σικημὼν ἢ: +ev TW οικὼ 
αβιμελεχ pty | om καὶ 3“--σικιμὼν 2° efgjlnow  ηθετησαν 
constitucrunt W | om avépes σικιμὼων ἃ | avépes Baa] pr ov 
AMWN rell: prencifes WL | εν --αβειμελεχ 2°) super Abimelec 
iL | (om ev 131) | om οἰκω m | αβειμελεχ 2°] + καὶ ava μεσων 
των ανδρων σικιμὼων W 

24 τον το---αδικιαν et superucniat iniguitas & | ἐπαγαγειν] 
ἐπαναγαγεῖν k: (αγαγειν 118) [τῶν εβδομηκοντα] (pr αὑτῶν 
18): aurwy n: om εβδομηκοντα dhptv: -ανδρων cq | tepo- 
Baar] repoBoad flyz(txtJAC: Ausmiaan S: yedew wz(mg) 
, | τα---αδελῴον) reddere super eos sangsnuinem Abimelech 
Jratris A-codd | τα---θειναι] επιθειναι To awa avrwy clnow 
A-ed | ra anata Befjqsz(txt)\€)} ro apa AMNz(mg) rell EL 
XS: (τὸ ομμα 71) | του θειναι] εἐπιθειναι AMNa-dhptvyxyb, : 
om CL | Adiémelec & | τὸν adeApov] των αδελῴων p: (."Πὶ τὸν 
64) | avrwy 2°] αὐτοῦ m*a, | om os amexrewev αὐτοὺς © | os 
απεκτεινεν] τὸν ἀποκτειναντα Aa-dghInoptvwxz"s (του dp): 
guoniam occidit WH | om καὶ 2° (18) A-codd | eme avdpas] 
ανδρασι k | avépas] pr τους AM Na-dghlnoptv-yb, [σικιμων] 
σικημων n: (ἡμῶν 128) | ore ενισχυσαν] o ex ε h{uid): tous 
κατισχνσαντας Aa-delnoptvwxiS | τὰς χείρας αὐτου] τὴν 
χείρα αὐτου di: προς αὐτὸν h: exm A-codd {| om tas Aax | 
αὐτοῦ 19] αὐτῶν Lino: αὐτὸν x | amroxrevat] pr wore AMN 


24 ἀποκτεῖναι) jr o ὠττε 7 


106=—2 


Digitized YY ἤ ἥϊργ Φ ΟΥ R) 
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KPITAT 


ἴω n a . f ? ’ ᾽ \ \ \ ». ᾽ 
})" ἀδελφοὺς αὐτοῦ. “5καὶ ἔθηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ τὰς κεφαλᾶς τῶν ὀρέων, 25 


‘ , δ , \ mks a . » ’ a ns 
καὶ διήρπαζον πάντα ὃς παρεπορεύετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν TH οδῷ" καὶ ἀπηγγέλη TO βασιλεῖ ABer- 
- al \ mn γ᾽ Ἂ , A 
μέλεχν. “καὶ ἦλθεν Varaad υἱὸς ᾿Ιὠὐὠβηλ καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλθον ἐν Σικίμοις, καὶ 26 


ww > ᾽ "“" rc ow NV , 
ἤλπισαν ἐν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων. 


gon ’ \ > nm 
27 καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν Kat ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπελῶνας 27 


ioe ’ 3 , ’ 4 - > A \ 
αὐτῶν καὶ ἐπάτησαν, καὶ ἐποίησαν ἑλλουλείμ, Kal εἰσήνεγκαν εἰς oixoy θεοῦ αὐτῶν Kat ἐφαγον 


Ν @ \ f \ ? ‘4 
καὶ εἰπτον καὶ κατηράσαντο TOV A Betpenrey. 


eal εἶπεν Γάαδ vids ᾿Ιώβηλ Vis ἐστιν ᾽Λβει- 28 


’ —* nm 9 Ἐν » f νι γχγ , > ͵ 

μέλεχ καὶ τίς ἐστιν υἱὸς Συχὲμ ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ ; οὐχ νἱὸς Ἱεροβάαλ, Kat Ζεβούλ, ἐπί- 
κι ~ ~ κι ¢ 4 . Ss , Ἃ » et 7 

σκοπος αὐτοῦ, δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ιὑμμὼρ πατρὸς Συχέμ ; καὶ τί ὅτι δουλεύσομεν 


> nm φ ~ 29 \ g ? A Ἁ »“ % fA A , ‘ "A 7 4 
αὐτᾷ ἡμεῖς ; *%xat τίς δώη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρὶ pou; καὶ μεταστησω TOV βειμέλεχ καὶ 29 


ἐρῶ πρὸς αὐτόν Τ]λήθυνον τὴν δύναμίν σου καὶ ἔξελθε. 


24 avrov 2° Babme) om 1)" 


AMNa-b ACELS 


a-dghInoptv-yb, S$: (pr τοῦ 209) | τοὺς αδελῴονς αὐτου) τὸν 
αδελῴον avrov σ΄ : αντοὺᾶς A 

25 καὶ 1°) pr και επισυνεστησαν Tw αβιμελεχ οἱ ἀρχοντες 
σικιμων καὶ οἱ avdpes αὐτῆς ορῖνν" [συνεστησαν o | ορχοντες--- 
avrys] ανδρες σικιμων ρίν7: (pr καὶ επισυνεστησαν τω αβιμελεχ 
118) εθηκαν---σικιμὼων] επισυνεστησαν Tw αβιμελεχ οἱ ἄρχοντες 
σικίμων καὶ οἱ ανδρες αὐτης dglnow [επισυνεστησαν] επισυνε- 
στησεν σὶ eres συνεστῆσαν t: εθεντὸ Ow | τω αβιμελεχ] αὑτω 
ow | apxorres—aurys] avdpes σικιμὼν καὶ εθεντο ἃ | σικημὼν 
η(σηκ- n*) | avrys) αὐτῶν gn] [εθηκαν) εθεντο AM Nabchptv 
xyb, | αὐτῶ] avrwy ὁ: αὐτὸν b’: om © | οἱ avdpes] princepes 
{: avdpac: om oa, | evedpevovras] evedpevovtes fi*}qsz(txt) : 
eveSpa AM Na-dghlnoptv-yz(ing)a,b,A(uid)E(uid)LS | ras 
κεφαλας} (rns κεφαλῆς 18): τῶν κεφαλων a: Tas κορυφας degln 
optyvw | (και 2°—maperopevero] διαπορευομενους 76) | διηρ- 
παζον] ανηρπαΐον AMa-dghlnoptv-yb,: ἡρπαζον imr: aduoca- 
bant & (azoc- *) | mavra os παρεπορεύετο] παντας tovs δια- 
mopevopevovs AM Na-dgehlnoptv-yz(mg)b,(18(-evorras) ALS | 
os] oga ikmr [παρεπορεύοντο ir | om exr—odw MNyb, | ἐπ 
aurous] er avrov ὁ: em auras h: {προς eavrovs 84): προς avrous 
ikmr: ἐν αὐτῇ w: αὐτοῖς 6: om δ΄ | odw] +xat προσεκαλουντο 
αὐτοὺς πρὸς eavrovs dglnoptvw (76) [προς εαὐτοὺυς] πρὸς αὐτοὺς 
"6: om nj] | om καὶ 30--ολὀἀἪβειμελεχ a, | ἀπηγγελὴ] ανηγγελη 
Ww: απηγγειῖλαν i | Tw βασιλει αβειμελεχὴ Adimelec WL | βασιλει 
Befjqsz] om AMN rell (ras 7 littin ὁ) ACES | αβημελεχ r* 

26 γαλααὃ BAdhiqb,*] yaaad w: yaaX Nrxya,b,*A (pr 
in): yaad NM rel! (@E!: yad (131.237) Be: (om 77) | ιωβηλ 
Bejqsz] ωβηδ fa,: wByd mu: πτώσει S: Obel C: cwByir: 
086i: aBed AM Nacgh>klopt@vwx??yb,AE : αβεθ dn: αβιδ t*: 
aBer x*(uid): aped h*: σαβεδ b: Abec WL | καὶ 25] Ἔηλθον x | 
και παρηλθον] (και ἀπηλθον 18): και yOov xLQ: και ydAOev be: 
om Αρ]ηοιν3ξ, [εν σικιμοις}] εἰς ouxtpa AM Nabchlptv-ya,b,a 
SS: εἰς σικημα σπο: εν σικίμα d | ἡλπισαν] ἐπεποιθησαν Ab 
cenowxz(mg)AS: ἐπεποιθεισαν ahl: confdentes evant & | (εν 
αὐτὼ] er avrov 84) | ev 2°] ew MNdeghik-rt-wya,b,S: om 
A | om οἱ 2° MNbyb, | avdpes] apxovres glnowl [σικημων ἢ 

27 εξηλθον εἰς ayp sup ras i? | yABov AbcxS | αγρον] τοὺς 
αγροὺυς dglnoptvw@ [ om καὶ 2°—avrwy 1° b’ | om αὐτων 1° 
q | om kat ἐπατῆσαν u | ἐπατησαν] κατέπατουν Adglnoptvw: 
ematouv abc: conculcabant ἢ, | om καὶ 4° 1 | εἐποιουν bdglnopt 
vwil | ελλουλειμ] ελονλεὶμ dloptv: ελιλεὶμ ἢ: θελουλειὶμ δ: 
ἐσλονλειμἃ,: Eloim quod est uinum ©: xopovs AM Nabchim 


25 εθηκαν] οἱ θ΄ εθεντο z 


25 αβιμελεχ A 
28 αβειμελεχ [2410] αβιμελεχ A: αβειμελεκ B* 


ϑοκαὶ ἤκουσεν LeBovr ἄρχων τῆς 30 


27 αβιμελεχ A 
20 αβιμελεχ A 


rwxyb,AS: χορὸν k: festrm EB | εἰσηνεγκαν] εἰσῆλθον AM 
Na-dghlnoptv-yb, AC#BLS | εἰς 2°—aurwy 2°) Ov avrov εἰς 
otxov a,  οἰκον θεου] (pr τὸν 236): om f*: om θεὸν f | Beau] 
dacorum ἴω | εἰπὸν Bq] erowy c: ἐπιὸν AMN rell ACELS | 
om καὶ 8° n | κατηράσαντο] κατήρωντο AM Nabd-hjlnopstv—z 
b,S: exarnpwvroc | rov αβειμελεχἹ Adbsmelec % | tov) τω mn 

28 om καὶ 1°—(29) εξελθε ἢ | om ecrrev—iwByr 1 | yaad] 
yaad Nrxya,b,A: yad dn: γαλααδ imq: λααδ w | vos 1°) 
pro dfw | τωβηὴλ Bjqz) wwByd e(ex corr uid)fs: w yO a,: 
Obe? ©: ὡβηδ mu: asian S: (ρωβὴλ 236): αβεδ AMN 
rell (αβεθ nJAB: Adec L | om τις eorw αβειμελεχ L | τις 1°] 
τι Abdmpqw | ἐστιν 1° bis scr f* | om αβειμελεχ--εστιν 2° q | 
αβειμελεχ)ῇ αβειμελεκ Β΄ α, | om καὶ 2°—ovxen 1° k | και 2°) 
pr και εἰπε yaad c* | wos 2°] pr o Adfptwa, | συχεμ 15] σιχεμ 
m*: Sechem (: σνμεχ 1 | ore 1°—iepoBaar] οὐχι vs cepoBaar 
ort δονλευσωμεν auvTw a, | οτι δουλευσομεν 1°] guontam serut- 
nimus WL | δουλεύσομεν 1°] δουλευσωμεν dfgilnpu*b, | avrw 1°] 
avrov c | ovyxe MNefijkmgrsuyzb, | vos 3°] (pr o 16.131): pr 
est &: pr ovtos Aa-dgltvwxLhS: pr ovros ἐστιν nAC€: pr 
ovrws Ὁ: ovrws o | tepoBaad] tepoBoad jzAC: AAs Ὁ: 
tpoBoad y: repoBoad yedewy lw: Gedeon IL: +-yedewv dgnopt 
v | feBovd] fepovr a: feBed ο : εζεβουλ m: om b, | emtoxomos 
avrov post avrov 2° AC | emoxomos] pr o wy abckxS: o vrw 
w: τεταγμένος dgln(pr wv)ptv: rerapaypevot ὁ | avrov 1°] 
avrw dglnoptv | om δονλος αὑτοῦ σὺν a, | δουλος αὐτου] dov- 
λους avrwn: om FH | (om avrov 2° 18*) | σὺν rots avdpaciv] 
κατεδονλωσατο τους avdpas dglnoptvw (84) [[KkaredovAwoaro] κατε- 
δουλωσατε ἃ: κατεδουλευσατο 84: 7 12 ex en]: zx τεῖγος © | 
ανδρασιν eupwp] ἀνεμμὼρ ej: (ανεμὼρ 77)  ἐμμωρ) (εμμὼν 236: 
εμμορι 71): Emor AC: Hemor WL: eppov k: αἀνεμμων c | 
(ratpos] mapos 77: om τό) | σνχεμ 2°] συκεμ 1: σιχεμ m: 
Sechem © | καὶ τὶ ort] καθοτι A | τι] post ort 2°c: om mx | 
οτι 2°] ern q | δουλεύσομεν 2°] δουλευσωμεν dfilnoua,b, | αὐτῷ 
2°] pr ev fjsz: post ἡμεῖς © | nuecs] υμεὶς c: om sxA 

29 δωη] dwoe a (s Swoet τὸν dao sup ras a2) oT, | ev 
χειρὶ] i manus AY, | χειρι] pr τῇ bnow | μου] ἡμων k | 
μεταστήσω Tov αβειμελεχ] constituam aduersus Abimelec & | 
om Kat 3°—avroy p | epw προς avrov] aictum est Abtmelec © | 
προς avrov] auvtw ἃ: tw αβιμελεχ AM Nabcgl(ro)notv-yb, 
A-edES | δυναμιν] στρατειαν gl: στρατιαν now | σου] povd | 
εξελθε] + νυν dglnoptvw: + γελὲ A 

30 gaBovd f | apxwy BAq] pr o wy acxS: pr wy n: pro 


27 ελλουλειμ] o' yopovs θ΄ avdovs z | κατηρασαντο)] a’ κατηράσαντο 2 


830 


KPITAI 


31 πόλεως TOUS λόγους άλααδ υἱοῦ ᾿Ιώβηλ, καὶ ὠργίσθη θυμῷ αὐτός. 


IX 37 


31 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους B 


πρὸς ᾿Αβειμέλεχ ἐν κρυφῇ λέγων ᾿Ιδοὺ ᾿άλααδ υἱὸς Ἰώβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἔρχονται εἰς 


\ ’ ἄγε ιν τ 
3: Συχέμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται τὴν πόλιν ἐπὶ σέ. 


“ Ἀ Fad 3 . 4 ¢ ἈἍ 
3°Kat νῦν ἀναστὰς νυκτὸς σὺ καὶ ὁ λαὸς 


ξ \ “ Ἀ 3 “ὃ > a 3 ἊΝ aa \ » x \ id a > FON \ Or 
330 META GOV, καὶ ἐνεόρευσον EV Τῷ αἀγρῳ καὶ ἔσται τὸ πρῶΐν μα τῷ avaTetNat τὸν ἡλιον 


> nw Wak cal TON 4 7 ΝΠ 3 Ἀ σὺν Wye Ole 4 e ? ? ay sf \ f 
ὀρθριεῖς καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἐδοὺ αὐτὸς καὶ ὁ λαὺς ὁ μετ AUTOV ἐκπορεύονται πρὸς σε, 


34 καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου. 


\ 2 3 κι ἴω 
31: καὶ ἀνέστη ᾿Αβειμέλεχ καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ 


35 νυκτός, καὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ τέτρασιν ἀρχαῖς. 35καὶ ἐξῆλθεν Τ᾽ἀλααδ υἱὸς ᾿Ιώβηλ καὶ 


3 x as f “ v fod ’ \ 3 / 3 7 ‘ φ \ f 3 4 ral 4 4 
ἔστη πρὸς TH θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως, Kai ἀνέστη ᾿Αβειμέλεχ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 


36 τοῦ ἐνέδρου. 3Θ καὶ εἶδεν Γάλααδ υἱὸς ᾿Ιώβηλ τὸν λαόν, καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβούλ ᾿Ιδοὺ λαὸς κατα- 


3 \ nm a ’ \ 3 \ f “ , 
βαίνει ἀπὸ κεφαλῶν τῶν ὀρέων" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν LeBovr Τὴν σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις 


37 ὡς ἄνδρας. 


31 αβιμελεχ A 


f ? mn » 3 
37καὶ προσέθετο ἔτι VaXaad τοῦ λαλῆσαι καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ 


34 αβιμελεχ A 


35 αβιμελεχ A 


MNf(o ex w, a ex v uid f*) rell | moXews] δυνάμεως diprty | 
γαλααδ Biq] (yadad 71): yaad AMadéc(pr rovefg@hjkIntops-wz 
b,€: ἼΩΝ, ἃ S: yaad πῇ: yad b’dg*mE: yaad Nrxya,A | 
om νιον ιωβηλ ἃ | ιωβηλ Bq] ιωβηδ efjsz: τιν ἡ S&S: Οδεὶ 
(ῷ: αβιδ c: aBer bu: afeOn: aBepm: Adbec WL: apes h: αβεδ 
AMN rell Ad | ὡργισθη θυμω Befjqsz] εθυμωθη opyn AMN 
rel] H(uid) | avros} avrovq: om AMNa-dghik-prt-yb,A CE 
LS 


31 ayyedous—xpugdy] μετα δωρων προς αβιμελεχ ἃ | ayye- 
λον q | fdzmelec © | ev κρυφὴ] om ev kmq: μετα δωρων AM 
Nabglnoptv-yz(mg)b, ABS: καὶ δωρα hh: ome [γαλααδ Bi 
qi&‘] yaa8 AMabce-hjlnops-wz@: yaad Nrxya,b,A: γα 
dkm#° | vos] pro kw | wy Bq] ιωβηδ efjsz: aan 
2: Obel €: αβεδ Mabdg??ikoprtvxyb,A-ed# : αβηδ uz αβιδ 
c:aBeO n: aBeA ANIa,: aBep g*m: «Idec ©: aped h: caBed w: 
Jabedi A-codd(uid) | 0 αδελφοι] Alii A-codd | epxovrac) wapa- 
yeyovaow AMNa-dghk(mg)Inoptv-yb,ABLS | es] ev h | 
συχεμ) σικιμα AMNa-—dk(mg)lptvxyb,AAC EL: σικημα gnow: 
σικιμοις ἢ | edov avro] oS AMNa(e ras)4cghInotv-yb,: ἰδὲ 
dp: εἰπὸν b’: om A: om ἐδου S: om αντοι BW | περικαθην- 
ται] (περικαθητε 131): πολιορκουσιν AMN*a-dghInoptv-yb, 
«(1 4}35 δ : πολιορκουν N* | επι σε] ἐπ eve dginoptvw 

32 om και 1° A | avacras Bq) avacra efjsz: αναστηθι A 
MN rel]: serge ACES | om ov MNdptvyb, | 0 1°) pr mas 
a,€ | ὁ 2°] pr σον καὶ : cov efijqrsuzb,: om dn | cov] σε m | 
om καὶ 3° qi | evedpevoor] evedpevoer f: evedpevev ὦ: evedpeve 
b’: evedpacov c: ενεδρευσομεν Mv: ενεδρευσωμεν k: ardpevoor 
w | ev—(33) ἐσται post (33) mpax y | ev] μὲν t: om Mk 
mv | aypw] λαω a, 

33 εσται] esrw m: om C¥ | τὸ] τω adgimoqgb,: om ἢ | 
τω] το fj: rovimn: om o  ορθριεις---πολιν] entra in ciuttate” 
L | opPprecs] pr καὶ dptvS: ορθρισεις q: καὶ ορθρισεις Aabex: 
kat avaorynon ginow: extd7s © | exrevets] επιβαλεις dgina(-ys)p 
tvw: om f | avros] Gaal & | om καὶ 4° ἃ | (0 1°] was 77) | 
om o veri | o 2°) ecus ©: om hq: (+r 77.236) | μετ avrov] 
μετὰ σον ew | exmopevovrar] (pr νυκτὸς 71): εκπορευσονται ipr: 
extropevetat abcxA | (om πρὸς ce 237)  ποιησης c | avru] 
avrots (18.128) 3, | o¢a] καθαπερ AM Na-dghlnoptv-yb,AC 


Si per omnia quae Ὁ, | av—yxetp] inueniatur in manibus 


AMNa-b,AC'EUS 


“-codd | av] ἐαν ANachkqruxya,b,: om M | evpy] εὑροι i: 
δυνηται clnw: δυνηθης o | y χειρ] ev τὴ χείρι O 

34 om καὶ 1°—(35) πόλεως r* | ἀνεστη] eropevOn h: nentt 
& | Abemelee Ὧν | om μετ---(35) λαὸς q { wer Β] pr o wr ej: 
pro AMNr? rell ACES | om νυκτὸς S | ενηδρευσαν] evy- 
δρευσεν ikmrfus: sederunt in campo WL: +ev τω aypw dgin 
o(om 7w)ptvw | er] εἰς o | συχεμ] σικιμα AM Na-dglpty—y 
b,ACEL: σικημα no: οἰκημα ἢ | rerpacw ἀρχαις] pr ev 5: 
τεσσαρας apxas AabcxS(uid): es τεσσαρας apyas dginoptvw 
A-codd &: τεσσαρες apya: MNhyb,A-edE(pr εὐ 32 

35. καὶ efndOev] εξηλθε de i | Kae 1°] pr καὶ eyevero πρωι 
Aa-dghlnoptvw3(sub =): pr καὶ eyernOn τὸ πρωὶ k: pr εἰ 
fJactum est mane AW: et ubi illaxit Ys ubi_factum est mane 
(Ὁ | yaraad Bie] yaad AMabce-hjk?'l-ps-wz€: yad dk*#¢: 
yaad Nréxyb,Ail: ayad a, : S-cod | om υἱος wind | 
ιωβηλ B] ιωβηδ efjsz: Obel ©: caBer A: αβεθ n: αβιδ c: aBer 
la,: aBep km: Adec ©: oped h: amen S: αβεδ MNra 
rell RHE | zpos ry Ovpa] προς τὴν θυραν bchmno(-pa emn): πρὸ 
τῆς Ovpas il: γι porta 3. | της wudys] TH πυλη ANkr?: om dilo 
a, | Adimelec % | o 1°) pr was bedginoptwxAS(sub ~~) | 
om o μετ et | azo τον evedpov] απὸ τῆς evedpas i: ek των eve- 
ὅρων AM Na-dghlnoptv-ya,b,A (nid) S 

36 γαλααδ Big] ya8 Ad: γααλ Nrxya,b,A: yaad M 
rell (: Ἂν $-cod | vos ιωβηλ] sub το S (Ama): om 
d | ιωβηλ Bq] ἰωβηδ efjsz: Ole? C: aBeS AMNabgikoprt-yb, 
Ae: αβεθ n: afc: aBedla,: aBepm: Adee: apedh | ζεβουὰλ 
1°] Sex corr δὲ : ζελβουλ t*v | (cdov] δου 48) | (Aaos] pr o 16) | 
καταβαινων AM Na-dghinopty-yb,€3 | amo κεφαλων] a capite 
AE: de uirtutibus © | κεφαλὼν Betgsz(txt)] κεφαλης j: τῶν 
κορυφων AM Na-dgikmnoprt-yz(mg)a,b,@(uid)S(uid): (κορυ- 
pwr 209): THs κορυῴης h: των κορυῴαιων lo | om προς autor d | 
συ] σον f: om CS | Brewers ws avdpas] ws avdpas opas m | 
Berets Befjsz] opas AMN rell HS(uid) | ws] eso 

37 ert yataad] yaad ert gn: Gaal adhuc W& | ert) ἐπε: 
οτι ἃ: ec: om b, | γαλααδ του λαλησαι) του λαλησαι yaad d 
(γαδ) p: ὠφιῖ GaalA | γαλααδ BAi*q] post λαλησαι ἵν : yaar 
Nrxyb,: γαλ ἰ3ἴ; Gad Δ : yaad M rell (Ὁ | τὸν 10.---εἰπεν] dicens 
(7 | om τὸν λαλησαι hq | και εἰπεν] και εἰπὸν d: προς auTov 
b, | Aaos] pr od | καταβαίνει ikmrua,A® | xara θαλασσαν] 


30 ὡργισθη θυμὼ avros] οἱ θ΄ εθυμωθη opyn z 
31 εἐρχονται---περικαθηνται] ο΄ παραγεγονασιν εἰς σικιμα καὶ od€ πολιορκοῦσιν z 
34 συχεμ] ο᾽ σικιμα 2 | τετρᾶσιν apxas] o OH τεσσαρες αρχαι z 
35 azo tov ενεδρου] οὐ θ΄ εκ των evedpuw 7 


521 


Uf 


- 
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? ᾽ Ἁ nA ? ’ 3 wn a ~ \ 5 Ww ἢ 7 Μ Ny e a} ᾽ὔ 

θάλασσαι ἀπὸ τοῦ ἐχόμενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται διὰ ὁδοῦ ᾿Πλωνμαωνεμείν. 
r a 8 ? / 

38 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Kai ποῦ ἐστιν τὸ στόμα σον ὡς ἐλάλησας Vis ἐστιν ᾿Αβειμέλεχ 38 
δ’ ’ 3 a MS 1 \ φ e Ν “a ’ , ” \ a \ , 
ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; μὴ οὐχὶ οὗτος ὁ λαὸς ὃν ἐξουδένωσας; ἔξελθε δὴ viv καὶ παράταξαι 

1 a” & oem Vee } ͵ Ἵ a NC ‘ ἊΝ , Ἁ ᾽ 7 oO ἈΝ 
αὐτῷ. 39καὶ ἐξῆλθεν Vddaad ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ καὶ παρετάξατο πρὸς Αβειμέλεχ. “ϑκαὶ Ὁ 
Ὁ 2 ἜΞΞ D \ ov » YY , δ Pe . Μ , ‘ 
ἐδίωξεν αὐτὸν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ" Kat ἔπεσαν τραυματίαι πολλοὶ 


ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης. 


Hai εἰσῆλθεν ᾿Αβειμέλεχ ἐν ᾿Αρημά: καὶ ἐξέβαλεν Ζεβοὺλ τὸν 41 


a“ x ᾿ - Εν , Ἀ A 4 ἴω φ 
Γάλααδ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ. Pat ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ 42 


/ y , a fd f 
λαὸς εἰς TOY ὠγρόν, καὶ ἀνήγγειλεν TO Αβειμέλεχ. 


43xal ἔλαβεν τὸν λαὸν καὶ διεῖλεν αὐτοὺς 43 


9 a > \ \ 5S ’ ᾽ 3 a X F Ἁ 3 \ φ Mi 3 ἴω ᾽ [9] , 4 
εἰς τρεῖς ἀρχὰς καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ" καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πόλεως, καὶ 


3 , 1 ᾿ ᾽ \ Ἁ 1 ΄ » ’ 
41 ε 6 ΤΊ) ΕΠ αὐτοὺς Καὶ ἐπάταξεν αὐυτους. 


38 αβιμελεχ A 
41 αβιμελεχ A 
43 τρις ἡ 


AMNa-b,ACBEU'S 


sub + S: om dx | κατα] azo hy’: ἐπι q | απο--ομφαλου] ad 
umbilicum A | om amo rov gn | εχομενα] ἐχομένου dh>: om 
x | ομφαλοιῆ pr κατα w: pr tov AbcgIn(ug@ ex PF n®jo | της 
yns] montis A-codd | καὶ 3°] +ecce (Ὁ | ετερα---ηλωνμαωνε- 
pew] (αλλη απὸ Tov Bovvou ov οἱ ποιμένες 76) | erepa] pra AM 
Nabchikmruxya,b,ABLS | epxerat] (dtepyerae 236): παραγι- 
νεται A(-yeu-)MNa-dghik-prt-ya,b,: μοίρης CO: wentebat 
A-codd: εὐζὰ A-ed | δια] avo AMNa-dghik-prt-ya,b,£2 
S | ηλωνμαωνεμει»} nwppawve pew q: ἡλωνμωωνεμειν 3 (ηλων- 
μαωνεμειμ 16): ηλωνμοωνεμειμ ε: Spvos αποβλεέποντων AMN 
abcruxyb,ABS: ὄρυος aro τῶν βλεποντων ikm: ὄρυος παρα- 
τρεχοντων a: siluae pastorum Cs thers pastorum LL: dpvos 
αποβλεποντων καὶ ἀρχὴ αλλὴ ἀπὸ Tov Bovvov ov οἱ ποιμενεές 
dghInoptvw [αλλη] pr ἡ 1: εἐτερὰ παραχίνεται η͵Ἷ 

38 ἔεβουλων g | καὶ 2° Befjqsz€] om AMN rell ELS: 
nunc A | ἐστιν 1°] pr νυν by: Ἔνυν AMNacdgk-nprt-ya,€& 
WLS | om σου ἱ | ws ἐλαλησας Befjqsz(txt)C€] τὸ Neve dp(uid) : 
to Neyow AMNz(mg) rell AWS | τις ἐστιν) quis est quis est 
YW | res] τι D'S*(uidjqz: που AA-codd | Abzuelec W | dovdev- 
σωμεν Nedf-ilnopw [μη ovxe] μὴ οὐχ ir: οὐκ tov AM Na-dg 
hInoptv-yz(mg)b,S$-ed | ovros] ovrws f: τξέστιν Aa-dglnopty 
wxELS | om oy | covderwoas] te calumniabaris A: Ἔν 
αὐτὸ AbcxS(sub -%) | εξελθε δὴ] εξελδη ς : Kae εξελθε n | dy] 
sub % S: om AM Nadfghklopqtvwyb,A® | (νυν] νυκτὸς 30) | 
om καὶ 3° 5 | παραταξαι avrw) ὦ ex corr ἴδ: πολέμει πρὸς 
avrov AM Na-dghloptv—-yb,A (uid) (eos) : πολεμίσον προς avrov 
n: pugna cum illo CLS | παραταξον i | (αυτω 2°] αὐτῶν 131) 

39 γαλααὸ Bit*q] γαλαα x: yaad Nryb,AW: yad di*n* 
Es yaad wos afer a,: yaad AMn? rell © | ενωπιον] αποο : 
απὸ προσωποὸν Aa-dginpwxELS: πρὸ πρόσωπον MNhtvy 
z(mg)b, | avdpwv] pr τῶν AMNabcghiloptv—-yz(mg)b,: τῶν 
apwy n: τῶν exOpwv ἃ: principu~ W | συχεμ] σικιμὼν AMN 
a-dghInoptv-yz(mg)b,(-ava- dz -κημ- nojACEL | παρεταξατο 
προς αβειμελεχ] dedit cum tis pugnam A-codd | raperagaro] 
ἐπολεμησὲεν AMNa-dghlnoptv-yb,A-ed(uid)BS : (επολέμησαν 
128): ἐπολέμει (84) Ἐν | προ9] ev AaxS: cam WL: tw ἰ(αυτω 
i*)kmrua,: om MNyb, | αβειμελεχ] pr τὸν M: αβιμελεκ 
a, 

40 και 1°—aBetpedrex] καὶ εφυγεν 1: om b’cefjz | εδιωξεν 
Bq] kareStwtev AMN rell: (emeduwtev 76) | dzmelec | om 
και 2°—avrov ἃ | καὶ εφυγεν} και epuyov bo: om A: + Gaal 


20 αβιμελεχ A 
42 Tor Bab(suprascr)] om B* | αβιμελεχ A 


Ἡκαὶ ᾿Αβειμέλεχ καὶ ot ἀρχηγοὶ ot μετ᾽ αὐτοῦ ἐξέ- 44 


40 αβιμελεχ A 


44. αβιμελεχ ἡ 


33, | αὐτου] αὐτων f*: avrwy yaad t*: +yaad Ἰυδᾶσία 2° ex 
corr g*)Inopt??vw | om καὶ ἐπεσαν ὁπ | εἐπεσαν τραυματιαι] 
uulnerati sunt €& | ἐπεσαν Bir] epvyov a,: ἔπεσον AMNZ? 
rell | πολλοι] πολλαι Adjlyza,: πολὺ b: om 5. τῆς 1°—avAgs 
Bq] τῆς Ovpas τῆς πολεως efijkmrsuz(txt)B: θυρὼν τῆς 
tmodews AabcxAS: τῶν θυρὼων της wokews MNz(mg) rell: {τῆς 
πύλης TYS To\ews 236: τῆς πόλεως τῆς TUANS 77) 

41 εἰσηλθεν αβειμελεχ] eweotpeyer (απ- 1) αβιμελεχ και 
εκαθισεν (-σαν 1) glnow  εἰσηλθενῖ ἐπεστρεψεν και εκαθισεν dh 
ptv: ἐκαθισὲν A(-Geio-)MNabcxyz(mg)b,AELS On | apnea 
Befjsz@] smartet S: ἀριμὼ w: ape oA(uid): apea On- 
codi: povxpa Ont: aeppwy n: aptpa AMN rell 353 Onj-ed3: 
Sicima & | ζεβουλ] pr o dginoptvw: sup ras i: (yaad 128) | 
yaraad Bi*q] Gaala ¥: yaad Nrxyb,A@™(post καὶ 3°): yar 
ἰ5ῖ; γα dic: yaa AM rell (33: (feBovr 128) | om καὶ 3° 
% | om αὐτοῦ n | μη] pr του Aa-dgl-pt-xa, [οἰκεῖν ev συχεμ] 
καταλειῴθηναι τινα 1} | otxecy] pr ras (6) c: κατοικεῖν dgnoptvw 
Ὁ, | om ev 2° f | συχεμ] σικιμοις AMNa-dgoptv-yb, AGEL: 
σικημοῖς 1: οἰκίμοις hi 

42 ἐγενηθη AMNabchxyb, | r7—)aos] ws εἐξηλθον οἱ avdpes 
n | om καὶ 2° d# | εξηλθεν] evat A-codd | τὸν aypov] om τὸν 
B*M(mg): τὸ πεέδιον A(zad-)M(txt)Na-dghlnoptv-yz(mg)a, 
b,A(uidjES | avynyyecdev Β] avnyyeAn ejqsz: απηγγιλαν n: 
(απηγγείλε 84): ἀπηγγέλη AMNec(nid) rell: reszentratun est 
ALS: nuntiauerunt CE | rw αβειμελεχ]) Abimelee 3», | τω] 
TO QV 

43 ελαβεν] παρέλαβεν AMNa-dhptvsyb,3: παρελαβεν ὁ 
αβιμελεχ σιν : παρεβαλεν o αβιμελεχ ο : om ] | τον] pr σὺν c | 
λαονἹ - αβιμελεχ ptv |] om καὶ 20} | avrovs τὸ BfhissCLL] 
avras οἱ αὐτος 1: avtov AMN rell S: om @ | om εἰς AMNa 
behwxyS | evndpevoer] evndpevoav ku: evndpevey d* | ev aypw] 
avrw MNchyb,: ev αὐτῷ Aabdglnoptvxa,AS(uid) : ev αὐτὴ w: 
in εἰς T | (ecdov 76) | om o AMNbcdgl-qtvwya,b, | εξηλθεν 
extebat AEW: + modus p | aveorn ex avrovs] ἐπανέστη αντοις 
Abcglnowx (84(-rovs)) | ἐπανεστὴ dptv | αὐτοὺς 2°] αὐτοῖς a | 
om Kat ἐπαταξεν avrous I | και 7° bis scr m 

44 om totum comma Db’ |] om καὶ τὸ {03}, | αβειμελεχ] 
Abimelec &: - ἐπολέμει p | οἱ ἀαρχηγοιΐοι] ac αρχαι ac AMNk 
yb,A-edAlS: αἱ apxaca: apxat ac dchx: ἢ ἀρχὴ ἡ dginoptvw 
C(uid)E : legiones εἴτις A-codd | om οἱ 1° a, | o wer] om i: om 
οἱ τὴΖ | om eferecvay καὶ ἢ | eLerewav 1°) pret ©: ἐξεταθησαν A 


37 ετερα---ηλωνμαωνεμειν} a’ μια Tapayiwerat ἀπὸ odov dpvos amoBdeTovTwy z 


38 παραταξαι avTw] o πολεμῆσον avTov z 


4I ev σνχεμ] ο᾽ θ΄ εν σικιμοις Zz 


44 οἱ ἀρχηγοι] o θ' αἱ apxat z 
$32 


ΚΡΙΤΑΙ 


IX 49 


Ἀ 37 \ \ ’ Cal , ra , \ e , 3 \ ΠῚ 7 4 ‘ 
Tewayv Kai ἔστησαν Tapa τὴν θύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ B 


΄ \ 4 a Y - . 9 f > ᾽ 
πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὑτούς. 


3 cad 
45καὶ ᾿Αβειμέλεχ παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει 


e \ e iz 3 ? Ἀ ΄ \ ? x 4 x Ἀ > ᾽ ra 2 , Α 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην, καὶ κατελάβετο τὴν πολιν καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινεν, Καὶ 


καθεῖλεν τὴν πόλιν καὶ ἔσπειρεν εἰς ἅλας. 


46 καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχέμ, καὶ 
ἦχθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηρβερίθ. 47καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Αβειμέλεχ ὅτι συνήχθησαν πάντες οἱ 
ἄνδρες πύργων Συχέμ. Prati ἀνέβη ᾿Αβειμέλεχ εἰς ὄρος ᾿ὕρμων, "καὶ was ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, 


καὶ ἔλαβεν ᾿Αβειμέλεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔκοψεν κλάδον ξύλου καὶ ἦρεν καὶ 


Μ 4 9 ΕΣ 1 ~ Ν of “ a“ “ 2 » AoW y f a“ 7 7 
ἔθηκεν ἐπ᾿ ὦμων αὐτοῦ" καὶ εἶπεν τῷ AKAM τῷ μετ BUTOV O εἴδετέ με ποιοῦντα, ταχέως ποιή- 


ς Ἵ fe 49 \ ΝΜ 4 ’ \ λ ὃ ἊἉ" > A Ν 3 10 3 ΄ 3 7 
49 TATE WS EVO. Kat ἔκοψαν Kal γε ανὴρ κλάδον TAS ἀνὴρ καὶ ἐπορευθησαν OTLTW A βειμέλεχ, 


45 αβιμελεχ A(B sup ras A’) ] πολι BY | κατελεβέτο A 


47 αβιμελεχ A 


acgloptvwxz(mg)A(uid)S: ἐξεσταθησαν b: (εξεστατησαν 128): 
εξετασθησαν ἃ: εἰ ordinaté sunt & | καὶ ἐστησαν] kar ἐξέστησαν 
A:ommS: om καὶ π | τὴν θυραν] τη θυρα i: τας θυρας mE” 
i: τὴν πυλην Ahk | om τῆς πυλης AghkmoA | καὶ ac} αἱ 
δε glnow | καὶ 4°] van WH | om a MNdejptvyb, | εξετειναν 
2°] ἐξεχυθησαν AMNadedghklnopty-yb,AELS | om πάντας 
ginow | ev rw aypw] i cantpis % | aypw)] weds gnowk | 
eratatev AM Nadcjxy 

45 Abimelec & | waperaccero] παρεταξατο a, : ἐπολέμει 
AMNa-dghkInoptv-yz(mg)b,A(uid)ELS | ev ry πολει]επι τὴν 
πολιν dgInoptyw | ἡμέρα exewn α | om καὶ 55---πολιὶν τῷ E™ | 
κατελαβετο] κατελαβοντο MNadcgkmuxya,b,3: κατέλαβον b’: 
προκατελαβοντο ir: ceperunt AL! | τὴν πολιν 19] pr σὺν α: 
συν τη πόλει ὁ | om καὶ 35 1" | τον τ5--καθειλεν] κατεσκαψεὶ | 
τον 1°] pr σὺν ς | τὸν ἐν αὐτὴ] αὐτὴν α | αυτη]εέκει ν | αἀπεκτει- 
ver] pr e¢ 3.: απεκτειναν MNabcf*ikmruxya,b,AemS: ἀνεῖλεν 
Agnow | καθειλεν τὴν πολιν] τὴν πολιν καθειλεν A(n, π, λιν, 
καὶθ sup ras A‘: post κα sequitur ras 5 circ litt: θ sup ras 2 litt) 
ptvy: τὴν πολιν καθειλαν ΜΙΝ: τὴν πολιν κατεσκαψε gno 
ψνκατεκαμψεν g: κατεσκαμψε 0) | καθειλεν] καθειλον e: καθει- 
hav i*ju | τὴν πολιν 2°] pr σὺν c: σὺν τὴ πόλει b: om d | 
ἐσπειρεν εἰς αλας] prostrautt cos ut sal 1 | ἐσπειρεν] ἐσπειραν 
MNjqyzA: (εσπειρας 77) | εἰς Befjsz] αὐτὴν AMacxy€(uid)S 
On: avry ὅν om himrub,: +auryy q: execa,: ev αὐτὴ N rell 
33 Thdt | adas] αλλας s: aka Ὁ: om k 

46 παντες post avdpes o | om ot k | avdpes] apxovtes w: 
οι κατοικουντες i | πυργων] πυργον f: mupyou AMNacgh 
Inowxya,b,: τοῦ mupyov bdptv: furris ACES: πυλὼν i'r: 
πολιν i*: om & | om cuxen—(47) πυργων n [ συχεμ] σικι- 
μων AMNa-dgbi@?optv-yb,AC EL: σικιμου 1" (14) | ηλθον} 
gay m: εἰσῆλθον AMNabcxyG@ELS: (εισηλθεν 128): οἱ 
apxovres Kat εἰσηλθον A(om xat)gloptv: οἱ avdpes Kae εἰσηλθε 
w | (om εἰς 77) | συνελευσιν βαιθηρβεριθ Bfjsz(txt)] συνελευσιν 
βεθηρβεριθ e: συνελευσιν βαιθηβαιρηθ qi: To οχνρωμα οιἴκον 
του Baad διαθηκης AMNz(mg) rell (18.128) AC [[rov Baad] 
Baar dgloptvw: Bala ©: βηθηλ MNauyz(mg)a,b,A: τὸν 
BnOnr x: βαιθηλ hkm 18: βεθηὴλ 128: του βηθ c: Tov yr Ὁ: 
βηθλεεμ ἱτ(βιθ- x2?) | deaOnkys] pr βερειθ a 18.128: βερειθ MN 
muyz(mg)b,AW: βαιρειθ Ἰχ(αιρειθ h*): βερειμ aj: om ir: +Kv 
17: fromentuarium domus Bahel testamentt &: arcemt doutus 
MavS busn lostamenti S: avcem domus Baal B: achroterti 


Anon* 
47 ἀνηγγελη Befjsz] ἀπηγγελη AMN rell (η)π- πὶ): γε πέζα- 


44 εἕξετειναν 45] οἱ θ΄ εξεχυθησαν z 
48 τας aiwas] o την ἀξινην z | κλαδον] φορτιον z 


48 αβιμελεχ (bis) A | αξεινας L*(-gw- Lb) | were A 


A(G)MNa-b ACME S 


uerunt & | rw αβειμελεχ] Adsuielec YW | om οτι---[,8) αβει- 
μελεχ 1° b, | συνηχθησαν] συνηλθον ikmrua, | om a km | 
πυργων B]om hikmaqr: tov mupyou AM Nv(rov πὺυρ ext lin v?) 
rell (om rov efgjsyz): éurris ACEWS | συχεὲμ Bef}qsz] oexe- 
μων (-κημ- nO: και of ἄρχοντες p) εἰς THY axpay dglnoptvw: 
σικιμων AMN rell ACEL 

48—54 multa periere in G 

48 om aveBn h | aPemedex 1°] bimelee W | om ets— 
αβειμελεχ 2° dp | opos] pr τὸ ty | ερμων] eA4uwy MNya,b,: 
aepuwy ghlnow: ἀελμὼν h*: σελμὼν ikmruxA On: ἐρημον 
b: pala S$ | καὶ 2° Bhq] pr αὐτὸς AGMN rell ACED 
S | 0 2°] pretus ©: efus A-codd: om Κατα, ἢ | αβειμελεχ 2°] 
Abimelec & | ras—avrov 2°] ἐπι manu sua securen & | ras 
afivas] αξινην AghlnowA@BS: τὴν αξινην G(uid)M Nabe(pr 
cuv)tvxya,b,: τὴν ἀξινην exwy ἃ: exwy τὴν akwny p: Tas 
agupous i*: (om τας 71) | ev} σὺν a [ om τὴ km | om αὐτοῦ 
22 a, | κλαδον Ev\ov] φορτιον EvAwy AGa(-Aou)bedghInoptv 
w(-Aov) xAGILS : φορτιον MNyb, | «Aadovs qa, [ EvAov] pr ex 
a, | καὶ npev] +27 S: καὶ ἐλαβὲν αὐτο AMNa-—iglnoptv-yz 
(mg)b,(-rw b’en*) (2ο(- τον) YAH: om h | om καὶ εθηκεν MNyz 
(mg)b,A-codd | ἐθηκεν] + αὐτο hA-cIACLS: ἐπέθηκεν Aadgnog 
wxik(uid): ἐπέθηκεν αὐτὸ dptv: ἐπεθηκεν aurw c | ew wuwr] ἐπ 
ὠμοῦ δ: ἐπ wpov f: emt των ὠμῶν α: ἐπὶ τὸν ὠμὸν hit ἐπι Tov 
wuov tv: emt τοὺς wpous AG (uid)MNa-dglnopwxyz(mg)b, | 
Tw 1°—peT] πρὸς Tov λαον MNyb A [τῷ Aaw Tw] προς Tov 
λαον τον AGa-dehInoptvwx2"2(uid)LS | 0 3°—raxews] οὕτως 
παντες ἃ | 0 3°] τι AMNabhirxyb,: roc: (or: 128: ore 18) | 
εἰδετεῖ ἰδατε τ: οιἰδατε u | TaxXews ποιησατε) ποίησατε TAXEWS k 
ni: ποιησετε Taxews q: festinate fucere W: facile et wos celertler 
ALE | ποιησετεα, | om ws ἐγὼ d | εγὼ] pr kat AGM Naber 
uxya,b,3: καγω hkm: καὶ eyw eromnoa ginoptvw: + fect & 

49 exovei | om και ye 1° al | ye 1°) sub % S: om AgkIn 
owATZ | avnp 1°—avnp 2° 1.4] avnp κλαδον mas o λαος efjsz: 
avnp κλαδον i®*(uid): was ο Aaos EvAovi* ; was ὁ Aaos avnp κλαδον 
k(om avynp)mru: was ὁ Aaos κλαδον avnp a,: AUTOL εκαστος 
φορτιον AT4( + digit): avrot φορτιον ἀνὴρ exacros glow : αὐτοί 
εκάστος ανὴρ φορτίον pPtv: auto CvAa φορτιον EKATTOS ἢ: TWAvTeEs 
αντοι exacros φορτίον MN rell (18.128) 3S [[wavres avrot sub 
% S | αὐτῷ 18.128]: {παντες φορτιον 30): tf mnusguisyue 
omnes onus ligni A (cnusguisgue post ones codd): unusguzs- 
gue ramum tn poptlo omni & | κλαδων q | καὶ 3°] pr καὶ npay 
Aa-dehlnoptvwxA CES (sub —) | om ἐπορευθησαν---συνελευσιν 
1° n | επορευθησαν] eropevOn ej: ἡραν MNyb, | om οπισω 


46 πυργων συχεμ] ο΄ θ΄ mupyou σικιμὼν z  βαιθηρβεριθ] βηλβερειθ z 
49 ανὴρ τ --“πορευθησαν] ο᾽ παντες avTot ἐκᾶαστος PopTioy καὶ ἡρᾶν Ζ 


533 


IX 40 KPITAI 
ia? , an το 4 ; Nek , ν» ᾽ ᾿ Ἀ ’ 9 “ ν 9 , 
Bai ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν συνέλευσιν, καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν ἐν πυρί" καὶ ἀπέ- 
θ er: , - ον § ’ N , ς ͵ » N A Pe) \ 
avov καὶ γε πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Σικίμων ὡς χίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες. 5°Kai 50 
2 ? > i , 
ἐπορεύθη ᾿Αβειμέλεχ ἐκ 1)αιθηρβερὶθ καὶ παρενέβαλεν ἐν Θηβής, καὶ κατέλαβεν αὐτήν. 51 καὶ 51 


΄ \ . a nm -" ᾿ nm ~ 
πύργος ἰσχυρὸς ἣν ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ al γυναῖκες τῆς 
ed 4 
53καὶ ἦλθεν ᾽Αβει- 52 
ἤ ad - , \ Ῥ b a oF 3 f v a ; - 
μέλεχ ἕως τοῦ πύργου, καὶ παρετάξαντο αὐτῷ" καὶ ἤγγισεν ᾿Αβειμέλεχ ἕως τῆς θύρας τοῦ 


f \ os Μ ’ - δι τ é δῶν Ν aA “ ? 
πόλεως καὶ ἔκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν, καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ πύργου. 

7 » ᾿ nm > Ἁ , fe 53 \ » Ἀ é 4 > ,; % ἃ Νὴ 
πύργου τοῦ ἐμπρῆσαι AVTOY ἐν πυρί. καὶ ἐρρίψεν γυνὴ μία κλάσμα ἐπιμυλίου ἐπὶ κεφαλὴν 53 
"A Be ἕλ Pern ; Ν , ; ᾽ a Gel t ἐβὸ ‘ Ν ‘ bd \ ? ‘\ 
Δβειμέλεγχ, καὶ ἐκλασεν TO κρανίον αὑτοῦ. καὶ ἐβοησεν ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον TO ALPOV ΤΩ 54 


3 a Ὺ . 3 a~ - Ζ \ e é \ Ξ ,ὔ if ” 
σκευὴ αὐτοῦ Καὶ ELTTEV αὐτῷ «ἼΤασον ΤὴΡ ῥομφαίαν μου Kat θανιτωσὸν με, μὴ TOTE ELTTWOOLV 


\ , 7 
Γυνὴ ἀπέκτεινεν αὐτὸν, 


49 χειλιοι B*(xyed- BP) 
RI eupetw A 
53 αβιμελεχ A 


AGMNa-b,AC"EL'S 


αβειμελεχ A | αβιμελεκ ak | erePnxav] ἐπεθηκεν N: εθηκαν 
Ma,: fosverunt © | om ἐπὶ τὴν συνελευσιν ΚΞ, | om ἐπὶ καὶ | 
την συνελευσιν 1° Befjqsz(txt)\C(uid)] τὸ oxvpwpa AG(uid) MN 
2(mg) rel] (om to km) MES | καὶ κο--- πυρὶ] ev wpe καὶ ενεπυρι- 
σαν avrovs ἃ | καὶ 5°] pr ev πυρι ptv | evervpicay 13] ἐενεπρισαν 
abgipu: ἐνέπρησαν ANINn(-vcay) rell: (ενετραπησαν 71) | την 
συνελευσιν 2° Βα] to oxvpwpa AG(uid)MN rell (pr σὺν c) AE 
S: promuntuariun YW: locum € | om ev πυρὶ τ" | απεθανον post 
παντες Ὁ | om καὶ γ75---σικιμὼν ἃ | καὶ ye 2°] ev πυρι in(mu ex 
χει n*}: om Aabcegjloswza,ACEY | ye 2°] sub % S: om 
fk | om ot bemx | wepyou] post σικιμὼν m: pr τὸν Inptvw: 
om cgho | cixnuwy no | ws—-yuvacxes] εἰς χιλίους avdpas και 
yuvatkas dglnotvw: εἰς χιλίους καὶ ae γυναῖκες ἢ | ws xeAcor] 
εἰς xthtous p | woes AMNabemaxy | χιλιοι] trea milia 1 | 
yuvatkes] pr αἱ q 

50 (επορευθη αβειμελεχ] επορευθησαν αβιμελεχ Kat οἱ περι 
αὐτὸν 18) | Adsmelec © | om ἐκ---παρενεβαλεν AN Na-dghik— 
prt-yb, AC ELS | omexa,  βαιθηρβεριθΊ] βεθηρβεριθ e: Bar- 
θηλβεριθ fjz: βαιθηλβαιριθ 5: BacOnpepyO q: βηθηρβηειρ a, | 
TapeveBarev] mapeveBarov q: {παρεβαλεν 16) | εν] εἰς AMNa- 
dghik-prt-ya,b,ACELS | OnByns] θηβις τὰ: Thebais C: 
θιβης i: θαιβαις A: βηθης ah’A-cod: Onxns q: Lhebar i: 
GeBeoa doptv: {θεβεσαν 84): θεβαισα n: θαιβεσα g: θεσβεσα 
lw | καὶ 3°] pr και περιεκαθισεν (-θεισ- A) ἐπ αὐτὴν Aa-gjln 
opstvwxz (18.236) ACES [περιεκαθισαν 18.236 & | ex] περι 
dp: om b]: pr εὖ odsedit cam WL | κατελαβεν Befjsz(txt)] xare- 
Badov q: mpoxatedaBovto Air: ...xaredafero G: προκατε- 
AaBero MN2(mig) rell 3 

51 (om καὶ rupyos 236) | καὶ 1° bis scr 5 | wupyos] pr oq: 
om 1 [ἰσχυρὸς nv] o ex ὦ δ: ἣν toxvpos MNdoptvwy: ay 
oxupos abcglnx: erat ualidus A: ἣν viydros A | εν μεσω) 
μεσον 1 | om τῆς 1°—exer dp | avdpes—yvvatxes] ἡγούμενοι Nd 
p | avipes] - σικιμων ἢ: της πόλεως km@ [καὶ ae γυναῖκες 
post πόλεως a, | om αἱ b’gs [γυναίκες Bqua,] 4+ καὶ πᾶντες 
οι nyoupevoe AGM rell (om ot ino) AGUS: +et omnes in- 
habitantes © | τῆς 2°] procb | om καὶ 49—avrwy © | εκλεισαν 
Bq] απεκλεισεν i: ἀπεκλεισαν AGMNN rell | εἐξωθεν avrwv] eb 
eavtovs AGM NacdghInoptv-yb,(a¢- dp)\@'ES: ep eavros Ὁ: 


τὴν συνελευσιν 2°] ..avTpoy o θ΄ την συνελεισιν z 
49 τὴ ρ η 
51 εξωθεν αὐτων] o’ ed eauTous z 
53 emyevrcov] ο΄ A μυλου z 


\ 3? ; 9 i! \ “ ᾽ “ Ν » , 
καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν. 


55καὶ εἶδεν 56 


50 αβιμελεχ A 


82 αβιμελεχ (his) A | ηγγείσεν A | ἐνπρησαι A 


ss wev A 


(em avrots 128): portam O™ | αὐτων] (pr em 30): αὐτοὺς m: 
cauTwy kra, 

52 om καὶ 1°—mupyov 1° b’fw [και 1°) pr καὶ mpoonyyioev 
GéxX(sub % GS-ed): pr καὶ προσηγαγε c | ἡλθεν] ανηλθεν q: 
εξηλθεν ir: (εξεπολεμησεν 30) | αβειμελεχ 19] Adimelee DL | 
om εὡς 1°—aBemedex 2° | ews 1°] wesgue ad uiros O™: «τῆς 
θυρας (30) CL! | waperatavro αὐτω] ἐξεπολεμησαν avtov AM Nab 
xyb, 33: εἐξεπολεμησεν αὐτὸν glnoptvw: ἐπόλεμισεν αὐτὸν dh: 
expugnabat eam WL: pugnaucrunt cum co A-ed@"™B(ad eum): 
pugnauit cum eo A-codd (Τὶ | παρεταξαντο] maperatato q: 
(εξεπολεμωσαν 71) | om αβειμελεχ 2°—mupyov 2° ἃ | αβει- 
μελεχ 2°] sub -- S: αβιμελεκ n*¥, | τῆς θυρας] post mupyou 2° 
m: omc*pq | trys] τας it | om τοῦ 3°—aupe A | του ἐμπρησαι] 
kat ἐνεπρησεν b | τοῦ 3° Bw] om AGMN rell: {και ἡλθεν 
αβιμελεχ 18) | ἐμπρησαι] exmpynoa 1: ἐμπυρισαι i: (πρησαι 
128) | avrov] αὐτὴν Ae 

53 ερριψενῖ ter αὐτὸν dptv | γυνὴ post μια z [μια] om 
aq On(uid): + AaBovea dgInoptvw Chr | κλασμα επιμυλιου] eme- 
μυλίον κλασμα μυλοῦυ q | επιμυλιου Befjsz] puAov AGMN rell 
A(uid)£(nid)hS On Chr Anon’ | κεφαλην Bq] pr την AGM 
N rell On | αβειμελεχ] Abfmelee Ws: avrov dptvA | om καὶ 
2°—avurov 3» | exracev Befjqsz(txt)] συνεκλασεν M Nbdhkuya, 
b,: συνετριψε m Chr: συνεθλασεν Az(mg) rell [αὐτου] αβι- 
perex Aptva 

54 εβοησενἾ -- αβιμελεχ ghkInoptvw | ταχυ] τὸ ταχος AG 
MNa-dghInoptv-yz(mg)b, (τὸ ταχος πρὸς ex corr v4): came festt- 
natione UW, | προς] super S | παιδαριον 1°} - αὐτου ἀπρίν 3 | 
To atpov] tov atpovta Aabuvx (ro ἃ: τω b’) | om 7a v | om 
και evrey avtw AGL | σπασον BAdfgqw] σπασαι GMN rell 
Chr | ρομφαιαν] μαχαιραν AGabcglnowx Chr | pou Bbs] om 
Aln&: gov GMN rell ACLS Chr | θανατωσον] θανατωσεν τ: 
amoxtevov h: πληξον Chr | μὴ more] wa μὴ Chr | ecrwow] 
exw πὶ: + thi & | γυνὴ] pr ore G(sub %)bqxA(uid)S(sub οἷς 
ed) [απεκτεινεν] post αὐτὸν Chr: εθανατωσεν q | om καὶ εξε- 
κεντῆσεν αὐτὸν O | avToy 2°—avTouv 2° bis scr w* | om τὸ 
παιδαριον αὐτου ἃ | avrov 2°] αὐτὸν wt: om m | απεθανεν 
“Ἑαβιμελεχ AGabcgklnoptvwwAES(sub — GS): +752 CH 

55 edev] utderunt Ti | ανηρ] pr was dginoptvw | (om 


50 κατέλαβεν αὐτὴν] περιεκαθισαν ἐπ αὐτὴν k 
2 παρεταξαντο avTw] o θ΄ εἐξεπολεμησαν αὐτὸν z 
4 
54 ἀπεθανεν] απεκτεινεν αὐτὸν 2 


934 


” 


KPITAT 


avr Ἴ oy ef 3 40 "A a2 Ant ἐν ? 10 ides > Ἀ 7 > a 
np Ἰσραὴλ oTt «πεῦανεν : βειμὲ εχ καὶ εἐπορευύησαν arnp εἰς τὸν τόπον AUTOU. 


x5 


56 καὶ 


4 , ¢ ‘ \ , > 4 «ἢ Ἵ id -“ \ ’ wn ? at 4 ¢ 
ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς THY πονηρίαν ΛΑβειμέλενχ, ἣν ἐποίησεν TH πατρί αὐτοῦ ATTOKTELVAL TOUS ἐβδο- 


ὃ a \ ᾿ κα , ’ a 4 : - 
μήκοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 57καὶ τὴν πᾶσαν πονηρίαν ἀνδρῶν Συχὲμ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς 


7 A wa ᾽ \ ᾿ al , 
κεφαλὴν αὐτῶν" καὶ ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κατάρα ᾿Ιωαθὰν viod ᾿Ιεροβάαλ. 
ν᾿ th \ ~ ral δ e 
I Kai ἀνέστη μετὰ ᾿Αβειμέλεχ τοῦ σῶσαι τὸν ᾿Ισραὴλ Θωλὰ υἱὸς Pov, vids πατραδέλφου 


4 ΄ΝἮ ᾽ \ ’ tA Ν Ἷ Ἀ vw γ 
2 αὐτοῦ, aVvinp Ισσαχαρ" και αὐτὸς WMKEt εν 
" i vw MS ’ 7 Ἁ t ¢ b] 
εἰκόσι TPLA ETH, Καὶ ἀπέθανεν Kai εταφη εν 


> & 


> 
Σαμεὶρ ἐν ὄρει “Epa. 
Sa ᾽ὔ 
Na pLetp. 
3Καὶ ἀνέστη pet αὐτὸν ᾿Ιαεὶρ ὁ Γαλαάδ, καὶ ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ εἴκοσι δύο ἔτη. 


2 \ oo \ Ἢ Ἁ 
καὶ ἐκρινεὲεν τὸν ᾿Ισραὴλ 


Ἀ 
Ἱκαὶί 


4 > « ΄ \ yy INE Σ , Sank 7 ΄ \ ΄ ΄, 
σαν αὐτί τριώκοντα KQt OVO υἱοί ἐπιβαίνοντες ΕἼ ὶ TptakovTa δύο πώλους, καὶ Τριάκοντα δύο 


tre 


x 


55 αβιμελεχ A 
X 2 expever B*(-pev- Bb) 


capandr τόν | Adémelec © | eropevOncay] ἐπορευθη παν r*: ἀπηλ- 
θον AGMNabchlxb,: amn\ev dgnoptvwy: reverses est UL | 
avnp] pr exacros a,: exacros dn@ il: om k: οτος H: +exa- 
gros gloptvuA | τὰν τοπον] fabernaculum Ἐ, 

56 erearpever] (επεστεψεν 77): ἀπέστρεψεν Adnp | ὁ Geos] 
xs ni | παονηριαν] κακιαν AGM Na-dghinptyv-yb,@ : καρδιὰν 
o  αβειμελεχ] Adbrmelec Ls +22 caput cius A | (ηνῚ καὶ 236) | 
om τῷ πατρι αντου n | aroxrewas Gcghiln-gqtvwk (uid) | (om 
εβδαμηκαντα 18) | αδελῴαυς] pr avdpas τοὺς oa, 

57 την Β] om AGabcfglnoswx: post πασαν MN rell [πανη- 
pray] κακιαν AGMNa-dghlnopty-yb,@ | avépwr] pr συχεμ 
b,*: om mr*@-codd | cvxex} σικιμὼν AGa-degln(-«7qpu-)opty 
wrACEW | ἀπέστρεψεν Al | o Geos] ks AIL: omd | es] ἐπὶ 
q: om o | κεφαλην pr τὴν AGabcglnoptvwx: capita AL | 
αὐτων] αὐτου nq  ἐπηλθεν} εἰσηλθεν Im: αἀπηλθεν na, | ιωαθαν 
Ra,] Jonathan ©: wabap AMN rell (ιωθ. b’6*: qwad- υἡ 115 
3», | νιον ιεραβααλ] pr του MNahptvy(-Boad)a,b,: τοῦ cepoBaar 
GbexS (Aus 4as): Tov viov αυτου A: Tov wou yedewy gin 
(om rov)ow | tepoBaad] tepoBoarjzAl: Jeroboum W@: Roboam & 

Ν 1, 2cf detnde Fua filius Charré indicautt eos aunts xX 
hic habttabat tx monte Efrem sub cuius tempus pax abundautt 
εἰ non futt belltan in [sracl deinde Tole tudicautt eos annis XX 
duobus Anon’ 

1 averrn] ἀνεατησεν o θς M(mg)dghkInoptvw | μετὰ aBer- 
μελεχ] fost τέκε WL | αβειμελεχ] pr τὸν dghlnoptvw: pr αὐτὸν 
q | rev—topand post εφραιμ glnow | @wra—tagaxap] cf Bwreas 
vios βηδαν vou xappav ex φυλης εφῴραιμ Clem | @wda] pr τὰν 
dgoptv: τὸν Bota In: τὸν θωλαν w: Bota πὶ; Thula C: 
Tholaum 1: θωλαχ τ: OwBaa*: Ywrac: Boyar i: καὶ θωαη | 
νιὸς 1°] νιον dglnoptvw | φουα] φουδ f: φουλ N#*(uid)h>* (uid) 
L: Fuel: φουλα q | vos 2°] w xapye gtv: wy καριε dInpw: 
kapne Οἱ 4-Charreon & | warpadeXpov] πατραδελῴον n: amps 
αἀδελῴου MNefijmrsuza,b,: αδελῴου rps yL | om avnp ισσαχαρ 
dglnoptvw | avnp] prxacy | wayap ("451 (υ14) 33}, | και avros] 
et hic 1: om G* [ wxee Bq] κατωκει AGMWN rell | ev] ex G* | 
σαμειρ] caunpe: Samer Ἐπ: capapeca AGM Na—dghkIn-qtv- 
ybACED: wims Κὶ 

2 expwev] +Owra p | ἰσραηλ] pr Aaor dptv | ecxooe τρια] 


55 ἐπορευθησαν] o 8 απηλθον z 


f nm δ κ᾿. , κι 
πόλεις αὐτοῖς: καὶ ἐκάλουν αὐτὰς ᾿παύλεις ᾿Ιαεὶρ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἐν γῇ Γαλαάδ. 


3 expewev B*(-pev- ΒΡ) 


καὶ 


56 αβιμελεχ A 
4 γαααὃ B*(X suprascr B?) 


AGMNa-b, AC Bis 


post ern dpA: τρια και ειἰκοσι Gac | εἰκασι] evr © | τρια Bimg 
xiL] β' e: καὶ dvo 1: om ἢ: pr καὶ AMN rell BS | ery] 
+0 θωλα gntvw: +0 Gara 0: +0 Boras] | om και 2°—(3) ery 
h | (om καὶ 2°--caperp 76) | απεθανεν---εν sup ras [ἃ | σαμειρ) 
pr δυο mae ἐπιβαίνοντες emt τριάκοντα Kat dvo πωλοὺυς [ἢ : caunp 
e: gaueo sic: σαμαρεια AGM Na-dgkln-qtv-yb,ACEY : 
pe inex. S: tev ope εφραιμ i 

3 averrn μετ avrov] μετα τὸν θωλα ανεστὴ ἃ | μετ avror] 
post caesp G: μετα τὸν θωλα gi(Pora)noptvw | taecp] canp delm 
pw: fuer : aetp b,: taperp ir™: taper gn | ο γαλααδὴ Gala- 
aditis © | omom | γαλααδ B] γαλαδιτης f: (γααλααδιτης 77): 
γαλααλιτῆς a,: ἰαλααδητις c: γαλααδιτης A(-7:s)GMN rell 
AES | om καὶ 2°—ern e | τον] ev rw i*: (om 77) | eapandr] 
Aaov v | etxoae δυο] post ery GpA: dvo καὶ εἰκοσι Gac | dvo 
Bikmu] τρια q: pr kat AMN rell HS | ery] + καὶ ἀπέθανες 

4 σαν] eyevovro AGMNa-dghlnoptv-yb,AxS | avrw] 
auvrwy q*(uid) | τρίακοντα 1°—voe] vor AP’ d | TpraxoyTa καὶι 
δυο] καὶ δυο sub ~ S&S: post vioe pA: δυο καὶ τριάκοντα G(dvo 
καὶ sub ~)ac: om καὶ δυο a, Anon’: om καὶ eikm | υἱοι] 
pr ras (3) n | emBeByxotes AGM Na-dghlnoptv-yb, | τρια- 
κοντὰ Ovo 1°] dvo και τριάκοντα G(dve καὶ sub ~)ac | dve 2° Ld 
eim] pr καὶ AMN rell ΑἸ και δυο sub —): om CH Anon’ | 
πωλους] pr καὶ N: modes c | καὶ 3°] + wxodounoer h | τρια- 
κοντα 3°—avroas] eran tllis Vv cluttates W© | τριακοντα δυο 
2°] post avras d: dvo και τριάκοντα G(dve καὶ sub —Jac | due 
3° BAeikm] pr καὶ β' τ: pr καὶ MN rell ABS(xae dve sub — 
ed): om {© Anon’ | avros] (auras 237): om ἢ | εκαλουν 
auras ἐπαυλει5] ἐλαβε τὴν αβωθ ἃ | exadavy auras] auras εκα- 
λεσαν MNhxS: avras εκαλεσεν Gabcy: avrat εκαλεααν b, | 
ἐκαλεσεὲν Agin(uidjoptvwA EY, | avras] pr καὶ ptv: (om 18) | 
ἐπαυλεις] ἐπαθλεις w: modes (71) (Ὁ : doth ©: Adotthi Anon’ | 
taetp] ca sup ras f@: ec sup ras2: taqpeilmp: /ar Anon’: taped 
ἢ | om ews—(s) caecp n |] om ews—raurys WL | ews] εἰς a* | 
om ev yn yadaad ἃ | ev Bq] pr καὶ εἰσιν b’ej: pr καὶ ησαν f: 
ΡΣ αι εἰσὶν AGMN rell AWS: pr et fuerunt ἘΞ: pr et erst 
2 | yn] pr τὴ Gb: ty Aaciprtvwxa,: om qAWEL | yataad a, 

5. και ἀαπεθανενἾ pr καὶ ehaBev τὴν avo tacep loptvw (76) 
[eAaBov o | ανωθ] aBwf p: νανωθ v: aw8 ow: ιαωθ 1: μωθ 


56 την πονηριαν] παντὶ τὴν κακιαν z 


57 πονηριαν] παντ τὴν κακίαν 2 | ἢ καταρα] ἡ KaKia z 
X 1 φουα] καρκε M | σαμειρ] of σαμαρεια z 2 σαμειρ] o σαμαρεια z 
4 noav] o' eyevovro z | επιβαιναντες} of εἐπιβεβηκοτες z | καὶ 4°—emavders] οὐ θ΄ Kat auras εκαλεσαν mores z 
ow 


SEPT. 835 107 


im 


ΚΡΙΤΑΙ 


Ν 5 
ν᾽ ᾽ ν᾿ ¢ , r , e ’ \ “ Ἁ 
ἀπέθανεν ᾿Ἰαείρ, καὶ ἐτάφη ἐν ᾿Ῥαμνων. Kai προσέθεντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι τὸ 
᾿ ’ ν. ἢ a \ ~ Ἀ \ a a ? Ἁ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐδούλευσαν τοῖς Baadeipe καὶ ταῖς ᾿Λσταρὼθ καὶ rots" θεοῖς Apaéd 
᾿ ra ~ Ἂ cal a a \ “a “ ta , \ OS a a“ 

καὶ τοῖς θεοῖς Σιδῶνος καὶ τοῖς θεοῖς MeaB καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν “Apucrv καὶ τοῖς θεοῖς Purs- 
? Ἁ ᾿ , \ 4 \ y δ , > ΄“- 7; Ἀ , 4 θ θ al K ? > 
στιείμ' καὶ ἐνκατέλιπον τὸν κύριον Kal οὐκ ἐδούλευσαν αὐτῷ. 7Kal ὠργισθὴ Fupm@ Kuptos ἐν 
2 > 4 \ Ἀ Ἁ + x en ’ , Ἀν» ‘ 
Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Φυλιστιεὶμ Kat ἐν χειρὶ vier Appov. ὃ καὶ ἔθλιψραν καὶ 
" ‘ ta ’ \ ? a“ ~ »% fe , Ἶ \ ov \ , ὍΣΩΝ > \ \ 
ἔθλασαν τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν TO καιρῷ ἐκείνῳ δέκω ὀκτὼ ETH, τοὺς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς 


ύ 


“.) 


8 


- 


. “a “ιν - a a ἈΝ Ν 
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν γῇ τοῦ ᾿Αμορρεὶ τοῦ ἐν αλαάδ. ϑκαὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Λμμὼν τὸν 9 


Ἰορδάνην παρατάξασθαι πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμεὶν καὶ πρὸς ᾿βῴφράιμ' καὶ ἐθλίβη ᾿Ισραὴλ 


σφόδρα. 


\ Ν , a 
λίπομεν τὸν θεὸν καὶ ἐδουλεύσαμεν τῷ Baareip. 


6 ποιησαι] pr τον ΠΡ (suprascr) | εγκατελιπαν }}Ὁ 


\ το “ ¢ ? ἤ [χὰ 
Oxat ἐβόησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον λέγοντες ᾿Πμάρτομέν σοι, ὅτι ἐνκατε- 
ΤΣ \ 4 K ’ Ν \ Tae Ἵ ar Mr? 
καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ι,σραὴλ M7 


10 


.ο- 


0 εθλειβη 3" -λιβ- B>) 


10 εγκατελιπαμεν ΒΡ 


A(G)MNa-b A(CVEL'S 


“6 | caeep] canp Ip 76: capa ol]: καὶ ἐλαβον τὴν ανωθ g | caep] 
εἰ sup ras z: canp deilmp: aap A: taped h | εταφὴ) ev 
ragyf | evjen: αἱ ἰδ | ραμνων BC) ραμμὼων q: pappw AE: 
καμων GMNahikmruxyz(mg)a,b, A-ed On: κιμὼν c: Camos 
Q-codd: Gammon 34,1 xadxwv b: ραμνὼ 2(txt) rell 

6 om οἱ b’nqw | ποιησαι pr rev B>MNdfikpr-vy—b,: 
tterum facere Cyp-ed | evwrtov κυρισυ] contra Dominum Cyp- 
cd (+ Di cod): coram Dé Cyp-cod: om h | ἐνωπισν] ἐναντίον 
Ndkprtuvxya,b,: evavre AG Mabclow That | εδσυλευσαν] (edou- 
λευσεν 77): ἐλατρευσαν AGMNa-dghlnoptv-yz(mg)b,A#S 
Thdt | rows βααλειμ] Bahal © Cyp (Baal ed) | ras 1°] της ἢ: 
ταις AMNabxyb,: ow ταῖς Ge: τὴ ἢ | βαλειμ ὁ | και ταις 
ασταρωθ] εἰ Startis ©: om ej | ταις] pr σὺν G(sub %)ac: {συν 
αὐταῖς 18): rots dipqrtv Thdt: om ἢ | ac@apwA x | om και 4° 
—apad aginow Thdt | rots 2°} pr σὺν G(xat συν snub -%) | θεσις 
1°] meas c | apad B] σιδωνος A: cuptas καὶ Tors θεσις apa q: 
apada και τοις θεσις cuptas fsz (30(apaa8)): ovpiats m: συριας 
MN τὸ} ACES (wae 4°—ovpeas sub %) | καὶ ras Peas 2°] 
om d: om rats θεοῖς Ὁ | σιδωνος] σιδονος im*: ovptas A | και 
rots Peas 39] om ἃ: om rots θεοῖς p | om Tas Peas 4° ἃ | om 
ων dgimn Thdt | azwr dA | om καὶ 8ο---φυλιστιειμ ἃ | ταις 
Beas 5°] om p: om Beas m | φυλιστιειμ] φιλιστιειμ 1: τῶν 
αλλαφυλων AM Nabcghinoptv-yb,AELS That Cyp | ἐγκατε- 
λειπαν AMNeghmnrsnya,b, | om τὸν q | xupiovy] + Denn 
A-codd | om συκ b’ [αὑτὸν c 

7 woyicdn θυμω] εθυμωθη A: εθυμωθη σργὴ MNa-dghlnop 
tv-ya,h ,A(uid) | (om κυριος 84) | ἐν 1°] ἐπὶ dgilnoptvw% | 
icpand} pr tw Aabcx: pr τὸν dgnoptvw: pr Tw Aaw a,: Tov 
λαον avrovi | awedero Mh* | avrovs] +Ks Ο | εν xetpe 1°) ets 
χειρας OAL | φυλιστιειμ} αλλοφυλων AMNa-—dehilnoprty-y 
z(mg)a,b,A-edELS: tnimtcorum A-codd | ev χειρὶ 2°] tx 
manus AW: om ἃ | Amon A 

8 εθλιψαν καὶ εθλασαν] tribulanerunt % | εθλιψαν] pr 
ἐεσαθρωθησαν καὶ k: ἐσαθρωσαν AMNdglnoptv-yb,A (uid): 
ecapwoav h: ἐσαθρωθησαν abc: Amilianerunt S | εθλασανῚ 


ὡργισθὴη Oupw Kupas] o θ΄ εθυμωθὴ σργη KS Zz 


cnr Οὐ 


(εσαθρωσαν 30.209): εθανατωσαν efjsz | Tavs uous] τὸν glnow | 
om εν 1—topand 2° F | om ev 1°—exewww glnow | xatpw] 
ἐνιαυτω AabcS | exeww bis scr a,*(uid) | om dexa oxrw ery 
m | dexa oxrw] post ern dA: δεκα καὶ oxTw qr: akrw kat δεκα 
AMNabcglnoptv-y | τοὺς 2°—tspand 2°] omnes Isractitas A | 
τους παντας υἱους] καὶ παντα okov ginow | tavras tavs Aabe 
x | om υἱσὺς 2° p | Tavs 3°] τὸν ginow: om Aad | om τοὺ 
19-- γη ἢ | ev 3°] pr καὶ MNyl | yn] pr τὴ AacdgkIn-qtvw | 
Tov ἀμορρει] των ἀμορραιων dptvAE (uid) | (om τὺ 2° 18.77) | 
apoppe. B] (apzwppacov 131): αμμορραισν h: appopacou w: 
ισρδανσυ q: apapparav AMN rell S | τὸν 3° B] om AMN 
omn AELS | ἐν 4°] exe a, | γαλααδ] pr τὴ 4: TH γαλααδι- 
τιδι Aa—dghklInoptvwxz(mg)S: τη γαλαδιτιδι (84) 5, 

9 διεβοησαν c | om a mnw  αμμων] pr A καὶ Oo: αμμὸν 
στ: αμὼν dA: αχιμὼν q: mr a, | τὸν ιορδανὴν] pr σὺν c: om 
i* | waparatac@a] ἐκπολεμησαι AMNabcxyb,: τὺ ἐκπσλε- 
μησαι dglnoptvw: fuguare GILS: ex πόλεως Ὦ | προς ισυδαν] 
kat ev tw tavda AMNa-dghlnoptv-yh,A(uid)S(om καὶ ab’n 
A) | covdai | βενιαμειν] pr ev (76) A(uid)HS: prev rw w: εν 
βενιαμὴν b’: εν Tw βενιαμμειν cs βενιαμὴν ὁ: βαινιαμειν α{-ναμ- 
4): βενιαμειμ b, | om καὶ 25 4. | πρὸς 2°] ἐν τω αἰκω AMN 
a-dghInoptvwxb, ΞΘ τ usgue ad domum 0.1 ev rw opery | om 
και 45--σῴσδρα q | εθλιβη] εθλιψαν τον i: εθλιβησαν av νιοι 
AMNa-dghklnoptv-yz(mg)b,(om οἱ αν) 15 55 

10 «Bonoar] exexpatay MNecdghlnoptvwx* {uid)ya,b,: expa- 
tav abx’? | σι mot copay] om dknp: om a θ΄ | om ca gl 
now | ενκατελιπομεν] εγκατελειπομεν AMNcghkmrsuy-b,: 
εκατελειπωμεν ns (εγκατελειπαμεν 128) | τον] (pr κύριον 30): 
om x | θεὸν Bq] kv OV μων AL: τημων MN rell AES | 
εδσυλευσαμεν Tw βααλειμ] θεσις ἐτερσις εδσυλευσαμεν ἃ | εδου- 
λευσαμεν]ελατρευσαμεν AM Nabchikmruxz(mg)a,b,a£S Thdt 
(uid): + θεσις erepars καὶ ἐλατρευσαμεν glnoptvw | τω Bef)sz} 
rats Ahx: σὺν ros c: tos MN rell | βααλειμ] βααλεμ w: 


(βααλλιμ 84) 
11 τοὺς υἱσυς ἰσραηλ] αὑτοὺς ἃ | om py AM Na-dghilnoprt 


ενωπιον] ο΄ ἃ εναντίον z | φυλιστιειμ] o θ΄ των αλλσοῴφυλων z 


εθλιψαν καὶ εθλασαν] ο᾽ ἐσαθρευσαν καὶ εθλασαν z | εθλιψαν] σ᾽ κατεδυναστευσαν Zz 


9 παραταξασθαι- -προς 2°} o θ᾽ ἐκποσλεμησαι καὶ εν τω ισυδα Kat βενιαμειν καὶ εν TW OLKW Z 


10 εβσησαν] o θ΄ εκεκραξαν 2 


It un—(12) με] σ΄ οὐχὶ σι αἰγυπτισι καὶ σι ἀμσρραιοι καὶ οἱ νισι ἀμμων Kal μωαβ και at αλλσῴυλσι Kat σιδωνισι καὶ ἁἀμαλὴκ 


και χανααν καὶ εξεθλιψαν νμας καὶ exexpatare πρὸς μὲ σ᾽ μὴ οὐχι ATO αἰγυπτσου καὶ απὸ τῶν apyoppatwy καὶ ἅπὸ τῶν νιων 
ἄμμων καὶ aro των φυλιστιαιων καὶ απὸ σιδωνίων καὶ απὸ του αμαλὴκ Kat χανααν καὶ των απαθλιβοντων ὑμᾶς σπῦτε eBonoare 


Tpos μὲ 2 


4 
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m 4" £ a ἊΝ 
_NAinrnentt R) 


ΚΡΙΤΑΙ x 


3 s 2 > ’ 4S ᾽ A ΄΄ "A ? S) , ‘ ta a] \ ‘ ᾽ bi X Y2 
οὐχὶ ἐξ Αὐγύπτου καὶ ἀπὸ τοῦ Ἀμορραίου Kai ato viov Δμμὼν καὶ ἀπὸ Φυλιστιεὶμ Kai 


LS 


X 


ay , ee 4 ‘ ἢ εἶ ΜΝ e a NY , , ἘΞ 
Σιδωνίων καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ Μαδιάμ, οἱ ἔθλιψαν ὑμᾶς, καὶ ἐβοήσωτε πρὸς μέ, καὶ ἔσωσα ὑμῶς ἐκ 

+. 3 wn 4 ¢ wn 3 ἊΝ Ψ Ἁ 3 , al f A 
13 χειρὸς αὐτῶν; Bxat ὑμεῖς ἐγκατελίπτετέε με Kal ἐδουλεύσατε θεοῖς ἑτέροις" διὰ τοῦτο οὐ προσ- 


, A al a 
14 θήσω τοῦ σῶσαι LEAS. 


τ \ , ‘ \ ‘ ¢ Ὗ ω a ᾿ς 

πορεύεσθε καὶ βοήσατε πρὸς τοὺς θεοὺς ods ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς, καὶ 
ral “ f f fad = τὸ e ? Γ΄ 

αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς ἐν καιρῷ θλίψεως ὑμῶν. *Sxat εἶπαν of viol Ἰσραὴλ πρὸς Kupror 


ζ , a 4 δ A 4 A Α ? \ 3 ? ΄- 4 ’ “A e ral ? ~ 
Hpaptopev, ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ πᾶν to ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου" πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐν τῇ 


΄ / ; 
ἡμέρᾳ TAVTN. 


, 7 7 8 "λ 40 ¢ nt > a a , Ἴ ἮΝ 
17 κυρίῳ μόνῳ" καὶ ὠλυγωθὴ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ Ev κόπῳ ἰσραὴλ. 


‘ , ‘ \ ‘ a = 
xa ἐξέκλιναν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν, Kal ἐδούλευσαν TO 


7 / 
7 Kat ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Δμμὼν 


7 e “A w 
καὶ παρενέβαλον ἐν Ἰ'αλαάδ, καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιᾷ. 
18 ‘ “ ¢ Ν ° ow i [ὃ Ds dak Ν ‘ , > a“ / Cae anes τ} x of ᾿ 

ι8 ai εἶπον ὁ λαὸς οἱ ἄρχοντες Γαλαάδ, ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tis ὁ ἀνὴρ ὅστις ἂν ἄρξη- 


ta Ν Lect ᾽ ἴὰ ΝΜ ᾽ » a “- ra! Ἢ , 
ται παρατάξασθαι πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμων, καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Γαλαάδ; 


Il τοῦ αμορραιου] ov 1° 2° sup ras item post ov 1° ras aliq B* 


14 εξελεξασθαι A 15 To sup ras Bab 


v-ya,b, 4 | οὐχί] οὐχ hrtvyb,: καὶ dp | (εξ---φυλιστίειμ] οἱ 
mot ὑμων Kat οἱ αλλοῴφυλοι καὶ μωαβ 76) | εξ acyurrov] avyuT- 
tio. Alow: οἱ αἰγυπτιοι MNa-dghiknprtvxya,b,: degypt77 A 
EWS | om καὶ 2° ἃ | aro του ἀμορραιου] apopparor A: ox 
αμορραιοι MNabcgiklnortvxya,b,: dmorre? ABWS: a αμ- 
μορραιοι h: οἱ aumopara dpw: {ot viot auuwy 30: om amo 237): 
om τοῦ m | om καὶ δόπσπαμμων d | (απο viwr ἀμμων] οἱ apop- 
patot Kat μωαβ 30) | aro υἱων] ov viot AM Naécghikloprtv-yb, : 
vot b’na,: Alt ABLS | νιων] pr των fj | αμμων] Amon et 
Moab A: appar και μωαβο: + Kat pwaB AM Nabcghilnrwxy 
a,b, LL S(sub —) | aro φυλιστιειμ) ato των φυλιστιειμ 5: οἱ 
φυλιστιειμ k: of αλλοφνλοι AM Nadinrxa,b,: αλλοῴυλοι begh 
lowy: alienigenac AEWS: οἱ ἀλλοφυλοι καὶ μωαβ ptv 

12 om καὶ 1°—paday. ἃ | om καὶ σιδωνίων gInowll  σιδω- 
νιων] σιδονέων f: σιδωνος q: Sidona ἼΞ : σιδωνιοι AM Nabchrxy 
a, bo,AS: σιδονίοι ik: μαδιαμ καὶ οἱ σιδωνιοι ptv  αμαληκ] pr 
or: αμαλικ ἃ,: μαδιαμ AgInowEW | μαδιαμ] ἀμαληκ Aglow 
EW: ἀαμαλικ n: χανααν MNhiprtvxya,b,S: Ολαπα A: - καὶι 
χανααν k | οἱ] καὶ MNrya,b,%: om Aa-dghiklnoptvwxA#Y | 
εθλιψαν] εξεθλιψαν ΛΔ(-λειψ-}) MNabceghiklnorwxya,b,:  efe- 
θλιβον dptv | vuas 19] yeas hip* | om καὶ 4° m | εβοησατε) 
exexpatare AMNa-dghilnoprtv-ya,b,: (erexpagare 84) | ene 
Babf | ex yecpos] ex χειρων dz: ex των χείρων mM: ¢ wanibus A 

13 εγκατελιπετε)] εγκατελιπατε b’dfkoz: eyxaredynmare ὁ: 
ἐγκατελειπετε AMNe@*hblrsuy: εγκατελειπατε cg*h*ma,b,: 
εκκατελειπαται n | μοι w | edovAevcare] ἐλατρενσατε A(-rar)a 
begInowx#iS | (erepors] αλλοτριοις 209) | om ov o | του] ere 
Thdt: {om 18) | npas Ailn 

14 πορευεσθε] mopevte ἔ: βαδιΐετε A MNacdgilnoprtv—y 
z(mg)a,b, Thdt: Badgare b: Badicare h | Boare A(-rac) MNa-— 
dghilnoprt-yz(mg)a,b, Thdt [προς τοὺς @eovs] ad cos LL: om 
τους bx: +vpwyn  ἐεκλεξασθαι πὶ | eavtos] αὐτοῖς mo: εν αὐτοις 
MNrya, | om αὐτοι (237) & | σωσατεο | vuwy—(15) σὺ bis ser f 

15 εἰπὸν cdgilnoptvw | om o wo n | om ἰσραὴλ o | σὺ 
ney] ἡμὶν ke ov dgnptvw: ἡμιν xe lo | συ] σοι Nb: om & | 
παν To ayadov| παντα ova av aperkyn AM Na-dghlnoptv-y 
z(mg)b,ALS [localah | av apecky]) apecxer pz(mg) | ear abc 
b,] | παντα eij | ev οφθαλμοις cov] ἐνωπιον σου AMNa-eghl 
optv-yz(mg)b,A-ed#iLS: cot nA-codd | εξελου quas Baga, 
A-codd (] pr ke AbkA-edEW : ἐξελοῦ dy nuas ej: εἐξελον vuas 
ke w: xe efeXou nuas δὴ cS(xe sub -- δὴ sub %): κε εξελου δὴ 
nuas x: τ κε dglnoptv: +67 MN rell | μερα)] wpa ἢ 


12 σειδωνιων Β΄ (σιδ- B>) | ἐμε 2b 
16 εξεκλειναν T3*(-Aw- Bb) | wrcwy B*(y suprascr Bb) 


AMNa-b,A(Q0EL'S 


16 εξεκλιναν Befjqsz] μετεστησαν οἱ mor mA ghlnoptvw(om 
a): μετέστησαν ANN rell S Thdt: sustulerunt CW | rwv 
αλλοτριων e | ex μεσου] (εν μεσω 236): οπισω Thdt-ed | edov- 
λευσαν] ἐλατρενσαν AM Na-dghlnoptv-ya,b,A#S Thdt: ser. 
ntebant © | om twh | κυριω] θὼ ἃ: + Di | μονω] και ov‘ 
ἐνηρέστησαν ev tw Aaw Aa-dglnoptvw (84) AS [sub — S | 
καὶ) pr μονω adptv 84 A | om οὐκ 84 | εὐηρεστησαν] evype- 
στησεν abcCAS: εὐηρέστησε xs dginoptvw 84 | om ev abcS]: 
et placuerunt et %: om x Thdt(uid) | ὡλιγωθη---αὐτοῦυ] fate- 
gatus est corde Israel ©: ὡλιγοψυχησεν AM Nacdghinoptvy— 
yz(ng)b,A : wreyopuxnoar bE: aeficiebunt ἢ, | avrov—icpand] 
/srael tn labore 3 | αὐτου] avrwy q | κοπω] pr tw AM Na-dg 
hik-prt-xb,: Tw κολπω a, | icpand] pro MNdgipt4?w: efus (Ὁ 

17 (om καὶ 1°—appwy 76) | και 1°) pr ef clamauerunt & | 
ἀνεβησαν)] aveBonoay mx*S: exterun? W: wapeveBaroy dptv 
(uid) | om oc νιοὶ αμβμὼων ἃ | om o 1 w | αμμων] Avion A: 
ind p*tv | om καὶ παρενεβαλον LL | παρενεβαλον 1°] mtserunt 
iL: ανεβησαν ptv: aveBoncay ιἱ | ev 1°—mapereBadroy 2° bis 
scr N | yadaad] γαλαδ m: γαλγαλ x }] om καὶ συνηχθησαν 
C 1 om συνηχθησαν---παρενεβαλον 25 ἃ | συνηχθησαν] ἐξηλθον 
AMNabcghklnoptv-yz(mg)a, Ὁ, 135. | om οὐ 2° cn | παρενε- 
Baroy 2°) pr 22:21 OL: mapeveBardov o: miserunt Ws: (+o 
viot copay Kat ανεβησαν 76) | ev τὴ σκοπια] ex Masephat WL: 
in = ae: in terra (monte Ἐ2) Masefa & | om τὴ dgin 


optvw [σκοπια] σκοτια Ν᾿: μασσηφα Aabcgnptvx: μασσηφη 
a,: μασηῴφα dlow: μασιῴφα k: μασηφαθ h 

18 εἰπον] ecray MNefhjmarsya,b,: eerev ikuz [ὁ 1°— 
apxovres] o λαος και οἱ apxovres k: οἱ apyowres του Aaov Adgl 
noptvwACE ; οἱ τον Aaov apxorres abx: Arincipes Populi sri 
2: om o λαος NemyS | yadaad 1°] pr tov c | ἀνὴρ 1°) μιγ1ι5- 
guisg” CU | τον] τὸ ᾳ | om τις A | ο ανηρ] Are WL | ο 2°] (pr 
ovtos 84): ovros dgiInoptvw: om Aabcqux | ogris] ος AMNa- 
eghlnoptv-yb, | av ἀρξηται)] ἐναρξηται ka,: ἀρξεται AN Nbch 
xyz(mg)b,: ap&y o: apfe dglnptvw: om ἂν am | rapara- 
ξασθαι) πολεμησαι AM Nabchinxyz(mg)b,: τοῦ πολέμησαι dgo 
ptvw: ιιρηανς CE (- nobis) LS: om F | προς vovs Bimru] 
ev τοις viots AM Nabchxyz(mg)b,S: προς τοὺς vous (Δ ἢ : προς 
τον λαὸν τοὺς uous f: προς τοὺς viovs 2(txt) rell | μων da | 
om καὶ 2°A | ecry dp | εἰς apyovra] princeps GY | ἀρχοντα] 
κεφαλὴν AMNa-dghlnoptv-ya,b,4S | πάντων των κατοικοιν- 


17 Kat ανεβησαν) σ᾽ καὶ διαβαντες ὦ | ev τὴ σκοπια) a’ θ΄ ev τὴ μασσηφα σ' εν μασφα Zz 


των hi | om πασιν ir | γαλααδ 2°] pr ev begInowx: oma 
16 edovAevoay] o' θ᾽ ελατρευσαμὲεν 2 
18 apxovta] o’ θ΄ κεφαλὴν 2 
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KPITAI 


Ika)? Ade o , ᾽ , ὃ , \ Lines. ΕΝ \ , WN Ee 
vai ᾿Ιεφθάε ὁ Varaade’tys ἐπηρμένος δυνάμει" Kat αὐτὸς υἱὸς γυναικὸς πόρνης, ἢ eyev- 1 


"σεν τῷ Γαλαὰδ τὸν ᾿Ϊεφθάε. 


oO s ν ἰ ῳ ‘ a | \ ? al 4 ,ὔ % τ '' « rN 
Ξκαὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Γαλαὰδ αὐτῷ υἱούς" καὶ ἡδρύνθησαν ot υἱοὶ 


a) ω ’ nw ~ 4 ἴω 
τῆς γυναικὸς, καὶ ἐξέβαλον τὸν ᾿Ιεφθάε καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐ κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 


Ν 6 “ κά ΕΝ Ἁ ¢ / / 
TATPOS ἡμῶν, OTL νιὸς γυναικὸς εἐταιρας GU, 


3xai ἔφυγεν ᾿Ιεφθάε ἀπὸ προσώπου ἀδελφῶν 


’ “- γ ar a ’ 
αὐτοῦ, Kai ὥκησεν ἐν γῇ Τώβ' καὶ συνεστράφησαν πρὸς ‘lepOae ἄνδρες κενοί, καὶ ἐξῆλθον μετ 


αὐτοῦ. 


45S) x , or ¢t re ΄ ξ ες ἊΝ \ Γ κεν ‘| ΗΝ ς We © 4θ σα 
αἱ ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν μετὰ ᾿Ισραήλ, Skat ἐπορεύθησαν 
, ἴω a rad Ὃν a] - s 
of πρεσβύτεροι Vadaad λαβεῖν τὸν Ἰεφθίε ἀπὸ τῆς γῆς TOB+ Sxai εἶπαν τῷ ᾿Ιεφθάε Δεῦρο καὶ 
ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἀρχηγόν, καὶ παραταξώμεθα πρὸς υἱοὺς ᾿Δμμών. 


~] CN tn de 


7xai εἶπεν ᾿Ιεφθάε τοῖς πρεσ- 


’ ‘ , ’ 4 (+ a b ’ ’ Ν b , , 3 - ν “ ’ \ 
βυτέροις Varaad Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισήσατέ pe, καὶ ἐξεβάλετέ με ἐκ τοῦ οἴκου TOU πατρὸς μου, καὶ 


3 , , ? I a a“ Ν μ ΐν \ Ν “ τ} a 
ἐξαπεστείλατέ pe ἀφ᾽ ὑμῶν; καὶ διὰ τί ἤλθατε πρὸς μὲ νῦν ἡνίκα χρήζετε; 


8 ‘ ? ¢ 
Καὶ €LTAY οἱ πρέεσ- 


, . Ἁ \ ? , Ἴ ᾿ ra “ 1 , \ , ‘ [4 > δ ~ \ 
βύτεροι Varaad πρὸς ᾿Ιεφθάε Ata τοῦτο viv ἐπεστρέψαμεν πρὸς σέ, Kai πορεύσῃ μεθ᾽ ἡμῶν Kai 


XI τ yaNaaditts A [δυναμιὶ B*(-pee Bab) 


A AY Na-b,@ ΙΒ 


NI 1 και ιεφθαε] ιεῴθαε δὲ d | ιεῴθαε ο γαλααδειτης] ve- 
φθαλειὶμ ἐν γαλαδιτὴς ἣν ὁπ | ιεῴθαε o] εν νεφθαλειμ ἣν b’h* | 
ιεφθαε 1°) ιεῴθας ἃ,: ῥίδαε ©: Leptha Anon | om o— 
ιεῴθαε 2° w | γαλαδιτης 63,{- 1.) | ἐπήρμενος δυναμει} pr nv k: 
(επηρμενος σὺν δυναμει 16); Svvaros ev ισχνυι AM Na-dghlnoptv 
xyz(ng)b{30)AS [dvuvaros] pr ἣν MNaédbtchxyz(mg)b,S: pr 
avnp dglnoptvA: yv δυνατὸς wos 30 | om ev dghlnoptv];: 
potens erat utriute WZ: fortis et ualtdus & | avros] ovros hikm 
ra,b,: ovros ny MNy: +yv ACU(uid) | om γυναικὸς ἢ | 
om y—1epdae 2° dnp | ἡ εἐγεννησενῖ ἡ ετεκεν aj: Kae eTEKEV 
AMNabefghlotvxyz(mg)b,AELS | τω] τὸν ejk | tov cepéae] 
lepthe © | τον] τω f 

2 καὶ 1°] +yeg | erexev—mous] dixit multer utro suo Etce 
istos a factae mea W& | ετεκενῚ εἐγεννησεν f | n—avrw 1°) τω 
yahaad ἡ γυνὴ avrov dgl(uid)noptvw [yaad n | 7] pr καὶ gn]: 
εἰ Gaiaad ἾΞ | wovs) pr 8vo A: +tulier eins libera ES | 
ηδρυνθησαν)] ἡνδρυνθησαν abfjk3?nz: ηδρωθησαν 1 ] της yurar- 
cos] zr? Ῥ, ] om καὶ 3° 2), | rov cepOae] Jepthe ἢν, | εἰπὸν Aa- 
dghil-rtvwx | κληρονομήσει] Ἔσν q | ev—(3) wxnoey partim 
mutila in @ | μων m*w | vos γυναίκος eratpas] γυναικὸς 
erepas vs chowy | vtos] post erarpas 1: post yuvatkos 2° AMN: 
om gnqa, | γυναικὸς eracpas] etepas γυναίκος ἃ | erepas ANa* 
Lf gijmnprtva,b,£ | συ] pr εἰ AM Nadghlnoptvxya,b,A (uid) 
U(uid)S: prac: aw: +e bi 

3 εφνγεν] amedpa AM Na-dghlnoptv-ya,b, (uid) | cepéae 
1°} /epthe © | απο] προ q: ἐκ AMNa-dhptvaya,b, | αδελῴων] 
pr τῶν ANMNa-dghkln-qtv-y: adeXpov a, | avrov 1°) avrwy 
a, | om καὶ 2°—avrov 2°d | wxncer Bq] κατωκησαν k: katw- 
kyoev AMN rell | τωβ] 70h ©: γωβ α | συινεστραῴησαν Bef 
jqsz(txt)] συνέλεγον ir: συνελέγοντο AM Nz(ing) rell AC(uid) 
ELS | προς cepOae) ad cum WU | ιεῴθαε 2°] pr τὸν AMNabc 
ginoptv—-yb, | Kevoc] καινοὶ uz Acrow AM (txt) NabchkInoptvxy 
a,b, S: (λοιποὶ 84): Noe Bs λησται w: Jatrones L: stcarii A | 
εξηλθον] εξηλθαν uz: ovveferropevoyto AM(te sup ras)Nabgkln 
optvxya,b,AS: cuvetewopevero c: συνεπορεύοντο hw (uid) : 
conuersabantur © 

4 καὶ) pr Kae eyevero μεθ ἡμέρας και ἐπολέμησαν ot νιοι 
αμμων pera ιῆλ AM Nacchiknoprtu??wxyz(mg)b,ALS [eye- 
vovro n | μεθ nuepas] ares L | ἐεπολεμησαν beliigerabant © | 
om σι w | Amon A | pera cpr] πρὸς nv c: cum Lsraclttis 
A-ed]: pr καὶ eyevero qvixa παρεταΐξαντο ot mot αμμὼν μετα cpr 
esz(txt} | eyevero] ἐγενηθηὴ AM Naceghiknoprstut?w-zb,: μεθ 
nuepas 433: - μεθ nuepas blmu*va,@ | om nuexa—iopayr | | 


7 εἐμεισησατε B* 


ἡνικαῇ καὶ bmu*va,: om dE | waperatavro] ἐπολεμονσαν 
A: ἐπολέμησαν MNbdehijmrsu* vyzb, A (uid): ἐπολέμουν ac 
gknoptwxiLS : ἐπὸ av u3?: exopevortoa, | om σι---ἰσραηλ n | 
om σὲ viot azpwy k | om οἱ ut? | mA pera αμμων i | apwy ἃ 
A 1 pera ἰσραηᾺ] (κατα ἰσραὴλ 209): ad /strahei L: pera υἱων 
ny GA-codd 

5 om καὶ kn@ 1 exopevovro a, | oc] pr σὲ woe cpr καὶ τὴ | 
γαλααδ] und Ai: αὐτων m | om λαβειν---τωβ hb’  λαβειν] παρα- 
λαβεῖν AMNadcdghInoptv-yb,: eva, | ror cepOac] Jepthe L: 
τον] τω 1: omg | {(ιεῴθαεθ 18) | aro της yns] ev yn AN Nadc 
hn(yns)xyb,S | απο] ex dgkloptvwil: om i* | om τῆς gkl | 
ns] yn i: om dmoptv | τωβ] 71οὐ WL: γωβ q: Bwrd 

6 εἰιπαν εἰπὸν b-gjlnopstvwz: (eee 18) | τω] πρὸς AMN 
a-dghInoptv-yb,£S | cep@ae] /epthe %: αὐτὸν ἃ | (om και 
2°16) | ἡμιν] υμιν 1: ἡμῶν ejo: {μεθ ἡμων 16) | εἰς apxryor] 
apynyos ej: εἰς nyovpevov AMNa-dghInoptv-yz(mg)b,3 | 
παραταξωμεθα] παραταξομεθα ju: παταξωμεθα η: πολεμησωμεν 
AMNahdghlnoptv-yb, A (uid) € (uid) EX S(uid): πολεμήσομεν c 
z(mg) | προς υἱοὺς] ev τοῖς νιοις AMNacdghinoptvwyb, 56: τοῖς 
υἱοῖς bxz(mg): cum Αἰϊζς ACW | wovs] pr τοὺς ikmqnmia, | 
αμμων αμων AA: -- καὶ eon ἡμῖν εἰς apxovTa πασι τοῖς οἰκουσι 
γαλααδὶ 

7 emavk | 7εῤέλε © | om τοις πρεσβυτεροις γαλααδ d | τοις 
mpeg Surepots] πρὸς Tous πρεσβυτερους Ὁ: cam senzortbus A- 
codd: filizs & | γαλααδ] pr της c οὐχ Aa-dghiln-qtvwxa, | 
umes] ques c* (uid): ἡμεῖς n* | μεμισηκατε defjpstvz | και 2°— 
μον post ὑμων © | εξεβαλατε hua, | μὲ 2°) coram Domino 
A-ed: om dkx @-codd | om καὶ 3°—vpwy x | om καὶ εξ- 
απεστειλατε με k | εξαποστειλατε nr | nuwy a,* | δια τι) τι οτι 
AMa-dghkinoptv-yz(mg)b,&: wa te aj: ome Ni mune guid 
A-ed: nunc guod A-codd: nunc guid guod W: {om δια 18) | 
mrOate] ἤλθετε Ma-eginpgstvwza,b,: eatrst’s A-codd: con- 
nerst estis W | {om πρὸς we 76) | νυν] prac δ΄: vue b,: om 
AdjnAy | ἡνίκα] guontan CW | χρηζετε Bimqrn] pr ἂν a,: 
av εθληβετε n: {θλιβητε 84): (ribulamin’ Ws εθλιβετο ἃ: 
+ μου efjsz(txt): εθλιβητε A(-rac)MNz(mg) rell ACES 

8 εἰπὸν cdgilnoptvw | om γαλααδ 1° d | ιεφθας] Lepthe 3": 
avrov d | δια rovro] οὐχ ovrws AMNa-dghkinoptv-yz(mg)a, 
b,ABLS | νυν] (pr καὶ 71): sed A: om gknx& | ἐπεστρε- 
paper] ἐστρεψαμεν i*: ἤλθομεν AM Nadhloptvwyz(mg)a,b,A@ 
EWS: προσηλθομεν cz συνήλθομεν dgknx: συνεισηλθομεν δ΄ | 
πορευση μεθ ἡμων] συνπορευσὴ ἡμῖν AM Na-dghlnoptvxyz(mg) 
a,b,W(nid): σὺ πορευση ἡμῖν w  πορευσὴ] συμπορευθητι k | 


ΧΙ 3 εφυγεν] οἱ θ᾽ απεῦρα z | κενοι] σ᾽ λιτοι z | Kae εξηλθον} ο΄ καὶ συνεπορεύοντο Zz 


838 


aa 6g 
= 
| 


fs ~ 
4 " ala “σὰ fa o>" ᾿ ί Ἷ 


ΚΡΙΤΑΙ 


, Α ἘΣ 2 , ΔῊ ἘΠῚ» > v nm a > a 4 
9 παρατάξῃ πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών' καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἄρχοντα, πᾶσιν Tots οἰκοῦσιν Γαλαάδ. 


XI 14 


οκαὶ B 


r “" Ld tw 
εἶπεν ᾿Ιεφθάε πρὸς τοὺς πρεσϑυτέρους Γωλαάδ Ke ἐπιστρέφετέ με ὑμεῖς παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς 


’ ‘ ‘ δῶ vant ’ ‘ eee 2 “ NGL eS » ec oA 3 v 10 Ν 
10 Αμμὼν καὶ παραδῷ Κύριος αὐτοὺς ἐνωπίον ἐμοῦ, καὶ ἔγω ἔσομαι ὑμῖν εἰς ἀρχουτα; "rat 


2 if Ν Ν ’ ? τ v ’ 7 Sans f ΄ ω 3 4 4 ‘ 
εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι [αλαὰδ πρὸς ᾿Ιεφθάε Κύριος ἔστω ἀκούων ava μέσον ἡμῶν εἰ μὴ KATA TO 


“ 4 ᾿ 
It ῥῆμά σου οὕτως ποιήσομεν. 


τ καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιεφθάςε μετὰ τῶν πρεσβυτέρων Varadd, καὶ 


5 e s ’ , 
ἔθηκαν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν" Kat ἐλάλησεν ᾿Ιεφθάε τοὺς λόγους 


᾽ ἴω ,ὔ γ᾽ ? r , 3 ; 7 
i2 αὐτοῦ πάντας ἐνώπιον Κυρίου ev Μασσηφά. 


ν- , ’ XN 
12 Καὶ ἀπέστειλεν Ιεφθάε ἀγγέλους πρὸς 


/ ta Ν ᾽ δ 5 κ ω ᾿ “ “- 
βασιλέα υἱῶν ᾿Αμμὼν λέγων Ti ἐμοὶ καὶ σοί, ὅτι ἦλθες πρὸς μὲ τοῦ παρατάξασθαι ἐν τῇ γῇ 


13 μου; 'xal εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς τοὺς ἀγγέλους ᾿Ιεφθάε “Οτι ἔλαβεν ᾿Ισραὴλ τὴν 


~ ἊΝ “ > 7 2 Ἀ . h ? 3 οὖν τὰ} Ἀ Α td a] Ν 4 fad ΠΥ ,᾽ 
γῆν μου ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ ᾿Αρνὼν καὶ ἕως ᾿Ιαβὸκ καὶ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου 


a , Ν 
ι4 καὶ νῦν ἐπίστρεψον αὐτὰς ἐν εἰρήνη, καὶ πορεύσομαι. 


8 πασι A 


παραταξη] pugnabis ©: proehabere nobis %: wopevan m: πολε- 
μησομεν A Macla?’A (uid) S(uid): πολεμησωμεν bdghknoptyw 
x*ya,b,: σννπολεμησωμεν N | mpos υἱσὺς Bu) πρὸς τοὺς vious 
efijmarsz(txt): (revs wavs 18): tars was ak: ev τοῖς veots AM 
N2(mg) rell BS: cz flirs AC | ἀμὼν dA | om naw hk€ | 
apyovra] kebadnv AM Na-dghklnopty-yz(mg)a,b,A ELS | om 
πασιν---γαλααδ 2° ἃ | πασινὴ pr ev k | katoukovow AMNab 
ce—hjlm—qstv—yz( txt) 

9 τεῴθαε--- γαλααδ)] avras d | Lepthe WL | (τους πρεσβυτε- 
ρους γαλααδ) avravs 71) | γαλααδ) γαλαδ 1: yaad n | εἰ] pr 
kat J: xacl: om ir | επιστρεῴφετε με vuers] conuertistrs uos ad 
me 1 | επιστρεῴετε) επιστρεῴφητε t2?: ἐπεστρέφετε 0a,: επι- 
τρεπεται 13? | με vyers] (μαι vers 131): ὑμεῖς ἐμὲ AX: OM μὲ ir: 
om ὑμεῖς A: +ene c | παραταξασθαι] πολεμησαι A MNa-—dghl 
noptv-yb,AC(nidjELS | ev vats] mpas τοὺς vious cI: crm 
filris AE | vos] pr τοῖς AMNabdghlnoptv-yb, | azev { | 
και παραδω) cum tradiderit Ti | rapadw] pr εἰ 18°: παρεδωκεν 
ejqsz(txt)}i | κυριος auravs] αὐτοὺς xs MNdehikmo-rtvya,b, 
@-codd WS: exm Dominus A-ed | om ενωπίαν ἐμου ) | enav] 
μου MNd-git?kimnor-zb,: vuwy i* | καὶ 3° Bika, ‘A-codd iL] 
+ ye eijmar(ac ye sup ras r’)suz: om AMN rell A-ed CES | 
om ἐγὼ qi} | ἐσομαι}) post υμιν AM Νρ]η(εσωμαι)ονν : ἐσωμαὶ 
f | υμιν] νμων ἃ: fecum WL: om A-ed | ἀρχαντα] κεφαλὴν Aa 
beghlnowxz(mg)/ELS 

10 εἰπὸν cdginoptvw | (rpeoBurepat] αρχαντες 236) | yadaad 
mpos tepOae] Galaad Lepthe 1: om d | εὐτω] ἐσται AMa-dg 
In-qtv-y: es¢ ©: om NE: +6y i8?r | axevwy] pro AM Nabe 
glnoptv-yS: post nuwy km: gui audiet Ws: dtaxovwy i*: om 
b | μων] ὦ ex corr]: ὑμῶν i | εἰ μη] guoniam %: om ἃ | 
et]ye | μην h* | σαυῇ hoc (Ὁ : om i*k | om avrws © | παιη- 
σαμεν) ποιησωμεν Nedgilr-w: παίησωμε ἢ 

11 ιεῴφθαε 1°} ιεῴφαε w*: 7εῤῥίλε © | μετα- γαλααδ] μετ 
αὐτοὺς (1  εθηκαν] εθηκεν nq: κατέστησαν Aaddglnoptvwxb, 
ALS: κατεστησεν ΜΝΙ ΟΝ γα, Γ(α14) | ο Aaos avtov Alex | 
0 λαας) sub x S: om gkInowd | ἐπ---κεφαλην Β] er αὐτων 
εἰς κεφαλὴν Aabcx (18(ed)): ex αὐτοὺς εἰς apyovra glow(auras 
ow)il: exavavrous εἰς apyovta n: duce et caput super cos ©: 
om ἂς: +avrwy ptv: εἰς κεφαλὴν ex avravs MN rell (om ἐπ 
ha,: αὐτῶν MNhz™&a,b,: αὐτὸν y) | om και 3° AMNaécdhxy 


8 wapataty] συμπαλεμησαμεν 2 


f ’ > f 
τ καὶ προσέθηκεν ἔτι ᾿Ιεφθάε καὶ ἀπέ- 
9 ἐπιστρεῴφεται A 


AMNa-b, ACES 


b,ES | om εἰς 2° MNhyb, | apynyor] yyovpevoy AMNabcgh 
Inoptv-yz(mg)a,b, 3: yyavpevov αὐτῶν d [ελαλησεν] ἐλαβε ni | 
ιεῴθαε 2°] Lepihe & | om rovs— (12) ιεῴθαε οὗ | τοὺς--παντας 
Befjsz] ταὺς Aayous rovravs mavras q: mavtas τοὺς Aoyaus 
Tauvrous ir: om mavras f{: παντὰας tous Aoyous αντονί-ταυς 
a, JAMNo? rell TELS | εν} en: εἰς bigqa, | μασσηφα)] μασηῴα 
NelryAC: paowpa ikw: (uernda 18): pacongad h: μασ- 
capn f 

12 Lepthe & | ayyedous) post αμμὼν y: nuntinm A-cod | 
βασιλεα] pr mpos Tous ous αμμων και προς τον MA-codd(d mon): 
pr τὸν ginoptvw | wwr αἀμμὼν] αὐτῶν mA-codd | mer w | 
αμων dA-ed | oa] o part sup ras z: ov Ab’dfgknqu | Aées] 
nrOasr: ἠλθετεὶ: ykas AMNa-dghinoptv-yb,A(uid)S | πρὸς 
He) post παραταξασθαι a,: πρὸς eue efjsz(txt): om qi: Ἔσν 
Aabloptvwx (sub -—-) [τὸν παραταξασθαι] πολεμησαι pe Aa 
bdglnoptvwE(uid)£S(ue sub —): παλεμησαι MNehxyz(mg) 
C(uid): tov πολεμησαι bi: procliar? A: om τὸν qa, | εν--- 
μου] ἦν ferra nostra A-ed 

13 Bactreus] pr o dglnoptvw | uwy)] pr τῶν dginoptvw: 
om bi | αμμων] anew dA: -- λεγὼν c(uid) | om πρας---ἰεῴθαε 
d | ιεῴθαε] We pthe adrcens & | ore Bimgqrua,] δια re M Nahkxy 
2(mg)b,AS: Sore Az(txt) rell @ | ἐλαβαν i” | ισραηλ---μου) 
THY γὴν μου inn ἰδ; τὴν yHY Mev σι oe CAA [ἦ: OM topaynA Mm: 
om μου a, | Tw avaBawerv αντον] τη avaBage avtov AM Na-— 
dghlnoptv-yb,S | om rw in | avaByvat gq | αὐτον] αὐτοὺς ikmr 
ua,3 | καὶ 2° Bhng] om AMN rell AEBS | (om ews 1° 
236) | ιαβοκ] ιαβωκ bel*hki: (aBwx 236: ιακοβ 71: ιακωβ 16): 
focab 3%: ιαρβακ q: Aréoc A-ed: taBoe w: ταν ιακωβ n | om 
και 3° y | (ews 2°] μεχρι 76) | om ταὺ ν | επιστρεψον} pr ἐπι WL: 
ἐπιστρεφεῖ: αποστρεψον efjsz: (απαστρεψαμαι 77): + μαι dgkin 
optvwCE | auras] avrovs Mchysuya,b,: αὐτὴν Ndglnoptvw: 
Ham mthé AY: (+ μαι 18.128) | per εἰρηνης A(ip-) MNa-dgh 
Inoptv-yb,#S | καὶ παρευσαμαι} καὶ ἀπέστρεψαν οἱ ἀγγέλοι 
προς ἰιεφθαε Aa-dgkInoptvpwAC EWS [sub το S | car) pr καὶ 
πορευσαμαι adkptva | απεστρεψαν] απεστρεψεν |* : 
k | mpos] pr καὶ εἰπὸν b’ | Zepthe LW]: om x 

14 om και 15--απεστεῖλεν W | om Kat 1°—tedBae Ab’dgin 
of | πρασεθηκεν) προθηκεν {*: πρασεθετα M Nadchptvxyz(mg) 
b, | ere] sub & S: om hir€(uid) | απεστειλεν} pr παλὴην 


υπεστρεψαν 


Il εθηκαν] ο᾽ κατεστησαν 1 


12 yAGes mpos pe] nKes πρὸς μὲ 2 
13 ἐν Tw αναβαινειν] α' & εν τη αναβασει 2 | εἐπιστρεψον---εἰρηνὴ) ο΄ εἐπιστρεψαν αὐτὴν εν εἰρηνὴ Ζ 


830 


—, 


ΧΙ τῇ 


Ἁ ΄ “~ ᾽ “ 
στείλει ἀγγέλους πρὸς βασιλέα νίῶν ᾿Αμμών, Seat εἶπεν αὐτῷ Οὕτω λέγει lepOae Οὐκ ἔλαβεν 
᾿ Ἁ Ἁ “ \ Ἅ Ἁ a ta My , 16° ’ “a > , ᾽ Ἀ ᾿ : > gf 
Icpanr τὴν" γῆν MaoaB καὶ τὴν γὴν υἱῶν “Appov. ὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Λιγύπτου 
γ # ’ Ἁ 3 “ ? f Ὁ ? * Ν 4 2 ν᾿ gf 
ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως θαλάσσης Leth, καὶ ἦλθεν εἰς Kadrjs. 


ΚΡΓΙΓΙΟΙ 


καὶ ἀπέστειλεν 


% \ a a“ ¥ 
Ισραὴλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα ᾿Ιδὼμ λέγων Παρελεύσομαι δὴ ἐν TH γῇ σσυ" καὶ οὐκ ἠκουσεν 


‘ ἐν ¢ \ \ Ἀ 
βασιλεὺς “Edens καὶ πρὸς βασιλέα Moa ἀπέστειλεν, καὶ οὐκ εὐδόκησεν. 
Ἢ AY ? Ix δὺς 18 Awe? 10 ’ mi OU oe aes ‘ “ δὰ Ν \ a 
σραὴλ ἐν KRadins, Seal ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐκύκλωσεν τὴν γῆν ὥδωμ καὶ τὴν γὴν 


ον Seas 
Καὶ ἐκάθισεν 


λΙωώβ: καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τῇ γῇ ΝΜ] ωὰβ καὶ παρενέβαλον ἐν πέραν ᾿Λρνών, καὶ οὐκ 


εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Med, ὅτι ᾿Δρνὼν ὅριον Μωάβ. 


Kal ἀπέστειλεν ᾿Ισραὴλ ἀγγέλους πρὸς 


Σηὼν βασιλέα τοῦ ᾿᾽Λμορραίου βασιλέα ᾿ σεβών, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰσραὴλ Παρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ 


Ὑἢ σου ἕως τοῦ τόπου ἡμῶν. 


’ τὶ al 3 4 “~ ᾽ Υ̓͂ ‘ 
Ξο καὶ οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηὼν τῷ ‘lopayr παρελθεῖν ἐν ὁρίῳ 


10 


3 ~ Ἁ “ »ῷ Ἁ ‘ 7: \ 3 “ 4 f > 1 f A ¢ 
αὐτοῦ" καὶ συνῆξεν Σηὼν tov πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον εἰς luca, καὶ παρετάξατο 


πρὸς ᾿Ισραῆλ. 
17 εκαθεισεν A 


AMNa-e(f)g-b, ATES 


π(απεστειίλαν n*): παλιν amecreier cepOae glo: “κιεφθαε ALS: 
+itterum Tefthae EE: + Lepthe tterum W | ayyedous] + ιεῴθαε 
n  προς---αμμὼν] erepovs d | βασιλεα] pr τὸν AMNabcgkm- 
pt-ya,b, | wey] υἱὸν w: om ® | Avon A 

15 και 19—NIV 13 μη Sv] tribus foliis fere abscissis re- 
stant perpauca in f | καὶ e:rev αὐτω] λέγων Ady: dicens ef 
CU | εἰπεν] εἰπὸν ptvw: εἰπὰαν MNabfhit*jkrsua,b, | ovrw] 
rade AMNa-dghilnopty-ya,b,#S | cepOae] pr Ssracl εἰ A: 
Tepthe W | (ισραηλ--- μωαβ)] τὴν γὴν μωαβ τὸν tapanr 236) | 
icpann] vepBae A: om M | τὴν γὴν 1°] ferram tuam FEF | 
μωαβ και] gov οὐδε dglnoptvw | καὶ 2°] vec | αμμων] Amor 
A: μωαβ dginoptvw 

16 or] sed H: om AMNa-eghjlnoptv-ya,b, ACES | rw 
ἀναβαίνειν avrous| τῇ avaBace avtwy AMNabchxyb,: 77 ava- 
βασει avrov dginoptvwS | {εξ pr αλλ 30) | επορευθη Bas 
2(txt)#] pr καὶ hikmru: pr αὰλ AMNz(mg) rell ACES | 
ced Bfsz(txt)] ond ej]: σιφαθ q: epvOpas AMN2z(mg) rell ACE 
WS | om καὶ © | ets Big??r] om q*: ews AMN rell ACE 
= | xaddys k 

17 εξαπεστειλεν Aa-dekloptywx | ἰσραηλ 1°] post ayyedous 
liwxS: om a, | om ayyedous q | βασιλεα 1°] pr τον dglnoptv 
w | ἐδωμ 1°] pr fliorun: C: αἰδωμ o: εδωμι u [παρελευσο- 
μαι] παρελευσωμαι nil (uid): ελευσομαι w: πορευσομαι ac | om 
δη Aa-dghilnoptvwxa,WS | δια τῆς yns Aa-dghilnoptvw(ras 
2 litt ante yys)xz(mg)a,A(uid) LS | cov} + δια τῆς yys c | om 
οὐκ 194 | ἡκουσενἾ εἰσηκουσεν eljkm: ηθελησεν a,: +avTov dg 
InoptvwS | βασιλεὺς] pro Ab, | ἐδωμ 2°] αἰδωμ o: ἐδων w | 
και 3° BkqAil] - γε καὶ dgnptvw: ye AMN rell S | καὶ 
οὐκ εὐδοκησεν) nec hic reolurt 3, | οὐκ evdoxncev] οὐκ ἤκουσεν 
m: οὐκ ἡθελησεν AMNabchxyb,A(uid): οὐκ ἡθελησεν ovde 
ouTos ανειναι aurw παρελθεῖν dgklnoptvwS fom οὐκ k | ovde— 
παρελθεῖν sub - & | οὐδε ovros ἡθελησεν k | om ovros dptv | 
avrov In*]] | και εκαθισεν] κατεμεινεν δὲ dglnoptvw: (κατεμενε 
δε 84 | εκαθισεν] non mansit © | ev 2°—(1g) ἰσραὴᾺ 1° bis scr 
N | ev 2°] ex ly | xadys] καδεις g: καδδης k 

18 επορευθη] επορευθησαν i: διῆλθεν AMNbcdhptvxyz(mg) 
a,b,ABLS: ηλθὲν a | δια τῆς epnuov glnowA(uid), | exv- 
κλωσαν ΕἾ | om εδωμ---ην 2° ghlnow | καὶ 3°—uwaf 1°] 
sub % S$: om ἃ | (om τὴν 2° 236) | om καὶ 4°—pwa8 2° 
udl | ηλθεν] wapeyevero AM Na-dghloptv-yz(mg)a,b,: mape- 
veBadov ev Tw ἢ | κατ avatoAas AM Na-dghlnoptv-yz(mg)a, 


15 οὕτω λεγει] o rade Neyer z 
r8 τη yn] εν TH yn Ζ 


a ‘ ν᾿ ¢ " 4 Ἁ \ + a 9 
21: καὶ παρέδωκε: Κύριος ὁ θεὸς “lapanX τὸν Snwov καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν 
᾿ } 


18 operas B*(-pi- Bb) 


16 ev 1°—avtous] 0’ θ΄ ev TH avaBacet αντων 2 
19 παρελθωμεν---σου] o' θ΄ παρελενσομαι dia τῆς HS gov z 


Z1 


20 optw Bb] opew Τὸ" 


b,S |] om ἡλιοῦ MNyb,A(uid) | τη yy μωαβ) μωαβ τῆς yys n: 
om MNyh, [| τὴ y7 Bq] τῆς tm: τῆς γῆς A rell B(uid)S: ἐμ 
terra © | παρενεβαλον--αρνων 15] profectt sunt trans lordanen 
| παρενεβαλεν MNhikmqruya,b,A | ev πέραν] zn terran 
A-cadd [ἐν 2°] om q: (ex 209) | περαν Bejqsz({txt)] pr τῶ 
AMNz({mg) rell | apywy 1°] ανων q* | εἰσηλθον Aa-egjlnopty 
wx(o ex corr)b, ACELS | ev ὁρίοις] εἰς to οριον AMNbcdghl 
noptv—yz(mg)a,,b,32({uid)S: εἰς ro opos a | om οτι--- μωαβ 4°ad 
jopwy | ott] +opeoy h | αρνων 2°] την AMNbecghkIntvxa, 
b,AE(uid)S 

19 ayyedous pAb | om ayyedous i | σηων] σίων dhnpqw: 
om d | Sacthea τον αμορραιου] Amorreorum WL: Amorrhaeum 
€: om Aaginowk | των αμορραιων b-eijmptvxa,(om των) | 
appoppacov h | (om βασιλεα ἐσεβων 76) | ἐσεβων] ἐσσεβων ek 
m: ἐσσεβων τον αμορραιον gn*(Twv)ow(appopacoy): - Tov apop- 
patov Al*n??(rwv): +7wv apoppacwy abcl®?: +e Amorrhac- 
orum & | om ispand 2° y | παρελθωμενὴ παρελευσομαι AMN 
a-dghloptv-yb,A# : παρελευσωμαι niL(uid) : {(πορευσωμαι 84) | 
om δη AbcdghInoptvwwil | ἐν τη γη} δια τῆς γῆς Aa-dghkIn 
optvwxa,A(uidJ@S | om cov q | τόπον μων] ποταμοῦ a, | 
ἡμῶν Bejqsz] pov AMN rell ACELS 

20 evemicrevoev] ανεπιστευσεν m: (επεπίστευσεν 16 uld): 
ἐπίστευσεν ir: ἠθέλησεν AMNa-—dghkInoptv-ya,b,AELS | 
σήηων 1°] σιων ddnp*q*w:om A | τω ἰσραηλ wapeNOew] παρελ- 
θειν τὸν cnr ἢ: transire Istrahel W: διελθειν tov wr Aglow 
E(uid)S: τὸν mr διελθειν MNa-dhptvxyb,(od)A | zw] (pr 
ev 236): Tova, | ev opw] ev Tw opww q: (Tw optw 77): Bia των 
opwyv AMNa-dghInoptv-ya,b,ALS | avrov 1°] αὐτῶν Nn | 
συνηξεν Bejqsz] επισυνηγαγεν k: συνηγαγεν AMN rell | cywy 
2°] σίων dns*w [τὸν ravyta Bejqsz] τὸν a, : wavta τὸν AMN 
rell | παρενεβαλον BNb'cijqg@(uid)] παρενεβαλαν 1: παρενε- 
βαλοσαν esz: παρενεβαλεν AM rell ABS: mist D | ccs] ev 
A | «ca BE] ἰσσα or: wa i: vecoa xz: εἐσσα d: ιασσαν u: 
Taser %: ἰασσα MN rell 3: Assa A: md A | παρεταξατο] 
παρεταξαντο q: ἐπολέμησεν AM Na-dghinoptv-yz(mg)b, ARYL 
S: puguauerunt © | προς] pera AMNa-dghlnoptv-yz(mg)b, 
ACLS 

21 om καὶ 1°—wpanr 2° ἃ | wapedwxev] +avrov jsz | ὁ 
Beas ἰισραηᾺλ] Jstraheli % | om wpayr 1° Mmnq | σίων dnw | 
mavra] pr σὺν c: συμπαντα b | εν χειρι] ἐπ manus Ἃ | om 
Kat 3°—tapanr 3° q | exaratay NE | avrov Bejsz@] om kmu 


17 οὐκ εὐδοκησεν] ο᾽ ἃ οὐκ ηἡθελησεν 


20 και 1°—optw] ο΄ Kat οὐκ ηθελησεν σηων Tov (Ἴλ διελθειν δια των optwy 2 


840 


ΚΡΙΤΑΙ 


Ἀν ᾽ Ἁ bi i? 3 ; \ 79 , > \ \ n a m > ΄ 
χειρὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτον" καὶ ἐκληρονόμησεν Ἰσραὴλ τὴν πᾶσαν γῆν Tob’ Apoppatou Β 


ΧΙ 26 


a ~ Ἁ “ > t 22. Ἀ "A x , & “ "Ἶ Ν AD 3 Α a > ? “ 
22 TOV KATOLKOUVYTOS THY YIU EKELIVIDY, aio pYv@r Kat EWS TOV αβοκ Kitt αὩΠΓῸ Τῆς ερημου EWS TOV 


Ἰορδάνου. 


- hea τ ‘ ᾽ Α Joe \ ¥ - - “ 

Ζβκαὶ νῦν Kuptos ὁ θεὸς σραὴλ ἐξῆρεν tov ᾿ΔΛμορραῖον ἀπὸ προσώπου λαοῦ αὐτοῦ 
Ἴ ,ὔὕ \ \ ff + ἤ 24 » εν 4“ >< td oa Ἀ § ts ? > Α 
σραὴλ, καὶ σὺ κληρονομήσεις αὑτον; *ovXL a EaV κληρονομήσει σε Χαμὼς *o θεὸς σου, αὐτὰ 


x , re Α A ? aA Juan Ko e θ x e = > \ ? e - > 4 
KANPOVOLNGELS ; καὶ τοὺς TAVTAS OVS ἐξῆρεν λυρίος 0 ὕεος μων ἀπὸ προσώπου ἡμῶλ, AUTOUS 


25 κληρονομήσομεν. 


:6 Μωαβ; μὴ μαχόμενος ἐμαχέσατο μετὰ ᾿Ισραὴλ, ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν αὐτὸν 


‘ a al 4 fd .* 
*SKat νῦν μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ "Βαλὰκ υἱὸν Σεπφὼρ βασιλέα 


a 2 cad 
26ἐν τῷ οἰκῆσαι 


> τ Α AC 03 Ga Mo > A \ 9 “a 3 \ oy Ὁ δ᾽ ") > A \ 3 ? a 
Εν σεβὼν Kat €Vv Tots οβίοις αὔτΊής Kat EV a) A ponp Kat €V Τοῖς ορίοις αυτὴς Kat ἐν Tadgats Ταῖς 


ἐ ”“ \ \ + ; , ¥ s X f > > ΄ > δ > “a - 
πόλεσιν ταῖς Tapa τὸν Ιορδάνην τριακόσια ἔτη; καὶ διὰ τί οὐκ ἐρρύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ 


24 χαμὼς Bab} auws B* 


αντους AMN rell GELS | καὶ ἐεκληρονομησεν post wpanr 3° 
dil | om ἰσραηὴλ 3° a, | (την πασαν γην] παν To aptor 00) | 
τὴν 1° Bejqsz] post πασαν ANN rell | om πασαν A-ed | γην 
1°} καὶ q*: + avrav bedgloptvwx | om τοῦ 1°—ynv 2° m [τοῦ 
αμορραιου] του aumoppatov h: tov aupopacou w: Amorrhacorun 
A | om του 2°—exevny b’n@l | τοῦ κατοικοῦντος) cxtantis ©: 
om ἢ | rv γὴν εκεινην} terrane WL: ἐν τὴ yn A: ev ty γὴ εἐκεινὴ 
MNadécdhptvxy(rov 1°—yy bis scr)b,S(exerwy sub -%) 

22 ἀπὸ 15] pr Kat ἐεκληρονομησεν παν TO optoy Tov apop- 
pacov Aadcegijloprtvwxz(mg)}a, (84.131) BLS [ἐκληρονομησεν 
+A gloptvw 84 | om τὸ 131 | Tov αμορραιου] τον αμμοραιον 
w: om 84: + Tov κατοικουντοὸς Τὴν yoy ἐκεινὴν aj: + του κατοι- 
KOUYTOS εν ΤΉ γὴ εκεινὴ Kat ἐεκληρονομησεν ty παν τὸ ὁριον TOV 
ἀμορραιον p | om απο τὸ 8.4}: pr et possessit Israel omnes fines 
Amorrhacorum A(Amorrhaet cod) | om καὶ 1° Mikmnryb,@l 
CEL | ews του ιαβοκἹ] wsyue Taboe ct usgue ad fines filtorum 
Ammon & | τον 1°—ews 2°] sub % S: om dglnoptvw | του 
1°] rovrov b’: om qya,b, | ταβοκ] caBwx b’: aBox im: γαβοκ 
a,: taxw8e: “γόος A-ed: cepoBaar ἢ | καὶ 2°—topdavov} και 
ews tay ἀμμὼν k: om MNahyb, | ews 2°] pr καὶ Abcx | om 
του 5 3 

23 ισραὴλ 1°} pr τοῦ lo: om AtviL | τον} pr σὺν α | αμορ- 
pacov} αμμορραίον h: aupoparcoy w | ἀπο] ek AMNabc(uid)dhpt 
vxyb, | λαου] pr tov AM Nachirb,: τὸν ptv: om dna,% | om 
auTau dptvya, i | om ἐσραὴλ 2° ἢ | συ κληρονομήσεις αὐτον 
no~ erts heris illorum Ἔ, | συ] σοι ἂρ | κληρονομησεις} κληρο- 
vounons οἱ: (κατακληρονομησεις 30) | αὐτον] per fe Te: ferme 
σου Abckx: + em cot dginoptvw: + + coramteX & 

24 ουχι a] sed quaccumgue W | a Bejsz] δὲ ua,: add 7 
oca dgloptvw: adda woa n: om q: σσα AMN rell S | cap 
κληρονομήσει Lr] εαν κληρονομησὴ eijqsz (εαν sup ras z: av i: 
-ons 6): ἂν κληρονομήσει ua,: κατεκληρονομησεν AMON rell 
A(uidh€(uid/ZLS | ce] cor ΑΜ (οι sup ras)a-dghj-ostvxyzb, 
A(uid): ov Ne: om 3» | evra) ταυτα Kadghinoptvwif : om 
y | κληρονομησει5] KAnpoveunons cw: κληρονομησει 6: KaTa- 
κληρονομήσεις bhy: (om 128) | xor—ous} onmuia autem guac- 
cumgue W& | τοὺς mavras ovs} om τοὺς akm: πάντα oca AKM 
Nbedghinptv-ya,b,5: πάντα ὁ | εξηρενἾῚ κατεκληρονομῆσεν 
σοι A: κατεκληρονόμησεν ἡμῖν εθνη Kglnptv: κατεκληρονομὴη- 
σεν nur Wh 13 ϑίημιν 5110 τ : κατεκληρονομησεν MNbcdbxya, 
AW : κληρονομησεις εἰς yap ἡμιν εθνη o: - καὶ παντα ὁσα κατε- 
κληρονομησεν ἃ | nuwy 1°] ὑμων Δ]: Ἐκαι εξηρεν Kdglnow | 
απὸ προσωπου μων] pr καὶ εξηρεν Κ ἀρ] ποινίυμων lw): καὶ εξηρεν 
ἐμπροσθεν μων ptv: om A | are προσωπου] ἐμπροσθεν dC (uid) 


26 operas bis B*(-pc- BP) 


A(K)MNa-e(f)g-b, ACES 


33] απο] ex MNabchxyb,: πρὸ ikmrua, [ἡμῶν 2°} ὑυμων MN 
belw-zb,A | avrovs}] avta AMNbchxyA(uid)S: ravra Kadgl 
noptvwb, WH | κληρονομησομενἾ κληρονομησωμεν A Ndghilnpqr 
wa,b,: κατακληρονομήσομεν 5 

25 om μη io ἃ | εν-- συ] tu melior es EY | εν αγαθω αγα- 
G@wrepos}] post σὺ q: om ev ayadwa,: κρεισσων εἰ Al M Nad 
ghinptv-yb,A(uid)S(-cov dgnp): κρείσσων beo | ov) pr εἰς ὁ: 
εἰς C(uid): om οἱ Ὁ εἰς b’ | vrep—Bacrrea] guam Balac filvus 
Seffor rex ©, | vrep} τον AK: τοὺς c(uid): om MNabdghlnop 
tv-yb,S: +70v k | βαλακ--(27} enor mutila in f | βαλακ] 
Baraak i: βαλααμ | | voy] mos b’: νιον AM(v 2° sup ras)Naé 
hkxyb,3: υἱοὺς c: τοῦ υἱον Kdgin(ov uv ex ὁ ὁ uidjoptvw | 
σεπφωρ)] canpup fsz: ceppwp x: σεῴωρ m  βασιλεα] βασιλεως 
AMNabchkxyb,S: τοῦ βασίλεως Kdglnoptvw | μωαβ] +7ov 
δικασαμενου δικὴν (-κη Kw) wera end Kghinow | μη 25---ἢ} ged 
tudicatur tudtctum ad [strahel num@guid & | paxopevos] paxy 
AKMNa-dghlnoptv-ya,b, μετα] bis scr c: (kara 209): προς 
kmx [πολεμων} modexor Neh: πολεμὼ gn | αὐτὸν Bejqsz] 
αὐτοὺς MNhikmruya,b,: αὐτοῖς AK rell: ad tpsos Ls cum εἷς 
AS: cumco€: om Ἐ 

26 ev rw οἰκησαι] cum habltaret Isracl & | οἰκησαι Bkq] 
οἰκισαι Tov nr in: κατοικισθηναι Tor (λ Kdaglnoptvw (84(-«74-)): 
okw unr AadrtcxE&S: κῷ opr δι +avrov τὸν id f: + τὸν 
md MN rell AC | ev ἐσεβων] cv terra Esebon & | eoeBwv] pr 
τη Kdlo(eoo-)ptv: ἐσσεβων degkmnw: ἐσβων g | (om ev 3° 
84) | τοῖς opiots 1°] tats θυγατρασιν AM Nabchxyb.AES: τοῖς 
περιοικοις KdgInoptvws (rots mapoxos 76) | αὐτῆς 1°] αὐτοῖς 
kno*s: αὐτῶν ᾳ: αὐτοῦ ἢ | om καὶ 2°—autys 2° bm | om και 2° 
cx | yn aponp BU] ...np f: τὴ aponp q: apoep u: ιαζηρ Ad 
gkInoptvwiz!: watep c: /asel ἘΠ: Facer 1: om yn MN rell 
AS | om καὶ 3°—avrys 2° Kdgkinow | om καὶ 3° p* | τοις 
ὁρίοις 2°] tats θυγατρασιν AMNachxyb,A£S: ros περιοι- 
kas ptv: (rots παροικοις 76) | avrys 2°] αὐτου h | om ταῖς 
πολεσιν a, | mapa τον ropdarny| περαν copdavon i* | rov—(32) 
παραταξασθαι mutila in IX | τὸν copdavyv] rou topéavav αἱ noav 
πλησιον μωαβ « : τ αἱ yoav rAnotey pwafs K(uidjgIn(asjoptvw | 
τριακόσια ern] ETH τριακόσια GA: τριακοσι...... ow Ki: ev 7’ 
ern ns ev τριακοσίοις ετεσιν dgloptvwil | τριακοσια} - triginta 
( | om και δ᾽ AKMNabenaybh,ABLS | dca τι] Store Ac: 
τι ott MNabbxya,b,@ | ovx ἐρρυσω] .....Aavro K | ερρυσω] 
ερυσαντο AMNavhikxya,b,S: ἐρρυσατο b’cj: Mberaucrunt ©: 
eferckovro dgpw: efetAavto lo: εξειλοὸν tv: εξηγγειλοντο n: 
eripucrunt AE | αὐτοὺς εν} aur... KK | avrous] auras snow S ; 
auTas εν Totakootats ετεσινῚ 


21 τη» ynv εκεινην} o' θ΄ ev τη Yn εκεινὴ z 
? ? - 
24 ουχι---σε] o θ΄ οὐχι aoa κατεκληρονομησεν σοι z | και---εξηρεν] ο θ΄ Kat Tavra οσα κατεκληρονομὴσεν Ζ 
25 εν---βασιλεα] o' θ΄ κρεισσων εἰ συ βαλακ mov σεπῴωρ βασιλεως Zz 
26 τοῖς aptots aur Oa ox δια--- 
ρίοις ms 10] o καὶ ἃ ταῖς θυγατρασιν αντης z | δια---ερρυσω] οἱ τί ort ovK eppucato Ζ 
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ὌΠ 26 


ΚΡΙΤΑΙ 


=~ \ a ? , Ν 4 a » » a , a , 
Ι ἐκείνῳ ; 57καὶ νῦν ἐγώ εἰμι οὐχ ἥμαρτόν σοι, Kal σὺ ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι 27 


“ ’ ’ ? « ra - * ; ; » & , tn ’ Ἢ Vere ? en > ; 28 ‘ 
[ἐν ἐμοί" κρίναι KRuptos κρίνων σήμερον ava μέσον viev Ἰσραὴλ καὶ ava μέσον υἱῶν Δμμων. 7° Kal 28 


’ Ἢ on σι " ᾽ ’ φ Ϊ᾽ ? \ > ἡ 
οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Δμμὼν τῶν λόγων Ἰεφθάε ὧν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν. 


29 Καὶ 20 


ἐγένετο ἐπὶ ᾿Ιεφθώε πνεῦμα Κυρίου, καὶ παρῆλθεν τὸν Varaad καὶ τὸν ΔΙανασσή, καὶ παρῆλθεν 


‘ x Ὺ Ἀ ? Ἀ ; fa 9 ’ 
τὴ" axoriav ladaaéd ets τὸ πέραν νἱῶν Appor. 


30 καὶ ηὔξατο Ἰεφθάε εὐχὴν τῷ Κυρίῳ καὶ 30 


mit," .9 Ν ἝΝ διὸ Ἀ « Sian Ἀ cos "A X ᾽ - ¢ 31 \ Μ ἃ . ? a 4h 
. 627 EL “(18 toovys ws Tovs viovs ¢ μμων eV ΤΊ) χείρι μου, Kat εἐσταϊ ὁ EXTTOPEVOPEVOS Os €aV 31 


SEEN O $ χ ΟΝ θύ a v i 4 ; , ΄-ὠ > , Ἂν 9 4 tA > 5) 
ἐξέλθῃ ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ οἴκου μου εἰς συναντησὶν μου ἐν τῷ ἐπιστρέφειν μὲ EV εἰρηνῃ ἀπὸ 


tn > , , ov A , > , * \ ¢ , 
υἱῶν Appov, καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ ἀνοίσω aUTOV ολοκαύτωμα. 
᾿ κ \ ᾿ ‘ ’ ’ ‘ ve Α a 
vious ᾽᾿ΔΛμμὼν παρατάξασθαι πρὸς αὐτούς, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Kuptos ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 


32καὶ παρῆλθεν ᾿[εφθάε πρὸς 32 
33καὶ 13 


γ ͵ “a , > “ “ ov 3 
ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις ᾿Αρνών, ἐν ἀριθμῷ εἴκοσι πόλεις, καὶ ἕως KBed- 


r \ , 0 εἶ U f e N a \ > ‘ , ta 
χαρμεῖν, πληγὴν μεγαλὴν σφοὸρα" Kat συνεστάλησαν ot viol Appwv ἀπὸ προσωώποὺυ viwy 


27 κρειναι B*(xpw- ΒΡ) [κρεινων B*(xpw- ΠΡ) 


AKM Na(b’)é-c(f)g-b, ΓΙ ΕΨΚ 


27 καὶ νυν eyw Bejqsz] καγω MNabexyb,: om νυν AK 
rell AES: ceo autem © | εἰμι avy nuaprev] 6...... μᾶρτον 
K | εἰμι de dginoptv: om AMNabcwxyb,A@ELS | σοι καὶ] 
pr ev dglnoptvwik(uid): €..... Ko | ov] coe d0 | ποιει5] post 
cov p: ποιήσεις mw | per ἐμοῦ] post πονηριαν EW: κατ 
ἐμσυ ας: evenoeg | πονηριαν] πονηρα c®* (uid): wovnpia...... Kets 
K: τ καὶ ἡκεὶς dgInoptvw | tov παραταξασθαι} om Tov i: tov 
πολεμῆσαι AK(uid)MNa-dghlnoptv-yb,A@(uidjES : wt bel/i- 
geres 2 | εν ἐμσι κριναι] πρὸς w.....vat K | εν ἐμαι] πρας με 
glnow: wecum ACS | κριναι] adicit W | κυρισ5] pr o ANg: 
0 65 Mb,@ | κρινων Bq] pro AKMN rell AELS | om 
σήμερον bsz | νέων 1°] prrwv A: om hil | ava μεσον υἱων 2°] 
omd: (om ava μεσαν 71) | vw 2°] ΗΓ των Ap | αμμων] μων 
dA: apuws a, 

28 ynxavgev BY εἰσηκονσὲν AKMN rell | om βασιλεὺς υτων 
aupwv Kgln | βασιλεὺς] pr o a | υἱων] pr rev p: (om 71) | 
αμμων] αμων dA: omg | om rwr—avrev ἃ τὸν Aoyor chn | 
των] pr και ovk eonkovoey Aotvw | /epthe L | ων] ov hil 

29 evyevero] eyewn8y ANMNabchxyb, | ἐπὶ ιεῴθαε post 
κυρισν ejie | ιεῴφθαε] ιεῴθα αὖ: “/eptha © | καὶ παρηλθεν 
FOU) eee γὴν Καὶ | παρηλθεν 15] διέβη AMNa-—dghtnopt 
v-yb,: διεβησαν a, | om τὸν τ--ππαρῆλθεν 2° j | τον 19] τὸ 
m: τὴν benx: τὴν ynv AMNecdloptvwy% | om καὶ 3°— 
γαλααδ 2°b | τὸν μανασ σὴ] ManaseA: Mannase © | μανασση] 
μανασσην q: pavvagaon Aowy | (om καὶ παρηλθεν 2° 30) | 
παρῆλθεν 2°| {(παρηλθον 236): διέβη AK Nacdghloptv-yb, : 
διεβησαν az: om ἢ | τὴν σκσπιαν]ὴ fines Ef: Alasefa Te | 
yahaad 2°] βαλααμ h | εἰς Bdnoqu@‘] pr καὶ απὸ σκσπιας 
γαλααδ AK MN rell (209) ALS [aro cxomas] arocxomeas Ὁ | 
σκυπίας} pr τῆς 209: κοπιας r* | om γαλααδ km]]: pr ef a 
jfintbus Galaad Ef | νιων] pr των p: τῶν q(w ex o uid q?) | 
αμων b*dA 

30 J/eptha & | και ecrev] λεγων dhptv@ | ecav didovs dws] 
st tradidertt & | (om eav 16*) | διδοὺς dws) παραδωσει παρα- 
Sws μοι AK(uid)MNadcdghlnoptv-ya,b,A@S Or-gr [[rapa- 
δωσει] tapadwou c(uid): παραδοσει g**'y-b, ALS Or-gr-cod: 
rapaduy d: mapadw p: oma | wapadws] παραδας bh: παραδωσ... 
c: mapadw dptv | om μοι WAL] | διδους] wa... b’ | dws] δας 
i: δωσεις m: (om 237) | maus] viwy ὁ | αμμων] αμων dA: 
(αμμως 16.131) | ev τὴ xeepe] ἐπ manus A | τη Biqr] om AK 
(uid)MWN reli Or-gr 

31 εσται 1°—eteNOn] gui exrbit ©: gut ucnertt et exterit 


27 παραταξασθαι] o' πσλεμησαι z 


ΖΞ | εσται 1°—os] eo..... . Καὶ  σ--εξελθη] gui exeundo exeat 
A | o exmopevopeves] sub % S: o εἰσπσρευσμενος g: om agkln 
ow, Or-gr: (om α 16*.71) | os] ws gn: ews d: om Migr | ear] 
av Acdehk-nxya,b,: om g | efed@y] εξελθσι dimou: εἐξελθεις 
n | απὸ τῆς Oipas] ex των θυρων AMNa-dghoptv-yz(mg)a,b, 
ἜΠΟΣ σέ. ν θυρων ΙΧ: εκ των. θηρων 1: εκ των χειρων 
n | azo 1°] ex q | μου 15] om ὁ: +frimum C | ἀπαντησιν 
AKMNa-dghlnoptv-yb, Or-gr | μου 2°] woe KMNdghkloptu 
va,b, | ἐπιστρεψαι AKM Naécgblnoptv-ya,b, Or-gr | we] μοι 
u: om w | vw Β] pr των AKMN rell Or-gr | αμμων} w ex 
corr]: ἀμωὼν dA: aupws e | om καὶ εσται 2° CE | om καὶ 2° 
ἀρὰ | rw xkupw post avrery A | avoww) pr kat AKa-dgkInop 
tvwilS Or-gr: pr geod A | om avrey ilr | σλυκαυτωμα] σλο- 
καυτωματα \A-codd: Aolocaustomata Dro 35, τ om & 
32 παρηλθεν] διεβη AK(uid)M Na-dghinoptv—yb, | /efptha 
Ww | om πρὸς 1° N | νισὺς Besuz] pr τους AK(uid)MN rell | 
αμων dA | παραταξασθαι πρὸς avrous] ad belligerandum © | 
παραταξασθαι Bejqsz] pr τοῦ ikmrua,: tov πολεμησαι AK (nid) 
MNa(om του) rell AC(uidJES | om πρὸς 2° m | avrovs 29— 
(33) ἐπαταξεν bis scr M [αὐτοὺς 2°] pr ks u: post κυριος g | ev 
χειρὶ] tu manus A 
33 avrovs] +xs dpqtv: +cacde magna WL | aponp)] apwrp 
kno: aponpera,: ponp ὁ: apaveip On-ed: apovee On-cod | ews 
1°] pr και AKa-dglnotvwxS | eA@ew Bq] pr τὸν AKMN 
rell [| axpes apywy Bejsz(txt}\@] - ἐν πσλέμω q: as σεμωειθ A: 
εἰς μωιθ Kdotvwis: εἰς μωεθ 1: εἰς μουηθ g(nid)n: εἰς μαιθ 
Ρ: (σεμωιθ 18.128): σεμενειθ MNadciz(mg)b,: Sewminith 1: 
S: σεμεννιθ mruxA: σεμεννηθ k: σεμενειν ya,: 
σεμεειν hh: «--μεννηθ On-ed: ««μενσηὴθ On-cod: J/aratthet 
Anon’ | ev αριθμω Bejqsz@(uid)] ews τῆς σδσν μανωε Kdglno 
ptvw: om AMN rell EHS [| om καὶ 2° AKécginowxa, 
A-ed£ES | om ews 2° 1 | εβελχαρμειν Β] ...xapuw z(mg): 
ιεβελχαρμειν G: aBedX ἀμπελωνων AKMNz(txt) rell (18.128) 
AC idjJEWS On [afer] αβεδ 18.128 WL: αβελαμ i: ἀμμως o: 
om d& | αμπελωνων] αμπελων On-cod: + xapunva,]]: Abelthar 
Anon’ | πληγὴν μεγαλὴν) plaga magna 1 | σῴφσδρω ὁ | συνε- 
σταλησαν σι mac] puduit filtos & | συνεσταλησαν] συνελαλησαν 
a,: ἐνετράπησαν AMNa-dhptvxyb,: (ενεστραπησαν 30): ετα- 
πεινωθησαν Kglnow: Aumtiliati sunt CW | om a einob, | apwr 
dA | azo προσωπου] εἐναντιον Kglnow® | viwy] pr των Kdgln 
optvw: om aisi 


29 eyevero] a’ θ΄ a’ εγενηθὴ z | παρηλθεν 2°] σ΄ διεβὴ z 


30 ηνξατο] πρασ[ηυξατοῇῦῇ z | διδοὺς dws] wapadocer mapadws pe z 
32 παρηλθενῖ of θ΄ διεβη z | παραταξασθαι] o ἃ πσλεμησαι z 
33 καὶ ews εβελχαρμειν] καὶ ews των τῆς αβελ αμπελωνων Mz | (aBed)] σχοινισμα ὁ | συνεσταλησαν] a’ θ΄ a’ everpannoay 2 
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ΚΡΙΤΑΙ ΧΙ 38 


34 Ἰσραὴλ. ΒΞ: Καὶ ἦλθεν Τεφθάε εἰς Μασσηφὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ B 
“ f a ¢ “ιο ΄ 
αὐτοῦ "ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν τυμπάνοις καὶ χοροῖς" καὶ ἣν αὕτη μονογενής, οὐκ ἦν αὐτῷ Sf 1K 
35 ἕτερος νίὸς ἢ θυγατηρ. 
iar. $ θ G ta  Ν Ῥ f x AW ae 3 a“ ‘ ‘ b) ? + ? + 
A ἃ θυγάτηρ μον, ταραχῇ ἐτάραξάς pe, καὶ av ἧς ἐν τῷ Tapayw μον: καὶ ἐγώ "εἰμι! ἤνοιξα 
\ ~ , 
36 κατὰ σοῦ τὸ στόμα pov πρὸς Κύριον, καὶ ov δυνήσομαι ἐπιστρέψαι. 


35 \ 3 , * io 3 Ἁ > a ὃ f 4 ¢ ? 9 at \ = 
Kat EYEVETO ως E€LOoeV αὐτὴν aUTOS, Leppn&ev Ta (AATLA AVTOV καὶ ELTTEV 


3°) δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν 


,ὔ Ww \ , \ ba alg 7 ᾿ wn 
Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόμα σον πρὸς Κύριον" ποέησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ στόματός σου, Tf 


3 “ nw lf Ku 3 δί 3 \ “ + θ a 3 ‘ can 3 7 3 \ 4 

37 ἐν τῷ ποιῆσαι cot Κύριον ἐκδίκησιν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου, ἀπὸ υἱῶν ᾿Αμμών. 37καὶ ἥδε εἶπεν 
4 ‘ ie 2 «ἡ ‘ \ e , \ , a“ “- 

πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς Ἰοιησάτω δὴ ὁ πατὴρ μου τὸν λόγον τοῦτον" ἔασόν με δύο μῆνας καὶ 


\ , ᾽ \ A wv \ ,ὔ ’ \ ‘ , f 3 ὔ 42 4 φ 
πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ κλαύσομαι ἐπὶ τὰ παρθένιά μου, ἐγώ εἰμι καὶ αἱ 


38 συνεταιρίδες μου. 


34 ηλθεν] ἐὐσηλθεν A: εξηλθεν Ko | Zeptta & Ἀποπῖ | 
om εἰς μασσηφα q | μασσηφα)] μασηφα dA: pacoigat: μασιῴφα 
k: μασσηφαθῆ: A/esefat Anon’: μασσηφα καὶ eropevero arro- 
βλέπων Kglnow (ras 2 litt post αὶ ο: μασηφα 1: μασσιφα n) | 
om efemopevero εἰς νπαντησιν 6]  εξεπορευετο)] eropevero ao- 
βλεπων n | Eemopevero—(36) πατερ mutila in f | εἰς ὑπαντησιν 
(vravrngat auTw 76): tn oucciam illt Ὁ... tn obuéam εἴς HES | 
υὑπαντησιν By] συναντησιν αὐτου kmx: ἀπαντήσιν avtw Kdlivw: 
ἀπαντησιν ... f: αἀπαντισιν Tov πρς αὐτῆς ἢ: ἀπάντησιν αὐτου 
AMN rell: (amravrnow 64.209) | τυμπανω i*optv | χοροις] pr 
ev MNefijorsuyzb, 3: xwpos cgmo*: ev ywpas qa, | qv 1° B 
4] post avry A: om AKMN rell E(uid)LS | μονογενης ΒΝ4] 
povoy... f: -- αὐτῷ ἀγαπήτη Aadcr (uid) BX : + autw αγαπητη 
we Kt + avTw ayarnry περιψυκτος avtw dglnoptvw Javrw 1°] 
αὐτὴ g* | ayarn d | περιψυκτος] περιψυκος n3* (uid): περιψυχος 
dlp: κτ ras w | au7w 2°] αὐτου 17: Ἐν αὐτω hkm: + αὐτῷ 
M vell: +feert οἱ dilecta 3: +dilecta cius A | οὐκ qv B] kar 
ovk ἐστιν AMadéchxyb,: καὶ οὐχ ὑπῆρχεν dptv: οὐχ ὑπηρχεν 
glnow: {και ὑπῆρχεν 84): om Nj*: pr καὶ j* rell GEWS | 
evepos—Ovyarnp] negue filius neque filla δὴ hace W | repos) 
πλὴν αὐτῆς AMNa-dghInoptv-yb,AC(uid)BS : om q | vos] 
pryn: omg 

35 ἐγενηθη AMNa-dptyxy | ws] ἡνικα AMNa-dghinopt 
v-yb,: statin ut L | αὐτὴν post avtos e | avros] ιεφθαε dgin 
optvw: om AascyxAC ELS | διερρηξεν] pr καὶ AabcxyS | 
αὐτου] αυτης A | aa B] οἱμοι acdeijlps—vz: oppor AMN rell | 
uae nuhi ACES: ecu me © | Ovyarep AM Naceg??jInp-tu? 
wxb, | om μου 1° glnowyil | ταραχὴ erapatas we Bejksz] 
...paxyn erapat... f: pr ἐεμπεποδεστατηκας me εἰς σκωλον εἐγενον 
ev οφθαλμοις μου igr(237) [ἐμπεποδοστατηκας 4: εμπεδοστα- 
τῆκας 237 | καλὸν i [ἐγένου post μον 237 | mov] καὶ i]: 
ἐεμπεποδεστατῆκας pe MNa*h*a,(-di0-)b,: ἐμπεποδηστατηκας 
fe. Ci εἐμπεδοστατῆκας me MU: ἐνπεπολοστατῆκας MOL O: εμ- 
πεποδοστατηκας pe a?*hh! yell (μοι ddiptvw): ἐμπεποδεστατη 
και oepvotaty A: inpedist? me W: illagueasti me TB: wexasti 
me A (pr guod codd) | καὶ 3°—pov 2°] εἰς σκωλον ἐγένου ἐν 
οφθαλμοις pov AM Na-dghk-pt-ya,b,A#S (pr καὶ 135: κωλον 
dl*ot-wy*): fanpedimentum factus es mihi A: guoniam prinans 


38 λ 4 7 \ 3 , 3 \ , col 
καὶ εἰπεν Ilopevov’ καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο μῆνας. 


Α , ᾽ὔ 2 ᾿ 
καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ 
37 συνετεριδες A 


A(K)MNaé-e(f)g-b, ΞΜ τῷ 


facta es ante oculos meos & | 5] εἰς j: ησθα τ: ἰσθα ': es € | 
και ἐγω εἰμι] eyw δὲ AN Na-dghklnoptv-yb,@ (nid) £€(nid) LS : 
guod ego A | εἰμιῇ εἰ μὴ Bejqrs?*z: om s* | ηνοιχα gq | κατα--- 
κυριον}] os meume ad Dominum propter te ἘΞ | xara—pov 3° 
Bejqsz] περι cov τὸ στομα μου a,: TO στομα μον πέρι σου 
AMN rell Α(Γ(υ14) ξόίπερι cov sub --): os meum supra te W%: 
TO στομα μου Kara gov Or-gr-ed: τὸ στομα σου Kai ἐμου Or-gr- 
cod | om προς κυριον m | επιστρεψαι Β] ἀποστρέψαι AM NA(pr 
rou)f{(nid) rell: azertere & 

36 7 de] και AMNa-dghk-pt-ya,b,ACELS | προς av- 
Tov] auTw ἢ θνγατὴρ αὐτου ἃ: + θυγατὴρ αὐτου glnoptvw: 
+ puclla ( (14) | πατερ] om ΔΙ Naédghklnoptv-yb,8 S$: +pov 
ΔΟΙ | ηνοιξας B] pr εἰ evexey ἐμὸν irAC(uid)#: pr καὶ εἰ ev 
ἐμοι gn: pr εἰ ἐν enor AMN rell HS Thdt: pr εἰ Or-gr | σου 
1°] +xar exov Or-gr | κυριον 1°] pr τὸν ὁ | ποιησον-- αμμων 
partim mutila in € | ποιησον] wove Aaln??owx Or-gr Thdt: 
mon dcgn* | μοι] με GA | στοματος BAq] pr rou MN rell 
Thdt | ev—xvptoy 2°] ανθ wy ἐποιησεν σοι KS AMNa-dehl 
n(aov)optv-yb, (18( + 0 4s)) AE (uid)#S Thdt | cor] μοι g: om 
(nid) | κυριον 2°] ks kma, | εκδικησιν} (pr τὴν 237): ἐκδικη- 
σεις Aa-dgk—-pt-yb,3 | aro 1° Bejqsz] om a,: ἐκ AMN rell 
Thdt | (εχθρων] χειρων 30) | amo 2°] εκ AM Naédcghlinotv-yb, 
Thdt: omdp | tw» Bdejpsz] pr των AMN rell Thdt | anwr dQ 

37 καὶ 1°—rovrov] πλὴν ἃ | και nde] Asa aulem {ἢ | (om 
Kat 1° 77.131) | ade Bejsz] om AMN rell AEDS | (εαυτης 
237) | ποιησατω---μου 1°] και ποιῆσον μοι AMNadchxyb, (71 
(+ov))S: πλὴν (-Ἐκαι ptv) ποιησον μοι glnoptvw: ποιῆσον μοι 
(64) AED | τὸν λογον rovrov] τὸ ρημα τοντοὸ ΑΛΙΝαδορηὶ] 
n(-rov)opty-yb, | we] μοι Βο: om ¥ | δυο post μηνας dA-codd | 
πορευσωμαι n | om καὶ καταβησομαι dob, | καταβησομαι] 
καταβοησομαι C: avaBycona 6]4ς, (35 : ἐπιβησομαι pln(-cwpar) 
ptvw: ambulabo A | ἐπι 1°) εἰς qt(uid) | om ορη---τα 2° A* 
(hab At™gs) [κλαυσωμαι dn | ere 2°] pr kato | ra παρθενια) 
τὴν παρθενιαν dylInoptvw: om τὰ a, | eyw εἰμι Β] καὶ eyw A 
A-codd: eyw δὲ ἢ : om expe MN rell G-ed CELS | oman 

38 εἰπεν] - αὐτὴ dglnoptvwACE | ἀπεστειλεν Bejqsz] εξ- 
απεέστειλεν ΑΝΙΝό(ε 3° ex corr) rell [αὐτὴν] ο πῆρ aurys 1: +0 
πὴρ avrns dgnoptyw [δυο post μηνας A-codd | μηνας] ἡμέρων 


34 povoyerns) διωρθ ayannryn z | ἣν avtw erepos] θ᾽ ο΄ ἐστιν avrw πλὴν αὐτῆς z 
35 Tapaxy—pov 2°] σ᾽’ wxracas pe εμπεποδοστατηκας με εἰς κωλον Eyevou εν οφθαλμοις μου x | ταραχὴ εταραξας με] a’ 


καμψασα εἐκαμψας μὲ 2: θ΄ καταγχουσα κατηγξας με 62: σ᾽ 
με 


. ὠκλασας μὲ ὧ: οὔτως κεῖται Ev αλλὴ εἐκδοσει εμπεποδιστατηκας 


= , 
36 εν---κυριον 2°] ο᾽ ανθ wy εἐποιῆσεν σοι xs z | aro 2°] ο᾽ θ᾽ εκ των Zz 
᾽ 
37 ποιησατω---τουτον} o θ᾽ Kat ποιῆσον μοι TO ρημα τουτὸ z | και πορευσομαι) o περιελθεῖν ὁ 
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3S KPITAI 
Α ¢ , > «a , ΨΝ δεν Ὁ § θέ tee AN Nie Se 39 4. ἢ 1 
Β καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη. 39καὶ ἐγένετο ἐν 30 
$ Gu nm A , Ν ᾿ a \ ἢ nm A \ 
Στ πέλει τῶν δύο μηνῶν καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ THY εὐχὴν 
> a ak Gen 4 Pd 3 Ψ wv ὃ 4 4 ᾽ 3 ? 3 Ἶ Ἶλ. 40 3 X 
αὐτοῦ ἣν ηὔξατο" καὶ αὕτη οὐκ ἔγνω ἄνδρα. καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγμα ἐν ᾿Ισραὴ ἀπὸ 40 
~ ’ ἢ ὡς , a f \ 
“δ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐπορεύουτο θυγατέρες ‘lapanr θρηνεῖν τὴν θυγατέρα ᾿ΙεφθάεἹ Γαλαὰδ ἐπὶ 
101] 


᾽ - a 
τέσσαρας ἡμέρας ἐν TH EVLAUTO. 


‘Kai ἐβόησεν ἀνὴρ ᾿φράιμ, καὶ παρῆλθαν εἰς Boppay, 


᾽ - τιον Ἁ a ᾽ 
καὶ εἶπαν πρὸς Τεφθάε Διὰ τί παρῆλθες παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς ᾿Νμμὼν καὶ ἡμᾶς οὐ κέκληκας 


~ a ᾽ é 5, 4 tA 
πορευθῆναι μετὰ σοῦ; τὸν οἶκόν σου ἐμπρήσομεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρί. 


2xai εἶπεν ᾿Ιεφθάε πρὸς 2 


4 7 % \ \ w 3 ‘ ἃ eed a \ ¢ e 4 oh ‘ ὃ \ 9 , ξ΄ ry 
$f aUTOUS Arnp μαχητὴς μὴ» EY@ και O Aaos μοῦ Kat οἱ viol Appov odo ρα" Kat eBonaa ULAS, 


\ 3 Ἂ 
καὶ οὐκ ἐσώσατέ με ἐκ χειρὸς αὐτῶν. 


\ ? F γ᾽ 4 ᾿ \ Μ Ἁ , 3 
ϑκαὶ εἶδον ὅτι οὐκ εἰ σωτήρ, καὶ ἔθηκα τὴν ψυχήν μου ἐν 3 


, ὶ Χθ ὃς υἱοὺς ᾿Αμμών, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν γειρί μου" καὶ εἰς τί 
γειρὶ μου καὶ παρῆλθον προς υἱοὺς Ἄμμων, ς ρίος ἐν γειρὶ μου" Kal εἰς 
ἀν ie δ χὰ 3 a ¢ fe , , θ > ’ ee 4 4 με Ἴ θ , Ἁ 
ἀνέβητε ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί; Ἱκαὶ συνέστρεψεν Ἰεῴφθαε τοὺς 4 


38 συνετεριδες A | παρθενεια A 
40 τεσσαρες B*(-pas Ὁ) 


ΔΝ ό-ε(Π στ-ῦ, ΑἸ ΞΕ ΜΝ τς 


dginoptvw | om ato | αὐτῆς 1°] αὐτὴν ἢ | εἐκλαυσεν] ἐκλαυσαν 
eijmsyzh,A-coddC Ef: exdavoav ἐπι τῶν ὁρεων gl{-cev)now | τὰ 
παρθενια] τὴν παρθενιαν delnoptvw: om τα ἃ, αὐτῆς 2°] carin 
A-codd | eme ra ορη] pr καὶ e: emt των ὁρεων dptv: om glnow 

39 om eyervero 1° 413 | εν Tere] ev Tw τελεὶ εἶτα, : μετὰ 
τέλος AM Na-dehlnoptv—yb, (το reXos MNeghInowy)AQ‘*EL S | 
om των Aaédptyxyb, [ om καὶ 2°—xar 3° 3), | om καὶ 2° dk 
AE | εἐπεστρεψε"} απεστρεψε s: ανεκαμψεν AM Na-dhxyb,: 
(εκαμψεν 30): ανεκαμψεν ἡ θυγατὴρ ιεφθαε gln(-xay-joptvw | 
om προς---αὐτη 1°] | εἐποιηῆσεν ev αὐτή] ἐπετέλεσεν vepOae Aad 
conowxdh (ZepthajS | emonoer] +repbae dptv | εν αὐτὴ] om 
d&: om ey MNhikmprtuvya,b,@ | τὴν} pr secundum € | 
αὐτου] 0 ex ἡ a2: om cimA€ | eyrw] +ras (2) 0 | eyevero 2°] 
ἐγενηθη AMNa-dhptyxyb, | εἰς προσταγΎμα] oposh: om es q | 
ev 2°] tw i: om 4d | tapand] +florare filiam Lefthae A-ed 

40 απο] εξ AMNa-dghInoptv-yb, | nuepwr] nuepas i | 
om ets N*w | ἡμέρας 1°] nuepa c: nuepay oq | eropevorTo] 
ocuveropevovto AM Na-dghlinopty—yb,( + de dptvJALS: (ouve- 
mapevero 30) | θυγατερες] pr at AMNécdgkl(at ex corr)m-qt 
v-ya,b,: 0 vat ἢ | tyv—yaraad] αὐτὴν ἃ | Jepthe | γαλααδ 
B] του γαλαακ q: Tov γααλαδιτὴ ἢ: Tov γαλααδιτου AMWN rell 
AC(uidjES: σα αι ας & | ert Biqr] om AMN rell ACEW 
S | rescapas] τεσσαρες B* MNéra,: Tesoapaxovta i(capaxovra 
i*) | ἡμέρας 2° bis scr q | ev rw ενιαυτω] τὸν ενιαντου dgl- 
tvw@ 

XI1 1 εβοησεν avnp] συνήχθησαν οἱ vow AMNa-dhkptvx 
yz(mg)a,b,: συνηθροισθησαν οἱ vor ginfom ajow: congregati 
sunt flz ACELS | παρηλθαν 13jsz} παρηλθον ea, : παρηλθεν q: 
nr\Gev τῷ : ἤλθωσαν h: yABov ANN rell: wexerunt AEWLS | εἰς 
Boppav] εἰ σεφινα c | βορραν] Boppa im: Bopay q: κεφεινα A: 
σεφεινα MNdghoptvxyb,££ On: σεφηνα 6nA: wasn S: 
Sefin WL: epwa(uid)w: σεφειρα a: σεπῴηνα k(ixt}: εφηνα | | 
ειἰπαν] evrev q: εἰπὸν Aa—dghilnoptvwx | Lepthe @ | δια τι] τι 
ott AMNa-dghkInoptv-yb,A | παρηλθες] eropevOns AM Na 
-dghlnoptv-yb,A-codd&S: extist? A-ed: sie abist? 1 | wapa- 
ταξασθαι---αμμων ad filios Ammon belligerare & | waparagac- 
Bat] πολεμεῖν AM Nacdghlnoptv-yb,: πολεμησαι δ: pugnare 
ACES | ev wos] ev τοῖς wos AMNadchxb,: cum filizs 


39 Tem B*(-Aee 138) 
NII 3 «dor A 


AC: πρὸς τοὺς vovs Agoptv(om zwpos)wyS | αμων d& | 
(nuas ov κεκληκας] nucv(uid) οὐκ ἐλαλησας 76) | πορευθηναι 
μετα σαυ] pr του ἢ: om 4: om παρευθηναι | τον---πυρι] 
nunc uremus tent domum tuam super te A | τὸν οἰκον σου 
post εμπρησομεν E& | ἐεμπρησομεν] ἐμπρησωμεν a*dknvwis εμ- 
πρήσομαι jqsa, ] em σε] sub % S: ἐπὶ σοι dglnoptv'(ext lin)w: 
om Ahk} | om ev 2° degnowx 

2 evrev cepOae post avrovs k | ιεῴθαε προς avrous}] προς 
avtous ιεφθαε AMNehil-privwya,b,A: πρὸς αὐτὸν cepae u: 
ad tllos Tepthe %&, | om προς αὐτοὺς ἃ | paynrys] μαχης M{mg) 
ira,: πολεμιστης k(mg): αντιδικων AM (txt)NdcdghInoptywy 
b,A(uid)S: avridtxwwy x: ἀντίδικος a: contradictor 1: oppres- 
sus & | ἡμὴν eyo] eyo εἰμι IO | nenv] ἡμῖν Nénwy: ἡμὴ c: 
εἰμι a | εγὼ] τε y | καὶ 2°—(4) yadaad 2° mutila in f | ὁ 
Naas] ο λα sup ras] | om οἱ Ai | αμμωὼων B] (rarewwyres 30): 
+ ἐπολέμουν με tkmruz(mg)a,: + eTamewvaupyer ο(-ν Οὗ) : 4+ era- 
πεινουν pe AMNz(txt) rell ACHS(auwy dA): (+ εταπεινοὺν 
μοι 131: +erarewou we 128): +affixerunt nos T& | εβοησα 
εἰπὸν n: ecra h | upxas Befqsza,] mpas ἡμᾶς o: pr πρὸς AMN 
rell ACLS: wobis BH 1 eswoare—avrwr] liberastis me W | ex 
xetpas] e manibus A | αὐτων] προς αὐτὸν o 

3 om καὶ 1°--owrnp © | ἰδὼν 4a,% | εἰ σωτὴρ B] (nv ὁ 
σωτὴρ 128): ἣν o σωζων AMN omn (καὶ 1°—awtwy his scr o) 
AC (uidjE(uid)S | om καὶ 2° & | ἐθέμην Aa-deklnoptvws | 
χειρι 1°} pr ty AM Na-dghl-ptv-y: rn ψυχὴ k | om και 3°— 
μου 3° 3} | παρηλθον] διεβην AMNa-dghlnoptv-yb, | viovs] 
pr rovs AMNa-dghik-prt-yb, | azwr dA | edwxev] παρε- 
δωκεν AM Na-dghklnoptv-yb,aES | xvpias] praw: (+ 0 Geos 
18) | εν χειρὶ 2°] ev τὴ χειρι adghinoptew: 72 manus A: 
evwmiov ΑΞ | om μον 3° A-cod | es] wa AMNa-dghlnoptv— 
yh, | er exe] προς pe AMNa-dghk(mg)}lnoptv-yaELS : 
om b, | om ev 3°—ravrn h | om ev 3° AMNa-dloptyv—yb, | 
παραταξασθαι] pr Tov a,: (παραταξεσθαι 77): του πολέμειν Ac 
low: παλεμειν MNatdhk(mg)nptvxyb,: πολέμων ce: δο ίρογανε 
ACELS | ev ἐμοι] er enor ejn: ἐπ ἐμὲ gq: {προς μὲ 237): 
mecum ACS: aduersus me &: (om ev 76) 

4 συνεστρεψεν B] σννηθροισεν AMN rell € | Zepthe & | 
tous Hejqsz] post παντας AMN rell | (om zavras 30) | om 


39 εν τελει] ο΄ θ΄ μετα τελος z | επεστρεψεν] ο᾽ ἀανεκαμψεν 2 | εἐποιησεν ev αὐτὴ] θ΄ ἐπετέλεσεν ἱεῴθαε z 


40 ἡμέρας 2°] μηνας z 


AIT 1 εἰς Bappav] οἱ γ᾽ εἰς βορραν M | δια---παραταξασθαιἹ a’ θ' τι οτι ἐπορευθης πολεμειν 2 
2 μαχητὴς μὴν] ao’ εν μαχὴ vuw z | paxnrys] a’ αντιδικων a’ δικασιας z 
3 παρηλθαν] ο΄ διεβὴην z | ev χειρι μου 2°] θ΄ evwriovy μου 2 | παραταξασθαι) ο’ οἱ A πολεμεὶν z 


844 


ΚΡΙΤΑΙ 


XIE 9 


πάντας ἄνδρας Vadaad καὶ παρετάξατο τῷ ᾿Κφραάιμ: καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Γαλαὰδ" τὸν Εφραιμ, B «1 


ὅτι εἶπαν Οἱ διασωζόμενοι τοῦ ᾿Ιἱφράιμ ὑμεῖς Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Ιἱφράιμ καὶ ἐν μέσῳ τοῦ 


5 Mavagon). 


Skat προκατελάβετο ᾿αλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ ᾿φραιμ:' καὶ εἶπαν 


αὐτοῖς οἱ διασωζόμενοι ᾿φραιμ " Διαβῶμεν" καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλωάδ Mi ᾿Εφραθείτης § ©" 


6 εἶ; καὶ εἶπεν Οὔ. © 


Ν > a Ν τ , 
καὶ εἶπαν αὐτῷ Kirov δὴ Στάχυς. 


Ἀ b] ? nw [2] es 
καὶ ov κατεύθυνεν τοῦ λαλῆσαι οὕτως, 


Ὶ 3 , 3 nn 4 v > ‘ Ἀ x r “~ b , \ ” 3 a 
καὶ ἐπελίίβοντο αὐτοῦ καὶ ἔθυσαν αὐτὸν πρὸς Tas διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου" Kal ἐπέσαν ἐν τῳ 


~1 


καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ ᾿φράιμ τεσσεράκοντα δύο χιλιάδες. 


7Kat ἔκρινεν εφθάε τὸν ᾿Ισραὴλ 


ἐξήκοντα ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Ἴεφθαε ὁ Taraadeitns, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν Vadacé. 


8 δ Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Ισραὴλ ᾿Αβαισὰν ἀπὸ Βαιθλέεμ. 


\ - γ “ ΄ 
9κωὶ ἧσαν αὐτῷ τριάκοντα 


“ἊΝ \ , , ΝΣ t v \ , ᾿ , es τ n 
viot Kal τριάκοντα θυγατέρες, as ἐξαπέστειλεν ἔξω, καὶ τριάκοντα ᾿θυγατέραςἷ εἰσήνεγκεν τοῖς 


4 εἐμμεσὼ (bis) A 
7 expewev B*(-piv- B®) | yadaadirns A 


avdpas s | waparataro tw εφραιμ) puguauerunt cum Efraim 
@ | maperataro] ἐπολεμει AMNa-dghlnoptv-yz(mg)b,ALS | 
τω] tov AM Na-dghlnoptv-yb,: om i* | καὶ 3°—pavagcy] sub 
x S: om adkn | om καὶ 3°—egparu 29 m  ἐπαταἕεν dw | 
avdpes) pr σι σα: avdpas ὁ | om τον---(5) γαλααδ 1° w | τον--- 
pavacan| de filis Efre” @ | om οτι---μανασσὴ gloptviL | om 
στι---καὶ 4° ὁ | (ore) και 237) | εἰπαν εἰπεν j: εἰπὸν τοὺς avdpas 
γαλααδ c | ot] pr avdpes q | διασωζομενοι) διασεσωσμενοι AM 
Nhimruxya,b, G3: δὲ σεσωσμενοι c | om row 1 m [ὑμεις--- 
(s) mpoxareAaBero] Cos (om 3152 ef peruencrunt ad eos inter 
Manasse uirt T | nues e(pr ras 2—3 litt)ijsuza, | om tav 2" 
Ax | om καὶ 4° cx | om tov 3° Adcx | μανασσὴ] μανασὴ mA: 
μαννασση Ay 

5 πρσκατελαβοντὸ AadgikinoprtvxG@ LS | γαλααὸ 1°) pr 
avSpes Aadcd(pr a)gkinoptvwxG LS | τὰς διαβασεις} pr τὸν 
εφραιμ Kaen: pr tw εφραιμ o: in transitu Ty: transitum Ἢ, | 
om Tov εφραιμο | Tov 2°} τὸν nw: om dv | καὶ 2°] - ἐγενηθη 
ott AMNéchxyb,: -εγενηθὴ ore akptv: --εγενηθητε ore ἃ: 
+eyeveto are σ](στι)πον : +factum est cum ALS: +dernde 
κὐϊ Ὦ | εἰπαν 1°) edeyor dginoptvwiLS | (avros οἱ διασωζο- 
μενοι] τω 71) | OM αντσις 1° AMNa-dghkinoptv-yb,ACEYL | 
διασεσωσμένον AM Na-dghiklnoprtv-yb, EDS | e@pacu 2° Β] 
pr τον AMN rell | διαβωμεν] pr tay €™: (om 237): Ὁ δὴ 
aéckqxS(sub πο} | om καὶ 3° AG | εἰπαν 2°) εἰπὸν dc: ελεγον 
dglnoptvw: a@icunt A | αὐτοῖς 2°] post yadaad g: αὐτω y | 
om a 2°—(6) av7w p | (om σὲ avdpes γαλααδ 84) | om ae 2° 
amu | εφραθειτὴς εἰ εφραθαιος εἰ ov ik(tat)mrua,@™(uid) ; 
upers ek Tov ἐφραιμ A: ex τοῦ εφραιμ vues MNadc(nuers)h 
k(mg)xyz(mg)b, 3: users ex τοῦ εῴραιμ ἐστε glnowAC'TE: ex 
Tou εφραιμ vues ἐστε dtv | (eppaberrys) ευφραθιτης 16: ex Tov 
εφραιμ 128) | om και εἰπεν ov ἢ | εἰπεν] εἰπαν AMNak(mg)xy 
z(mg)a,b,: εἰπὸν 6c: ἐλεγὸν dginotww: arxerunt EELS: dieundl 
A | ov) οὐκ ἐσμὲν AMNadck(mg)xyz(mg)h, ELS: οὐκ ἐσμεν 
ex Tov εφραιμ dglnotvw: son sums ex τῖς A 

6 om καὶ εἰπαν αὐτω 1] | ecrav] εἰπὸν dc: evtrev Aejmqz: 
ἐλεγον dgnotvw: dixerunt ©: dicunt A | αντω] αὐτοῖς AMN 
a-dghnotv-ya,b,d@&iS: om ¥& | εἰπὸν δὴ σταχυς) συνθημα 
εἰπατε ns: date nobis stgnum aliguid et dicite Spica Spica A | 
εἰπὸν B Or-gr] εἰπέτε m: atrate A(-ras)MN rell EIS Thdt | 
σταχυς B Or-gr] Zachu Qt: Tache €™: συνθεμα iloqrx: συν- 
θημα AMN rell LHS Thdt [καὶ 2°] pr καὶ εἰπὸν craxus dcx 
(ecmav): pr εἰ dixit Spica ¥ DB: omv*: + λέγοντες (+ δὴ ἀρῖν ἢ 
συνθημα (-θεμα lo) dginoptv??w | ov κατευθυνεν] nolucrunt B: 


6 τεσσαρακαντα D> | χειλιαδὲες B*(xeA- BP) 
8 expewev b*(-piv- BP) 


9. Ovyarepas] Ouvyarepes B 
AM Naé-e(f)g-b, AE 5} τῷ 


om ov A | κατευθυνεν-- -οὐτως] consonabant sermones corum tn 
2212 3, | κατενθυνεν Bi) κατευθυνον dgnpqtvywS : κατευθυνοντο 
lo: κατηνθυναν AMN rell At | om τοῦ 1° og | λαλησαι 
συτως} λαλειν κατα To αὐτὸ ikmarua,: λαχεῖν κατὰ τὸ αὐτὸ υ]5 
z(txt) | λαλησαι] +ras (3) c | eweAaBovro] ἐπελαμβανοντὸο dgl 
noptvw: eweBador7a τ: vredkaBovta ὦ | αὐτου Bz(mg)) αὐτὸν ὦ: 
(αυτω 18): avtwy AMNadgnoptv-y¥@'ES: avrovs ckl: om 
z(txt) rell A | εθυσαν Bz(mg)] σφαΐσυσιν A: εσφαζον MNdg! 
npqtvwyS: ἐσφαζοντο o: εσῴαξαν z(txt) rell AC(uidjEY | 
αὐτὸν B] avr... m: avrovs AMN rell ACtEBS: (om 128) | 
προς τας διαβασεις] ad frarectem W | προς] pr kat m: wapaq: 
ἐπι AM Na-dghklnoptv-yb,A&S | erecav] erecor dgintopat 
Vw: ἐπεσεὲν n*xa, | ev—edpatu] εξ ebpatp (+ev acglnw) Tw 
Katpw exetvw Aadcelnwiz | om ev dpqtx | απο] εξ MNdhoptv 
xyb, | τεσσεράκοντα δυο Beiqr] δυσ τεσσέρακοντα A: post 
xthiades d: vo Kat τεσσαράκοντα ac: om dva y: τεσσερακοντα 
και δυο MN rell AS: rev W: guatuor E™(uid) | χιλιαδες) 
+avipwv Δ οι 

7 om καὶ 1°—ery 1 | ιεῴθαε 1°} post ἰσραὴλ gi: Πρ. Wh | 
om τον---τεῴθαε 290 | om Tov g* | ἰσραηλ] λαον ἃ | εξηκαντα 
ΕΤἢ] ern & d: annos sex @ | εξηκοντα BMNptb,] ὅν Anon’: 
εξ A rell CEWS Theoph Clem | ἐεῴφθαε o yadaaderrys) epthe 
Galadrtzs 1: om ἃ | πολει pr ty AMNa-dghin-qtv-yb, | ἐν 
25] as ep o: (cede 84): om AN Nadcehjqsxyzb,CLES: + cede 
dptv: +oep glw | yadad n 

8 expwev post avrov WL | ner αὐτον] post ipayd ἀρινῖξ: 
μετα W | τὸν icpan\ αβαισαν)] αβεσα τὸν (ἮΝ 1 | om τον co | 
αβαισαν Bu) εἰ ῆεα ©: αβεσσαν ejqrsz(txt): αβεσσαμ m: αβεσσα 
M(my)k(mg)a,: βεσσαμ k(txt): αβατθαν Clem: ἐσεβαν v: eace- 
βων glnow: eveBwv AN (txt)Nz(mg) rell AB Eus: ἐσβων 
Theoph: Lselom 1: Uston flrus [rel Anon* | απο] ἐκ AMN 
a-dghlnoptv-yz(mg)}b, i : εξ a, | βαιθλεεμ BAox] Bethleem C: 
βιθλεεμ gar: Betheleem IW: (βηθελεμ 237): ἐσεβὼν a,: βηθλεεμ 
MN rell Clem Eus: δόλο Anon’ 

9 yoav)eyevovto AM Na-dghlnoptv-yz(mg)a,b,AE(nid)S | 
TptakovTa 1°—Ovyarepes] viot TptaxovTa Kat θυγατερες TptaxovTa 
dA | om vot καὶ rptaxovta N | om καὶ 2°—etw ὁ | (om τρια- 
κοντα 2° 84) | om as εξαπεστειλεν εξω ἃ | as εξαπεστειλεν 
ἐξαπεσταλμεναι AMNabcghiptv-yz(mg)b,Aa#S Anon’: {εξα- 
πεστελλομεναι 30): εξαποσταλμενων n | απεστειλεν km | om 
καὶ 3° 5 | @vyarepas] θυγατερες B: γυναῖκες Ac*dnqxa,h,: 
γυναῖκας MNadc**ghjkloptvwyz(mgJAEWS Anon’ | εἰσηνεγ- 
κεν Bejmrsz] pr as τι: εἰσηνεγκαν 4: qveyee 1: εἰσηγαγεν 


4 παρεταξατο)] ἐπολεμησεν k | σι---μανασσὴ] σ᾽ σι σεσωσμενοι wore εἰπεῖν τοὺς λειῴθεντας Tov εφραιμ vuets o yaraad ev τοις του 


EPPA καὶ του μανασσὴ Z 


5 εἰπαν ιὉ---διασωζομενοι) σ᾽ εγενηθη υτι εἰπαν a διασεσωσμενοι 1 
6 (εἰπατε 59 συνθημα)]} a’ εἰπὸν δὴ σταχυν ὁ | σταχυ9] σεβελω K καὶ εἰπεὲν Taxus 2 
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Digitized by Microsoft ® 


παν Ya” 


α' {7 


X11 9 


᾿ ft ™ ᾽ a we Be ᾿ x » ds Ν Ἵ yr ¢ \ » ᾿ 
Is νίοις αὐτου ἐξωθεν"»" καὶ ἐκρινὲν τὸν Ἰσραὴλ ἐπτὰ ετὴ. 


᾿λαιθλέεμ. 


sd e ’ὔ ΤΣ 
Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Δίλὼμ ὁ ZaBovrwveitys δέκα ἔτη. 


KPT! 


\ Y , ’ f 4 2, f y 
xai ἀπέθανεν NBaroar, καὶ ἐτάφη ἐν τὸ 


\ , 
leat ἀπέθανεν © 


’ τ ᾽ ᾽ aN a ’ 
Αἰλὼμ ὁ LaBovrovetrns, καὶ ἐτάφη ἐν Αἰλὼμ ἐν γῇ LaBovrov. 


ν. ΜᾺ] ’ \ ψι Ἀ ¢ ᾽ὔ 
3Kai ἔκρινεν pet αὐτὸν τὸν ᾿᾿Ισραὴλ ᾿Δβδὼν vios ᾿Ιλλὴλ ὁ Φαραθωνείτης. 


"4 5 
τ καὶ σαν 13 


᾽ ral Fa δι \ Fd ta ¢ », Ὶ , ’ Ἀ t ὔ Fa Ἀ 
αὐτῷ τεσσεράκοντα νίοι καὶ TPLAKOVTA υἱῶν νιοῖ, ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομήκοντα πωλοῦυς" Kat 


» i ’ \ ’ \ v 
ἔκρινεν Tov Ἰσραὴλ ὀκτὼ ἔτη. 
ἐν φαραθὼμ ἐν γῇ ᾿Ιφράιμ ἐν ὄρει τοῦ ᾿Αμαλήκ. 


Seat ἀπέθανεν ᾽Α βδὼν vids ᾿ὔλλὴλ ὁ Φαραθωνείτης, καὶ ἐτάφη 15 


"- ¢ a ‘ \ , 4 , 4 / i. 
Kat προσέθηκαν of viot ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov, καὶ tapédwxer™ 1 


9 ἐκρεινεν 1 (ς-ριν- BP) 
13 ἐκρεινεν 13*(-pev- Vb) 


11 expevey B*(-pev- 13>) 
14 τεσσαρακοντα [3) | expewer B*(-pev- B») 


15 εἐλληχ 13* 


AMNaé-e(f)g-b,ACEL'S 


AMN rell ©: daxtt Anon* | τοῖς wots αὐτου] αὐτοῖς ἢ | efwler] 
pr aro écS(sub x) | ἰσραηλ] - ἐσεβων nptv: Ὁ ἐσσεβὼν glow | 
emra] post ern DA: εξ γῆ: emt τρια a, 

10 (om totum comma 237) | αβαισαν B] αβαισσαν u: 
αβεσσαν jsz: αβεσα i: aBeooa e: Adisa GL: ἀμεσσα q: εν 
αβεσσαν τ: ev αβεσσαμ m2: ev βεσσαμ m*: ev ἐσεβων Ap: 
ἐσσεβων ginow: om k: ἐσεβων MN rell AE: Lselom & | om 
και ἐεταφὴ ὦ | βαιθλεεμ Box] βεθλεεμ h*: βιθλεεμ dcr: βηθλεεμ 
AMNh?? rell ©: Bethelee” L 

Εἰ 10. sib ἐδ 

11 εκρινεν---ἰσραηλ] post eum surrexit (Ὁ | εκρινεν post 
avrov di, | μετ αὐτον] μετα w | avrov] avrov 137 | om αἰλωμ--- 
(13) ἰσραηλ q | αἱλωμ BMNégky CEL] αἰγλωμ 1: εἰλωμ α: 
εδωμ dptv: αἰδων a: αἰδωθο: ελλων Ww: αἰαλων x On: atrov 
A rell @ Theoph Eus: ¢8pwr Clem | (om o 30) | ζαβουλω- 
verrys} LaBouvirns A: (+e ελὶμ 76) | om dexa—(12) ζαβου- 
Awvecrns Ε | dexa ery] ετι ιβ΄ c | δεκα] pr καὶ expivev Tov ind 
Aéglnoptvwx Ci LS [exper] + adwp g: - αἰγλωμ ]: Ἑαίλων 
n: +edAwy wi: +atcdwh o: +edwu ptv]}: post evn di: ὀκτὼ 
Clem 

1Z om καὶ 1°9—faBovrtwrearys a | αἰλωμ o faSovrAwrerys] 
καὶ αὐτὸς k: ev ἰιλῆμ ἃ: om mpa, | αἰλωμ 1° ΒλΝΙΝόσ [35 
αἰγλωμ 1: εἰλὼωμ cs εδωμ tv: εδωθ O: αἰαλων x: εἐλλων W: 
αἰλων A rell AE | ζαβουλωνειτης] ζαβοννιτης A | και 2°— 
awe 2°] ev aretp Kat εθαψαν αὐτον AgnotvwEY [aren] 
eee o(uexv)ntv: Llom TE: Ajo | avrov] +execo] | ἐτα φη] 
εθαψαν και αντον k: εθαψαν avroyv dcdlpxS | om ev αἰλωμ dip | 
athw 2° Bjsz} (ελωμ 16.77.236): αἰλὼων e: athey Nikryb,: 
(atknv 71): αἰαλων x: atarw On: atte ΔΙ rell AC | om yy 
L | ζαβουλωμ w 

13 εκρινεν post αὐτον dmil | wer αὐτον] μετ αὐτων o: μετα 
w | {om τὸν 18*) | eapayA—(X1I1 1) wapedwxev mutila in f | 
αβδων]ὔ αβδωμ kmu: (avdw 237): AaBSwp AZ: λαβδων cfgh>In 
ogstvwiL Eus: Aavéwy dp: λαβὼν h*a, i: εγλωμ Clem | mos] 
prochnw | ελλὴλ ο φαραθωνειτηΞ] Eqampl wy Farathonitae 
@-codd | ελληλ Ba,] εαληλ x: ελλεὶμ jus ἐλημ cle*: ελὶμ p: 
As\on S: αἰλειμ ε: Ellen W: ddnx MNh*(nid)qruyb,4-ed : 
(εληχ 71): ελλιχ im: σελλημ Aghbo: (cearnu 128: σελημ 
18): σελλεὶμ aw: ἐλὴμ 1: ελλὴμ 551 rell | ο φαραθωνειτη5] 
Efrathacus & | φαραθωνειτης] φαρωθονιτης i: φααραθωνιτης |: 


10 αβαισαν] ο΄ ἐσεβων θ΄ εβσων 2 


φρααθωνιτὴης adgkn(-yyrys)optvwx: φραωθωνιτὴς c: εφρααθω- 
νιτὴς b: φθραθωνιτῆς A 

14 om kat 1°—(15) φαραθωνειτης m | σαν] ἐγενοντο AM 
Na-dghinoptv-yb,AK(uid)S | om avrw ὁ | τεσσερακοντα) 
gapaxorvra p: post voc 1° dA | νιοὶ 1°] pr oc N | τριακοντα 
ULWY VoL] OL VOL τῶν LEwY αὐτου TpLtaKorTa gInow(om οὐ nNo* Ww) | 
TptaxovTa] τεσσαράκοντα a, | viwy vot] viol των νιων αὐτὸν 
AMNa-dhikprtuvxyz(mg)a,b,ABLS [τὼν] pr vewy k: om iru 
a, | αὐτοῦ] sub S: avrwy ὁ: om irna,]: fihae fliorum 
eius & | em Bawvovres| βαινον sup ras τὸ : επιβεβηκοτες Ααδορὶ 
now | εβδομήκοντα wwdovs) oydonxovTa TwAovs aj: ovwy εβδο- 
μήηκοντα k | πωλους] modes c | expiver] -- λαβδων dglnotvw: 
+Aavdwy p | om τὸν ἰσραὴλ ἃ | τον] των g | oxrw ern] pr 
ἐπι a,: ety oxrw dA: ern on’ n 

15 om αβδων-- φαραθωνειτης ἃ | αβδων] (avdw 237): αβδωμ 
u: λαβδων Acginogtvwil: Aavdwy p: λαβδωμ δ: λαβὸ.. f: 
Labon TF | om νιος---φαραθωνειτῆς a | wos] pr o cn | ελληλ 
Β εἐαληλ x: ελλημ kstvz: ελλεὶμ Js ελημ clp: {(ελειμ 16.76.77. 
131): Ω) S&S: atrteme: δῥονι &: Awa,: Aellen 2: ἑλληχ 
B*MNh*(uid)ruyb,@ : ελλιχ 1: αλληχ 4: σελλημ Adghbo: 
σελλειμ Μ" : σελεὶμ π | Om ὁ φαραθωνειτης ἢ, | φαραθωνειτης--- 
φαραθωμ)] φαραθων } | φαραθωνειτη5)] φαρωθονιτὴς i: φαραα- 
θωνιτὴς 1: φααθωνιτης k: φαρωνιτὴς a,: φραθωνιτης Aw”: 
φρααθωνιτὴς gnoptvw2?x: εφραθωνιτης cH: εφρααθωνιτης 6 | 
om ev φαραθωμ k | φαραθωμ---αμαληκ] ope εφραιμ ev yn σελλημ 
ἃ | φαραθωμ Bil] φαραθω a,: φαρααθων 1: παραθων MN: 
φρααθων Aafcox: φρααθωμ w: εφρααθων g: LEfrathon A: 
εφρααθ Ὁ: εφραθα tv: “Afrath EZ: cedpaadw n: dapaéwy rell 
| om ev γῆ edpare MNyb, | εν 2°] ἐπὶ a, | ya) τὴ m: ope 
glnotvwi | om εφραιμ ev oper p | (ev 3°—apadrnk] yas eye 
76\ | ορει Tov ἀμαληκ] TH σελλὴμ gna: TH σελλεὶμ N*: γὴ 
σελλημ O: Yn σελημ]: Yn σελλειμ W | oper] yn mtvIL | τοῦ 
αμαληκ] ellen Amalecitae &% | rev) rw e: om AMNaéchmpt 
vxyb, | αμαληκ] αμαληχ τ: σελλημ ἵν: σελημ p: Aavak ASL 
ES: Lanec T°: - εἰ λανακ ς 

ΝΙΙΠῚ καὶ προσεθηκαν) προσεθεντο δὲ ἃ | προσεθηκαν B 
f(uid)qsz] προσέθεντο Λαῤρϊπουνχα, : προέθεντο c: + ετι ej: 
προσεθεντο ert MN rell | om ocimn | topand] +eren | ενωπιον] 
evavtiov AM Nhkpyz(mg)a,b,: ἐναντι abcglnowx | om avrous 
c | om κυριος Ad | εἰς χείρας dkmptva,A | φυλιστιειμ 


11 xac—(12) faBovAwvecrys] Tavra ws οὐ κείμενα παρα Tots o ews woe 2 


14 ησαν ο΄ 0’ eyevovto z 


XI11 1 rpoce@ynxav) οὐ θ΄ [wrpoce]Pevro z 
846 


NIT 


en 


~t 


ΧΙΙ 8 


race X \ ΄ 7 Ἂ r 3 ° -~ 3 
αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Φυλιστιεὶμ τεσσεράκοντα ἔτη. §? Kai ἦν ἀνὴρ eis ἀπὸ Σαρὰλ ἀπὸ 
nm \ ‘ 4“ > a “ \ \ a nw 

δήμου συγγενείας τοῦ Δὰν καὶ ὄνομα αὐτῷ Μανῶε, καὶ γυνὴ αὐτῷ στεῖρα καὶ οὐκ ἔτεκεν. 

wv vw is f ‘ ‘ a X ts \ > fd Ὺ \ \ a \ > , 
ὠφθὴ ἄγγελος Κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἰδοὺ σὺ στεῖρα καὶ ov TéTOKAS, 
Car ἣν na ΄ Ἁ \ \ f sy \ ΄ cas 

καὶ συλλήμψῃ υἱόν. txat viv φύλαξαι δὴ καὶ μὴ πίῃς οἷνον καὶ μέθυσμα, καὶ μὴ φάγῃς πῶν 
> ’ e Σ x A 2 X W Ἁ f e? Ἁ f 3 ? f Ὶ ᾿ 4 

ἀκάθαρτον" 5ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν yaotpi ἔχεις καὶ τέξῃ viov, Kal σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ THY 
Ἀ 2 » of - ~ Vv Ν ΄ ᾽ Ν “ ia Ν y X » »"» 

κεφαλὴν αὐτοῦ, ὅτι ναξζεὶρ θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας" καὶ αὐτὸς ἄρξεται τοῦ 
6 \ pees be e \ ‘ ? a ᾽ 4 te 

καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 


3καὶ 


cal Ν 2 ‘ ᾽ \ , 
σῶσαι τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς Φυλιστιείμ. 
~ 5 XN td > n~ ¢ OF , a 
λέγουσα ΓΆνθρωπος θεοῦ ἦλθεν πρὸς μέ, καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος ἀγγέλου θεοῦ φοβερὸν σφόδρα" 
‘ , "“ 
καὶ οὐκ ἠρώτησα αὐτὸν πόθεν ἐστίν, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέν μοι. Τ7καὶ εἶπέν μοι 
> \ . 9 . ν \ ; ε, 4 a \ ,ὕ a ι f \ 4 r A 
Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱὸν" καὶ νῦν μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέθυσμα, καὶ μὴ φάγῃς πᾶν 


᾽ (0 fod δ “, θ a wv Ἀ ὃ ΄ > x \ ted e / θ ’ὕ ? “ 
8 aKa αρτον, OTL aytov εοι! eocTat TO Tat aptov QT O γαστρος EWS NMEPas QAVCTOVU αὐτου. 


XIII 1 τεσσαράκοντα Bb 
3 πρὸς 2° sup ras Bab 5 


LS 


Bejquz(txt})€] pr αλλοφυλων ir: φυλιστίειν 5: αλλοφνυλων AM 
Nz(ing) rell ALS | τεσσερακοντα)] post ern dinA: σαραάκοντα p 

2 Kat 1°) ev ταῖς nuepats εκειναις ἃ, | nv] ἐγένετο AM Na-d 
ghk-ptv-yb,d,ALS: (eyevovro 128) | avnp—dav] ex Sara 
(exara cod) ex trt6u Dan utr clarus uinis Tract | es} md a,: 
om AMNadghl-ptvwyb,d,£2 | avo capad] εξ apaa dynil: 
om d, | απὸ 19] εκ AMNacdhklmoptv-yb, | capad BMq] 
σαρδα a,: capa ilx: gaapa w: caap On-cod: capaa AN rell 
AC On-ed: Sirah Ef: Sorok Es | απὸ δημου cvyyeveas] ex 
tribu ACLWLS | aro 2°] e« AMNadédghk-ptv-yb,d,: € c: 
{om 71) | δημου συγγενειας Bejqsz] φυλης p: om δήμου irua,: 
τῆς φυλῆς AMN rell | om του dhb, | (om καὶ 2° 84) | av7w 
ονομα πὶ | avrw 1°} crus ACE | μανως τὰ | γυνὴ Bg Or-gr] pr 
ἡ AMN rell | avrw 2° Bdq] avrov AMN rell ACELLS Or-gr 
Tract | ove erexev] ov τέτοκεν a, | erexey Bejqsuz€ Or-gr] 
exTeTat O: exrixey W: erexrey AMN rell AEDS Tract 

3 ayyedos—yuvatka] ef anvcelus Tract | προς τὴν γυναικα) 
τή yuvacke ἃ: mulier? A: +avrov el | προς αὐτην] arty di | 
ἰδοῦ}! + 8y AMNadcgiklo*pr-vx-d,S | om καὶ ov reroxas 
ad, | καὶ 3°] geae Tract ] om καὶ 4° Tract | συλλημψη Bejq 
sz] Ἔ καὶ τεξη irua,AC: ev γαστρι εἐξεις και τεξη AMN rell 
(84) LS Tract (εγγαστρι A: εξης Nekn: refers 84): (+ καὶ ev 
αστρι εξεις 131) 

4 om καὶ 1°—(5) νιον ὁ | και νυν] om v*: om καὶ G-ed | 
φυλαξαι] pr ov glnoptvw: (φυλαξον 18) | dy] sub x BS: om 
AMNadghk-ptvwyb,d ACE (nid)i Tract | καὶ μὴ 1°] wt? ne 
%:om καὶ dd,A Tract-ed | καὶ 3°] (η 209): μηδε hkdL Tract | 
μεθυσμα] σικερα AM Nacdghk(txt)l-ptv-yb,d,A(uid)\CELS 
Tract | καὶ μὴ 25] μηδὲ ἢ : wegue © | payny 

5 om ort 1°—exees d | ore 1°] καὶ b, | om edov mns | cv— 
exes] conczpies te A | ov] post γαστρι a,: om (16*) EY | 
exets Bejqsz] εξης {511 : erg AMNi* rell CH (uid)LS [| καὶ 1° 
bis scr p | τεξη] τεξης i??p: refers j* | σιδηρος)] post αὐτου 33: 
post avaByoetat Aglnow (δη ex xe) | οὐκ avaBnoerac post αὐτου 
MNy | της κεφαλης ὁ | ναζειρ---κοιλιας} ἡγίασμενον εἐσται ναζι- 
ραιον τω Ow εγκοιλιας τω παιδαριον ἢ | ναζειρ Β] «ἦν S: 
ναζιραιος GE Thdt: ναΐζωραιος m: vazarens WL: ηγιασμενον 


εγγαστρι A 


x 
8 καὶ 


2 dav ΠΡ] δανει B* 
7 eyyaorpe A 


AMNaéb-eg-b, (4, JAC BBS 


ναζιραιον Adghoptvwit: nytacpevoy ναζωραιον 1: ναζειραιον 
MN rell | θεου---παιϊδαριον} εσται τω παιδαριον τω Ow c | θεου 
εσται] ertt Di WL: τω Ow εσται Naddkmptivxyd,S: ἐσται tw 
θῶ Aghlow: rw dw ἐστιν M: om egrar q | amo τῆς κοιλιας] a 
natiuitate cius (ΚΠ | ἀπο] ἐκ AMNa-dghklmoptv-yb,d,% | om 
τῆς cegjlowz | κοιλίας] yaorpos AM Na—-dhkmptvxyh,d,S (uid) : 
Ἔσουὶ: + matrrs suae % | om καὶ 3---Συλιστιειμ d, | avros] 
αὐτὸ dptv: ouvros q | ἀρξεται τον σωσαι] σωσει dl | apterac] ap- 
ξηται kmtuv: apxerat ἢ: aperac q | om τον AM Nadcghl-ow 
xya,b, | owfew AMNadcghk-ptv-yz(mg)a,b, | ex xepos] ¢ 
manibus A | φυλιστιειμ) φιλιστιειμ 1: αλλοφυλων Aa-dghlIno 
ptv-ya, (84(pr των) BLS 

6 εἰσηλθεν] ηλθεν Aadcglnowxd, ES | γυνὴ] γη Κ΄ | εἰπεν] 
ανηγγειλε αᾳ: narrauit &% | om ἀντῆς 1* | om λεγουσα dkA | 
avOpwros] pr ort Aa-dghInoptvwxd,A | @eov 1° Bq] pr tov 
AMN τοὶ] ] (ηλθεν] λθον 77) | we] ἐμὲ qt: γος Phil-arm ] 
εἰδος 1° Βίατι(] pr ro ejsz: ἡ ορασις A(-cers)MN rell S(uid): 
aspectus © | om αὐτου ws εἰδος y | etdos ayyedou] angelus WL | 
etdos 2°] opagis AMNadécghk-ptvwxa,b,d,S(uid): om ἃ | 
θεου 2° Bdqu] pr tov ANN rell | φοβερον Brua,) φοβερος eijqs 
z(txt): emepavecs Shmuw2z(mg): ἐπιφανὴς AMN rell ALS | 
om καὶ 4°—poe dd, | οὐκ τὸ Bk] om AMN rell AEUWS | 
npwrnoa BNejksz] ernpwrnga iqrua,: npwrev AM rell 3 | 
avrovy| sub « S: om MNaghl-ptvwyb,i | οὐκ 2°] pr και q | 
ανηγγειίλε |] | povo 

7 μοι] προς pe bcxS(sub -%): om ad, | om ἐδου 4 | av— 
exets] concipies tu A | om ov aad, | execs Β] εξης (κα: 
ἕξεις AM Ni* rell CH (uid) ZS | καὶ reén] καὶ τεξης i: {τεξὴ τε 
237) | vey] pr ov ws: om m: +@vdakat καὶ y | και 4°] μηδὲ 
τὰ | μεθυσμα] σικερα AMNa-dghk-ptv-yb,d,A(uid)\LELS | 
om μη 2°x | πασαν ἀκαθαρσιαν AM Na-dglnoptv-yz(mg}d,S | 
aycov ejqsz(txt)] μα ζωραιον lm: valeipacoy AM Nz(mg) rell 35: 
nasareus OL: Κλ S | θεοῦ] pr του dejptv: (few 18.128): 
Dnit: omgq | ἐστιν A | aro yaorpos] a die natiuitatis efus 
C | yaorpos Bkmaqb,d,] κοιλίας ginow: pr τῆς ANN rell: 
+ matris suae A | ews] pr xate | nuepas] nuepwy n: om ckm 

8 καὶ 1°—kKuptov] rogauzl autem Manoe Dum ¥, | προσην- 


2 nv] θ΄ eyevero z | aro 2°—6ayv] ο᾽ ex rns φυλὴς Tov day z 


3 συλλημψὴ) ο᾽ O& ev γαστρι eters και τεξὴ z 


4 μεθυσμα] a’ σ᾽ μεθυσμα M 


5 και 2°—avaBnoerac] a’ καὶ φοβος οὐκ επιβησεται 2 | σιδηρος] ο᾽ ξυρον z | ναζειρ] αφιερωμενον i: a’ σ᾽ αφωρισμενον ΔΙ 


k(sine nom) | απὸ τῆς κοιλια:] 0’ a’ εκ τῆς yaoTpos z 
6 εἰδος 1°—eedos 2°} 0’ θ΄ ἢ opacts avrov ws opacts Ζ 


7 μεθυσμα]) ο΄ θ΄ σικερα z 


847 


B 
8 εἰς 


5 ὧν 


Nill ὃ 


ΚΡΙΤΑΙ 


at αὖ ν» a Le ἴω [οὶ ~ 
8 προσηύξατο Marae πρὸς ἸΧύριον καὶ εἶπεν Ev ἐμοί, Kipte ᾿Λ δωναῖε, τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ ὃν 


’ ’ ) θέ Op wv \ . a \ 7 « ΄- ’ “ al , ral 
ὠπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς, καὶ συνβιβασάτω ἡμᾶς τί ποιήσωμεν TH παιδίῳ τῷ 


» Δ Ὁ ’ὔ ¢ Ἂν »Ἔ al a fal al 
ε(τικτομένῳ, ϑκαὶ δεἰίσήκουσεν ὁ θεὸς τῆς φωνῆς Mare: καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἔτι πρὸς 


~ 


υ 


ε aad a «; ie .“ κάθ 9 ? nw ‘ AY al rf Sa > A ? > » ᾽ nm 10 Ἀ 
᾿ a. Τὴ" YUVatKa, καὶ αὐτὴ ἐκ) 7Ὸ Ev EYP, Kat stavm@me ὁ (02) AUT ΟὐΚ Ἢ" JET UTI. Kat 10 


διε ey Ἦν eco ΡΩΝ i! Ὰ ΣΝ δὲ » κα be 35 ee ‘ ror δον ὦ 
ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ ἔδραμεν καὶ ἀνήγγειλεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν» ἰδοὺ ὠπται 
x ‘ Lf J ‘ " 4 3 e , \ / ν᾽ ᾽ al bal 
πρὸς μὲ ὁ ἀνὴρ Os ἦλθεν ἐν ἡμέρᾳ πρὸς μέ. “Kat ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Μανῶε ὀπίσω τῆς τι 

‘ , ~ , ‘ ἐν Vv ‘ ἴω 
« {γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Ii σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ λαλήσας πρὸς τὴν 


ἢ ~ . “ e OU λ1Ὶ. ’ 
gh’ γυναῖκα; καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Kyo. 


‘ - mn nm Ψ 
δ 1 καὶ εἶπεν δίανῶε Νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος σου" τίς ἔσται 12 


; nm δί Ν ‘ , " n 13 \ = ᾿ « vw ν᾿ , \ ἴω " \ 
κρισις TOV παιδίον καὶ TA TOLNMATA AVTOV; “SKAL ELTTED O ἄγγελος Κυρίον 7 pos Marowe Aro 13 


¢ ¢t "» ἈΝ a \ ων 7 Vf » Ἁ ‘ a δι / 3 » ,ὔ ἴω 
πάντων ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα φυλάξεται" τλάπὸ παντὸς ὃ ἐκπορεύεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ 14 


vw ? , \ ἢ ‘ , ’ \ / λ mn 2 , Ἁ Ω 
οἵνου οὐ φάγεται, καὶ οἷνον καὶ σίκερα μέθυσμα μὴ πιέτω, καὶ πᾶν ἀκάθαρτον» μὴ φαγέτω" 


’ὔ a / 
πάντα ὅσα ἐνετειλάμην αὐτῇ φυλάξεται. 


Ἁ με nm ν᾿. ΄ 
Sxai εἶπεν Μανῶε πρὸς τὸν ἄγγελον Kupiov ἸΚατά- 15 


δέ Ἁ “ γ Γ , ͵ wv 3 ray 16 4 = ¢ vy x K é a 
σχωμεν WOE σε, καὶ ποιήσωμεν ἐνωπιὸν σον Epipor αἰγῶν, καὶ elev o ἄγγελος Kuptou προς 16 


8 συμβιβασατω Bab 


AMNa(b’)-e(f)g—-b,(d JAC"EL'S 


taro] ἐδεηθη AM Na-dehlmnptv-yb,d,A(uid)E(uid)S : ἐδεηθην 
k: eden@noav o | προς κυριον] τον kv AMNhxyb,d,A(uid) 
Ll(uid)S: τῷ xw m: tov θυ a-dgkinoptyw | adwrae B] αδωναι 
ejgsza,7: om AMN rell ALLS | (rov—nuas 15] ἐλθέτω δὴ o 
avOpwros ov απεστειλας πρὸς με S4) | Tov—dy] ελϑετω δὴ ὁ avos 
του θυ ov απεστειλας dgino(om o)ptvw: zztret homo Dit quem 
musist! & | tov avOpwrov] o avos MNirxz(mg)d,: avos Aadcy 
b,: homo AS: om τὸν hkmua, | ov απεστειλας] (om 30): 
Ἔπρος ἡμᾶς Aadkxd A: - πρὸς ὑμας c: ὁπ αὐ me « SX: 
+ad cam To | (ελθετω δὴ post ἡμᾶς 1° 128) | ελθατω kxa, | 
om δη kACE(uid) | ere] post ἡμὰς 19 a,: om Aadegjl—ptvwd, 
EW | om πρὸς quas akxd,€' | συνβιβασατω] dwrioarw AMN 
a-dgk(txt)l-ptv-yb,d ALS: φωνήσατω h | μας 2°} ἡμῖν h | 
ποιησομεν acijkmrtxyzi'Z, | παιδιω Bejqz] παιδαριω AMN rell 

9 καὶ 1τ5---ηλθεν] ηλθε Se d, | εἰσηκουσεν Lejqsz(txt)] ...7- 
κουσεν f: eretanxovoeyv ἃ : emnkovoey AMNz(imyg) rell | yxovcev 
o—(11) avrov mutila in f | ο Geos) ks km | ηλθεν] παρέγενετο 
AMNa-dghk-ptv-yz(mg)b,: aduentt I | ὁ 2°—ere] adhuc 
angelus Dni ¥& | ὁ 2°—@eov post ers glnow | om ὁ 2° cx | 
ayyedos] avos m | τον θεου] κυ ἃ, Tract: om b, | om eve cd, | 
τὴν yuvaixa] μανωε d,: tems ACE(uid) | καὶ αὐτὴ εκαθητο] 
αντῆς καθημένης AM Na-dghkm-ptvwyz(mg)b, AEDS: avrov 
καθημενῆς x: avtov καθημενὴν 1: (αυτης καθεζομενης 84): 
sedentem Tract | ἐκαθη q* | aypw] pr τω AMNa-dghk-npt 
v-yz(mg)b, 1 ovx—aurys 2°] οὐκ ἣν bis scr b,*: cum tla erat 
Tract 

10 om και 1°—yven x | om καὶ edpapev a, | εδραμεν Bejl 
qszL 3] ἐξεδραμεν AMN rell | ανηγγειλεν Bas] amnyyedev A 
MN rell | om καὶ 4°—avrov wy | εἰπεν] dicit 1 |] ὠφθη b, | 
προς μὲ 1°] pr μοι 5: μοι AM Na—dghk-ptvxyz(mg)b,A (uid) 
S: om πρὸς w | (om o 128) | os ηλθεν] (os εἰσηλθεν 237): 0 
ελθων AabcekiInowxz(ing) | ev—pe 2°] προς pe TH ἡμέρα ekervy 
AginowA: ad me primum EL | ev ἡμερα B] post με 2° q: 
TN NEPA A,: TH NMEpa εκεινὴ abcx DS(exewwyn sub —): ev TH ἥμερα 
εκεινῃ dkptyv: ev τη nuepa MN rell 

11 om και ἀνεστὴ α | και eropevdy] post pavwe Adghinopt 
νν 333} : καὶ εξεπορευθη a: Alanoe uir eius secutus est © | (om 
LLavwe 236) | τῆς yuvarkos αὐτου] autns c | καὶ ηλθεν] sub “τ 
S$: om AagklnowZ | avdpa] + και etder αὐτὸν dglnoptyw | 


8 προσηνυξατο ... 


10 ηλθεν] ras 8 BP | post ἡμέρα ras aliq B? 
14 exmopevrat A | avrn ΒΓ (η sup τ85}} avtw B* 


15 atpipov A 


om εἰ 1° hiqr@¥ (uid) | om εἰ 2° ἢ | AaAqoas] ελθων h | 
γυναικα] -Ὁ μου c&™: +70 mporepov dglnoptvw | o ayyedos] pr 
εἰ %: om W: (+ πρὸς avrov 30) 

12 (om και εἰπεν μανωε 71) | εἰπενῇ +aurw kCE | νυν) 
pr εὐ 3,1 om dpa,: +8 Ao: +57 MNacgktv-yb,3 | edev- 
σεται 0 Noyos] συνελθόντος Tov Aoyou a,: eAPovTos Tov ρηματος 
AMNacghkotv-yb,A@ES: διελθόντος tov pnuaros bdlmnp: 
si superuenerit uerbum Ἢ, | σον] ovros q | τις Bu] τι AMN 
rell 35 : guo die W | (εστι 71) | xpeots Biqru] pr ἢ ejsza,: τὸ 
κριμα AMNad*cmxyb,: τὸ ρημα hE(uid): το συγκριμα 57 reli | 
παιδιου Bq] παιδαριον AMN rell C(uid) | καὶ 2°] κατα Κ΄: 
(+72 64) | τα ποιηματα] opus CH | ποιηματα)] bis scr u*: epya 
AMNa-dghk-ptv-yz(mg)b, 

13 (om etrev—pavwe 71) | om κυριου cdmngq | {μανωε] pr 
Tov 237) | om απο--φυλαξεται j παντὸς ἢ | εἰρηκα] ea 
AMNabhkmpxyz(mg)b,: εἰπὸν cdglnotvw | γυναῖκα] + σον 
(128) (2 (uid) | φυλαξεται Besz] cascte GH: φυλαξεσθω h: και 
φυλαξετε q: καὶ φυλαξασθω ο: φνλαξασθω AMN (aga part sup 
ras) rell (73. 

14 aro παντος] απὸ παντων Aabchxz(mg)S: καὶ amo παν- 
των σίπορῖνν : εὖ ome WH: καὶ ἃ | o] ovh: ova Aa-dgkInopt 
vwxz(mg)S: guodcumgue W | (exmopeverat] εἐξελευεται 237) | 
του owou Bq] sub “ὦ S: om τὸν Acx: om MN rell ACE | 
φαγεται] manducee W | om καὶ 1° ἃ | σικερα μεθυσμα Β] 
σικερα καὶ μεθυσμα k: (ueOvopa καὶ σικερα 237): OM σικερα 
qz(mg): om μεθυσμα AMNz(txt) rell ACES | μὴ πιετω] 
pr ov a,: μὴ πίεται C: ov μὴ πίετε 1: ov πίεται dginoptvw 
(uid) | (om και 3°—gayerw 76) | om παν aki, | μη φαγετω) 
μη payn i: ov φαγεται dginoptvw((uid) | om παντα---φυλα- 
tera dk | παντα] pr καὶ gilnoptvw % αὐτῇ] αὐτὴν u: avrys 
niavtw B*A: νμιν h | φυλαξεται Beijqs( + ras 8—g linn)z(txt) 
(] φυλαξεσθω im: φυλαξεσθε hE: φυλαξασθω AMNz(mg) rel! 1» 

15 προς--αἰγων mutila in @™ | wpos—xvpiov] om da,: om 
κυριον A-ed: +obseruet Dominum Et | κατάσχωμεν woe σε] 
cogemus te ergo W&, | κατασχωμεν Bejk(mg)qsz@ (uid) Cyr} παρα- 
βιασωμεθα dglnopty: παραβιασομεθα w: βιασωμεϑα AMNK(txt) 
rell: cogamus & | ὧδε Bejqsz] post oe Cyr: om ui: δὴ AMN 
rell Atnid)S: pr ἀπέδου {Ὁ} | ποιησωμεν] ποιήσομεν Achiklrsw 
za, Cyr: Ὁ δὴ tv | evavriov A 


προς κυριον] οἱ θ΄ εδεηθη του Kv 2 | συνβιβασατω] διδαξατω k: ο’ θ΄ φωτισατω Zz 


12 ελευσεταῖι---κρισις] o θ΄ διελθοντος Tov ρηματος σου τι ἐσται TO Κριμα 2 


15 κατασχωμεν woe} οἱ 6’ βιασωμεθα δὴ 2 


848 


ΚΡΙΤΑΙ ΧΠῚ 24 


NI fad 4 7 \ , 5 , γ᾽ Ἁ la » a Ἁ aN ᾽ e , a 
Marowe [ἂν κατάσχῃς με, οὐ φάγομαι ἀπὸ TOV ἄρτωϊ σου" καὶ ἐὰν TOMAS ολοκαύτωμα, Tw Β 


17καὶ εἶπεν ΔΙανῶε πρὸς 
18 


’ὔ ? , ? F ef ? wv a) cf γ᾽ ve ? ΟῚ , 
ι7 κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτο OTL οὐκ ἔγνω Μανῶε ote ἄγγελος Κυρίου αὐτός. 


15 
19 


nas ν᾽ x kK , avi \ nae , ΘΟ ΣᾺ θ Ἁ tn ra νῷ ΄, , \ 3 
Tov ayyeAoyv Wuptou ἔν TO ονόομώ Got; OTL EAVOL TO ρῆμα Gov, καὶ δοξάσομέν σε. και ELTTEV 


᾿ a ¢ yy ταῦ é 5 ’ ‘a ? -“ Ἂ wv Ψ Ἀ ? 4 3 , Ἀ 
αὐτῷ ὁ ayyeros Κυρίου Eis te τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; καὶ αὐτό ἐστιν θαυμαστόν. ᾿ϑκαὶ 


bt ἴω Ἀ Bd “” be fa \ 4 f \ > é , Ἁ Ἀ td * 3 
ἔλαβεν Mavade τὸν ἔριφοι: τῶν αἰγῶν καὶ τὴν θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ THY πέτραν Tw κυρίῳ" 


Ἀ , ra) Ἀ a ἈΝ \ a ~ 
20 Kal διεχώρισεν “ποιῆσαι, καὶ Mavoe καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες. “καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 


_& ὦ. 


“, ‘ f 3 } a , ων a f 4 r 

ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου Ἷ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, Kai ἀνέβη ὁ ἄγγελος Κυρίου 
Ἵ a x - , Ν a ᾿ Νὰ » 

ἐν τῇ φλογὶ τοῦ θυσιαστηρίου: καὶ Mare καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 

’ ᾽ “ \ 4 n bg » Ε » “Ἅ fa 
21 πρόσωπον αὐτῶν ἐπὶ THY γῆν. “' καὶ ov προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος Κυρίου ὀφθῆναι πρὸς Mare 

nn nw f “ ᾿ ’ r - σὺ § lad 
Kal πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" τότε ἔγνω Marae ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτος. 32καὶ εἶπεν Mavoe 
\ \ a“ ᾽ ~ (-) 4 ’ θ ’ θ " θ \ "ὃ 23 Α 8 > eee \ > Ἂ 
πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Θανάτῳ ἀποθανούμεθα, ὅτι θεὸν εἴδομεν. “53καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
> ov e ᾽ὔ »". a > Ἅ ; A e , τ 
Ei ἤθελεν ὁ κύριος θανατῶσαι ἡμῶς, οὐκ ἂν ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡμῶν ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίαν, καὶ 
24 Καὶ 


* , ς΄» ω ? \ \ ? x ’ τι A ~ 
24 οὐκ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν ταῦτα πάντα" καὶ καθὼς καιρός, οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἡμᾶς ταῦτα. 


16 φαγομαι} γομαι sup ras B® | ποιήσεις A 1g atpepav A 20 proyer A 


στα teal 


16 o—pavwe 1°] om d: (on κυρίου πρὸς μανῶε 71): om 
κυριου Ww | cay xaracyns) st cogts LS | xaracyys] βιαση A 
MNabchkmxyb,: παραβιασὴ dginoptvw Thdt | ov] pr ego 
A-codd | φαγομεθα o | aro των aprwy] τὸν aproy bchnvw: 
om aro AMNadgkln—-qtxya,b, Thdt | καὶ cay] καὶ αν c: 
eav de di. | ποιηση5) ποιησὴ bb: roens Cyrt | ολοκαυτωμα) 
ολοκαυτωματα bi: epepoy Cyr3: hoedum in holocausium (s. 
-tis) A-codd | rw xupw] εὐ A-codd: om tw Aglnow Cyr | 
ανοισει5}] avons 1: ποιήσεις Cyr § | αὐτοῦ avrw Ni*klov#(uid): 
avrov Cyr: αὐτὰ be: om ἢ | om ove 19°—{t7) pavwe 6* | om 
art 19—avros ats Cyr | are 1°] (και 128): om d | om ovx— 
ort 2° q | eyrw) +rowyy ἃ | om ove 2° ἢ | ayyedos 2°] pr o 
sz | αὐτὸς Beijrsz] ovros qua,: ἐστιν AMNA® rell ACLS 
Phil-arm: (ere 128) 

17 μανωε- κυριου)] (προς avrov paywe 71): OM μανωε ἃ : 
om πρας---κυριου d: om κυρίαυ tt | τὸ οναμα σοι] {ἰδὲ nonren 
est Spec | ro τὸ Bkqa,] om AMN rell | coc] cov kmya,& 
Phil-arm | ave Buz(mg)] οταν va,: wa οταν AMNz(txt) rell 
ACLWS Spec | ελθοι Biuz(mg)] eA@y AMNa(txt) rell ACEW 
3 Spec | ρημα] ονομα m Spec-cod | καὶ 2° Biqru] om AMN 
rell ACELS Spec | δοξασομεν Bok pux??z] δοξασωμεν AMIN 
x* rell AEBS Spec-ed: honortficem Spec-cod 

18 avrw—xupiov] om d: om arty 3 | εἰς τι] guare 
Spec | es] (δια 18): twa AMNadcdghk-ptv-yz(mg)b, S(uid) : 
καὶ wa b’ | τουτο] rourwc: ov d: om glnowAC iL Vhil-arm 
Spec: +ov ptv | erepwras q | αὐτο] ταυτὸ γᾷ 

19 om τὸν 4 | om καὶ 2° A-ed | τὴν 1°—avqnveyxer] οὐδιε 
iliud hostiam €™ (om tld) © | om καὶ 3° (18) Cyr | ανηνεγ- 
κεν τ αὐτὴν IS: τα (Ὁ | ἐπι τὴν πετραν] post cupew Cyr: ἐπι 
τὴν τραπεζαν q: supra aram WL: + ἀλοκαυτωμα gklnoptvw | τῷ 
κυριω] τω θῶ n: xo Tw θῶ tv: om d: om Tw p | και διεχωρισεν 
ποίησαι BY] καὶ διεχωρισεν του ποιησαι Cyr: tw Bavpacta 
ποιουντι Κῷ Acdglo!: τω θαυμαστοποιουντι ir: Tw θαυμαστω 
ποίαυντε 0: ...matcovvTe f: OM Ww: Tw θαυμαστω ποιουντὶ MN 
rell AEDS | καὶ 5°—(20) θυσιαστηριον το mutila in f | parwe 


16 xaracxys we] βιασὴ με οἱ θ΄ χω z | auras] avros ἐστιν z 


IQ Kat διεχωρισεν παιησαι] Tw θαυμαστοπαίω 2 
21 οὐτος] ο᾽ θ΄ ἐστιν z 


AMNa-e(f)g-b,AGmee's 


2°—Bnremovres| rdertunt eum Alanoe et uxor etus % | Brerovtes] 
εθεωρουν AM Na-dehk-ptv—yz(mg)b AC + eam) Ὁ 

20 και eyevero] om E: om eyevero d | ἀναβαίνειν irua, 
W(uidjS(uid) | ἐπάνω Vik] avwher c: ἐπανωθὲεν AMN rell 35 
i | ews τοὺ avpavov] εἰς τον ovpavov AM Nabchmxyz(mg)b, 
AES: (om ews 16*) | om καὶ 2° dkA-ed€ | aveBy—xar 3° 
his ser ¢ | xvpeav] θυ b’: om ἃ: + ὧν caclem © | τοῦ θυσια- 
στηριου 2°] sub -% ΖΩ͂ : ets τὰν owoy k : om adghtnoptyvwyb,H : 
+es Tov ovpavoy Abc | om καὶ 3° W | om βλεποντες καὶ 
dn | BXerovres] εθεωρουν AM Nabcghkimoptv-yb, ACS: side 
runt Te 4- cam) | ἐπέσαν Bkmu] ewerov AMN rell | αὐτῶν] 
avrov δῖ : om bd | ἐπὶ 2°] εἰς ptv: tv AE 

21 προσεθετὸ il-o | ere] post κυρίου 1° k: om n | om 
κυρίου τ w | mpos 15] τω del-ptvwA (uid) | (uavywe 1°—avrou] 
αὐτοὺς 71) | μανωε 1°] Jane W | πρὸς τὴν γυναικα) τη γυναικί 
dgl-ptvwA (uid): zevore ©: om wposk€ | μανωε 2°] Manee Ἢ, | 
κυρίου 2°] 8uc | ovrasJeotey A MNa-dghk-ptv-yb ACE (nid) 

22 om μανωε d | mpos τὴν γυναικα] τὴ γυναικί ἃ | αποθα- 
νουμεθα] θανατουμεθα cl | θεον] Dum W% | εἰδομεν Bek(mg)qs 
a] Gwpev i: εἰδαμὲν jrz: οιἰδαμεν τὶ : ewpakapey AM NK(txt) rell 

23 και ecrev] ecrev δε glow | avtw—avrov] ἡ γυνὴ αὐτου 
πρὸς αὐτὼ &  γυναικα i* | εἰ] fou A | ηθελεν] ηλθεν q: 
βονλετε A: εβονλετο MNa-dghk(txt)l-ptv-yb, | om ὁ Aa-gij 
Inoprtu*vwxb, | κυρίας] 65 ha, | ἐλαβεν] ἐδεξατο AMNa-dgh 
k(txt)-ptv-yb,AES | xetpos] pr τῆς MNabchiklmoruwxya,b, : 
των χειρων Adptva | αλοκαυτωματα cdhnudl | καὶ 2°] ἡ y: 
nec © | θυσιας Ὁ | om καὶ 3° q | om εδειξεν---αν 2° d | εδειξεν 
ἡμινἾ ἐφωτισὲν qnpas AMNabcghk(txt)l-ptv-yb,ALS | ταῦτα 
mavta] παντα trauta AMNabchkloprstv-ya,b,iS5: om WL: 
om πάντα A-codd | (om και 4°-—ravra 2° 71) | καὶ 4°] post 
καιρος A: sed W | καθως xacpos By] sub -& S: καθὼς ὁ Katpos 
Abexz(mg): om MNz(txt) rell & | οὐκ 3°) πες ἢ}, | yeovricey 
nas] akovora ἐποιῆσεν ἡμῖν AM Na-dghk(txt)lim(yuas)nopt 
v-ya,b,ALS | ravra 2°) pr πάντα bkitxt): παντὰ τ: + πάντα 


dmptv 


20 βλεποντες] a θ΄ εθεωροὺυν z 


22 εἰδομεν} a’ θ΄ εωρακαμεν 2 


23 εἰ ηθελεν] ο᾽ θ΄ εἰ eBovdeTo z | ἐλαβεν εκ χειρὸς] o θ᾽ εἐδεξατο εκ THs XEtpos z | εδειξεν ἡμιν] a’ θ' εφωτισεν nuas z | 


ηκουτίσεν μας} θ᾽ ακουστα ἐποίησεν nu z 


849 


[11] | 


Ue FG! 


Ὁ δ = “ 
7ed by Microsoft ® 


ΧΙΠ 24 KPITAI 
» ¢ Ν cs \ ᾽ Ὥ Ἁ wv > ~ = , \ τὸ 7 θ Ay , Ἁ 
B ἐτεκεὲν ἡ γυνὴ viov, καὶ ἐκάλεσε. τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σαμψων: καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον, Kal 


“ , - al 
Ξδκαὶ ἤρξατο πιεῦμα Κυρίου συνεκπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν παρεμβολῇ 25 
‘Kal κατέβη Σαμψὼν εἰς Θαμνάθα, 1 
a na ” ’ 
καὶ εἶδεν γυναῖκα εἰς Θαμνάθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν ἀλλοφύλων. 


᾽ , διδιν = ἢ 
evioynoev αὐτὸ Kupros. 
\ ᾿ * a é 
Δὰν καὶ ἀνὰ μέσον Σαραὰ καὶ ava μέσον ‘Ko@aon. 

2 Ν i] i Ἁ 3 , 
Kat ἀνέβη Kat ἀπήγγείλεν 2 
~ \ ΠῚ ~ ἉἍ - \ > ~ Ἀ 4 Γ a es 3 Θ (0 3 Ν ra é 
TO πατρὶ αὐτοῦ Kai TH μητρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿νυαῖκα ἑόρακα ἐν Θαμνάθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
«Φυλιστιείμ, καὶ νῦν χάβε ὑσὴν ἐμοὶ εἰς γυναῖκα. 83καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ πτατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ: 
λιστίείμ, καὶ νῦν Ἀάβετε αὐτὴν ἐμοί εἰς γυναίκα. Ὁ 0 TATNP L ἡ LNTHP 3 
% a X > *, y f na ὡς “ εἶα 28 \ ΄»" [οὶ / ad \ / 
αὐτοῦ My οὐκ εἰσὶν θυγατέρες τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ μου γυνὴ, OTL σὺ πορεύῃ 
a ~ > Ν “ ᾽ , A ’ “ Ἁ ad AS \ Ν Ν ἤ 
λαβεῖν γυναῖκα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων; καὶ εἴπεν Σαμψὼν πρὸς τὸν πατέρα 
᾽ » “ὦ Be 4 “ ad We) n ᾽ > θ - 4 Nf Ν > -“" Δ , 
αὐτοῦ αὐτὴν λάβε pot, ὅτι αὕτη εὐθεῖα ev οφθαλμοῖς μον. +Kkat ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἢ MITHP 4 
“ Ψ be \ an »% [ἴω " ? Ν 
sf “ταὐτοῦ οὐκ ᾿ἔγνωσαι ὅτι παρὰ Κυρίον ἐστίν», ὅτι ἐκδίκησιν αὐτὸς ζητεῖ ἐκ τῶν ὠἀλλοφύλων. Ἱ καὶ 
’ al ~ ,ὔ ’ὔ > νι f \ , \ \ « A 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ οἱ ἀλλόφυλοι κυριεύοντες ἐν Ἰσραήλ. 55καὶ κατέβη Σαμψὼν καὶ ὁ πατὴρ 5 


“ “ ἊΣ bud ω ᾽ ἴω ΝΕ Ν 
αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἰς Θαμνάθα" καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀμπελῶνος Θαμνάθα, καὶ ἰδοὺ 


σκύμνος λέοντος ὠρνόμενος εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. 
é 3 ‘ r Ἁ ᾽ὔ Μ \ > \ =v 3 ” 4 % [ων 
συνέτριψεν αὐτὸν ὡσεὶ συντρίψει ἔριφον" καὶ οὐδὲν ἣν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 


XIV 2 ewpaxa BOA 
AMNa-e(f)g-b,AC™EL'S 


24 wor ἡ yurn MNglnowE | om vov A  σαψων d®* | 
om καὶ 3°—maidapiov y | ἡδρυνθη---κυριο5] ηυλογησεν avTov 
KS καὶ nvtndy ro watSapiov AM NE: εὐλογησε xs to παιδιον 
και ηυξηθὴ σ᾽ πο(παιδαριον)ν 3 | ndpvv On] ἡνδρυνθη ajz: ηυξηθη 
bedhkmptyxb, | avro] αὐτω ip: αὐτον abchkmruxya,b, | 
(xuptos] pro 77 

25 {πνευμα] pr to 18.77) | συνεκπορενεσθαι Bq Ath) συμ- 
πορένεσθαι AMN rell AEUWS | παρεμβολὴ] pr τη Mh: παρα- 
Bodn aop | daz πῇ | καὶ 2° Bb’ejqz(mg)] om AMNz(txt) rell 
ACELS | om capaa—pesov 2°h | capaa] capaax dp: capa 
Ag: gaapa ow: θαραα ir | om ava μεσον 2° ἃ | εσθαολ] 
ἐσθαωλ b'm: Estthaol ©: Estaol €™: ἐσθαουλ iwG: (eaPaar 
18): Esthahel ©: εἰσθαελ ο: Baek A: ἐσθαθα log 

XIV 1 θαμναθα 1°] θαναθα dp: θαμνα a, | γυναικα εἰς 
θαμναθα] {δὲ meulicrem W | yuvacked | om εἰς θαμναθα 2°k | 
ets 2°) ev Aabghilmogqrsxya,b,€ (pr 747 C™)ELS | θαμναθα 2°] 
θαμνα ἃ | απο] ex Aabcglnowxit | om τῶν θυγατέρων dp | 
αλλοφυλων Bbx] Ἔ kat npecev ἐνώπιον avtov AMN rell ἅ 
(Philisteorum)ELS(sub πο) Tract({uid) 

2 καὶ 1° bisserh | avyyyer\e q | OM avrov 19 Adk | και 
3°—avrov 2°] om 5: om αὐτὸν πὶ | Kat εἰπεν} sul) & DS: dicens 
(+e): +avros dglnoptvw# | γυναίκα 1°] pr ot: w: post 
εορακα YW | ev θαμναθα] εν θαμαθα ἃ : om %:omervc | απο] εκ 
al | φυλιστιειμ Bqruz(mg)a,€'] φιλιστίειμ 1: τῶν αλλοφυλων 
AMNa(txt) rell AC™ELS | (λαβὲ 16) |] αὐτὴν enor Β] μοι 
αντὴην Adgk-ptvwa,: μοι ταύτην h: αὐτὴν μοι MN rell 

3 εἰπὲεν 1°] εἰπὸν bdgklnopty(-ay bk)A-ed(€E [| om o— 
αὐτοῦ 29d | om αὐτὸν 1° k@ | om αὐτοῦ 2° glow | εἰσιν θυγα- 
repes] ἐστιν απὸ των Ovyatepwy AM Na-dghk-ptv-yb,AELS 
[εἰσιν MNhky | aro) ex c | om τῶν Ovyarepwy gn] | σου] 
pov ejsz | (om καὶ 3° τό") | ex—yuvn)] 21 omnem plebem 
nostram W& | ex—aov] ev παντι tw Aaw AM Na-dghk-ptv-y 
z(mg)b,AS | μον 1°] cov b’cdglnoptvw: om m€ | om σὺ 
mop | πορευσὴ bE | om γυναῖκα mA-codd | amo] εἰς Aabcgln 
owx: om 2 | των αλλοφυλων] pr τῶν θυγατέρων bkmy CE: 
των θυγατερων p: om ἃ | τῶν απεριτμητων} om 3". : om των x | 
τον πατερα] τὴν μρα gn | AaBere dptvwES | αὐτὴ ευθεια) 
ἤρεσεν αὐτὴ p | avry] sub &% S: {(ταυτη 16.131): om Aadgkl 


24 ndpvyOy] οὐ ἡνξησεν z 


> \ lan i 
Sxai ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Kupiov, καὶ 6 
Ν ᾽ f 
καὶ οὐκ ἀπὴγ- 


6 συντρειψει B*(-pey- ΒΡ) ] αἱριφον A 


nowa, EY | eve ev οφθαλμοις} vrata est oculis A | evdeca] 
ηρέσεν AMNa-dghk-otv-yb,C@EXS | pov 2°] sup ras (6) q: 
gov a, 

4 om avrov 2° hl | εγνωσαν---αλλοφνυλων mutila in f | 
eyrwcav| evoncay i: tutellegebant © | ἐστιν] factua est & | 
οτι 25-- ζητει] ad taguirendam redditionem W& | ἐκδικησιν avros] 
avuros ανταποδωμα a, | exdexnow Bejqsuz] εκζητησιν ir: avra- 
twodopa AMN rell AS Thdt | avros] αὑτοῖς a: avtw That-ed | 
ᾧγτει] εἴητει kS: εἐκζητει AM Nabdehijmpr—-vxyzb, : {εκ ζητήσει 
30) | ex) απὸ ena, Thdt: παρα dpqtv: (om 131*) καὶ 3°] 
ort b’ [| ot αλλοφυλοι κυριευοντες] exuptevoy οἱ αλλοῴνλοι oa, WL | 
om ot AédcgInwx | κυρίενοντες Bjqsz(txt)] pr σαν e: exuptevov 
AMNz2z(mg) rell AC (uid) #B(uid)S: (exuptevoay 84: + near 16. 
131.237) | ev] tov n: rove: των νιων AM Na-dehkimoptv-y 
z(mg)b,#@S: om a,AC: 4-7w sz(txt) 

5 καὶ 25- αὑτοῦ 1° post avrov 2° b’p | o—pznryp] οἱ yovesn | 
om καὶ 3°—aprrehwvos q | om καὶ 3°—avrov 2° ejw [εἰς 1°) 
pr wenerunt Gt: (ev 237) | θαμναθα 1°} θανναθα g* | (om και 
4° 18) | ηλθεν Beijsz(txt)] yA@ov rua,@: εξεκλιναν M Nachyb,: 
ἐξέκλινεν A(-decy-)z(mg) rell HILS Tract: declinait Sampson 
A | ews του ἀμπελωνος) εἰς apmeAwva AM Nab’‘cdh(ras 6 litt 
inter set a 1 kptvxyz(mg)/ALU Tract: εἰς αμπελωνας bgl-ow 
b,% | ews] pr efw ejsz(txt): ew e* | τον] τῆς s | θαμναθα 2°] 
pr ev Nq: +kai ο σαμψων ἃ: +0 σαμψων gh*lnoptvw | (cae 
5°] pr καὶ ηλθεν 16) | λεοντων AMNcdhklmoptv-yb,@-ed | 
wpvonevos] surgens 1: wpvopevwy y: rugiwit A: om e | εἰς 
συναντησιν avrov] ages EhoN ont © | ἀπάντησιν AMN 
a-dghk—ptv-yb, ] avrov 3°] aurw N 

6 ndaro] κατηυθυνεν AMNa-dghk-ptv-yb,ALS | ἐπ] εἰς 
en: ἐμ iW | αὐτὸν 195] αὐτο η: aurwv | συνετριψεν] dveoracev 
AM Na-dghk-ptv-ya,b,AGC (nidJES Phil-arm Tract: {διεσπευ- 
σεν 128): carpsit © | avrov 2°] avrwy n: catulum leonis ©: 
(om 128) | woe] ws abghox4’y: osn | συντριψει Bjsz] pr τής q: 
συντριψαι iru: συντριψεῖε τις ε: aliqguis occidet OL: διασπασαι 
Acti: τις διασπασει MN Phil-arm: om rell ALS Tract | epipov 
BNiqru] + εξ avrywr aj: --atywy AX rell ACEHLS Phil-arm 
Tract | om ev o { τὴ xa pe AMNa-dghk-ptv-ybACELS | 
οὐκ amnyyethey] k arn sup ras a* | τω] pr ουδὲ a | om αὐτοῦ 2° 


XIV 3 θυγατερες) ο΄ 6 aro των θνγατερων 2 | εὐθεια] o θ΄ σ᾽ npecer z 


4 εκδικησιν] οἱ ανταποδομα a’ προῴφασιν 2 
6 ἠλατο] ο΄ κατευθυνεν σ' εφωρμησεν z | συνετριψεν ---εριφον} οὐ διεσπασεν αὐτὸν ὡς epipoy arywy Z 


850 


KEL AL 


~ % ? ‘a \ a \ ? ma > “ 7 Ἁ ᾽ Ἁ a “ 

7 γειλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ Kal τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησεν. 7Kal κατέβησαν καὶ ἐλάλησαν τῇ PB 
8 Ἀ e , θ᾽ « “ [4] ? ,ὔ a 
Kai ὑπέστρεψεν μεθ ἡμέρας λαβεῖν αὑτὴν, Kal 


8 γυναικί, καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμψών. 
Ὗ 1 μ μ 


τιν τῇ 


1. ἢ 2 an τ »" “" f Noe? ‘ Ἁ ~ 3 a , rn , 
ἐξέκλινεν ἰδεῖν TO πτῶμα τοῦ λέοντος" καὶ ἰδοὺ συναγωγὴ μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος 
~ ‘ ᾽ - Α ἢ ᾽ 
ο καὶ μέλι. ϑκαὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας, καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐσθίων: καὶ ἐπορεύθη 
~ & ’ ~ , ~ 
πρὸς Tov πατέρα αὐτοῦ Kal τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Kal ἔφαγον" καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν 


> - e ? \ ia ’ io , > - ‘ , 
10 αὐτοῖς ὅτι ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ λέοντος ἐξεῖλεν τὸ μελι. 


το Ἀ 7 ¢ \ ? ~ Ni 
καὶ κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς 


Α nm \ bd fa 3 ~ yy Ἁ , / e 7 e ef nm e , 
τὴν γυναίκα" καὶ ETOLNTEV EKEL Σαμψὼν πότον ζ ἡμέρας, OTL οὕτως ποιούυσιι οἱ νεανίσκοι. 


ir It X % , fad io ? Ld Sse 7 ’ \ 3 y 7 ω 
καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον αὐτὸν, καὶ ἔλαβον τριάκοντα κλητοῦς, καὶ ἧσαν μετ αὐτου. 


X 3 
12 καὶ εἰπτεν 


> ~ =< , é e ~ f δ 7s 3 fA J ,ὔ > NX 9 »" 
αὐτοῖς Σαμψών ΤΙρόβλημα ὑμῖν προβάλλομαι" ἐαν ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ EV TALS 
i? n~ ᾽ ‘ ᾿ ? band ? 
ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου καὶ εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκουτα στολὰς 
Ἀ ὙΝ ‘ ᾽ - , cad f > he 
13 ἱματίων: ἸΞβκαὶ ἐὰν μὴ δδύνησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε ὑμεῖς ἐμοὶ τριάκοντα οθόνια καὶ 


8 εἐξεκλεινεν ΒἾζ-λν- Bb)A 
9 Xétpas] αὐτου Bab(suprascr) [τὴν] pr πρὸς Ba*(x|apos in mg et sup ras) 


12 amayyednra A 


p | om καὶ 5°—avrov 3° Ὁ { καὶ 5°] ἡ egiq: ουδε AMNa 
chk-owxb, S$ | om αὐτου 3° Adglow | o] a Aabcglnwif: 
oga O 

T ελαλησα n | τὴ γυναικι] de multere Eo: om Ef: + avrov 
c: Ἔπερι avrou dglnoptvw [ηυθυνθὴ] ἡδυνθὴ q: nperev ANN 
a-dghk-ptv-ya,b,ABLS | ev οφθαλμοις] ἐνώπιον AN Na-dg 
hk-ptv-ya,b,ACEDLS | σαψωνῚὶ 

8 νυπεστρεψεν)] ἐπεστρεψεν Aabcmx: ἐπεστρεψε σαμψων gl 
now: ἀπέστρεψε σαμψων dp: - σαμψων tv  ἡμεραν u | αὐτὴν] 
τὴν γυναῖκα glnow: τὴν yrvatka αὐτου dptv | συναγωγὴ] 
συστροφὴ AMNa-dghk-ptv-yz(mg)b,S | μελισσωνος ν | εν 
tw στοματι in ore et corpore Tract | στοματι] στομα ἢ : (πτωματι 
76) | του λεοντος 2°] αὐτοῦ ejsz(txt}: om Tov w | και pert] και 
cou κήριον pedtros ev τω στόματι avTov dglnoptv: om wil: 
Ἔν AckxE(uid) S$: +2edundabat Tract 

9 εξειλεν 1°—eoOtwy] cepit 14] et manducauil et ruil man- 
ducans & | εξειλεν 1°] ἐξεκλιγεν q: (ekexeev 237): posure Tract | 
αὐτο] aurw dio*: avros ἃ: mel © | εἰς χείρας B*] εἰς τας χειρας 
αὐτου ikr: εἰς τὴν χείρα avrov q@: »α sara: ev ταῖς xepow 
αὐτου dglnoptvw: ἐπ ore Tract: εκ τοῦ στόματος αὐτου MNS: 
εκ TOU στόματος TOU NEOVTOS εἰς TAS χείρας αὐτοῦ ο)»Ζ([χ1): αὐτου 
Bau: εἰς τὸ στόμα avrov Az(mg) rell (om τὸ m) A | om και 
ἐπορεύετο n | emopevero—etopevOn| manducabat et that mandu- 
cans & | eropevero] ἐπορευθη Aabckx€S | om πορευόμενος και 
Tract [εἐσθιων] ἐσθων A(aco-) Mbcehijmruyzb,: ἐσθωμ a, | 
ἐπορευθη] emopeveto ha, | tov—avrou 2°] τὴν μρα αὐτου και mpa 
a, | (om rov—nac 5° 18*) | (om αὐτοῦ 15 18°) | τὴν B*bmay 
CEL] pr πρὸς B2?AMN rell AS | om αὐτοῦ 2° πὶ [αὑτοῖς 
1°] pr katc | ἀπηγγειλεν] απηγγείλαν ns ἐπηγγειλεν mM: ἀν γ- 
γείλεν y | amo Tov oroparos] ex τὴς ebews AM N(txt)abhk(mg) 
xyz(mg)b,3: εκ τῆς ofews cz ὁ uentre A-codd | απο] ex Nd 
gln-qtvwi { om τοῦ 1° q { (Aeovros] μελιτος 71)  εξειλεν 2°] 
εξειλον οἱ ekecpe tv: εξηρεν 1: αφειλεν irz(mg): (εξηγαγε 71) | 
To μελι] το κήριον του μελιτὸος dglnoptvw(84(om του) 3: αὐτὸ 
z(mg)a, 

10 κατεβη] ascendit I | γυναικα] +ezus A-codd | σαμψων 
exec glow [ποτὸν σαμψων q | ποτον] post nuepas ah: δοχὴν gl 
nw: δοχην μεγαλην o 1 ζ΄ ἡμερας] pr eve: sub το S: ἥμερας 


7 nuduvOn ev οφθαλμοις} οὐ 6 σ᾽ npecev ενωπίον Zz 
9 amo Tov στοματος] a’ ex Tov στόματος NM 
11 «AnTous] κεκλημενους k: εβρ. guvdexvous 1 


13 δωσεται A 


ΑΜΝα-ε(ἢρ-ῦ, (ὕπι35 Ὁ τος 


erta ΑΛΙΝαΪπορίννν : ἡμέραις ξ΄ g: om WH | (om οὕτως 16) | 
ποιουσιν οἱ νεανίσκοι] faciebat tumenis 1, | moovow] erovow A 
MNa-dghk-ptv-yb,4 3 

11 εγενετο] eyivero s2?: eyevovto o | ore εἰδον αὑτὸν B 
z(mg)@] ev tw φοβεισθαι avrovs avrov AM Nz(txt) rell (30) 
ALLS [ev rw φοβεισθαι] φοβεισθε Ὁ | avrovs] sub -- S: post 
αὐτον itv | om αὑτον 30] | καὶ ελαβον BE] και ἐλαβεν z(mg): και 
προσκατεστησαν avrw bar: Kat προκατεστῆσαν avTw i: mpoxa- 
τεστησαν αὐτω a,: {(προκατεστησας αὐτω 77): παρακατεστησαν 
aurw ρίνν : παρεκατεστῆσαν αὐτω dglo: παρεστησαν αὐτω n: 
προσκατεστῆσαν αὐτω ANMNz({txt) rell AEWMS | τριάκοντα 
κλητους Bz(meg)] γέρα fuuenes (Ὁ : τριάκοντα eratpous ax 
S: eratpovs τριάκοντα egit?jqz(txt\AH: τρίακοντα εἐτεέροὺυς be: 
{(εταιρου λ΄ 77): κλητοὺς εἐτεροὺς τριάκοντα k: ETEpous addovs X’ 
m: eTepovs τριάκοντα AMNi®* rell | noav wer αὐτου] erat ts 
cum Τῆς A-codd 

12 auras] προς avrovs dptv | προβλημα ὑμὶν προβαλλομαι 
Ba] προβαλω υμιν προβλημα AMN rel] (30.77.209.236) ACE 
WLS [rpoBartw] προσβαλω 30: προβαλλω hi}: προβαλλων 0: 
προβαλουμαι a,: δὴ bex 209 S ἡμῖν ο 77 | προβλημα] pr 
το 236: To προβλημα pou MNdehkmpstvyzb, 77: + μου] 209] | 
cay BoA] καὶ αν no: pr καὶ ANN rell CEULXS | arayyed- 
λοντες} sub & S: απαγγείλοντες M: ἀπαγγέλοντες Cqsv: om 
aglnow#z | amaryyetAnre] απαγγείλεται 1*: απαγγειλατε co: 
απαγγελητε Nd: απαγγελειται Ὁ: αναγγείλητε a αὐτὸ Bejs 
z(txt)A-cod] pr μοι MNkqyz(ing)a,b,: por hmiL: (εμοι τὸ προ- 
βλημα 76): To προβλημα pot x: μοι TO προβλημα μου pH: + μοι 
imA-ed (Ὁ : pot to προβλημα A rel] S | om ewra w |{ και 
evpqre] sub «ὦ AS: om MNadegjlnopstvwyzb,@™7HL | evpyre] 
ευρηται h: evpere c: εὑρήσετε ka, | Swow]) pr καὶ a: w 2° ex 
corr p: δωσει d: wow c: dw b | ιματιων] sub “ἀν S: om MN 
ejkmsuyz(txt)b,& 

13 om και 19---ἰματιων B | μη] μοι ἢ | δυνησθε] ..vaede f: 
δυνασθαι i: δυνησησθε e: δυνησεσθε k: δυνηθητε adglnoptvwa,: 
δυνασθητε Abcx | απαγγείλαι] pr αὐτὸ b,: post μοι dq: +7d 
(Γ | (μοι] ὑμὶν 30) | dwoere BedkpqA@] pr καὶ ANN rell 
WS: (και δωσητε 77: Ἔμοι 30) [ὑμεῖς enor] umes μοι f: μοι 
vues now: μὲ ὑμεῖς σ : μιν 1: om ἐμοι E™ | οθονιαἹ] σινδονας 


8 εξεκλινεν} εξενευσεν k 
10 ποτον] συμποσιον k | ποιουσιν] ο΄ θ΄ εποιοὺν 2 


12 προβαλλομαι} προθησω φθεγξομαι k [ σινδονας} αλλαγας στολωὼν z 


SEPT. 


S51 


109 


Diaitized hy fi Aimer ory tt (R) 


bo) 


ΚΡΙΓΑΙ 


XIV 13 
’ ’ \ e , : a Ἃ \ 3 , 
B τριάκοντα ἀλλασσομένας GTOAAS ἱματίων. καὶ εἶπαν αὐτῷ ἸΤροβαλοῦ τὸ πρόβλημα καὶ ἀκουσο- 
Mal εἶπεν αὐτοῖς ι4 
’ὔ Ἁ 
Tt βρωτὸν 


ΩΣ ἃ 
Kat ao 


ν é 
μεθα αὐτο. 
ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος 
bf ~ ? 
ἰσχνροῦ γλυκυ; 

‘ ’ , , , ‘ , ’ Ἁ ~ ¢ , 1S - » ? > a ¢ é Lal 
καὶ οὐκ ἠδύναντο ἀπαγγεῖλαι TO πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 15 
~ a ? 3 \ Xx wv ‘ b 7 \ 
τετάρτῃ καὶ εἶπαν τῇ γυναικὶ Σαμψών ᾿Απάτησον δὴ τὸν ἄνδρα σου καὶ ἀπαγγειλάτω σοι TO 
Ἁ \ 4 ~ , > [4 a ᾽ φ Ὁ“ 
πρόβλημα, μή ποτε κατακαύσωμέν σε καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί" ἢ ἐκβιάσαι ἡμᾶς 
\ . \ \ % Ἀ , s ‘ ᾽ 
κεκλήκατε; Ἰδκαὶ ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ Σαμψὼν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπε. Ἰ]λὴν μεμίσηκάς με καὶ οὐκ 16 
1 “ ad x ’ A ’ al ¢ » ~ ~ 7 ’ , , X 
ἠγάπησάς με, OTL TO πρόβλημα ὃ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου οὐκ ἀπήγγειλάς μοι. Kat 
a” τῇ 7 ~ ? a 4 , A 
εἶπεν αὐτῇ Σαμψών Ki τῷ πατρί μου καὶ τῇ μητρί μου οὐκ ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγγείλω; 17καὶ 17 
awiy Ἀ “πεν δ. ΣΝ \ ¢ \ ¢ , A Ἢ » ~ et , 5“ \ See » [οὶ ς fe 
UN ἔκλαυσεν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας ἃς ἦν αὐτοῖς ὁ TOTOS' καὶ ἐγένετο ἐν TH ἡμέρα 
~ 7 ~ , ~ Ἀ Α }] , ~ ct » - 
τῇ ἑβδόμῃ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ, OTL παρενώχλησεν αὐτῷ" καὶ αὐτὴ ἀπήγγειλεν τοῖς viois τοῦ 


16 μεμεισηκας Β'(-μισ- BOA 


4 


AM(N)a-b,AC™EL'S 


AM Na-dghik-prtyv-yz(mg)a,b,A(uid)ELS(uid) | om τρια- 
κοντα 2° q | om αλλασσόομενας AM Na-dghl-ptv-yb,ACL 
S | om ἱματίων MNefgjlmosuwy-b,  εἰπαν] εἰπὸν bedglnop 
tvwh,: ecrev h* (nid) | om αὐτῷ (236) © | προβαλου] προβαλλου 
Nh: wpoBatw g: προβαλε m+nuw dptvA€ | προβλημα Ba] 
Ἔσον AMN rell ACE(nid\S: + μοδὲς WH | om καὶ 4° i | 
ακοισομεθα] ακουσωμεθα b'dgikInwx: axovgoy μεθ h*(uid) [αὐτο] 
avrw in: αὐτου Ma-dghkIlmopgtvwx: σὸν AL 

14 και 1°—ydvxv scr in textn NP | (Com καὶ 19-εξηλθεν 
237) |] re—toxupou] de manducante exitt © | τι--- βιβρωσκαντος] 
ek tov ἐσθοντος εξηλθεν βρωσις AM Nba-dghk-qtv-yb,aES 
Phil-arm Thdt [ex τοῦ] εξ q | trav] στοματας dInoptvw Thdt: 
στομα g | esGovros] εσθιαντος cdkln?*pqtvw Thdt: ἐκσθιοντος 
en* | Bpwoes A] | aro ισχυρου] απὸ σκληρου |: εκ oxAnpov 
gw: ἐσκληρου O: εκ πικροῦ ἢ | απο] εξ AMN>a-dbkmptvxyb, 
Thdt [γλυκὺ] pr ἐξῆλθεν AM Noadcdhiklmprtuvxya,b, ACES 
Phil-arm | οὐκ] pr sdav un | ydvvavro} névvaro f: ηδννασθησαν 
Abx: ηδυνηθησαν MNacdghk-ptvwyb,: potserunt AELS | 
ew. τρεῖς ἡμέρας {-pacs k) ἀπαγγεῖλαι to προβλημα km | τὸ 
προβλημα] post ἡμέρας A: om y: +ezus A | specs nuepas] 
ἡμερας Tpets Δ: Ἡμέραις τρισιν glnow 

15 και eyevero] om 1: om καὶ © | om εν τὸ kma, | om 77 
25 0 .[ rerapry] εβδομη abcx | om καὶ 2° GCE | εἰπαν bedgin 
optvw | σαμψων} αὐτοῦ gn | atarycar] (απαίτησον 18): απαν- 
Tysov O: αγαπησαν h | om by b,AED Phil-arm | avayye:Aarw 
gng | omoal | ro] prow c | μη ποτε κατακαυσωμεν) sin auten 
sucendimus © | xataxavowpev Βητα,]κατακαυσομεν ἴα : καυσωμεν 
efjsz: (καυσομεν 131): εμπυρισομεν ὅκο: ἐμπυρισομε c: ζεμπρησο- 
μεν 71): ἐμπνρισωμὲν AMN rell | σε] σοι b’ | του] cov i* | om 
ev πυρι MNadghk-pt-wya,b,A | y] «IA: (om 30) | εἐκβιασαι 
Bz(mg)] (exBiwoae 237): ἐκβιασασθαι q: wrwyevoat ἡμας (131) 
ls ut expoliaretis nos Ws: πτωχεύσατε nuas o: πτωχευσαι A 
MNz(txt) rell AES | ἡμᾶς xexdyxare Bq] nuas exarecare egl 
nw: ekadkeoate nuas AMN rell LS: swocast: nos huc A-ed: 
uoluistis nocare nos ἅτις A-codd 


13 στολας ἱματιων] ἱματια z | mpoBarov] λαλησον k 


17 παρηνωχλησεν BP 


16 προς avrov] er αὐτὸν abcgk(mg)In(-rw)owxa, ES: om 
q | εἰπὲν 1° Bqna,] + avtw AMN rell ACEWS | πλην] 
sub x 2S: om AMNadgk-ptvwyb,ABY | ἐμισησας M Nefhi 
jmqrsuy—-b, | om καὶ 3°—pe 2° 43}, | ηγαπήῆκας Aabclopatvx | 
om μὲ 2° q | om ore off | rpoBAnual - σου diprtvLE(uid) | 
om o | προεβαλου] προεβαλλου Nf: mpoceBadov i*: empo- 
Barov c{uid)o | pov 1°] cov ej | ove απηγγειλας μοι] καμοι οὐκ 
απηγγέιλας αὐτο Aabcex(18.128)LS [[καμοι] καὶ enor abcx: 
guare miht Ws: eno 18.128 | avrw cl] | οὐκ απηγγείλας post 
μοι A | μοι] και ἐμοι αὐτὸ MNyz(mg): καὶ ἐμοὶ rovto b,: ἐμοι 
avrw h: αὐτο Κ: +avro gil-prt-wa, | om ἀντ w | σαμψων 5} 
sub — 3S: om b’4*¥, | et] Bou AMNabeghk-ptv-ya,b,AELS | 
tw—(18) μου 2¢ perobscura in A | om pov 2° A-ed | om pov 
3° 1 | απηγγελκα Bdq] amnyyeAa αὐτο Aabgl-ptvwxG-codd 
CLS [αὐτὸ] sub ~ S: oexcorr lp: avrw ἢ}: arnyyecka M 
N rell | co: Bq] pr δέ zune A: καὶ ov A(uid)b’dbil: pr και 
MN rell HS: + fettur EY | ἀπαγγείλω Bmpstv] arayyekw A 
MN rell 3}, 

17 ἐκλαυσεν] - ἢ γυνὴ ὁ Phil-arm | pos Buz(mg)AL] ἐπ 
AMNz(txt) rell ES Phil-arm | αὐτον] avrw ejz(txt): -Ἑ ἢ γυνὴ 
dghkInptvw | eme—ypepas] ev rats extra ἡμέραις dgloptvwS: 
om ἢ | ere ras] om f: om ere ejszl | ἐπτα] εξ q | as—zoros] 
conutuit ἘΞ] as Bq] ev ats AMN rell A(uid)\G(uid) Phil- 
arm(uid): (ev os 71) [αὐτοῖς Bq Phil-arm] pr ev Misya,: 
auras O: αὐτὴ d: om avraisc: ἐπ aurysn: ey avrats AN rel] 
C(uid)S: om A(uid)i | woros] romos οἷ: {(πολεμὸς 128) | 
εγενηθη h | (om ev 16) | τὴ εβδομη] ἐκείνη o | cat 3°] pr ἢ 4: 
om bkACE | αὐτὴ 1°] +70 προβλημα dghlnoptyw | παρενω- 
χλησεν B*]] παρηνοχλησεν a*bemn#ovz(mg): παρηνοχλυσαν n*: 
evwxAncey eqsz(txt): evoxAnoer fi: nuwxrAnoev jr: ἠνοχλῆσεν 
ua,: παρηνωχλησεν BOAMAa*? rell: molesta erat © | avrw] 
avtov AMa-diloprtvaya,A (uid): er αὐτὸν ἢ: ro πῖα avrov 
Ὁ, | αὐτὴ απηγγείλεν] απηγγείλεν καὶ αὐτὴ x: aeclarauit td 
cf ca 3: om αὐτὴ ἃ, ἾΞ: +avrod@: +70 προβλημα ginoptvw | 
{aurns] αὐτου 16) 


14 Tt—BiBpwoxovros] ο΄ θ΄ ex tov exOovros εξηλθε βρωσις 2 | καὶ 2°—ydvuxu] ο΄ θ΄ εἐξηλθεν yap γλνκν εξ toxupov z | οὐκ 


ῃδυναντο] o θ’ [ov)x ηδυνηθησαν 2 


15 κατακαυσωμεν σε) ο΄ ἐμπυριαωμεν σε z | κεκλήηκατε ἡμᾶς 2 


16 εἰ] 0° καὶ ἃ ἰδὸν z 


852 


cv 


KPITAI 


A 4 ~ 
18 λαοῦ αὐτῆς. 
-" / 
τὸν ἥλιον 


rai εἶ τῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ ἡμέ 7 €BOo ἡ τοῦ 
καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ ἀνὸρες τῆς πόλεως εν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐβδομῃ πρὸ τοῦ 


τς 


᾽ A 
avatetAat B 


Ti γλυκύτερον μέλιτος, 


\ , , “ 
καὶ τὶ ἰσχυρότερον λέοντος; 


Ἁ 9 9 “~ , 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών 


Et μὴ ἠροτριάσατε ἐν τῇ δαμάλει μου, 


+ *” y \ 4 ’ 
οὐκ ay ἔγνωτε τὸ προβλημά pov. 


19 \ ty + “Lee “~ K ἣν \ 7 ? > , τς Ἵ , 5) +, A 
19 Kai ἥλατο ἔπ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ κατέβη ets ᾿Ασκάλωναᾳ καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν 


4 VO Ν ἮΝ is: \ ¢ f ’ ~ \ ἪΝ Ν Xa a ? ἊἋ ᾿ 
Τρία ΚΟΡΥΤΩ av pas Kat €AQDNEV TA LUATIA AVUTWY, Καὶ EOWKEVY TAS στολᾷᾶς TAS ATAYYEL ασιν Ta 


20 


, -" ’ ᾽ , > \ 9 ζω] N ᾽ “Ἂ 

πρόβλημα: καὶ ὠργίσθη θυμῷ Σαμψών, καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
> ἢ « Ν τ ὩΣ CaN a , ’ a @ ’ 7 

1 ἐγένετο ἡ γυνὴ Vapor ἐνὶ τῶν φίλων αὐτοῦ av ἐφιλίασεν. 


4 
2O καὶ 


I K \ ᾽ , 3 (¢ 7 y 
αἱ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἐν 


e , θ a a Nien? “ τ' nS \ ~ > a 5 VEAL ᾽ - τ I 

ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν καὶ ἐπεσκέψατο Σαμψὼν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν ἐρίφῳ aiyor, καὶ εἶπεν 
ral a Ν at 

ErceXevoopat πρὸς τὴν γνναῖκά μου εἰς TO ταμεῖον" καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς 


2 εἰσελθεῖν. 


2 \ 9 ¢ \ > A λέ 9 ef - . ἢ . , \ » , y 
καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτῆς Λέγων εἶπα ὅτι μισῶν ἐμίσησας αὐτήν, Kal ἔδωκα αὐτὴν 


δι κα a ? aA , Ἂ > 4 e ᾽ 4 9 “" φ ᾽; ᾽ “- ᾶ / e 4 % , 
Evi τῶν EK τῶν φίλων σου" μὴ οὐχὶ ἢ ἀδελφὴ αὐυτὴς ἡ νεώτερα αντῆὴς ἀγαθωτέρα ὑπερ αὐτὴν; 


μ i > 7 , A 
3 ἔστω δὴ σοι ἀντὶ αὐτῆς. 


18 δαμαλι B 


18 εἰπαν] εἰπὸν b’cdglnoptvw [αὐτῶ] αὐτὴ p: om ¥& | om 
og | om εν 19 A | προ του] πριν AMa-dgbl-ptvwxb,: πρὶν ἢ 
ya, [ανατειλαι B] δουναι fow: δυναν AM rell ACEWS | καὶ 
2°] wel A | om avros q | σαμψων sub + S | εὖ car b | 
ηροτριασατε--μου τὸ BE Phil-arm] kareSapacare μου τὴν 
δαμαλιν Adglnoptvwy: κατεδαμασατε τὴν δαμαλιν pov M rell 
EUS: oppressisset uttulam meam A-ed: oppressa esset mihi 
uitula mea A-codd | eyvwre] evpete A(uid)Madcch?tlowxyh, : 
ευρητε b’h*(uid)ptv: evpnrat d: nupare k(me)n: sever/ssetis 
AES [μου ro προβλημα glnow 

19 ἡλατοῇ KatevBuvey AMa-dghk-ptv-yb,AS: surrexit 
YL | πνευμα] pr τὸ Κπὶ [καὶ 2°) pr surrevet € | ἀσχαλωνα b’ | 
ἐπαταξεν] ἐπεσὲν Aa*b’ch*kb,: eraser Mab>*%h’mxy: ἐπίασεν 
dptv | εξ avrwy] ἐκειθεν AMa-deklmoptv-yb, WS: exec hna: 
om (84) %: om εξ q [| om καὶ 4°—aurwy 2° ἃ | τα quarca 
αὐτων] tas στολας avtwy Aabcgik(ing)lnorwxz(mg) 2. Ξίαυτων 
sub x): om hptvyb,4 | τὰς στολας] om AabcgklnowxELS: 
Ἕαυτῶων dptv® | απαγγειλασιν] απαγγειλα σοι b's αναγγειλασι 
km | τὸ προβλημα) pr αὐτοῦ ej: om προβλημα b’: +avrov dg 
lnoptvw8 (uid) | ὡργισθὴη θυμὼω] εθυμωθη opyn AMa-dghkImo 
ptvwx(opyy sup ras x*)yz(mg)b,: εθυμωθὴ ἢ οργὴ n | σαμψων 
dupwa, | σαμψων] sub -- S: om & [καὶ 7°] pr serrerit € | 
του] avrou x* 

20 evyevero Bz(mg)] σννωκησεν AMz(txt) rell AC(uid)E 
S | σαμψων αὐτου dil | ενι---εφιλιασεν] sodalt cfus W% | ev 
των φιλων BY] (pr rw vupdaywyw os ἣν eratpos αὐτου 237); 
TW νυμφαγωγω avTov ος ἣν ἐταιρος avTov ἐπὶ των Pilwy q: Tw 
νυμφαγωγω AM rell AES | αὐτου] avrwy οὗ : om q | wy εφι- 
λιασεν BGC] (ov εφιλιασεν 237): os ἣν etarpos autov ANT rell 
AES [ws co | om ἣν m | ετερος bc*g*h*nora,b, | avrw nj 

XV 1 om μεθ nuepas dL | ev nuepacs] ev nuepa h: om w | 
πυρὸς Ο | om και 2° dkAC E | ἐπεβλεψατο u | ev ἐριφω] φέρων 


9 ? mk , 4 , 
3xai εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών ᾿ΙΙθῴωμαι καὶ τὸ ἅπαξ ἀπὸ ἀλλοφύλων, 


XV 1 ταμιον Β (-μει- Βἢ | εἰσελθην ΒΡ 
2 μεισων Β᾽(μισ- BA | εμεισησας Β"(εμισ- BY) | avr A 


3 ἤθοωμαι B*(n@ww- Bar) 


A(G)Ma-b, AC" ELS 


ἐριφον A(acp-)Ma-dghk-ptv-yb,AELS | εἰσελευσομαι] εἰσε- 
λευσωμαι kn: (ee ἐλεύσομαι 16) | (om εἰς τὸ ταμεῖον 237) | τὸ 
ταμειον] tov κοιτωνα AMa-dghk-nptv-yb,ALS: τὸν κοιτωνα 
μου o ταμίειον qrua,  εδωκενῖ αφηκεν AMa-dghk-pt4v-ya, 
b,ACEluid)\LS: agnxay t* | αὐτον] post αὐτῆς α: avrw ejq: 
αὐτὴν ir: om (237) A-cod | auras] αὐτοῦ s: wxorts crus YL | 
εἰσελθει» -Ἐ προς auvtqyy AMegkInoptvwA@(uidJELH: Ὁ εἰς 
αὐτὴν ἃ 

2 om καὶ 1°—avrys 1° dgklnow®l | εἰπεν]ῇ +aurw Ὠ0ΓΞ | 
λεγων evra ort] λεγων εἰπὸν yap μήποτε Glnow: Areens ne forte 
L: Neywr wa ri η: guia divist? TH: dixt E™ | λέγων εἰπα] 
λεγων ecta i*}: εἰπὼν εἰπὸν Mhmptvy: εἰπὼν ecrav b,: εἰπὼν 
ειἰπας aC: εἰπας εἰπας x: εἰπας εἰπω |: εἰπὼν αὐτω ἃ : dix? 7: 
ειπας A: (om 30) | om μισων aghlInopvwAd | ἐμισησας] ἐμι- 
σησα «Δλ(εμεισ-) δ" οἿΞ : μεμισηκας dginoptvw: odter?¢ © | αὐτὴν 
19] τὴν γυναῖκαν σὸν m | om καὶ edwxa αὐτὴν ἰδ | om καὶ 2° 
EW | εδωκα] eduxas αὖ: εξεδομὴν dglnoptvw: ¢radidt © | 
αὐτὴν 2°] αὐτῷ o | ενι---φιλὼν Birua,] om των ex q@: om 
των 1° efjsz: tw ovveratpw AM rell AEWS | μη ουχι] μὴ 
οὐχ δ: οὐκ Sov Afovy)Ma-dehlnptvxyb,AL SS: οὐχὶ ἰδου ow: 
καὶ ou m: sed ecce H: om μὴ a, | ἡ vewrepa αὐτῆς Befjszi#] 
om 4: om αὐτῆς AM rell AC (uid) LS | ayabwrepa νπερ av- 
την] κρεισσὼν αντῆς ἐστιν AMa-dghk-ptv-yb,S(xpececor kn 
p: αντὴ 6): meltor est quam tlla Ws: {(κρεισσων avrys 84) | 
ἐστω δὴ σοι] εἰ sit δὶ TY: sume cam € | &y] pr σοι do: post 
σοι AS: (δὲ 131): hace A: om bq*h | ca] +eerer & | 
(aurns 4°] ταύτης 71) 

3 αὐτοῖς] avrw AMabcegklnoptvwxLS: om G-ed ἘΠ 
cauywv]...yov G | ηθωωμαι] abwos εἰμι AG Ma-—dghk(txt}l- 
ptv-yb, BS : abwos eywa,: fnnocens sum ego AX Or-lat | xa 
2° BJom AGM omn ACELS | τὸ απαξ] mene CL: hac nice 
Or-lat: + rovra ἢ | (om απὸ 237) | αλλοφυλων] pr των AGa- 


18 e:—pov 1°] ο΄ θ᾽ εἰ μὴ ηἠροτριασατε ev τὴ δαμαλει wav z | εγνωτε] ο’ θ΄ evupyre 2 
19 ἡλατο] ο΄ θ' κατευθυνεν a’ ενηυλισθὴ 2 | ἐπαταξεν εξ αὐτων] o’ θ’ ἐπαισεν εκειθεν 2 | ἐπαταξεν] κατεβαλεν k 
20 (eraipos)] μοιίχος k 
AV Ὶ ἐν ἐριῴω arywr] ο΄ φερων εριῴον αἰγων 2 | ro ταμειον] a’ τὸν κοιτωνα z | οὐκ εδωκεν] ο΄ 6 οὐκ αφηκεν 2 
2 φιλων gov} ο΄ συνεταιρὼν σου z | μὴ ovxe] ο᾽ οὐκ ἰδου z | αγαθωτερα ὑπερ αὐτὴν] o' θ΄ κρεισσων αὐτῆς ἐστιν 2 
3 ηθωωμαι] o θ΄ abwos εἰμι 2 


853 


LA 


109 —2 
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KPITAI 


4 a 9 N ᾿ 3 a , 4 \ , 0 v \ Ἀ , ’ 3 tg 
OTL ποιῶ ἐγὼ ET αὐτῶν πονηρίαν. tKal ἐπορεύθη Σαμψὼν Kat συνέλαβεν τριακοσίας ἀλω- 4 
ΝΜ , Ν ? \ 
πεκας, καὶ ἔλαβεν λαμπάδας καὶ ἐπέστρεψεν κέρκον πρὸς κέρκον καὶ ἔθηκεν λαμπάδα μίαν ava 
t “ , a \ Ψ \ q 4 ΄“ ἢ 
μέσον τῶν δύο κέρκων καὶ ἔδησεν. καὶ ἐξέκαυσεν πῦρ ἐν ταῖς λαμπάσιν, καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν 5 
“A , ΄Ὰ > ᾽ ᾿ 9 ? by A ef 8 Vv ’ > a 4 Vv 
τοῖς στάγυσιν τῶν ἀλλοφύλων: Kai ἐκάησαν ἀπὸ ἴλωνος Kai ἕως σταχύων ὀρθῶν Kat ἕως 
: a Ν ? ἈΝ ? ¢ ? ἐ , “ ¢ \ e 
ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίας. Sxal εἶπαν of ἀλλόφυλοι Tis ἐποίησεν ταῦτα; καὶ εἶπαν Laprpwv o 6 
᾿ς ~ ‘ew ἌΡ Ν » at “ ΄“ 4 ” 
νυμφίος τοῦ Θαμνεί, ὅτι ἔλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ἐκ τῶν φίλων αὐτοῦ" 


Ά 4 ἢ bs 3 ᾿ ? a ’, Ἀ = 
καὶ ἀνέβησαν of ἀλλόφυλοι καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς ἐν Tupi. 7Kal εἴπεν ἢ 


, “ a ‘a , \ a Μ 
αὐτοῖς Σαμψών ‘Kav ποιήσητε οὕτως ταύτην, ὅτι εἰ μὴν ἐκδικήσω ἐν ὑμῖν καὶ ἔσχατον κοπάσω. 
ὃ καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κνή ἐπὶ μηρόν, πληγὴν ἴλην" καὶ 70) ὶ ἐκάθ ἐν τρυμαλιᾷ 8 
eT ς κνήμην ἐπὶ μηρόν, πληγὴν μεγάλην" Kal κατέβη Kal ἐκάθισεν Ev τρυμαλις 


4 αλωπηκας B*(-mrex- Bb) 


AGMa-b,AC™EU'S 


gjklnopstvwxz | mow ἐγὼ] eyw mow Aglnowa,f: factam ego 
AL: εγὼ royow dptv@: ποιησω h Or-lat | wer αὐτων πονη- 
ptav] rovypoy pet αὐτων ἃ: malum uobiscum Ty: (κακα μεθ 
vuwy 84) | per αὐτων] μεθ υμων AGa-dgk(mg)noptvwxild 
Or-lat: μεθ nuwy 1 | πονηριαν Befjqsz(txt)A(uid)) πονηρα ira, : 
kaka AGMz(ing) rell: mala CLS Or-lat 

4 om kat ἐπορευθηὴ σαμψων (7 | σινελαβεν] edaBev cu | 
rptaxogtas) post αλωπεκας WH Spec: rpeaxocrovs bfklq* | λαμ- 
madas] λαμπαδα Gx | erestpepev] απεστρεψεν q: αντεστρεψε 
k(txt}: συνέδησεν AGMa-dghk(mg)l-ptvwx2(mg)b,: εδησεν 
y: ffgautt Or-lat: alliganit CEWS Spec(+ lis): ligauil eas 
inter se A | xepxov 2°] +2unicem Spec-codd: + snetcem bznts 
Spec-ed | εθηκεν] edyoev qy  λαμπαδα μιαν] dampades A: (om 
μιαν 84) | om των ἢ | om dvo en* | κερκων] fev Tw peow A 
GMa-dfijpr-vx-b,(om tw Mdptvyb,)#@S Spec-ed: πε ΔΙ} 
Or-lat | «ar εδησενῚ και ὡδηγησεν ἢ: om AGbegkInowxE LS 
Or-lat Spec: +27 medto lampades A 

5 εξεκαυσεν] eEnpev AGMa-dghk-ptv-yb, 3 (nid) : succendit 
3, Spec: accendit Or-lat: Ἔτους σταχνας ort εθηκε ἴδ | πυρ-- 
Nauracw) ign? lampades &: tent lampada Spec-cod: lampadas 
vont Spec-ed | εξαπεστειλεν) +eas 13. Or-lat: (+ αὐτοῖς τό:  πυρ 
236) | ev ros craxvow] ev τοις otaxvos i*: εἰς Ta Spaypara 
AGMa-dghk-ptv-yb,E#% Spec-ed [om τα G* | δραγματα] 
δραχματα Mh*: δραματα 1}: 7 mresse (-sent cod) Spec-codd : 
per messes Or-lat | exanoav—eNdatas] incendil omnes messes 
corum et stipulas corum et uineas eornm et olineta eorum Or- 
lat | εἐκαησαν BU) εἐνεπυρισὲν tous σταχνας Kat τα προτεθε- 
ptopeva AGa-delnoptvwwAES [ἐνεπυρισεν combusserunt Te: 
exupicev G* | τους---προτεθερισμενα sub --- G | τουσταχυας A]: 
succendit spicas eorum et guae metita erant & Spec-ed (spica): 
everrupnoev Ta προτεθερισμενα k: succendit eas guae triturae 
erant Spec-codd: ἐνεπύρισεν x: ενεπυρισεν τους σταχυας Δ] 
rell {30 (-σανὴ) | om απο---καὶ 5° ἢ, Spec | αλωνος] (pr του 
30): στοιβης A(orv-)GMa*bchkmxyb,A(uid)S: oroxys ad: 
της στοιβης dgInoptvw: + θερινης f | om καὶ 4° 1*MAC | ora- 
xvuv ορθων) extwros AGMa-dehk-ptv-yb,AE(uid)S | ews 2° 
—edatas) wsgue ad uineas et oliueta WL: sed ef uineas et oltueta 
Spec | ews auredwvos] ews αμπελωνων Mm: αμπελωνας q | ελαι- 
wyos k 


6 καὶ εἰπαν 1°) καὶ εἰπὸν cdgilnoptvw: (om 237) | ravra] 


8 yununy A 


rovro q: hoc AE: +nobis ( | καὶ εἰπαν 2°) και εἰπὸν dglnopt 
vw: εἰ μη q: om cfm | σαμψων} pr geonia” WH | vedios] 
yapBpos AGMa-dghik-prtv-ya,b, | τοὺ θαμνει) dgusndha ὦ: 
Nathet WU: ὁ apve q | θαμνει Bijsuz] θαμνη e: θαμναθ n: 
θαμναθαιον AGM rell AY: (σαμναθαιου 30) | avrov 1°) eavrov 
G* | om και 3°—avrou 2°j | αὑτὴν 1°) av ex ev (nid)q?: αὐτὴ 
f*: om km@ | rw ex] ἐνὶ q | τω] των i*: (τον τό): eve των 
a,: (om 236) | ex των φιλων] cvveratpw AGMa-dghk(txt)l- 
ptv-yb,AEWS: chew k(mg) | eveByoav A | ἐνεπυρισαν AG 
Ma-dghkm-ptv-yb, | αὐτὴν 2°—avrys] Tov οικον τοῦ mps auTns 
και αὐτὴν b’b, 32°: τὴν orktay Tov WPS αὐτῆς Kat TOY Mpa αὐτὴς 
kat αὐτὴν n | αὐτὴν 2°) pr τὴν οἰκιαν του THs avTys Kat Aglo 
AES: τὴν οἰκιαν τον mps avrys wi +kat τὴν οιἰκιαν Tov ps 
αντης ἀ(τον otxov)ptv | τὸν πατερα] τὴν οἰκιαν του rps GMaéch 
mxyz(mg)a,(rov ocxoy ἢα,}3} 35 : τὸν οικοὸν jq | avrys] και παντα 
τα αὐτου ἃ: - καὶ την οἰκίαν Tov mps autyns k | εν] pr κατεκαυσαν 
gloptvw: pr kat κατεκαυσαν ἃ: pr κατεκαψαν n 

7 avrois] προς avrovs Mdptvy®) | cay ποιησητε) ote εποιήη- 
gare i> | ποιησητε] ποιησεται f: ποιητε dglnotv: ποιεῖτε pw | 
ovrws TavTny] secundum hace ¥ | ταυτην) αντὴν m: πλειστακις 
dghkInoptvw@ (uid): om AGabc(uid)x@#S | o7:—xoracw] ovk 
εὐδοκησω adda την ἐκδικησιν μου εξ evos Kat ekagTTOU ULWY 
ποιήσομαι AG Ma-dghl-qtv-yb,(128)AHS [evdornaw) oxodo- 
pnow 128 | om και Mdghl-qtvwyb, 128 | νμων] αὐτων p: om 
m | ποιήσομαι] ποιησωμαι dhn: ποιήσομεν w*: ποιησωμεν oj: 
οὐκ ἡσυχασω εἰ μὴ ποιήσω THY εκδικησιν pov εξ vuwy k(mg) | 
οτι---ὐμιν] ron τιοδὲς tgnoscam sed de unoguogue uestru™ uin- 
dicabo me Wh: non nolo sed ego factam uindictam meam ex 
unognogue nestrum © | ott] pr οὐκ εὐδοκησω (εκδικ- 236) αλλα 
τὴν ἐκδικησιν μον ef ενος εκαστον ὑμων (nuwY 77) ποιήσομαι Ee} 
(71.136): οὐκ evdoxyow k(txt) [εἰ μην} ἢ μὴν 2: ἡμιν 5: εἰ μὴ 
ik(txt)rus equea, | ὑμιν] ἐμοι 6 | om καὶ ἐσχατον κοπασω k{txt) 

8 κνημην] sub & G: πληγὴν h*: om gklnow | ἐπὶ μηρον 
post μεγαλην o | μηρον) μηρων cv: μερων 1: μικρὸν k Ι μεγα- 
Anv] + σφοδρα hkmt: - σαμψων dptv | και κατεβη] και aveBy 
ir: omdptv: Ἐσαμψων ginowL te | και ἐκαθισεν) καὶ κατωκησεν 
kA: και κατωκει GMa-dhlmoptv-yz(mg)a,b,3: καὶ παρωκει 
gn: καὶ κατεβὴ A | εν-- πετρας) παρα Tw χειμάρρῳ ἐν TH 
σπηλαιω ΑΟΝΜΑ-ἀρηκ-ρίνπγα,, (7 135 80 On(uid) [rapa] ἐν 
hya,% | τὸν χείμαρρον gn | εν] παρα y: om dp | om τω 2° 


5 etexavoer] ο᾽ εξηψεν z | ev τοις σταχυσιν es Ta διδραγματα z | αλωνος---ορθων] o' θ᾽ στοιβης Kat ews ἐστωτος Z 
6 ο--θαμνει] ο΄ ἃ ὁ yauSpos του θαμναθαιου z | ex των φιλων] οἱ θ᾽ συνεταιρω z 
7 oTt—xoTacw] ο΄ θ' οὐκ εκδικησω αλλα τὴν εἐκδικησιν μου εξ ενος εκαστοῦ ὑμων ποιησομαι Z 
8 ev τρυμαλια)] mapa τω χειμαρρω Zz 


954 


ΚΡΙΤΑΙ 


- 7 ’ / 
9 τῆς πέτρας Heap. 
> ’, 
10 ἐν Λεῦύει. 


ΧΥ 12 


ἘΦΑ Ε' ok δ'͵ i ‘ 7 3 Ἵ , As f 
9Kai ἀνέβησαν ot ἀλλόφυλοι Kai παρενέβαλον ἐν lovda, καὶ ἐξερίφησαν PB 
4 3 , ᾽ foo f 3 ΝΥ ᾿ ᾿ Ἂς 
ιο καὶ εἶπαν ἀνὴρ ᾿Ιούδα Eis τί ἀνέβητε ἐφ᾽ ἡμᾶς ; καὶ εἶπον of ἀλλόφυλοι Δῆσαι τὸν 


“ oY 9 ? \ » 3 na A ͵ 3 ’ φ - τι Ἀ ’ f. 
11 Σαμψὼν ἀνέβημεν, καὶ ποιῆσαι avT@ ὃν τρόπον ἐποίησεν ἡμίν. καὶ κατέβησαν τρισχίλιοι 
» A \ P > , ‘ 4 A - ᾿ 
ἄνδρες ἀπὸ ᾿Ιούδα εἰς τρυμαλιὰν πέτρας Ητάμ, καὶ εἶπαν τῷ Σαμψών (Οὐκ oidas ὅτι κυριεύ- 
e > s eon \ P a 3 , eo- \ 4 > ale a f a ; 
σουσιν οἱ ἀλλόφνλοι ἡμῶν, καὶ τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; καὶ εἴπεν αὐτοῖς Σαμψῶν Ov τρόπον 


¢ 1 4 “" 
12 ἐποίησάν μοι, οὕτως ἐποίησα αὐτοῖς. 
’, 
χειρὶ ἀλλοφύλων. 


\ 9 ~ *~ a “~ 

12 καὶ εἶπαν αὐτῷ Δῆσαί σε κατέβημεν, τοῦ δοῦναί σε ἐν 
Ἀ Ὁ Ψ n "ἢ 4 "Oo te ,ὔ ,ὔ f 3 > Ἀ φ ΄»Ν 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών "Opocaté μοι μή ποτε συναντήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. 


΄“ ,ὔ , [ ᾽ 5» ι,ι 4 ΄“ ? 
13 13καὶ εἶπον αὐτῷ λέγοντες Οὐχί, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ δεσμῷ δήσομέν σε καὶ παραδώσομέν σε ἐν χειρὶ 


3 n ‘ ’ » P ’ \ # > Ν > Ἁ , A Ἀ 9 ἢ; 
αὐτῶν, καὶ θανάτῳ οὐ θανατώσομέν σε: καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ καλωδίοις καινοῖς, καὶ ἀνής- 


9 λευι A 


10 ἀνεβηται A 


11 τρισχειλιοι Β(ισχειλιοι ἃ] sup ras ΒΑ) | μοι sup ras B*uid) | ovrws] οὐ] sup ras B*(uid) 
{2 ομοσαται A 


767: ad fontem in petra W: apud rupem Ct | ἡταμ] crap ab’ 
mq: ἐτὰαμ ἢ: αἰταμ dgloptvwi™: Aedam Et: = ee τ: 
Etem Q-ed: ran ὁ On-cod: Lmam A-codd: om a, 

9 ἀνεβοησαν a, | om οἱ gino | παρενεβαλον] παρενεβαλοσαν 
AMy: puguare €™ | ev cavéa] emt tov ιουδαν AG Ma-dgh (:ovda) 
k-ptv-ya,b,A(uid)C(uid)BLS | eLepepyoav ev Never] Profecti 
sunt ad maxilla” W&: sederunt ad maxillam FE | εξεριφησαν] 
manserunt (Ὁ | ev devet] ghaq phan. A | ev 2°] ἐπὶ τον wit! | 
Never] λεχεὶ GMabefi(Aex i*)mrsuxyb,: Aexy k: Aaxyer 2: Aaxy 
jz: pow S: λαχεὶς haz: martha C 

10 εἰπαν] εἰπὸν h: εἰπεν eijqsz: εἰπὸν auras bdglnotvw: 
evrev avras cpA: - autos AG(sub —)akxC HLS | ανηρ] pr 
mas AG(sub —)a-dgkInoptvwxE LS | ecs] wa AGMa-dhklm 
optv-ya,b,: δια gn | aveByre} αναβητε m: aveOnrat Oo: κατε- 
Bnrea | ef nuas] super me A-ed | εΦ] προς aghn | (uuas 18) | 
(om καὶ 2°—ahdogudroe 16.77.1311") | ecrov] εἶπαν AGMafh-k 
marsux—b, | ot αλλοφυλοι] sub — GS: avrwy: ome | daar] 
δεσμευσαι k(mg) | σαμψον q | ανεβημεν} sub « GS: om agkl 
now | (avrov 16.131) | πεποιηκεν j | (ημιν] pr ev 209) 

11 τρισχιλιοι avdpes) τρις χιλιαδες ανδρων A | avdpes] post 
tovda 4: om A-ed | απο ιουδα] εξ ιονδα AGMa—dgk-qty-yh, : 
om h: omazou | ets τρυμαλιαν πετρας] ἐπὶ την πετραν glfom 
την)πον Lh | εἰς τρυμαλιαν Bfjk(mg)qsz] εἰς τὴν τρυμαλιαν irua, : 
εν τρυμαλια e: ἐπι THY ὁσπὴν AGMK(txt) rell H(uid)S | werpas] 
pr τῆς AG Mabcehikmrtuvxya,b,  ἡταμ] ἐταμ ab’mq: eran ἢ 
w: array dgloptv@™: Aedum C': aS: Ete GA: - εξ 
covda h | εἰπαν] ecrrov bedgnoptvw | τω] προς AGMa-dghl-pt 
v-yb, LS | σαμψων 1°) σαμψω sup ras αὐ: σαψων n*  κυριευ- 
govew ot αλλοφυλοι] alierigenae doninantur CFE | κυριευσουσιν 
B] κυριευουσιν efijqrsuza,: apxovow AGM rell AX(uid): ἐνε- 
perant & | οἱ αλλοῴφυλοι nuwv B] οἱ αλλοῴφυλοι vuwy 4: ἡμῶν 
ot αλλοφυλοι AGM rell AWS (ὑμων Ip: ἡμῖν a) | om καὶ 35 ἢ 
| re] pr wa AGMa-dghlnoptv-yb,#: pr δια km: propfer 
guid &$ | rovro] rovrw c: tavra AGMabdghk-ptv-yb,L3 | 


memoinxas Vv | user c | om autos 1° c | σαμψων 2°) pro w: 


AGMa-b,AG™EL'S 


sub —~ GS: om dil | ov τροπονῚ καθως AGMa-dghk-ptv-yb, 
A(uid)S | ἐποιησαν μοι] ἐποιησαμὴν m | ἐποιησαν}) ἐποιησα c: 
eroinoare w | μοι] {euoe 71): ἡμῖν AGhcxS: super μος & | 
ovrws] (past emonoa 237): om el | ἐποιησα) ἐποιησαμεν A | 
avrots 2°] (avrovs 16.131): omd 

12 (om καὶ εἰπαν αὐτω 76) | ecrav] evrov bedglnoptyw | 
dyoat] pr tov AGbcdgkInoptvwx | κατεβημεν] wentimus WL | 
του] kat Aa-dglnoptvwd#: om Gx | dovvac Befjqsz] παρα- 
δουναι AGM rell AEWS | ce 2°] σοι d: om (64.84) A ] εἰς 
xetpas AG Ma-dghik-prtv-yb,A#S | αλλοφυλων} pr τῶν ey | 
om σαμψων qw | ὠμόσατε b’dfin-qu | μοι] we bf | μη--υμεις] 
guontam wos non occidetis me sed dabttrs me tin manum ΠΟΥ ΜΉ 
it | un Bs] pr wos now occtsuros me et tradile me tnt manus 
corum W: -amwonrrewat pe vpes Kat παραδοτε pe avrots py 
AGM rell(30.77)AES [uy aroxrecvar—avrots sub — GS | απο- 
κτειναι μὲ υμεις] αποκτεινετε μοι 30 | παραῦδοτε] wapadwrain: 
παρεδοτε 37 | με 2°] μοι dhn*w | μη] pr καὶ efgjinoswz 77 AE: 
pr orws hj] | om more h | συναντήσητε Biqsuza,] συναντήσετε 
ei2?jr: συναντισαι i*: απατησητε αἴ: απαντησετε kmno: 
απαντησητε avrasdp: awavrynonre Α(-ται) Ma* rell: (om 77) | 
ev ἐμοι vers] vpers ev enor AGglnot??wil: uuers euoet™v: μοι 
ὑμεῖς i*qy: om umes dp: +sed dare me tn manus corum E™(uid) 

13 εἰπὸν B) εἰπαν quyz(mg): wpooav AGMz(txt) rell AC 
ELS | om λεγοντες x | ovye] οὐκ αποκτενουμεν σε W: + απο- 
κτενουμεν σὲ dglnoptv(S4{-xreev-))@ | om οτι---σε 1° n | ore 
αλλ η Bjsz(txt)}] om ore eq: αλλα AGMz(mg) rell ACHES: 
solummodo & | om deopw CL | Snoomev] δησωμεν gil*ob,: 
conliganimus % | om ge 1° m | om και παραδωσομεν σε ilr | 
Kat παραδωσομεν Tov παραδουναι y | παραδωσομεν)] παραδοσομε 
C: παραδωσωμεν fghoqvwb,: παραδωμεν n | oe 25] cot dp: om 
A | ev χειρι] εἰς χειρας AGMa-dghkinoptv-ya,b,ALS: εἰς 
τας χειρας m | αὐτων] αλλοφυλων dptvy: (των adrrdodudww 84) | 
om Kat 3°-—ce 3°d | και θανατω] θανατω δε AGMabcghkImop 
tv-yb, ACE(uid)\LS : om καὶ n | ov θανατω ἃ, | om avtor 1° 
ἃ | ev δυσι] δυο Akm: fr7ius A: om ev GMa-dghlnoptv-yb, | 
καλωδιοις] καλονιοις δ: +avTwr d | om kawas C™ | avqveyxay] 


9 ev ιουδα] of ἐπι τον ἰουδαν z | ev λευει ot γ΄ εν σιαγονι M | Never] a’ A TH σιαγονι z 


10 εἰς Tt] ο΄ wa TE 


11 απὸ --τρυμαλιαν] παντ εξ wovda emt τὴν omny τῆς 2 | Tw] oO πρὸς Tov z  κυριευσουσιν) ο΄ apxover 2 | τε τουτο] ο᾽ wa 


τι ταυτα Z 
12 dowai—xetpt] ο᾽ παραδουναι σε ets χειρας Ζ 


13 εν χειίρι) o” εἰς χείρας 2 | και θανατω] ο΄ θανατω δε 2 | εν 2°—xatvois] δυο σχοιίνιοις νεωστοις k 


855 


J 
Ὁ Ἢ 
τ 
ΤῊ 


ed by Microsoft ® 


B 
4 in 


KPITAT 


Col es eee ad τως , ‘ 
νεγκαν αὐτὸν ἀπὸ THs πέτρας ἐκείνης. τὶ καὶ ἦλθον ἕως Ὁ Σιαγόνος" καὶ ot ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν 
“ \ wx Ὺ ᾿ a r 4 \ , 
καὶ ἔδραμον εἰς συνάντησιν αὐτοῦ" καὶ ἥλατο ἐπὶ αὐτὸν πνεῦμα ἸΧυρίου, καὶ ἐγενήθη τὰ καλώδια 
\ b x ῇ » ΄“ ¢ 4 4 Δ 3 40 » ? \ ? ᾽ ὃ Ἀ » ΄“ Ὗ \ 
τὰ ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ στιππύοι ὃ ἐξεκαύθη ἐν πυρί, Kal ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 
χειρῶν αὐτοῦ. 
¥ f \ >? , 3 3 “ f af 
αὐτήν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας. 
γ᾽ le he ᾽ ? 
Ey σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς, 


Ὶ \ 9 ’ ¢ ᾽ A A 4 wv i ͵ ᾽ ΄“ XQ 4 A \ ? F 
77καὶ ἐγένετο WS ἐπαύσατο λαλῶν Kal power τὴν σιαγονα εκ τῆς γειρὸς αὑτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν 
Ύ ) : 
᾽ A b v ͵ 
τὸ! τόποι ἐκεῖνοι Λναίρεσις σιαγολὸος. 


4 SN b] ; » \ ὃ A ἃ ’ \ rd ’ ᾿ “ +] A 
εἶπεν Σὺ εὐδόκησας ἐν χειρὶ δούλου Gov τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην, καὶ YUP ἀποθανοῦμαι 


14 
rs Ἀ ¢ , vw ? / νι λα, x a ? “ τὲ », 
καὶ εὗρεν σιαγόνα ὄνου ἐκρεριμμένην, καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν 15 
16 ee) Vv ; 
καὶ εἶπεν Σαμψων 16 
οὐ bd a , a v ᾽ , “ Ld 
ὅτι ἐν TH σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας. 
17 
rai ἐδίψησεν σφόδρα, καὶ ἔκλαυσεν πρὸς Κύριον καὶ 18 
τ ἈΝ a 
Kal ἔρρηξεν ὁ θεὸς Tor λάκκον τὸν ἐν τῇ 19 


ἴω , “ Ἁ a % ’ 
τῷ δίψει καὶ ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν «“περιτμητων. 
τς é \ b na ? ? “~ “ὃ ν \ δ ᾽ Ἁ “ ᾽ ἴω \ w \ 
Srayéue, καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἔζησεν. διὰ 
“ ’ 7 \ ow » A II Ν “a » , ἐξ > = ‘ τ a « , 
τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς ᾿Ϊηγὴ τοῦ ἐπικαλουμένου, ἢ ἐστιν ἐν Διαγονι, EWS τῆς ἡμερας 


15 χειλιοὺυς B*(xed- Bb) 
AGMa-b,ACMELS 


ἀνήγαγον AGMa-dghk-ptvxyz(mg)b,: redexerunt WL: ηγαγον 
w | om aro—exeivys z | aro] ἐκ AGabcglnowx | om exewns 
AG Ma-dehl-ptv-yb,as 

14 om καὶ n\Oov {πὶ | ηλθον Biu] ηλθαν r: ηλθεν efjqs 
z(txt}A-codd CE: (ελθοντες 30): nyayor αὐτὸν ἃ,: avtos 
nrdev AGMz(mg) rell US: (avros διηλθεν 71) | σιαγονω o | 
om ot lowa, | ηλαλαξαν] ἡλλαξαν h*a,: ἡλαξαν 1: « εἰς απαν- 
τησιν avtov AGabc(avrw)ES: (+ εὶς συναντησιν αὐτῷ 128) | 
Kat 3°—avrov 1° sub — GS | cae εδραμον] ef trentebant 1: om 
elnowx  ἀπαντησιν gkInows | αὐτὸν 1°] av7w deptv | ηλατο) 
κατηυθυνεν AGM (txt)a-dghk-ptv-yb,.4#S | ex—xvpiov] Fa 
kv ἐπ aurov 1]: mya kv ext σαμψων e: om em avrov jsz | eyevnOn 
Befjqsz] eyevovto Acghkmnu: eyevero GM rell | om τὰ 1° G* | 
τα 2°—avrov 2°] gutdus erant bracchia ipstus stricta &% | om 
τα 2° Mkmoya,b,@ | ex: Biqru] (ep 30): ev ταῖς dx: + 701s 
efjsz: ev τοις AGM rell A(nid)ES | Bpaxtoow] xepow x | 
airov 2°] om {Ὁ : + ἐν ots ededevo glnow | woe] ws Mchilwyb, | 
στιππυον) στιπτυον f: στνππίον bceilnopstvx?: στυπίον adniw: 
στυπτίον ga, | e—mupe Befjqsz€] ἡνικα av οσφρανθη πυρος 
AGM rell AES [νίκα av] οταν glno | av) ὃ ava: om dptv 
wy | wopos πα}: cz” ederetur ignem © | eraxnoav] διετακησαν 
y: διερραγησαν dglnoptvw: διελυθησαν AGabck(mg)xz(mg) 
E(uid)L(uid)S | δέσμσι αὐτου Bq] pr oe efijrswz: ov Seopor 
AGM rell ACLS | om azo χείρων αὐτου w | χειρὼν Bq] pr 
των efijrsuza,: τῶν βραχιόνων AGM rell ACES 

15 om ovov ἢ | expeptupevny Bk] εἐξερριμμενὴν q: εκεισε 
ἐρριμμενὴην ἃ: exet ἐρριμμενὴν ptv: ἐρριμμενὴν ev Ty οδω AcE: 
ἐερριμμενην GM rell AS: txgentem WH | om καὶ 2°—avrov ἃ | 
και 4° bis ser f 

16 om totum comma lmv* | καὶ] pr ras (17) x | εἰπεν] 
αὐτοῖς q | om σαμψων d | om ovov 1° 1* | om εξαλειῴων--- 
ονου 2° b’gn | om εξαλειῴων dow | εξηλειψα] εξηλειψας ir: 
εξαλειψω ejAiL: exarata w | avrovs] wos 1: allophylos € | 
om ort—avdpas de | τη Bfq] om AGMv?? rell | του Bq] om 
AGM s?? rell | evarata] ἀπέκτεινα gnowA (uid): εξηλειψα fjsz: 
εξαλειῴων εξαταξα Ὁ, | (xidcovs] +7piaxocrovs 237) | avdpas] 
+xat εξαλειῴων εξαλειψω avrovs b’ 


13 αὐτὸν 2°] + βροχσις z 


16 εξαλιῴφων B*(-Aerp- B>) | εξηλιψα B*(-AeeYa BerJA 1] χειλισυς B*(xcA- BO) 


17 om eyevero dC | ws] weer a,: ἡνικα AGMa-dghk-ptv- 
yz(mg)b, | eravoara] συνέτελεσεν AGMa-dghkInoptv-yz(mg) 
b,AE(uidj\*LS: ereXeoe πὶ | om καὶ 2° dikr@ME | τὴν ciayova 
post avrav km | ex Befjqsz] aro AGM rell [τὸν τόπον execvor] 
TG σνομα του τῦπον εκεινον Ch: τὸ ὁνομα TOY τόπου 6: τὸ σνομα 
αὐτου j: om ἐκεῖνον A-ed | αναιρεσις] ζαναιρεσεις 71): αναιρεσιν 
Macdegpt-w: ἀνερεσινσιν n: epeots Ο 

18 εδιψησεν + σαμψων dgln-qtvw | σφοδρα)] om dq: + zs5- 
gue ad mortem W | om καὶ ἐκλαυσεν ἃ | exdravoev Befjqsz(txt)] 
erexarecev τι: εβοησεν AGMz(mg) rell ACERS | προς κυριον 
post εἰπὲεν d: Ἐσαμψων M | καὶ εἰπεν] Aeqwr el | cv] ov w: 
om ἢ | evdoxnoas Bqz(mg}} ἐδωκας AGM (mg)abcgk(mg)lnowx 
zimg) CE (nid) #S: ὁ evodwoasir: evodwoas M(txt)k(txt)z(txt) rell 
A | χειρι 1°) pr τη GM(mg)ac-fop | dovAov B] pr τον AGM 
omn: (των δουλων 30)  ταυτὴν τὴν μεγαλην nA | (om καὶ 4°— 
amepituntwr 30) | amoPavovua:) mortor % | rw B] τη Κα: ev 
AGM rell (uid) | ἐμπεσσυμαι] πεέσουμαι ioy: cado & | εν 
χειρὶ 2°] (ev τη χειρὶ 18): Ev χερσι Nn: εἰς χειρας Cc: (εὶς Tas 
χειρας 209): 72 manus AY, | τῶν] pr aliexigenarum WL: om i | 
απεριτμητων] +Tovtwy dglnoptvwCLS(sub —) 

19 eppytev) ἡνοιξεν AGMa-dghik—prtv-ya,b, ACES | o— 
σιαγονι 1°] ro Tpavua o θς To εν ccayour e | 0 Oeos] Dominus A | 
Tov 1°—giayour 1° B] τὸ rpavpa τῆς orayovos AGabcxS: τὸν 
ολμον τῆς σιαγονος σἰπον (σλβον): rémam maxillae AED: τὴν 
σιαγονα ἃ : τὸ τραυμα To εν TH σιαγονι Δ rell (om τό τραυμα p: 
om τὸ 25 ἢ: om 77 8,) | avrov 1°] αὐτης Ὁ, | vdara AGMa- 
dhikmprtuyxya,b,@ (uid) | om καὶ emcey y  (απεστρεψε 18) | 
αὑτὸν 2°] -ev avtw A: +ad ipsum A | egnoer] ᾧ ex corr f?: 
avebufey AGMa-dghk-ptv-yb,A ELS: (ανεψυξαν 30: epute 
128) | dia] pr καὶ πὶ | τοῦτο] tro G* | εκληθὴ) επεκληθη h: 
wocauit A: (om 71) | αὐτης---επικαλουμενσυ] του τόπου της Ξ γὴς 
της ἐπικαλσυμενῆς 1* | αντῆς πηγὴ] τῆς πληγῆς A | avTys] τοὺ 
τῦπου exetvou dglnoptvwiS | πηγὴ του επικαλονμενου] “ποκα 0 
| πληγὴ xa, | τοὺ επικαλουμενσυ] ἐπικλητος AG Ma-dghk- 
ptv-ya,b,a-ed S Or-gr: om A-codd & | η ἐστιν] sub % GS: 
om AMdghk-ptywya,b,AGD Or-gr | ev σιαγονι] otayovos A 
GMa-dghk-ptv-ya,b, AES Or-gr: ev Nexe On(uid) 


14 ηλαλαξαν} avexpatay k | ἡλατοῇ o’ 6 κατευθυνεν z | ο--πυριῇ ο΄ θ᾽’ nuxa αν οσῴφρανθη πυρὸς 2 | χειρων) ο΄ θ’ a’ [των] 


βραχιοσνων 2 
15 eraratev} απεκτεινεν k 


17 avatpects] a’ ὑψοσις σ΄ apots ὁ 


18 exdaucer] εκαλεσεν 2 


19 eppntev] σ΄ ερρηξεν z | τὸν λακκον] τον ολμον k: σ' τὴν μυλὴν z | akkov—otayou 1°] σι A σλμὸν τῆς σιαγονος z | 
efnoev] σ΄ θ΄ σ΄’ ἀνεψνξεν 2 | του---σιαγονι 2°] σ΄ ἐπίκλητος σιαγονος Ζ 


856 


od m ἂν " 
᾿ ἢ Ψ ἢ αι Β΄ Μὰ σὰ a ¥ 
& ‘ 


ι 


᾿ς 


ΓΒ ir 


ΚΡΙΤΑῚ XVI 6 


20 Ν 


3 4 3 ἊΣ » ν᾿ 7 
xv °° ταύτης. καὶ ἔκρινεν Tov ᾿Ισραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσι ἔτη. τ Καὶ ἐπορεύθη 1 
} ~ -“ f 3 »": \ ~ 
2 Σαμψὼν ets Vatav, καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. 2 καὶ ἀνηγγέλη τοῖς 


\ . \ r " 
Γαζαίοις λέγοντες Ἥκει Σαμψὼν ὧδε. καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν 
? b) “ f ~ Ἑ \ 3 , ef \ 4 , id 7 ‘ov 

νύκτα ἐν TH πύλῃ τῆς πόλεως, Kat ἐκώφευσαν ὅλην τὴν νύκτα λέγοντες “Ems διαφαύσῃ ὁ ὄρθρος 

By ¢ f »“" 

3 καὶ φονεύσωμεν αὐτόν. 3καὶ ἐκοιμήθη Σαμψὼν ἕως μεσονυκτίου" καὶ ἀνέστη ἐν ἡμίσει τῆς 

, ~ “~ cal ? ~ f \ »“" 7” ‘ Ud 

νυκτός, Kal ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ σταθμοῖς καὶ ἀνεβάστασεν 
A » ᾽ Vv ~ ry n 

αὐτὰς σὺν TO μοχλῷ καὶ ἔθηκεν ἐπ᾽ ὥμων αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους τοῦ ἐπὶ 


7 r “ \ ἜΛΕΟΝ ΣῊΝ - Vee Neen? ae x a 4 3 7 a 
4 προσώπου Νεβρὼν καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐκεῖ, ἝΚαι ἐγένετο μετὰ τοῦτο καὶ ἠγάπησεν γυναῖκα 


tr 


x + - , Ἀ 3 ᾽ ξ ~ 5 
ἐν ‘AXowpny, Kai ὄνομα αὐτῇ Aadeda. Skat ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων 
Ἀ “4 ᾽ »» tA 3 Ἀ Ἀ 3) ? f es \ 3 ἴω ¢ 4 x 1 ,ὔ ? 
καὶ εἶπαν αὐτῇ Απάτησον αὐτὸν καὶ ἴδε ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἡ μεγάλη Kat ἐν τίνει δυνησόμεθα 
3 “ ͵ [ΩΣ »-ὦ + , Ἁ ἴω ΄ , ᾽ a ξ΄ 
αὐτῷ καὶ δήσομεν αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν" καὶ ἡμεῖς δώσομέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑκατὸν 


6 ἀργυρίου. ϑκαὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Απάγγειλον δή μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλη, 


20 expewev B*(-piv- LB) 
4 αλσωρηχ] 7 sup ras B? | dadcda A 


20 ισραηλ] λαον c: -- σαμψων dn | ev ἡμέραις αλλοφυλων) 
om ©: Ἐσαμψων ἢ : +0 σαμψων glotvw | ery εἰκοσι Adgino 
pwH 

XVI 1 σαμψων) pr inde ©: + εκειθεν AG(sub -—-)bcdgino 
ptvwxAS ] εἰς yatav] sub % G: + ἐκεῖθεν αὶ | γαζαν]) γαζα [: 
γαν m | εἰδεν} ἐδὸν h*: ode n | exec} post πορνὴν h: om glno 
w | pos} εἰς ἡ 

2 avnyyedn Bq] απηγγελη AGM rell | rots γαζαιοις] τὸ 
σαμψων i* | λέγοντες 1°] λεγοντων dginptvw: λέγων o: λεγουσα 
em | nxer] exec o | woe] ἐνταυθα AGMa-dghk—pty-yb, | exv- 
KAwoav] εκυκλευσαν Ox: κατεκυκλωσαν q: εκυκλωσεν αὐτὸν W: 
εκυκλευσαν αὐτὸν ptv: τ αὐτὸν dghlnoE(uid)S: +domum © | 
om καὶ 3°—avrov 1°h | ενηδρευσαν] obseruabant © | em avtov) 
αὐτω gin'ptvw: om di: om er AGMabcikmn*oruxya,b, | 
oAnv 1° sup ras a? | vuxra 1°] ἡμεραν ἃ: - εκεινὴν h | om ev— 
νυκτα 2° bejqb, | ev ry rudy] ἐπι τῆς πυλης AGa(rys muds bis 
scr a*)hmy: ἐπὶ τὴν πυλην Mcdgklnoptvwx: (ere τὴ πυλὴ 64): 
super portam ὅδ: in portas & | om καὶ 4°—vuxra 2° © | exw- 
φευσαν] muti erant A-codd: εἐκουφισαν i* : ἐκονφευσαν αὐτον m | 
vuxta 2°] +exewny a, | om λεγοντες 2° a, | ews—opOpos] pr 
tusidiemur et TE: hic maneamus usgue in maneA: omd | ews] 
ως ἃ, | διαφαυσὴ o ορθρο9] dwtos πρωι AGabghl-ptv-yz(mg)b, 
LS: φωτος του πρωι M: φωτος λέγοντες πρωι α: φωτος k(txt): 
πρωι k(mg) | διαφαυσὴ] διαφαῦύσει eijs: διαῴασει z(txt) | om οἱ | 
καὶ 5°] pr μείνωμεν AG Mabcghk-ptv—yz(mg)b,S(sub -- GS): 
(pr μεινομεν 18): pr surgamus (Ὁ: πρωὶ ἃ | φονευσωμεν) φονευ- 
σομεν elu: φονευσωσιν η: atoxtevwpey AGMadcdhnoptvwx*y 
z(mg)b,: αποκτεινομεν b’gkmx??: αἀποκτενουμεὲν 1: occidamus 
XL: ocidemus ἘΣ 

3 μεσονυκτιου---νυκτος} μεσονυκτος S  μεσονυκτιου) pr Tov 
GMabde*ghk-ptvwxb, | aveorn—vvuxros] περι τὸ μεσονυκτιον 
aveatn h | ανεστὴ] +oanyuw glotvw | ev—vuxros] πέρι τὸ 
μέσονυκτιον AG Ma-dgk-ptv-yz(mg)b, ALS | edaBero glnow | 
των θυρων) τῆς θυρας bS: τῶν δυο θυρων kmqb, | (@vpwv τῆς 
πυλη:] πυλων 236) | om τῆς πυλης ὁ58,Ὁ,3 | om τῆς 2°1 σὺν 
1°—aorabpos} καὶ τῶν δνο σταθμων AGabcglnowxz(mg) LS: 
om δυσι A | om kat ἀνεβαστασεν auras if | aveBacracev] ανε- 
βασταξεν iqry: ἀνεβιβασεν e | auras] avra cjl: (avrous 18) | 
εθηκεν 1°} ἐπεθηκεν AGMa-dgk-ptvwxz(mg)b,: zuposuct WL: 


XVI 1 tev A 
5 χειλιους Β᾽(χιλ- ΒΡ) 6 δαλια A 
AGMa-b, AGEL S 


+avra q& | ex μων Befjsz] emt rw wpw AGabx(ras αὶ lit post 
w 1°): ἐπὶ τοὺς ὠμοὺς irua,: ἐπὶ TOY ὠμὸν g3?: ἐπὶ των wuwr NI 
σ᾽ ell: super humerum TX | om avrovo | ave8n B] ἀνοιγαγεν 
(avnveyye c4) auras c: ἀνήνεγκεν aura AGM rell ARCS (auras 
deg jl-pstvz#): da/rt tla Ws (ανηνεγκεν avros 77) ] emi 1°] ἦν 
AED | om τὴν ἡ | τοῦ 2] καὶ 5: ὁ ἐστιν AGMabhkmxh, 
A(uid)S: ἡ ἐστιν c: om qya,: + οντὸς dglnoptvw | ἐπὶ προσω- 
που] emt προσωπὸν AGMbchkmtvxa,b,: ev προσώπῳ p: ante 
factom SB: ἀπέναντι y | χεβρων] pr τὸν q: χεύρων fp | καὶ γο-- 
exet] sub ~ G: om xi | εθηκεν 2°] ewe@nxev | | avra] auras 
cdglnoptvw 

4 rovro BfiqrAE] ravra AGM rell CHS | om καὶ 2° dk 
uA | ηγαπησεν] -ἰ σαμψων dginoptvw | ev adowpnx Br] ev 
αλσωρὴκ ru: ev αλσορικ i: (ev ασωρὴχ 237): ἐν ἀσωρὴκ jsz(txt): 
ev owpnk ef (σ ex a, ἡ ex corr f4): εν τω σωρὴκ a,: ἀσωλιχ q: 
ewe TOV xeypLappov σωρὴχ AGMz(mg) rell EX (cwpex 0: cwpyx 
Mbckxz8(uid)b,#): ἐν torrente Sorech ©: ad orant torrentis 
Oreo A: tx ualle pXagon S | om καὶ 3°—darerda [αὐτὴ] 
αὐτου τὰ: @lius ACTED | δαλειδα] δαλιλα GACE: Dalla 
Anon’: Danila 1: +eme τον χειμαρρου σωρὴκ efsz 

S οἱ ἄρχοντες] οἱ σατραπαι AGMa-dgk(txt)l-ptv—yz(img) 
b,AES: οἱ avdpes οἱ α,.: omnes princifes & | εἰπὸν Ὀσασίπορί 
vw [αὐτὴ] αὐτὴν co: πρὸς αὐτὴν Ah: om @-ed | ἀπατησον 
αὐτὸν] απαντησον avrw g | απατησον] αγαπησον b’: απαιτήῆσον 
αὖ: τ δη Mdefh-kmpr-vxza,b, αὐτὸν 1°] τὸν avdpa τοῦτον a 
(του ex σου) | ἰδε] εἰδε b(-der b*)m*qv*(uid)w | y 1°] pr ἐστιν 
glw#: pr eotat o: ecracn | αὐτοῦ] 4+ ἐστιν AGMabdmptvb, 
CS | n μεγαλὴη] est tan magna W: τ ἐστιν kxy  δυνησομεθα]) 
δυνησωμεθα b’cf*hintv: δυνηθησομεθα ἃ | αὐτω] αὐτοὶ: avrov 
e: πρὸς avtoy AGMa-dghk-ptv-yz(ng)a,b, 3S | δησωμεν Ὁ 
hilna,b,# | om αὐτὸν 2° ejsz | του ταπεινωσαι) ef humiltenius 
2, | rov] ware AGMa-dghkm-ptv-ya,b,S: ws | | vues cp | 
δωοομεν σοι] σοι δωσωμεν gInow | δωσωμεν bfb | avnp χιλιους] 
aurt mille siclos & | ανηρῚ] ανδρα ᾿5ἴα. : avdpas 1*: αἀνδρι b: 
apvas i>: (apvous 128): om kmy | xeAcous] pr καὶ 18n: + agnos 
(Ὁ | και exarov]omh: om καὶ un | ἀργυριους egim 

6 δαλειδα] δαλειλα GACE: Ζαρα © | om πρὸς m | 
σαμψων] σαμψον h: avroveg* | απαγγειλον---(7) σαμψων bis scr 
p* | αναγγειλον Aglnow | dy] (post wor 76): om AGMabeg 


XVI 2 ηἠκει) wapeyevero k | woe] 0’ 6 ἐνταυθα z | ev τη wudy] θ' emt τῆς πυλὴς 2 | εκωφευσαν] σ΄ ἡσυχαζον a’ παρεσιωπον 


z: ἐσιγησαν k 


3 ἐπ ὠὡμων] τω wuw z | ὡμων] o’ Tovs ὠμοὺς z | τὸν ert προσωπου] ο΄ θ΄ o ἐστιν ἐπι προσωπὸν z 
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dl 


V1 ὁ 


KPITAI 


“ a Si ἃ 5] \ 4 , YN N J / ? 
καὶ ἐν tim δεθήσῃ τοῦ ταπεινωθῆναί σε. 7Kai εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σαμψών ‘Kav δήσωσίν pe ἐν 7 


΄“ ~ δ id ἈΝ 
ἑπτὰ νευρέαις ὑγραῖς μὴ διεφθαρμέναις, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. 8 καὶ 8 


, . ~ F a . Ἀ ΩΣ Ν yw 
ἀνήνεγκαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς μὴ διεφθαρμένας, Kai ἔδησεν 


* « wv “ , a ἈΝ 4 1 a? f ves ἤ 
αὐτὸν ἐν αὐταῖς" 9xat τὸ ἔνεδρον αὐτῇ ἐκάθητο ἐν τῷ ταμείῳ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Λλλοφυλοι ἐπὶ σέ, ὁ 


. ra ν᾿ ’ Ἀ i Ἵ ᾿ td f 4 ~ tad 
Σαμψών: καὶ διέσπασεν τὰς veupéas ws εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στιππύου ἐν τῷ ὀσφρανθῆναι 


b] \ ᾿ \ Ι] Ἕ , e ᾿ \ y o 
αὐτὸ πυρὸς, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. 


‘ na ~ f , 
νησάς me καὶ ἐλάλησας πρὸς μὲ ψευδῆ" νῦν οὖν ἀνάγγειλόν μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. 


ιο καὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Ιδοὺ ἐπλάέ- 


Il samen 
Kat E€tTTEev 


‘ Ἵ ᾽ Ἢ Ἁ ὃ ’ὔ ὃ f ᾽ % OL o I Ῥ P| , 3 % “ v 
πρὸς αὐτὴν lav δεσμεύοντες δησωσιν με εν KAAWOLOIG καινοῖς OLS οὐκ ἐγένετο EV αὐτοῖς Epyor, 


Ν , “ \ Vv ¢ ~ ᾽ , 
Kal ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ws εἷς τῶν ἀνθρώπων. 


a , \ Α 
12 καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ καλώδια. καινὰ καὶ 


a Μ οι. ἴω 4 Σ f 3 \ f 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ Tapetov, καὶ εἶπεν Δλλοφύυλοι ἐπὶ σε, 


Nv ’ \ ’, ° \ ’ ἃ f Ψ ca © é 
Σαμψών" καὶ διέσπασεν αὐτὰ απὸ βραχιόνων αντοῦ ws σπαρτίον. 


Ν \ 
Ιϑκαὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς 


Σαμψὼν ᾿Ιδοὺ ἐπλάνησιίς με καὶ ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ ψευδῆ" ἀπάγγειλον δή μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. 


10 δαλιδὰ A 


AGMa-b,ACEUL'S 


hik-oqruwsya,b,AC ELS | denon] {δεθηναι ce S4): acbevy- 
σει 1 | ταπεινωθηναι σε] ταπεινωσαι W: om σε ir 

7 πρὸς αὐτὴν) post σαμψων 1: αὐτὴ hiqr: om d [ ea» 
δησωσιν με] «οἱ aligatus fuero ἢ, omc | δησωσιν} δεσωσιν a,: 
ligetis S | om ev adm | vevpears Β] νευριαις 4: γϑγπῖς ἢ. τ evpes 
a,: κλημᾶσιν gnw: κληματισὶν loy* (uid): veupors πὶ: νενραις 
AGM y* rell | vypats μη διεφθαρμεναι9) μη ἡρημσμεναις νγραις 
m | vypos glnow | dtepPapuerats] ηρημωμεναις AGM (txt)abc 
kxyb,S: ηρημωμενας ἢ : εξηραμμεναις diptvil: ἐξηραμμενοις gn 
ow | om καὶ 59 dekAD | (ασθενησομαι 18) | ἐσωμε ἢ 

8 (ηνεγκαν 18) αὐτὴ) αὐτὴν Ὁ | apxovres] σατραπαι AG 
Ma-dghk-ptv-yz(mg)b,ACES | on των αλλοῴφυλων m | er7a 
—diepOapnevas] ἐπτα κλήματα vypa α οὐκ ἣν εξηραμμενα gInow 
(158 (μη pro a ovx qv)): tavtas ἃ | vevpas) bis scr f*: νευραις 
p: veupes i: veuptas ἢ (-taes q*): neruzas : avpasa, | vypas] 
vypes i: om © | (un διεφθαρμενας] καὶ μὴ εξηραμενας 76) | 
διεφθαρμενας} διεῴϑαρμενες i*: ηρημωμενας AGMabchkmxyb, 
S: εξηραμμενας ρίν 3, | εδησαν eh | avros glnow 

9 το---εκαθητοῦ instdiatores erant W | αὐτὴ] post εκαθητο 
A: αὐτῆς q: avrov AG(suh +)Mab’cdfghk-ptv-yb,&3: om 
bQ | exa@nro] om y: 4 avtov AGé | ταμιειω Mat‘cehkmoqru 
wya,b, | εἰπεν] dixerunt © | avtw] προς avroy AGMa-dghk- 
ptv-yb,@S | αλλοφυλοι] pr oc k | om emt ce f | σαμψον h | 
διεσπασεν) comace q: διερρηξεν AG Ma-dehk-npty-yb, 3: διερ- 
ρηψεν o: désrupit Sauison & | ras vevpeas) veruras ¥, : (ra vevpa 
76): τα δεσμα ἃ: avras w: αὐτὰ glno: (om 128) | vevpeas Β] 
veuvpas AM rell: ἐπτὰ veupas G  ὡς--αποσπασσι] ov τρόπον 
διασπαται AGMa-dghk-ptv-yb,AE (uid LS | αἀποσπασοι) 
αποσπασει efj: αποσπασαι irua, | στρεμμα---πυρσς) fextura quae 
extensa ubi odoratur eam ignis 3 | στρέμμα στιππυσυ] κλωσμα 
tov αἀποτιναγματος AGNM{hab mg otimmvovjabchk(hab mg 
orimmvor)Mxyb,A: τὸ omaprioy Tov ἀποτιναγματος To διαφθει- 
poxevoy dglnoptvw [τὸ 1° bis scr t [σπαρτιον) κλωσμα dptv | 
tov] pr anol]: spartum L: filum E& | orpeupa] rp sup ras ¢?: 
(στεμμα 237) | orummov efisa, | om ev 2°—rupos a, | ev 2°] 
pr axa ptv: axa glnow | rw 2°) tov n | avo] sub % G: auTw 
j: avrov m: aura b: (avros 18: aro 237): om dglnoptvw | 
ἢ taxus) post avrov ik: om ἢ ἢ 


12 δαλιδα A  ταμιου B 


13 dadktéa A 


10 δαλειλα GACEUL | σαμψων} avrov ci®? | επλανησαΞ] 
παρελογισω AGMa-dghk-ptv-yh,: spreuist? HL | om pe 1° 
Mb, | om καὶ 2° G | om προς we A-ed | νὺν ov) ef vunc & 
i: om ow Aqw | αναγγειλον] ἀπαγγειλον dpqstv: ἀπαγγειλον 
δὴ ejz: + 8y AMacfixS | worl  δη GY | δεηθηση w* 

11 προς αὐτὴν] προς αὐτὴ Cc: αὐτὴ 6: προς αὐτὴ σαμψων m: 
om d: Ἐσαμψων gkInoptvw | cav—pe] sf alligatus fucro © | 
δεσμευοντες) δεσμευσωσι f: Seopw AGMa-dhkmptvxyb,: om g 
Inouw# | δησωσιν)Ὶ Syoovow Al: δεσμευσωσιν efijsuz: δεσμευ- 
σουσιν yr | μοι ἢ | om ev τὸ agl-ow€l | καλωδισις] pr ewra A 
G(sub —)a-eghjkInoptvwxA CES (sub -%) | cawors] xevors gho: 
om Aki: νη ZL | os Bq] pr ev AGM rell: de gurbus & | 
eyevero Befjqsz]) εγεννηθη o: ἐγενηθη AGM rell | om ev αὐτοῖς 
AGMa-dghkm-ptv-yb,A(uid) LS | ἔριον a, | om καὶ 2° da 
C | ασθενησωμε n | om καὶ εἐσομαι n | ἐσωμαι Ο 

12 edaBev] + avtw AG(sub ~)bglnowxS: +eavrw c: 
+7Tavta ἃ | δαλειδα] δαλειλα GACE: Dalila in nocte illa UL: 
om bw*b, | καλωδια] pr extra aglnoptvw#*: om Ad: (+emrra 
77) | καινα] xeva bo: omd | om εν αὐτοῖς ἃ | καὶ 35---ταμειου] 
Kat To evedpov exadnro ev τω ταμιειω k: om AGMa-—dghil-pt-y 
a,b,ACELS | εξηλθον r | ταμίεισυ eqr | εἰπεν Bq) dixerunt 
ad tum Ws: -Ἐπρος avrov AGM rell ACES | αλλοφυλοι] 
pr οἱ AGabgknoptvwxb, | ἐπὶ ce] ἐπεπεσαν | | σαμψων Bdkq 
rua,] Ἔ και τὸ evedpov ἐκαθῆτο ev τω ταμιείιω AGM rell (30) 
ACELS (eveSpevoy 30: ταμείῳ Gadcfgjlnpstvxz 30) | διεσπα- 
σεν] διεσπασατο y: εσπασεν A | aura] + σαμψίων gilnoptvw | 
βραχισνων Bq] των χείρων ej: pr των AGNI rell | (om αὐτου 
237) | woe dgiln-qtvwh, | cmapriov] pappa AGa~dghk(txt)!- 
ptv-yb,AS: ρᾶμμα ev M: actam & 

13 δαλειλα GACEDL  σαμψων] αὐτὸν dm | om tdov— 
εἰπεν 2° 0 | tov] ws νυν A: ews νυν GMabchkmyz(mg)b, 3: 
ews Kat νυν x: ef nunc Hs ews wore dginptvwAL: (+ ews viv 
30) | ἐπλανησας] παρελογισω AGMabchkmxyz(mg)b,: κατα- 
μωκησὴ dginptvw{-cecs IWIAL | μὲ] wou w: om Mb’hky | 
λαλησεις delnptvwAW [πρὸς eve Bdpt] ἐπ eve r: pot ἃ, : om 
v: πρὸς pe AGM rell | απαγγειλαν δὴ] anc declara A: et 
declara & | ἀναγγειλον AGabcelnwx δὴ] sub ὁ S: ov dg 
Inptvw@(uid)%°: om qi | om δεθηση-τ-αυτὴν αὐ | δεηθηση 


7 un SepOappevas) o θ᾽ μη npynuwpevats a’ adiwros σ΄ μὴ ξειρανθεισαις z 
9 autw] a’ οὐ 8’ πρὸς αὐτὸν 2 | διεσπασεν of a’ διερρηξεν z | ws—orirmvov} of 6 ov rporoy διασπαται KAwopa Tov απο- 


τιναγματος Z 
10 επλανησας)] σ΄ παρελογήσω z 


τι εσμευοντες σωσιμ με) O EOLW ὁησωσὶιν ΕΖ ΕὝΎΕνΕΤΟΙ a EvERIUN Z 
ὃ δὴ 3 5 μ Ὕ " ἐγενηθ 


12 καὶ 30-- ταμειου) -% οἱ θ᾽ καὶ τὸ evedpov εκαθητὸ ev τω ταμειω Z| σπαρτιον)] οἱ ραμμα a’ κροκὴν z 
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ΚΡΙΤΑΙ 


τ 1 17 


\ . Ἂ > 4 ᾽ ἈΝ ¢ / \ ie \ \ ~ “"» \ A , \ 9 Zz 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Kap Upavys TAS ETTA σείραᾶς TS κεφαλῆς μου συν τῷ διάσματι καὶ ἐνκρου- B 


nw ral ’ Lg aw 
14 ONS τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ ἔσομαι ws εἷς τῶν ἀνθρώπων ia θενής. 
σι 3 x 14 \ \ ¢ \ ᾿ tad al wn 
κοιμᾶσθαι αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ 
wn ΠῚ > Ἀ κ᾿ \ 4 > 
διάσματι καὶ ἔπηξεν TH πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, Kai εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, 


Tet x 2 la y ~ 

καὶ ἐγένετο EV τῷ 
e > = 
ὕφανεν ἐν TH 


Ων pee 
“αμψων" Kat 


3 f θ > a (Ff > a \ Shean \ f a e 7 3 ~ 2 I x 
13 ἐξυπνίσθη ἐκ Tod ὕπνου αὐτοῦ, καὶ ἐξῆρεν Tov πάσσαλον τοῦ ὑφάσματος ἐκ τοῦ τοίχου. ᾿5καὶ 
“4 \ ‘ 4 n~ , 3 f , > ᾿΄ A 
εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών" Πῶς λέγεις ᾿Πγάπηκα σε, καὶ οὐκ ἔστιν ἡ καρδία cov μετ᾽ ἐμοῦ; 
κι if , Ψ x > ’ , ξ 
16 τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς με, καὶ οὐκ ATIYYELAAS μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλη. ‘Kal ἐγένετο 
ef 5. ἢ Aes ees > f >” ? \ e , \ } f > 45 oD 7 
ὅτε ἐξέθλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας καὶ ἐστενοχώρησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύ- 


ι7 χῆσεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν. 


13 σιρας A | εγκρουσης Be 


(014) εἰπὲν 2°] + σαμψων In: τὸ σαμψων ew | προς αὐτην 
αὐτὴ ας: ἐσαμψων ptv: σαμψων ews ποτε ov λαλήσω σοι d | 
εαν sup ras q> | υφανης] διαση dglnoptvw: (anon 84): déssol- 
werts W | ras exra cetpas] τους erra Boorprxous ¢lnowHy, | 
συν---τοιχον) εἰ ordieris orsum ect exueris tn eo crines meos 
guast obttum & | σὺν rw διάσματι Befjsz] σὺν τω διαστηματι 
q: ev ἐκτάσει διάασματος dgInoptvw (84) (ex o: exoracer οἷν 84: 
διασματων 84): peta tov διασματος AGM rell (διαστήματος 
a,: διασταματος b,): om ἘΞ | evxpovens] ἐνκρουσεις b’gkmno: 
EXKpoveys ejZ: Kpovens a | Tw πασσαλω] pr ev AGMb-fb-km 
pr-vxzb,: ev πασσαλω a: paxtlits AES(pr seplem) | εἰς τὸν 
rotxov] sub + G: Ἔκαι vpavns woe myx dglnoptyw(84)S 
[[vpavns] upavers 84: εφυῴφανης low: ervgavers g: emipavers n | 
ὡσει ws ἐπὶ gn S(eme sul -&)] | καὶ 5°—acbevys] και ασθενησω 
Kat egouat ws es των avww exjlnoswzCEsL (om καὶ 1° ejszE: 
ασθενησομαι w): ἐσομαι ἀσθενὴς καὶ ws εἰς των ανὼων k | om καὶ 
5° A | (εσομαι} ασθενησω 128) | ws—avOpwrwv B]om Ghx §-cod: 
post acOevns AM rell AEfS-ed | acdevys] sub -- S: και 
overt υπαρξω G* 

14 om και 1°—rotxor Gx | καὶ 1°] pr καὶ εκοιμησεν αὐτὸν 
δαλιδα a | εγενετο---αυτονῚ ἐποιῆσεν αὐτω darida ovrws b: eKor- 
μισεν avtov δαλιδα A Medgbl-ptvwyz(mg)b.(18.64.128) FEW 
55. [[δαλιδα] pr ἡ ἢ: Dalla PEW: +ava pecov των γονάτων 
αὐτῆς 18.64.1:8}} | καὶ 2°—roexov sub --- S | om καὶ 2° ak | 
ἐλαβεν] ἐδιασατο Aa-dglnoptvwES: afssolutt W | δαλειδα] 
δαλιδας[: Dalila €: om AMa-dghl-ptvwyz(ing)b,AELS | ras 
emta cetpas] tous erta βοστρυχους AMa dghl-ptvwyz(mg)b, 
ELMS: (om ras 77) | καὶ 3Ὁ- διασματι] pera τῆς ἐκστασεως 
AM(txt)be(evo7-)ho(om rys)tvyz(mg)b,: cam pauere Ls pera 
rns ἐκτάσεως adglmnpw(om τῆς ginw)S: cum stamine A: tn 
uz | om ἐν 2° ir | διαστήματι fqsa,  επηξεν---τοιχονἹ exturt 
in spatio cubtti et fixit in falis & | enntev] evernter irua,: 
karekpovoey AMa-dehl-ptvwyz(mg)A(uid)@(uid)S: evexpou- 
σεν Ὁ, | τω πασσαλω Bfngsz(txt)] τὸν πασσαλον el: ev τοις 
πασσαλοιῖς AMbchmyz(mg)b,: τοῖς πασσαλοις ἃ: ῥα ἐς AES: 
om iru ἂς: pr εν rell | εἰς τὸν τοιχον] εν τω τοίχω ἃ: om v* | 
και 39] pr καὶ νῴφανε ginoptvwS(sub —) | εἰπεν---αυτοῦυ 2°] υφανε 
ἃ | εἰπεν] + πρὸς avtov AGabcgklnoptvwxa ABLES | αλλοφυ- 
λοι] pr οἱ AGacehInoptywx : alenigina WL, | ἐπι ce) exerecay | | 
efurvigOy] nyepOn A: εξηγερθὴ GMabcghk-nptv-ya,b,W: ξη- 
yepOnv o | ex 15] απὸ hqa,: omesz | εξηρεν] ἔξεσπασεν AG Ma- 
dghk-ptv-ya,b,A (uid) € (uid) B(nid)S(uid) : exe//iz ¥, | τὸν πασ- 
σαλον) τους πασσαλους AMabdghk-ptv-ya,b,AEWLS : & σὺν 


17 Ἀ > / 2 “ \ al δι 9 a \ > ? ἴω 
καὶ ἀνήηγγείλεν αὐτῇ τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἴπεν αὐτῇ 


16 ολιγοψυχησεν A 


AGMa-b ACEUMS 


Χ τοὺς πασσαλοὺυς G: σὺν rots πασσαλοις c | του vpacparos] pr 
ex qr: ev Tw υφασματε GMabchkmxya,b,$: om CE: συν tw 
νφασματι AdglnoptvwA( + ef staminc)L | ex rov rotxou Bas] 
{pr καὶ διασμα 237): ἐκ Tov τοιχου kat To διασμα Kat ουκ 
εγνωσθηη ισχυς αὐτου AGM rell (236) AC ELS [ex τοῦ τοιχου] 
sub -᾿ GS: post διασμα himrua,(dtacrypa)b,A: om & | εκ] 
Kat c  τοιχου] οἰκου b,*(uid) | καὶ ro διασμα] ef dinisionem W: 
cum cinetnnis suis TH: om efjnz 236 | om καε 1° c | ro] pr ow 
G(sub %)c | καὶ 2°—avurov] sub ~ G: om x | om οὐκ 236 | 
ἢ ἰσχυς] noxus ἢ | αὐτου] -- παλιν MY 

15 δαλειδα προς σαμψων) προς σαμψων δαλιδα ru: προς τον 
σαμψων δαλιδα dptv: mpos τον σαμίων ἡ δαλιδα snow: προς 
αὐτὸν τον σαμψων ἡ δαλιδα 1: προς αντον δαλιδαὰ AMabchkm 
xyb,: πρὸς avrov δαλειλα G(dartecka sub —-JALGLS | δαλειδα] 
Datila (τ om i | σαμψων] sup ras z: (avrov 77) | λεγεις] 
epecs AGMabchikmrxyb,: d@7xist? © | ἡγαπηκα] pr ore cdgk- 
qtvw: ηγαπηκας f: ηγαπησα j | οὐκ 1°—epov] cor mezm tecum 
| οὐκ τόσου 1° Bq] ἢ καρδια σὸν ἐστιν An(xa ἡ καρδια 
σου bis scr n*): ἡ καρδια σου οὐκ ἐστιν GM rell AC(uid)LS 
(εστη go: εσται ε) | exou] exe a, | τοῦτο τριτον] pr καὶ cdov 
dptv: τρίτον τουτὸ a: τριτον rourw h: tovto to tpitov A: και 
ἰδου τριτον τουτο glowHiL(om καὶ EL): καὶ cov τριτὸον ἢ | 
ewharnoas| παρελογισω AG Ma-dghk-ptv-yz(mg)b,: abusus es 
L | om οὐκ 2° G* | απηγγιλες G* | μοι] pe m | rum] τ G | 
n ἰσχυς cou] pr est AGS: om yn: +eo7w Ὁ 

16 εξεθλιψεν] κατειργασατο AGMa-dghk-pty-ya,b,$: 
ctrceumuente Y | ev] tows AGabex : Ἐτοῖς ἀρ]πορίνννα, | avrys] 
αὐτοῖς f*in*: αὐτου p: ζικανοις 236): om (30) AE | πασας ras 
nuepas] oAnv την νυκτα AGMa-dehikinoptv-yb, AC ELS: om 
πὶ [ἐστενοχωρησεν avrov] molesta erat εἰ ἢ, | ἐστενοχωρησεν] 
παρηνωχλησεν AGMa-dghk-ptv-yb,: {παρηνωχλησαν 128) | 
avrov 2°] avrw dptvw: om Mhmyb, | ὡλεγοψυχησεν---αποθα- 
νειν} minorabatur animo usg” ad mortem WL | ωὠλιγοψυχησεν 
fatigawt eum Az: Ἐσαμψων dp: -τσαμῴων σῴοδρα Itvw: 
+ogoépa σαμψων gn: +avrov καὶ σαμψων o | (ews του απο- 
θανεινἾ ws θανατου 76) | om ews Ma*hyb, | του αποθανειν] εἰς 
θανατον AGMabchkmxyb, F(uid)S(uid): {του @avarov 84): 
Gavarov dglnoptvwA (uid) 

17 om καὶ τὸ kA-ed Ef | ανηγγειλεν Bis] ἀπηγγεῖλεν AG 
M rell | αὐτὴ 1°] αὐτὴν c: +oapyov glnoptvw | τὴν πασαν 
καρδιαν Bla] πασαν τὴν καρδιαν irua,: om πᾶσαν ejsz: παντα 
ta απὸ καρδιας AGM rell (128) AE(uid)LS [[om ra db, | 
καρδιας] pr τῆς 128} | om καὶ ecrev αὐτὴ c | σιδηρος] Evpov 


13 τας---διασματι) a’ o” τοὺς extra βοστρυχοὺς pera Tov διασματος Zz 
14 εξυπνισθη---υὐφασματος] ο᾽ εξηγερθη του του ὕπνου αὐτου και εξεσπασεν τοὺς πασσαλοὺυς ev TW υφασματι Kat TO διασμα 7 


15 λεγεις] 0’ θ' a’ Epes z 


16 εξεθλιψεν)] ο΄ κατηρασατο 2 | πασας---εστενοχωρησεν a’ olny τὴν νυκτα Kat παρενοχλῆσεν Z | wrxeyowuxncer] a’ ἐσμικρυνθὴ 


ἢ ψνχὴ αὐτου εκολοβωθὴ 2 | του αποθανειν σ᾽ ets θανατον z 


SEPT. 


LA 


859 


17 τὴν πασαν kapdiav] ο᾽ παντὰα Ta απὸ Kapdias Zz 


110 


-- ay 7 εὖ = fn Η͂ 5 ΐ ΒΝ LL 
Digitized by Microsoft ® 


[κ᾿ 


our ἂν Σ 

XVE17 KPITAI 

aed ᾽ ’ ὔ > 4 \ / “ ρ, θ ~ ’ f 3 ’ \ ? f bs 

Σίδηρος οὐκ ἀνέβη ἐπὶ THY κεφαλὴν μου, ὅτι ἅγιος θεοῦ ἐγώ εἰμι ἀπὸ κοιλίας μητρὸς μον" ἐὰν 

a f 

οὖν ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ἰσχύς pov, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ws πάντες οἱ 

ν θ 18 Ἀ io A x δὼ “ » 7 Ἃ ᾽ a - X δί 3 a \ δ: ee a 

ανθρωποι. καὶ εἰδεν Δαλειδα ott ἀπήηγγείλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρὸίαν αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν 
Ἁ > ᾿ Ν ν ζω ᾽ ’ ὔ » é Vv Ἁ δ A wt " ) 

καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα ΛΔνάβητε ἔτι τὸ ἁπαξ τοῦτο, ὅτι ἀπὴγ- 

, Ἢ a r ’ a AY δι ὦ 4“ Ὰ Se NX τ ov a , ᾽ 

γειλέν μοι τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ" καὶ ἀνέβησαν Ἷ πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, 
‘ > \ > } ᾿ \ . A 19 4 ’ , Δ μ᾿ δὰ Ν Ὁ Ἁ ? 4 \ 

Kal avyveyxav TO ἀργύριοι ἐν χερσίν αὐτῶυ. καὶ ἐκοίμισεν Δαλειδᾶ τὸν Σαμψὼν ἐπὶ τὰ 
᾿ " A x 9 ἢ Vv ν τῶ 7 x δ \ X a a Y ave \ 

γόνατα αὐτῆς, καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα, καὶ ἐξύρησεν» τὰς éewta σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ" Kai ἤρξατο 

σι 3 

Ξοκαὶ εἶπεν Δαλειδά ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ 


᾿ , 3 aw > a \ 4 31. f e “ λ δ Ἁ 
καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿ξελεύσομαι ὡς ἱπαξ καὶ ἁπαξ καὶ 


A ὔ % \ ιν a“ ’ % 1 fa 
ταπειυῶσαι αὐτὸν, καὶ ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ aT αὐτοῦ. 
τ᾿ A 
σέ, Σαμψων. 
5] ¢ a ‘ was ¥ Ὑ od Le , e ? b] ͵ ’ a 
ἐκτιναχθήσομαι" Kai αὐτὸς οὐκ ἔγνω OTL ἀπέστη ὁ κύριος ἀπάνωθεν αὐτοῦ. 
Ὗ b f \ γ X “ x , + Ἁ 2 
αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαι, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ" καὶ κατήνεγκαν αὐτὸν εἰς Talay καὶ 
X f 
22καὶ ἤρξατο 


21 αὶ αὶ : 
Kat εἐκρατησαν 


Ἵ f Ὺ A ’ / ᾿ς Ἀ 4 3 fe ᾽ ) a ? 
ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις, καὶ ἦν ἀλήθων ἐν οἴκῳ τοῦ δεσμωτηρίου. 


18 


19 


290 


21 


22 


θρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν, καθὼς ἐξυρήσατο. 


17 ξυρησομαι A | acbvnow A*(-Gev- A’) 
20 δαλιδα A 


AGMa-b,A(C)EL'S 


AGM(txt)abeghk(txt}l-ptv-ya,b, AELS Phil-arm: ξηρὸν d | 
ave8n] (ere8n 76): avaByoerat AGM (txt)abcefhijoqrsx—b,A 
E'S Phil-arm | τὴν κεφαλην] τῆς xedadys c: κεφαλης glnow: 
om τὴν m { μου 1°) tex wentre matris meae © | ayos Befj 
qs2(txt)] να ζωραιος Im: ναζειραιος AG Mz(mg) rell ACIS Or- 
gr: vasapaos (131 mg) | θεου] pr του Or-gr: om d | eyw] 
post εἰαὶ A: oma, | εἰμι] sub & S: om Gbex | amo κοιλιας] 
εγκοιλιας n | απὸ] ἐκ AG Ma-dghklmoptv-yb,iL(pr et) | κοιλίας 
EnTpos] τῆς κοιλιας τῆς ups [52 | om eav—pov 3° a | εαν ovr] 
kat cay AG Mbcdghk-ptv-yb, £2 $: om ovy r | {(ξυρησεται 71) | 
αποστησεται aiscedit & | και ασθενησω] και ασθενησομαι b’k: 
{om 30)  ὡς--ανθρωποι] ws εἰς τῶν avwy glnoqw: ws κατα 
παντα avoyv b’: κατα παντας τους ayouvs AG Maécd(om rous)bk 
mptvxyb,: mapa πάντας avovs a, | womep efjsz 

18 δαλειδα] δαλιδας n: δαλειλα GAME j arnyyetrer 1°] 
ανηγγειλεν Aglno | αὐτῇ] (αντω 18): om A: -τσαμψων Sopt* 
Vv: +0 σαμψων dgnt*? | racav τὴν καρδιαν) (τὴν πασαν καρδιαν 
237): παντὰ ta απὸ καρδιας AGMa-dghk-ptv-yb,(128)4 
Ἐ(4 3, 3 [om 7a dkm | καρδιας] pr τῆς 128]: om πασαν q | 
απεστειλεν απελε b’ | om και exaderev A | τοὺς apxovras B 
CE] pr mavras efijqrsuza,il: τοὺς carparas GMbhxb,AS: 
wavTas garpamous Cc: πάντας τοὺς σατραπας A τὲ] [των 
αλλοῴφυλων 19] om n: om τῶν w  λεγοισα] λεγων nv: om b’ | 
om ett—tovto © | ert Bk] ἐπὶ ᾳ: om AGM rell AES | om 
το 1°k | om tovro AGMbedgk-ptywxb,AE  ἀπηγγειλεν 2°] 
ανηγγειλεν AGbcglnowa, | τὴν πασαν καρδιαν Bq] πασαν τὴν 
κακιαν A: mavra τὰ απὸ καρδιας σῃϊπον - Α3Ξ3(υ14}3}: πασαν 
την καρδιαν GM rell | αντην] αντον noX(uid) | ot ἀρχοντες] pr 
mavres (209) I: satrapae A-ed: mavres οἱ σατραπαι dginoptyw 
A-cod &: wacat at catpamat AG Mabchkmxyb,A(racat sub 
-- GS) | ανηνεγκαν τὸ ἀργυριον}] τὸ ἀργυριον nveyxav Ὦ | avn- 
νεγκαν Bbq] ἡνέγκαν AGM rell MES: adtulerunt L | χερσινὴ 
pr tats AGMa-dghinoptv-y: yeu a, 

19 δαλειδα τον σαμψων] pr avrov goptvw: avrov AGM 
abchkmxyb,ABLS | ἐπὶ ra yuvara) em των yovarwy ἃ: ava 
μέσον των yovatwy AGMabcghk-ptv-yb,AES | exarecer] 
exadtace 0 | avipa Bk(mg)] τον kovpea AGMk(txt) rell (om 


18 dev A | δαλιδα A | χειρσιν B 
21 wedats|] matdes A 


τον q) AWS | εξυρησεν] ἐκουρεψεν w | τας exra cetpas] τους 
ἐπτα Bootpvxovs AGMa-dghk-ptv-yz(mg)b,GLS | ταπει- 
νωσαι avrov B] ταπεινουσθαι AGM omn ALLS: (om αὐτὸν 
77.236) | om αὑτὸν 2° ἃ | om am αὐτου ἢ 

20 om καὶ 1°—capyor © | εἰπεν 1°) -eavtrw AGabckxE 
S: τω σαμψων dglnoptvw | dadeda) pr ἡ dglnoptvw: δα- 
λειλα G(sub —)AE: (om 16) | αλλοφυλοι] pr ot AGacdgloptv 
Wx: prxacoen | ἐπι σε] ἐπεπεσαν 1] | om σαμψων d | εξυπνισθη)] 
εξυπνισεν a,: εξηγερθη AGMa-dhmxyb,: survreazt hh: ἐξηγερθὴ 
σαμψων ginoptvw Thdt | ex—avrov 1°] de somnio sno & } om 
αὐτου 1° ad | {ειπεν 2°] + πρὸς avtov 18) | ws—arrat 2°] και 
ποιησω καθὼς αεἰ AGMa-—dghl-ptv-yh(71)AELS Thdt [ae] 
pr καὶ 71: ofortet WL] | ews q | απαξ 2°] - καὶ ποιήσω καθως 
ack | om καὶ 5° v* | εκτιναχθησομαι] ἀποτιναξομαι AGMa-— 
Aghik-ptv-ya,b, Thdt: excutian me WL: (αποτιναξομαι και 
ποιήσω Kafws aet 30)  απεστῆὴ o Kuptos B] (xuptos aveory 128): 
ο KS ἀπεστὴ ἢ ἰσχὺς αὐτου y: om ὁ efgjlnoqswz Cyr Thdt: ks 
aneotn AGM rell ALS | ἀπανωθεν Bfirsza,] ἐπάνωθεν ejqu: 
(aro emarwiev 237): aw AGM rell AE(uid)LS Cyr That 

21 εκρατησαν avrov] ἐπελαβοντο avrov AGMabcglnotv—y 
b,: εἐπελαβοντοὸ αὐτὸν km: απελαβοντὸ avrav dp: ελαβοντο 
αὐτοῦ h: (ελαβον avrov 64 txt) | εξεκοψαν] εξεκολαψαν s: εξω- 
ρυξαν AGMa-dghk-ptv-ya,b,: offoderunt WL: (wpvtav 30) | 
KaTyveykav | nveykay a,: katnyayov AGa-dhkImoptvwxil : απη- 
yayov Megnyb,  ἐπεδησαν Biu] ἐδησαν AGM rell | χαλκειαις 
Bq] χαλκαῖς καὶ εβαλον αὐτὸν ev φυλακὴ dglnoptvwS(xcar— 
φυλακὴ sub τ-- S: om αὑτὸν d: εἰς φυλακὴν doptv): χαλκαῖς 
AGM rell: om | καὶ κ5ο---δεσμωτηριοιυ] ef fosnerunt eum ΤῊ 
domo carcerts ut moleret ἘΣ om k {τοὺ δεσμωτηριου Befjqsz] 
τῆς φυλακης AGM το] (om τὴς ha,) ὦ 

22 nptaro post αὐτου ἃ, | θριξ Β] pr ἡ AGM omn | βλασ- 
rave καθως εξυρησατο) resurgere W | Bracravew) avarerrar 
A(-Ae)Gak(mg)xz(mg): avaredNew blw: avareXey 0: ανατεινὴν 
c: avaBawew on | καθως εξυρησατο] fost rasuram A | καθως] 
pr nua c: ἡνικα AGbxz(mg)S: ag ov dglnoptywk(uid) | 
efupnoato] εξυρατο ginow: εἐξυρηθη AGDbx: εξηρησθὴη c: rase- 
runt eum Fy 


17 σιδηρος] o θ΄ ξυρον z | ὡς-- ανθρωποι] o’ θ᾽ κατα παντας Tous avaus z 
18 πασαν 1°—avrTov 1°] ο΄ παντα ta amo καρδιας avrov z | apxovtas| ο΄ σατραπας z | ot apxovres] ο᾽ πασαι at σατραπειαι z 


Ig Tov—yovata] ο΄ θ΄ avrov ava pecov των γονατων Z 


20 ws—amat 2°] ο᾽ καὶ ποιήσω καθὼς ae z | και εκτιναχθησομαι) ο΄ θ' και αποτιναξομαι z 
21 ἐκράτησαν αντον] οἱ 6’ ἐπελαβοντὸ αὐτον z | εξεκοψαν ο΄ [ἐξωρνξαν z  κατηνεγκαν] o' θ᾽ ἀπηγαγον 2 | του δεσμωτηριου) 


οὐ θ΄ τῆς φυλακῆς z 


22 εξυρησατο] ηυρεθὴ 2 


860 


- =m aye - 
mais flsaim emar tt R) 


ΚΡΙΤΑΙ XVI 27 


“ a) LA “ a ’ cal 
23 Καὶ of ἄρχοντες τῶν ἰλλοφύλων συνήχθησαν θῦσαι θυσίασμα μέγα τῷ Δαγὼν θεῷ αὐτῶν B 
Ξεκαὶ 


, 


- 


3 
“~ f ¢ Ὰ Χ G n δὰ ~ \ \ Ἁ - 

24 καὶ εὐφρανθῆναι, καὶ εἶπαν "ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν Σαμψὼν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. 
Ce ’ A δ / “ Ν a cal > 

εἶδαν αὐτὸν ὁ λαός, καὶ ὕμνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν ὅτι Tlapédwxer ὁ θεὸς ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν ἐν 
A ἴω fal ¢ A ι ἃ / Ἁ ’ e - Δ; νὰ 

25 χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν γῆν ἡμῶν καὶ ὃς ἐπλήθυνεν τοὺς τραυματίας ἡμῶν. 25καὶ OTE 
-“ ν᾿ ᾽ x 3 σι Ψ 

ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν Καλέσατε τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου φυλακῆς καὶ παιξάτω 
3 ie Α 3 ~ 

καὶ ἐκάλεσαν τὸν Σαμψὼν ἀπὸ οἴκου δεσμωτηρίου καὶ ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν 
26 ‘ ᾿ς τς: Ἁ Ἁ ‘ 

Kat εἶπεν Σαμψὼν πρὸς τον 


’ὔ ¢ σ΄ 
ἐνώπιον ἡμῶν. 
Ἁ > “ bs ? ‘ v Σ Ἁ > \ , “ “ 
26 καὶ ἐράπιζον αὐτόν, καὶ ἔστησαν αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῶν κιόνων. 
, \ A Ν - > nm oO Χ tA \ , ay? @ ς MS 
νεανίαν τὸν κρατοῦντα τὴν χεῖρα αὐτοῦ “Ades με καὶ ψηλαφήσω τοὺς κίονας Ep οἷς ὁ οἶκος 
’ ? NaS - ἢ “ > a ω 
2] στήκει ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐπιστηριχθήσομαι ἐπ᾽ αὐτούς. 27καὶ ὁ οἶκος πλήρης τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν 
“a A ¢ a) 3 ? X x Χ A td 4 3 7 
γυναικῶν, καὶ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπὶ τὸ δῶμα ὡς ἑπτακόσιοι ἄνδρες 


13 θυσαι] θυσιασαι BYsuprascr ota) | quwy 2°—(24) quwy 5° partim in mg et ad cale partim ut uid sup ras B? 


25 wetarw A 


23 οι---συνηχθησαν) yABov οἱ apxovres των αλλοφυλων d | 
οι---αλλοφυλων post συνηχθησαν T | apxovres] σάατραπαι AGa 
beghk-owxz(mg) LS | σινηχθησαν cocperunt A-codd | θυσαι--- 
θεω] θυσιασαι μετα δαγων tov θυ α | θυσαι B*] prtoh: θυσιασαι 
Bt: του θυσιασαι a: pr tov AGM rell: sacrifcare duis suis et 
facere &  θνυσιασμα peya [3] θυσιαν peyadny AGM rell | τω 
δαγων] Saywy τω AGMahdglnptvwya,: tw yadwy h*: day 
τω ὁ | daywr] post avtwy c: γαδων b,: om v*E: +7w m | 
θεω] ders A-codd | (om αὐτων 128) | εὐῴρανθηναι Bfgy] pr τω 
h: pr tov AGM rei! | και 3°) dcore dglnoptvw | ecrar] εἰπὸν 
c: eXeyov dginoptvwA | παρεδωκεν AG Ma-dfgk-ptv-yz(mg) 
ALLS | o Geos Bfjsz(txt)] ks o Os ἡμων d: τον exOpar 4: 
+ npov AGMz(mg) rell AEDS | om ev—(24) ἡμῶν 1° e | ex— 
ἡμῶν 2°) Tov σαμψων Tov εχθρον ἡμῶν εἰς Tas χείρας ἡμων glno 
w@ [om τὸν 191 | σαμψωμ nj] | ev xecpe ἡμων] post nuwy 2° 
%: tv manus nostras &: om ἃ | tov σαμψων (post μων 
2° 30): om τὸν AGbcdx 

24 om καὶ 1°—ynuwy 3° gna, | καὶ 17] pr και εκαλεσαν τον 
σαμψων εκ Tov δεσμωτηριου Kat ενεπαιζον αὐτω ενωπιον αὐτων 
dloptvw [εκαλεέσαντο ὁ | σαμψων] δεσμὸν ο | αὐτω] αυτον tv | 
om evwriov αντων 4 | εἰδαν] εἰδοὸν h*x: τδὲεν AG Ἀ]Δ-ἀΓΡΉΚΊΩΣ 
opqstvwyi | αὐτὸν o λαος] ο λαος τον σαμψων low: (ras o λαος 
84): om avrov A | upvycay] vuvy... 1: ὑμνησας ft: νμνῆσε q: 
nveray AG Ma-dbklmoptv-yz(mg)b, (uid): /andabant A-ed | 
tov θεον Bz(mg)iz] tovs θεους AGMaz(txt) rell ALS | om οτι--- 
ἡμῶν 35 ἃ | or Ba] (pr καὶ εἰπὸν 237): καὶ εἰπαὰν A: καὶ εἰπὸν 
εἰορῖνν : ef déixerunt EL: -τ εἰπαν GM rell AS | παρεδωκεν--- 
ἡμῶν 1°) tradiderunt dit nostrt ¥ | (rapedwxev] ημιν 71) | 
ο 2°] pr xs loptvw | om ἡμῶν 1° q | τὸν ex@pov ἡμων BAM 
klmow4-codd BL) srtmicos nostrosA-ed: (om 237): om nuwr 
4: post nuwy 3°G rell S | εν χείρι ἡμων] ie manus nostrus A: 
om kmodl [τὸν ἐρημουντα] gut exterminabat ¥& | τὸν 3° Bdh 
kmqy%] pr καὶ AGM τοὶ] AS | ἐρημουντα] ἐξερημουντα AGM 
abegk-ptv-yb,: (ex@pov nuwy καὶ τὸν εξερημουντα 30) | και os] 
και οστις k: οστις AGMabhl-ptv-yh,AGLS: ors g: wore 
c: om os j | τοὺς tpavyatias] To τραῦμα πὶ | rous] ras b’kl* 
(uid)v | ἡμων 5°] ὑμων | 

25 ore ηγαθυνθη) factum est cum laetaretur & | ote Ba] 
οταν d: eyevero oray Ὁ: pr eyevero AGM rell AES | αὐτῶν 
1°] αὐτου o* | om και 2° dAE | εἰπὸν b’cdginoptvw | σαμψων 
1°] σαμψον hu* [εξ οἰκου φυλακης] sub τ᾿ GS: oma, | εξ] 


26 Kxecovas Β (κι- Bb) 
AGMa-b, 4S 


aro iru [φυλακὴ] pr τῆς bz(mg) | wackatw evwrioy nuwy]) 
saltet nobis & | πεζατω w | evwrioy 1”) extpwobev n | υμων 
c* | exatecey G*mn | om τὸν 2°—epamfov ἃ }| om aro οἰκου 
δεσμωτηριον glno | απὸ] εξ AGabeqtvx | om οἰκου 2° w | 
δεσμωτηριου] pr του Mw: τῆς φυλακῆς AGabck(mg)x(om τῆς 
b’k™2)3 | επαιζεν---αὐτον 1°] ἐνεπαιζον avrw AG Mabghlnotvx 
b,A-ed S: ἐνεπαιζον αὐτὸν cpw: deridebant illum W: ἐπαιζον 
aurw y: ενεπαιξαν avrw mA-codd % | επαιζεν] εἐπαιζον q: 
ἐπαιξεν efijrsuza, | om Kat ἐραπιζον αὐτον efi*jsuza, | epamctor] 
epamifay k: εἐνεπαιξαν i2*r αὐτὸν 1°] autw i8'r [αὐτὸν 2°] 
aurwy uw: avTwn: om ἃ | ava—kiovwr] trter duas columuas 
supra guas domus posita erat W | ava μεσον) ενωπιον q | om των 
b. | κιονων] 8ve στυλων AG Ma-dghk-ptv-yz(mg)a,b,AzS 

26 προς---αὐτουν] ad puerum gui iti manum tenebat YX | 
τον veayray Befjsz(txt)] τὸν veavioxoy Mdipqrtuvya,b,: to παι- 
δαριον AGz(mg) rell H(uid)S | τὸν 2°—avrov] τον xewayw- 
yourta avtoy AGbkxz(mg)S: Tw χειραγωγουντι αὐτον h*: τὸ 
χειραγωγουν avrov acghblmow’a(uid) : tw Xetpaywyouv αὐτῶ | 
ages pe] ἐπαναπανσοὸν pe $y AGbckmxz(mg)E(om δη) ὦ : 
ἐπαναπαυσον δὴ μὲ dylnoptvw: ἐεπαναπανσομαι dy ah | καὶ 
ψηλαφησω] ψηλαῴφησαι MpL | ψηλαφησω) ποιησον ψηλαφησαι 
pe AGabc: ποιησον μὲ ψηλαῴφησαι ἀρ]κ-οἰνν ΧΖ( Πρ) Ξ(μ1) 5 
(uid) | rovs] pr ἐπι AGacdglnoptvxS | xtovas] στυλονυς AG 
abeghkmnowxz(mg)a,: τοιχοὺς 1 | (ep ots] εἰς ov 71) | om ed 
g | os] ous egyinowz: ὧν AGMa-dbkm(uidjtvxyb,: ov p | 
στήκει B] corner efjsz: eornxer 4: ἐπεστηρικτο Abdhoya,b,: 
ἐπεστηρικται GM rell AWS | om ew αὐτοὺς τὸ A(uid) (uid) 
% | om avrovs 1°—ewr 2° dn [αὐτοὺς 1°] αὐτοῖς a,: αντων 
AGMachkmtvxyb,: αὐτὸν bp | επιστηριχθησομαι Βηγι] em- 
στήρισον pe ADkmi: ἐπιστηρισωμαι go: εἐπιστησομαι Δ : em- 
στηρισομαι G rell | αὐτοὺς 2°] αὐτων hy: avtovs o δε tars 
ἐποιησεν ovtws AGa-deklnoptvwiS [αὐτοὺς] αὐτοῖς w: αὐτῶν 
cd | o—ovrws sub + G]: τ εὐ fectt purer ste © 

27 καὶ o] και ἣν ὁ glnow: o δε AGMa-dhmptvxyb, LS | 
om otxos ¢ | wAnpyns] pr ἣν AGMa-dhmptvxyb,LS: ἣν k: 
+ nv (64) Aid) | om των 1° 2" AGa-dghinoptvwx | om καὶ 3° 
s* | exec] pr σαν (84) EL: omd | om zavres οἱ ἢ | ἀρχοντες] 
σατραπαι AG Ma-dghk-ptv-yz(mg)b, ALLS | om καὶ 4° dk | 
To δωμα Befjqsz(txt)] tov Swpatos AGMz(mg) rell | ws B] 
woet AGM omn: om & | ἐπτακοσιοι Β] (pr τρισχίλιοι 237): 
τρισχιλιοι A(-xecA-)GM omn ALWS Thdt | avdpes] + re f | om 


24 και os] οἱ θ΄ οστις 2 
25 επαιζεν---αὐτον 1°] οἱ εἐνεπαιζον avrw 2 [κιονων] σταθμων k 
26 στήκει) o θ᾽ επεστήηρικται Ζ 


S61 


Lio——2 


] 


ae 


Le 
NS 


“ ἢ 


Wl 27 


\ a € ~ 2 ᾽ - ᾽ 
καὶ γυναῖκες οἱ θεωροῦντες ἐν παιγνίαις Σαμψών. 


ΚΡΙΤΑΙ 


58 καὶ ἔκλαυσεν Σαμψὼν πρὸς Κύριον καὶ 28 


“ ’ § a eee ἢ t a \ oof ͵ w ,o@ a a fos \ 
εἶπεν ᾿Αδωναῖε Κύριε, μνήσθητι δή μου νῦν καὶ ἐνίσχυσόν pe ἔτι τὸ ἱἱπαξ τοῦτο, θεέ" καὶ 


3 -“ “ “ 
ἀνταποδώσω ανταπόδοσιν μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν μου τοῖς ἀλλοφύλοις. 


39 καὶ περιέλαβεν 29 


gy Ν ‘ δύ / “ v 5. the «“ ¢ 4 e , \ > 7 ᾿ 5) ᾽ LY 
δ αμψων TOUS OVO KLOVAS TOU οἰκου Ep OUS ὁ OLKOS LOTHKEL, Καὶ ἐπεστηρίχθη ἐπ AUTOVS, Καὶ 


> ἢ Od ”~ “a , ~ Ἀ δ΄ a ᾽ ἴω > nw 
ἐκρατὴσεν EVA ΤΊ) δεξιᾶ αὐυτοὺῦ και EVA τῇ ἀριστερᾷ αὕτον. 


80καὶ εἶπεν Σαμψών ᾿Αποθανέτω 30 


! f 4 2 ᾽ y 3 fe > > , Ἀ w e Ὶ > Ἢ 4 ww LY 
ψυχή μου μετὰ ἀλλοφύλων" καὶ ἐβάσταξεν ἐν ἰσχύι, καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ 
> ¢ Ν ‘ Ν bd 3 -“ \ 3 ἐν θ , a 1 ? wv Ν ? “Ὁ a, 

ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ" καὶ ἦσαν ot τεθνηκότες ods ἐθαυάτωσεν Σαμψὼν ἐν TO θανάτῳ 


ΕῚ ΤΩ , a ἃ + 4 ᾽ “a “A ? al 
αὐτοῦ πλείους ἢ ods ἐθανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 


᾽ γ σι Ν e 
31: καὶ κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ 31 


ral . a \ a? 3 , \ 3 , Ν Ἀ a \ 
οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Kai ἔλαβον αὐτὸν, καὶ ἀνέβησαν καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ava μέσον Σαραὰ 


a a fal \ a 
καὶ ava μέσον ᾿σθαὸλ ἐν τῷ τάφῳ Μανῶε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


ν ν | 
εἰκοσι €T?). 


TKal ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους ᾿Ιφράιμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Meryatas. 


30 κείονας B*(xe- 13>) 
AGM (Z)a-g(h)i-b, ΤΟ 


καὶ γυναῖκες WZ | yuvacxes] pr acm | oc 2°—capywr B] ot θεω- 
pores ἐμπαιζόμενον τὸν σαμψων efijqrsuza, (om οἱ α : παιζομενον 
i): ἐεμβλέποντες ἐμπαιζομενον τον σαμψων AGM rell (30) ΞΞ(υ1α) 
ὡς [[euS\erovres] pr oc 30: βλέποντες Mdkptv  εμπαιζομενον 
Tov σαμψων)] τον σαμψων παιζόμενον m: Kat εἐμπαιζοντες Tov 
σαμψωμ n | εἐμπαιζομενον] παιζομενον h: om cl]: sidentes 
derider? Samson ¥: gut uidebant lusum Sampson A 

28 εἐκλαυσεν Befjqsz] exadece ἢ: ewexarecey ἃ: eBonoer 
AGMi?? rell AELS | σαμψων] post κυριον f: σαμψον h: om 
4 | κυριον] pr τὸν d: ku b’(uid) | adwrace Β] αδωναι efijqrsza, : 
αδοναι ἃ: adwvac ke hk: om gnowiL: xe AGM rell AES | 
Kupte] + τῶν δυναμεων Madhikmprtuvya,b,@ | δὴ] post μὸν 1° 
afx: om AGbcegjk*noqwhEY | νυν] (pr καὶ 30): om AGM 
a-dghk-ptv-yb,dELS | om καὶ εἐγνισχυσον pe HL | με] (μοι 
16.131): δὴ we πλὴν dglotvw: - δὴ πλὴν AGMacy: + διπλην 
δι τ πλὴν hkmnpxb,S | ev] (ere 30): καὶ GMéhkmxyb,3: 
om ae; και ν΄ | τὸ απαξ rovro] Tovro τὸ απαξ gkmX (om ro 
gm): saemel tn hoe: om roc | Gee] ο θς Gabc: om Adglno 
pqtvwxEL | avrarodwow avramodoow μιαν}] exdiknow εκδικη- 
σιαν A; exdexnow (+77 g) exdtxnow μιαν GMa-dghk(mg)Ino 
ptv-yz(mg)b,E(uid)@S: reguiram uindictam meam A | avra- 
ποδω q | περι] αντι AGMa-dglik-ptv-yb,A#S | om δυο bm | 
μον οφθαλμὼν ἢ | τοῖς αλλοφυλοι:)] ἐκ των αλλοφυλων AGa-dg 
loptvwxAES : de alienigents laudabunt daeos suos in perditione 
mea WH: om ἢ 

29 om σαμψων ἃ | xtovas] orvdovs AGMZa-dghk-ptv-y 
a,b, | τοῦ οἰκου BMefjsz] om q: tous μέσους AGZ rell ALY 
S | om ed—torpxeed | ep] ag b’ | ows] os q: ὧν AGabcpty 
x | 0 otxos ἐστηκει] confirmata erat domus in ipsis & | ἱστηκει} 
ἐστηκεν G: ἐπεστήρικτο ἐπ avtwy AGMZabcghk—ptv-ya,b,(18) 
S [eornpexro ma,b, | αὐτων] avrov h: avrw 18: αὐτοὺς Zglno 
w: αὐτοῖς M] | om καὶ 2°—avrouvs MhIn# | ἐπεστηρισατο 
AGabcikmruxya,b, | ex αὐτοὺς] em avtows AGacdimoprt-ya, 
b,: (ev αὐτοῖς 18.64): autos er αὐτοῖς k | om και expatynoev 
AGMabchkmxya,b,AS | exparygoev—avrov 2°] adprachendit 
eas unam de dextra εἰ aliam de sinistra UW, | ἐκρατησεν eva] ἐπελα- 
Bero τοὺ evos Zdglnoptvw: (om eva 16) [τη δεξια Bdej] pr ry 
xXetptq: pr ev τὴ Xeepeira,: ev Ty δεξια χειρί αὶ : prev AGMZ rell 
(lac 5 litt post τῇ k) | om αὐτοῦ 1° b’irua, | eva 2°] του erepou Zd 
clnopyw4-ed: τὸν evatpouv t | τὴ 2° Bejqa,} pr ev AGNZ rell 


30 ἐσχυει B*(-ve Bb) 


Ν » ‘ wv Ν 3 ‘ 
Kat αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ 


2 ee - δ κ 
καὶ εἰπε; TH μητρί 


Ν 


31 expewev Β"(-ριν- Bb) 


30 om σαμψων 1°d | ἀαποθανετω] αποθανειτω s: amoavotro 
gn: συναποθανετω Or-gr: καὶ ἀπελθέτω q | ψυχη μον B] om o: 
pr ἡ AGMZ rell Or-gr | αλλοφυλων Β] των αλλοφυλων τῶν 
αἀπεριτμητων τουτων Zdglnoptvw (128 (om τουτων)): των αλλο- 
φυλων Kat οὐκ εὐλογησουσιν τα εἰδωλα emt τη αἀπωλεια μου Mk: 
pr τῶν AG rell Or-gr  εβασταξεν εν ἰισχυι] adduxit illas utri- 
bus suis © | εβασταξεν Bz(mg)] ἐκρατησεν q: adstrinxit eas 
EZ: διεσεισεν ZdglnoptvwA: exkwey καὶ εβαστασεν τ: εκλινεν 
A(-Aew-}GMz(txt) rell S Or-gr [ἰσχυι] + αὐτου Zdglnoptvw | 
ἐπι Tous apxovTas] super omnes satrapas A | apyovras] σατραπας 
AGMZa-dghk-ptv-yb, 223 Or-gr | και 4°] pr καὶ ert παντας 
g εν 29] ew gn | noav} ἐγένοντο AGZabcgk(mg)Inowx: eye- 
νήηθησαν Mdptvy: frerunt WS | σαμψων 2°] sub—- GS: om 
HL | om πλείους hyb, | 7] ex corr]: οἱ f: virep AGPMZadghn 
optv-ya,b,: emep Ὁ: om G*c | om ovs 2° Ὁ 

31 om οἱ Z(nid) | om καὶ 2°—avrou 2° 0 | 0] pr πᾶς AG 
Ma-dhikmpqrtuvxya,b, AES: om n | τοῦ 1° bis scr w™ | 
om καὶ ἔλαβον αὐτὸν Z | (ελαβαν 131) | αὐτὸν 19] {τὸν vexpov 
αὐτοῦ 209): om A |] om και αγεβησαν cn | ανεβιβασαν Ἱν | 
om αὐτὸν 2° km | capaa] caapa οΞἾξί: capaca j*: Sorah Ee: 
apaaxq | om ava μεσον 2°d | ἐσθαολ] ἐσθαωλ b’n: ἐσθαουλ sw: 
lesthaul Qi: ecOand τὰ: ἐσθαθα lo: οσθαθα q | om avros & | 
ἰσραηλ] λαον d | εἰκοσι ery] ETH κ' i: εἰκοσι ETN Kat ἀνεστὴ μετὰ 
Tov σαμψων σεμεγαρ vos atvay Kat ἐεκοψεν ex των αλλοῴυλων εξα- 
κοσιους ανδρας EXTOS των κτηνων και ἐσωσεν Kat αὐτὸς τον (yA Zdg 
kInoptvwy?’S [}ἐτη εἰκοσι Zdlow | om τὸν 19} σαψων d* | 
σεμεγαρ) exeyap Z(uid)gknowy#!: ἄν, σῦν S | vos] prov | 
avav] evay Zekny??: rca = | ekexover Z | om exros των 
κτηνων n | eowoer] expivey gkn | om και 4° γ83}: +ef surrexit 
post εἰ Asemada filius Annam et concidit ex alienigenis DC 
uiros extra inmenta et saluum fectt Dis Istrahel ©: cf deinde 
Samera tudicauit eos anno uno hie percussit ex Alophilts 
sescentos utros practer tnmenta et saluum fecit et ipse [srael 
Anon’ 

XVII 1—5 omh 

1 eyevnOy A | απὸ] ε AGMZa-dgk-ptv-yb, | εφραιμ) 
εῴρεμ W: αιἰφραιμ G* | (om και 2° 84) [αὐτου GMécfimrsux@ 
% | μειχαιας Bz(mg)] μηχα b’em: μιχα AGMZz(txt) rell AE 
i: (om 237) 


27 οἱ Oewpouvres] ο΄ θ' εμβλεποντες 2 
,ὔ -Σ΄ -- 
28 εκλαυσεν] ο΄ εκαλεσεν 0’ εβοησεν z | αδωναιε κυριε] ο΄ O KE κε των δυναμεων z 
29 κιονας τοῦ οἰκου] o ἃ στυλοὺς τοὺς pegous 2 | ἱστηκει] οἱ θ΄ ἐστηρικτο ἐπ αὐτοὺς z | αὐτοῦ 1°] + χειρι 2 


862 


" om gf “-“-ς 


on 
sis ga oy Vat , { \ 


ΧΥΤῚ 


ΚΡΙΤΑΙ SV 7 
3 fa) ¢ , \ ¢ ‘ t & t Mv 3 , n ΄ 3 , x “ 3 q ΄ 
αὐτοῦ Οἱ χίλιοι καὶ ἑκατὸν ἰοὺς! ἔλαβες ἀργυρίου σεαυτῇ, καί με Npdow καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί B 

ὃ 4 ἈΝ Ἵ , § > 3 ’ 5 Ν Μ 3 , ‘ 3 ¢ ΄ ? ra Ἢ 5 oY ¢ es t 

μου, ἰδοὺ τὸ ἀργύριον Strap ἐμοί, ἐγὼ ἔλαβον αὐτό. καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ KuAoyNTOS ὁ υἱός § © 

al ’ % ἴω % n 4 

3 μου τῷ κυρίῳ. 3Kai ἀπέδωκεν τοὺς χιλίους καὶ ἑκατὸν τοῦ ἀργυρίου τῇ μητρὶ 

“-“" , σι ἢ % ? , ἣν , “a fA 

ἡ μήτηρ αὐτοῦ ᾿Αγιάξζουσα ἡγίακα τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ EK χειρός μου τῷ υἱῷ 

᾿ fs n > , 1 ἃ “a fal 

4 γλυπτὸν Kai χωνευτόν, Kai νῦν ἀποδώσω Got αὐτό. Ἱκαὶ ἀπέδωκεν TO ἀργύριον TH μητρὶ αὐτοῦ" 
e Ἢ nw ’ ’ νὴ IN 

καὶ ἔλαβεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ διακοσίους ἀργυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἀργυροκόπῳ, Kal ἐποίησεν αὐτὸ 

Skat ὁ οἶκος Μειχαία αὐτῷ οἶκος θεοῦ" 


> »Ἁ x πα 
αὐτοῦ" καὶ εἶπεν 
μον τοῦ ποιῆσαι 


Ἁ Ἁ , Ν 1 ? ’ ν᾽ , 
γλυπτὸν καὶ χωνευτόν" καὶ ἐγενήθη ἐν οἴκῳ Μειχαία. 
\ 3 t 3 ‘ 8 ; ἃς Ἵ 4 ‘ ~ 7 ‘ ΡΝ tA ’ - \ Se 
καὶ ἐποίησεν ἐφὼδ καὶ θαραφείν, καὶ ἐπλήρωσεν τὴν χεῖρα απὸ ἑνὸς υἱῶν αὐτοῦ, Kai ἐγένετο 


tr 


Ε] nw ᾽ φ 7 
6 αὐτῷ εἰς ἱερέα. 
3 al % »“" 
7 ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. 


δέν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ" ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐν 
7Kai ἐγενήθη νεανίας ἐκ Ἰβϑηθλέεμ δήμου ᾿Ιούδα, καὶ αὐτὸς Λευείτης" 


XVII 2 χειλιοι Β᾽(χιλ- ΒΡ) | evs] τοὺς B | wow A 


3 χειλιοὺυς Β᾽(χιλ- Bb) 


2 a—peu 1°) llud aurum quod dixisti mihi Furte ademptum 
est mthi et adiurasti & | a χιλιοι] χιλίους AG M Za-dgk-ptv-y 
z(mg)b,AS (pr rors ZdgkInoptvw) | om καὶ εκαταν yb, | avs— 
σεαυτηὴ Befjsz (ravs ἰδ: apyupiovs ej: eaurn js)] τοὺς edaBes 
σεαυτὴ ἀργυριου q: Tov apyupiav ovs ἐλαβες σεαυτὴ irua,<30 (om 
Tov) ἵ : Tov apyuptov τους λημφθεντας σοι AG MZ rell (18.128) 
S [ταν apyvpiov] apyvptovs 18.128: om yb,: om τον AGMab 
cx | λημφθεντας] συλλημῴθεντας ἱνί τα v")y: καταλειῴθεντας 
18.128: συλήηθεντας dp | om σοι ν᾽: arvgenti guos accepisti ¥& | 
με npasw Befjsz] cue npacw iqrua,(-pyo-): evtw Zginow: ewp- 
κισας AGM (pr ov) rell AS: Zurast? WL: (εξωρκισεν 18) | mpac- 
εἰπας ev] ecmw gato  πρασειπας Lefjqsz] ye εἰπας irua,: εἰπας 
ουτως ΔΕ; εἶπας AGZ rell: devist2 ©: {(ειπεν 18) | wor] pr τοις 
AGZa-dgkIn(ras 2 litt post tes)optvwx | (apyupiov] + μου 18) | 
ἐμαι] (emav 16.77.1311): € ras (17) μον ς | avra] avtw b’cdgnov: 
αὐτὸν a, | εἰπεν 2°] +auTw ὁ | evdAeynros] εὐλογημένος AGMZ 
a-dgk-ptv-ya,b,: + ss ta A | om pov 2° 5 

3 om καὶ 19—xvupiw m | aredwxev] αποδεδωκε dptv: eredwxe 
g ] om και 2°d | rav apyvpiov] apyupievs ab’ce : apyupavs G(sub 
Kx: & argent? X 3: om Mkya,b, | om τη---μητὴρ Oo | 
om Kat 3°—avrov 2° f | ἡ μητηρ]) τὴ wpe kx(pe sup ras x?) | 
αγιαζαυσα] ayraopw AGM Zaccklinoptv-yz(mg)b, 3. : αγίασμον 
b: αγιασμου ἃ | ({(ηγίακα To] aytacare 71) | ἡγιακα Ba,] ηγια- 
σας be: nyaoca AGMZ rell: sanctificabo A-codd | re] pr σὺν 
G(sub %): σὺν tw c | Tw κυριω)] του κυ a, | tw 15] ἐν k | 
x€(pas] pr τῆς AGZa-dgk-ptywx [μὰν 1°] cevc | Tw vw μου] 
pr kara povas i: Kata μονας AGMZa-dgk-ptv-yb,AELS | 
tov 2°] pr εὖ A-codd: om dptv | remowd | γλυπτον] pr rau: 
pr ilued © | καὶ χωνευταν] om A: om καὶ ἢ | νυν] iv tempore 
WL | aradwow] pr emotpepw avra σοι kat Ac(autes): pr em- 
στρεψω σοι auto ev καιρω και ZdglnoptvwlauTw g*nt*w): reddam 
td tibi et dabo &: επιστρεψω Gabxz(mg)S | σοι] post αὐτὰ G 
abikmxb,A,: om erua, [αὐτὸ] αὐτῷ cf 

4 ἀπεδωκεν] edwxev Ziglnowk (uid) 1 om τη-π-αργυριαὺυ } | 
ελαβεν] +aura ἃ: +7a apyuptey Z | diaxocrous] (pr τοὺς 236. 
237): om Zdgnoptvw | apyuptov] pr τον AGMadcejkmxyb, : 


XVII 2 avs—mpacerras] ο΄ revs AnPOerras σοι καὶ εξωρκισας Kat eras 2 | ovs εἐλαβες ... 


apyupiav] του apyupteu Zz 
3 Tw κυριω) κατα μονας 2 | amadwow] απαστρεψω k 


5 εφωδ καὶ θαραφειν] a’ evduna καὶ μορῴφοματα σ΄ ἐπωμιδὰ πρασωπ... 
p Pp ρ 


7 λευιτης A 


AGMZa-g(h)i-b,A(C)EX'S 


apyuptous [: τὸ apyuptoy gnoptvwit: τὸν apyupiov αὐτου b’: om 
Zd [αὐτὸ 1°} αὐτω b’cmna,*: αὐταὺς k: ea ©: τῷ οὔ: ad eo ducentos 
argenti T: om d | apyvpoxata] (apyvpexarw 77(nid)): τω yw- 
veuty AGM (txt)Za-dgk-owxyz(mg)b,4-cd HS: xwvevry ptv: 
(rw xovevrw 128): fusoribus A-codd | αὐτὸ 2°] avrw dp: om 
mC Thdt(uid) | carzflatile et sculptile © | ἐγενηθη) εγεννηθη ἢ: 
eyevero AGMZa-dgk-ptv-yb, | axw) pr to AGZa-dglnopty 
wx | wecxaca B] μηχα bem: peya AGMZ rell ACEDL 

5 καὶ 1°—avutw 1°] @ axes αὐτοῦ d | om και 1°—pecxata w | 
om om | οἰκὸς 19] avnp AGZbegknoxCELS: ἀνὴν 1 | μειχαια 
B] μηχα bem: om 1: μειχα AGMZ rell (μὲ ex aur c4 uid) AL 
EL | avtw 1°] ζαυτων 236): αὐτὸς p: exat : om f | otxos 2°] pre 
n: sacerdos ©  εποιησεν) ἐποιησαν q: + μιχα Zdglnoptvw That | 
εφωδ B Or-gr] epov8 AGMZ rell ACY Thit 1 θαραῴφειν 1] 
su rincth S: θεραφειμ Gowxl Thdt 3: θεραπειν AE( Zhar- 
Es): [Pb pap A: σεραφειν (131) L: σεραφιμ 1: θεραφειν MZ 
rell Or-gr Thdt} | ewAnpwoev Befjsz] ἐπλησεν cirna, That: 
ἐνέπλησεν AGMZ rell: ruepleutt ABS: fect L: aqyoent € | 
απο Bkq] evrasc: om AGMZ rell AC(uid)ELS That | vw] 
pr των AGM Za-dgklnoptv—z Thdt [ἐγενηθη AG Ma-fjkmpqst 
vxyzb, | avrw 2°] αὐτὸ Οἱ avravm: αὐτῆς n: om A 

6 εν de] καὶ ev nX(uid) | om δὲ AGMZa—dghiklmoprt-yb, 
AS | nv] ἐστιν c | om ev 2° (236) A | «σραηλ] cry t | ανηρ] 
pr καὶ was b’: καὶ avnp εκαστος tv: + exaoras Zdglnopwik(uid) 
Thdt | ev@es] evusk: ἀγαθὸν A: apecrov ZlowA EW (uid) That : 
+avrou f | {εν οφθαλμοιῖς post αὐτοῦ 18) 

7 εγενηθὴ] ἐγένετο AGMa-dhkmptvxyb,: ἣν Zglnow Thdt | 
veavias] νεανίσκος su: veaves a,: παιδαριον AG MZa-dghk-pt 
v-yb, (uid) S That | ex] ev Mry | βηθλεεμ] βιθλεεμ dchknor: 
Bechlem W& | δημου] pr ex q: om GMabchimpxyb,ACLS | 
tavda] pr mw 4: (pr εκ τῆς συγγενειας 18): τ εκ της σνυγγενειας 
vovda AG Mabchik(mg)I-ptv@?wxyb,A(uidJELS That flex] pr 
εἰ Ὦ | om τῆς Inow Thdt | evyevtas c | covda] pr δήμου M 
hiptv@*b,A(uid): pr οἰκου my] | auras] ovres y | om λευειτῆς 
και oures i, | Aevectns] pr ἣν b’a,; pred | om καὶ 3°—exe Li’ | 


geauTn] σ᾽ ous εξαιρεταὺς εἰχες z | 


ἐνδυμα cepatixav καὶ εἰδωλὰν ὁ | εφωδ] a’ εἐπωμιδα 


evduna 2: a’ εἐπαμιδα Δ]: σ΄ ἐνδυμα ἱερατικὸν Mz: emwutéda ενδυμα ιερατικαν k | θαραφειν) a’ μορῴωματα σ΄ εἰδωλα Mk(sine 


nom)z | επληρωσεν] a’ σ΄ ετελειωσεν Mk(sine nom) 


7 και εγενηθὴ veavias] οἱ θ᾽ Kat eyevera παιδαριαν 2 | δημου] οἱ θ᾽ tovda εκ τῆς συγγενείας Z 


863 


ΓᾺ i ys 
Dinitizad by , hAirrnenft PR) 


fi 


B 


§N 


XMII 7 


‘ ¢ / > a 8 \ 3 0 ¢. Bes ’ \ B θ ? a , Ἴ iN a 2 
καὶ οὗτος παρῴκει Exel. “Kat ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ ἀπὸ 1δηθλεεμ τὴς πόλεως lovda παροικῆσαι ἐν 


KPITAI 


ὦ 8 


4 


vA » ͵ δ Φ Ὁ v 321.) ΄ \ ΝΜ f a ~ τον > ~ 
ἐὰν εὕρῃ τόπῳ, καὶ ἦλθεν ἕως ὄρους ᾿βφράιμ καὶ ἕως οἴκου Μειχαία, τοῦ ποιῆσαι ὁδὸν αὐτοῦ. 


Ἁ 


\ 4 > “ ’ ’ ¢ \ 3 / 
ϑκαὶ etmer αὐτῷ Metyaias Wodev ἔρχῃ; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Aeveitns εἰμὶ ἀπὸ Βαιθλέεμ y 


ἡ ἊΣ \ > & , a » φ νυν" rd , 
ουδα, καί EYW πορένομαι παροικῆσαι ἐν ὦ εἂν εὕρω τόπῳ. 


a , 
το καἱ εἶπεν αὐτῷ Μειχαίας Κάθου 10 


y a Ν ’ \ ᾿ 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ γίνου μοι εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω σοι δέκα ἀργυρίον εἰς ἡμέραν καὶ 


\ ¢ f \ 4 A ? 
στολὴν ἱματίων Kal Ta πρὸς ζωὴν σου. 


\ ~ 1 Lae Ἁ b ,ὕ « ͵ > > ΄- e > Ἁ ta 4 ra) 
παρὰ τῷ ἀνδρί" καὶ ἐγενήθη ὁ νεανίας παρ᾽ αὐτῷ ws εἷς ἀπὸ υἱῶν αὐτοῦ. 


¢ a“ 
καὶ ἐπορεύθη ὁ Λευείτης “xa ἤρξατο παροικεῖν 


12 καὶ ἐπλήρωσεν 12 


\ , Α a a f Ny dT ‘ a > e aa ἂν le le 3 Vv f 
Me:yaias τὴν χεῖρα τοῦ Λευείτου, Kat ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα" Kal ἐγένετο ev οἴκῳ Metyata. 


23 \ “ M / x No Vv ad > θ a kK f >  -Ρ» bie 2 ἢ « ? > e f 
καὶ εἴπει Me:yatas Nuv ἔγνων ott ayaGuvet WKuptos ἐμοὶ, ὅτι ἐγένετο μοι ὁ Λευείτης εἰς ἱερέα. 


13 


% al ¢ f ᾽ in % . \ > \ a t / 
Ey ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ" καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ 1 


Q > t ς Aa 7 “a Ὁ > , ἢ 3 a ε Β An ¢ / 4 f bl 
Δαν ἐξητει QUT!) κληρονομίαν κατοικῆσαι, OTL οὐκ ἐνέπεσεν QUT?) EWS “TIS ἡμέρας EKELVNS EV 


9 AeurTys A 
11 λευνιτῆς A 


12 Aeverov A 


10 γεινου B*(yw- Be) 
13 λευνιτηῃς A 


ΧΝΙΗ 1 expeow A 


AGM(N)Za-b, ACEU'S 


om καὶ outros @ | ovros παρωκει) habitabat is A | avros) ουτως 
qv*(uidja,: avros AGZadcefgjl-orswxzS Thdt: om & | παρω- 
κει] Katwret efjksz: habrtans © | om exer ὁ 

8 om o dkmp | aro—tovda Bejq] pr o fszl: ex τῆς πο- 
ews covda ek βηθλεεμ AMZdglnoptvwy f[om τῆς Zglowy | om 
ἰουδα gn | ex 2 εν M: om Any | βιθλεεμ no]: ex της πολεως 
βηθλεεμ tovda (ἃ rell A [εκ] avo irua, | βηθλεεμ) pr και a,: 
βιθλεεμ Schkr]]: (ex rys woXews βηθεεμ 64): de ciuilate sua ex 
Bechelem Inda i: ὁ ciuitate Inda et e Bethleem 5: om τῆς 
πολεως S | παροικησαι] παροικειν AGM Za-dghklnoptv—yz(mg) 
a,b,: maporxec m | εν ὦ] ον AGMZa-dghl-ptv-yz(mg)b, AGL 
S | av Ge-gijknrsuxyz(txt) Cyr | evpys o | om tromw AGMZa- 
dgbl—-ptv-yz(ing)b, AELS | ηλθὲν ews opous] ἐγενηθη εἰς opos 
A: ἐγένετο εἰς opos Zgin(-ov7o n*)ow: παρεγενηθὴ εἰς opos 
Gabxz(mg): mapeyevero εἰς opos 6: mapeyeveTo ews opous k 
(txt): μη ΤῊ montem TSA: puer uentt ad montenm % | om 
opovs h | om καὶ 3°—peryaca ἢ | om και 3° AGZabcglnox 
CEBS | ews οἰκου] druersari ad domum OC | ews 2°) ws τ | 
μειχαια B Cyr) μηχα b’em: pexa AGMZ rel! ATED | 
odov] pr τὴν AGMZa-dfghk-ptv-yb, | avrov] + ews οἰκου 
μιχα ἢ 

9 avrw) προς avrov h | μειχαιας B Cyr] μιχας qr: μηχας 
τὴ: μηχα ble: pexa AGMZ τοὶ] ACEW | epxn) pr ov d: 
apxn Cc: εἰ καὶ mov mopevn h: +ov Zglnoptvw | προς avrov] 
avrw Mdptvy | Aeveerns] pr o ejszA-codd | ecue Bq] pr ἐγὼ 
AGM rell ©@S Cyr: om A-codd: +eyw (237) A-ed | απο] 
ex AGMZa-dghk-ptwxyh,: ev v | βαιθλεεμ B] βεθλεεμ Ag: 
βιθλεεμ. Mchknors: βηθλεεμ GZ relt @ Cyr: Bethiem ¥& | 
ιουδα] pr δημου 1: δημον covda ex τῆς cvyyevetas covda A | 
eyw] post πορενομαι Zin{-wuajow: om dgkAEEL | πορευομαι] 
πορεύσομαι fmp: mopevwc: +exee g | παροικησαι Bkq] κατοικη- 
gat eijrsuza, Cyr: καὶ κατοικῆσαι f: κατοικειν Mhtv: παροικεῖν 
AGZ rell: (mapotxee 128) | ev ὦ] ov AGMZa-dghi-ptv-yb,A 
EWS: om ev a, | av c-fjknrsu*yz Cyr | om romw AGMZa- 
dghi-ptv-yb, ABELS 

10 avrw) προς avrov [HL | μειχαιας B Cyr) μιχας ri: μηχας 
τὴ: μηχα b’e: μειχα AGMZ rell ALE | per exov] ev orxw μου 
h | yevouv) yevou Ac: eon Zglnow: esto HL | om ets 2° lwxi | 
apyvptov] a ex corr c#: apyuptovs adem Cyr | ἡμέραν BE (uid) 
Cyr] ἡμέρον ἢ: ἡμέρας AGMZ rell A(uid)#S: cotidie (Ὁ | 
στολὴν] tevyos AGMZa-dghk-ptv-yb,AZLS | om ta A | 


ζωὴν} pr τὴν m: τὸ {yy AGahcgln(rov)owxS: ra ζην Z | cov] 
om 4: τ εὖ coegit en” 1 

11 και 1°—Acverrns) Kat ηυδοκησεν o λευειτης Kat ἐπορευθὴ 
Zglow | και 1°] pr καὶ εὐδοκησε dptv | eropevOn—nptaro) coepit 
Leuita T° | επορευθη) εὐδωκησεν n | κατοικεῖν mna, | παρα] 
εν dnp | eyernfn] eyevero n: erat iL | o 2°—avTw] avtw to 
παιδαριον AGZabcylnowAis{uid) S(om τὸ b’o): avrw το παι- 
δαριον map avrwk: τὸ παιδαριον avrw Mptvxyb,: τὸ παιδαριον 
αὐτου dh: τὸ παιδαριον map avrw mz(ng): 2νὲν ἢ, | om esm | 
aro) των AGMZa-dghk-ptv-ya,b,WiL: των z | ver) ανων ] 

12 emdnpwoev) ἐνέπλησεν AGZabcgk(mg)lnowxz(mg): e- 
πλησεν ba: inpleutt MEWS: sanctificauit € | μειχαιας B Cyr] 
μηχα b’em: μειχα AGMZ rell ACTED | eyevero 19] ἐγενηθη 
AGMa-dhimpgqrtuvxya,b, Cyr | avrw] zuuents @: (om 30): 
+ τὸ παιδαριον AG MZa-dgklnoptv-yAELS | eyevero 2°) ἣν 
AG MZa-dghk-ptv-yz(mg)b,ALS | oxw) pr rw AGMZa-deh 
k-ptv-yz(mg)b, [μειχαια Β] μιχαιου Cyr: μηχα ems μειχα 
ΑΟΜΖ τεῖ! ACE: Miche Ἀ, 

13 (om καὶ εἰπεν μειχαιας 236) | μειχαιας Β] μιχας 4: 
μηχας m: μηχα b’e: om ἀ: μειχα AGMZ reli ACED | νυν 
εγνων bis ser b’: gus sctet A-codd | εγνων] eyyw ds*: oda a | 
ort 19} bis scr e: om wA-codd | ayaduver κυριος enor] ηγαθοπ... 2: 
(αγαθοποιησαν μοι 30) | ayaduve: Biqua,] αγαθυνη τι nyabuvev 
efjsz(txt): ayadov ἐποιησε c: αγαθοποιησεν GMahkmoxyz(mg) 
L,: ηγαθοποιησὲν A rell A-edEDS: bonum fecisti A-codd | 
κυριος evo.) xs μοι Mdfhimrtuyxb,: (xupios ev ἐμοι 237): μοι xs 
Gabky: μοὶ ο xs c: mihi Dominus A: pews Agip: we o Ks oO: 
mecum Dis &: super me Dominus B+ om ἐμοὶ nw | ore 29] ef 
@-codd | eyevn8y AGMZa-dghk-no(-yv-)ptv-yb, | om μοι o | 
om o Aevetrns ἢ | om o fmqub,A-codd(nid) 

XVIII 1 ev 1°) pr e¢ CH: τ δὲ efjsz: +-yap θ΄ | om οὐκ 
1°—exewvais 2° d | ove 1°] pr οὐκειναις k* | βασιλεας ἢ | om ev 
2° A | ev 3°—dav post εζητει ZgInow | om exetvars 2950 | η-- 
αντη 195] guaerebant sibi tribus Dan 15 | n—efynre) Lyre ἡ φνλη 
tov Savy A | dav fq Cyr] pr τον GMZ rell | e{nre] efyretk: 
εκζητει αὖ: εξεΐζητει m | αὐτὴ 1° Beda,] eavtny AGMZ rell 
Cyr: (eaurgv 16.131): om © | κληρονομιαν κατοικησαι] hadbita- 
tionem possidere A-codd | xAnpovopray] κληρονομία ff | κατοικησαι 
Befjqsz] pr του ἃ Cyr: τὸν κατοικειν AGMZ rell | everecer] 
ἐνεπεσαν 1*: ἐπεσεν GZbedginoptvwxb,: erat guidguam € | 
αὐτῇ 2°] pr ev Imopw | εὡς---ἰσραὴλ 2° post κληρονομια W | 


8 aro—tovda] ο᾽ 6 ex τὴς πολεως βηθλεεμ ιουδα z 
9 παροικησαι---τοπὼ] ο΄ θ΄ παροικειν ov eav Evpw Zz 
10 στολὴν) o' 6 a’ of ζευγος z 


864 


XVIII 


ΚΡΙΤΑΙΪ SV lle? 


td “~ 3 ‘ Ν 3 fd Ls a 
2 μέσῳ φυλῶν ᾿Ισραὴλ κληρονομία. ?Kai ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Δὰν ἀπὸ δήμων αὐτῶν πέντε Savdpas B 
oN 5 ? + X ᾿ς" \ ἃ % ‘ Ὁ θ A - “ x a \ > ΄ ) 7 k 
υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿Εσθαὸδλ τοῦ κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι avtny, 
4 fd 4 X ? a δι + 
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς ἸΠορεύεσθε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. καὶ ἦλθον ἕως dpors ᾿φράιμ ἕως 
¥ M s x ’ / θ 1 “a (3) + x 3 3 ” A ? ἈΝ ? ee) ᾽ὔ \ ᾿ 
3 οἴκου Μειχαία, καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. ϑ.αὐτοὶ 3ἐν οἴκῳ Μειχαία, καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν 
- , « , x ΕΣ > a Α 4 ie a f "7 f z x ? \ 
τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευείτου, καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ Tis ἤνεγκέν σε ὧδε; καὶ τί σὺ 
“a Ὁ" td ’, % ? f δι 
4 ποιεῖς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ; καὶ τί σοι ὧδε; tKal εἶπεν pos αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησέν μοι 
; A ᾽ () , id Ν 3 f + a 3 ¢ f 5 4 9 + a own 7 Ἀ , 
ς Μειχαίας, καὶ ἐμισθώσατό με καὶ ἐγενόμην αὐτῷ εἰς ἱερέα. 5καὶ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιϊρώτησον δὴ ἐν 


oN 


- θ A δ , θ > 3 ὃ A} ς "δὲ td “ a ? e a f 6 3 > “ 6 Ν 
τῷ θεῷ, καὶ γνωσόμεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἡ ὁδὸς ἡμῶν, ἐν ἡ ἡμεῖς πορενόμεθα ἐν αὐτῇ. Kat 
- > a“ ¢ ¢ id z bd 3 ’ 3 ’ r td ξ FQN Md a“ 3 Ka Ψ 3 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς Πορεύεσθε ἐν εἰρήνη" ἐνώπιον Κυρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν ἐν ἡ πορεύεσθε ἐν 


ΠῚ Ὶ ΄ , 3 
αὐτῆ. 7 Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πέντε ἄνδρες καὶ ἦλθον εἰς Λάισα" καὶ εἶδαν τὸν λαὸν τὸν 


"τ: 


2 ἐσθαοα B> | εξειχνίασαι Β"(εξιχ- ΒΡ) [πορενεσθαι A | ἐξειχνιασατε Βἤ"(εξιχ- ΒΡ) 
3 λευιτου A | ἐξεκλειναν B*{-Aw- BOA 
6 mopeverBar(bis) A 


των ἡμέρων ἐκεινων AGM NZa-dghk-pt-wya,b,4LS | φυλων] 
φυλης a,A: τῶν νιων a: +uiwy ey | κληρονομια] κληρονομίαν g 
mn*wxz: om © 

2 απεστειλαν] εἐξαπεστειλαν AGMNZbecdghkmnptv-yb, : 
εξαπεστειλον lo | om οἱ b* | aro 1°] εκ AGZabcglnowxz{mg) | 
δημων] pr τῶν dptv: δημου a,: τῶν viwy N: pepous f: τῶν 
ovyyeveewy AGZabcgoxz(mg)€ : τῶν συγγενὼν Inw: συγγενιας 
kiLS | wevre] pr dexa q | avdpas].. dpas K: +4 απὸ pepovs avtwy 
AGackmxz(mg/ELS(sub %): +aro pepovs avrov Ὁ: +ar7o 
μερους a: + irum secundum fribum suum A | wous duvanews | 
utros potentes e finibus corum © | wous] pr avdpas GbexX(sub x 
GS): vw Za,d-codd | dwapews] divapewr απὸ μεροὺυς αὐτῶν I: 
4- aro (+70v 76) μερους αὐτων Zdglnoptvw (76) | απο σαραα εξ 
apaa AKIwil: εξ aapao | avo 29] εκ GMNZabeghmnptvxyb, : 
ev d: (om 18*) | (om καὶ απὸ 18*) | ἀπὸ ecGaod] ews oa τ | ἀπὸ 
3° Befjqsz] εξ Kdloptvw: e« gn: om AGMNZ rell ELS | 
ἐσθαολ] a sup ras f*: ασθαολ KE: εσθοαλ Z: εσθαουλ wa: 
σθαολ n: εἐσθαθα q: εθαθα ὁ  κατασκεψασθαι} κατασκαψαι f: 
καταστρεψαι ἃ | τὴν γὴν 1°] pr σὺν G(sub %)e: αὐτὴν Z | 
εξιχνευσαι ptv | ecray] εἰπὸν Kcdglnoptvw: εἰπε b’ | εξιχνια- 
gare] εξιχνιασετε er: ἐξεραννησατε AG: εξερευνησατε KZa-dg 
kInoptvwx S(nid): seratamin? A: eparvycare MNb,: ἐρευνησατε 
hmyz(mg): (ερανισητε 71) | τὴν 2°] pr σὺν G(sub Je | om 
και δο-- ηυλισθησαν f | ηλθον] mapeyevovro AGPM Nabchk(mg) 
xyz(mg)b, (uid): mapeyevero G*: παρεγένοντο οἱ avdpes KZ 
dginoptywS(o avdpes sub —) | ews opovs] εἰς opos AGMNZa- 
dhkloptv-yz(mg)b,4-ed EFS: εἰς ro opos K: εξ opovs gnQ- 
codd: zu terram TEs | ews otxov] pr καὶ e: ews Tov οἰκου dptv: 
in domum ©: ad domum F: om ews q | μειχαια Β] μιχαιου 
Cyr: μηχα b’em: pexa AGKMNZ rell ACED | ηυλισθησαν] 
κατέπαυσαν AMNabchkmxyz(mg)b,AvS: κατέπαυσεν G: 
κατελυσαν KZdglnoptvw | avroe exet efjqz(txt) | om avroc— 
(3) μειχαια KZdglnoptvw | aura] avrwy ovrwy AGM Nabchik 
mr@uxyz(mg)a,b,A(pr e¢)S: ips? autem cum essent Cz et cum 
tbr essent %: omr 

3 ev 1°] παρα AGabcx#S | οἰκω] pr tr» AGMNabhikmrx 
yz(mg)a,h,: tov c | μειχαια Β] μηχα b’em: pexa AGMN 
rell AEW: apud Micham € | καὶ avr] om A: om avra qk | 
ἐπεγνωσαν ΡΥ οὐ ἢ: εἐγνωσαν Ghi | του νεανισκου] τῶν νεανισκων 
Ὁ: omm | νεανίσκου] παιδαριου τον νεωτερον ΑΚ Zdglnoptvw 


AG(K)MNZa-b,AQEL'S 


ἴΞ : παιδαριου GMNabhkxy2z(mg)b,£3: παιδιου c | λευειτου) 
4+ veotepou c | om και εξεκλιναν εκει | εξεκλιναν} εξεκλινον 
lo: εξεκλινεν G J om exer | εἰπὸν Zcdlnoptvwa,  ἡνεγκεν 
ge] σε ἡνεγκεν iru: ἤγαγεν σε AKMNZdghk-ptv-yb, (uid): σε 
nyayer Gabe: (nyaye 128) | om καὶ 4°—rTovTw 5 | (om και 4° 
131) | ov τι MNptvyb, | ov ποιεῖς] facis tee AC: σοι ἐστιν h: 
om ov AGKZadgilnoqruwa,% | ev 2°—rovrw] evrav0a AGK 
MNZa-dghk-ptv-yz(mg)b, AEDS | rovro i | om καὶ 5°—wie 
29 J | τι 2°) res Iptv | σοι] pr ἐστιν kmoxb,Ad: ἐστιν b: ov 
ποιεῖς ἢ: -ertrw AGKMNZacdeinptvwy@(uid) | we 2°—(g) 
ort mutila in K 

4 om cat 2° k [ἐποίει dp | om μοι Gcdptvy | μειχαιας BI 
μηχα b’em: paxa AGKMNZ rcil ACEL | ue] won | eye- 
vouny] ἐγενηθην AMNa-dhbkmptvxyb,: ἐγενηθη Gh* 

5 εἰπανἹ εἰπὸν Zb’cdglnoptvw: εἰπὲν ὁπ | ἐρωτησον Bq] epw- 
τησομεντ: ἐπερώτησον AGKMNZ rell | δη] ποόὲνς CHEW: om 
Ef | ἐν τω θεω] ἐπ Domino A-codd: per Dum & | om και 
γνωσομεθα et | yrwooueda] γνωσωμεθα flnq: γενομεθα o | 
om εἰ---πορευομεθα m | et] ἡ ci | εὐοδωθησεται] κατενοδοι A 
GM Nabchxyz(mg)b,A EL ( + μοόὲς AE‘): κατευοδοι «s dptv: 
κατευοδουται KZglow: κατευοδουνται n {τὴν οδον M Ndhptvx 
(ex corr x*)yz(mg)b,A-codd EH | ἡμων] αὐτου w | ev ἢ] ἣν 
AGM Nabcxyz(mg)b,8: om ἡ f | om nue A | πορευσομεθα 
bikqrua, CL | ev αὐτὴ ew avtyns A: em aur.. Z: 
GMNabchikmruxyz(mg)a,b,: super cam 3 

6 om totum comma q | avrois] αὐτὴ d: {προς αὐτοὺς 18) | 
om ὁ tepevs x | mopever de 1°] -- δη dptv | om ev 1°—opevecGe 
2° h* | ev εἰρηνη] καὶ εἰς εἰρηνὴην A: εἰς εἰρηνην GM Nabch?? 
ikmruxyz(mg)a,b,A: εἰς εἰρηνὴην ku υγιαινοντες K(uid)Zdgno 
ptvw: exer εἰρηνη Ku υγιαινοντες |  ενωπιον κυριου] pr και Zg 
Inoptvw: recta coram Domino © (post αὐτὴ) | ἡμῶν i*w | ev 
η] καθ ny AGKMNZab@écdgh"'lnoptv-yb,: καθ ov b*(uid) | 
πορευεσθε 2°] pr ves A: πορεύσεσθε DL: {πες L | om ev 
auty hb? 

7 om και 1°—rov 2° ὁ | eropevovro d | mevre] pr dexa 4: 
om e%! | ηλθον] yNOocav q: wapeyevovro AGKM NZabdghk- 
ptv-yb, | εἰς λαισα] ἐπ terra” Gessem & | λαισα] λεσα oga,: 
(λαισσα 18): λεσσα k: λεσσαια w: δεσσα } | εἰδαν Bq] ιδον 
AGMNZ rell | rov λαον] pr cw G(sub *%): om dp: om τὸν 
Z | om τον 2°d | ev 19--καθημενον] καθημενον ἐπ αὐτὴ n: εν 


ἐπ αὐτὴν 


XVIII 6 ev ἡ πορευεσθε) οὐ θ΄ καθ ἣν πορενεσθε z 
7 εἐπορενθησαν} ο΄ παρεγενοντο Ζ 


865 


ΓῚ σ = - 
γιἤ, | , ΔΊΩΙ (R) 


ὙΠ᾿; 


KPITAI 


ον» ᾿ ’ “ qj f > > 3 4 ς ’ yY ’ ς 4 ᾿ ᾽ ¥ ὃ , 
1) ἐν μέσῳ αὐτῆς Ἷ καθήμενον ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὡς κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα" καὶ οὐκ ἔστιν διατρέπων 
ι 


a 4 ’ ᾽ “a ΄“ , ’ , θ ΤΩΣ ᾿ é 3 AS ὃ ’ 4 
7) KATALG\VUVOY Aoyor er Τὶ) 7) κληρονόμος ἐκπιεζων σαυρου" Kat μακραν Εἰ σι" ἀπ ἐ ΟΝ ων, Kat 


λόγοι οὐκ ἔχουσιν πρὸς ἄνθρωπον. 
΄ 


Ἀ “ > 
Seat ἦλθον of πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν εἰς 8 


4 é nn A ΄“ ὔ - ’ 4 \ 
Σαραὰ καὶ ᾿σθαολ, καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Ti ὑμεῖς κάθησθε; %xai εἶπαν ᾿λνάστητε καὶ 9 


ye + 3 a ‘ ‘ a ; ‘\ 
ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτούς, ὅτι εἴδομεν τὴν γῆν, Kat ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα" καὶ ὑμεῖς ἡσνχάζετε" μὴ 


᾿ “ “ a “ - 4 -“" 
ὀκνήσητε τοῦ πορευθῆναι καὶ εἰσελθεῖν τοῦ κληρονομῆσαι τὴν γῆν. 


δ Ww 
xat ἡνίκα ἂν ἔλθητε, 10 


> ¢ \ x Sm) 7 , \ oe “ “ τ, »ν ΕΝ τ \ 5 yO “Ὁ 
εἰσελεύσεσθε πρὸς λαὸν ἐπ᾽ ἐλπίδι, καὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ὑμῶν, 


+ σειδωνιων(" 15) ἢ (σιδ- Bb) | εἰσι A(uid) 


ὃ καθησθαι A 


AGKMNZa-b,A(C)9EU'S 


αὐτὴ Karoxouwta Gabx&: hkadbtlantem in ea Ws: κατοικονντα 
ἐν auty καθημενον AK M NZdgloptywy (eyxadquerar) E(uid) : εν 
αὐτὴ κατοικοῦντα καθήμενον hkinb,A: κατοικοῦντα καθήμενον 
εν avTy c | ex] ev AGZa-dfgInopwxL(nid)S | ελπιδι] ελπισιν 
q: πελοπιδι f | om ὡς--ησυχαζαυσα a ] ws κρισις B] ws συγκρισις 
efijq(-ceis)rsuza,: kata τὴν σνγκρισιν AGKMNZ rell AE(uid) 
Suid): cz conposttione & | odwviwy 190] pr των AGK(uid) 
ZbedghkInoptvwx(odonwy Zekt: σινδονίων o) | ησυχαζουσα] 
ἡσυχάζοντα a,: εἰσυχαζοντας ἢ: yovxatoytas ev ἐλπιδι AGK 
MNZbedghklmotv-yb,A E(uid)LS [ησυχαζοντας] novyatovres 
km: ησυχαΐζοντα hixy | ev] er mb,]]: ησυχαζοντας ev ελπιδι 
κατα τὴν συγκρίσιν των σιδωνιων p  αὐκ 1°—Xoyov 1°] py Svva- 
μένους (-vov μου G*) λαλησαι ρημα AGKMNZa-dghk-ptv- 
yb,AEXS | διαπρεπων fj | λογαν 19] λογων fq | εν τῇ 
yn] sub & GS: om KMNZadglnoptvwyb, [-κληρονομος 
εκπιεζων θησαυροῦ} sub ἡ. G: om AKMNZadghk-ptvywya, 
b, | xAqpevones] κληρονόμους b’cefjS-cod: κληρανομον i | 
ἐκπιεζων] {πιεζων 16): om GbxAES | θησαυραυς b’cefijqrsuz | 
καὶ 5] οτι AGMNa-dhkmptvxyb,d&S | μακρα f | εἰσιν] post 
σιδωνιων 2° efjsz: crant AD | σιδωνίων 2°] pr ἀπὸ xa,: απὸ σι- 
Swvos AGK MNZa-dghk-ptvwyb,AELS | λογαν 29---ἠανθρωπον] 
λογας οὐκ ἣν μετα συριας auras ἃ [λογον οὐκ Exava] λογος ovK 
ἣν αὐταῖς AGK ΜΙΝ Zabcghk-ptv-yb,a LS [αὐτοῖς] pr ev Kw: 
αὐτῶν τὰ ἢ | λογον 2°] λογων q | πρὸς ανθρωπαν] peta συριας AG 
KMNZabcgk-ptv-yb,AELS : wer αὐτῶν h | προς] - συριαν i* 

8 ηλθον] παρέγενοντο AG K ZabcgInow’'xz(mg): mapeyevera 
w*: reuersi sunt TW | οἱ wevre avdpes] sub - GS: om dx | 
πεντε] pr dexaq προς] εἰς ἢ  αὐτων 1°] avrouw: omg | es 
gapaa] εξ apaa! | es) εν e: πρὸς ἢ | σαραα] Sarraa 1: caapa 
o: Soraha 3: Sorah ic: apaa Z: aapa w | εσθαολ] pr te & 
©: pr εξ 1: ἐσθαουλ wA (pr tz): εἰσθαολ ba,: ἐσθοαλ Z: ἐσθαον 
5: ἐσθαθα oq | ειπον] ecrav eikmqra,: eXeyov AGM Na-dhptvx 
yb, 3: (edeye 18) | ταῖς αδελῴοις αὐτων] avTots ov αδελφοι 
avtwy AGM Nabchikmruxyh,A-ed: e¢ fratres corum A-cod: 
auras a, | om ti—{g) αὐτοὺς WL | ques h | καθεσθε e 

9 om και ecrav ἾΞ | εἰπαν] εἰπὸν cefhjsuxza,b,: emev G: 
εἰπὸν αὐτοῖς KZdginoptvw | ew] εἰς b’: πρὸς nq | αντὴην AT | 
ort] ort εἰσήλθαμεν καὶ ἐνπεριέτατησαμεν ἐν TH YH EWS σιγη- 
σαι και ειἰδομεν τον Aaov τὸν κατοικονντα ev avTn ev ελπιδι 
κατα TVYKPLLA τῶν σιδωνιων καὶ μακραν ἀπέχοντες ἐκ σιδω- 


Q ἀκνησηται A 


vos Kat hoyos οὐκ ἣν avTols μετα συριας adda αναστητε καὶ 
avaBwpev ex αὐτους ott AGKZa-dglnoptvw(18.64.84. 128) A 
2S [lore 1°—avravs sub -- GS | εἰσηλθομεν Zadgloptvw 18. 
64.84.128 [ἐνπεριεπατησαμεν}] ενεπεριεπατησαμεν A: ενπερι- 
πατησομεν 2: περιεπατήσαμεν 84. | εν τὴ yn] τὴν γην bo: 
om εν 18 | ews σιγησαι] usgue ad fines εἴτις & | ews] wsc: om 
3, | σιγησαι] cevrynou A: Aaewa Kab'dgnptv 64.84.128 A: 
λαισσα Z 18: λαιεσσα w: ets Aatoa ὁ: 7H φῶ: δέσσα |: 
δεσαν o: Gessem WL: εἰς Naov σε Gc(oat) | εἰδομεν] εἰδωμεν Ὁ: 
ἰδωμεν ἢν : ιδαμεν K | om τὸν λααν 18.128 | ev αὐτὴ] bis scr α: 
post ελπιδι o | αὐτὴ εν sup ras a? | om εν ελπιδι & [εν 39] ἐπ 
b’tv | κατα---σιδωνιων] secut Sidontt © | xara] pr καὶ ptv 84 | 
συγκριμα] pr ro GRZa-dginoptvw 18.64.84.128 | σιδονιων Zc | 
om καὶ 35---σιδωνος Ef | amexovres] distante” ©: ἀπέχουσιν Καὶ 
Zdglnoptvw 84.128 A-ed: déstabant A-codd | ex] awa KZcdgln 
optvw 84 3» | qv] ἐστιν NZdginoptvw 84 ΑἸ | διαβωμεν a 18.64. 
128 | ex] mpas nj] | εἰδομεν} pr ecce A: ἰδαμεν a,: evpykapev 
AGKZabcgklnow: εωρακαμεὲν MNdhimptyxyb, [τὴν 1°] pr σὺν 
G(sub -&)c | om καὶ 3° KE | om av AE | ὑμεις] ἡμεῖς ν : om 
m | novyatere] ¢ ex corr f2: σιωπατε A(-rac)GKZbcgkInowxz 
(mg/ES: faceditis ©: oma | py—ecedOew] xe introcatis 1 | 
μη οκνησητε] pr εἰ ἘΠ: μὴ οκνητε N*: εἰ mune cur cunctamint 
A | om τὸν 15 ἢ | om και εἰσελθειν dn | και 5°] του Ax: om 
GMNabchyb,A(uid)S | εἰσελθεῖν} ἐπελθειν v: eXBav A | του 
2°] kat An: om ckm | κατακληρονομησαι AG KZa-egl-ptvw 
x | τὴν 2°] pr σὺν G(sub &) 

10 om και 19. AGZbcgInowxs#S | av] cay MNahikqruya, 
b,: 6 av KZ(uid)dglnoptvw: om m [ελθητε] ελθη M: εἰισελ- 
θητε AG KZbedgk-ptvwxa, ELS | εἰσελευσεσθε προς λαονῚ ha- 
betis (hkabebitis codd) populum @ | εἰσελευσεσθε] pr εἰ 1: εἰσε- 
λευσεται ἃ,: ξετε AGM Nahk(mg)xyb, 328: ctere d: ἠξειτε b’c: 
nénre ὁ: efere KZ(uid)glnoptvw | προς---πλατεια] 72 terram 
manu porrecta habenten Ἄν, | προς] (εις 71): τὸν c: +7ov x | 
ἐπ ελπιδι] πεποιθοτα AGK MN Za-dghk(mg)|nopty-yb,A E (uid) 
S | rhareca] evpvywpos AGK M NZa-dghk-ptvwyb, : evpuxwpos 
Xepow x¥B(xepow sub x) | ere] και KZdgInoptvw | edwxey Ba] 
παραδεδωκεν MNdptv: ¢radidit AES: yepow παρεδωκεν G 
(χερσιν sub &)be: παρεδωκεν AKZ rell (4 ras 2 litt h) αὐτὴν -- 
ramos) γιοὐΐς Dus locum &, | αὐτὴν} αὑτὸν ο : eos A-codd: oma, | 
o Geos] ks mna, | ees χείρας (76) A | nuwy G*ceg*hj-nquzaA | 


7 ἐν 1°—Kabnuevav] ο’ ev αὐτὴ κατοικουντα 2 | ew ελπιδι) σ’ ἀμεριμνως 2 | ws κρισις] ο΄ κατα THY συγκρισιν κατα TO Bos z | 
novxafovga—yn] ο᾽ ἡσυχαζοντας ev ελπιδι καὶ μὴ δυναμένους λαλησαι pyua ev TH yn Oo’ εν ἤρεμια Kat αφοβια pydevos ἐνοχλουντος 
εν μήδενι ev TH yn Z | Kat 45- -καταισχυνων] a’ και οὐκ εἐνεστι καταισχυνων οὐδὲ διατρεπων M | και 55---ανθρωπαν] o οτι μακραν 


εἰσιν ata σιδωνος καὶ Ἀογὸς οὐκ ἣν αὐτοῖς META συριᾶς 2 
8 εἰπον--αὑτῶων 2°] edeyor οἱ αδελῴφοι αὐτων z 
9 εἰδομεν] o θ΄ εαρακαμεν z | ἡσυχαζετε] σ΄ ἀμελειτε Ζ 


10 εἰσελευσεσθε) 0’ θ΄ niere z | ἐπ ελπιδι] ο΄ θ΄ πεποιθοτα 2 | πλατεια] ο᾽ θ΄ ευρυχωρος z 


866 


ΚΡΙΤΑΙ 


’ ¢ A Uf A ς, A 5 ~ - 
ιι τόπος ὅπου οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα παντὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῇ. 


XVIII 16 


Kai ἀπῆραν ἐκεῖθεν B 


A Ἁ Ν Nie? \ 3 ’ e 7 , » 
ἀπὸ δήμων τοῦ Δάν, ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿σθαολ, ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη παρατάξεως. 


12 «al ἀνέβησαν καὶ παρενέβαλον ἐν Καριαθιαρεὶμ ἐν ᾿Ιούδᾳ. 
s SS ’ὔ iid a φ Ψ 7 A 
13 τόπῳ Παρεμβολὴ Δάν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 
ry 1 , 
14 ἐκεῖθεν ὄρος ᾿φράιμ καὶ ἦλθον ἕως οἴκου Mevyata. 


4 A A 
διὰ τοῦτο ἐκλήθη ἐν ἐκείνῳ τῷ 
ἰδοὺ ὀπίσω ἹΚαριαθιαρείμ. 3καὶ παρῆλθον 


14 ΡΟΣ 6 ts 2 ” Σ e 
Kat (ITER Pt YOAV Ol TTEVPTE GV PEs Olt TTETTO- 


, 4 ‘ A , \ % ‘ X LO ‘ ᾽ - v rd 37 
ρευμένοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν Λάισα καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν βίγνωτε ὅτι ἔστιν 
a Ἀ \ Ν Ἁ ? % A - t 
ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐφὼδ καὶ θεραφεὶν καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτὸν; καὶ νῦν γνῶτε ὅ τι ποιήσετε. 


“a “a x Ψ a / a 7] Φ 
15 Sat ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευείτου, οἶκον Μειχαία, καὶ 


5] , > \ ? ee 4 16 
16 ἡρώτησαν AUTOV ELS εἰρὴηνην. 


‘ {ςφ- id v δὴν 4 MS , “A ’ὔ 
καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως 


14 autwy Bb] αὐτου B* 


15 ἐξεκλειναν B*(-Aw- BP)A | λευιτου A | οικον 


om tomos—y7n 2° ἃ | orev Bq] om bfw: ov AGKMNZ rell | 
ἐστιν] ἣν (236) A-codd | exec—yy 2°] de nthtl omntum action” 
guae sunt super terram Ἔ, | exec] post υστερημα ἘΠῚ om kya, 
A (uid) | παντὸς ρηματος των] uerdi omnium quae S| waytos} pr 
απο KZgloptvw: απὸ raytwy ἢ: (απὸ 84) | ρηματος] πραγματος 
Zgloptvw: om Kn@-codd | των] οσα AGM Nabch>(uidjkmxb, 
A(uid): oh*: o¢a ἐστιν y | ere της γης KZglnoptvw(om 77s) 

11—14 om ἢ 

11 απηραν---δαν] exterunt fli Dan εἰ surrererunt & | 
annpav] amnpov ow: ἐπαραν g [[εκειθεν] sub % GS: om KZ 
gkInow | azo δημων] ex ovyyevercas AGKZabcgk(mg)Inowx 
z(mg)S: ex συγγενειας Snuwy MNdptvyb,(71 (δημου) Ὁ | om 
dav απὸ G* | (da 16) | απο σαραα] cE apaa KMeglnil:: εἴ aapa 
w | απο 2°] ἐκ AGONZa-doptvxyb, | capaa] caapa o: (capaax 
71) | (απο εσθαολ] ἐκσθαολ 18) | απὸ 3°] εἰ MNdlIptvyb,: 
om AGKZabcgnowxa, EL | ἐσθαολ] ἐσθαουλ WA: ἐσθοαλ Z: 
Eathaol &: ἐσθαθα og | εξακοσιοι] pr καὶ efjsz: εἕηκοντα q: 
εἰκοσι y | εζωσμενοι Bq] περιεζωσμενοι AGKMNZ rell: {περι- 
ζωσαμενοι 84) | παραταξεως) πολεμικα AGKZabcgk(mg)lnow 
xz(mg)A(uid) LS 

12 om ανεβησαν καὶ n | aveBonoay q | παρενεβαλον] πα- 
peveBaray τὸ: περιενεβαλον o: παρενεβαλοσαν A: miserundé 
DL  καριαθιαρειμ 1°) Faw ἀνα 5: 
θαρειμ o*A-ed: Cariathirin 1: Cariathin A-codd | εν ιουδα] 
tu cturtate Luda & | εν 29] pr τὴ piv: τῆς KZglnowA (uid) | 
torda] +Kat κατελυσαν exec KZdglnoptvwSi(sub —) {εν 3°— 
romw] (του τοποὺυ exevou 16): 0 Tomos exewwos NA: τὸ ονομα 
Tov τόπου εκεινου ZdekmiL: (oropa tw Torw exeww 76) | ev 3° 
BqJom AGKMN rell 3 | exeww Bq] post τόπω AGK MN rell 
(roxw 0) S | dav] prrovm: dann |} δου] pr καὶ n: covdal: hoe 
est © | οπισω] οπισθεν α: κατόπισθεν AGKMNZbedgk-ptv-yb, 
ED | καριαθιαρειμ 2°—(18) καὶ 3° mutilain Καὶ | καριαθιαρειμ 2°] 
Jah dian Ss: 
θιαριαθιαρειμ i”: - εν covda δια τοῦτο αὖ 

13 om και 1° AGbcx | παρηλθον] παρηλθαν AG: παρηλ- 
θεν fpsz | om εκειθεν---ηλθὸν ej | (exec 84) | opos Bfqsz] pr εἰς 
ikmrna,: pr καὶ ἤλθον es af: eyyus του opovs b,: kat ἦλθαν 
ews του opovs A: καὶ yOov ews Tou opovs GbclowxAL ὅϑίκαι 
nrBov sub --- GS): ews τοῦ opovs K(uid)MNZ rell [ om καὶ 
ἤλθον n | nov] ἡλθεν 52: σαν b,: oma | οἰκου] pr του GZe: 


καριαθιαριειμ 1}: Kapia- 


καριαθαριμ NA: καριαθιαριαρειμ 151: καρια- 


1.7 γΓ. εἰς Βθ 


AGKMNZa-b,ABUS 


sup ras i? | μειχαια ΡΒ] μηχα em: pexa AGK(nid)MNZ rel] 
ALL 

14 και α his scr c | (απεκριθησαν ἐεπορευθησαν 76) | πεντε] 
prdexaq: omn | om οἱ πεπορευμενοι d | πεπορευμενοι] πορενο- 
μενοι AGbex'A(uid)S: {προπεπορευμενοι 209): πορευθεντες K 
MNZgik-prt-wyz(mg)a,b, Cyr | λαισα] sub «Ὁ GS: λεσα 4: 
Aagoa k: λαουσα 5: om KAINZdgl-pt-wya,b,L [εἰπὸν Zb- 
egin-qtvw | eyvwre] pr εἰ az: εἰ ovdare AGMNbckmxyb,a¥ 
WS: εἰ de οιἰδατε p: εἰ dy οἰδατε Zgotv: δὴ odare lw: wee 
οἰδατε n: ἰδου ἰδατε ἃ | ἐστιν] sub τ GS: bis scr Z: erant 
@-cod: om A'A-ed | τοῖς οἰκοις rovtors AGK MNZbedgInopt 

v-yz(ing)b, AEDS | ow] romw kmq | εφωδ Bs] εφουδ AGK 
MNZ rell AW Cyr | om καὶ θεραῴφειν e | θεραφεινἾ θεραφειμ 
Ga-dowx Cyr: sinh 3: σεραφειν (131°) L: σεραφιμ 
1: (pager 71) | om καὶ 4° (236) AW | γνωτε] εγνωτε a, | o B 
4] om AGKMNZ rell S(uid) Cyr | ποιήσετε] ποιήσεται AZScn 
ow: factatts 1: (ποιησατε 77): εἐποιῆσατε a, 

15 εξεκλιναν-ττεὶς 1°] efexd....6. . οἱ εξακοσ..... OL Topev- 
Dae TATKEWA..06. yn εἰς K | εξεκλιναν] εξεκλινον glo: ex- 
λιναν G* | exec] Ἔ οἱ εξακοσίιοι avdpes οἱ ovTes εκ των υἱων day 
Kat εἰπὸν πρὸς τοὺς ανδρας τοὺς πορευθεντας κατασκεῴασθαι τὴν 
ὙὴΡ εἰσελθετε λαβετε το γλυπτον καὶ τον tepea Zdglnoptvw fom 
οἱ 2°—dav ἃ | τοὺς 525---γην] rovrovs d | κατασκεψασθαι και 
κατασκεψαντας n | εἰσελθατε Zlo [λαβετε] pr καὶ dptv | om 
TO Ὕλυπτον καὶ 0 | om καὶ εἰσηλθον S | evonov]) εἰσηλθαν 
af*ruz: εἰσηλθοσαν AGMNc: +00 πέντε avdpes d: +o πέντε 
avopes οἱ πορευθεντες κατασκεψασθαι τὴν yyy Ζυϊηπορίν(επισκε- 
ψασθαι)νν | οἰκον 1°] τόπον m | om τοὺ 1°—oaKor 2° b | τοῦ 
veavisxov] tov παιδαριον AGKMNZcdghk-ptyv-yb,ES: om 
i | οἰκον 2°] pr εἰς Ba™e: pr εἰς tov AGKZcdgklnoptvwxE XL 
S: οἰκου efjmqz: gui erat tu domo A: (om 236) | pecyaca B] 
μηχα b’em: peya AGKMNZ rell ABUL: {του μιχα 64) ] και 
3°—etpnuny sub % G | ηρωτησαν] exnpwrncay r: (επηρωτων 
209): ynowacavto AGKZbcglnowxGL Suid) | avrov] αὐτὸ 
αὐτο 7, | εἰς εἰρηνὴν] pr εἰ q: (ev εἰρηνὴ 71): om AKZelnowE 

16 om a 1° a, | e&nxovra gq | ao avefwopevoar Bq] οἱ περιε- 
ζωσμενοι KZdfglnoptvw: efwopevot aejsz(txt): mepreLwopevor 
AGMNza(mg) rell | ta—waparagtews] oxevy maparatews a,: 
oKevyn πολεμικα AGM Nbebkmxyz(mg)b,: τὰ σκευὴ τα πολε- 
μικα KZdgnoptvw: arma bellica A-ed WS: τὰ πολεμικα | | 


12 οπισω] o κατοπισθεν z 
13 παρηλθον] amrndOov z | opos] ο΄ ews rou opous z 
14 εὙνωτε] o θ᾽ οιδατε z 
15 Tov νεανισκοὺυ] o θ᾽ του παιδαριου z 


SEPT. 
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Ix 


ΧΛΊΠ 16 


% “ ¢ ἴω \ θ ’ "Ὁ ’ ¢ 3 al ta 4 A , 
QUTWY EOTWTES παρᾶ vpas ΤῊΝ πύλης, Οἱ ἐκ Τῷ» υἱῶν» ay, 


KPITATI 


17 ‘ 3 ’ e , » ὃ ¢ 
Kat ἀνέβησαν Ol πέντε ἀνὸρες οἱ 17 


,ὔ διε » A , A 9 9 g V Gane \ ς 7 
πορευθέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν, Bai εἰσῆλθον ἐκεῖ εἰς οἶκον Μειχαία, καὶ o ἱερεὺς ἐστως" 18 


X \ ἊΝ ἌἍ ‘ Α Α ἃ ᾿ 
καὶ ἔλαβον. τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ θεραφειν καὶ τὸ χωνευτὸν. 


\ ¢ 4 Ἰ Ν 
Καὶ €LTEVY προς αὐὑτους 


ς Ὁ. ὔ rr? 6 A A I \ 5 + a γ᾿» 4 0 ἈΝ “ 7 πεν ‘ ,ὔ 

ὁ ἱερεύς Ti ὑμεῖς ποιεῖτε; ᾿᾿θκαὶ εἶπαν αὐτῷ ἈΚωώφευσοι;, ἐπίθες τὴν χεῖρά cov ἐπὶ τὸ στόμα GoD, 19 
‘ “-“ al ΠῚ 5 ¢ é Ν 3 Α ? fs e é v 

καὶ δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν Kai yévou ἡμῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα" μὴ ἀγαθὸν εἶναί σε ἱερέα οἴκου 


y , tal v ’ le * ’ - \ , e ἤ 
ἀνδρὸς ἑνός, ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου εἰς δῆμοι; ᾿Ισεαραήλ; “ὁκαὶ ἠγαθύνθη ἡ καρδία 


20 


ie 4 \ \ \ 4 \ r 1, 4% > 
τοῦ ἱερέως, Kat ἔλαβεν τὸ ἐφὼδ καὶ TO θεραφεὶν καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ TO χωνευτόν, καὶ ἦλθεν ἐν Ἷἵ 

/ a a ΟἹ \ 4 ,ὕ ‘ ᾿ A Ν "0 \ μ Δ Ν A \ νὴ 
μέσῳ τοῦ λαοῦ. “' καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθαν, καὶ ἔθηκαν τὰ τέκνα καὶ τὴν κτῆσιν καὶ τὸ 21 


17 wevrac A 
tj ge 2°] cat A 


A(GK)MNZa-b, AEL'S 


αὐτων} sub & G: om K(uid)ZglInowll | corwres—éar] gui ex 
filits Dan stabant super latus tanuae porticus 2 \ ἐστωτες} extn: 


'λωμενοι AGMNKZbedehk-ptv—-yz(mg)b AE (uid): dispositt W | 


θυρας B] pr ras aefijqrsuza,: τὴν θυραν AGKMNZ rell EX | 
τὴς πύλης Biqrua,] τῆς πολεὼως aefjsz: avrov ἢ: Tov πυλωνος 
AGKMNZ rell | οἱ 3°] οσοι k | ex—éav] ν νιων da ct dimidium 
w sup ras A‘ (ex τὸ AA*) 

17 ανεβησαν} ανεβοησαν c: avaBavres KZglnow | πεντε] 
pr dexa q | οἱ 2°—ynv] ἐπελθοντες exer eXaBov To Ὕλυπτον Kat 
TO χωνευτον Kat TO εφουδ Kat TO θεραῴειν Kat οἱ εἕξακοσιοι avdpes 
οἱ περιεζωώσμενοι τα σκευὴ Ta πολεμικα KZgInow [εἐπελθοντες] 
pr οὐ Inw | om τὸ 25 w* | θεραφειν} θεραφειμ w: σεραφιμ |]: 
om d | mopevOevres] mwopevopevo. AMNchptvxyb,A(uid)S: 
παραπορειόμενοι ἵν | τὴν} pr σὺν c ] γην] 4 ἐπελθοντες exer 
ehkaBov to yAuTTov Kat τὸ εφουδ Kat το Bepadew Kat To 
χωνεῦυτον Kato ιέρευς ἐστηλωμένος Tapa TH θυρα του πυλωνος 
Kat οἱ εἐξακοσιοι avdpes περιεζωσμένοι σκευὴ πολεμικὰ AMN 
beefhi*jkptyxyb (13 NAELS [ἐπελθοντες) pr καὶ Nhyb,: και 
απελθοντες Δ] : και εἰσελθοντες ptvil: καὶ εἰσηλθον efi*jkizik | 
exet] εκειθεν h? om @ | ελαβον} pr καὶ εὐ και τὸ 1° 29] 
pr ow c | εφουθ b’ | το θεραφεινἹ τὸ θεραφειμ be(pr συν)χ: 
arid S&S: seraphin WY | ro 4°] pr owe | om και 4°— 
modeutka Ὁ | εστηλωμενος] stabat ELS | om παρα---πυλωνος x | 
τῇ θυρα] την Ovpa cc: τὴν Ovpav h: ras Ovpos f | om οἱ M | om 
avépes 131 | περιεζωσμενοι] pr oc MNeefi*jkptvxyb,1312S | 
σκευὴ] pr τα ptv: om c | πολεμικα)] pr τα ptv]] 

18 om καὶ 1°—ywvevroy b | εἰσηλθον} pr ovtor AK (uid) 
MNZce-hi*jkinoptv-yb,@ : pr ifs? L: pr ὧδ ὅδ: εἰσελθοντες ἃ: 
+illt μὲγὲ & | om εκει---και 320 ἃ | om exes AK(uid)MNZce- 
hi*jkIn-qtv-yb,AELXS | om ets otxoy pecyara amsnza, | 
oxov] pr τὸν K(uid)Zglnoptvw: o 2° sup ras At? (ower A*) | 
μείχαια Β] μηχα ε: pexa AK(uid)MNZ rell ALW | καὶ 22— 
ἐστως Bitkqr] om AKMNZi* rell AEDS | τὸ 1°—yxwvrevrov] 
αὐτὰ p | και 4°—@epadew post xwvevtor Zgl(cepagiu)now (θερα- 
φιμ) | om και 4° ἃ | edwd Β] εφουδ AKMNZ rell AX | om 
kat &° d | το θεραφειν] sarah & | ro 3°] pr cur c: 
om Ὁ, | θεραφειν] θεραφειμ aceh>?x: σεραῴφειν a,: {τεραφιν 
καὶ τὸ Ὕλυπτον 77) | om καὶ 6° r | τὸ 4°} pr σὺν α | χωνευ- 
Tov] καὶ ὁ ιερευς ἐεἐστηλωμενος Tapa τὴ θυρα Tov πωλωνος Kat 


16 παρα--πυλῃς] οἱ θ΄ παρα τὴν θυραν του πυλωνος z 


19 κωφευσον) σιωπα k: σιγα z | δευρο] οὐ θ΄ ελθε 2 | μη αγαθον)] μη κρειττον k | αγαθον] a’ ο΄ θ' βελτιον z 


ἰισραηλ] ο΄ θ΄ συγγενειας ev tyr z 
20 καὶ ηγαθυνθὴ) Kat ηγαλλιασατο k 


18 moceerar A 
20 ἐμμεσω A 


οἱ εξακοσιοι avdpes οἱ περιεζωσμενοι σκευὴ πολεμικα καὶ OVTOL 
εἰσῆλθον εἰς otkoy μιχα Kat ἐλαβον τὸ Ὑλυπτον Kat τὸ εφουῦ Kat 
το θεραφειν καὶ τὸ χωνευτον i*rsuza, [ἐστηλομενοῖς u* | om παρα 
- πυλωνος u | om καὶ 39 ἃ, | εἰς οἰΚον] προς a,]] | προς αὐτου] 
αὐτοις a, | ποιῆτε cmno 

19 εἰπὸν Zbcdginoptvw | αὐτω] προς avrov AKMNZbcd 
ghl-ptv-yz(mg)b, LS | eres] pr καὶ NKZdglnoptywH | exe] 
εἰς dE(uid) | {του στόματος 84) | δευρο] eAWe AK MNZbedghk- 
ptv-ya.b, | vuwy c | om καὶ 3° y | yevov] ywou y: eon AK 
ZheginowxEDLS [ὑμὶν 1 | om εἰς 2° W | μη] η KZdgloptvw: 
ecn | ἀγαθὸν εἰναι oe] melins est te esse & | ayabov) βελτιον 
AMNbcdhkmnxyb,AS: βελτιον σοι KZg4%Iptvw: βελτίον cov 
e*o [σε 1°] εἰς aefjosz: om Z: +ets dl | (epea 2°—evos] 
avOpos evos cepea 237) | om οἰκου 1° BY | avdpos] post evos q: 
om b | yereoOat] γενεσθω f: ywerBar A(yew-)k | ce 2°] εἰς 
aefjsz: om aA: - εἰς o | om urns καὶ s* | {φυλαις 18) | 
οἰκου 2°] pr συγγενείας dhptv: οἰκουν f: oe ἃ: ovyyeveras 
AMNbckmxyb,A(uid)BS: cognationts wuntus W: σκήπτρου 
evos KZglnow | εἰς δημον]ῖ ev AKMNZbecgelmwxyb, HS: om 
dhnoptvA#: - ἐν k | eopayd] Anu M 

20 καρδια] +7ov ανδρος m | eAaBov bqa, | τὸ 1°] pr σὺν 
c | om εφωδ--τὸ 3° d | εφωδ Β] εφουδ AKMNZ rell AY | τὸ 
θεραφειν] -αιϑλυάδα S: scraphin & | τὸ 25] pr ow c | 
θεραφειν---χωνευτον] Ὑλυπτον Kat τὸ χωνευτον Kat TO θεραφειμ 
Ww | θεραφειν} θεραφειμ abceh’'x: σεραῴιμ 1 | om καὶ 4° Git, | 
τα γὙλυπτα ἃ | τὸ 3°] pr σὺν c | om και τὸ χωνευτὸν dh | ηλθεν 
B] Gov q: εἰσηλθεν AKMNZ rell AEHS: (εισηλθον 71) | 
εν μεσω εἰς μεσον Οἱ (ets TO μεσον 71): μεσον ἃ 

21 om και επεστρεψαν ἃ | αἀπεστρεψαν Zb’gl(-Wey 1*)now 
a,* | arnday] arnd\Oov Zb-egijl-qstvwx: arnpav ἢ | εθηκαν 
pr ἐπαταξαν τὴν πανοικιαν Katk: {ereOnkay 30): eratay Zgnow 
#: ἐπαταξαν MNbedhlmtvxyh,A&S: ἐπαταΐζε p: ceperunt & | 
τα τεκνα] τὴν πανοικειαᾶν AMNédhxyb,A#S: τὴν παροικίαν 
Mm: σὺν τὴν παροίκειαν c: τὴν οἰκιαν b's τὴν πάνοικιαν αὐτοῦ 
ptv: {τὴν παροικιαν avrov 84): τὴν αποσκεύην αὐτου Ζοϊη(αυτων 
n*)ow: actionem W | tnv—Bapos] THY κτῆσιν αντου τὴν ἐνδοξον 
AMNZbedghk-ptv-yb,A ES [[{τὴν 1°] pr ovy ὁ | xreow bh [αὐτῶν 
δ᾽ | evdofov] - καὶ ro Bapos k: - καὶ τα κτηνὴ αὐτου Zdginptv 
Witkat τὰ κτήνη ΟἿ: substantiam gloriosam ¥& | κτισιν ai | 


οἰκου 2°— 


21 εθηκαν---βαρος}) o' θ΄ εταξαν τὴν mavoiktay Kat THY κτῆσιν αὐτου THY ενδοξον 2 
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ΚΡΙ͂ΤΑΙ Vil 27 


22quToL ἐμάκρυναν ἀπὸ οἴκου *Metyaia, καὶ ἰδοὺ Metyaias καὶ οἱ 1) 


ie "ἢ 2 - 
22 βώρος ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
8 € 


bid ¢ 3 A 3 , w Α ΕΣ / 3 7 \ , | c 4 7 
ἄνδρες οἱ ἐν ταῖς οἰκίαις ταῖς μετὰ οἶκον Μειχαία ἐβοησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς vious Δάν. 
» 4 ᾿] / \ f Ἵ ἴω ων Ν Ἀ > “~ Ἶ ’ὔὕ td 43 7 ef + 7 
53 *3Kal ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον αὐτῶν υἱοὶ Δαν καὶ εἶπαν τῳ Μειχαίᾳ Pe ἐστίν σοι ὅτι ἐβοησας; 
24 Ἀ 9 \ i ef ‘ , aA 9 ¢ + f ‘ Ν e ἐᾷ Wee 4,0 x 
24 ἽἼκαι elrrev ? levyatas Ott τὸ γλυπτὸν μου ὃ ἐποίησα ἐλάβετε καὶ TOV ἱερέα, καὶ ἐπορεύθητε" καὶ 
f o93 \. © ‘ ΓΦ κι 7 Xx ‘de a lad ’ὔ 25 \ ἰς ὁ 4 3 ‘ γ ey 7 M; 
25 TL ἐμοὶ ETL; καὶ TL τοῦτο λέγετε πρὸς μὲ ΜῈ κράξεις ; καὶ εἶπον πρὸς αὑτὸν οἱ υἱοὶ Aav My 
3 7 Ἀ ,ὔ > € ~ fA ,ὔ 3 € ~ "7 ὃ ᾿ a“ Xx 
ἀκουσθήτω δὴ φωνὴ cov wed ἡμῶν, μή ποτε συναντήσωσιν ἐν ἡμῖν ἀνὸρες πικροὶ ψυχῇ, καὶ 
θ ? 4 x x \ ζω Vv 26 x 1 40 if εκ Δ \ " 100 
26 προσθήσουσιν ψυχὴν καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου. καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Aav εἰς ὁδὸν 
> n Ν - 7 ef 7 7 > ¢ Q Ἵ 7 Α 9 7 ? Α > ᾽ ww 
αὐτῶν" καὶ εἶδεν Metyatas ὅτι δυνατώτεροί εἰσιν ὑπὲρ αὐτὸν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
\ ¢ 4 Α ἢ. ἉὯἋ 4 X \ e é A > ? “Ἢ \ 3 9 4 7 
3) “7καὶ οἱ υἱοὶ Δὰν ἔλαβον ὃ ἐποίησεν Mevyaias καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἣν αὐτῷ, καὶ ἦλθον ἐπὶ Λάισα 


24 ἐλαβεται A 


To Bapos) omnem gloriam E: (om τὸ 236): +7w ὁ | avrwvy] 
(avrov 84): om Zglnow 

22 avrot ἐμακρυναν 13] αὐτοὶ de ἐμακρυναν 4: 
μακρυνοντων aefjsz(txt): εὐ anteguam longe essent Ti: αὐτῶν de 
μακρννθεντων Zelnow: μεμακρυκοτων b: avtwy Se pepakpuv- 
κοτων A(pzau-)MNz(ing) rell A(uid)S (μεμακρυκοτὼν cdikptuy 
z(mg)a,: μεμακρυκοντων h: paxpuvxarwy my): ef cum recessisset 
fonge & | (απο] ex 18.64) | οἰκον τὸ By] pr tov AMN rell: 
του Z | μειχαια 1° BY μηχα b’em: pexa AMNZ rell ACL: 
om #% | om καὶ το---μειχαια 2°k | om καὶ tdov μειχαιας fghnw 
a, ] om Kae 1° (84) % [| ιδου] τον GH | μειχαιας Β] μηχα δ΄ 
em: pexa AMNZ γε] ACEW | οἱ 2°—petxyara 2°] & gaz 
erant tt domibus % guiin domo cum Micha 3: gue i domibus 
(wo codd) ets exterunt (erant codd) cam Alicha Ai gentis 
gut prope domum Micha Ὧϑ: gui cum illo evant in domo & | 
ot 2°] o Aaos οἱ ovtes Ac: torres ZbgInowx | ταῖς οἰκίαις] Tors 
οικοις Abcx: τω οἰκω Zghlnow€ | ταῖς μετα οἰκου] Tats μεταξυ 
οἰκου τὴ : Tats μετα Tov οἰκου dfptv: των μετα οἰκου AZ: μετὰ TOU 
οἰκου Y: OL συν τω οἴἰκω μετὰ Acx: ot τῶ οἰκὼ b: μετα low: om 
Zghnl | μειχαια 2° 13] μηχα em: avrovd: μειχα AMNZ rell 
| «Bonoayv—uovs] εκραζον κατοπισθεν viwy Zb’ghl-ow [Lexpa- 
fov] pr καὶ Z: expatay hin | κατοπισω ὉΠ}: {ζκραζοντες οπισω 
των viwy 18.428) | eBonoar] pr ἐκραξαν κατοπισθεν uwy dav καὶ 
k: expatov κατοπισω Say A: εἐκραΐζον xaromiow υἱων day dcx 
ὧδ (εκραξαν ci): expatoy κατοπισθεν d(expatav)ptv: ἐκραζον M 
Ny | xareXaBovro] κατελαβον MNadefijprstvy—b,: ἐβοησαν 
προς AécxES | τοὺς wovs dav] αὐτοὺς k: om τοὺς bcx 

23 om καὶ ἐπεστρεψαν w | ἀπεστρεψαν o | το---δαν] or νιοι 
Sav κατα προσωπον αντων Atv: οἱ wo day ra πρόσωπα αὐτων 
MNZbcgtnopxy¥, | τὸ προσωπὸν αὐτῶν post dav S | τὰ προ- 
σωπα dhikmrua,b, | νιοὶ dav] pr οἱ aefhijqrsuza,b,: om dw | 
εἰπὸν Zbcdglnoptvw | tw] πρὸς AMNZbcdghk-ptv-yb, LS | 
μειχαια Β] μηχα em: μιχα AMNZ τὸ} ACED | σοι ἐστιν 
dptv | om σοι Zn | om ore dp | εβοησας] expatas MNbedhkm 
ptvxyb,: (exexpatas 71): εἐλαλησας aefjsz 

24 εἰπεν] εἰπαν πρὸς h | μειχαιας B] μηχα em: om bxif 
a: pexa AMNZ rell ACE | οτι] pr τι 1 : om bxES | ro— 
ἐλαβετε] eXaBere το yAvTTOV pov ὁ ἐποίησα ἐμαυτω ZLelnow 
[ἐλαβετε] eXaBe o: Ἔμε w] | τὸ γλυπτον] τοὺς θεους MNbdhk 
mptvxyb,ACLS : {τοὺς θεσμοὺς 18) | om μον b ] om o era- 
noa d | ὁ] ovs MNbhkmptvxyb,ACLS | ἐποιησα] (εποιησατε 


auTwy δε 


AMNZa-b,A(C)BU'S 


ἐμαντω 128): εμαυτω MNechkinptvxyb,ACLS: (+e αὐτὼ 
18) | eXaSere] pr καὶ ¥ | om καὶ 2° x | Tor] pr σὺν c | emo- 
ρευθητεῖ atyndOatre A(-7ac)NZh*klmowx: ἀπηλθετε Mbcdgh?'n 
ptvyz(mg)b, 1 om Kae 4°—ere ἃ | (εμοι τι 18) | ἐμοὶ ere] est 
dehine mtht A 1 ἐμοι BANchqv] pr est Ws μοι MZ rell | ere] 
pr ἐστιν Zloptvw: ἐστιν egjnsz: (ore 128) | Kae 5°] ore n*: om 
A-ed | τι rovro] wos ©: om ZghInowE: om te A | λέγετε 
προς me] μοι λέγετε Ὀςί(-ται) ] λέγεται AZfno | πρὸς pe] por 
AMNZdghk-ptv-yb,#S | τὰ 3°] οτι tvy: om ej: +or7e h: 
+ tovto AZbcginoxS: +rovrw w | κραζεις] κραζῆς ἢ: {(κραξεις 
71) 

25 εἰπαν MNaefh-kmarsux-b, | πρὸς avrov] αὐτῶ irua,: 
om πρὸς s ] om ot en [ακουσθιειτο n | by) ἡ δὲ ἢ: Om abde 
fhikmngqruxa,b, ALS | φωνὴ Bejnsz] φωνῆς f: ἢ ψυχὴ d: pr 
ἡ AMNZ rell | ὑμων a, | μὴ wore] μητε m | ποτε] πως aefjsz | 
συναντησωσιν] συναντισουσιν [: συναντήσει a: ἀπαντησωσιν A 
MNZbedghkl-ptv-yb,: ποεπτον epor 2 | ev ημιν] υμιν 
ὄιανγα, 5 : σοὶ gwA-ed BY: σε doptv: om Zin: om ev AMN 
b’chkmuxb, | avdpes] pr οἱ Zo | πικροι] pr κατωδυνοι και Zein 
optvw: κατωδυνοὶ MNbchikimrxyb, 3: γον LW | ψυχή] pr τὴ 
Zdginoptvw: {ψυχὴν avrwy 64) | om καὶ προσθησουσιν ψυχὴν 
b | προσθησουσιν Bd A-ed] destruant ©: προθησεις 1: προσ- 
θησεις AMNZ rell A-codd E(uid)@S: {προσθησὴς 18: προσ- 
Onoee 64: mpooOys 237) ψυχὴν 1° Β] pr τὴν p: τὴν ψυχὴν 
σον AMNZ rell ACEUS | τὴν ψυχὴν] animas Wi om ἃ: 
Ἢ καὶ m 

26 om on | wot δα»} ανδρες ( | om εἰς 1° 1*a A (nid) 38 (uid) | 
odov] pr τὴν AMNZbedghk-ptv-yz(mg)a,b, | μειχαιας B] 
μηχα cm: μιχα AMNZ rell ACEW: om Ef | δυνατωτεροι) 
ἰσχυρότεροι AM NZbcdghk-ptv-yb,A(uid): fortiores © | εἰσιν 
υπερ avrov] εἰσὶν avrov AMNeptvy: avrov εἰσιν Zbdghk—-owx 
b,A(erant codd)S | aurov] αὐτων fi*q* | επεστρεψεν) ὑπεστρε- 
yev q: ameatpeper ir: ζ(απεστρεψαν 30): ανεστρεψεν MNdhmn 
uyb,: ἐξενευσεν kat ἀνεστρεψεν AZbcgkloptvwxS(ameorpeper 
Zlow: αντεστρεψεν k): rewersus est ct abit Ὦ, 

Ὡ"“ καὶ 1°] ore b | ot moe dar] αὐτοι AMNZbedghk-ptv-y 
b,ABLS | om εἐλαβον---καὶ 3° d | o Bejqsz] ova AMNZ rell 
ALLS | μειχαιας 13] μηχα em: pexa AMNZ rell ACEYD | 
tov] pr σὺν c | ἡλθον] pr ἐπορευθησαν καὶ e: ἡλθαν afhijruz | 
ἐπι 19] ews AZbelgmoptvwxE LS | λαισα] Aeoa q: Aats cx: 
λαεισσα Zek: λεσσα w: Aetoa On-cod: daca ui deca 0: δεσσα 


22 μετα---δαν] σὺν Tw otkw μετὰ μιχα εκεκραξαν KaToTiGW νιων day 7 
23 εβοησας] ο΄ exexpatas θ' εβοησας z 
24 το--εποιησα] ο΄ θ΄ Tous θεους μον ous ἐποίησα ἐμαυτω 2 
25 πικροι] o θ΄ κατωδυνοι z 
26 δυνατωτεροι---αὐτον] o θ’ ἰσχνροτεροι αὐτοὺυ εἰσιν 2 | ἐπεστρεψενἾ εξενευσεν Zz 
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KE ad 


ee X ¢ ? Α td ee ὃ a ? ’ \ 2 ’ { } \ 
B ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιθότα ἐπ᾽ ἐλπίδι" καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, Kai 


4 , >? 5) ? 28 
τὴ" πολι ε"επτρησαι ἐμ πυρί. 


s ᾽ be ’ e , ef ? ’ % λ <a ὃ ᾽ \ 
καὶ Οὐκ "0 βυόμενος, OTt Makpav ΕσΤι:Ψ» ATO LlOWPLOYV, Καὶ 28 
? ᾿ % v > “A \ b 0 ? Ν᾿ bd \ bd a ἮΝ ὃ “ " Ῥ3 ¢ 
Noyos οὐκ ἐστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ οἴκου Paaf. 


λ ’ , 
καὶ @Kobo- 


4 ? ‘ ? 3 3 a 29 ee | τ λυ ψῳ ~ , ? > * ? 
μησαν τὴν" πόλιν καὶ κατεσκήνωσαν ἐν AUTH, Kal ἐκάλεσαν TO ὄνομα τῆς πόλεως Δάν, ἐν ὀνόματι 29 


᾽ cad a Noa a % 4 
Δὰν πατρὸς αὐτῶν ὃς ἐτέγθη TO Ἰσραήλ" καὶ Οὐλαμάις TO ὄνομα τῆς πόλεως TO πρότερον. 


ra) \ ¢ A ¢ ae ᾿ \ , τὺ \ a Ἵ s γι" | ? sy τὰ 
39καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Δὰν τὸ γλυπτον" καὶ levabap υἱὸς Ἰἱϊηρσὸμ υἱὸς Μανασσὴ, αὐτὸς 30 


& φ teh ᾶΪ “A + τ a a a Ἁ Cad ¢ ͵ νὴ A A 
καὶ Ol υἱοὶ αὐτοῦ σαν ἱερεῖς TH φυλῇ Aav ἕως ἡμέρας «ποικίας τῆς γῆς. 


31 s wf b] al \ 
καὶ ἔθηκαν αὐτοῖς TO 31 


\ a * ? a ’ 4 ‘ τ , eX εἴν e Ὁ ve ~ 3 SS s (1) Δ ) 
γλυπτοι ὃ ἐποιησει Metyatas πάσας τᾶς ἡμέρας ἃς ἣν ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐν Lnrop. καὶ ἐγένετο 


’ A ς , ᾿ ? x 4 «- - ᾿ > 3 ; 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραήλ. 


- “a ~ ᾿ Ld “Ὁ “a , 
Kal ἐγένετο ἀνὴρ Δευείτης παροικῶν ἐν μηροῖς ὄρους “Edpatp, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα 1 X1X 


παλλακὴν ἀπὸ Ἰβδηθλέεμ ᾿Ιοὐύδα. 


37 ἐπ BY) cp B* 


5) “a a a ᾽ν 
“καὶ ἐπορεύθη ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν Tap 2 


28 σειδωνιων 12" (σιδ- ΒΡ) 


NIN 1 λευτῆς A 2 «πορενθη---(3) καὶ vea sup ras et in mg inf B?? 


AMNZa-b,.AC'EW'S 


Ι (εσσα ex corr) | ewe 2°] pr καὶ ay: ef A-codd | yovxafovra 
καὶ πεποιθοτα] reguiescentem et silentem Ὁ, | om ew ἐλπιδι AZ 
bcglnowxE(uid)LS | avrous] avrov c: τοὺς N | ρομφαιας] 
μαχαίρας ἃ | τὴν] pr σὺν c | πολιν] τ αὐτων Z | (everpyoerv 
18) | ev πυρι] πυροι ὁ: om AMNZdgk-ptywya,b,Ak&!: om ev 
b’cux 

28 nv] ἐστιν AMNbchkxyb,S: /uit Ὁ | om o Ax | ρυο- 
pevos}] εξαιρουμενος A(-ep-)MINZbcdghk-ptv-yb, | paxpa N | 
ἐστιν 1°} εἰσιν beha,CE(uid): ησαν ZdglnoptvwA-ed: erat A- 
codd | σιδωνιω»}] pr τῶν q: σιδονίων ck: (ondwywy 16.131): 
σιδωνος ZglnowyE(uid)@ | ἐστιν 2°] ny ZdginoptvwA | pera 
ανθρωπου] pera avwy Ab’fhn: can utris Syriae € | avtn 1°) 
αντοι n: +eorw hAW(uid): +-oux ἐστιν y: +cfuitas est C | 
om ty AZbegInowx Thdt | κοιλαδι] - ἢ ἐστιν Abcxz(mg)S: 
t+eorw k: +7 nv Zgow Thdt: Ἕκαὶ ἣν ἢ: + yy diptv | τὸν 
οἰκου] om mil: om τοὺ ἢ | ρααβ] Noa A-codd: Rab A-codd: 
ροωβ MNbhikmxyb,@iL: Nod A-ed: pewB ej: (peBewB 236): 
ρηχαβ Zdoptvw Thdt: ριχαβ gin: τωβ Ack | ζωκοδομησε 71) | 
Thy] pr σὺν c | κατεσκηνωσαν) κατεσκηνων τ: κατωκῆσαν A 
(-rotx-) MN Zbedghik-pt-ya,b, AC (uid) B(uid)LS : (κατωκησεν 
71) 

29 εκαλεσεν ey 3 | της πολεως 1°] αὐτῆς v*(uid)A | om ev— 
αὐτῶν ἢ | ev ovouare] (er ονοματι 236): kata τὸ ovopa AMN 
Zbedghkmoptv-yb,ACLS : καὶ ro ovoua 1: om ev s | om Say 
2° Acdejlmswzb,4 | πατρὸς B] pr τὸν AMNZ rell | αυτων] 
aurov ef*p: +aury 1 | ος--ἰσραηᾺ] quem genutt Istrahel & | 
εἐτεχθη] ἐγενηθη AMNbedhkmptvxyb,S(uid): ἐγεννηθη z(mg) : 
ἐγένετο Zglnow | om tw f | οὐλαμαις-- -προτερον} ἣν ονομα τὴ 
πόλει τὸ προτέρον λαισσα kA(Lealsa): nomen tllius ciuitatis 
antea Lesa E (Alisa ¥£): ἣν ovowa τὴ rode τὸ πρωτον λαισα 
πὶ (Aeoa m*) | οὐλαμαις B] Clams C: ἣν ovaupaes q: (nv 
ovNapaous 77): ἣν ουλαμμαους efjsz: (yy ovAappaos 236): av 
ovracca a: ἣν adeg A: erat xs\ S: ἣν λαίσα MNbgno: (qv 
Neca 71): ἣν λαζεισῖσα Z: nv λεσσα Ww: ἣν δαισα u: ἡν Secon 
1: ἣν Nas rell HL | (ro 2°—rmporepov] τη πολεὶ TO προτερον ονομα 
237) | To ovoua 2° Badfsz] om q: om to AMNZ rell | τῆς 
πολεὼς 2° BS] ry woke. AMNZ omn: + Lax YW | τὸ 3°] τω ο: 
om dw 

30 avertncay AMNZbedghk-ptv-yb, | eavrots] ev auras 
x: αὐτοῖς qb, | om o¢ 1° bf*ilmn | day 1°] pr τὸν AZbcedgkno 


pwx | ro] pr σὺν c [ςγλυπτον] + μειχα AZécdgklnoptvwxA 
CES (sub —): +rov pexa b’: Ἑαυτὼν y | twradax Bku] 
wala aijmsz: waday def: wvalav AMNZ rell ACE That: 
Jonatha Wy: (wlan 30: walas 77) | wos 1°—avtos] sub * S&S: 
post cepes iz om MNhmruyb, | wos 1°] pr & z: pr ὁ υἱος 
μανασσὴη d(om o)ptv: vos μανασσὴη viov Zglnow(pavvacey)S 
Thdt | ynpcou] γηρσωμ A Thdt: γηρσον b: γηρσων cka,: 
Gerson A-codd: ynpow ejsz: γηρσαμ adfgilnoptvwx€: γερσαμ 
Z: (ynpoav 237): Gessa~ WL: Gethson A-ed | vos 2°] νιον AZ 
a-gi-Inopstvwxza ΤῊ, Thdt | μανασση] Aanase A: μαννασση 
A: pwon Zdglnoptv*wE'S Thdt: pwvon aejv?zi | om ot 2° 
n | τη φυλὴ] pr εν aj: (rns φυλῆς 237): Toes vos M(mg)k: 
om τὴ dq | dav 2°] pr τὸν ἃ | ἡμερας BZInoqw] τῆς ἡμέρας 
ταυτῆς r: om Ay Thdt: pr τῆς MN rell | αποικιας Bair] pr 
τῆς INA, : ἀποικεσίας E]GSZ: τῆς οἰκεσιας M: τῆς μετοικίας dptv: 
μετοικεσιας Zelnow: τὴς μετοικεσιας ΑΔΙΝ rell Thdt: /rass- 
mitsorationis Ἢ, | τῆς ὙὝη9] τον Sav A Η 

31 εθηκαν)] ἐταξαν AMNZbedghk-ptv-yb, 3Ξ (uid): ἐταξεν 
Thdt | eavros MNa-fh-kmprtuvx-b, | om τὸ Niu [ὁ ἐποι- 
noev petxaias] petxa ὁ ἐποιῆσεν AM NZbcglnop(eranoar)tv—y 
ES Thdt [ὁ ἐποιησεν] o ἐποιησαν m: om dA-ed | μειχαιας B] 
μηχα em: μιχα rell ACY | om ras nsz | as] οσας AMNZbe 
dgkIn-qtv-yb, Thdt: (os 64): omhr | ny 1°) fart ©: habitantt 
ἾΞ | om ο 2°n | τοὺ θεου] Domin’ A-codd | σηλωμ] σιλωμ 1" 
Thdt: σολωμ m: onrtw AZcgoxA: cidw bn | εγενετο---ἰσραηλ] 
βασιλεὺς οὐκ ny ev end εν ταῖς ἡμέραις exeevais k | om eyevero— 
και 3° d | om eyevero p& | om καὶ 3° pqruyaF | βασιλεὺς ove 
ἣν AMNZbcghl-otvwxb,AH#S | om ev 3° qa-codd@dé 

NIX 1 eyevero] erat ACH, | παροικων] - εν cepovd.6 Zdglno 
ptvw (84) (cepovdnd 151: ἱιερονθηθ 1": cepovO n: ιεριδουθ 84) | 
ev μηροῖς opous] 171 morte A-codd | ev μηροις] ev οριοις I(v ope ex 
corr)@: ev ἡμέραις uz ἐμ parte WH: om pypas n | εφραι c | 
ἐλαβεν) 4+ 0 avnp AZdglnoptviL: +0 avyp λενιτῆς w | auTw 
γυναικα παλλακὴν] παλλακὴν eavTw γυναῖκα O | avTw B] eautw 
ὁ ἀνὴρ abc: +0 ἀνὴρ XA S (sub —): eavtw AMNZ rell | om 
γυναικα YW | παλλακὴν] pr και ] | azo) e« AMNZabghlintv-y 
b,#: καὶ ex οἱ ev cdp | βηθλεεμ] βιθλεεμ Schknor: Bethlem 
2, | covda] pr yn w 

2 επορενθη am αὐτου] ὠὡργισθη avtw AM NZa-dghik-ptvxy 
b,ABLS: ὠργισθη w | ax] παρ a, | om ἡ παλλακὴ αὐτου s | 


28 οὐκ 1°—pvouevos] ο΄ θ' οὐκ ἐστιν o εξαιρουμενος z | ρααβ] ο΄ A ρεωβ z 


20 εν ονοματι] οἱ θ᾽ κατα To ονομα Ζ 


30 amotkias} ο΄ τῆς μετοικεσιας 2 


31 εθηκαν] ο᾽ θ’ εταξαν 2 | και 30---βασιλευς] ο΄ καὶ βασιλευς οὐκ ἣν z 
XIX 2 επορευθὴ απ avrov] ο΄ ὡργισθὴη αὐτω z | και nv] ο΄ θ' καὶ eyevero z 


870 


ΚΡΙΤΑΙ XIX 7 


3 αὐτοῦ εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς, εἰς ἰληθλέεμ ᾿Ιούδα" καὶ nv ἐκεῖ ἡμέρας δ᾽ μηνῶν. 83καὶ ἀνέστη B 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς, τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν 

αὐτῷ" καὶ νεανίας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων. καὶ ἥδε εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς 
4 αὐτῆς" καὶ εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεώνιδος, καὶ ηὐφράνθη εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. Ἱκαὶ κατέσχεν 


Ρ Ἀ 3 n e 4 n Α 3 , 3 a n ¢ 8 
αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς vedvidos, Kai ἐκάθισεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, καὶ 


orm 


wt \ ow Ἂ 2 ? 3 a 5 Aen? / ~ ¢ , ad ᾽ \ wv x Ἀ 
ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. 5σκαὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ TETUPTY καὶ ὄὥὄρθρισαν τὸ πρωὶ 
? Lal ral A 3 ΄ 4 n f hey AS \ A ε 
καὶ ἀνέστη τοῦ πορευθῆναι" καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν νυμφίον αὐτοῦ Στήρισόν 
6 A δί f ~ Ff Ν \ n ἤσεσθε 6 ὶ exad ; ΓΜ ΠΣ JON 

σου THY καρδίαν Ψψωμῷ ἄρτου, καὶ μετὰ τοῦτο πορεύσεσθε. CKat ἐκάθισεν Kat ἔφαγον οἱ δύο ἐπὶ 
\ > 4 Ν v \ = e \ - f x \ V v \ ᾿] , 4 
τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον: καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεώνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα “Aye δὴ αὐλίσθητι, καὶ 


3 7 e tg \ ᾿ a e bd \ ΄ f \ 5 , 9 Ἁ ΄ 
ἀγαθυνθήσεται 7) καρδία σον. 7Kal ἀνέστη ὁ ἀνὴρ TOV πορεύεσθαι" καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν ὁ 


bod | 


3 νεανίας (a 2° suprascr) 38>] [νεα]νις L* | δὲν A 


4 εκαθεισεν A 


om αὑτὸν 2° (128) (Ὁ | om καὶ 2°—avrov 3°a, | om map avrov Z 
dl | παρ] aw AabcghkIn?owxz(mg): (ex 128): om n* | οἶκον 
πατρος By] tov οιἰκον tov πῇς AMNZ rell | βηθλεεμ] βιθλεεμ 
cfknor: Aethle © | nv) eyevero AMNa-dhptvxyb,As | nye- 
pas δ΄ μηνων Befjsz(txt)] npepas τετραμηνον Aabcxz(mg)S (uid) : 
ἡμέρων τετραμηνον h: guatiuor nienses dierum OC: nuepas dvo 
Kat pnvas τεσσαρας Zglnow {recoapes Z: om δυο 1) : τετραμήνον 
καὶ ἡμέρας δυο dptv: τετραάμηνον MNyb,: guattuor menses ©: 
Huepas μηνων τεσσαρων rell: ¢res menses A 

3 om ανεστὴ 0 0 | om αὑτῆς 1° A | om καὶ 2°—avr7s 2° 
(Ὁ | om καὶ eropevdyn 0 | οπισω)] κατόπισθεν AM NZa-dghkIn 
optv-ya,b, | tov 1°—avurns 3°] a? reconciliaret stbi cam EL | 
(NaAnoat]) το διαλαξαι 1315) | ἐπὶ καρδιαν Bq] ἐν τὴ καρδια 
o: tn cor As ἐπι τὴν καρδιαν AMNZ rell | τὸν επιστρεψαι 
διαλλαξαι A: τοῦ διαλλαξαι MNZabeghkm-ptv-yb,AS: {του 
διαλλαγηναι 18.128): καὶ διαλλαξαι d: τοὺ dedatae 1: εἰ κί 
reduceret TW | αυτηνἾ εαντὴν ἃ: (om 84) | αὐτω] cavrw Nq: 
cavTW και ἀπαγαγεῖν αντὴν παλιν πρὸς αντὸον AZa-d¢ehklno 
ptvwx(18)AS [εαυτὠ] sub + S: avrw h: om b 18 | απαγα- 
yew] ἐπαγαγεῖν Κα: arayaynvat 18 | om αὐτὴν ἃ | eavroy Zdg 
hklnoptvw]: eerus apud se Wl: +adhucin domum suam & | 
νεανια9] to παιδαριον AM NZa-dghik-prtv-ya,b, LIS: erat 
tunents seruus © | om αὐτου 1° & | ovey BU] +xae fevyos 
νποζυγίων 4: νποζυγιων AM NZ rell  (-o» N: -ovo0%a,): (αντων 
237(uid)) | καὶ 59] αόϊ[ί usgue ad domum patris efus © | be 
εἰσηνεγκεν αὐτον Bef(-xav)jqsz] nde εἰσηγαγεν αὐτὸν ua,: ἐπορενθη 
AMNZrell BLS: servnt A | (αντον 19] αὐτὴν 237) | εἰς οἶκον 
Befjqsz] εἰς τὸν otxoy ua,: ews οἰκου AMNZ rell (rou οἰκου c) 
ALS | warpos}] pr του AMNZacdghk-pt-wya,b,: om if | 
odey n | om ὁ 2° t* | om καὶ 7°—(4) νεανιδος | | καὶ 7°— 
avrov 3°] surrexit salutanit eam cum gaudio © | nvdpavdy] 
mapyy AMNabchikmrxyb,3: εὐφραινόμενος Zglnow: evppacvo- 
μενος παρὴν pty: factus abst Ws: extit A: suit | εἰς συναν- 
τησιν] απηντησεν Zglnow | συναντησιν) awavrnow AMNabc 
h*ikmprtvxya,b,: ἀπήντησεν h* [αὐτου 3°] avrw Zglnow 

4 (om καὶ 1°—veawdos 77) | καὶ 1°} pr καὶ ἐκρατῆσεν 
(+ αὐτὸν WS) THs χειρος αὐτου ZghlnoptvwS(sub —): om ¥ | 
om κατεσχεν avroyv © | κατεσχεν) εἰσηγαγεν AM NZabcghi 
k-prtv-yb,A#S | 0 1°—veavidos] προς cavroy np: ev Tw oKw 
αντου (71) 335 | 0 yauSpos αὐτου] post vearedos defksz: om m 


5 ψωμὼω)] ὦ 2° sup ras Ba 
AMNZa-b, ACES 


a, | 0 γαμβρος] ws γαμβρον |: τὸ yauBpw c: o wevOepos ow: 
ὁ πὴρ h | 0 2°—veartdos] ef tnduvit cum apud se & | 0 2°} ore 
N | πατὴρ] yauBpos h | veardos] +0 γαμβρος avrov jy : - τον 
yauBpov avrov m: + mpos eavrov lotvwa(sub —): + προς autor 
Z(uid)g ] om και 2° | ἐκαθισεν] ἐμεινεν Zenow: ἐμενε]: erat 
| wet αὐτου] προς αὐτὸν ZgInow: +0 πῆρ τῆς veavidos h | em 
Befjqsz] om AMNZ rell ACEWS | tpas post ἡμέρας AZg!no 
WAL | καὶ 3°) pr et sedi? © | εφαγον και ἐπιον] manducauit et 
brbit @ 1 ηνλισθησαν) pr νπνωσαν kak: νπνωσαν AMNabclp 
tvxyb,AS: ὑπνωσεν Zehnow: pernoctauit B: mansit © 

D eyevero—rerapty] factus est dies guartus &% | εγενετοῖ 
eyevndy Zabcghikmnoruwxa,b,: ἐγενήθησαν 1 | τὴ 1°) pr ev 
dru | om καὶ 2° KACE | ὠρθρισεν Zcegjl(e ex corr)noptvw 
A-codd EW | τοῦ rw afgb,: om Z | καὶ 0--- πορευθηναι] του 
TopevOnvat nuixa ἀανεστὴ Zelno(areary)w | καὶ 3°] ἡνικα ptv | 
ανεστησαν defijkqrsuza,A-ed ( | πορευθηναι] απελθειν AM Na 
behkmptvxya,b, | τὸν νυμφιον] tov yapBpov AZbcgitkIn(yaup-) 
ΟΥ̓Χ: Τοὺς yauBpous i*: αὐτὸν τὸν γαμβρον w | στηρισον] στη- 
βριξον dfo: +6 pty | σον post καρδιαν AM NZabeghik—prt- 
ya,b,ALS | τὴν bis scr m | ψωμὼω B(w 2° sup ras 132)M(mg) 
elu] ψωμον dqa,: ψωμον 7152: ψωμον κλασματι m: κλασματος b: 
κλασματι AM(txt)NZ rell S(uid): tv fragmento Ὁ, | πορευ- 
geate] πορενεσθε A(-oGac)MNZa-jlngrsuw-a,: ἐόν EUW 

6 εκαθισεν Bo* CE‘) εἐκαθισαν A(-ecc-)MNZo® rell (-cov 
b’) ABLS | om καὶ εφαγον o | ot—emeov] ef biberunt una 
ambo (ἃ ] o:—avro] post ἐπίον a,: emt To αὐτὸ αμφοτεροι Ac | 
ot Ovo] audorepa MNZabghkl-ptv-yb,: om 3, | eae τὸ αὐτο] 
post emov οὔ: ev τω αὐτῶ u(w 1°, 2° corr in 0) | και emcov] και 
emov h*: om Ze | εἰπὲν o warnp] εἰ πατὴρ b’ (np en corr) | 
ὁ πατὴρ bis scr αὖ | mpos τον avépa] ad venerum suum A-ed: 
+erus © | aye dy) apfapevos AMNahyb,: aptayevos δὴ bckx 
A(uid)S(éy sub -&): emcecxws Ze: ἐπιεικὲς 1: επιεικαίως ow: 
emcotxos ἢ (¢ 1° ex corr ἢ}: emteckws ἀαρξαμενος ptv: om CEY | 
ανλισθητι] pr καὶ beikmruxa,S: peor Zglnow: + hodie etiam 
Ἐ: talium diem hie € | ἀαγαθυνθησεται---σου] mecu” esto & | 
αγαθυνθητω AM NZabcghik-prt-ya,b, 

7 ὁ τ'-- πορευεσθαι} απελθειν ο avnp Zglnow | Tov mopev- 
εσθαι Liclejsz] του πορευθηναι firua,: απελθειν Abcx: + auros 
q: τον απελθειν MN rell: μή abiret uia~ suam YW, | (eBtacaro] 
εβιασατε 125: παρεβιασατο 209) | om ὁ 2°—exabicey 1}, | 


3 οπισω) ο᾽ θ΄ κατοπισθεν 2 | επιστρεψαι) ο΄ διαλλαξαι 2 [νεανια:] οὐ O° To παιδαριον 2 | καὶ 5°—otkov] ο΄ Kat ἐπορευθη 
ews οιἰκον τὸν z | ynuppavOn—{4) αὐτου 19] ο΄ παρὴν εἰς ἀπαντησιν avTov Kat εἰσηγαγεν αὐτὸν ὁ Ὕαμβρος avrov 1 


"υλισθησαν)ῦ o θ᾽ νπνωσαν z 
7 7) 


5 πορευθηναι) ο’ 8 απελθειν z | νυμφιον} o’ θ΄ yauBpov z | ψωμω) o’ θ΄’ κλασματι z 


6 οἱ δυο] ο’ θ΄ αμῴφοτεροι z | aye δὴ) ἐπιηκως N: 0’ 6 aptapevos z 


7 πορευεσθαι ο 9’ απελθειν αὶ 


ὃ71 
™ # , 5 ea ἔ ΄ Π sia m™ LE > 
Digitized by Microsoft ® 


ΧΙΝ 7 KPITAI 


3 a 3 a A a) f 
Β γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάθισεν καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. Fxat ὥρθρισεν τὸ πρωὶ TH ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ 8 


© ce 


a Z 


ra) - a Ἐπ ’ ᾿ Ἁ Ἁ , 
τοῦ πορευθῆναι, καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς vedvidos Στήρισον δὴ τὴν καρδίαν σον, καὶ στράτευσον 
ov ~ \ e a Ἁ Ψ @ [4 - 3 ’ e > \ nw 7 3 ‘ x 
ἕως κλῖναι τὴν ἡμέραν" καὶ ἔφαγον of δύο. ϑ9ϑκαὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορευθῆναι, αὐτὸς Kat 
“a a Ἁ > > a { Ἁ ? a e s A ἐφ 
ἡ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος 
3 f ν᾽ ’ ? ‘ 3 ἐξ ἕ ΄ 
ἰδοὺ δὴ ἠσθένησεν ἡ ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν: αὐλίσθητε ὧδε καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου, 
a ν rad > N Pe ‘4 \ 3 > f A) A) 
καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον εἰς ὁδὸν ὑμῶν καὶ πορεύσῃ εἰς TO σκήνωμιί σου. ‘Kai οὐκ εὐδόκησεν ὁ ἀνὴρ 
3 ΄“Ν ‘ 3 ΄ ‘ 3 ΄“- ᾿ - ΕΥ̓ 3 fe 3 4 [τὰ J \ ? fe 
αὐλισθῆναι, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ἦλθεν ἕως ἀπέναντε ᾿εβούς, αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλὴμ" 
Ἁ 1 ᾽ - ~ wv J ’ Ἁ e ‘ 3 a > ? ΄ 11 ιν θ ad 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ MET αὑτον. καὶ ηἡλθοσαν ews 
* ε ἢ ‘ \ , > a ~ \ \ 
Ἰεβούς, καὶ ἡ ἡμέρα προβεβήκει σφόδρα" καὶ εἶπεν ὁ νεανίας πρὸς Tov κύριον αὐτοῦ Δεῦρο δὴ Kai 
’ , > , a? \ , ‘ ’ θῶ , > A 12 ‘ - ‘ > N 
ἐκκλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ ᾿Ιεβουσεὶν ταύτην καὶ αὐλισθῶμεν ἐν αὐτῇ). καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
Ὁ ’ > - 3 3 ~ > , 3 f 3 La > v > ‘ tA 4] | A 50 ‘ 
ὁ κύριος αὐτοῦ Οὐκ ἐκκλινοῦμεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν EV ἢ οὐκ ἐστὲν πὸ νιων" ἰσραὴλ ὧδε, Kal 


11 ἐκκλείνρωμεν B*(-Awv- ΒΡΛ 12 ἐκκλειρουμεν 18" {-λιν- 13>) 


S κλειναὶ Β' (κλι- B») 


AMN(Z)a-b,A(C)EM'S 


yapBpos] mevOepas chl-ow [ἐκάθισεν καὶ] pr παλιν ptv@: παλιν 
AZabcglnowxES: om bh: +7adkv k 

8 wpPpicev] + πρας τον avdpa karo | ra] Twacfqb, | mexmry] 
πεμπ ex corr δ: τριτὴ A | wopevOnvac] απελθειν AMNZabeg 
hk-ptv-yb, | εἰπεν] t-aurw (71) A-codd ἘΞ | o—veandas] pr 
socer etus A-codd Es: (6 wevOepas avrav 71) | στηρισον.---στρα- 
revoov] ede cibum et deinde abibis & | (στηριξαν 76.77) | dy] 
sub «ὦ S: om AZaglnorwb,AL | cav B] +aprovo*: + δὴ aprw 
a:--aprw AMNZo* rell AS (sub —): +2 fracmento panis 
YW | om καὶ orparevoay w | στρατευσον B] δίεπλανα avroyv {{-τω) 
gjlnsz(txt): διεπλατυνεν αὐτὸν d(-va)e: ewAava αὐτὸν Zo(-Tw)q: 
alienabat eum Wh: στραγευθητι a(uid)cz(mg): στρατευθητι AM 
N rell: dude A: cunctare S | ews] +ov Zglnoptvwil | κλιψαι] 
κλινη A(xAec-) MM Nabchkprtuvayz(mg)a,b,: κλίνει im: (exxdery 
76): παρελθη Zglnowd, | τὴν ἡμεραν] ἡ ἡμέρα AM Zacghikmprt 
uvxya,b,: quepa Nblnoz(mg): dies L: ἥμερα καὶ διεπλανα αὐτὸν 
w | epayor Bq] + καὶ ἔπιον AMNZ rel] AEWA(sub —): (+ και 
exivov 77) | οἱ dva] αμφοτεροι AM NZabeghk—ptv—-yz(ng)b, 

9 πορευθηναι) απέλθειν AMNZabcghkm-pty-yb,: παρελ- 
θειν 1 | παλλακὴ] +9 γυνῃ Z | om αὐταὖν 1° A | ο νεανίας] τὸ 
παιδαριον AMNZabcghik-prtv-yz(mg)a,b, ELS | (om avrw— 
avrov 3°71) | o γαμβρας avrav] (post νεανιδας 18): om kmop@ | 
γαμβρος] πενθερὸς hinw | om o 4°—vearidas n | o πατὴρ bis scr 
a, | dy) 2am 1: om befhpA® | ησθενησεν-π-πεέσπεραν 13] ησθενησεν 
ἢ ἡμέρα ets (προς THY G) ἐσπεραν iqruz(mg)a,: εἰς ἐσπέραν κε- 
κλικὲν ἡ ἡμέρα ΑΖρ]πίπεραν pro εσπεραν)ονν"3Ξ(α1}3}, : κεκλικὲεν 
ἢ μέρα εἰς ἐσπεραν MNz(txt) rell A(uid) Secs] mpos cd: + τὴν 
k] | αὐλίσθητι wie] reucrbere et mane hic hodie & | avo Oar] 
καταλυσον AZagl(pr xac)nowz(ng): καταλυσαν dy bexS(dy sub 
<<) | wie] fet. σήμερον kat peware {-ται A) wSe Abckx: 
+etiam hodie ὡς et manete hic % tlerum DB: + hodie quoque et 
mane hic Hs: - καὶ σημερον Zglnoptvw | αγαθυνθησεται] (ayar- 
Oncerat 18): αγαθυνθητω Aaliptvy: αγαθηνθη n | apOprecre— 
ὑμων} deluculo uigtlabis crastinum in uia tua ¥& | αρθριειτε) 
apOpinre πὶ: opOprat Z: mane surges A-ed | (om ets 2°—oav 2° 
236) | εἰς οδαν νμων 72 wiam tuam A-ed: om εἰς A-codd | 
adavy Bq] pr τὴν AMNZh(r sup ras) rell | yew» ἰοῦ | om καὶ 
7°—oov 2°n | πορευση] απελευσὴ AMNZabcghklmoptv-yb, | 
om εἰς 3°—aav 2° | τὸ σκηνωμα] ταν otxor (209) 15 


8 (?) τῆς veavdas] Παντὶ χω πρὸς τὸν avdpa z | otparevoor] a’ νωθρευθητι o διατριψον M: 


10 evdoxycer] ηθέλησεν AMNZabcghik-prtv-yz(mg)b Aw 
S | (om a avnp 236) | αυλισθηναι] pr τον q: + 267 AL | avecry] 
surrexerunt & | ἀπηλθεν] ηλθεν 0: eropevOn q: ablerunt LL | 
om καὶ ἤλθεν qi | Oe Bder] ηλθὰν fisuza,: απηλθεν ἢ: 
mapeyevovto AZIn*y: venerunt £: wapeyevero M Nn? rell | ews] 
ws j: usg” ad portam Wi om a, | κατέναντι AZ(sup ras)ab 
cgklnowx | te8Baus f | τερουσαλημ] pra ἃ | μετ 1°—avrovu 2°] 
statuerunt par tumentorum et pueru suum et percussit iumenta 
et accepit concubina” suam UW, | wer avrov 1°] pr ἣν Zglnoptvw: 
per avrav e | ovwy] υποζυγιων AMNZabcghk-ptv-yb, | em- 
σεσαγμενων) ἐπισαγμενων fi: ἐπισεαγμενων ἢ: ἐπισεσαΎμεναν 
kl: ἐπισεσαγμενη ἃ, : υποσεσαγμένων α: ἐποίησεν σεσαγμενων 
4 | και 6°—avrov 2° sub % S | wer avrov 2°] bis scr w*: per 
auray m: em avroy b: ἐπ αὐτῶν ax: super evs et puer cius S 
(sub %): om a,: +Kato Wats avrav μετ αὐτου O: - καὶ α Tats 
avrav ZghInptvw , 

11 om και 19°—teBavs n | Kat ηλθοσαν ews) ETL αντων οντων 
κατα Acii(pr ef): αὐτοὶ κατα MNabbx2z(mg)b,A(pr e4)S: αὐταν 
KaTay: avrot noav κατα Zeloptvw: ef ἐρεῖ evant athuc circa 1: 
(και avrot ἡλθασαν κατα 18) | ηλθον ἃ, | ceBaus] teSavea,: ... Any 
h>?; +avrq ἐστιν Any ἃ | om ἡ ἢ | προβεβηκει) προβεβηκα [: 
κεκλικυια Α(-ληκ NZabcghk—ptv-yz(mg)b, ABS: {κεκλίκε 
18.128): evat cam declinatus © | α veavias] τὸ παιδαριον ΑΔ] 
NZabeghik-prtv-yb,E#S | αὐτου] eavrou MNrb,: om bv’ | 
om δῃ nya | om καὶ 9° TED | ἐκκλινωμεν] ἐκκλιναμεν c*h 
u: ἐκκλινουμεὲν y | παλιν pr τὴν AMNZabcgklnoptywx [τὰν 
ιεβαυσειν ταντην] zstam Sebusacoru~ ¥: Lebusacorum A: om 
ptv | om rav j | teSavcerr B] ceBoven q: ιεβονσαιον AMNZ 
rell (-σε- b: -σσ- k) E(uid)S | avrdco@ynre x 

12 καὶ 1° bis scr q | mpos avrovy] post avrov AZglnow: 
{προς αὐτὴν 18): om I | οὐκ εκκλινουμεν] ov μὴ ekkAtvw A 
(-Aecow)clowxd,: ov μη exkAwowpey Zb: av py εἐκκλὴν.. Ct ov 
μὴ eyKAww n | ave 1°] av μη a | εκκλιναυμεν}] εκκλινωμεν mi: de- 
clinauimus manere Ws: (-+ μεῖς 237) | ees] (rpos 71): Ἔτην ἃ 
Ὁ, | addarpeav] αλλοτριον AMNZabgklnotv-yb, 8S: addarpwr 
chpa: om & | ev ἢ] eve N: (qv 71): om k | om ev AZabcgln 
owxE LS | 4] bis scr ρὲ wh | ara] εκ τῶν AMNZabcghk-pt 
v-yb,i/: om € | om ὧδε AMNabcghik-prt-ya,b, AES | και 
2°] sed AL: om NhE  παρελευσαμεθα] παρελευσωμεθα dgbkns: 


. eTAava αὐτοῦ N 


9 πορευθηναι] ο΄ amedOev 2 | πορευσὴ] ο΄ θ΄ απελευσὴ z 
Io ἡλθενῚ ο΄ 0 παρεγενοντα z | ονων}) o θ΄ νποζνυγιων 2 


II ὁ νεανιας] a τὸ παιδαριον 2 


12 ara υἱων] o θ᾽ ex των νιων Z 


$72 


ΚΡΙΤΑΙ 


13 παρελευσόμεθα ἕως Γαβαά. 
iy καὶ αὐλισθησόμεθα ἐν Γιιβαὰ ἢ ἐν “Papa. 


XIX τὃ 


13 4 3 “ φᾷ b] a A a ἐν > 7 Cay o ? 
καὶ εἶπεν τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ Δεῦρο Kat ἐγγίσωμεν ἑνὶ TOV τόπων, B 
\ wn 
τ καὶ παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ ἔδυ ὁ ἥλιος 


΄“ ,ὕ “΄“Ἄ 3 A ’ὔ \ 3 , 3 cal “΄» 3 a ΡῈ 
15 αὐτοῖς ἐχόμενα τῆς Γαβαά, ἥ ἐστι» τῷ Beviapeiv. ἴδκαὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ τοῦ εἰσελθεῖν αὐλισθῆναι 


A ~ , “ f τῷ 
ἐν Γαβαά" καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων 


16 αὐτοὺς εἰς οἰκίαν αὐλισθῆναι. 16 


3 td » “ ω 
καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ ἐξ ἀγροῦ ἐν  (' 


τ ἈΈΡΑ φΦ 3 " Ὑ}ῈῚῚ κε " Sak y > Ἢ , Χ ¢ » al , 
ἑσπέρᾳ, καὶ ὁ ἀνὴρ ἣν ἐξ ὄρους ᾿φράιμ καὶ αὐτὸς παρῴκει ἐν VaBaa* καὶ ot ἄνδρες τοῦ τόπον 


ec ON fe 
17 viol Βενιαμείν. 


A f 4 2 ¢ 9% q ΄ tA wn“ f ΠῚ 7 $F 
18 τῆς πόλεως" καὶ εἶπεν ὁ AVP ὁ πρεσβύτης Ποῦ πορευῇ και πόθεν ἐρχῇ: 


\ a ‘ 4 \ , ’ “ 
17καὶ ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν τὸν ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν τῇ πλατείᾳ 


18 4 ad ‘ > f 
KQt €L7TEV WT pos αυτον 


Παραπορενόμεθα ἡμεῖς ἀπὸ Βηθλέεμ ᾿Ιούδα ἕως μηρῶν ὄρους ᾿φράιμ:- ἐκεῖθεν ἐγώ εἰμι, καὶ 


» ie ed f ᾽ 4 \ > Ἁ ὡς lee ἴα πῶς f \ % wv δι , 
ἐπορεύθην ἕως Ἰθηθλέεμ ‘lovda καὶ εἰς τὸν οἶκον μου ἐγὼ πορεύομαι, Kal οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνώγων 


15 εξεκλειναν ΒἾζλι- BY)YA | εκαθεισαν A 


πορευσόμεθα ab: πορευσωμεθα b’: πορευομεθα c | om ews—(t3) 
αυλισθησομεθα q | ews} eva  γαβα ὁ 

13 (om καὶ 1°—dcupo 71) | εἰπαν c |] Tw veana] (Tw vea- 
νισκω 237): Tw παιδαριω AMN@achikIm(pr ro)n?0prtv—-ya,b, 
EWS: τὸ παιδαριον N*bgn* (rw N*g): of dominus Ee | 
Sevpo] cams WH: τ δὴ hxa, | καὶ 2°) bis scr ἢ: om AEX | 
εγγισωμεν] εγγισομεν fo: ABwpev A: εἰσελθωμεν bck(mg)xS: 
(+exee 71) ] em] εἰς eva AbcginoptvwxA(uidJELS: om a, | 
των τοπων Tov Toray ni ve cinitatibus A-codd | ανλισθησομεθα] 
pr δὲ A-ed: αὐλισθησωμεθα ds: αὐλισθωμεν AMNabchkmptv 
xyb,: καταλυσωμεν gnow: καταβησωμεν 1: maneanrus EL: 
+exet e | γαβαα] γαβααν q: Gaba L: Baa w | 7 εν papal pr 
και εἰπε TW Tatdaptw devpo νυν p: p ex corr o*: guae Rama ἼΞ: 
om Aa: om ἡ dejqsz | (paxaa 18) 

14 om καὶ 1° ἃ | om kat ἐπορευθησαν bh | eropevOnoar] 
ἀπῆλθον ev yaBaa A: απηλθον MNacglopty-yz(my)b,: απηλ- 
θεν n | και εδυ] edu yap abcglnowx E'S | o ἡλίος avras] αὐτοις 
ο ἥλιος MNabchikmprtuvxya,b,QS: safer eos sol © | avras] 
αὐτῆς f*: em avravs glnow: om A | ἐχόμενα τῆς yaBaa) 77 
Gabaa A-codd | exoueva] πλησιον gInow [τῆς] rova,: omii | 
yaa s| η] και [] ἐστιν] erat DL | τω βενιαμειν] prope Bentamin 
A-codd | tw Bk] om br: tov AMN cell S | βενιαμειν] βενια- 
μὴν bf*n: βαινιαμειν a: βενιαμειμ b, 

15 εξεκλιναν] εξεκλινον lo: εξεκλινεν a, | om εἰσελθειν f | 
αὐυλισθηναι 1°) pr καὶ qua, Zi}: καταλυσαι Aakmxyb,S: καὶ 
καταλυσαι MNbcghinoptvw | om ev γαβαα glnow | εἰσηλθον]} 
εἰσηλθαν dfjuz: εἰσηλθεν bhikmrxya,b,AS | exa@ioey bhikmr 
xya,b,AS | om τὴ x | πολιτεια ἃ | nv] ἐστιν AMNabchxyb, 
S: texece | cuvaywr B) ο συναγαγων n: pro AMN rell AL 
S | εἰς ocxcay ανλισθηναι] αὐλισθηναι εἰς ocxcay km: (ζκαταλυσαι 
ets Tov otxov 71.76 (+avrav)) | otxcay] tov οἰκον ANabclopty— 
yz(mg)b,: οικαν Mghn: dom suam A | αὐλισθηναι 2°) κατα- 
λυσαι Aahz(mg)b,: ταν καταλυσαι MNbeglnoptv-yS(uid): re- 
frigerare cos & 

16 ιδον---ρχετο] πο) utr senex E | om ἀνὴρ 1° u | mpec- 
Burns] πρεσβυτερος c: senior © | npxeto] εἐἰσηλθεν AMNabcg 
hlnoptv-yb,AS: iutrabat Ws {(εισελθειν 84): strans ex agro 
suo cessans © | εξ εργων] εἰς τὸν otxov ἢ | ef 1°] ἀπὸ των AM 


17 tocy A 


AMNa-b,A(Q)UE2'S 


Nabcglnoptv-yb, i: (ex τῶν 71) | epywr] cepecwy 1 | εἴ 29°— 
εσπερα] eamepas ex Tov aypov ginow | om ef aypou @ | cf 2°] 
ek του Aabcptvx | ev εσπερα] ἐσπερας AM Nabchikmprtuvxya, 
b,: sero | σ ἀνὴρ] post ἣν LH: om ὁ co: +senex (Ὁ | ἣν 
3defjszA-codd €] om AMN rell A-ed ES | avros} (pr o 84): 
om @ | κατωκει kv | yaBa A | om και .5-ἰβενιαμειν LL 1 και 
ot] oc de rua, | om καὶ 4° m | woe] pr ot cdoyw [βενιαμειν 
βενιαμεν M: βαινιαμειν a: βενιαμειμ 1». : Achar Cs + veoe λοιμοι 
NghkIn(Bercaunvjoptyw(pr oc) S(sub πο) 

17 καὶ 1°—edev] aspererunt oculis suis et utderunt TE | 
npev—Kat 2°] αναβλεψας τοῖς οφθαλμοις Aabcolnowx: ava- 
βλεψας tas σῴθαλμσις avrov MNhptvyb,AEsS(uid) | ηρεν] 
αναβλεψας k(mg) [τὸν σδοιπορον ανδρα] tov avdpa τον οδοι- 
πόρον AM Nabe(pr avy) ghik—prt-ya,b, (84 (om τὸν 2°)): azreene 
hospitem W | εἰπεν] dev a,: + προς αὐτὸν glnoptvwT EL S(sub 
—) | om o 1°—ampeoBurys & | πρεσβυτὴηΞς) πρεσβυτερος o: - της 
πολεως f; + Kat εἰπεν a, | mov—(18) καὶ εἰ ex corr [ἃ | που-- 
epxn]| ποθὲν epxn kat mov πορευὴ b’glnow: nude fu ucrts et guo 
wadis © | ropevonm*® | και 49] wel A-codd: + rov ἀαπερχὴ καὶ Τὰ 

18 (om και 1°—avrov 46) [εἰπεν] dicunt A-codd | παραπο- 
ῥευομεθα---ἰσιδα 1°] ex βηῦλεεμ τῆς worvda διαβαινομεν nes ews 
ιερειδουθ gInaw [βιθλεεμ o | τὴς] yas 1 | covdeas n | διαβαι- 
νωμεν τὶ | ἱερειδουθ) εριθουθ a: cepovd 1] | παραπορειιμεθα] 
παραπορευωμεθα m: διαβαινομὲεν AM Nab'chk(mg)ptxyb,: δια. 
βενωμεν ὧν | απα] εκ AMNabchptvxyb, i | βηθλεεμ 1°) βιθλεεμ 
ébchkr: Bethlen W | vovda 1°] pr τῆς Abckx: τῆς ἰσυδα ews 
ιεραυδιθ γ(-δουθ)ῖν : +7re © | ews μηρων] pr καὶ o: usgue ad 
fires Es usgue ad latus & | μηρων] μηρον Nb: ἡμέρων ui | 
opovs]| pr ews A: om j | efpatu] pr του Ablnowx: pr Tw g: 
om ἢ | εκειθεν eyw] eyw εκειθεν MNy: eyw Se εκειθεν A: 
eyw yap εκειθεν pty | εκειθεν] + δε bekxS: +yap glnowd® | 
eyw 1° post εἰμὶ glnowA | ἐπορευθὴ jmw | ews 2°] εἰς gn: 
ex DL | βηθλεεμ 2°] pr εἰς Iptw: βιθλεεμ cknor: ASethiem ¥ | 
tovda 2°] pr τῆς goptvw: pr γῆς 1: pr τὸν c: τῆς ἰσυδαιας n | 
kat 3°] Ενὺυν ginoptvwS(sub —) | pov] fpatris mei A | eyw 
παρευσμαι] amarpexw eyw gino | om ἐγω 2° wAELD | πορευομαι] 
amotpexw AMNabchptv-yb,S: (amotpexouat 128): reuertor 
L | συναγων] pro MNagloprivwa,@: o owayw n | με] {μοι 


12 παρελευσομεθα) mapedOwper k 
13 veavta] ο᾽ ἃ παιδαριω z | αὐλισθησομεθα] o’ θ᾽ [αυλιήσθωμεν z 
15 αὐλισθηναι 1°] 0 6 καταλυσαι z 
16 npxero—eorepa] of θ’ etandOev εἰς Tov σικον αὑτὸν εξ aypov εσπερας z | (vitor Aatuat)] POcporaa k 
17 καὶ 1°-—-avdpa] σ΄ θ΄ και αναβλεψας τοις οφθαλμοις αὐτου edev τὸν avdpa τὸν οδοιπορον z | Tov... avdpa] a’ σὺν τον avdpa ὦ 
18 παραπορευομεθα) o θ΄ διαβαινομεν z | πορευομαι} α'(Ὁ) θ΄ (Ὁ) απστρεχω χ 
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§ > ‘ 3 ,; I ; Vv ‘ td # γ ἴα wv ¢ ἴω \ Ww ‘ .“ ᾽ 
με εἰς τὴν» οἰκίαν. Wal γε ἄχυρα καὶ γορτάσματά ἐστιν τοῖς ὄνοις ἡμῶν, καὶ ἄρτοι καὶ οἷνὸς 
Ἢ a ᾿ ra a f Ψ ξ , Ἀ 
ἐστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ τῷ νεανίσκω μετὰ τῶν παιδίων σου" οὐκ ἔστιν ὑστέρημα παντὸς 
᾿ 20 Ἀ ᾶΞ ς᾽ \ e , ἊΨ , \ ἴω ¢ 4 ὔ 2 Ὁ) he \ 
πράγματος. Kal εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Mipivn σοι, πλὴν πᾶν ὑστέρημά σον ET ἐμέ" πλὴν 20 
ῃ a” Ἀ ? Ἀ ᾶ4 ? ΜᾺ \ Ef 3 ? 
ἐν τῇ πλατείᾳ οὐ μὴ αὐλισθήσῃ. "Kal εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τόπον ἐποίησεν 
a w Ν > . » 2 \ +5 2 = \ ov \ Ψ'Ὦ' 22 2 Ἀ δ᾽ Ὶ θύ 
τοῖς ὄνοις" καὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. “Ξαὐτοι ὃ ὠγαθύνοντες 
a ~ e i 3 [4 \ 3 fe ,ὔ 3 
καρδίαν αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τῆς πόλεως υἱοὶ πσρανόμων ἐκύκλωσαν τὴν οἰκίαν κρούοντες ἐπὶ 
Ἀ θ ’ \ “4 Ἀ ‘ Vv ὃ Ν Fa ~ ¥ Ἀ , \ ᾿ "'E f & 
THY Cupar, καὶ ELTOY πρὸς TOV aVvOpa τὸν KUpPLOY TOV OiKOU TOV πρεσβύτην EYOVTES ξένεγκε TOV 
Py ἦν a fe Ἀ 4 “ὰ \ Ἵ ᾿ ¢ * 4 
ἄνδρα ὃς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν σου, ἵνα γνῶμεν αὐτόν. 23καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτοὺς ὁ ἀνὴρ 23 
“ ; \ \ > “ὦ \ v 
ὁ κύριος TOU οἴκον Kai εἶπεν My, ἀδελφοί, μὴ κακοποιήσητε δή" μετὰ TO εἰσελθεῖν τὸν ἄνδρα 


~ \ 3 , \ 4 ‘ 2 ? ’ 
τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν μου μὴ ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 


20 ἐρηνὴ A 


AMNZa-b,ACELS 


131): vos A-ed | om εἰς τὴν οἰκίαν H | om τὴν MNedefh-kmn 
rsuyz | otKxetay i 

19 om καὶ ye H | om ye AC | ἐστιν 1°—nywr] rots ovoes 
nuwy ὑπαρχεῖ y ἐστιν 1° Bdcjqsz] εἰσὶ f: vrapxe AMNZ 
rel] (-χη x) A | τοῖς ονοις] ros κτήνεσιν οἱ tumentis © | ἡμων] 
υμων h: +n0hiscum WL | καὶ 3°] + ye AZabcgloptvwxz(mg)S | 
aptos AZa-egj-owxyz(mg)@S | owos] οἰκὸς ἢ | ἐστιν 2°] νπαρ- 
χει AZab’clnowxyz(mg)@ : ὑπαρχὴ de: om km@ | exo] prev y: 
μοι AZabcel(o ex corr)noptvwxz(mg)a,, [τὴ παιδισκη] τὴ δονλη 
σον AZahcglnowx: ty δουλὴ k(mg): ἡμέ μίαε ©: + σου defjpst 
v2CES: +7avrn7 ἢ | τω---σου] seruuo tuo et puero tuo Es | 
Tw νεανισκὼω] Tw νεανία τῇ: tw παιδαριω AZabegk(mg)Inwx 
zimgyEFLS : τὸ παιδαριον o: +oo0u v | μετα---πραγματος] εἴ 
non est adefectus omnuium rerum seruurs tuis As nihil deest © | 
μετα των παιδιων Bdka,] pera των παιδὼν efjqsz: καὶ τοις 
παισιν Ζρ᾽(αι 2° ex οὐπον: τοῖς δονλοις AMN rell (pr καὶ b’p 
tv: pr πάρα imru) CES | cov] Ἔ τοις δουλοις σου ka, | ove] 
pr καὶ οἷν  παντος] pr απὸ Zglnoptvw: om (7 

20 om o arynp bi Spec | om o 19 ἢ | o πρεσβυτης]) ο 
πρεσβυτερος z{mg): senior hospit? Ἢ, Spec: +71w tevw Zehino 
ptyw } σοι πλην] οἱ Spec-cod | cor] wobsscum A-codd | om 
πλὴν 1°—exe k | om πλὴν 1° AW Spec-ed | παν--εμε] omnia 
quae desunt tht apud me sunt & Spec (a me erunt) | wav] pr 
rof: om hiruz(mg)a, | verepyua] pr to AMNZabcgbilm(rov m* 
uid)nopr-yz(mg)a,b, | (em ene] emt pe 237) | πλὴν 2°] μονον Zg 
notvwif Spec: povos |: povoyv yap p: καὶ Κα: om h@: +47 @ | 
ἐεν---οαυλισθησὴ] ue tn platea hic manceas © Spec-ed (-/e7s): ne 
in platets taceas Spec-cod | ev] emen: om p | ov μη αὐυλισθηση] 
μὴ καταλνσης AMNZaéchloptv-yb,3: μη καταλύσεις gn | ov] 
gova,: om q  αὐυλισθησὴ] αὐλισθὴης ik(txt)mrua,: καταλυσὴς 
k(mg): καταλύσεις b’n 

21 εἰσηνεγκε»} εἰσηγαγεν AMNZabcghlnoptv-yb, : gadaxrt 
2 Spec | avrov} cos A-codd C: uwirum Spec [τὴν οἰκιαν AM 
NZabghik-prtv-yb, | tomwov—ovots] ἐποίησεν τοῖς ovois τόπον 
payew u | τοπον ἐποιησεν Bdefjsz] om τόπον iqra,: παρενεβαλεν 
AMgh: mapedaBe c: wapeBarev NZ rell AES: μέ cihum © 
Spec: curant habuit © | ovos] νποΐνγιοις avtrov AZabcgklno 
ptvwxilS (avrov sub πο) Spec: νποζυγίοις MNhmyb, (ΓΔ + 
protecit escamt cis) | avtot eviparto] /auerunt uiri Spec | om av- 


to. AM NZabcghlnoptv-yb,AC(nidjJELS | ἐνιψαντο] evepovro 


Ξεἴδε ἡ θυγάτηρ μον ἡ παρθένος 24 


23 ποιήσηται A 


yn: evewaro v: evapey A: evar acdejxy: /auit CX: lauit cis 
Ee | αὐτων] αὐτοῦ οὗ | om καὶ 4°—emeoy de | emtor] +exech 

22 αὐτοι---αὐτων εὖ cum iam laetarentur tpst & | avrot ὃ 
αγαθυνοντες B] αὑτων de αγαθυνοντων defijkmaqrsuzb,: avtwy 
Se ayabuvGevtrwy AMNZ rell HS | καρδιαν Bq] pr την Zdej- 
moptvw: (καρδια 30): ἐν τὴ καρδια az: TH καρδια AMN rell 
(η b’) | αὐτων] αὐτου N*:; om b’n | om καὶ 1° k@ | avdpes] 
prot AZabcekloptvwx | vo] pr ow: pr avdpes bexAS | παρα- 
νομων priuiquitatis S: fniquitatis © | εκυκλωσαν Bb’q] περιε- 
kukAwoay AM NZu(uid) rell | τὴν οἰκιαν 1°] τον οιἰκον Zelnow | 
om οἰκίαν 1°—r7nv 2° A-codd | om xpovovres—orxov c | (om 
KpovovTes—Oupav 128) | Kpovovres] καὶ ἐκρουσαν AN Nabhxyb, 
A-edES: και expovoy Zglnoptvwil | om ἐπὶ AZagkInowxG-ed 
EX | εἰπὸν Bdjqsuz] ἐλεγον Zginoptvw: εἶπαν AMIN rell | 
om tov avdpa 1° kn | om τον 1°d [τὸν 2°—otkou post πρεσβυτὴν 
ACE | τῆς οἰκιας AMNZabghinoptv-yb, | rov πρεσβυτην] 
tov πρεσβυτου m: sextorent IL: om de: (om τὸν 77) | om 
λεγοντες Zelnoptvwik | εξενεγκεῖ εξενεγκαὶ su: efayaye AMN 
Zabcghilnoprtv-yb, : educ © | om τὸν avdpa 2° Z | os εἰσηλθεν 
tov ελθοντα A: τὸν εἰσελθοντα MNZabcghilnoprtv—yz(mg)b, 
A | om cov S| wa) ct £ 

23 om καὶ 1° m [εξηλθεν] εξειλεν ὁ: dixit W | om προς 
avrous ( | o 1°—evrer] (λεγων 237): om j | om o ἀνὴρ defhn | 
του οἰκου] τῆς οἰκιας AZabcg]nopwx: + αὐτου [και εἰπεν Bq] 
om 3%: - αὐτοῖς νίοι ex corr): τ εἰς (EE: προς αὐτοὺς o xs 
τῆς οἰκίας N: “προς avtovs AMNZ rell (om πρὸς t*) AS | 
un 1°} pySapws AMNZabeghk-ptv-ya,b,LS | αδελῴοι] om 
MNyb,: + pov beoq | om py 2° Zco | κακοποιησητε δὴ] 
feceritis malitiam tstan WL | κακοποιησητε] κακοποιήσετε fa,: 
κακοποιησατε ἃ ; πονηρενσησθε A(-Parhhkxyb,: πονηρευεσθε MN 
Zabcglnoptvw : (πονηρευσησετε 30): πορνευσησθε m | δὴ] pr μὴ 
Ci καὶ μὴ ποῖειτε τὴν αδικιαν TavTyY ZelnoptvwA(sub —) [και μη] 
pr igttur S: unde o | ποιητε nop]: om bhACE: Ἐμεα | μετὰ 
-τουτον] propter quod uir intrauerit © | τοῇ του τὰ | εἰσελθειν] 
εἰοελθηναι dn: evreAnAvOevat AZabcglowx τὴν οικιαν} τον 
οιἰκον Z | om μὴ 3° q | ποιήσετε benwa, | (ευῴροσυνην 131) 

24 We] (dere 209): ov AMNabchikmruxyz(mg)a,b, EL 
S: cov 6y Zglnoptvw | ἡ 1°—avtov] ἢ παρθενος ἢ Ovyarnp 
μου Kat παρθενος kat ἡ παλλακὴ αὐτῆς | | ἢ 15] pr μου f: om 


6x | om ἢ 2° oq | avrov] μου Ζ | εξαξω Bhq@ELS] pr es 


Ig καὶ τὴ παιδισκὴ] καὶ τὴ δουλὴ p(?)ov z | μετα----σου] o'(?) παρα των δουλων gov 2 


20 αυλισθησὴ] θ΄ καταλυσῆὴς 7 


21 torov—ovots] o'(?) παρεβαλεν τοις ὑποζυγίοις Ζ 


22 αγαθυνοντες] ο΄ αγαθινθεντων εὐοδουμενων 2 | vot παρανομωνἿ μυσαροι k | παρανομωνἹ a’ αποστασιας σ' απαιδεντοι θ' 
βελιαὰλ 2 | κρουοντες} ο΄ καὶ ἐκρουσαν z | εξενεγκε] o’ θ΄ εξαγαγε 2 
23 Tov otxov] ο᾽ τῆς οἰκιας 2 | μὴ 15] O° μηδαμὼως z | κακοποιησητε) ο΄ θ΄ πονηρεύεσθε 2 
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' ΚΡΙΤΑΙ 


τι τατὸ 


. ¢ ‘ ’ aA, Jee sts \ , oN ‘ ’ » a es ‘ > 
καὶ ἢ παλλακὴ αὐτοῦ" ἐξάξω αὐτάς, καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς καὶ ποιήσατε αὐταῖς TO ἀγαθὸν ἐν 1 


’ ~ [2 la Ν a J Ν ’ὔ bd ’ i ta al J ’ὔ ͵ 
25 ὀφθαλμοῖς ὑμῶν: καὶ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ οὐ ποιήσετε τὸ ῥῆμα τῆς ἀφροσύνης ταύτης. 
eo a > a 3 δι 3 ͵ ¢ ᾿Ξ a Ἢ 
εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ" καὶ ἐπελάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλακῆς αὐτοῦ 

δ 7 Week ‘ 3 \ » ον ’ 4 5 >» & 1S 3 mw fe \ , 
ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω" καὶ ἔγνωσαν αὐτήν, καὶ ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν νύκτα 


25 : 3 

Καὶ οὐκ 
Ἁ 

Kat 


id 
EWS 


oe 


,ὔ X 3 / 3 A L¢ » / * ’ ‘ “4 γ q a Ἁ b] 
26 πρωί, καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὴν ws ἀνέβη TO πρωΐ. Kai ἦλθεν ἢ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρθρον, καὶ “ ¢ 


¥ x Ἂ Fd ad ¥ e 4 > ~ 1 ~ e 3 ’ 4 a A 
ἔπεσεν παρὰ τὴν θύραν τοῦ οἴκου οὗ ἣν αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ἀνήρ, ἕως τοῦ διαφῶσαι. 


‘ b , 
27καὶ QVEGTH 


et , 4 ’ A X \ \ Yd \ £ a v 4 lpn al a τ ΓΜ 

ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας τοῦ οἴκου, καὶ ἐξῆλθεν τοῦ πορευθῆναι τὴν ὁδὸν 
“- Α 1 Α { ‘ e % A - % x , a“ 1 t A 

αὐτοῦ" καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἢ παλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυῖα Tapa τὰς θύρας τοῦ οἴκου, καὶ ai χεῖρες 


1 “ ᾽ x ‘ , 
28 αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρόθυρον. 
29 ἣν νεκρά. 


\ ew 3 \ > X \ ” Ἃ > ? 3 \ f > lal 
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


28 NS \ > +f οὗ \ ΄ Nees: θ \ ’ 5 , “ 
Και €L7TEV T pos QAUTIV AAVaACTa Kat IT EX @ [LEV * Kat οὐκ πεκρίθη, OTt 


\ \ 
9 καὶ ἔλαβεν τὴν 


ic f \q ’ , 4 x ᾽ a . » / ’ Ἃ γ᾽ ὃ γὃ 7 λ. » ’ 
ῥομφαίαν και  ἐκρίτησεν τὴν παλλακὴν αὐτοῦ, καὶ ἐμέλισεν αὐτὴν εἰς OWOEKA μέλη, καὶ «πέστειλεν 
᾽ Ν᾿ + Ἂ ς΄» | r 30 x 3 f ~ ) βλέ ἬΝ Οὐ ᾽ 7 \ ? (os 
30 QAUTA EV TAVTL Opl@ σραὴ - Kat EYEVETO TaS ὁ €ETMV € εγεν UK EYCVETO Kal ουχ εὐραταῤ 


24 ποιησαται A 


A-codd: efayayw δὴ Zg(pr και) (εξαγω)ην : + δὴ AMN rell | 
auras 1°} ravrasr: 4-aulem SB: +nuobis © | om καὶ ταπεινωσατε 
auras 5, | avras 2°] αὐτὴν c*(uid) [καὶ 35-ουμων] εἰσί uobis 
δία μον & | woinoare} ποιήσετε p | avracs] avras cpnopA-cd | 
To ayabor) ws αν apeoky ZglnptvwAT (uid): ws ἀρέσκει o | εν 
οφθαλμοις] ενωπιον ZelnowC (uid) | nuwy o*a, | καὶ τω ανδρι 
uiro autem CY | rovrw] τουτο Ὁ: om 1 | ov ποιησετε B] ov ποι- 
nonTE Qs μὴ ποιήσετε b’'a,: μὴ ποιησεται Zn: μὴ ποιήσατε f: om 
Cc: μὴ ποιησῆται Ao: μὴ ποιήσητε MN rell @ | τὸ 2°— 
TauTns] THY αφροσυνὴν raurnv h3L: της αφροσυνὴς τὰ : uerbune 
hoe stultitiae cum eco @ | ρημα] πραγμα Zglnoptvw 

25 ευδοκησαν] ηθέλησαν AMNZabcghkl{a ex corr uid)m~ 
ptv-yb AC (uidJLS | τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ] audire uocent cins 
2 | rov εἰσακουσαι om τον q: ἐπακουσαι ὁ: αἀκονσαι AZabcg 
Inwx: Tov ακουσαι y | om avrov 1° MNdeh-kmrsuy—b,@ | om 
oa, | (παλλακιδος 16) | om avrov 2° b | προς avrous] ous ex 
corr 1: om A | εγνωσαν) humiliaucrunt | | avryv 2°) τ ὦ 
hunitliabant cau W | ἐνέπαιξαν A(-ret-)M Nabeghik-prt-ya,b, 
AES | om ev AMNZabcghik-prt-ya,b, AW | αὐτὴ] αὐτὴν ben 
(bis scr n*)opya A | vuxta}t exewnv h | om ews πρωι αὶ | ews] 
pr καὶ Zglo | mponr 1°] pr To GM Néctilopstu-z: pr tw c*gb,: 
(pr tov 209) | (εξαπεστειλαν -- πρῶι 2°] ana τω avaSyvat τον op- 
θρον ἀπεστειλαν αὐτὴν 1313") [αὐτὴν 3°] (aury 16); omm | ws— 
πρωι 2°] dpa τω avaBawwey tov ορθρον AGM NZabcghik-prtv—- 
yb, (uid)S [τὼ] ro bknpv: tov c: τὸ πρωι rou o | αναβηναι 
abcirox]}: (ews πρωι 131"): ante /ucem 1: om u* | ws] ews qua? 

26 εξηλθεν dej [προς τον opfpov] to πρωι ΑΝ"; (rw πρωι 
1317): τὸ πρὸς πρωι ΟΝ] ΝΑ ΔΙ Κι υ : τὼ πρὸς πρωι b,: προς 
πρωι bc: πρὸς τὸ πρωι h: τὴ wpa τὴ πρωινὴ Zelnoptvw: δγέφηο 
mane ©: mane ad uirun © | (ορθρυν] προς πρωι 128) | παρα 
—oKxov] ad ἔπε tanuae illius utrt domint domas % | τὴν 
θυραν] τον mudwva h: Tas θυρας Tov πυλωνος ἃ, : + TOV πυλωνος 
AGNZabcgil(ov ex corr)m-prt-yb, AWS: (+ παρα του πυλωνος 
84) | row οἰκου] pr τον ανδρος h: + τον ανδρος AGNZabcgkIno 
ptv-yb,AWLS: + avdpus m: Ἔτου πνλωνος του avdpos M | ov— 
avnp| gut erat dominus domus crus A-codd | αὐτης---Ονηρ] o 
Kuptos avtys exee AGM NZabcghlnoptv-yb,A-edEX S(avrov 
N: om exec bhb,A-ed): (aurys ἀνὴρ 237) | αὐτῆς post avnp m 
a, | om exec dej | ews τον διαῴφωσαι] pr ef eral τὲ ©: et ex- 
spirauit A | ews] pr ro πρωι h | του dtadwoar 1B(-pava- 133)] 
ov διαφαυσαι ru: ov dtadaven a,: ov Sepavoey Abklin: ov 
διεῴφωσεν M(mg)o: ov διαφωνησαι defjqs: ov διεφωνησεν GM 
(txt)NZ rell S: {διεφαυσε 71: διεφωνησε 8.) 


26 διαφαυσαι Bab 


29 opew B 
A(G)MN({Z)a-y(z)a,b,ACBws 
27 om ανεστη © [ανηρ] kvptos AGM NZabcghlnoptv—yb, 


ACELS | om τὸ πρωι και € | το 19] rwacgnqh, | πορευθηναι] 
απελθειν AGM NZab’cghInoptv-yb,: ἀπαγγελθειν ὁ [τὴν odor] 
pres GMNbeikmprtuvxyb,: εἰς ror ocxoy ha, | om avrov 1° 
ἃ | omy 1° nw | youn] Ἑαντου ἢ | 4 παλλακὴ post αὐτου 2” 
AC | παλλακις f ] om παρα---οικου 2° y | παρα] ἐπὶ hp: ante 
| τας 2°—otxovu 2° Bq] ras τον ocxou θυρας defjs: rn θυρα Zw: 
τὴν θυραν AGMN rell AS: tanuam domus ELW | αἱ xeepes] 
manus (sg) A | ἐπι] παρα Zagnqua, 

28 αὐτὴν 1°] avrov G* ἀνάστηθι AGM NZabcghik-prt— 
ya,b, {καὶ 2°] wa xS: om F | amexpiOn) audiurt cum YW: 
+ avtw AGMNZabeghk-ptv-yb,ACES | ore qv νεκρὰ] αλλα 
τεθνηκει AGM Nabchmnxyb, 3: αλλ ἐτεθνήκει gloptvw(-70x-): 
ore τεθνηκει k: αλλ ἐπεθνηκει αὐτὴ Z | eAaBer By] ἀνέλαβεν 
AGMNZ rell C(uid)ZS | αὐτὴν 2°] + οὐ seaposuit Mane UW | τὸν 
ovov] to υποΐζυγιον AGM Nabcghik-prt~y: τὸν vroguyou Za, : 
to προθυρον b, | καὶ 5° Bq] pr kat aveaty o avnp AGMNZ 
rell (30.84) ABLS (aveory post avnp ptv 84: om o 842 + αὐτῆς 
30) | eropevOn] ἀπῆλθεν AGMNZabcghk-ptv-yb,: rut Wh | 
τον τόπον αὐτου] wzan stam YW | (om τὸν 2° 30) | τοπον 
οἰκον C 

29 καὶ 1° Beq) pr καὶ εἰσηλθεν εἰς Tov orkoy αὐτου ACM 
NZ rell ACTEDLS ἤηλθεν A | τον] sub -- G: om x] ] τὴν 1°] 
συν G(sub %)cg: om ZabglnoptvwA (uid)  ρομφαιαν] payar- 
ραν AGMNZabcghik-prtv-ya,b,% | exparyoey τὴν παλλακην] 
ewehaBero της παλλακης AGA Nabeghik-prtv-yb, | enedwev 
αὐτην} conctdit tlam membratim YW | ἐπεμελισεν ἡ | αὐτὴν 
Bng] avtny Kata ta ogra avtyns AGMN rell (237) ACES 
[auryyv] avrns c | xara] καὶ oy | om ra 237 | oorea [ ] om 
αὐτῆς 1} | μεληὴ] μέριδας AGMNabcchk-ptv-yb AELS: 
(μυριαδας 18) | ἐξαπεστειλεν AGab(-Aay ὁ ")οσ!ηρίνν Χο | aura} 
sub -- G: αὐτας AcginoptvwS: αὐτὴν qa,A(uid )35 : membra 
efus ©: om h | ev παντὶ οριω] cravre optwy ἃ: εἰς πασας τας 
φυλας AGM Nabcghk-ptv-yb(30)AC ELS (om πασας 30 E: 
om ras Gabhkmxb,) | (opiw] οἰκὼ 236: pudrdn 131) | ἰσραηλ] 
pr tov A 

30 om eyevero 1° KH | βλεπὼν] opwy AGM Nabcchik- 
prtv-yb,AELS | οὐκ---αὐτὴ] none hoe factum et utsunt se- 
cundum haec © | om οὐκ eyeverv | | ove] « ex corr m*: ovte 
AGMNabeghinoprtv-yb, | ἐγένετο 2°] ἐγενήθη AGM Nabhipr 
tvxyb,: (ζεγενηθητε 18): ov γενηθ. cs mise est A-codd: + stc 
@ | καὶ ovx copara}] ovte why AGM Nabeghilnoprty-yb, | 
Kat οὐχ] οὐδὲ aj: om καὶ q | eopara| ewpato dj: wpaéy e: 


25 οὐκ ευδοκησαν) o' θ΄ οὐκ ηθελησαν z | και ενεπαιζον] Kat ενεσελγησαν ὦ 
26 προς τὸν ορθρον] ο΄ θ΄ το προς mpur 2 
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Φ . ἥ, Σ 
ΜΝ 10 ΚΕΙΤΑΙ 
΄ we . Ἁ ξ & . , Ν tn al X ’ A 3 tA , 0 fol ς μὲ , τ θὲ θε 
ὡς αὕτη ἀπὸ ἡμέρας ἀναβάσεως vier ᾿ΙΙσραὴλ ἐκ γῆς Δὐγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας TavTHS* θέσθε 
~ \ Ἁ ν᾿» A ΄ e ΕῚ ‘ 
ὑμῖν αὐτοὶ ἐπ᾿ αὐτὴν βουλὴν καὶ λαλήσατε. Kai ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ 
- ig ’ \ 4 i fal Ἂν Ἁ 
ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως BypodBee καὶ γὴ τοῦ ᾿'᾿αλαὰδ πρὸς 
σ΄ ry , nm A Ul ν᾿ ,ὔ a ὦ a > 4 
Ktipror εἰς ΔΙασσηφά. Ξκαὶ ἐστάθησαν κατὰ πρόσωπον Kupiov πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ Ισραὴλ ἐν 
4 , - al fad al Ud ? , a al δὲ e i ‘ 
ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ, τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν, ἕλκοντες ῥομφαίαν. 3Kat 
νυ e ae ] Α “ » tay e eau "y 4 3 Ψ 4 4 f > ¢ ον 
ἡκουσαν οἱ υἱοὶ Bertapety ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς Μασσηφά" καὶ ἔλθοντες εἶπαν οἱ υἱοὶ 
9 ὔ i ral ΜῈ. ἢ € ? ς᾽ 4 \ ’ 4 e > ¢ 7 e > “ 
Ισραήλ Λαλήσατε ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη; ἱκαὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ Λευείτης, 0 ἀνὴρ τῆς 
ἃ A , \ 2 Ν n s \ , “~ 
γυναικὸς Stis φονευθείσης, καὶ εἶπεν Ks TaBaad τῆς Bemapety ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακὴ μου TOU 
: θῇ 5 , 3 ΄ > » > 4 Εν ὃ a Ἢ Α ςφ ἢ ᾽ 9 + 3D ΝΕ Ἁ Ν . 4 
αὐλισθῆναι. καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ ot ἄνδρες τῆς Γαβαὰ καὶ ἐκύκλωσαν ET ἐμὲ ETL τὴν οἰκίαν 
͵ 4 ᾿ 4 , - Ἁ \ , 3 ‘4 \ ν , 6 4 , f 
νυκτός" ἐμὲ ἠθέλησαν φονεῦσαι καὶ THY παλλακήν μου ἐταπείνωσαν, Kat ἀπέθανεν. ὃ καὶ ἐκρά- 
᾿ ὔ ᾿; . ee " ta 
τησα τὴν παλλακήν pov Kal ἐμέλισα αὐτήν, Kal ἀπέστειλα ἐν παντὶ ορίῳ κληρονομίας υἱῶν 


320 θεσθαι A | λαλησαται A XN τ εξεκλησιασθη Δ 


6 


3 λαλησαται iA 4 Neverys A 


AGMN(Z)a-ya,b, ACES 


factum est A-codd | ws αὐτὴ] τοιαυτὴ a,: ovrws AGN Nabcg 
hilnoprtv-yb,AC(uid)S | awe—uwr] ex guo ascenderunt Μὲ 
% | απο ἡμέρας avaBacews] avaBacews απὸ τῶν ἡμέρων C | 
nuepas 19] pr τῆς AGabx: ἡμέρων glnoptvwwACS: om h | om 
ex γῆς acyurrou de | ex yys] ex της b’c: ἐξ Aginorwy TELS | 
και 3° Bfirs] om AGMN rell ACELS | ravrys] 4+ Kar eve- 
τειλατο Tots ἀνδρασιν os ἐξαπεστειλεν λεγων ταδε eperre προς 
παντὰα ανδρα τὴλ εἰ γέγονεν κατὰ TO ρημα τοῦτο ἀπὸ 77S 
ἡμέρας αναβασεως via ind εξ αἰγυπτου ews THS ἡμέρας ταντὴς 
Acghklnoptvwy”*@EX S(sub —) [as] ovs ghklInowy??: fer gatos 
{| avdpa] νιον ptv: om loy?? | ro ρημαὶ factum WL: + ras (1—2) 
o | om απα--ταυτὴς γι} | avaBacews] pr ταὐυτῆς kael: pr τῆς 
ghknoptvw | wer) pr τῶν ptv | ἰσραηᾺ] +e yeywve karo [| om 
εξ avyurrovn | εξ] ὁ terra C] [| θεσθε] pr και gloptvw: pr aos 
(i: και θεσθε δὴ Nk: +8y AGMabchxyb,AS | ὑμὶν ανται] 
ὑμεῖς εαὐτοις a,: ἐαυτοις AGN Nab(-rys 4)cghlpwxyb,: αὐτοῖς 
notv: ποδὲς ALLS: om (71) © | υμιν] vues ikmru: (om 236) | 
aurot] αὐτοῖς q | ἐπ αὐτὴν βουλην} βουλὴν ex αντὴν q: βουλὴν 
περι αὐτῆς Aglipty (71 (εαυτη9) 84 (αυτην)) : περι αὐτης βουλὴν 
GNachowxyb,A(nid)S : πέρι αὐτὴν βαυλὴν M: secundum haec 
cogitationem WL: περιβαυλὴν Ὁ: wept αὐτῆς n: om ἐπ αὐτὴν F | 
λαλησατε) λαλήσετε ἃ,: γὙνωμὴν hh: wcrbum WL: +ravra NgIno 
ptvw 

ΧΝ 1 εξηλθον---ὐῖοι] mandanit omnis domus & | εξηλθον] 
ein\Oav MNfh*kmrua,b,: εξελθαντες b | παντες---ἰσραηλ] οἱ 
viot pr απαντες | | wavres] post ἰσραηλ gnow: amavres N: om 
b | om σι ena, | om καὶ 2° b’ | εξεκκλησιασθη) εξεκκλησιασ- 
θησαν agptvig: ἐκκλησιασθησαν n: concilinm fecit & | Ἢ] vr 
maca AGa-lInowxC£L S(sub —) | συναγωγὴ) - πασα ptv: 
(+ νιων mr 1310) | εἰς 1° ex corr] | om καὶ 3° dejmv*xACE 
YL | βηρσαβεε) βηρσαβεαι o: βηρααβαιε ὁ: βυρσαβεε n: βιρσα- 
Bee u | om yy tov BH | yy BAGacgx] pr ἐν y: ἡ b: ηλθαν 
εἰς h: pr ἢ MN rell | του Bdefjs}] om AGMN rell | Aaadc | 
om πρὸς 3 | μασσηφα] μασηφα b’dIA: (μαασσηφα 18): μασ- 
σιῴφα ἃ: μασσηφαθ ρῖνϑα, : μασηφαθ hv*: (μασιῴφαθ 76): 
Massefat 1 

2 εσταθησαν---κυριοαυ] extn to κλιμα (κλει- A) παντὸς Tov 
Aaov AG MNabchxyb,QS(KAnua Mbce: om rov MN): εἐστησαν 
evayTioy πρόσωπον KU mas o λαος gInoptvw [ἐναντίον] pr ecs p | 
om προσωπαὺυ n | om mas pty]: {εναντίον πρασωπου κυριαν ὁ 
Naos 84): σέ omnis popilus T& | eatadnoay] εστησαν τ: 
steterunt ἘΞ, | om κυριον | πασαι at φυλαι] omnis populus 


2 χειλιαδες B*(xiA- BA 
5 om em exe 2° Ba(uid) | otxecay A 


omnis trib” W | πασαι] pr και AAS | om τὸν 195 AGMN 
a-fh-kmrsuxa,b, | ev exxAnota] ἦρι omni ecchsia A [ἐκκλησια 
Bglnow] ἐκκλησίαις q: pr τὴ AGMN rell | του Aaov) (post 
θεον 71): 0 λαος glnoptvw: om MNdehjmnqyb, | om τὸν θεου 
ir | retpaxogtac] τετρακασιοι w: + xthiat N | avdpwr] avdpes 
G*: om hq | om πεζων a,W | edkovres ρομφαιαν] estagiian- 
tinm cladios habentes W | edxorres Bdetjqs] eAxovrwy kon: 
σπωμένων AGMN rell A(uid) | ραμφαια ἢ 

3 ot vot 1°) woe bv ex oc)n [| om veoe 1° 1 | βενιαμειν] 
βαινιαμειν a: βενιαμειμ Ὁ, | om ot 2° no | om vor 2°r | ἐσραὴλ 
1°] 4+ προς kv Aptv | om εἰς-ἰσραηλ 2°b | μασσηφα) parnda 
IA: μασσιῴφα nu: μασσηφαν a,>(uid): μασσηφαθ hptv: {μασι- 
φαθ 76) | om ἐλθοντες AG MNacghik-prt-yb, ACEWS | ecrov 
cglnoptvw | om οἱ 3° gn | om ἰσραὴλ 2°w | λαλησατε)] (λαλη- 
cere 236): λαλησαι b: amayyedare gInowk: om € | eyevero] 
εἐγενηθη tv: γεγανεν a | πονηρια] {(παρανομια 16): κακια AG 
M Nabcghk-ptv-yb, 

4 arexpiOy] resfondens & | om o 1°—Aeverrys hj | om o 
avyp 1° p | σ ἀνὴρ 2°) dominus ©: om k | om τῆς yuratKxos q | 
φονευθεισης Bdefjqs] πεφονευμενης AGM NZ rell | εἰς] ev Zglnop 
tvw | τῆς 3°] Tova: τὴν cc | βενιαμειν) βαινιαμεῖν a: βενιαμειμ 
Ὁ, | παλλακη] παλλακις f: γυνὴ Ade | om του AGZabclanoq 
wx | αὐλισθηναι] καταλυσαι AGM NZabcghk-ptv-yb,3 

5 ex eve 1°] post avdpes S: ew exor 06} : om Iq | σι 
avdpes] princifes & | oc] post avdpes b'y: om a, | trys] pr οι 
mapa AGMNaéfhkmptvxb,$: (pr ot wept 71): ot ev ZgInow: 
οἱ παρα τὴν c: εἰς dej: (om 77) | γαβαακ a, | εκυκλωσαν ΒΑ] 
περιεκυκλωσαν AGMNZ rell (+ τὶ ptv) | ἐπ eue 2°] ewe G: 
om Bi(uid): om ἐπ tv | ewe] pret 1: cur G(sub %)c: om A 
Zabghl-owxBS | ry oxen c | om vuxros © | ene ηθελησανῚ 
cogitantes me & | ene 3° Bq] pr και AGMNZ rcll AES | 
φονευσαι) atoxravat AGMNZabcghik(txt)l-prtv-yb, | ετα- 
πεινωσαν] + Kat ἐνέπαιξαν αὐτὴ A(-mwet-)GMN Zabcf-ikl- 
ptv-yh,(i28)\AELS [sub -- G | ενεπαιξαν] ἐνεπαρξαν 128: 
εξαιπεξαν n | αὐτὴ] αὐτὴν cop 128 3: om MNfhikmyb,@- 
ed]: + luserunt εἰ © 

6 (εκρατηαα---μου] eredAaBounv αὐτῆς 76) | exparnaa τὴν 
παλλακὴν] emehaBopny τὴς παλλακῆς AGM NZabcghk-no 
(-xndes)ptv-yb, | εκρατησαν r | om pov o | και γ--ἰσραηλ 1°] 
diutsé et mist carnes eius tn omnem hereditatem Dunit ¥, | εξε- 
μελισα c | απεστειλα Bq} εἐξαπεστειλα AGMNZ rell (-λεν h*: 
+aurnv Ὁ): mist cam © | om ev 1° hw | om νιων AGMNZ 
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KPITAI XX 14 


2 ¢ ~ φ 
Ισραήλ, ὅτι ἐποίησαν ξέμα καὶ ἀπόπτωμα ἐν ᾿Ισραήλ. Τἰδοὺ πάντες ὑμεῖς υἱοὶ Ἵ ᾿Ισραὴλ δότε B 
΄ - , \ \ > - 8 Ν τ ca) f ἈΝ e 3. ἢ ? ΄ ’ ’ f 
ἑαντοῖς λόγον Kai βουλὴν ἐκεῖ, ϑκαὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελευσόμεθα 
yg ἀνὴρ εἰς σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπιστρέψομεν ἀνὴρ εἰς οἶκον αὐτοῦ. 
a a ae ; ’ \ P ὃ 
10 ὃ ποιηθήσεται τῇ VaBaa’ ἀναβησόμεθα ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν κλήρῳ ᾿᾿πλὴν λημψόμεθα δέκα ἄνδρας 
“- δ x Ἵ ? Α ’ f Noe ‘ a ? x f es 7 a 
τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς ᾿Ισραήλ, καὶ ἑκατὸν τοῖς χιλίοις, καὶ χιλίους τοῖς μυρίοις, λαβεῖν 
4 a) a) A \ \ a “a ~ 
ἐπισιτισμὸν, τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς Γαβαὰ Βενιαμείν, ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πῶν τὸ 
3 ᾽ a > , 3 Ἴ Xr II Ἀ 7 θ ἴω 2 4 | \ Ἵ \ 7 ¢ 3 Ἁ 
11 ἀπόπτωμα ὃ ἐποίησεν ἐν ‘lopann. καὶ συνήχθη πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ 
- δ A ἢ 
12 εἷς, 12 Kat ἀπέστειλαν αἱ φυλαὶ ᾿Ισραὴλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ Βενιαμεὶν λέγοντες Τίς 
. [ ¢ ε ἢ 2 Do ie 13 x a 50 \ 4 ὃ faeX , Ἁ 3 \ 
ἡ πονηρία αὕτη ἢ yevouevn ἐν ὑμῖν; "3xat νῦν δότε τοὺς ἄνδρας viovs παρανόμων τοὺς ἐν VaBaa 


ως 


ἐ 


x 


‘ a! cal Ἁ [οἱ 
ϑκαὶ νῦν τοῦτο τὸ ῥῆμα 


\ ’ 2 f \ ’ ‘a U 7 \ 3 , 
καὶ θανατώσομεν αὐτούς, καὶ ἐκκαθαριοῦμεν πονηρίαν ἀπὸ ᾿Ισραήλ. 
3 “ n nm - ’ cal “ cn 
14 βενιαμεὶν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 


To χειλιοις Β (χιλ- Bar)A | χειλίους Β (χιλ- Bab) | ἐπισειτισμον B*(-ctr- Bb) 


abeghikm-prt-yb,A@ES | om οτι---ἰσραηλ 25 Β΄ | εποιησαν--- 
ἀπόπτωμα] facta est ἐπέφεϊζίας et stultitia W | ἐποίησεν x | ζεμα 
kat ἀπόπτωμα B] ἔἕεμμα και appoovyny GexS(feupa καὶ sub τς 
GS): αφρασυνὴν kat arorrwpa defjq(rrwpa)s: adpoovvyy AM 
NZ rell (H(+ ἕεμμα i*): teiurtam magnam et malitiam A | 
ἰσραὴλ 2°] pr tw AGMN 

7 om ἐδου---ἰσραηλ WL | ιδου] pr xaca,A-ed 335: pr ef xene 
A-codd ] mavres mers] ὑμεῖς παντες ptv: πος omnes A-ed: wos 
A-codd | om vpes Aa | woe] pr οὐ AM NZabcfghklmopsty— 
a, | om topanA—(26) Aaos f | copand] + τές hie Cz + hte 
13 | dwre n | eavros} αὐτοῖς Abckmqrwxy: αὐτοῖς vew Ὡ: 
nobis tpsis W: nobis A-ed | καὶ Bovryy] om x: + ETpEgnwo 
| exec Ba] we AGbcexS(sub ἐς GS): Aodie W: εἰς πασας 
φυλας Qk: on MNZ rell AE 

8 es] ys h*: oma, | Aeywv AGZ(uid)abcglInowxS | απε- 
λευσομεθα avnp] ἐμέγοϊδιξ ususyeisgue W | απελευσομεθα] ace- 
λενσομεθα AGM NZabeghk-ptv-yb,AS |] ἀνὴρ 2] +eas h* | 
σκήνωμα αὐτοῦ] domos nostras & | σκηνωμα] pr αἰκίαν ἢ εἰ 
m: pr to AGabchpqtvyxb,: τὸν οἰκοὸν Ζρίποιν : {τὴν κληρονο- 
μιαν 76) | om καὶ 2°—avTov 2°m  επιστρεψομεν ανηρ] denertet 
unusgutsgue W | ἐπιστρέψομεν Biqrsua,T ] ἐκκλινουμὲν A(-decv-) 
GMNZ rell AS | acxay αὐτου] regiones nostras T | oxov] pr 
tov AGadchpqtyx: τὴν οἰκιαν b’: τὸ σκηνωμα Zglnow 

9 roavro—o] avros (+ auros n) o λογος ον Zenow: ovrws αν 
1: Μὰ E | τοῦτα] pr τὶ i*: post ρημα b | om a cux*ya,S | 
ποιηθησεται Bejqs] ποιησεται d: ποιησομεν AGM Naimopruxy 
AUS: romowper Z rell: factte &: ert? € | ry yaBaa] super 
Gabaa & | ry] τὴν cp: ev dejl: (ers 237): +n ἡ | yaaa] 
γαβαλ a,: Baa | [αναβησομεθα] sub + GS: αναβησωμεθα b’c 
dghlmns | ev αὐτὴ cptv 

10 πλῃ»͵ και AGZabcghkInoptvwxEXS | AneywwuePa be 
dmns | dexa post avdpas o | om εἰς 19—topanr 1° MNZagl-pt 
vwyb, | es πάσας pudas] Tats πασαις φυλαῖς AGDcx S(rats 
—topandr 1° sub Χ GS): εκ maans {-ats h*) φυλῆς (-ats h*) h | 
om πασας k@ | φυλας] pr vas ikrua, | ἰσραὴλ 1°] pr tov be | 
om χιλίοις καὶ g | om καὶ χίλιονς H | xeAcovs] χιλίοις Dk: pupiovs 
h* | puptas) exaror h*: + tacats tats φυλαῖς wr Zgl(rov (Δ) 
noptvwi | AaBew] pr καὶ a: καὶ λήψονται Zglnoptvw  επι- 
oiTtopor] επιστημων | | του---γαβαα] fopelo gui uadunt pugnare 
cum uiris Gabaa ad 3.1 populo in uta ets gui ihbunt pugnare 
contra Gabaa ¥ 1 rov—avrovs] tw aw τοις evcomopevopevars 
emtreNeoat AZgelnoptvw (εκπορ- w: -εσθαι Ο): Tw Aaw επιτε- 
λεσαι τοῖς εἰσπορενομενοις GMNabchkm(avras)xyb,A(uid)S | 
του] pr τω Aaw ἀεϊ(τουτο i*)jrsu@: pr rov Aaov ἃ, [ελθειν] post 


\ ? > , ΄ ἐν 

καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ υἱοὶ 
\ ? ᾿ ¢ 

᾿ξ καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ 


[2 use A 


AGMNZa-e(f)g-ya,b ACEHS 


αὐτοὺς 4: evh | es 2°] τῇ AGM Nademnowxy: τὴν ckIptv: om 
Zb': Ἔτην b, | Berane] pr τὸν AGM NZbcgklnopty-y : βενι- 
αμειμ b,: βεανιμειν q: Tov βαινιαμειν a | OM ποιῆσαι αὐτὴ A 
GMNZabcghk-ptv-yb,A#S [αὐτὴ] (aurqy 236): om ¥ | 
kara——o] secundum omnem maltiam quant A | κατα] καὶ b, | 
Tav—a] πασαν τὴν αφροσυνην ἣν AGAINZabcghk-pty-yb, 
(18 {om την) CELS παράπτωμα i | ἐποιησαν AMNZacg 
hik-prt-wya,b,A@ELS | om ev e | topand 2°] pr rw b’: pr 
vos en 

11 συνηχθησαν ZclA-codd EX | om πας q | ανὴρ ἰσραηλ] 
ὁ Aaos ws avnp a, | omavnp 1° (16)A-ed EY | om ἰσραηλ abno 
qy | ees το---εἰς 2°] ws avnp εἰς (+ εἰς τὴν πολιν imb,A-codd) ex 
των πολεων ερχομενοι deijmsh,A | εἰς τὴν πολιν] post εἰς 2° ru: 
ek των πολεων AGabcxil: ex τῶν πόλεων αὐτῶν ZglnowlsS: 
+ex τῶν παλεὼν hk | ὡς ανὴρ ets} ἐρχομενοι ἰ«ἾΞ[: εξερχομενοι 
h: om na,G*: - ἐρχόμενοι AGZabcglowx: Ἐ εκ τῶν maewy 
(+ αὐτων piv) ερχομενοι MNoptvy: +congregal! sunt S 

12 απεστειλαν Bdejqysit] ἐξαπέστειλαν AGMNZ rell | αἱ 
φυλαι] o woe a,: wert WL | wpand] pr ταν Zgn | avdpa dey | 
φυλακὴ n | βενιαμεινῚ βαινίαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ 
Ἰν; [λέγοντας ly | πονηρια] kaxva AGAINZabcghk-ptv-yb, | 
ἡμὶν h 

13 cf. Or. Contr. Cols. vi 43 οἱ ἐν Tots κριταῖς υἱοι BeXcap | 
om καὶ 1° rl | Gare] δωτε n: dwre ὑμῖν c: utdele As +nobiy 
(Ὁ | τοὺς 1°] pr σὺν G(sub Jc | vovs παρανόμων] (pr τοὺς ἀσεβεῖς 
30): τους ἀσεβεις AGM NZahcehk-ptv-yb,a@( + f/ros Beliar) 
GS: reos WU | mous] mar a, | τοὺς ev yaBaa] ce filiis 
Beniamin Ἢ, | om τοὺς 2° pq | yaBaa] (yaad 71): + τοὺς 
viovs βελιαμ AG(sub —): + τοὺς vious βελιαλ αἰπαρανομίιας amt) 
xt tfilios \SasN\xeaa S(sub =): +flros Beliar A: + filios 
Balaam Ts + revs mous βενιαμὴν be(-pew): Ἔτους wavs mapa- 
νομων Zelnoptvw: +flios intustitiue %& | (am καὶ 2°—topanar 1° 
64*) | θανατωσωμεν Zb’ylmnpqy | εκκαθαριουμεν͵] ἐεκκαθαρουμεν 
i*: καθαριουμὲεν q: ekapoupey AGMNZabcghk-—ptv-b,.AC EL 
S | πανηριαν] κακιαν AGMNZabcgh(-as h*)km-ptv-yb,: om 
la, | απὸ] εξ AGN Nabchkmpt?xyb,: ἐν t*va,: (τὴν εξ 18) | 
om καὶ 4°—tspandr 2° de | (και 4o—uwr] ara 131") | evdoxnoar 
—akovoat| ἡκονσαν ειἰσακουσαι νιοὶ Berrapery A | evdoxycar | 
ηθελησαν GMNZaécghik~no*privwxb, Ad (uid)LS : ἠθέλησεν 
b’o*: yKevoav y | om oc mot b | βενιαμειν] βαινιαμειν az Bevia- 
μὴν bn: βενιαμειὶμ b,  ακουσαι] εἰσακουσαι GZacglnoptvwx : 
εἰσακουεῖιν b: exautire W | της] των 1* | τῶν αδελῴων αὐτων 
post ipand 2° ptv | νιων] pr των AGMNZabcgklnopty-y 

14 συνηχθησαν)] execxernoay πὶ | om ot n | βενίαμειν 


XX 6 (αφροσυνην)}} μυσος k 


al Alt » em ory tt (p) 
ἃ 7ῷ. ὃ 4 . 
| \ 


ue La 
XN 14 KPITAI 
\ ν Ν ~ ; .- ᾽ - 
B δενιαμεὶν amo τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς VaBaa ἐξελθεῖν εἰς παράταξι.» πρὸς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. ᾿ϑκαὶ ig 
’ ; t φορῶν a a a ‘ 
ἐπεσκέπησαν οἱ υἱοὶ Bemapety ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ TOY πόλεων εἴκοσι τρεῖς χιλιίδες, ἀνὴρ 
Ud “ ΄ , a bY Ἀ 
“C' ἕλκων ῥομφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰκούντων τὴν Γαβαίί, of ἐπεσκέπησαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες, Ἰἐκλεκτοὶ 16 


+ Ξ $ ‘ “~ % A , 
SE€w (ee παντὸς λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι" πάντες οὗτοι σφενδονῆται ἐν λίθοις Sapos τρίχα Kat οὐκ 


’ , ν. δ τ ᾿ Ν a , 
“Sh ἐξαμαρτάνοντες. ‘7xat arnp Ἰαραὴλ᾽ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς τοῦ Beviapety τετρακόσιαι χιλιάδες | 


γ “~ t ? ε ͵ , Φ wv 7 
εἰ δρῶν EXKOPTOV ρομφαίαν" πάντες οὗτοι ἄνδρες παρατάξεως. 


ty \ > 
τὸ καὶ ἀνέστησαν καὶ ἐνέβησαν 18 


3 Ἢ . 9 ἢ 3 A a , 4 ς εν} , , > , ε- a 
εἰς βαιθὴλ καὶ ἠρώτησαν ἐν τῷ θεῷ καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ‘lapanr Vis ἀναβήσεται ἡμῖν ἐν apy εἰς 


εἰ 
nal ἀνέστησαν οἱ νἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πρωὶ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ VaBad. 
᾿ , Ἀ ΄-Ο a ΠῚ 
lopannr εἰς παριίταξιν πρὸς Beviauety καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ VaBad. 
) μ } 


7 ᾿ Ἀ td he Be , 4 \ ® Κύ a 40 > > A ’ ; 4 
Ἢ παράταξιν πρὸς υἱοὺς Ἰδενιαμεῖν; καὶ εἴπεν Κύριος ᾿Ιούδας ἐν ἀρχῇ ἀναβήσεται ἀφηγούμενος. 


19 
20 


21 


90 καὶ ἐξῆλθον πᾶς ἀνὴρ 
“a e e 
Kal ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ 


Bemapei ἀπὸ τῆς VaBad, καὶ διέφθειραν ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας 


15 χειλιαδὲες B*(xed- BP) 


AGMN(Z)a-eg(h)i-ya,b,A(C ELS 


βαινιαμειν a: βενιαμὴν δ: βενιαμειμ bi: [yA] Z: - καὶ συνηχ- 
θησαν m: +ev τῇ ἥμέρα εκεινη αὐ | Om απο---αὐτων 3 | απὸ 
των πολεων] δι urbes A-cd | απο] εκ AGMNZabcghk-ptv-y 
bh, [εἰς 17 ex N | εξελθειν εἰς παραταξιν] ut extrent εὐ ῥιὲρ- 
narent Ἢ, | ἐξελθει»} pr τον Zgnoptvw: rou εἰσελθεῖν | [εἰς 29-- 
υἱους] του πολεμῆσαι μετὰ νιων AGabc(rwr view )xA(nid)S: καὶ 
πολεμησαι pera των uw Zelnowk: puguare cum fratribus 
suis filiis G& | es παραταξιν] τον πολεμησαι k προς mors] 
viwy ἢ | om πρὸς m | wos) pr τοὺς MNdiprtva, 

15 ereoxernoar 1°lenumerauerunt & | βενιαμειν) βαινιαμειν 
a: Beranny b: βενιαμειμ ἵν, | ev—execvy] post πόλεων y: om 
ο | εκειρὴ) exeer® | om απὸ των πόλεων ἃ, | απο7]εκ AGMNZab 
cghk-ptv-yb,# | om τῶν τὸ ς | πολεων»}  αντων Zglnoptvw | 
εικοσι---εἈκων7] duo myriades wuirorum et guingent! extrahentium 
C | ecxooe rpecs] mevre καὶ εἰκοσι Gac | rpecs Bq] πεντε irl: 
και πέντε AMNZ rell AES | xcdades] χιλιαδας i*0: χιλιαδων 
h | avyp e\xwv Bq] pr avdpwr dejs: ανδρων εἌκοντῶων τι: (ανδρων 
evonevwr 71): σπωμενων bi: avipwy orwpevwy AGMNZ rell 
A (uid) E(uid)WS(nid) | ρομφαιαν] gladios W | exros] ex τὴς a,: 
exagros q: xwpts A(-ets)GMNZabcghk-ptv-yb,€(uid)3S | om 
τῶν 29 ἢ | ocxovrrwy Bdejqs] κατοικουντων AGMNZ rell [την] 
τὴ mwa,: ev dehjqs: om abcnv | Baa a, | οἱ 2°] os q: οντοι 
AG(sub +)abckx: οὗτοι δη Z: οντοι de ginoptvw: εἴ L: ef 77 E | 
(επεσκεπησαν 2°] εξεπεσκεπησαν 128)  επτακοσιοι---Ἕ(τ6) daov] 
ex omni populo hoc pec inuenes % | om exraxoaro k 

16 εκλεκτοι] pr veavioxoe G(sub —)Zabcgklnoptvwxd BS : 
+ veavioxot A | ex παντὸς λαοὺ Bq] ex παντος tn h: εκ wavros 
του λαου Tovrou ἐπτακοσίοι avdpes exrexTor Gckx@-coddS(sub «ἧς 
S: exdexroe 1°—avdpes sub x G: om ἐκλεκτοι k): om AZabglno 
WE : ex mavros του λαον MN rell | azdorepor δεξιοι lob, | ravres] 
bis scr m: post ovroc w οὗτοι +avdpes dejs | σφενδονηται 
σφενδονισταιὶ: oms | ev λιθοὶς Bdejqs] ev Ow ua,: βαλλοντες 
λιθους AGMNZ rell AE(nid) WS [[Parovres Zp | Acovs] AcHors 
kmw: om ir]: (βαλοντες AcOov 71) | om προς---Ἕι 7) ovra a, | 
προς Tptxa post και A | τριχα] pr τὴν AGM Nabghk-pstv-yb, : 
ΡΥ τής | καὶ ove εξαμαρτανοντε:) sine xattone ¥, | οὐκ εξαμαρτα- 
vovres Biqru] οὐχ ἀμαρτανοντες dejs: ov Stapapravovres AGM 
NZ rell 

17 ανὴρ topanr ἐπεσκεπησαν) xumerati sunt ones filti 
/sracl & | avynp Bhq] pr warres o: pr twas AG(sub —~)MN 
Zrell AS: omnes utri ¥, | (om ἰσραηλ 64*.77) | om εἐπεσκε- 
mnoav—(48) wpand ἢ | erecxexyoar) numerauerunt © | exros] 
ex d: xwpts A(-es)GMNZabcgl-ptv-yb,€@S | τοῦ] pr τῶν vey 
mb, : tev νων AGMNZabgklnoptv-yAECELS: τῶν c: om ir | 
βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμεὶμ Ὁ, | avdpes 
ἕλκοντες 4 | εἌκοντων Bdejsu] σπωμένων ΑΟΧΙΝΖ rell 3. (1): 


8 


17 χειλιαδὲς B*(yed- ΒΛ 


- 


/ 


21 χειλιαδας B*(xcA- Bb) 


(επομενὼων 71) | ραμφαιαν] gladios % | om ovro: mL | παρα- 
razews] πολεμισται AGMNZabcgk-ptv-yb,ACES : dellatores 
nalde ἅν 

18 ανεστησαν] ἴοι wa (7Ὰ gin(om o)optvw | om και ave- 
βησαν Z | βαιθηᾺ] βεθηλ Zceginw: βηθλεεμ m: Bethlem V | 
ηρωτησαν Bq| ἐτηρωτησαν AGMNZ rell | ev rw θεω] @ Duo th | 
Kat εἰπαν post copay | εἰπαν] εἰπὸν Zcginoptvw | om οἱ ὁ | 
new] nostrun A-codd: nobiscum % | ev ἀρχὴ 1°] εἰς αρχὴν q: 
adpnyoupevos AGM NZabcgk-ptv—-yb,A (uid) C (uid) S (uid) : εὐ 
ducatu” praestabit ¥, | εἰς 2°—wovs] πολέμησαι peta AZ(pr 
rovjagkInowE i: πολεμησαι μετὰ viwy GMNbemxyb,4$ [om 
μετα b’ | wer] pr τὼν myb,: sub % GS]: woreunoat ev rors 
viots ptv | veovs] pr τους ra, |] βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν 
b: βενιαμειμ b, | om xuptosa, | ev ἀρχὴ 2° Bkq] post avaBy- 
σεται 2°ua,: om AGMN rell ACELS | adnyovpevos] pr μος 
Tz: εφηγουμενος c(e 1° sup ras 5 little: om ua,: + ver bE (nid) : 
+ πολεμησαι μετα βενιαμιν ο 

19 omoin | τὸ πρωι] sub % S: om Aa, | τοῇ rwabcjng 
b,: amo k | παρενεβαλον emt γὙαβαα] wenerunt i Gabaa ut 
pugnarent et dederunt ets fili [strahel mille uiros obsidentes 
cluttates in uta Gabaon applicaucrunt et mandauit ets omnis 
synagoga adicens Abite ad cunt qui super wiustdias est et erit 
guando prodire cocperint filt Bentamin de ciuitate et wos secus 
latenter commiscetis nos et introthttis illo et tolletis pacem ef 
veucrtemur super cos εἰ percutiemas tllos et exrtt Bentamin ev 
Gabaa in ountam [strahel & | emi] ev GMNimouya,b,: εἰς 
gkr | ya8aa] pr τὴν Aabcelnptvwx: pr τῇ 0: γαλαα s 

20 om totum commad | εξηλθον Blw] ἐξηλθεν AGMN rell 
ALS | was avyp copay] was sub — G: um καὶ πὰς ανηρ A 
(A καὶ in mg A**"): ΑΔ omnes Israel ©: avnp m: om mas 
MNikrnya,b,A: om wpayd cejlnv | om εἰς παραταξιν ¥, | παρα- 
ταξιν---επι] πόλεμον πρὸς τὴν tv | παραταξιν προς] πολεμὸν μέτα 
AGMNabegk-pwxyb,A(uid)BS | (om πρὸς βενιαμειν 237) | 
βενιαμειν pr filvos ©: βαινιαμειν ἃ: βενιαμὴν b: βενιαμειὶμ b, | 
om καὶ συνηψαν avras ἢ | συνηψαν avras] παρέταξαντο per 
αντων εἰς πολέεμον ἀνὴρ yA AGM Nabcgklmopwxyb,(76)ACS 
[[maperataroAcS | μετ---πολεμὸν post ind | εἰς πόλεμον post 
(gv GM Nab(ets bis scr 4)mxyb,76A XS | om ἀνὴρ mA kp | ανηρ] pr 
mas 76: flit omnes QC]: commiserunt cum eis omnis [strahel 
bellu” ¥, | ἐπι] προς τὴν AGM Nabcgk-pwxyb,: (προς τὴ 128) 

21 εξηλθον οἱ vioc]exiz¢ © | εξηλθαν ir | om oc Gbn | βενια- 
μειν] pr ras (3) 0: βαινιαμειν a: βενιαμὴν Ὁ: βενιαμειμ Ὁ, | om 
απο της γαβαα 3". | aro] ex AGM Nabcgk-ptv—-yb, | (om τῆς 77) | 
γαβαα] πολεως AGM Nabcgk-ptv-yb,ABS | διεφθειρεν DX | 
ἐν ισραηλ post ἐκεινη A | εν 1°) εξ glnoptvwaEY | ἰσραηλ] 
pr twa, | om ev 2° glnow | εἰκοσι καὶ dv0a,A | xedadesimn | 


8 


ΕΓΙΤΓΑΙ 


τῷ 
τὼ 


3 ω SN \ A 
ἀνδρῶν ἐπὶ THY γῆν. 


,ὔ »“»" “a [τ / ~ / 
23 TOTM ὅπου συνῆψαν ἐν ΤΊ ἡμέρᾳ TI) πρωτῇ. 


xx 28 


53 καὶ ἐνίσχυσαν ἀνὴρ ᾿Ισραήλ, καὶ προσέθηκαν συνάψαι παράταξιν ἐν τῷ B 


x Se r r ’ Ἁ ‘ ld 
*3xat aveBnoav οἱ vioi ᾿Ισραὴλ, καὶ ἔκλαυσαν 


3 ’ tae tA ef t 4 % 3 ’ γ᾽ καῇ , / ΠΣ nm γ᾽ ’ὔ > , 
EVOTLOV Κυρίου EWS ἐσπέρας, καὶ ἡρωτηῆσαν EV Κυρίῳ λέγοντες Met προσθῶμεν eyytoae εἰς παρα- 


»“" ᾿ 3 
24 ταξιν πρὸς viovs Βενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν; καὶ εἶπεν Ἰζύριος ᾿Ανάβητε πρὸς αὐτούς. 


΄- \ tal» wele , “ ~ “ , 4 
25 προσῆλθον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς viovs βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄. Kat ἐξῆλθον of υἱοὶ Berta- 


"“" > X »“" Ἁ a “ fd a , Υ͂ Ἁ “ 
μεὶν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς TaBaa ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄, καὶ διέφθειραν ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ 


¥ , In ; » 3 »“" SN \ - , πὸ cf e ’ 
26 ἔτι N καὶ κι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν: πάντες οὗτοι ἕλκοντες ῥομφαίαν. 


¢ La »“» Ly x 
πάντες οἱ viol ᾿Ισραὴλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς * 


20 καὶ ἀνέβησαν 


‘kat ἦλθον εἰς Βαιθὴλ καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ Sf 


Yr “a ς 4 ’, δ e 7 ς 
ἐνώπιον Kupiov καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ 


27 
28 


recom a ad ͵ , 
vio ᾿Ααρὼν παρεστηκὼς ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. 


τελείας ἐνώπιον Κυρίου" 57ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαθήκης Kupiov τοῦ θεοῦ, 58 καὶ Φεινεὲς υἱὸς EXea ζὰρ “ Cv 


Ἄ ee f e en? 1 
Kal ἐπηρωτησαν ot viot lapanr 


23 avaByrac A 
24 β devrepa A 
28 β devrepa A | η΄ και (] οκτω καὶ dexa A | χειλιαδας B*(yuA- Bh) | παντες---ρομῴφαιαν B*] om B* 
26 εκαθεισαν A | reas T3* (ε suprascr B?») 
28 givees A 


ανδρων] uirorum bellatorum A-codd | om ἐπὶ τὴν γὴν kL | 
yqv] + crwpevwrv ρομφαιαν giln(-aca)optvwS(sub —) 

22 ενισχυσαν] evioxvoevy Aaceijmprstva,: κατεκρατηθη 
σαν: ἐκρατηθὴ Οἱ seperatus est 1 | ἀνὴρ] pro aos GbexS 
(sub GS): (pr mas 64): 0 Naosk: om | iopayd] pr ev e: 
om ptv [|προσεθηκαν Bdejqs] προσεθετο Lb nw: oma: προσέθεντο 
AGMIN rell | συναψαι--- τοπὼ] pugnare ibi in ualle W, | σνναψαι 
παραταξιν] παραταξαι πολεμοὸν A: παραταξασθαι (+ ets 0) πολε- 
μον GMNbcglnoptv-yb,S: παρεταξαντο a | συναψαι] pr τοῦ 
km | παραταξιν] πολεμον dejk(ng)A | ecs τὸν romoyv a, | οπου 
συνηψαν (orov συνηψεν 236): ὦ παρεταξαντο exe. AGM Nabceg 
Inoptv-yb,(64)3 [ὡς b | παρεταξατο ὅς | omexern] | σνυνηψαν 
ef & | om ev 2° nq | τῇ πρωτη] εκεινὴ dejs 

23 ανεβοησαν q | om οἱ νίοι b’ | omoen [εκλαυσαν] + ἐπ 
die tlla τὸϊ & | evavtiov c | ypwrncay 1)4] ἐτηρωτῆσαν AGMN 
rell | ἐν κυριω] pr avroy exer και Oo: εν οἰκὼ 2,: ζενωπίον κυριου 
237)  προσθωμεν] πορευθωμεν q: προσθω AGMcxb,A-codd: 
προσθήσω a: προσθω ert y: apponcmius Ws + ere ikmrua,i | 
εγγισαι--- βενιαμειν) apflicare bellum cui Bentamin W: pugnare 
cum Beniamin A-codd ἘΞ | ἐγγισαι] προσεγγισαι AGM Nabcpt 
vxyb,: προσελθεῖν glnow: oma, | ets—umovus] μετὰ o | παραταὲιν 
προς vous] πολεμοὸν peta AM Naglnptvwyb,A-ed: πόλεμον μετα 
ww G (vw sub ~~) bexS | βενιαμειν] Bawiapewa: βενιαμὴν ὁ: 
βενιαμειμ Ὁ, | αδελῴου:} tov adeAhou AGM Nabcglnoptv-yb, 
AEDS | quer] pou AGMNabclowxyb,S | xvpios}] pro A | 
αναβητε] aveBnre Ww: αναβησεται ο | προς avrous] προς αντον 
AGMNabcgjl-osuw-b, S$ : super cos A 

24 προσηλθον---ουιους} ascenderunt (5. exterunt) filiz Tsrael in 
bellum cium filiis A | προσηλθον] προσηλθοσαν AG MNabeptvy: 
adposuerunt W | om o nu | om ἰσραηλ προς vious ἃ | viovs] pr 
τοὺς MNptvb,: sub “Ὁ G: om Δαρ]ηοαιν 35 9, | βενιαμειν) 
βαινιαμειν ἃ: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b, | om ev—(25) βενιαμειν 
ow | (om ev 237) 

25 om καὶ 1°—8" ptvil, | εξηλθον οἱ vii] ἐξηλθεν AGM Nab 
glmnxyb,AGS : διηλθε c: om οἱ uo 35. om οἱ gq | βενιαμειν] 
βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b, | ἀπαντησιν AGMN 
abcgmowxyb, | avros] avrwy AGabcglowxS: avrov ἢ | απὸ 
το--ρομφαιαν periere in @ | om απὸ 1°—f' n | aro της γαβαα] 
in bellunt A: (om 71) | aro 1°] εκ AGMNabceglowxyb, | της] 


AGMNa-e(Ngi-ya,b, AC) EU'S 


yas Gabir 5: om ἃ | om εν --β' k [διεφθειραν] δϑιεφθειρεν Ap 
tvxb,: διεῴθειρεν ere GabcglnowA: adhuc percusserunt EF | 
απο νἱων} ἐχ popitlo 1, | απο 2°] εκ AGMNabcglnoptv-yb, | νων 
igpanA] pr των a,: Tou λαον AGMNabegInopty-yb,a$ | om ert 
AGabegnowACEL | a καὶ (7 vezi Lh: om καὶ ι' A: om καὶ 
m | xeAcades a, | om ἐπὶ τὴν γὴν k | παντες ovrot ελκοντες 
παντῶν τουτων σπωμενων glnoptvW (των pro TovTwY nw) | ελ- 
KovTes ρομφαιαν] exaginatos habeutes gladios W& | €dxovtes] pr 
utr? Y-codd: ἐσπασμενοι A(bis scr)MNadécikmrxyb,$: ἐσπα- 
σμενων bb’: σπασαμενοι G (εσπ- GL) 

26 ravres]om kmqwC€veL: + οὐτοι (16} | om on | ἰσραηλ 
sup ras (6) c | om καὶ 2°—daosn | om καὶ 5" 33, | λαος] + fx 
nocte tila | om καὶ 3° 0 | ηλθον] ηλθεν οἵ nABoray AGM 
Na-fijkmpr-vya,b,: (ecenOocav 64) | βαιθηᾺλ] βεθὴλ elnow: 
Bethle & | και ἐεκλαυσαν post εκαθισαν ACY | καὶ εκαθισαν exer] 
sub % G: om aglnow: om καὶ εκαθισαν Wt | exec] sub & S: 
om MNmptvya,b,4 | ἐνώπιον 1° Bdefjqs] ἐναντίον an: evavte 
AGMN τοὶ]! | om καὶ 6°—xupiov 2° c | om καὶ 6°—exevy WL | 
ενηστευσαν + exec x | ews ἐσπερα5] sub % GS: om MNagil-prt- 
ναι, {Ὁ | avqveyxa ἢ | ολοκαυτωσεις και τελεια:] ολοκαυτω- 
ματα σωτήριον AGM Nabgk-ptvwxb,ACES [ολοκαυτωματαΐ 
ολοκαυτωμα Gkmy: τ κὺ καὶ ἢ | σωτήρια 1] [ολοκαυτωματα 
irua, [τελείας] Pacifica Ἐν, | ενωπιον 2°] ἐναντι AGadcgik-ptv- 
yb,: (εναντίον 64): εν τὴ ἡμέρα εκεινὴ εἐναντι ΝΙΝ | κυρίου 2°] 
Ἑ καὶ ενηστευσαν ἐν TH NMEPA εκεινὴ W 

27 om totum comma i | or] pr εὖ futerregauerunt Doii- 
nune flit Israel ©: καὶ MNyb,: καὶ erypwrycay ot νιοι tnd 
ev kw kat AGabcglnoptvwx@y £5 [om οὐ (1 | υἱοι + ores 
CY | ev κω] evavre xu cc] | exec] pr fieet Es ἥκει χ τ om glnow: 
Ἕηκει be: + erat ACS | κιβωτος] pr ἡ AGabcelnoptywx | 
diaOnxys] pr τῆς gn | om κυρίου 6 | του θεον Bq) ev ταις ἡμέραις 
exewwats (+ exec low) AGabcglnopwxCES: + ev ταῖς ἡμέραις 
exewais MN (θ ex corr f4) rell A 

28 om καὶ 1°—exervats f*si, | Pewees] “εέμεες A: βινεες 
b, | eXeagap} eXeagapos d?: Aviacar A | om νιον d | aapwr] 
+ του cepews gl(om vov)noptywb, Thdt | wapecryxws] pr ην a,: 
mapeoTnkey W: παρειστήκει Thdt | aurys] αὐτου x: κυ a, | 
om ev 1'—exewats ( | rats ἡμέραις post execvacs | | καὶ 2°— 
κυριω] ef tuterrogaucrunt Dim YW: om AGbcgklnowxES | 


879 
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S24 Kal § €! 


XX "25 


KPITAI 


nS » ’ ’ Ἂ ᾽ A A + ‘ f ie 
ἐν Κυρίῳ λέγοντες Ii προσθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Ἰδενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν, 
a Y ¢ μ ae .« 7? ; - ᾿ ? - n 2 x 
ἢ ἐπίσχωμεὲν; καὶ εἶπεν Kuptos ᾿Ανάβητε, ὅτε αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. 99καὶ 
wv = ¢ % v “~ 

ἔθηκαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ ἔνεδρα τῇ VaBad κύκλῳ. 


r ᾽ \ 
Kat ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς 


ge . ΕΝ ᾽ nm ¢ , a - \ ow Ν 
υἱοὺς ἰδενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ συνῆψαν πρὸς τὴν Γαβαὰ ws anak "καὶ ἅπαξ. 31 καὶ 31 
SENG ; ἕ εν [3 Ν ἜΝ , A a , 3 , A , Ν 4) 
ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ ἰδενιαμεὶν εἰς συνάντησιν» τοῦ λαοῦ καὶ ἐξεκενώθησαν τῆς πόλεως, καὶ ἡρξαντο 

’ : Ν “ A ? q Jf cf \ »’ 3 a e a “2. f ’ f 
TATROTEY ATO τοῦ λαοῦ τραυματίας ἢ ws ἅπαξ καὶ ἁπαξ ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἥ ἐστιν pia ἀναβαίνουσα 


% \ Ἀ ’ , ᾽ + a“ 
ets Βαιθὴλ καὶ μία ets VaBaa ἐν ἀγρῷ, ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν ᾿Ισραήλ. 
Bereapety Wimrovow ἐνώπιον ἡμῶν ὡς τὸ πρῶτον. 


32 ᾿ “4 ¢ ταν 
“καὶ εἴπαν οἱ υἱοῦ 32 
\ ¢ 5X 5 4 4 (D5 ‘ 

καὶ ot viot ᾿Ισραὴλ εἶπον Puywpev Kat 


3 wane ᾿ \ y YN A , ᾽ ς ’ \ 3 , Ὁ \ A 7 A », # 
EXKEVWT MLE! αὐτοὺς απὸ τῆς πόλεως εἰς TAS ὁδούς" καὶ ἐποίησαν οὕτως. 33καὶ TAS ἀνὴρ ἀνέστη 33 


᾿ aA a η A % “ Fad ? 
EX TOV τόπου αὐτοῦ, Kat συνῆψαν ἐν BaadX Oapap: καὶ τὸ ἔνεδρον ᾿Ισραὴλ ἐπήρχετο ἐκ τοῦ τόπου 


22 avrov 1°] αὐτων Jab 


AGMN(Z)a-gi-ya,b,.AC'E(L)S 


ev kuptw] ev rw kw 46): (εν 237): omq | Aeyorres] λεγων AG 
"εχ: καὶ εἰπὸν oc moe cn gk(om oc)lnow: ef aixerunt YW | ec] 
pt wa τι KE ἐγενηθη o θυμὸς cov Kat ἢ Opyy avry ev Mr ἡμεῖς 
de εξηλθομεν eLapar τοὺς ποιησαντας τὴν ἀασεβειαν ταντὴν Kat 
ἰδοῦ εφυγομεν απὸ προσωπου αὐτων devrepoy Touro καὶ νυν gkin 
optvw (128) (om κε 128: ἀνομίαν 128: φυγομεν 128: τοῦτον 
n): pr wt guid Dre facta est tndtsnatio et tra ista in [strahel 
ct nos puert tit hic concollect? sumus ut tollamus filios in- 
iyuitatis gut fecerunt inpietatem in Istrahel et cece fugimus 
a faciae coru™ brs et nunc W | προσθωμεν] προσθω AGacm 
xb,A-codd: προσθησω Ὁ: apfonemus W | om ere n& | εξελ- 
deww— ous] Tou πολεμεῖν τοῖς υἱοῖς glnow [πολεμεῖν] πολεμησαι 
go:+ern n] | εξελθειν} pr τοῦ ptv | εἰς 1°—veous] εἰς πόλεμον 
pera νιων AGabckmxb,18)AES [υἱῶν] pr τῶν 187: εἰς πολεμον 
μετα MNoptvy: ad δολέμενι contra WL: pugnare cum € | viovs] 
pr τοὺς 4: (om 236) | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: 
Berane Ὁ, | om αδελῴους yuwy MNikmruya,b, | adeAdpous] 
του αδελφον AGabcglnoptvwad@ ELS | μων} (υμὼν 16*): 
μον AGabclowx’S | 7] εἰ ny: om f | extoxwuer) ἐπισχω x: 
προσχωμεν ptv: κοπασω AGabcS(uid) : rewitemus W | (om και 
3°77) | avaBnre] (αναβητι 237): om di* | ore] και GMNabkm 
xyb,4-ed3: ego A-codd | dwow] (Swooper 236): παραδωσω 
AGabcglnoptvwxk(uidj)hS [αὐτου] avroy AGM Nabcgk- 
ptv-b,ALS | es 25-- -υμων] uobis in manibus W | εἰς ras 
xetpas Bq] om ras defjs: ev (+77 Gabcgnptvx) χειρὶ AGMN 
rell ZS | υμων] ἡμῶν ἃ,: cov AGabcxS 

29 εθηκαν οἱ mor) disfosutt ©: posutt © | evedpar wx | τὴ 
yaBaa] ad Gabaan © | τὴ] pr ἐν AGabcgklnoptvwxS: τῆς 
r | γαβαα] (yaSaw 77: Ἔτη πολει 71) | κυκλὼω] pr evedpa tv 

30 om καὶ 1° 34, | ανεβησαν--- βενιαμειν] agyresst sunt Israel 
Beniamin ¥& | ἀνεβησαν o via) ἐταξεν A: εταξαν k: εταξαν (επα- 
ταξαν G*) οἱ moe G(om ot: moe sub & )JabexS | om o—Pemapecy 
k | προς 1°) emt glnoptvw@ | mous] pr τοὺς gInopqtvw : τον AGM 
Nabemayb,As | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενια- 
μειμ Ὁ, | om ev—rptr7 rua, | om εν MNaq | τῇ ἥμερα bis ser b’ | 
TH TpiTyn] Tavry Ὁ | συνηψαν] waperakavtro AGM Nabcgk-ptv—- 
yb: constitucrunt @: pugnanerunt © | προς 2°] em p | την] 
ΤῊ }: om AGa-eglnoqrwx | yaBaw m | ws] καθως AGabcgkln 
optvwsx: mposi® | απαξ 15] prxaca | (om καὶ απαξ 236) | απαξ 
2°] dis Zglnow: tlerum W 

351 yOov a, | om oe n | βενιαμειν] βαινίαμειν» a: βενιαμὴν 
bn: βενιαμειμ. Ὁ, | ἀπαντησιν AGMNZabcgkinoptv-yb, | 
εξεκενωθησαν) ἐξειλκνσθησαν AGMNZabcgk-ptv-yb,A(uid) 3} 
(uid)S: ζ(εξειλκυσαν 71) | ras Bdefjqs] pr απὸ irua,: pr ἐκ AG 


MN rell A(uid)W#(uid)S(uid) : pr efw Z | πολεως} Ἐ απεστειλαν 
δε οἱ vio eA χίλιους avdpas εἰς THY οὗον Kat ἐνετείλαντο aUTOLS 
λεγοντες πορευεσθε προς τον ἐπὶ των ἐνεδρων τοπον Kat ETTAL OTAY 
ἐκπορενυωνται EK τῆς πολεὼως ὑμεῖς εἰσελευσεσθε εκει καὶ ἀρειτε 
πυρσον εἰς ὑψος και επιστρεψωμεν ἐπ αὐτοὺς καὶ εξηλθον οἱ υἱοι 
βενιαμιν εἰς απαντησιν του λαον και εἐξειλκυσθησαν εκ τὴς πολεως 
Ζρκῖπορίν (76.128) [αἀπεστείλαν de] καὶ ἀπεστειλαν n | om οἱ 
ion | end] βενιαμιν p* | everecharon | προς τον] πρωτον pty 76 | 
om em των ὁ | Twr ενεδρων] pr τὸν tv: To evedpov k: ror 76 | 
ToTov] pr Tov p: τόπων o | apecre) apnre k: apare 128: 
aipere | | επιστρεψομεν gkoptvw 76.128 | er] προς 76 | avrous] 
+ καὶ εκκοψομεν αὐτοὺς gkInptvw 76.128 (-Yoper Ip: eyxo- 
ψωμεν Ὁ) | om οἱ 2°n | βενίαμὴν ἢ | om και 6°—odews 2° 1 | 
εξεκυλισθησαν 76] | Kae ἡρξαντο] καὶ nptaro jn*: ferlanecrunt 
adhuc © | πατασσειν---τραυματιας} cadere utulnerat?... Ἵν] 
πατασσειν] τυπτειν AGM NZabcgk-ptv-yb, | amo του daov) εν 
τω Aaw Zeln(om ev)optvw | aro] ee AGMNabcmxyb, | zpav- 
ματιας] sub «ὦ G: om ZaglnowA-ed@# | ws 1°—anat 2°] 
stcut prius © | ws 1°} καθως AGM NZabcgil-prt-b, | καὶ awag] 
και des ZeInow: om Gq | rats] τοις b’f | ἡ ἐστιν] καὶ eora n: 
nuwya,: om (Ὁ | om μια ie b’ | es 2°] ex Ὁ, | βαιθηλ] βεθηλ 
ZcegInw: γαβαα b | pia 2°) μιαν ΔῚ : “ ἀναβαινονσα AG(sub 
—)Zabcgkl (awovea ex corr)noptvwxACBS | γαβαα] γαβαλ 1: 
γαλγαλα i*: Band b | εν aypw) pr ef percusserunt A: om b | 
αγρω Bq) pr rw AGMNZ rell | ws 2° B] om q: woes AGMN 
Ζ rell: percausserunt © | avdpes c*fn | eopand Bq] (pr κῷ 77): 
pr tw AGNNZ rell 

32 εἰπαν] εἰπὸν Zcdegjinoptvw | om o 19 n | βενιαμειν] 
βαινιαμειν a: βενιαμὴν Ὁ: βενιαμειμ b, | πιπτουσιν} (pr re 131): 
προσκοπτουσιν AMNaptvyb,: προσκοπτουσιν avta (προσ 
sub )bcS(avroe sub -%): προσκοπτουσιν ουτοι xA(uid): 
τετρόπωνται Zelnow: τι ποιουσιν d: +fl77 Jsracl © | ενωπιον) 
ἐμπροσθεν Zelnow | ὑμων q*(uid) | ws τὸ wpwrov Bdejsu) ws 
To προτερον fiqra,: καθως ro προτερον Zglnow : καθως ἐμπροσθεν 
AGMN [οὶ] S(uid): (om 71) | o¢ 2°—etrov] εἰπαν οἱ υἱοὶ (ὯΝ 
a, ] οἱ moe topanr post εἰπὸν gn(om o)% | om οἱ 2° 4" | 
ecrov] emav AGM Nabdefijkmrsuxyb, | Kat ἐκκενώσωμεν avrovs | 
εξελκυσαι αὐτὸν n | om καὶ εκκενωσωμεν N | om καὶ 3°b" | ex- 
κενωσωμεν} εἐκκενωσομεν ἃ,: ἐκσπασωμὲεν AG Mabck(-couz-)mx 
yb, S(uid): ελκυσωμεν Zloptvw: εξελκυσωμεν g | aro) εκ AG 
MNabckmxyb, | ets ras odous] ef ὁ uta A-ed | as] ere o | om 
Kat exotnoav ovrws AG MZabcgl-pt-xa,b,A@BS 

33 ras ανὴρ ανεστὴ] surrexerunt omucs uirt Israel B& | 
ανηρ BGfqb,*] mA a: + mA AMNZD,? rell ACS | ἀνέστη] 


31 {(πυρσον})] πυρκαιαν ἤτοι φανον k 


880 


ΚΡΙΤΑΙ 


34 αὐτοῦ ἀπὸ Ναρααγάβε. 


XX 39 


9 a * ~ ? ~ 
ϑέκαὶ ἦλθον ἐξ ἐναντίας Γαβαὰ δέκα γιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ b 


‘ > ta 4 LA ~ 4 1 4 3 » τ, ᾽ 3 ᾽ ? ‘ € ’ 
παντὸς ᾿Ισραὴλ, καὶ παράταξις βαρεῖα." καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι φθάνει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κακία. 
τ 3 Ἃ if ald 4 Α ta > e ΄ 
35 Sat ἐπάταξεν Κύριος τὸν Βενιαμεὶν ἐνώπιον υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ διέφθειραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
> a 4 3 “ (oe y f ‘ , ' e 
ex τοῦ Demapew ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας" πάντες 


36 οὗτοι εἷλκον ῥομφαίαν. 


΄ > “f ¢ . 
30 Καὶ εἶδον οἱ viol Βενιαμεὶν ὅτι ἐπλήγησαν" καὶ ἔδωκεν 


» ἃ μ ‘ , a t » s « » ᾿ 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ τόπον τῷ Bevapeiv, ὅτι ἤλπισαν πρὸς τὸ ἔνεδρον ὃ ἔθηκεν ἐπὶ τὴν LVaBad- 
τὴ 9 ~ 4 “ - Α Υ̓͂ , % 
37 57καὶ ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι καὶ TO ἔνεδρον ἐκινήθη, καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν VaBad: καὶ 


᾽ 40 % v ὃ Α Ἵ ta 4 f 3 f € , 
38 ἐξεχύθη τὸ ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας. 


48 oP. ~ ° “κι 
καὶ σημεῖον ἣν τοῖς 


com > ‘ ἐς -΄ 9 9 - Ψ κι ’ ~ 
υἱοῖς Ισραηλ μετὰ τοῦ ἐνέδρου τῆς μάχης, ἀνενέγκαι αὐτοὺς σύσσημον καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. 
Α = e ry FS 4 e 4 Μ ’ A 
39 39καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν VaBad, καὶ ἔστησαν ἐν τῇ παρα- 


34 χειλιαδες Β΄ (χιλ- BP) 
37 εκεινηθη Β᾽(εκιν- Ὁ) 


ἀνέστησαν ikmruG-ed: ἀντεστὴ w: ἀνεβὴ a,: εξηλθον b, | ex 
1°] απὸ Zeklnoptvw | avrou 1°) αὐτων Babdejmrs& | καὶ συνη- 
ψαν) καὶ συνηψεν q*: καὶ παρεταξαντο GM NZabcgluoptv-yb, 
SOn: om A | εν] εἰς fm | βααλ θαμαρ] Baal Thama A-ed: 
Baazamar A-codd: βαθααμαρ m | Baad) pr τὴ MN: βαλαλ 
f*: γαβααλ ptva,: γαβαα Zelnowb,  θαμαρ] θαραμ gopt 
vw: Oapa nun: θήμαρ b,: θαθαμὼν gq: om 1 | (om καὶ 3°— 
μαρααγαβε 237) | τα evedpa ZglnoptvwA (uid) | ἐσραηλ] pr veo 
n: om tv | exnpyero—avrov 35] pugcnauerunt in loco suo F& | 
ἐπήρχετο] amnpxero q: προσηγεν Ζρίην : προηγεν optv: ἐπα- 
λαιεν AGM (txt)N*abexb,AS: εξεπαλαιεν y: etavesrn N2?: 
extit © | ex 2°—avrov 2°] εξανασταντα (-4-ras τ lit 1) avo των 
οπισθεν αὐτων οἴῃ: efavacravta απὸ των οπισθὲεν avTwr Kat 
ἤλθον απὸ των οπισθεν αὐτων Zow: εκ Tov τόπου αὐτων εξανα- 
σταντα amo των ὁπισθεν αὐτων καὶ ηλθὸν απὸ των οπισθεν αὐὑτων 
ptv(ex pro απὸ τὸν : dev tv) [αὐτου 29] corum A: avrwy καὶ 
συνηψαν j:tnac συνηψανα, | απο] μΥ καὶ ἢ : εν ja, | μαρααγαβε 
Β](μαρααγαβα 236): μαρααγαβαα f: μαραγαβεε ᾳ: (μαραγαβαα 
00): μααραγαβαα des: μαραα τῆς γαβαα αι: μααρα τὴς γὙαβαα 
ik(txt)mr: γαβααλ a,: βααλθαμαρ j: Svopwv τῆς γαβαα AG 
MNZk(mg)o(-a8) rell ACES 

34 om καὶ 1°—yaBea Zglnow | om καὶ nrAPov a, | ηλθον] 
mapeyevovto AGNabcptvxyb,: mapeyevero M | yafaa) pr τῆς 
AGM Nac-fijkmpr-vxyb,: oma, | om dexa q  χιλιαδας b’gn | 
εκλεκτων} εἐκαστων a, | καὶ 2°] pr εξαιῴνης glnoptvw: εξαιῴνης 
Z | waparaks) pr ἡ i*: o moAquos AGM NZabcgl-ptv-yb.AE 
(uid)S | βαρεια)] ἔἐβαρυνθη AGM NZabcel-ptv-yb, ABS : - καὶ 
o πόλεμος εβαρυνθὴ k | om atta Z | Gaver] POavy dfr: 
αφηπται AGM(txt)Nabckmxyb,3: εφηπται Zglnoptvw: (ανη- 
mrat 18.128) ἐπ αὐτους] avtwy AG(pr am)ZabcelnowxS | η] 
ἐν a, 

35 εἐπαταξεν) etpomwcey AGM NZabcgk-ptv-yb,QES | 
βενιαμειν 1°] βαινιαμειν ἃ: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b,: (+er τὴ 
nuepa εκεινὴ 16) | ενωπιον] κατα προσωπον AGM NZabcglno 
ptv-yb,5 | om uwv AGMNZabcglnoptv-yb,@E } om και 
2°— βενιαμειν 2° tv | om και 29 ---ἰσραὴλ 2° p | διεφθειραν] διεῴ- 
θειρον glw: εφθειρον o | om a ἢ | om εκ τὸν Beviauew x | εκ 
tov] ev tw AGMNZadécdegjlnopwyb,3: rw b’E{uid) | βενια- 
Mew 2°) βαινιαμειν a: Beviaynv bn: βενιαμειμ b, | om ev—exewy 
qi | om ev In | etxoot καὶ πεντε] mevre καὶ εἰκόσι Gac: om καὶ 
mevre 4: om καὶ dejps | πέντε] seplem A-codd | yidcades GZ 
f*lm | avdpas}] avdpes f*a,: om tv | wavres} pr καὶ def | 
ovrot} οἱ avdpes ovroe exdrextor km | ethxov} eXxovres kmua,: 
σπωμενοι AGMNZabgilnoprtv—yb,A (uid) E(uid) S(uid): σπα- 
σωμενοι C: extrahentes (ἢ 

36 και τ 5ι}} % G εἰδον οἱ νιοι} εἰδεν ANZgInptvwa 3S: 
εἰπεν ὁ  ἰδαν r | o vot] om Macyb,@: om o k | βενιαμειν 
1°] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b,: Ἑτοπον u* | ἐπλη- 


35 χειλιαδας 15 (χιλ- ΒΡ") 
39 εἰδον] pr ws LB 


AGM NZa-gi-ya,b, AGES 


ynoav] ἐπλησαν f: ενεπληγησαν a,: τετροπωται AG* MNenop 
tvwyb,& : τετρόπωνται Gbabck(mg)IxA (uid): τετραπων[ται] 2: 
wcll S | edwxay i*mnABS | ἀνὴρ copayd) utri Ssracl 35: 
[0] ανηρ Z: om avnp & | tw Pevrapew τόπον AM Nikmé@prtuv 
xyajb, {μειμ) | rw] file’s OL | βενιαμειν 2°) βαινιαμειν a: 
βενιαμὴην bn [ηλπισαν] ἡλπισας dl: απηλπισαν x | προς] em 
AGM NZabegk-ptv-b,A(uid)S: δὲ ΞΞ | ὁ εθηκεν] gud crant 
A-ed | o} καὶ u | εθηκεν B) εθηκαν defijqrsua,A-codd Wk: 
eratav AGNZ rell ὦ: eragavro M | ere Diqrua,%] ἐν defjs: 
προς AGMNZ rell C(uid)S | τὴν] ry GMNZadefjkmaqswxb, : 
(τὴ yn 131): om i*y | γαβαα] γαβααν ἃ: 4-Kkat ro evedpoy o 
etatav πρὸς THY yaBaa A 

37 om και 1°—yafao ES | om καὶ r’—vutoxwpynoar AG 
MNZabcgil-prt-yb, AW | καὶ 29] Ἐ ἐπσορευθὴ c | om εκινηθη-- 
καὶ 492, | εκινηθὴ] wopyoey AGMNabkitxt}mxy: ὡρμησαν b,: 
καὶ ὡρμῆσαν Ci ὡρμησεν ὑπὲρ αὐτοὺς Kat εκοψαν τοὺς KaTa- 
βαινοντας Zglnoptvw (om ὑπὲρ αὐτοὺς n: avrov lo) | εξετειναν 
BdefjsC(uid)} ἐξέτεινεν ik(mg)qru: ἐξεχυθησαν AGM Nabcmx 
yb ,A(uid): ἐξεχυθη Zk(txt) rel] | ἐπὶ] πρὸς AGMNabckmyxy 
bi, | τὴν 1°] τη MNakmptvxyb,: τὰ 0: om Zeglnw | om καὶ 
efexv0n Zelnow | ekexvOn] ἐπορευθη AGMNabckmxyh,£: 
ἐξεπορευθη pty: ζεκινηθη 237): terunl S: intrauerunt A | om 
To evedpoy 2°a,4 | καὶ 5°] bis scr Z: om G* | eraratey MNdeij 
kmr-vya,b, | τὴν 2° Bnqis] pr ἐπὶ i*: pr oAny AGMNZi?? 
rell ACS | om ev 2° GMNacmxb, 

38 και] ro de Zelnow | cyuecor] ἡ cvvtayn AGM Nabcpty 
(om y v*)xyb,As | ἡν»} pr ὁ 4: om Zglnow | ros νιοις 
ανδρι AGMNabeptvxb,AS: ἀνὴρ y | wera—payns] προς to 
eveSpov paxatpa AG(mpos ro evedpoy sub +%)Mb(-aepar)exyb, 
ES: πρὸς τὸ ἐνεδρον NZgl(rov 1*)noptvwAC (uid): payapa a | 
aveveyxat—Kanmvov] tov κατὰ αρθηναι πυρσὸν n: tend tollere cos 
Jlammam fumt FB | aveveyxae Bdefjqs] του aveveyxew N: του 
eveykat ἃ : Tov KaraBavew glow: Tov καταβῆναι ptv: pr tov 
AGM rell: τοῦ xara βενιαμιν Z | avros es [συσσημον-- 
πόλεως} fumune ciuttatis sicul turrven & | συσσήμον καπνου 
αμα τω apOnrvat πυρσὸν Zglo(rov)w | συσσημον] πυργον A: πυρσον 
GMNabexyb,3: αμα rw apOqvat πυρσὸν ptv | καπνου] pr tou 
AGMNacptvxyb,: τοῦ xouv 6: tgnem fumi Gs om b’ | απὸ τῆς 
πόλεως sub % S | απο] ex ZgInoptvw: om AGM Naya,b,A 

39 καὶ 1°] pr καὶ ereotpapyoav avnp (λ ev τω πολεμω 
defijkrsa, (ἀνέστρεψεν k: avdpes ira,: om tw de) | εἰδον--- 
παραταξει] avertpapav avnp τῆλ ev τω trodkcuw AGMNZabc 
gl-pt-yb,(71)ES [ἀνεστρεψαν} ἀνέστρεψεν Ay: ἀνεττρεψαν o: 
ἐπεστραῴησαν ἃ | avyp] avdpes glnopt-wi: οἱ avdpes Z: ot 
vot 71}: reuersus est utr [sraclita de bello'A | dev] pr ws B* 
defijkqrsa,@ [οἱ veoe] air? (Ὁ | προκατελαβετο] προκατελαβοντο 
qi,: προκατελαβὲεν 46] : προσκατελαβετο τ | om τὸ q | την] τὴ 
afi*: (rns 16): om q | γαβαα) γαλααδ q | και βενιαμειν] 


a? 


~ 


38 και σημείον ny] a’ συνθημα de ἣν ὦ 


ὃδι 


XX 30 


ΚΡΙΤΆΙ 


, \ ‘ wv , , ’ ’ Ψ Ὁ Ἁ φ , " 
τάξει" καὶ ἰδευιαμεὶν ἤρξατο πατάσσειν τραυματίας ἐν ἀνδράσιν Ἰσραὴλ ὡς τριάκοντα ἄνδρας, 


“ 4 ’ ’ , % ’ e “ e e ᾽ Ε 4 
ὅτι εἶπαν Hadiy πτώσει πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν, ὡς ἡ παράταξις ἡ πρώτη. 


jo ‘ bs , 
1oxat τὸ σύσσημον 40 


% 7 4 4 “~ 5) \ ~ f , ~ Ἁ 3 , \ > , 3 ἴω 
αὐ βὴ) ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πόλεως ὡς στύλος καπνοῦ" καὶ ἐπέβλεψεν ἰδενιαμεὶν ὀπίσω αὐτοῦ, 


N Ψ Ἀ . é id , ~ fs od ’ ~ 
καὶ ἰδοὺ ἀνέβη ἡ συντέλεια τῆς πόλεως ἕως οὐρανοῦ. 
v Ww tA lad a v / ’ bd 3 \ e 7 
ἔσπευσαν ἄνδρες Beviapety, ὅτι εἶδον ὅτι συνήντησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ πονηρία. 


Year ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐπέστρεψεν, καὶ 41 
Wat ἐπέβλεψαν 42 


+ ? ta 1 Ἀ > e 4 “~ ’ é 4 " Ἀ e , » + > 3 é A 
ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς οδὸν τῆς ἐρήμου καὶ ἔφυγον, καὶ ἡ παράταξις ἔφθασεν ἐπ᾽ αὐτούς" καὶ 


φ % Ἁ ~ , 7 ? ‘ , “ ’ =~ 
οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς ἐν μέσῳ αὐτῶν. 


\ , \ , \ 
ἡβκαὶ κατέκοπτον tov ἰδενιαμείν, καὶ 43 


“Οὐ Ἢ a Ἁ \ % \ 7 , 

ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Nova κατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι ᾿᾿αβαὰ πρὸς ἀνατολὰς ἡλίον. καὶ ἔπε- 44 
\ > κι , , 4 

σαν ἀπὸ Bemapety δέκα ὀκτὼ χιλιάδες ἀνδρῶν, οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. Sat ἐπέβλεψαν 45 


39 πτωσι B*(-cee 134%) 
43 βενιαμιν A 


AGMNZa-gi-ya,b,ACEes 


Rentamimn enint 2 | καὶ 3°] 0 de Zglnow | βενίαμειν] pr Μὴ 
( : βαινίαμειν a: βενιαμὴν bn: βενίαμειμ b, | ἡρξατο] ρκται 
AG MNZabegInayh, : npxTo aoplvw: cocferunt Te: tentancrunt 
| πατασσεινῚ παρατασσειν k: τον τυπτειν AGMNabcptyx 
yb,: τύπτειν Zglnow |] om τραυματίας WE | ev ανδρασιν 
μἰγὶ GB: ex insidtantihus A | avdpacw] pr ras k: τω avBpr 
AGM Nabeptyxyb,: τὼ Zglnow: om a, (Ὁ ] ws τὸ Bbqra,] 
om ©: wre AGMNZ rell ] τριακοντα] sescentos & | avdpas] 
avdpes b | οτι 2°] καὶ Zglnoptvw: εὐ ἐρεῖ EC | εἰπαν] εἰπὸν 
Zcgnoptvw: εἰπε 1% | παλῳ] πλὴν AGMNabexyb,S: om 
Zelnopqtvwa,A¥ | πτώσει πιπτουσιν] TPOTTOUVLLEVOS THOTTOVTAL 
AMNZaglnoptywyb,: τροπουμενοι τροόπουνται (18) A(uid) : (rpo- 
πουμενοι πορεύονται 128): τροπουμενὸς τροπουται avros GhexS 
ί(αυτος sub GS): anteguam occtdant me occidi cos ἾΞ. | πτωσει 
πτώσεις fs: on © [πιπτουσιν πιπτωσιν ἃ: επιπιπτουσιν e: 
πέσοινται Q  ενωπίον nuwy] ante me TE | ενωπιονἹ ἐναντιον 
AGMabeptvayb,: wap n (x ex corr) | μων] ὑμων c*(uid): 
+o A Ζρι!(υμηορίνν : + hodte A-ed | ὡς 7] woe ᾳ | ws 2°] 
kaQws AGM NZabcgk-ptv-yb, | 7 1°—apwry] o πόλεμος o ep- 
προσθεν AGabcxA-ed#S (om o 2° Ab’): ἐμπροσθεν MNkmy 
b,A-codd: ev rw ποόολεμὼ tw (ro no) εἐμπροσθεν Zglnoptyw | 
maparaiis} παραταξαν f 

40 το συσσημον] o πυργος At + fm): 0 πυρσὸς GZabcg 
InoptvwxS: +¢ga7s (Ὁ | aveBy ἐπι πλειον] cocpit anger! A- 
codd | ανεβη 1°] nptato avaBawev AGZabcglnoptvwxCS: 
ascendebat EB: om Bf | ἐπι πλειον] ἐπὶ πλεὸν e: om AGZabc 
glnoqgwxtS | ἐπὶ 2°] ἐκ AGMNZabcglnoptv-yE(uid) S(uid) : 
amo eq | ws] wre Zglnoptvw: om AGMNabcx-b,$ | {στυλοι 
76) | καπνου] pr πυρὸς καὶ m: om &  εἐπεβλεψεν] ανεβλεψε τὰ: 
aspexerunt ΜΠ E | Beviapew] Bawiapew a: βενιαμὴν bn: 
βενιαμειμ b, | οπισω] ex του τοπου ptv | wWov—rorews 2°] ιδὲν 
αναβαινοντα Tov xamvoy (εκ της Toews ptv) ZglInoptvw: wider 
swnmam cuttatis ascendere A-codd | ἀνεβη 2°) ascendcbat A-ed | 
om ἡ AGMNa-fijkmrsux—b, | {της πολεως 2°] βενιαμιν 236) | 
ews ovpavov] εἰς Toy οὔνον AGMNabcimrxyb,AES | ovpavov] 
pr του ZgInoptvwa, 

41 και 1°] + tov y | avyp wopanr execrpeper] reuters! sunt 
uirt Isracl ἘΞ | wpand] + wWev τὴν apow του πυρὸς και Zgln 
(ocdev)optvw | execrpever BM(mg)c] ἀπέστρεψεν AGbx: απε- 
στρεψαν 4: απεστρεψεν emt Tov βενιαμιν Zgptv (ανεστρεψεν pv: 
ἐπεστρεψαν σὴ: - ἐπὶ τον βενιαμιν In(-pyv)ow: ἀνεστρεψεν M 
(txt)N rell  ἐσπευσαν avdpes] ἐσπενσὲν avnp AGM NZabglno 
(o avyp)ptv-yb,dS: erecev ανὴρ c | εσπευσαν] turbatl sunt 
(7 | avdpes] ews q | βενιαμειν} pr ev dejs: (pr ex 237): βανια- 
pew a: Beviauny Ὁ: βενιαμειὶμ b,: (εν Barrage 131): 4- καὶ 
επεστρεψεν Zgln(-pyv)optvw | ort etdov] καὶ Sev AGZabcglop 
tvwaS: καὶ oder n: e¢ utderunt ἼΞ ] συνήντησεν ex avrovs] 
ἧπται avrov AGM NZabcegl(-rev)noptyv-yb,3 | συνήντησαν e | 


40 συντελία B*(-rAeta 132) 


42 eumetw ἃ 
44 χειλιαδες B* (χιλ- BEY Δ" 


om ex m | om ἡ G* | πονηρια]ῇ κακια A({xaxaxea)GMNZabe 
αἱ πρίν τ δ (4+ guam fecerunt) 

42 ἐπεβλεψαν ἐπεβλεψεν fim: ἐκλεισαν A: εκλινὰαν GMN 
kxyb,A(nidj)BS: exkwver Zabcoptvw: expwey gi εγκλινεν ἢ: 
efexdivey | | ενωπιον] post ᾿σραὴλ b: om s* | viwy] avépos 
AGNZabcglowxyb,AS: avipwy ptv: παντὸς M: om n¥ | 
οδον Bq] pr τὴν AGMNZ rell | καὶ εφυγον] om AGM NZabce 
Inoptv-b,AES: + 76 © | y—avrovs 1°] o πόλεμος κατεῴθασεν 
αὐτὸν ἢ δε παραταξις (yA συνηπτεν auTos εἰς πόλεμον Zgloptvw 
(συνηψεν ptv) | η παραταξις] ο πολεμὸος AGM Nabckmnxyb, 
AES | εφθασεν ἐπ avrovs] κατεφθασεν αὐτον AGabcenxS | 
epbacev] εφθακεν imrua,: κατεῴφθασεν k: κατεῴθακεν MNyb, | 
επ] εἰς  ] om και 4°—avrwr n | om καὶ 4°—avrous 2°q Ϊ απὸ 
των πολεων»] απὸ τῆς πολεως ρίν3ξε: ev tH wore Zglow WO | 
διεφθειρον] pr extbant'A: διεφθειραν AGZabcejprivxCE | αὐτοὺς 
2°] avrov AGM NZabel(o ex e)ptv-yb,S: αὐτῶν o: om g | ev 
μεσω αὐτων bis scr 1 (w 2° ex corr4): (om 128) ] αὐτων αὐτου 
b,: αὐτοὺς m 

43 κατεκοπτον] κατεκοῴψαν MNptvyb,: ἐκόψαν AGZabcel 
nwx: exove o: percusserunté ACES | om τὸν m | Bertapevr] 
βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενίαμειμ Ὁ, | Kat 2°—avrov] kata- 
πανσαι αὐτὸν κατάπαυσιν Kat κατέπαυσεν avTOV AGZbcelnow 
χῷ [καταπαυσαι] καὶ κατεπαυσαν gn [καταπαυσιν] καταπαύσει 
Ζ(υἱά)σίποινν | om καὶ GéxS | κατεπαυσεν κατεπαυσαν G*: 
κατεπατησεν XO: κατεπάτησαν Ghbe: xarerpexov Zgln(-xe)ow | 
αὐτὸν 2°] avrwy Z: avtw nj: ef ferdiderunt evs et delendo 
delencrunt cos 33. | καὶ 2°] pr καταπαῦσαι (-σει tv) avroy xara- 
παυσεὶ ptv: pr ef sedanerunt eum © | εδιωξαν avrov) tatraue- 
rant | κατεδιωξαν adr | αὐτοὺς a | om aro—avrov L | om απὸ 
vova k | vova] λα A-codd: Nomba A-codd | ποδας aefjmp 
tv | (αυτων 77) | ews arevavri] εξ ἐναντιας Agn€E: ews ef 
ἐναντίας GZbclowx | yaSaa] pr της AGZbcglnoptvwx: + xara- 
παυσαι αὐτὸν καταπαυσὶν Kat κατεπατησεν auTOY ews EF EvaYTLAS 
rns yaBaaa | προς ανατολας] κατ ανατολας defjs: απὸ avatoAwy 
AGZabcglnoptvwxdA 5 

44 ἐπεσαν α εχ corr|: erecov Zagnopqtvw: ἐπεσεν a, | απὸ 
Bdefjqs] + 7oviru: εκ tov AGMNZ rell | βενιαμειν) βαινιαμειν ἃ: 
βενιαμὴν bn: βενιαμηιν g: βενιαμειμ b, | dexa oxrw] oxtw και δεκα 
AGM NZa-dfgi-pr-wya,b,: sécut octoginta A-codd | χιλιαδας 
by |] ανδρων] sub -% G: καὶ exarov ανδρες Ο : oma: και exaror 
avdpes Zoknw: + καὶ exarov Iptv | a&—avdpes] avdpes παντες | | ot 
παντες ουτοι] (pr καὶ τ6): om οἱ Zgnoptuv: σὺν πασιν Trovros AG 
acxS: σὺν παντες (-ras ὁ) rovras b: συν αὐτοις w:  παντες αὖ- 
τοι 4 | οἱ οτι ἃς: καὶ 335. | avdpes δυναμεως] σπωμενοῖι ρομφαιαν 
ow | om ανδρες n | δυναμεως] ὄννατοι Δα MNabexyb,AC (uid) 
LS: dwvara crwpevar ρομῴφαιαν Zeln(vva sup ras 5 litt n4)ptv 

45 επεβλεψαν] eexAwav A(-rAe-)GabgInwxES: εξεκλι- 
voy co: avexauyav q: conuerst sunt UO:  [κατε]ῴφυγον Z | 
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ΚΡΙΤΑΙ X Xf 
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οἱ λοίποι καὶ Ehevryov εἰς THY ἔρημον πρὸς THY πέτραν TOD ᾿ θεμμών, Kal ἐκαλαμήσαντο ἐξ αὐτῶν B 
¢ ey? 4 (2 » ὃ Ἀ f ’ , > “- ΄ «yy 4 of ms ΄ 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πεντακισχιλίους avopas: καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ισραὴλ ἕως Veday, 
ΑΝ , 3 > A ὃ td a ὃ 46 Ἀ Le τος ¢ ¢ 7 > \ LY 
46 Kal ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας. καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πίπτοντες ἀπὸ ἘΒενιαμεὶν 
, , Ἴ a e , f > οι ff ' Ε 
εἴκοσι πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες 
4 2 7 e \ Nee > Ἁ ld a & 
47 δυνάμεως. “47καὶ ἐπέβλεψαν of λοιποὶ Kai ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ρεμμὼν 1 4’ 
¢ ,; v ~ 5 0 > / ‘Pp Ἀ 7 n 48 Ν ¢ aay x δ Σ , 
48 ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ ἐκάθισαν ἐν πέτρᾳ ᾿Ῥεμμὼν τέσσαρας μῆνας. καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὃ ἐπέ- § hi 


Sie 7 
XXI_ 1 εὑρεθείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 


ΤῊΝ , Ν ? \ ΄ 

στρεψαν πρὸς viovs Βενιαμείν, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας amo πόλεως ΝΙεθλὰ 
, ᾿ a fed > id \ 

καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς τοῦ εὑρισκομένου εἰς πάσας τὰς πόλεις" καὶ τὰς πόλεις τὰς 


‘al οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὠμοσαν ἐν Μασσηφὰ λέγοντες ᾿Ανὴρ ἐξ 


¢ Ἂ 7 a - ‘ a Noes: e Ν 
2 ἡμῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βενιαμεὶν εἰς γυναῖκα. Ξκαὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Βαιθήλ, καὶ ἐκά- 


BY an ¢ 7 3 , a ἴω \ $$ Ν ᾽ a Ny eat ἃ , 
θισαν ἐκεῖ ἕως εσπέρας ἐνώπιον TOV θεοῦ" καὶ ραν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἐκλαυσαν κλαυθμὸν μέγαν, 


45 πεντακισχειλιους Β'(-χιλ- ΒΡ) | δισχειλιους B*(-xed- Bb) 
40 πεντε] πεντες A | χειλιαδὲς ΒἾ(χιλ- Β") 


47 εκαθεισαν A | ρεμμὼν 2°) ἐμμὼων B* | τεσσαρες B*(-pas Β") 


οἱ λοιποι] om AGZabceinowx@ ES: - καὶ ἐξεκλιναν ptv | edev- 
γον B] ebuyov AGMN omn ACES: [xare]puyor καὶ [εκλιναν 
Z | om ets τὴν epnuov ¥ | {ει5] προς 71) | ἐρημον] πετραν o | pos] 
(pr καὶ εφυγον 209): εἰς (71) A | werpar] epnuoy og | του] των 
b’n: τὴν AGMNZaégkIlmoptywyb,: πρὸς τὴν x: ome | ρεμ- 
μων] Remon A: (peuBwv 71) | exadapnoavro—iopanrd 1°) Αἰ 
Israel persecuti sant post cos et destruxerunt © | (εξ το--πισραὴλ 
1°] ae mot expand εξ αὐτων ev rats odors 16) [εξ αὐτων 1°] avtov 
AGMNbcxyb, S(sub « GS): αὐτοὺς ZgInoptvwA-codd: ex eo 
A-ed: om q: om εξ a | οἱ υἱοι ἰσραηλ τὸ Ba] ev ταῖς οδοις AG 
MNabexyb,A-codd 3S: viwy mr ev τοῖς odo f: tx μία A-ed 
Ec: om Ef: +ev rats odors Z rell (om οἱ s: ἰσδραὴλ o) | 
πεντακισχιλιοὺς avdpas] πεντε χιλιαϑας avipwy AGM NZabcg 
il-prt-b,3 (-des Gbemwya,b,): ecto millia utrorum A-codd | 
κατεβησαν οπισω αὐτων] persecutt sunt post cos et spicas legerunt 
ex tts in utis © | κατεβησαν}] προσεκολληθησαν AGM NZbcek 
(mg)Inoptv-yb,A(uid)ES : εκολληθησαν a | οπισω αὐτων post 
Ισραηλ 2° q | avrwy 2°] avrov AGZbclopwxS | om οἱ vror 
trpand 2° AGMNZabcegInoptv-yb,ALS | γεδαν Β] {γεδαμ 
209): dav 4: γαδααμ Mauyb,: “υλεν 5: Gedeam TE: 
(yaBa 236): γαβαα defj: yaBaw s: γαβααδ r: γαλααμ imx: 
ya\adn: γαλααδ AGNZ τοὶ! ACES | cf αὐτῶν 2°] εξ αὐτου GM 
Nabclowxyb,@-codd S$: e Bentanin A-ed | δισχιλιαυς} χιλίους 
Zbdegmng 

46 πιπτοντες V3] τεθνηκοτες Lb: πεπτωκοτες AGMNZ το] 
A(uid)ES | απο] pr οἱ τ: ev τῳ AGMNZabcglmoptv-yb,$: 
ev Tw inh worn | βενιαμειν} pr rav irua,: βαινιαμεὶν a: βενια- 
env bn: βενιαμειμ Ὁ, | εἰκοσὶ mevre] πέντε καὶ εἰκοσι Gac: 
μδ΄ πὶ | πεντε Beip] om 4: ὉΣ καὶ AMNZ rell AES | χιλιαδε9] 
χιλιαδας καὶ εἐκαταν fo: + καὶ exaroy ZdegjkInpstvwA-ed | 
avdpwr] ανδρα n: και ἀνδρων ρ΄ m | ελκοντων Bdef}s] σπομενοι 
n: σπωμένων AGMNZ rell | εν] καὶ τ: +d€ GbexS | οἱ παντες 
ouTot] σὺν πᾶσι τοντοις AGZabcglnowxS: (συμπασιν rovras 18: 
om 71) | dvvapews} δυνατοι AGZabcelnowx(CLeid( + erant)¥ZS 

47 om καὶ τ0---λοιποι b’ | επεβλεψαν eexAwav A(-dev-)G 
MN Zaécgkmptvxyb,A (uid) C(uid)ES: ἐξεκλινον Inow | om ot 
λοιποι AGZécglnowxE S$ | es] προς ptv | om ἐρημὸν mpas τὴν 
v"# | προς τὴν bis scr u* | mpos] εἰς dejptv?A | του] την AG 
ZbegkInowx: τῆς ptv: τῶν a,*: om MNajmgyb, | pexywr 1°] 
Renton A | om εξακοσιοι---ρεμμὼν 2° fj | εξακοσιοι] pr και ἵ: 
εξηκοντα q | εκαθισαν] σαν des | ev merpa ρεμμων] super 
Remon A-ed: exet p | ev πετρα] προς τὴν πετραν tv: {προς Τὴ 
πετρα 76) | πετρα B] τὴ περαν b’: pr ty AGMNZ rell | peu- 


NNI 2 exa@erccay A 
AGMNZa-¢(h)i-ya,b,@(CyES 


μὼν τεσσαρας pnvas] μηνον Z | ρεμμὼν 2°] Remon A-codd: 
(peuBwv 71):  εξακοσιοι avdpes m  τεσσαρας pyvas] μῆνας 
τεσσαρας it: tetpapnvoy AGMNadcglnoptv-yb,: ἐξαμηνον bi’ | 
τεσσαρας] s sup ras (6) k: τεσσαρες B*a, 

48 a—rmpos] απεκλεισαν avdpes mA ptvE | οἱ νιοι] ἀνὴρ A 
GMNabexyb,AS: avépes Zgin(pr olow [εἐπεστρεψαν προς] 
(ανεστρεψαν προς 209): ανεστρεψεν εἰς hA-codd(uid) : avexadecev 
ets GMNbxyb,: rursus uocauertunt in 3: ἀνεκάλεσεν a(ay sup ras 
a‘): (εκαλεσεν εἰς 71): ἀπεκλεισὲν Ac: απεκλεισαν Zelnow | mous] 
pr τοὺς AGMNZabcghin-rtv—b, | βενιαμειν] Bawiapewa: Bev- 
ιάμὴν bn: βενίαμειμ Ὁ, | ἐπαταξεν bch | poxpacas] paxatpasd | 
απο---παλεις 1°] et crurtatem eorumt et pecora corum etomne quod 
mmuentume est tn ciuitatibus 3% | μεθλα] peOaar: weOadu: μελθα 
4: ens AGMNachxyb,AS: διδυμὼν Zginow: διδυμὼν ews Bawa 
παντας Tous evpeBevras εξης ptv: om b | (om καὶ ews κτηνσὺς 
237) | καὶ ews 1°} (ως 76): om Ab: om καὶ GMNZacghkmopty- 

b,AS | «rnvovs] Bawa Zknow: Baa | (a 2° ex corr): rodews 

Bapa g | και 4°—eupioxouevov] pr παντας Tous evpedevras efns 
kat ews κτηνους k: mwav7as τοὺς evpedevras efns nN: wavrus τοὺς 
evpedevras e&ns ews κτήνους Zelo(xryvos)w | om kat 4? AGMN 
abchptvx-b,A% | om rov a, | ευρισκομενου] evpebevtos AGM 
Nabchptvxyb,3 | es] pr καὶ h: ews n | modes 1°] + αὐτων 
Zelnoptvw | om καὶ ras motets GhcehxS | (ras 2°] pr πασας 
16.77-131) | om τας evpefeccas n | everpyoay] pr wetserunt et 
A: (pr ἐμὲ 77): everpyn... Z: everpyoey gna,: εξαπεστειλαν 
AGM (txt)abcptvxyb, 3: ἐξαπέστειλεν Nh | om ev 2° kma, 

ΧΧῚ 1 a woe] avnp AGMNabchxyb,AS: avdpes Ζρ!πο 
(-pas)ptvwig | om οἱ d | ὡμοσὲν AGabchxyS | ev] εἰς iqr | 
μασσηῴφα] μασσιῴφα n: μασσηῴφαθ h: paonda Zejl'A-codd: 
(μασιῴφα 77: μασαφα 237): Jlasefath A-ed | λέγων AGach 
xy A-codd S | εξ ἡμων] vvusgutsgue A-codd | μων ΔΑΓ 
Swoerar A | (om duyarepa—(2) εἰς 236) | Ovyarepa] pr τὴν A 
GMNZa-egjlnoptv-y | βενιαμειν} βαινιαμιν a: βενιαμὴν bn: 
βενιαμειμ b, 

2 ηλθεν] παρεγένοντο AGMNZacghknoptv-yb, AES: yap 
eyewarta L: mapeyevero | | 0] pr mas AGZabcgklInoptvwx 
AES (sub ~ GS) | es) εν gmnw | βαιθηλ) pr μασσηφα kar 
AGZabgklnoptywx [μασσηφα) μασσιῴα n: μασηφα 2] | βεθηλ 
76 Ἴην}: pr AWasefa et in A(om ἐ 585: μασσιφα λεγων καὶ 
gis βεθηλ c: βεθηλ e  εκαθισεν dikmsuya, | om exer agn® | 
hoav] exnpay AGMNZacglnoptv-y: ernper δ: ἀπηραν b’ | φω- 
νὴν 1] pr τὴν AGMNZ omn | exdavoev ὁ | κλαθμω μεγαλω 
n | veya gh*s 


48 ereorpevar] ανεκαμψεν M 
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3 ον Be. Ike ’ kv ᾿ ᾽ ᾽ ᾽ὔ q ᾽ 10 ef A γ a , ’ Aes) \ 
καὶ εἶπαν Kes τί, Κύριε θεὲ Ἰσραὴλ," ἐγενήθη αὕτη, τοῦ ἐπισκεπῆναι σήμερον» ἀπὸ lapanr 3 


LY , \ 3 ? nw Ὗ ra Ν Vv f ¢ \ b , 1 a] ? 
φυλὴν μίαν; txal ἐγένετο TH ἐπαύριον καὶ ὥρθρισεν ὁ λαὸς, καὶ ὠκοδόμησαν ἐκεῖ θυσιαστήριον, 4 
5 


oe , ᾿ , τὸ , 
Kal avaveyKar ONOKAUTMOELS καὶ τελείας. 


Su LA ΔΎ , A 
5 καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Vis οὐκ ἀνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
a é 


᾽ Ἀ a a b \ 4] LY v Ff ed cr ow , = “ 1 5 7 Ν 
avo πασῶν φυλῶν lopanr” πρὸς Kupiov; ote ὁ ὅρκος μέγας ἣν τοῖς οὐκ ἀναβεβηκόσιν πρὸς 


Κύριον εἰς ΔΙασσηφά, λέγοντες Θανάτῳ θανατωθήσεται. ϑκαὶ παρεκλήθησαν οἱ υἱοὶ σραὴλ πρὸς 6 


Beviaueiy ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ εἶπαι ᾿Ιἱξεκόπη σήμερον φυλὴ μία ἀπὸ Ἰσραήλ" 877i ποιήσωμεν 7 


αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας ;Ἷ καὶ ἡμεῖς ὠμόσαμεν ἐν Kupiw τοῦ μὴ 


- ? A 1 \ aA 3 ¢ fal 5] A 
δοῦναι αυτοις ATO TOV θυγατέρων μὼ" εἰς γυναικῶς. 


8 


οο 


καὶ εἶπαν Tis εἷς ἀπὸ φυλῶν Ἰσραὴλ ὃς 


οὐκ ἀνέβη πρὸς Kupiov εἰς Maconda; καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦχθεν ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ laBeis 


4 \ hd \ ᾽ ,ὕὔ 
Γαλαὰδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 


Γαλαίδ. 


> A \ ’ “ a“ ἈΝ fA a 
το καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάμεως, 


Ἀ J , Cf ,͵ὔ Ν ᾽ “ }] a \ b ‘ ᾽ ὔ , \ 
9KaL ἐπεσκέπη 0 λαὸς, καὶ οὐκ NY ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων JaBeEts ὁ 


10 


‘ = ? Ν ? \ Ι] ἴω 3 Ἀ \ 
καὶ ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες Πορεύεσθε καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας ᾿Ιαβεὶς Γαλαὰδ ἐν 


στόματι ῥομφαίας. 


“- ? - “ ‘ a a al , fe 
Kal τοῦτο ποιήσετε" πᾶν ἄρσεν Kal πᾶσαν γυναῖκα εἰδυῖαν κοίτην ἄρσενος 1 


" νπολειφθεισιν Ba] νπολιῴθεισιν B*: υπολιφθισιν A 


10 χειλιαδας [δ"(χιλ- ΒΡ) 


AGM N(Z)a-k(l)m-q(r)s-ya,b,A(Cyé3 


3 {om καὶ εἰπαν 71) | εἰπὸν Zcglnotvw | εἰς re] εἰ ere ἃ,: 
ἐστι q | ets Bdefjsu] wa AGMNZ rell S | κυριε] xs cqa, | 
dee B] o 6§ AGMNZ omn | airy Biqua,] σήμερον ev tw er 
np: +onuepor ev rw ind Zglotvw: + πτωσις ἐν TW IMA ἃ: +e 
tw yA AGMWN rell (9 1° ex corr b’) Afom ev codd/ES | om 
του px* | emoxernvat] ἐπισκοπηναι fa,: αφαιρεθηναι Zginptv 
w(uid): φανερωθηναι o: (εξαλειῴθηναι 128): exterminart A | 
σημερον] post μίαν y; om np | απὸ copay post par Zglnowd | 
aro] ev tw AGMNabchkmxyb,$: Ἔνιων e | (pvdraxnv 18) 

4 eyernOn km | ty] pr ev AZcelnow: τὸ ἃ | αὔριον Zgln 
ow | om καὶ 2° AE | ὠρθρισεν] mane surrexcrunt EX | wxo- 
δομησεν AZbh*oxa,S | avynveyxey Ab | odoxavrwoets και 
τελειας Bdejqsu] ολοκαυτώσεις kat Ovotas ἃ. : ολοκαυτωματα Kat 
τελείας f: ολοκαυτωματα σωτηριου AGMNZ rell AES [ολο- 
καυτωμα k-oF | σωτηριου] pr καὶ 88} 

5 εἰπαν AGMNadefh-kmux-b, | om oc In | ove ανεβη] 
o μη avaBas AGM NZabcghk-ptv-yb,A#S | απο] ἐς AGMN 
Zabcghk—ptv-yb, | πασων] πεσὼν no: om de | PvdAwy] pr τῶν 
hikmua,b, : (vewy 237) | capand 2°] pr του Z | om προς 1°— 
(6) expand 25 ] προς κυριον 1°] om Ὁ: +7n Al/asefa A | o B]om 
AGMWN rell | μεγα ἢ | ην--αναβεβηκοσιν] ἣν tw py avaBavte 
AGMNabcgk-ptv-yb,S [ἡ»] ev An | τοῦ M [ om μη ptv | 
αναβεβηκοτι glnoptvw]}: erat ef gui non ascendebat A | οὐκ] 
un e | αναβαινουσι q | om προς κυριον 2° A-ed [προς 35] ἐπι 
gn | es] ἐν δ΄ | μασσηφα] pacoiga gn: μασσηφαθ h: μασηῴα 
eld | λεγοντες] pr και εἰπὸν οἱ viot (λ pty (Om INA): καὶ εἰπὸν οἱ 
νιοι mA gIn{ecrav: omojow | om θανατω dei | θανατωθησεται) 
θανατωθησονται ina,: amo8averat AGMabchxyb,A(uid): απο- 
θανουνται ginoptvw: amodaverw N 

6 om on | wor]+ras (7—8)c | om topand προς a* | (om 
iapan\ 236) | προς Bdefqs] super A: περι AGMNa? τοὶ! & | 
Beviapev] βαινιαμειν a: Beviauny b’n: βενιαμειμ b, | adedpor 
Bdefqs] tov αδελφον AGMIN rell (64 {om του) S | avrov οὗ 
(uid) | εἰπαν] εἰπὸν bcgInoptvw: om q | egexorn] αφηρηται 
AGMNabcghkiing)Inoptv-yb,A (uid)S | σήμερον post copanr 
2°h ] απο] εξ AGM Nabcghlnoptv( +-ras 3 litt)wxyb, | ἰσραηλ 
2°] pr υἱῶν ΠῚ 

7 τι] pr & et dixerunt<~ S: pr cf nunc A: tigittur & 
ποιήσομεν ejkmx?*?y | avrots 1τ5--σαπολειφθεισιν] relictts uiris 4! 
αὐτοῖς Tos περισσοις Bq] {εν 76): om Aep: αὐτοῖς GMN rell 
ES | αὐτοῖς 1°] alizs © | om τοῖς 2° tv | ὑυπολειφθεισιν] περι- 
λειφθεισιν q: {(απολειῴθεισιν 77) | om εἰς ιτ9--ημων p | και 
nuets] ort gInow | om ev bxL(uid) | xvpiw] pr τῳ Gbetvx: τω 


lt yuvatkay B*(-xa Bh) 


6 glnow: +XAeyorres h | (om tov 76) | αποδουναι b’ | yurac- 
kas 2°] +ore εἐξαπεστειλαμεὲν προς αὐτοὺς λεγοντες παραδοτε ἡμὶν 
Tous ανδρας τους ἀσεβεῖς τοὺς ποιήσαντας τὴν κακιαν ev γαβαα 
wa θανατωσωμεν αὐτοὺς και οὐκ nOeXnoay ghkl(partim)noptvw 
fore hknopty | om προς h* | παραδωτε hno | ὑμιν 1 | τοὺς 2°] 
avdpas τοὺς avdp n* | om tHr—(Ruthi. 1.5) πρὸς 2° 1 | θανα- 
τωσομεν hko]] 

8 εἰπταν] εἰπὸν bc: εἰπὲν Χ : εἰπὸν οἱ woe HA Gn(OM o)optvw | 
εἰς απὸ φυλων] ab una tribu EH [ es 1°] μια AGM Nabchi?’xyb, 
S: om gkm-gtvwa, | απὸ 1°] των AGMNabcghnoptv-yb,: 
ex τῶν 1*(uid): +7wy i*kmua, | φυλων] uw ἃ, : +uevn | os] 
τις AGM Nabcghnoptv-yb, 3: εἰ res k (mg) | (αναβησεται 16) | 
(ets 2°] ev 76) | μασσηφα] paconpab h: Alasefa A | om cdovo | 
nddev —amro 2°] ascenderunt tn castra utr? quicx & | ηλθεν] nOov 
GbhenxS: ἀνηλθὲν MNptvy | avyp] οὐδεὶς efijkmqsua,@ : omd: 
εἰς 35--εκκλησιαν] ab Abis Galaad tu castra ecclesiae A | om 
εἰς THY παρεμβολὴν FT | εἰς 3°] εἰν ἢ | wapeuBorny]+ovders ἃ | 
taSers| cays ἢ : αβις bw | (om τὴν 2° 18) 

9 (om totum comma 71) | ἐπεσκεπὴ] ἐπεσκοπὴ be: ere- 
σκοπεῖ AXS: απέσκοπει A | ovk—yadaad] ecce unus utr gui 
ex [abis Galaad non futt % | οὐκ nv] pr ov gknopt?vwa,S: 
ov οὐκ ἐστιν AGabchmxyb,: οὐκ ἐστιν MN | nv exet avnp] 
duuenerunt utrum corum OQ | exec] post ayyp c: om Mfjo | 
om ἀνὴρ a, | οἰκουντων} pr τῶν A: τῶν κατοίκουντων Gabegkn 
optvwx: οἰκου Tov qa,(rw)A: om dej | caBers] caBysn: aBers co | 
γαλααδ] +o7t opxos ἣν em τὸν μὴ avaBawovra θανατω θανατω- 
θηναι avroy chknoptyw (opxoy o: om ἣν gkn) 

10 απεστειλεν] ἀπέστειλαν AG MNabckmx-b,: ἐξαπεστει- 
λεν gno(-Aay)ptvw: wéserunt AES | om ἡ συναγωγὴ A-cod | 
om 7 0 | απο---δυναμεως] a filtis Lsracl filiis potentibus © | 
απο] pr καὶ j: om ἢ | viwy τῆς δυναμεως} τῆς δυναμεως των 
vey b | νιων Bhqa,] pr των AGMN rell | om τῆς ha, | δυνα- 
pews] λέγοντες n | ενετείλατο b‘nowS | avrots] avrwy a, | 
(Aeyourae 77) | πορευθητε AGM Nabcghk-owxyb, [τοὺς ot- 
κουντας B] τοὺς κατοικουντας fhimsua,b,: τοὺς οἰκοὺς τοῦ ἢ 
τοὺς dj: ome: παντὰς Tovs κατοικουντας AGMN rell ES | 
taBets] pr τὴν eptv: {τὴν ιαβ 76) | yadaad) γαλλααδ o: om 
ptv | ρομφαιας B] 4+ και τας γυναῖκας kat Tov λαον AGMN 
omn ACES 

11 rovro] ovros o Aoyos ov AGM Nabeghk-ptv-yb,ACS | 
ποιήσετε] ποιήσεται bno: ποιήσητε km: ποιήσατε qi: εποιη- 
cere G: ποιήσεις N | αρσεν Bq] apoevixov ΑΟ ΜΝ rell | πασα 
n | εἰδυιαν] εἰδυια αὖ: γινωσκονσαν AGM Nabcghk-otv-yb, : 


S84 


ΚΡΙΤΑΙ 


ie) 


> A 4 \ lf (4 
ἀναθεματιεῖτε, Tas δὲ παρθένους περιποιήσεσθε. 


ἡ ν Π τ) 


Α ? ? e? I2 Ἁ χὰ ᾽ Ἁ ? ’ - 
καὶ €TOLIOCAV ουὐτῶς" “και ευρον ATO Οοἰκουντῶν ὃ 


| Ἁ \ ? q 4 ὃ θέ .“, > wv v ὃ ᾽ ’ ” 
aBeis Γαλαὰδ τετρακοσίας Ἷ νεάνιδας παρθένους, αἵτινες οὐκ ἔγνωσων ἄν pa εἰς κυιτὴν ἀρσενος, 


\ ν > \ > 4\ \ ? πο Ν \ ’ a a ΡΣ 
13 καὶ ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς Σηλὼν τὴν ἐν γῇ Νανάαν,. 


tte 4 A 
3Kat ἀπέστειλεν Taca 


¢ \ x 3 7 Ἀ Α ΝΥ͂Ν ‘ ? A , ety ? | > ᾽ b ἈΝ 
ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ὠενιαμεὶν ἐν τῇ πέτρᾳ ἰ'εμμων, καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς 


> > tf 
14 εἰς εἰρηνὴν. 


141 Ἁ > ᾿ξ B Ἀ x \ { Ἀ Ἴ yr ? ““ ~ » ? Ν gS 
καὶ ἐπέστρεψεν Beviapeiy πρὸς τοὺς vious Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἔδωκαν 


A A t Ν ΄“ 7 9 
αὐτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς γυναῖκας ἃς ἐζωοποίησαν ἀπὸ τῶν θυγατέρων ᾿Ιαβεὶς Γαλαάδ: καὶ 


ι5 ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτως. 
ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ. 


Ue A + ? ¥; 
Skat ὁ λαὸς παρεκλήθη ἐπὶ TO Βενιαμείν, ὅτι ἐποίησεν Κύριος διακοπὴν 
r e Pd al a ran? 7 “ 
Kai εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Ti ποιήσωμεν τοῖς 


‘ A A Γ 7 \ b " , ᾿ 
17 περισσοῖς εἰς γυναῖκας ; ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Βενιαμεὶν γυνή. 17 καὶ εἶπαν Κληρονομία διασωζομένων 


τῷ Ιβενιαμείν" καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ ᾿Ισραὴλ. 


¢ A , A 
or, ἡμεῖς οὐ δυνησόμεθα δοῦναι 


3 ~ a n td a , 2 ἐλ χοῦν τ) ‘\ , ᾽ i 
αὐτοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν, ὅτι ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγοντες πικωτάρατυς 


e \ nw Lal , 
iy ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ Βενιαμείν. 


a \ “a e , 
19 καὶ εἶπαν '\dov δὴ ἑορτὴ Kupiou ἐν Σηλὼν ad’ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, 


if a -“ A ¢ a a ’ / ’ ‘ Ν 
ἡ ἐστιν ἀπὸ βορρᾷ τῆς Βαιθὴλ κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης ἀπὸ Bair 


il αναθεματιίειται A 


γινωσκουσα p | apevos m | αναθεματιειτε] αναθεματισατε qa,: 
occidite I | om tas—ovtws AGabchxb,A¥ | ras de παρθενου"] 
macav δε veavida παρθενὸν gnoptvwS [πασαν δε veavida sub — 
= | veavida] post παρθενον o: γυναίκα ptv | om παρθενον w] | 
περιποιηήσεσθε Beiksuy) περιποιησασθε MN rell: custodite © | 
om Kat ἐποίησαν ovrws gnoptvwS 

12 azo οικουντων)Ὶ ev τοῖς κατοικουσιν gnow [οἰκουντων]} 
οἰκου των a,: oko GA: τῶν κατοικουντων AGabcx: xarot- 
κουντων km: τοῦ Aaov των avdpwy ἢ | waBes] (pr απὸ 71): 
post γαλααδ c | om γαλααδ Gdej | νεανιδας post παρθενοὺυς 
MNfhikmpqtuvya,b, | acrwes] ae Aadcgnowx: καὶ θ΄ | om 
ανὄρα es b’ekm | avdpas agwyb, | εἰς 19] e¢ A-codd | corny] 
pr τὴν o | apoevos] avdpos km: γυναικὸς gnoptvw: cum eis C: 
omh | ἡνεγκαν auras] n\Gov h | ηνεγκαν)] γον Acx: nyayor 
MNabgk-ptvwyb, | es 3°] ἐν dehjw* | σηλων Β] σηλωθ N: 
σηλωμ Adehjkmqs: caw n: σήλω M rell ACE | om τὴν 2°— 
χανααν q | τὴν 29] ἢ ἐστιν AMabcghkmnptv-yb,A(uid)S: εἰ 
ἐστιν Ο: ἐστιν N: (ητις ἐστιν 76) 

13 απεστειλεν] απεστειλαν dcdipqtuvxa, ES: απεστειλον 
ow | (raca—(14) ἐπεστρεψεν] προς 237)  πασα ἢ] ἢ ex ν Ὀ΄: 
om 7 n*(uid) | καὶ ἐλαλησαν] {και ἐλαλησε 71): om gnowk: 
{om καὶ 77) | Tous mous] omnes filios A-codd: om Aa-fjsxa, 
ES | βενιαμειν)] Bawiauew a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b, | om 
ev—(14) βενίαμειν dej | εν] pr tov Aabchisuxb,S: pr τῶν a,: 
pr τοὺς MNkmptvA& | ρεμμων] Remon A: (peuBwv 71): 
ρεμμωθ 1: τ καὶ ἐλαλησαν avros gnow | εκαλεσεν Nhipub, | 
avrov Nb,A-codd | es εἰρηνην] pr τὰ az: ev ecpnyy bm: om 
εἰς σὲ tev σήλω gptvw: Ἔεν σίλω n: +on\w Ο 

14 εἐπεστρεψεν) ἀπέστρεψεν Aabcgnoptvwx: reeersi sun 
ES: conuersé sunt flit © | βενιαμειν) βαινιαμειν a: βενιαμὴην υὰ: 
βενιαμειμ b, | mpos—topanr 1° post exeww A-ed | cpand 1°] 
Ἔ εἰς ontw ptvw: tev σήλω go: +ev σίλω ἢ : +fratres corum 
| om ev q | «at 2°—yaraad] σίας crante multeribus Labis 
Galaad dederunt illas eis in mulieres A-codd | om καὶ 2° w | 
εδωκεν Nb’ | om ot vot ᾽ισραὴλ AM Nabcghk-ptv-yb,A-edES | 
om τας ἢ | as efworotncar] guas ceperunt CO: avteves {-τειν- A) 
σαν AMNabcghk-ptv-yb,A-ed EFS | azo] ἐκ AMNabcghk- 
ptv-yb, | θυγατερων] yuvatkwv AMNabchmxyb,@-edES§ : 
(uwy 71): om q | taBns n | ἡρεσεν] ἡρεσαν fS: οὐκ ηρκεσθησαν 
gknoptvw | om αὐτοῖς 2° A-codd | om ovrws gknoptvw 


885 ie 


17 εἐξαλιῴθησεται ΒΒ (-λειῴ» BP) 


A(G)MNa-km-qs-ya,b,@(C)#8 


15 ο aos post παρεκληθὴ gnow | παρεβληθὴ ἃ | om ere 
Abex | τω] ta Ὁ: om fo  βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμην 
hn: βενιαμειμ Ὁ, | om ort—(17) βενιαμειν πὶ ] εποιησεν] πε- 
ποίηκε En: εἐπεποιήῆκει OW | κυριο5] pr ὁ abe | topand) pr 
Tov O 

16 και) ach’ | εἰπαν AMNadefh-ksuya,b, | ry cvvayeyn i | 
ποιήσομεν cehjkxis! | rows] pr εἰς cz: om w [περισσοις] eme- 
λοιποις AM Nabcghnowxyb,: vroromas kptv | γυναίκας] pr 
tas MNabcgoptvxy | ηφανισθὴ)] ηφανισταν Aabcgnoptywx : 
ηφανισθησαν a, | απὸ βενιαμειν post γυνὴ GAL | απο] ex του 
AMNabcghknoptv-yb, | βενιαμειν] pr τοῦ ina,: βαινίαμειν a: 
Beviaunv b*n: βενίαμειμ b, 

17 om kat 15---βενίιαμειν h | om καὶ εἰπαν cc | εἰπαν] εἰπὸν 
δ: emev b: πως εσται gkn(errejowy (supras § litt): + πὼς εσται 
ptv | κληρονομια) bis ser A: xAnpos gnoptvw | διασωζομενων) 
διασωζομενος gnoptvw: διασωΐζομενη a,: διασεσωσμενη AMN 
bekxyb,A(uidjJES : διασεσωσμενων a | τω] των q | βενιαμειν 
βαινιαμειν a: βενιαμειμ b,: βεανιμιν f: + εἰς κληρονομίαν gn 
(Beviaunv)optvw | οὐκ εξαλειῴφθησεται] ov μη εξαλειφθη AMIN 
beghkm(-@y)optv-yh,: οὐκ εξαληφθει ni ov μὴ διακοπὴ a | 
φυλη] (pr βενίαμιν 236): pr ἢ 4: om MN | amo Idefjqs} om 
hy: εξ AMN rell (es g*uid) | topand sup ras (7) f (uid) 

18 ore 1°} pr καὶ az: kat AMNabcghi*?k-pt-yb,a£&$ | 
νμεις w | ov] +un dD’ | δυναμεθα (18.128) A | om avras m | 
υναικας} pr εἰς xag(uid): εἰς γυναίκα c | ὡὠμοσαμεν] rurane- 
runt Fe | ev wows Bq] mavres οἱ moe gn(om oc)optvw: ot νιοι 
AMN rell (om oc uJAES | 0] pr was ptv | βενιαμειν] βαινια- 
mew αι βενιαμην ns βενιαμειμν, 

19 om και εἰπὰν p | εἰπαν] εἰπὸν c: εἰπὼν b: εἰπὸν {-ταν h) 
οι πρεσβυτεροι THs συναγωγής τοις wos βενιαμιν (-μὴν Ὁ) ghnot 
vw | wou δὴ Bdefjqs} om Aabc#: om δη MN rell 'AS | κυριου]) 
τω ko AMNabcghik-pt-y: sw a,: Domino S | εν σηλων] 
n ecOcouevn gnow: ἢ εἰθισμενὴ ev onrw k(-Awe)ptv | σηλων Β] 
σήλωμ mq: σήλω AMN rell TE | αφ] εῷ ec: εξ gnoptvw | om 
εἰς 1° e | nuepas}] tev σήλω gow: +ev σίλωυ ἢ | Boppay o | 
βαιθηλ 1°] βεθηλ enw: βηθὴλ f: + καὶ εἰς σικιμα p | Kar] pr ἢ 
ἐστιν x | επι--αναβαινουσὴης Bfiqsua,] απὸ τῆς odov της avaBat- 
vouons dej: ev τῇ οδω TH avaBatvoven ANS: ev τὴ διοδω τὴ 
αναβαινουση NM rell: om ere AE | απο 2°] εκ AMNabckmxyb,: 
ets gcnoptvw: εν h | βαιθηλ 2°] βεθηλ cenw: βηθλεεμ b (βιθ- δ) | 
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ον r γ a b n ° νιν , » \ Α ’ a a , 
ἐνεδρεύσατε ἐμ τοῖς ἀμπελῶσιν" 31 καὶ ὄψεσθε, καὶ ἰδοὺ ἐὰν ἐξέλθωσιν ai θυγατέρες τῶν οἰκούντων 


ΝΣ] 10 


ἜΤ ἘΣΎ ΡΝ ΡΤΤΝ DO ne δε jes 
εἰς Συχὲμ καὶ πὸ votou τῆς λεβωνά. 


σ΄ > a) ΄“ ’ 
Ξο καὶ ἐνετείλαντο τοῖς viors § Βενιαμεὶν λέγοντες LlopeverGe, 


KPITAT 


20 


21 


Y a , ‘ > a nN Σ 4 3 nn , θ ? ray ? f \ of f ς a MS 
Σηλων χορεύειν ἐν Tots χοροῖς καὶ ἐξελεύσεσθε ἐκ τῶν ἀμπελώνων, καὶ APTATATE ἑαυτοῖς ἀνὴρ 


ΠΥ “ 3 \ a ; θ , NV x , - \ é Be 3 ἴω B f 
YUVAIKA {πὸ τῶν CUYATEPWY “λων, καὶ TOPEVEDUE ELS γὴν DEViapelv. 


22vat ἔσται ὅταν ἔλθωσιν 


μ » “ D! ΕΣ ον 3 “a td ἈΝ Ρ a yk “ > a Ww , 
οἱ πατέρες αὐτῶν ἣ ot ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ὑμᾶς, Kat ἐροῦμεν αὐτοῖς “KXeos ποιήσατε 


ς a 3 ᾽; od ? 4 4 Ἀ “ 5) ~ ? a , » 4 2 a 5 , 3 “a 
ἡμῖν αὐτάς, OTL οὐκ ἐλάβομεν αϑὴορ γυναῖκα QUTOV EV ΤΊ) παρατάξει, OTL οὐχ ὑμεῖς EOWKATE AUTOLS* 


ὡς κλῆρος πλημμελήσατε. 


“ ‘ 3 te Ὁ e CN , \ w “ aw 
3 καὶ ἐποίησαν οὕτως ot υἱοὶ Beviapety, καὶ ἔλαβον γυναῖκας εἰς 23 


1 \ b ΄“ b \ a A - x 3 ? 3 Ν 
ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορευουσῶν ὧν ἥρπασαν" καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 


͵ . κα \ ᾽ ᾿ “, ’ \ 3 #2 ’ ᾽ a 
κληρονομίαν αὐτῶν, καὶ ὠκοδόμησαν τὰς πόλεις καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐταῖς. 


24 ‘ , 
Καὶ TEPLETTUTH OAV 


> “" 6 πο S \ Ἵ a) a 3 ? 7 Ἁ 3 \ 3 ζω 4 3 , ᾿ A \ 
ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ lopanr ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ «νὴρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς συγγενίαν aVTOU, καὶ 


n - \ A 
ἐξῆλθον ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἰς κληρονομίαν αὐτοῦ. 
. , \ \ A 
ἰσραὴλ" ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει. 


21 οψέεσθαι A [| εξελευσεσθαι A 
AMNa-km-q(r)s-ya,b, AES 


om εἰς συχεμ p | εἰς 2°) pr καὶ tv: καὶ gnow | συχεμ] σικιμα 
AMNabghmtv-yb,Q£&: σικημα ckno | om καὶ 2° hs | vwrov 
hf*no | τῆς 4°] pr tov λιβανον Aahch*sxAS (sub —): pr τὸν 
λιβανου ews gkn(om rovjoptvw: εἰς 4 | λεβωνα] λεβονα ac: 
λεβωνας k: (λιβωνα 128): λεβανα m: (AoBeva 71): AeBw de: 
λαιβω): Llebona A-ed: Esebona A-codd 

20 ενετειλαντο] ἐνετείλατο ἢ: - oe woe ep MNdei-mu | 
viois] proc m | βενιαμειν) ..« μιν τ: Bawmopey a: βενιαμὴην n: 
βενιαμειμ Ὁ, | πορευεσθε Bq] πορενθητε καὶ snow: διελθατε και 
A: απελθετε a: ἀπελθατε καὶ bex: 1: καὶ MN rell AES | ἐν 
Tos αμπελωσιν] t2 uinea A 

21 οψεσθε---εξελθωσιν) ubi uidetis guod exeunt A | om eav 
εξελθωσιν hE | εαν] av q: ws av AMNabcgk-ptv-b,& | εξερ- 
χονται f | των οἰκουντων] των κατοικουντων Aabcgn-qtvwx: 
om m [σηλων 15 Β]) ondw ἐν σήλω Aoptvw: σηλωμ dejm 
qs: σίλωμ Thdt: ev σηλὼμ k: ev σήλω c(uid)jgr: ev σίλω n: εν 
σηλωμ εξερχονται ἢ : cy\w MN rell AE | xopevew] χορευσαι A: 
χορευουσαι MNabchxyb,AB(uid) | ev rots xopocs] sub % S: ev 
τοις Xwpos C(OM ToLs)a,: εν Tats Xopecacs ENOptvw (xwp-): oma | 
om ev ras MNhyb, | om τοῖς Abx | om καὶ 3° kA | ex των 
αμπελωνων] ὁ uinea A-codd | ex] απὸ AMNabcoptvwx | αμ- 
mehwy ἢ | apracare eavtas avnp] utr unusqguisgue capiat stbe 
A-codd | apracare] apmacere Ampub,%: apracarwh: (apra- 
σασθε 16): αρπασασθαι o | eauros ανὴρ yrvacxa Bdefjqs] avnp 
ἐαντοις γνναικας A: avyp cavTw γυναικα MNikmruy: ἀνὴρ 
yuvatka eauTw alauTw)(71): eaurw ἀνὴρ Ὑγυναικα hh: avyp 
γυναῖκα ajb,: ὕμιν ανὴρ γυναικα eauTw bexS (vaw sub ὁ S: 
avynp post γυναίκα b’): exagros εαυτω γυναίκα rell (76 (avrw)): 
wir unusguisgue mulierem A-ed | σήηλων 2° Β] σηλωμ MNdeh 
jkmqruya,: ondw A rell (+ras 1—2 litt i) AE | πορευεσθε] 
απελεένσεσθε A(-Oat)M Nabcghknoptvwxb,S: ἐξελεύσεσθε y | 
ynv] pr τὴν b: τὴν gnptv: om dw | Bemapew] βαινιαμειν a: 
βενιαμὴν n: βενιαμειμ Ὁ, 

22 οταν] cav a,  ελθωσιν] ελθωσαν d: εἰσελθωσιν a, | 
om n—autwr 2° tv | η] καὶ cCA-ed£: om p | om οἱ 2° dgn | 
om αὐτων 2°w | προς vuas] προς yuas bgnopqs: {μεθ υμων 76) | 
και 2°] τον n*(uid): om kA | autos 1°] προς avrovs AMN 
abcghnoptv-yb, | om eXeos—au7as aw | edXeos ποιησατε Bde 
ἢ45] Aenoate A(-7a:)MN rell AES | ἡμὶν Β] om AMN rell 
ALS | avras B] avras defjqs: avrovs AMN rell %SX(uid) | 
om οὐκ bgnoptvw | ελαβομεν BA] εἐλαβον abcgnoptvwxES: 
ἐλαβοσαν q: ἐλαβεν NIN rell A | avnp yuvacxa αὐτου] exaoros 
QUTWY γνναίκα εαντοις PiVv: εαὐτοῖς (-rovs Oo) γυναικα εκαστος 
αὐτῶν bgnow | αὐτοῦ] eavrov 4: (eavrw 71) | τὴ παραταξει) 
tw πολέμὼ AMNabcghnoptv-yb,AES | ore οὐχ ὑμεῖς ext lin 


25ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν 


22 κρεινεσθαι B*(xpew- ΒΡ) 


24 συγγενειαν Bardd 


ba | ort οὐχ] ov yap AacxS: εἰ non A | δεδωκατε abcgnopty 
wx [αὑτοῖς 2°] eavros w* (uid): αὐτοὺς b’ | ws—(23) καὶ 3°] 
multa periere in r | ws κληρος πλημμελησατε) sé delictum ale- 
guid stt A | ws κληρος B) καὶ ore οὐκ MNy: καὶ οὐκ kmq: dtore 
οὐκ h: ort οὐχ ὑμεῖς a; ore οὐκ defijsua,b,: kata toy καιρὸν A 
rell ES (ον bd) | πλημμελησατε BAx] ore οὐκ ἐπλημμελη- 
gare C¥ (om orc}: της πλημμελείας Kat ἁἀμαρτημα οὐκ εσται ἡμιν 
εν TW πραγματι adda δικαιοσυνὴ wa μὴ πορευθωσιν εν τοις εθνεσιν 
λαβειν eavTots γυναίκας απὸ των θυγατερὼων των εἐχθρων αὐτων 
ghknoptyw της πλημμελείας] ἐπλημμελήσατε hk [ἐστιν hk” | 
ἡμιν} ὑμὶν δ: eavrosn | δικαιοσυνὴν o | πορενθωσιν] τεθωσιν 6}}: 
ἐπλημμελησατε MNr(uid) rell: zzteddigetis (- aishaodh) Ὁ 

23 ovrws] pr eavrots gnoptvw: +eavras k | om οὐ n | 
Benopew] βαινιαμειν a: βενιαμὴν ἃ: βενιαμειμ Ὁ, | ελαβον] 
ἐλαβοσαν q: - εαυτοις gh | εἰς αριθμον avtwy] post χορενουσων e: 
κατα των αριθμων αὐτῶν ἢ : (om 16) | εἰς 19] κατα τον AM Nabe 
gh(om τον)ορίν-», 5. | om απὸ των b’ | απο] εκ Ὦ | om των 
f* | χηρευουσων j | (om ὧν ἡρπασαν 16) | ων] ας Aabcfgnowx: 
(ws 128: καὶ 64): om q | npxacavy Bgnorw] αφηρπασαν qa,: 
Sinpracav AMN rell | om ἐπορευθησαν kat A | ἐπορευθησαν] 
απῆλθαν MNy: απηλθον abcghnoptvwxb, | ὑπεστρεψαν) απε- 
στρεψαν Aq: εἐπεστρεψαν abcgnowxa, | εἰς 2°] ἐπὶ AM Nabe 
gnoptv-yb,% | ras] eavrois AabcgnotvwxA-codd&S(sub —): 
αὐτοῖς p: om πὶ | modes] rode n*: “αὐτῶν h | εκαθισαν) 
κατωκησαν AMNabcghk-ptv-yb,AS: (κατωκοὺν 71) | εν av- 
ταις} ev avrots b’o?: eavras ἃ; : εαὐτοις Οὗ : (om εν 30) 

24 περιεπατησαν] περιεκαθεισαν ἢ: ἀπῆλθον gk(mg)nowl 
(uid)E(uid) | om execBev 1° e A-ed | om οἱ ἢ | φυλην Bq] 
κληρονομιαν m: pr τὴν AMN rell [αὐτου 1°] αὐτῶν m*: (auras 
236 uid) | (om καὶ 2°—avrov 2° 71) | συγγενιανπ-αντου 3°] 
THY κληρονομίαν avrov και εἰς τὴν συγγενειαν avTov k  συγγενιαν 
Bing] pr τὴν AMN rell | om εξηλθον εκειθεν avnp n  εξηλθον) 
εξηλθεν MNmaya,b,: amndOey Abx: απηλθον acgoptvwES | 
om εἐκείθεν ανὴρ q | om exeiBev 2° b’ | avnp 2°] avdpes ty’ goptv 
w | KAnpovoutay Β] pr τὴν AMUN rell [αὐτοῦ 3°] αὐτῶν gno 
ptvw 

25 δὲ BdefqizZ] om AMN rell AS | om ev 2° (18)AE | 
ἰσραηᾺ] pr tw h | ανηρ] pr καὶ εκαστος k: εκαστος c: εἴ uir 
unusguisgue A: 4-exactos Agnoptvw | eves] ayatov q | 
evwriov Bdkmu] ev οφθαλμοις AMN rell A(uidjHS: (ev ros 
οῴφθαλμοις 77) 

Subser κριταὶ BAMNab’fhprtvx: κριταὶ τέλος 1: TeAos τῶν 
Kpirwy ey: Tedos Tou βιβλιου κριτων w: τελος βιβλιον εβδομον Nz 
κριται στιχοι βὲξ' 5: βιβλιου ξ΄ τέλος κριτ στιχ βυν' 6: τελος 
ελαβον οἱ Κριται To εκτον βιβλιον ἃ, 


886 


‘RO Ve 


Se > 2 ἢ a / \ ᾿ ee ἢ \ ? a a ae "β > 4 a. 
I KAI ἐγένετο ἐν τῷ κρίνειν TOUS κριτᾶς Kal ἐγένετο λιμὸς ἐν TI) ὙΠ" Kal ἐπορεύθη ἀνὴρ ἀπὸ Βὶ 8 1» 

Ἰβαιθλέεμ τῆς ᾿Ιούδα τοῦ παροικῆσαι ἐν aypo Μωάβ, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ νἱοὶ αὐτοῦ. 
5 Ξκαὶ ὄνομα τῷ ἀνδρὶ ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ Μααλὼν καὶ ἱΚελαιών, 

- - x 53 - 
᾿Ιφραθαῖοι ἐκ βαιθλέεμ τῆς ᾿Ιούδα" καὶ ἤλθοσαν εἰς ἀγρὸν Μωὰβ καὶ ἦσαν ἐκεῖ. 83καὶ ἀπέθανεν 
> “ e 3 Ἂ ~ N Ι΄ κ is θ ? Ἁ A e ὃ f ΡΝ, 3 ~ 
Αβειμέλεχ ὁ ἀνὴρ τῆς Nwepev, καὶ κατελείφθη αὐτὴ καὶ of Ovo νιοι αὐτῆς. 
Ud - al / uv a a> ἐᾷ \ ov a“ , e 7 ‘ / 
ἑαυτοῖς γυναῖκας MwaBeiridas: ὄνομα τῇ μιᾷ Opda, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 'Ῥούθ' καὶ κατῴκησαν 
’ - 

Skat ἀπέθανον καί γε ἀμφότεροι, Maadoyv καὶ Χελαιών" καὶ κατελείφθη ἡ ὃὶ C' 


Ww 


«καὶ ἐλάβοσαν 


ἜΣ 


> a oF 8 ὃ ἰδ v 
5 ἐκεῖ ὡς SdEKAa ETN. 
Α 3 Ν tel \ > A Ἀν ον A iy tA I A 
6 γυνὴ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτῆς. 
a“ é φ μ » “ 4 δ tea 
αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, ὅτε ἤκουσαν ἐν ἀγρῷ Μωαβ ὅτι ᾿πέσκεπται Κύριος τὸν 


r 3 ᾽ν 
θ Καὶ ἀνέστη αὐτὴ καὶ αἱ δύο νύμφαι 


1 2 κατελιφθη Β᾽ (λειφ- Bar!) | αὕτη B? 
5 κατελιῴθη B*(-Necp- B2>*) 


Inscr pov@ BAMNadédcehijoq—vx—-b,] ἡ pov? m: βιβλος pov 
f: ρουθ βιβλος ογδος n: βιβλιον η΄ povd w: povd βιβλιον ογδοον 
dp: pov@ βιβλιον 6’ 1»: ἡ pov βιβλιον η΄ k: ρουθ βιβλιον η' 
apxn gi τὸ Tapoy βιβλιον νπαρχὴ τεσσαρ.. 6, 

Ι1 om καὶ τὸ & | eyevero 1°) - fost hoc A | εν 1°—xpiras] 
in diebus tudicts tudicum © | ev 1°} pr ev ταις ἡμεραις A | τω--- 
κριτὰς] Tats ἡμέραις των κριτων q(part sup ras)A-codd | (rw 
Kpivew] Tats κριταῖς 237) | τω] Tacs ἡμεραις τον MNdefh—-kmpr- 
vyb,A-edE | κρίνειν τους} κρινοντος N | καὶ eyevero λιμὸς sup 
ras q | καὶ eyevero 2°] (om 125): om καὶ gknowe, ALY, | λοιμὸς 
dnv | εν τη yn) 771 ferram A: ἐπὶ τὴν γὴν iptv: ert τῆς γῆς Cc: 
om q | καὶ 3° sup ras q | om ἀνὴρ f | απο] ex q(sup ras) & | 
βαιθλεεμ. B] βιθλεεμ Scknr: βηθλεεμ AMN rell: (βηθλαιεμ 131): 
Bethlem VW 1 om τῆς hq*? | ιουδαιας fikmnrya, | (om τὸν 
18.70.128) | avros}] pr καὶ m | om ἢ ) | om καὶ 5°—avrov 2° 
a, | vo) pr δνο AMN@?a-fhijmprsuv??xyb,AELS (sub 55): 
pr δυο οἱ N*tv* (uid) 

2 και 1°] pr καὶ ονομὰα τὴ γυναικὴ avrov νοεμεὶ οὗ | Tw avdpr] 
autw avdpew: utro7ll: ¥, | αβειμελεχ) ζαλιμελεχ 241): αλιμελεκ 
Az αἰλιμελεχ dj: εἐλιμελεχ MNabcehikmruxyb,AW: ελιμεχ a, | 
kat 2° Be*q*4e'] pr καὶ ovoua τὴ γυναικὶ αὐτου νοεμμειν AMN 
c¥q> rell (236.241) AES (sub -&) [τῆς γυναικὸς qr, | voeu- 
Pew] νωεμμιν 241: νοεμμὴν Nn: νοεμμεὶ Ὁ’: voenet οἷ: νωεμει xX: 
Noemt W: νωεμὴ αὉ : νοομμειν MNdefh-krsuya,b,: νοομειν m 
A: vooun ὁ: νοουμμεῖιν 2367 | ονομα 29] (pr ro 30): μα L: 
(om 125) | δυσιν] δυο q (o sup ras): om na, | νιοις] pr οἱ e,: 
om o | μααλων) μαλλων cq (A 1° sup ras): μααλλων MNd-gkn 
swya,b, i: μαελλὼν ptv: (uavwe 125) | κελαίων B] {κελλαίων 
16): χελαίων ksx(a sup ras x#)y: xeXewy Adcoq: xedwy Ff: 
χελλαιων MNadeghj: χελλαίον un: Cheleon TH: χελὼν b’: χαιλων 
a,: χελλων b,A Anon’: χελλεων rell: alter Celion Ἢ, | eppa- 
Gator] εφρανθαιοὶι g: Auphrater 1: (εῴρααμ. 236): om b, | ex 


4 μωαβιτιδας A | devpa A 
6 αὕτη ΒΓ | ἐπεσκεπτε A 


AMNa-km-ya,b,e,A(C)vBL"S 


βαιθλεεμ) gui evant ex Bethlem i: de tribu A-ed | βαιθλεεμ Ὁ] 
βιθλεεμ cknor: om bh: βηθλεεμ AMN rell | τῆς] yns dqa,: 
(om 125) | tovda] tovdatas mn: dvdns tovda απὸ βηθλεεμ h | 
(και 45---αγρον] του παροικησαι ev aypw 71) | ἡλθοσαν} nOov ad* 
(uidjenqwxa,e,: yA@av o 

3 αβειμελεχ) pr o ovwe,: αχιμελεχ ἰδ: αλιμελεκ As αἰλι- 
perex Aj: ελιμελεχ MNabcehi**kmrux-b,A, | 0 ἀνὴρ bis scr 
b’ | rns νωεμειν} ees % | om της MNdefh-kmrsuyb, | vwe- 
pew Bq] vweper CX: voexw p Thdt: voexpew ghotve, Anon': 
νοεμμὴν ἃ: νοέεμμει Aab’: νοομεὶν mA: νοομεὶ δ: νοομμαν a,: 
γυναικὸς w: νοομμειν MN rell | κατεληῴφθησαν ἢ | αντη] pr ἢ 
γυνὴ bex: multer A: exetq | ἀντης] αὐτου c* 

4 edaBocay BAbca,) eXaBev τ: om 4: eAaBov MN rell | 
ἄντοις ra, | ovona Τη 1°] ονοματι N | omy μια ὁ | appa p | τὴ 
δευτερα ρονθ periere inr | ry δευτερα] τη ετερα 5: altert ©  κατω- 
κησαν mortuus est 3. | om exet b | ws] (ews 200): ὡσει gopty 
we, 

5 (kat ἀπεθανον post ye 18) [απεθανον] απεθαναν Ah: 
Ἔεκει mA | καὶ ye ἀμφοτεροι] ambo flit etus uideliet ©: om 
ptv: om καὶ ye ΑΚ ΓΞ  μααλων)] μααλλων ΔΙ Nefgj-nptwyb,e, 
Ys μαελλων ν [χελαίων Bksxy] χελεων Abcq: Οεἠον WL: 
(γελεων 18): γελιων f: χελλεὼν inoprtvwe,: xeA\awy MN 
rell: {(κελλαίων 16: χελλαὼν 131): Chellon A | γυνὴ] + μονὴ 
gnowe,A | Tov avdpos] των dv0 νιων abcxILS | om αὐτῆς τ fC | 
(om amo 2° 125) | των dvo viwy} τον avdpos abcxiLS: om δυὸ 
b,A | om αὐτῆς 2° © 

6 cf Le vii 16 erecxeyaro o Geos τον λαὸν αὐτου | avestn] 
amregtn b*: ανεστησαν n | αἀπεστρεψαν) ανεστρεψαν h: eme- 
στρεψαν Aabcqxa,: νπεστρεψαν b,: rediit He: - αὐτὴ n | om 
ont 19—pwaP 2° fbimquBsy | ἠκουσαν} ἡκουσεν ἰγ32“ τ ἠκουσαμεν 
a, | om ev aypw μωαβ ARS | μωαβ 2°) μοαβ c*: (om 125) | 
ἐπεσκεπται] uisitaberat ©: ἐπεσκεψατο gnorwe, | κυριος] Dezs 


887 


PIATFI—AN Faas Πα», eS 
OItlZEQ by WIUCTOSOT (R) 


LJIiUdit 


ι6 ΡΟΥΘ 


A ~ 4 9 9 “~ ’᾽ ΄“ 
7καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπον OV ἦν ἐκεῖ, καὶ αἱ δύο νύμφαι αὐτῆς 7 
8 Ν “ Ν \ 
καὶ εἶπεν Νωεμεὶν 8 


‘ a “ ’ “- 
B λαὸν αὐτοῦ, δοῦναι αὐτοῖς ἄρτους. 
. > ζω \ ’ 4 ’ cal « a ~ ’ , ᾽ ‘ a ? , 
μετ᾽ αὐτῆς" καὶ ἐπορεύουτο ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς THY yHY Ἰούδα. 
“ , ’ rat δ, . \ ζω ᾽ v # 
ταῖς νύμφαις αὐτῆς Ἰ]ορεύεσθε δή, ἀποστράφητε ἑκάστη εἰς οἶκον μητρὸς αὐτῆς" ποιήσαι Kuptos 
ΠῚ a Vv. . ra , Α i] ral rf al \ 
μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος, καθὼς ἐποιήσατε μετὰ τῶν τεθνηκότων καὶ μετ᾽ ἐμοῦ" Iden Κύριος ὑμῖν Kat 9 
γ ,ὔ v Ν = \ , “ X 
εὕροιτε ἀνάπαυσιν ἑκάστη ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὐτῆς. καὶ κατεφίλησεν αὐτάς" καὶ ἐπῆραν τὴν 
Ν ’ ΄ x v το x 3 ? A x ἴω 3 é > ἈΝ é 
φωνὴν αὐτῶν καὶ eKNaVEGAr. καὶ εἶπαν αὐτῇ Meta σοῦ ἐπιστρέφομεν εἰς τὸν λαὸν σοῦ. 10 
11 Ἀ . Ἢ , ,7N # , , Ἀν @ 4 ’ > 3 tad . 
καὶ εἶπεν Νωεμείν “Martotpadnte δή, θυγατέρες μου" καὶ iva τί πορεύεσθε μετ᾽ ἐμοῦ; μὴ ἔτι τι 
¢ ᾽ a , \ ww ς - "» ν᾽ ὃ 12 ’ 4 ὃ , θ 4 ὃ ἤ 
μοι viol ἐν τῇ κοιλίᾳ μου, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς ἄνδρας; "ἐπιστράφητε δή, θυγατέρες pov, διότι 12 
σε , “ ~ ? +] Α Α 
γεγήρακα τοῦ μὴ εἶναι ἀνδρί: ὅτι εἶπα ὅτι ἔστιν μοι ὑπόστασις τοῦ γενηθῆναί με ἀνδρὶ καὶ 
, ¢ I ‘ ᾽ Ν 7 ad @ τὸ θῶ ae ’ a“ On θ ἴω Ν 
τέξομαι υἱούς, ᾿βμὴ αὐτοὺς προσδέξεσθε ἕως οὗ ἀδρυνθῶσιν; ἢ αὐτοῖς κατασχεθήσεσθε τοῦ μὴ 13 
’ ᾽ ᾽ Ἁ εἶ “ Vv > 4 θ ς \ ¢ ζω Cad 3 ~ θ 1 ’ Ν x 
γευέσθαι ἀνδρί; μὴ δὴ θυγατέρες prov, ὅτι ἐπικράνθη μοι ὑπὲρ ὑμᾶς, ὅτι ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ 


Κυρίου. 


“ Ν , \ 4 fad ¢ \ \ ᾿] 4 » ἊΝ 
αὐτῆς καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς, ‘Pov δὲ ἠκολούθησεν αὐτῇ. 


8 αποστραῴηται A | εποιησαται A 
12 επιστραῴφηται A 


AMNa-km-ya,b,c ACEU"S 


A-ed | dowa] pr rov MNikmpqrtuvyb, | (om αὐτοῖς 236) | 
aptous] aprov j: aypous pty 

7 εξηλθεν (εξηλθον 209): εξηλθαν A: εξηλθωσαν h: ex?- 
crunt BIS: Ἔνοεμμειν pty: (+ νοεμιν 125): +7 voeuper gowe,: 
+7 νοεμμὴν ἃ | om ex τοῦ τόπου bh | ov nv] in guo fuerat © | 
qv] pr οὐκ o: σαν AE | om exec gnABS καὶ 2°) pr αὐτὴ b’ 
(-ros b")b,& | om ae n | om wer αὐτῆς king | καὶ 3°] pr και 
απεστρεψαν εξ αγρον μωαβ m: exec a,: om | επορευοντο] 
ἐπορεύετο ο(ε 3° ex O)h: επορευθησαν b,ALE | om ev τη οδω ¥ | 
εἰς] ἐπι pty | om τὴν AM Na-gi-nsux-b, 

8 νωεμεὶιν Bq] vwemer cx: νοεμειν hl: γοεμμειν goptvwe,: 
νοεμμει ab’: Voomin A: voouer b: ἢ νοεμμὴν n: νοομμειν MN rell: 
voouzer A | νυμφαις] pr δυο b’: pr δυσι AMN6c-fh-mpr(uid)s— 
vxyb, ACLS: {δυσὶν αδελῴαις 18) | πορευεσθε---εμου periere in 
r | πορευεσθε) πορευθειφε N: πορευθησαι M: πορευθητε Aabcgin- 
qtv-e, | om 69 bikmua,b,e,ACEL | αποστραφητε] pr και eh 
ma,b,: (kat αποστρεψατε 74): Kat ἀποστρεψετε ptv: ζαποστρα- 
φηθι i235): redite μος %: om h: τ δὴ A | exacry—aurns 2°] 
zn domos patrum uestrorum οὐ matrum uestrarum Es | εκαστη]) 
εκαστης ΟἹ ExagTos a,: om x | (otkoy μήτρος) τον πατρικὸν oLKoY 
125) | oxov) pr τὸν Aadehjn-qtywyb,e, | μητρος) pr τῆς nq: 
(rarpos 128): του mps A: patris A: πρικης m: πρικον MNikn: 
Tov πβικον ahptvyb, | ποιῆσαι] pr καὶ gnoptvwe,ACE | μεθ 
vuwy edeos] (eXeos μεθ ὑμων 64): εἐλεον μεθ yuwy ptv | quwy ko* 
2, | €deos] ἐλεὸν gnowe,: om 4 | εποιησατε] (εποιῆσε 16): 
+uos © | (uera) pr καὶ 125) | τεθνηκοτων] θνησκοντων ἃ 

9 δωη] pr καὶ qi: dw ex catcc: δοίη ἃ: δὼ A: δωηται b’ | 
Kuptos ὑμιν} ὑμῖν xs eXeor p | Kuptos} post usw A: om q | veer) 
(pr ev 70): τέλεον gotvwe,: +edews ἢ: + meisertcordiam X | 
και ευροιτε] Kae ευρητε A(-rat)bdghimpqstvya,: wf tauenzatis 
% | αναπαυσιν} pr misericordiam et T°: post exagry gnoqwe,€ | 
oxw] pr tw defjs | avdpos} avipwy n: ανδρι az: patris A-ed | 
kat 3°] ad ile & | ἐπηραν) ἐπηρον oe,: ἐπῆρεν b'nw: amnpay 
dgrs: (arnpev 125): ραν c την] pr exaorn gnoptywe, | avTwr] 
αὐτῆς gn: oma, | om και ἐκλαυσαν m 

10 εἰπὸν abcegn-gtvwxe, | om αὐτῇ nif | μετα) pr ovxe 
MNadefhjmpqs-vyb,: pr ovye ove ir: pr von zta sed As pr 
non tbtmus gm i, | επιστρεφομεν] επιστρεῴφωμεν n: επίστρε- 
youey AMikmpr’snyAC : ἐπιστρεψωμεν Nbhr*(uidjtvb, | ees} 
em adx: ad Ῥ, 

11 νωεμειν Bq) Noemin ©: vwepec x: voewecc: Noemz 3: 


ΕΝ mn 3 , % \ \ .¥ 
Meal ἐπῆραν THY φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι" Kai κατεφίλησεν Opda τὴν πενθερὰν 14 


τϑ καὶ εἶπεν Νωεμεὶν πρὸς 15 


11 επιστραῴφηται A [πορευεσθαι A | avdpes A 


13 προσδεξεσθαι A | κατασχεθησεσθαι A 


νοεμμειν goptvwe,: νοεμμὴν n: νοέμμεὶ ab’: voouey f*hA: 
voouet 6: voouper AMNf?@ rell | αποστραφητε Thdt | om δὴ 
ptvALELThdt | μου 1°)  πορευθητε A(-rac\l 1 om καὶ 2° 
MNdefh-mrsnyb,AEL | πορευεσθε) wentstis | μὴ ert] μη τι 
Li: pnkere W | ετι μοι] ἐτοιμοι ἢ: ετοιμη ς (η ex corr) | μοι] μου 
q: om MNdehijmrsuya,b,A | voc) (post μου 2° 30): om i* 

12 επιστραφητε δὴ] αποστραῴητε δὴ ἢ Thdt: {και emorpa- 
φητε 236): om dy bdejnAC | μου] + πορεύθητε Ὀσχί 35. (sub 
%): +et te A | dcore] by οτι Ὁ: οτι ν Thdt: δια τοῦτο ore MN 
defhijmrsuyb, | tov 1°—avdpe 1°) stve uzro & | ecvac] + με 
Ὁ, | οτι ειπα] “ἡ atcam A | ore 1°) pr καὶ de Thdt: διοτε bek : 
και gjnoptvwe,: om Ὁ, | εἰπα] ear y: εἰπὸν gn-qtvwa,e, 
Thdt | οτι 2°—vzocracts] yuasi stt mec? spes & | ort 2°] 0 ex 
corr 07: om bex Thdt [ἐστιν] pr οὐκ dgnoptvwe,: ery a,: 
οὐκετι Thdt | vrocragis) supplicatio A: wos y | του γενηθηναι 
με] Kae evyevouny λελακκωμενὴ MN*hyb,: (Kae ἐγενομὴν λελοχω- 
μενῃ 71): ef fam utro profanata A | γενεσθαι N@'gnoptvwe, 
Thdt | we) (ug 241}: woe dn: - λελαικωμενὴν x: + λελαληκα- 
μενὴν οἱ -ε λελαίκω k: +latcam S&S (sub ~%): +odie W | avdpe 
2°} pr ev ἃ | και τεξομαι) et possim parere W | καὶ] pr εἰ δε 
ptv: +e: owe, | τεξω 5 

13 μη 1°) εὐ AE | προσδεξεσθε) προσδεξησθε ahkmq : mpogde- 
ξασθαι b’c: προσδεχεσθε defjsa, | ov) του ἰδ: αν a: om q | 
αδρυνθωσιν BAMNha,b,] ανδρισθωσιν y: ανδρυνθωσιν rell That | 
ἢ] econ: καὶ MNhikruyb,A#L | αὐτοῖς} avr ci: om 13] 
κατασχεθησεσθε) καταισχηνθησεσθαι c (a 2° ex corr): decinemini 
|} του---ανδρι] ut in hec fiatis uiris © | (om του μὴ γενεσθαι 
30) | tov) rob | γενεσθαι} γινεσθε f: επιγενεισθαι n | ανδρι] 
utris & | μη by) μηδὲ ὁ: nolite ©: om bn b'cfjoge, ACE | 
om or: 1° n | επικρανθὴ μοι) zrascor ualée WL  επικρανον M> | 
μοι] μου oe,: + σῴφοδρα AbckxES (sub *) | υμας] quas k*o*: 
+ apodpa ir | εν enor) ἐπ eve gL 

14 (απηραν 125) | (om αὐτων 125) | Kat ἐκλαυσαν post ετι 
ALE | om ere dejx | apda c | αὐτῆς 1°) + καὶ εἰπεν xs μεθ 
nua c } emeotpevev—aurys 2°] habitt ἢ, | erecrpepev] ὑπε- 
στρεψεν ckma,: ameotpewev b: (ανεστρεψεν 209) | (Aacr] οἰκον 
71) | ηκολουθησεν αὐτῇ] adesit ad illam ¥, | αὐτὴ] (αυτην 30): 
aurysa,: socrui eius © 

15 vwepew προς ρουθ] (avty νοεμμιν 125): socrus sua LL | 
νωεμειν Bq] Meemtn {τ  νοεμεὶ cx: voeunuew Aaghoptvwe,: 
νοεμμὴν ἢ : νοεμμει δ΄: Noomin A: vooue b: νοομμειν MN rell | 


I 12 τοὺ 2°—avdpe 2°] a’... βεβηλω[μενη]... σ᾽ ...cudArAaBew Mi: BeByrtw... καὶ συλλαβεῖν k: a’ και ye βεβηλωμενὴν λελαι- 


κωμενὴν avdpe ὁ 


888 


s σ᾽ = “a 
t rm et ζῳ-Ὄηοη “™ a. ΞΕ , 7 ΝᾺ 
᾿ ¥ 


ΡΟΥΘ 12 


ld 


‘Pov ᾿Ιδοὺ ἀνέστρεψεν σύννυμφός σου πρὸς "λαὸν αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτῆς" ἐπιστράφητι 


4 \ \ > é wn f 
16 δὴ καὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου σου. 


Ν “ \ » ᾽ “ - 
τθ εἶπεν δὲ “Pov Μὴ ἀπαντήσαι ἐμοὶ τοῦ καταλιπεῖν σε ἢ 


e δ, “~ 4 Ν @ x “ 
ἀποστρέψαι ὄπισθέν σου, ὅτι σὺ ὅπου ἐὰν πορευθῇς πορεύσομαι, καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς αὐλισθήσομαι" 
f , \ - +X > > σι + ra 
17 ὁ λαός Gov λαός pov, Kal ὁ θεός σον θεός μου" Kai οὗ ἐὰν ἀποθάνης ἀποθανοῦμαι, κακεῖ 


, 
ταφὴήσομαι. 
ι8 καὶ σοῦ. 
bal Ν » A bla 
19 λαλῆσαι πρὸς αὑτὴν ETE. 
20 Βαιθλέεμ. 


\ a , ’ ᾽ rd ef ¢ " 
πρὸς αὐτάς Μὴ δὴ καλεῖτέ pe Νωεμείν, καλέσατέ με ἹΠικράν, ὅτι ἐπικράνθη ἐν ἐμοὶ ὁ ἱκανὸς 4 y 
οι Δ , ’ r \ ‘ > 8 , e ’ , 7 ’ a 7 
51 ἐγὼ πλήρης ἐπορεύθην, Kal κενὴν ἀπέστρεψέν με ὁ κύριος" Kal ἵνα τί καλεῖτέ με 


21 σφόδρα. 


ἰὃ ? K f \ ὃ θ 4 ef θ 7 ὃ Χ “ι,ννὰ f ᾽ a 
Tase ποιήσαι pot Kuptos καὶ τάδε προσθείη, ὅτε θάνατος διαστελεῖ ava μέσον ἐμοῦ 
a Ρ wn a) 4 ᾽ σι ~ 
Widotaa δὲ Νωεμεὶν ὅτι κραταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι pet αὐτῆς, ἐκόπασεν τοῦ 
τ0 Ἢ 10 δὲ 3 , ¢ wn f θ > . bY 
πορεύθησαν δὲ ἀμφότεραι ἕως Tod παραγενέσθαι αὐτὰς εἰς 
\ yv “ ς ’ δ ΚΒ ἀπ το \ tg A , Ἁ N , 20 Ν 9 
Kal ἤχησεν πᾶσα ἡ πόλις ἐπ᾽ αὐτῆς, Kat εἶπον Αὕτη ἐστὶν Nwepety; 29 καὶ εἶπεν 


td ‘ - » ¢ / \ e g \ 2 4 , any \ bd i 7 ‘ \ 
22 Νωεμείν, καὶ Κύριος ἐταπείνωσέν pe, Kal 0 ἱκανὸς ἐκάκωσέν με; * Kai ἐπέστρεψεν Νωεμεὶν καὶ 


[5 ἐπιστραφηθι BT 
16 πρευσομαι A*(rop- Δἢ) 


povd] pr τὴν ἃ | ιδου] Ἑ δὴ m | ανεστρεψεν] απεστρεψεν ahx: 
ἐπεστρεψεν α: + Orfa WL | συννυμῴος Β] pr εἰς 4: ΡΥ ἡ AMN 
rcll | (om πρὸς 1°18) | λαον BAcdxa,] pr τὸν MN rell | auras 
1°] αὐτὸν οὗ | om καὶ 2°—avur7s 291 | επιστραφηθι B’>Mdeh?? 
j-npqstvw | 67} sub — S: om Nhmuyb,ACeD | καὶ ov] sub 
- §: om MNhmuyb,: +/lia mea € | (rns συννυμῴου cov] 
αὐτῆς 125) | τὴ συννυμῴφω r* | συννυμφου)] συννυμφιου |: συν- 
νυμῴης bfhe,*(uid): νυμῴης dw 

16 εἰπεν de] καὶ εἰπεν y: καὶ ecmev αὐτὴ Ἰ«ἾΞ | ἀπαντῆσαι 
ἐμοι] μοι γενοιτὸ ginowe, Thdt | αἀπαντησαι] yevorro k{mg) | 
enor BAqu] we p: μοι σκληρως ir: μοι oxAnpos dej: por MN 
rell | tov] τουτὸ owe, | καταλιπεῖν] καταλειπεὶν Mhinrb,: 
(εγκαταλιπειν 64): ἀποστρέψαι ἡ καταλειπειν a, | η] και kA: 
του MNhimruyb,#: + του glnoptvwe, Thdt | αἀποστρεψαι]α 0°, 
ὁ €x corr 07: αποστραῴφὴ αποστρεψω q: ἔμεν | οπισθεν) pr 
aro MNdefbikmpr—-uyb,4&@S | cov 1°] σε b’ | ore] on [ ov] 
post πορευθης glnoptvwi% Thdt: post eavy S: post orev A: (ov 
30):0m AMNhikmryb,e,¥ | οπου] ov MNf-ik-rtvwy-c, That | 
εαν 1°] av p | πορευσωμαι n | ov] os n* (uid): omov MNfikry 
a,b, | €av 2°] av n*x | αὐλισθης)] απελθὴης b,: Ἔσυ Towe, | 
αυλισθησομαι) avdycOnowpat c: αυὐλισθησωμαι exec n: +exet glo 
ptvwe,S(sub —) Thdt | ὁ 1°] pr ove gnoptvwe, Thdt: pr διότι 
1 | cov 2°] μον εἶχ | μου 1°) cov x | om καὶ 2°—pov 2° That | 
om θεὸς cov q* 

17 av MNpua, Thdt-ed | aro@avns} ns Thdt-cod | 
αποθανουμαι) pr 16 IL: αποθανω b’ | om κακει ταφησομαι | | 
κακει BAabeqxa,] καὶ exer MN rell Thdt | ταφησωμαι n | 
ποιησαι) ἐποίησε N: προσθείη a, | μοι xuptos] xs μοι AbcxS: 
{kupcos wou 128) | xupios] pr o MNdeijksub,: ὁ θς hptviL: 
ο Os μου a, | rpocAecn]t+ μοι COL | or] s? non © | θανατος] 
pro MNkmub, Thdt | διαστελλει chva, | σου] pr ava μεσον 
int 

18 ιδουσα δε] και ἰδουσα ἃ: gue cum utdisset WL | νωεμειν 
Bq] sub + 3: Moemtu Cs: vweper x: voewot οὔ: νοεμμειν Ago 
ptvwe,: νοεμμην In: voeupecab’: Noomin A: vooper ὁ : νοομμειν 
κα, τ ἐμοι οὔ : αὐτὴν [: om MN rel] | αὐτὴ] ρουθ gnw: ἡ povd 
loptve,: om (LHW | πορευθηναι aikmrua,b, | mer auras] μετ 
αὐτὴν f: σὺν αὐτὴ dej | εκοπασεν] pr καὶ i: καὶ εκοπιασεν ΤΥ: 
ἡσυχασεν ἃ | om τοῦ 2° MNdefh-kmrsuyb, [πρὸς αὐτὴν] μετ 
aurns dejsA(uid) | om err ΚΒ, 

19 εἐπορευθησαν δε] Kat ἐπορευθησαν ginoptvwe,: om der | 
ἀμφοτεροι NIP | ews) pr sémul WL: aya ir | του] ov wy | om 


AMNa-k(l)m-x(y)a,b,c ACES 


auras dejs | es] ev MN: πρὸς y  βαιθλεεμ BA] βιθλεεμ bck 
nr: βηθλεεμ MN rell €: Aethlem W | καὶ 1°] ελθουσης δε 
αὐτῆς εἰς βηθλεεμ bex [βηθλεεμ)] βιθλεεμ δ: βιθλεεμ και c}: 
Kat eyerero ev τω ελθειν αὐτας εἰς βηθλεεμ. καὶ ΜΙ Nadefh—kmprt 
uvyh,(236)A [xa eyevero] καὶ ἐγένοντο f: εγενετὸ δὲ ul | 
ελθειν}) εἰσελθεῖν fi: eXxvoa y | αὑτὰς post βηθλεεμ 236 | βιθ- 
λεεμ kr | om καὶ 2° kA: ef fauctum est cum perucntssent 
Bethlem & | ηχησεν)] nxn ἢ: ησυχασεν a,: audibit Ἢ, | om ἐπ 
N | auras Β] αὐτὴ Acq%a,: auras r*: αὐταῖς MNaa(sup ras) 
q*(uid)r? rell @ | om και εἰπὸν a | εἰπον] ecrav MNdfhi?jkmr 
sux-b,: emer beei*qS | αὐτῇ] pr εἰ MNdefh—-kmpr-vyh,: 
(pr ἡ 71) ἐστιν] pr re Aq | νωεμεὶν Bq} νοεμεὶν cL: νωεμει 
xi: voeypew aghoptvwe,: νοεμμὴην n: voeuper δ΄: νοομειν fA: 
voouet ὦ : ἡ νοεμμὴν 1: vooppew AMN rell: (vwoupey 241) 

20 ecrev] εἰπὸν n: {ειπαν 70) | πρὸς auras] προς avrovs de 
gjlnt?optvwe,: om iL: + voopperr m | om μη--με τὸ k | om δὴ 
AM Ndefhijnrsuyb,GBLS | καλειτεῖ post μὲ τ efjs: καλεσητε 
Ww: λαλεῖτε tv™: λαλητε v2 | om με 1° 1 νωεμειν Beq] Mocmin 
GD: νωεμεὶ xi: voeupew ghoptvwe,: νοεμμὴν In: voexper ab’: 
voouew fA: vooper ὁ : νοομμειν AM N?rell: voupew N* | καλε- 
gare] pr adda gloptvwe,AE IL: αλλα καλεέσεται n: adda καλει- 
ται h: καλέσετε a | με 25] μοι c | πικραν] πικρὰ mr: πικριαν 
Akqw: ἢ πικρα MNefhijsya,b,: ἢ ἢ mexpa d: ἡ πικρια ul | 
ott] oa, | επικρανθη] pr ras (5) t: ἐπὶ. yi: ἐπίκρανεν MNdef 
ijkmrsub,A i | ev ἐμοὶ] post cxavos x: wor MNdikmrsub,@: μὲ 
efjA | o ckavos] o ecxupos hptvb,: Ds: om ὃ; - ποτ πὰς 
toc & 

21 εγω] om A: +yap elnoptvwe,S (sub —) | emopevOny 
πληρῆης Ὁ | eropevén c | καινὴν ἃ,  απεστρεψεν με] με επε- 
στρεψεν gn [ἐπεστρεψε lowe, | {με 19] μοι 18) | om ο 1° ὕηῖν | 
κυριος 1°] θς a,*: (+ wde 18) | om καὶ 25---κυρίος 2° 3}, | καὶ 2°] 
{wie 30): om MNedefhijmrsub,&: + nunc A | vwewew Beq] 
Noemin ©: vweer x: voeupew goptvwe,: νοεμμεὶμ h>?: voep- 
μὴν In: voeupee ab*: rooney f*A: vooper ὁ: νοομμειν AMNE?? 
h*(uid) rell | κυριος 2°] pr o MNe-npr-wb,: (pr xuptos 70) | 
εταπεινωσεν] εκακωσεν h | om καὶ 4°—we 4° Al | 0 txavos] 
ixavws ἢ: admodum TE | om exaxwoev pe a, | εκακωσεν] era- 
πεινωσεν h: (εσωσε 125) 

22 (om καὶ τὉ 237) | επεστρεψεν] απεστρεῴεν hptyx: 
reuersae sunt A | vwepev Vicq] Moemin Ci vwemer xh: voep- 
μειν goptvwe,: νοεμμειμ hb?s νοεμμην In: νοεμμει al’: Noontn 
A: voonec δ: ἢ νοομμειν ej: νοομμειν AMNh* rell: (9 νοουμ- 


SSO 


Digitized by Microsoft ® 


2 ν--ἰ 


ΡΟΥΘ 


 ῬοὺθΘ ἡ ΔΙωαβεῖτις ἡ νύμφη αὐτῆς ἐπιστρέφουσα ἐξ ἀγροῦ Μωάβ’ αὐταὶ δὲ παρεγενήθησαν εἰς 


Ι)αιθλέεμ ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. 


ἫΝ Ἀ A Ν Ὕ ,,.κ , a 3 Ἀ Ϊ  ι t ᾿ @ Ἀ \ % , γ᾽ col 4 
\at TH Νωεμεὶν ἀνὴρ γνώριμος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχύι Ex τῆς Tuyyerias 1 


᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Boos. 


Ξκαὶ εἶπεν ᾿οὺθ ἡ MeaBeites πρὸς Νωεμείν Ἰ]ορενθῶ δὴ εἰς 2 


iypor καὶ συνάξω ἐν τοῖς ; ) ἡπσισθεν ov ἐὰν εὖ iow ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. εἶπεν 
ἀγρ i συνάξω ἐν τοῖς στάχυσιν κατόπισθεν οὗ ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 


δὲ αὐτῇ Hopevou, θυγάτηρ. 


, a a “ ? “ , ’ / 
καὶ περιέπεσεν περιπτώματι τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ Ἰδόος, TOU ἐκ συγγενείας A βειμέλεχ. 


“- - , “~ Z 
βκαὶ ἐπορεύθη καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ κατόπισθεν τῶν θεριζοντων" 3 


ἹΚαὶ 4 


‘ ’ ’ A 4 » “ “4 ’ τς 
ἰδοὺ Boos ἦλθεν ἐκ βαιθλέεμ καὶ εἶπεν τοῖς θερίζουσιν Kupios μεθ᾽ ὑμῶν" καὶ εἶπον αὐτῷ 
᾿ 4 “ A ~ A \ \ 4 
δὐλογήσαι σε Kuptos. 5καὶ εἶπεν Boos τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ TH ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς θερίξζοντας 5 
ΤΙ ξ “ ad 6 \ 5) s x 4 \ 5) Ἁ > \ \ θ ,ὔ Α .“ “TI 
(vos ἡ νεᾶνις αὕτη; Sxat ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον TO ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς θερίζοντας καὶ εἶπεν 11 6 
nw ὡς “~ ‘ + “~ ἢ ’ A Ss 4 
παῖς ἡ MwaBeiris ἐστιν, ἡ ἀποστραφεῖσα peta Νωεμεὶν ἐξ ἀγροῦ Μωάβ": 7xai εἶπεν Συλλέξω 7 
δὲ ‘ ? ’ “4«“ ͵ wv A θ i : \ rE 1 Ν Y Ἀ 7 Α 
ἡ καὶ συνάξω ἐν τοῖς δράγμασιν ὄπισθεν τῶν θεριξζοντων" καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἀπὸ πρωίθεν καὶ 


ξ ’ a a # 
ἕως ἑσπέρας, ov κατέπαυσεν ἐν τῷ ἀγρῷ μικρὸν. 


/ \ « 7 5 
8 καὶ εἶπεν Boos πρὸς Ῥούθ Οὐκ ἤκουσας, 8 


θυγάτηρ; μὴ πορευθῆς ἐν ἀγρῷ συλλέξαι ἑτέρῳ, καὶ σὺ οὐ πορεύσῃ ἐντεῦθεν. ὧδε κολλήθητι 


μετὰ 


22 μωαβιτεις A [κρειθων B | αὗται Bt 
2 μωαβιτις A 
+ μεικρον B* (μικ- Bah) 
AMNa-xa,b,c, AVES 
pew 236) | povd] pr nw | 7 pwafecris] post αὑτῆς aj: (om 
77) | avrns] +uer αὐτης AMNb-fhijmpr-vxb,ALS (sub *&) | 
επιστρεφουσα) επιστρεῴφουσαι gtvwe,is: gue reuersa est Ws: tens 
A-ed: ef twit et extit A-codd | avrat de] εἰ AE | avrac] αὐτὴ 
4 | (5¢] δη 241) | rapeyernOnoav] παρεγένοντο glnowe,: evel 
A-codd | es] ad ἢ, | βαιθλεεμ BA] βιθλεεμ dknor: βηθλεεμ 
MN rell © Or-gr: Bethlem: W | ἀρχὴ] ἡμέραις a, | κριθων]) 
πυρὼων a, 

I] 1 τη---αὐτης] thf erat utr cognitus uire Noomin & | τη] 
την oc, | vwenew BAq] Néemin (©: vrwene cx ©: voexpev go 
ptvwe,: voeuuny In: γσεμμεὶμ h>?: γσεμμει ab’: voome ὁ : vooppec 
d: vooupery MNh*(nid) rell | ἀνὴρ 1° post αὐτῆς axdl | om σ de 
avnp W | de] cnt S | δυνατοῦ) + fuzt S | ἰσχυ pr ev Aq | 
guyyevias|+ μου ἃ, | αβειμελεχ] αλιμελεχ m: εἐλιμελεχ M Nabe 
ch(e 1° ex corr)ijkruxa,b, AW: αἰλιμελεχ ἃ | (σνομα) pr ro 209) | 
αντω] evs ACTED | Boos] Foes ©: Boog Mbdefg@*h>i-In-rtvw 
xb,e,8 Thdt: βωΐ g*: +et dedit Noomin domum uiduttatis 
habttare tn ea A 

2 και ειἰπενῚ εἰπεν de MNdefh-kpr-vb,: om καὶ m | y— 
rwenew] πρὸς νσεμμειν ἡ μωαβιτις abc (roonew ὁ) | ἡ μωαβειτις} 
0 τ 5: om b, | γωεμειν Bq] Woemin CO: νωεμει xl: γσεμμειν 
eh>?optyvwe,: γοαεμμὴν In: voomew ἘΠ: (vooue 241): voouper 
A: vooupev MNf2%h* rell | παρευθω] 760 COIL: πσορευθωμεν 
u | dy] de p: om DAC | εἰς--οσυναξω] καὶ συλλεγω ets aypov 
a, | συναξω] συλλεξω MNghik—prt-wb,e,: (σνλλεξωμεν 30) | 
ev Tas σταχυσιν} spicas AY | acrayvow w | κατοπισθεν] και 
σπισθεν w σι] α N* | av bx | αὐτὴ] αντὴν voeppew ΟἹ »sanss 
S (sub —): om 4: + Noemin C: Ἔνσεμμειν gptvwe,: -+ voezpny 
In | wepevov] παρευθητι a, | Ovyarnp BAfh*w(uid)] θνγατερ 
MN»? reil 

3 επσρευθη) + pov elnoptvwe, [καὶ 29] pr ελθουσα cxS | 
συνελεξεν] pr eMavoa AMNbdefhijmpr-vb,: xevzens colli- 
gebat spicas A | κατοπισθεν) (pr καὶ 236): οπισθεν A | περιε- 
πεσενῚ πυρὶ ἐπεσε O | περιπτωματι]) περιίπτωμα ἢ : παραπτωματι 
x: om @ | τη] pr ev ptva, [μεριδι] - Sook glno*we, | rou 
arypou] ev Tw aypw gino*we,: om οὗ | Boos] Goes ©: Boog Mb 
d-ghbi-In-rtvwxb,e, | om τσὺ ex 4 | om rev 2° bh | συγγε- 
vecas] pr τῆς AMNadefh-kmp-wb, | αβειμελεχ] αλιμελεχ A: 
ελιμελεχ MNacehikmruxa,b,AW: αἰλιμελεχ dj 


“ , εν , ? \ ’ \ eo ak ,; ae , 
τῶν κορασίων μου. 9οΐ ὀφθαλμοί σον εἰς τὸν ἀγρὸν ov ἐὰν θερίιζωσιν, καὶ πορεύσῃ ὁ 
II 1 ἰσχυει B*(-ve ΒΡ) | συγγενείας BabA | αβιμελεχ A 
4 «xs 2° sup ras B® (uid) 
8 κολληθι A 


6 μωαβιτεις A 
ὁ θεριζωσι A 


4 Boos BANach*mub,A#] Boes ©: Boof Mh» rell W® | 
ἡλθεν (εξηλθεν 71): om ἢ | ex} εἰς ir (uid) | βαιθλεεμ B] 
βεθλεεμ A: βιθλεεμ Sknor: βηθλεεμ MN rell C@: Lethlem W | 
emer] +ev coxuegn | Tos θεριζουσιν) rors θεραπουσιν τ: messori- 
bus suis A | κυρίας 1°} proa [ἡμῶν deln | εἰπον] εἰπαν AMade 
fh-kmrsuxb,: ecrev N | om autw ac | evAoynoat σε post 
κυριος 2° de] 

5 Boos BANach*inua,A] Boes ©: Bowtn: Booz ©: Boos 
Mh? rell | om avrov AC | εφεστωτι] @ ex corr h: εφεστήηκωτι 
f: εστωτι ἃ,: om © | τοὺς θεριζοντας} τῆς θεριζονσιν c* | om 
tivos—aurn αὐ | τινος} τις M Nabdefh-kmrsub, 

6 om καὶ 1°—Oepifovras a | (απεκριθὴ) εἰπε 237) | om τὸ 
2° βεριζοντας k | rw εφεστωτι b | εφεστος epeatnxos MNfhi 
mprtuvb,: om @ | (om καὶ εἰπὲν 237) | ἢ 19—eorw] hee est 
puella Moabitidis Ἢν | ἢ 1°] pr Aaee ©: o f: om MNdejsb, | 
om 7 2°cv*a,b, | om ἐστιν | | αποστραφεισα) επιστρεψασα MN 
hikmprtvb,: ζυποστρεψασα 71) | μετα---μωαβ] εξ aypov μωαβ 
μετα νσεμμὴν πα | γωεμειν Bq] Moemin ©: rweper cx: γσεμμειν 
gh>foptvwe,: voeupnv 1: νσεμμει ab’: voouev f*A: voowe ὁ: 
νσσμμειν AN NF2*h* rell 

7 {(ειπεν]- ρανθ 70.128) | om δη fC | om καὶ συναξω fa, | 
δραγμασιν}] δραχμασιν h*b,: σταχυσι a, | σπισω MNdf-jl-pr- 
wa,b,e,3 | ηλθεν] Ἑ 02 cessauit (Ὁ | om καὶ earn W | πρῶωι 
qw | καὶ §°—ov] ews νυν rovro MNh*ikmrub, | om καὶ 5° ad 
eghbnqwa,ACEL | ἐσπερας] νυν fh>ptvAEcd | ov κατεπαυσεν 
ut pausaret © | ov] pr καὶ nA | εν rw aypw] post μικρὸν gin 
owe ACE: δὲ domum L 

8 Boos BANacmuA] Boes (Ὁ : post pov h (Boog h>): ev 
toxue Boot gn (-wf): om 4: Boof M rell H | (om οὐκ ἡκουσας 
θνγατὴρ 128) ] om συκ MNdeh-kmrsa,b,4 | θυγατὴρ Bdklow 
6,) Ovyarep ANIN rell | ev aypw post συλλεξαι AM Nabchikmp 
rtuvxa,b,AS | συλλεξαι erepw] erepw συλλεξαι d-gjnoswe, 
(733 Thdt-ed: erepw συλλεξαν 1 | om erepw r Thdt-cod | om 
καὶ 2°—evrevdev Thdt | av] pr yeh: ye MNikmrub,: vane WL: 
om 33. | om ov h | wopevon] ropevy mq*: παρελευση uf | 
wde] pr αὰλ A Thdt: ode n: wore q: sed (Ὁ: e¢ LH | (uov] μοι 
128) 

9 aw] pr καὶ MNabdefh-kmpr-vb,ACEY | εἰς τὸν aypor] 
ἐν Twaypwc: Ἔσον ἃ, | om ear r Ϊ om καὶ 19 LH | ιδου] ovye 


II 1: ἰσχνι] a’ evropia ὁ 


S890 


Ι 
᾿ ἐ 


= aye yo | 
Wis Mn ValdatWTat # (PR) 


I} 


ΡΟΥΘ il 


f “ a s “ , “ \ ω ro 
κατοπίσθεν αὐτῶν" ἰδοὺ ἐνετειλάμην τοῖς παιδαρίοις τοῦ μὴ ἁψασθαί σου" καὶ 6 τι διψήσεις, B 
si é 3 8 td ‘ δ Ἅ f fd 
Io καὶ πορευθήσῃ εἰς τὰ σκεύη καὶ πίεσαι ὅθεν ἂν ὑδρεύωνται τὰ παιδάρια. 


16 


το Α + 3 ‘ 
και €7TECEV ETL 


f “a [4 “ 4 > ¢ 

πρόσωπον αὐτῆς καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ THY γῆν, Kai εἶπεν πρὸς αὐτόν Ti ὅτι εὗρον χάριν ἐν 

Ἵ - a 3 “ ’΄ 4 3 , 3 7 Ir ‘ § γ᾽ , ? \ 5 3 nw 
11 ὀφθαλμοῖς σον Tov ἐπιγνῶναι με, Kat ἐγώ εἰμι ξένη; τὶ καὶ ἀπεκρίθη Boos καὶ εἶπεν αὐτῇ 

᾿ 7 3 f ed ? \ A -“ s \ ἴω 

Απαγγελίᾳ ἀπηγγέλη μοι ὅσα πεποίηκας μετὰ τῆς πενθερᾶς Gov μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα 

fas , MS hs “ 
σου, καὶ πῶς κατέλιπες τὸν πατέρα Gov καὶ τὴν μητέρα σον καὶ τὴν γῆν γενέσεώς σου, καὶ 


3 4 \ ‘ ray 3 wv 3 \ ἧς , 
12 ἐπορεύθης πρὸς λαὸν ὃν οὐκ ἤδεις ἐχθὲς καὶ τρίτης. 


I2 ’ f K 7 \ ’ f 
aToTtitacat υριος ΤῊΡ εβργασιαν σου" 


γένοιτο ὁ μισθός σον πλήρης παρὰ Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ, πρὸς ὃν ἦλθες πεποιθέναι ὑπὸ τὰς 


13 πτέρυγας αὐτοῦ. 


13) δὲ εἶ εὖ i ἐν ὀφθαλμοῖ ) ἢ ἰλεσά ὶ 

) € Ε{7ΤῈν υβοιμὲ χαρίν εν od ANfMOLY TOV, Kupte, OTt TTAPEKa €Tas μξ, Kat 
ef 3 ΄ ὙΝ δί “ ὃ ᾽ Α δ Ἐπ ΡΝ τὰν ¢ 7 A “ 

14 OTL ἐλάλησας ἐπὶ καρδίαν τῆς δούλης σου, καὶ ἰδοὺ ἔγω ἔσομαι ὡς μία τῶν παιδισκῶν σου. 


T+ qi 


εἶπεν αὐτῇ Boos Ἤδη ὥρα τοῦ φαγεῖν, πρόσελθε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν ἄρτων, Kat Baers τὸν 


, a” « a ΄“ 
ψωμὸν cov ἐν τῷ ὄξει. καὶ ἐκάθισεν Ῥοὺθ ἐκ πλαγίων τῶν θεριζόντων' καὶ ἐβούνισεν αὐτῇ 


ἤ ld ¥ ? ἴω 
15 Βόος ἄλφιτον, καὶ ἔφαγεν καὶ ἐνεπλήσθη καὶ κατέλιπεν, Kal ἀνέστη τοῦ συλλέγειν. 


\ 
Kat 


Σ ᾿ μ “ f 3 “ , “πῇ SN f a , / ‘ 
ἐνετείλατο Boos τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων Καί ye ava μέσον τῶν δραγμάτων συλλεγέτω, Kal 

8 7 » ἢ x , A , Ps 
16 μὴ καταισχύνητε αὐτήν: Ἰθκαὶ βαστάξοντες βαστάξατε αὐτῇ καί ye παραβάλλοντες παραβαλεῖτε 


9. υδρενονται A 


Tt ἀπαγγελεια ΒΔΑ | ηδὶις A | χθὲς ΒΡ 


12 ἀποτεῖσαι B*(-rea- Bb) | wAnpys παρα kv sup ras et in mg Be 


14 εν Ba> (suprascr)] om B* | εκαθεισεν A 


MNh*i*rb,A: +6y km | ros παιδαριοις] τοὺς παιδας f: πες 
meis A | αψεσθαι fo | cov 2°] ce cpv | o re] ore abdefjlqw: 
omore MNhikmprtuvb,: 267 S: sf CHU | d&eYnons akpr | om και 
3° ab’kpAC EL | ropevOnon] πορευθης N: πορευση bha,b, | es 
τα σκευὴ] ad was ague © | πιεσαι) mens we,: men 1: πίει g (εἰ ex 
corr): ποίεις n: moins oO | ay νδρευωνται] vdpevovraca | ar] ear 
defjqs | ὑδρευσωνται MNhiprtva,b, | τὰ παιδαρια] οἱ παιδες μου 
δἸ]π(σον)οννες : + μον ptv 

10 εἐπεσεν] + ρουθ σἸ]πορίνινε,3,, | ἐπὶ προσωπον αὐτῆς post 
προσεκυνῆσεν ptv | καὶ προσεκυνησεν} post γην (Ὁ : - ἐπὶ προσ- 
ὠπὸν Αα,(- αὐτο) | yqv] pr ras (2) w [εἰπὲν προς avrov| 
προσεκυνησεν avrov καὶ εἰπεν A | om προς avror jA-ed | τι ore] 
ecce L | om re ghinoqwe,] | om σοὺ r | ἐπιγνωναι] pr σε φῇ] 
nptvw: pr ey | καὶ eyw] eyw de ikmrub, 30 

11 Boos—aurn] εἰ dixit ef Booz & | Boos BANach* mua] 
Boes ©: Bowen: Boot Mh? rell | om αὐτὴ q | εἐπαγγελιαο | 
amnyyedn] amayyedn dh: amayyekt N: amayyede ἢ : (απαγ- 
γειλη 70): amayyethor b’ | οσα] pr mavra AbckxAE(uid)S 
(sub ): ofera guae ©  πεποιηκας} κ ex o f (uid): ἐποιησας 
aikmqrua,b,: ἐποίησα h | μετὰ της πενθερας] μετα την πενθερὰν 
i*: τὴ wevOepa defi?*jkmrsb,AW: om τῆς a | cov 1°] μου h* 
(uid) | μετα 2°) pr και b’E* | cov 2°] aurns r [πως] sub S: 
ws a: om MNhkmub,f | κατελιπες] κατελειπες AMNeghimr 
ub,: κατελείπας na: ζκατελίπεν 18 uid) | om καὶ 4°—cou 4° 
lq | om σου 4° A | (Com τὴν γὴν 236) | (om τὴν 2° 77 (uid)) | 
(γὴν γενεσεως} yeveay 70) | γενεσεως] pr της MNdefh—-knopr- 
wb,e, Thdt [προς] εἰς dopA | Aaov] pr τὸν aoqg | om ον n | 
news] ndes c: (ndas 70): εἰδὲς p: ecdys m: orders n | ex@es] 
pr aw M Nadef(uid)h-kmpr-vb,3 : χθὲς BbbIn [καὶ 7°) wel WL | 
τριτὴν gla, 

12 arora] ἀποτησαίτο b: +o0 glnoptvwe, ACEW Thdt- 
ed: σου Thdt-cod | xupcos] pr o opwe, | cov 1°] μου b, | 
γένοιτο Ba] pr καὶ AMN rell ACES Thdt: {και γενηται 71) | 
om oh | (om cov mAnpys 70) | om mwAnpys aa, | θεου] pr του 


15 καταισχυνηται A 


AMNa-xa,b,e,A Cem B71 


loptvwe,: τὸν θυ σου b’: σου ὁ | ov] o x* | ({εισηλθες 16) | 
πεποιθεναι] πεποιθυια | | νπο] ere cn | om vas nq 

13 η δε εἰπεν] εἰ ella dixit ©: et dixtt et Ruth & | evporuc] 
ευρομεν | (μεν sup ras 4 litt): éavent ACE: sf inuent W | κυριε] 
+ pov AbhptvxS | om ore mapexadeoas we b, | om καὶ τὸ W | 
eXadnoas] eras ptv | em] εἰς ur (uid)L(uid)S | καρδιαν] pr 
τὴν b’cghilnoprt-wb,e,: καρδιας k τῆς δουλης σου] mean 
Qe | wou eyw] eyw ἰδου ἃς : eyw εἰμι MNh*imrub,: om ἰδου 
h’Aw: om eyw Le [εἐσομαι] pr οὐκ Ὁ: eowuac ἢ: sum W: 
ἐσωμε σοι cs: om x: Ὁ ἐἴῤὲ OE | παιδαριων | 

14 βοος τὸ BANach*muA] Goes C: Bowe n: Boor 1: 
Boos Mh? rell | ηδη] τὴ δὴ Nfh*rub,: τὴ bgik-ptvwe,: ecce 
AS: «di fart & | om προσελθε---φαγεσαι Ce | προσελθε 
aduentes ad me VW: +6n qtv | ὡδε] post φαγεσαι defjs: om "ς | 
φαγεσαι] φαγὴ glnowe, [τῶν aprwr] τον αρτον bdejk iL: (aprwr 
128: aprov 70): ror apror μου glnoptve,: μου qw | om καὶ 
30- ψωμὸν © | ζωμὸν p | om σοὺ c | οξει] - καὶ eorat cay 
διψησὴς Kat πορευσει εἰς Ta σκευὴ Kat πιεσε οθεν αν υδρενονται 
τα παιδαρια f | om ρουθ | εβουνισεν] εφωνησεν ἢ : aedit 3, | 
αὐτὴ 2°] αὐτὴν n | Boos 2° BANach*|lmuA£] δες  : βοωξα: 
Boot Mh>? rell: om WH | αλφιτον] o αλῴφιτος n | και κατελιπεν] 
kat κατελειπεὲν Abghimnrua,b,: om ei 

15 Boos DNach* mua] δοὺς C: Bows n: Booz iL: Boot 
AMh?? rell | rw racdapewh | om Xeywr b, | om καὶ γε KOE | 
ανα---δραγματων] inter manuatores & | aval παρα tv | pecor] 
μέσων V | των δραγματων] puerorum S| δραγματων] δραχματων 
h*b,: διδραγματων εἰ | καταισχυνετε begln 

16 om και τ----αὑτη 1° abxS | βασταζοντες-- - παραβαλειτε] 
portate T | Baorafovres] βασταζοντα n: βαστασοντες h: (βαστα- 
Eovres 241): βασταξαντες ἃ | βασταξατε] βασταξετε tv: Bacra- 
care MNikmquwa,b,: βαστασετε h | αὐτὴ 1° Begptu({ (uid) HL] 
om MNhikmqrb,A: αὐτὴν A rell | om καὶ 2°—aury 2° XL | 
γε παραβαλλοντες παραβαλειτε] σωρευσατε glnowe, | om γε ka, 
AC | rapaBaddovres] παραβαλοντες m: παρεμβαλλοντες hptv : 


14 αλῴφιτον] a’(?) φρυκτα b 
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POYS 


~ “ (g \ \ ’ \ U ’ ¥ Ἂ Ἁ A 
αὐτῇ ἐκ τῶν BeBouriapéver’ καὶ φάγεται καὶ συλλέξει, καὶ οὐκ ἐπιτιμήσετε αὐτῇ. 17 καὶ συνέλεξεν 17 


y a 3 naw \e , a} “4 aX , \ 3 ld e γε»ἉΝ ἴω 
ἐν τῷ ἀγρῷ ἕως ἑσπέρας" καὶ ἐράβδισεν ἃ συνέλεξεν, καὶ ἐγενήθη ὡς οἰφὶ κριθῶν. 


18 Kat ἦρεν 18 


a \ , 4 \ 3 A “' , ,\ 3 ᾽ « \ v 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς THY πόλιν, καὶ Elder ἡ πευθερὰ αὐτῆς ἃ συνέλεξεν" καὶ ἐξενέγκασα Povd ἔδωκεν 


- aN 7 Ἰ φ γ ͵ 
αὐτῇ ἃ κατέλιπεν ἐξ wy ἐνεπλήσθη. 


»"οοὋν id v f / 
Kal ποῦ ἐποίησας; εἴη ὁ ἐπιγνούς σε εὐλογημένος. 
i ? § X . -ιν a 3 ὃ Ν θ᾽ ιν / 7 bs 
ἐποίησεν, ‘kat εἶπεν To ὄνομα τοῦ ἀνδρὸς pe? ov ἐποίησα σήμερον Boos. 


Mai εἶπεν αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς lod συνέλεξας σήμερον 19 


\ { \ nn ~ tad ~ 
καὶ ἀνηγγείλεν Ῥοὺθ τῇ πενθερᾷ αὐτῆς ποῦ 


Ξο καὶ εἶπεν Nwepely 20 


- Fa ν κα oo) , > a f rd , ’ 4 Yo 3 A cy ἂν 
τῇ νύμφη αὐτῆς Ἰυϑὐλογητὸς ἐστιν τῷ κυρίῳ, OTL οὐκ ἐνκατέλιπεν τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετὰ τῶν ζώντων 


\ a i 
καὶ μετὰ τῶν τεθνηκότων. 


id ad ? 
NEAS ἐστι». 


7 , oe A , ο ἃ 3 ἫΝ A e td 
παιδαρίων μου κολλήθητι ἕως ἂν τελέσωσιν ὅλον TOV ἀμητὸν ὃς ὑπάρχει μοι. 


ὶ εἶπεν αὐτῇ Nwepety ᾿γγέξει ἡμῖν ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγχι yy 

καὶ εἶπεν AUTH μ yy ἡμῖν ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγχιστευόντων 

21 \ = Ἵ We \ 4 θ os γ Ὁ k 2 ef “4 \ , M Ἀ ~ τ: 
καὶ εἶπεν “Pov πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς Kat γε ὅτι εἶπεν πρὸς μὲ Μετὰ τῶν ει 


\ of 
22 καὶ εἶπεν 22 


Νωεμεὶν πρὸς ‘Povd τὴν νύμφην αὐτῆς ᾿Αγαθὸν, θυγάτηρ, ὅτι ἐπορεύθης μετὰ τῶν κορασίων 


al 3 ἊὉ £ 4 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀπαντήσονταί σοι ἐν ἀγρῷ ἑτέρῳ. 
ἈΝ \ nA ta) \ tal ~ 
Boos συλλέγειν ἕως οὗ συνετέλεσεν τὸν θερισμὸν τῶν κριθῶν καὶ τῶν πυρῶν. 


τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. 


ε7 κρειθων B* 
21 οδον BP 


AMN(A,,)a-xa_b,c, ACLS 


παραλαβοντες 4: om Ns | παραβαλειτε)] παραβαλλειτεΐ: παρεμ- 
βαλειτε hptv [αὐτὴ 2°] αὐτὴν cfjo | (ex των] ev Tw 70) | και 
φαγεται Bea,€] pr καὶ αφήσετε αὐτὴν ptv: pr et colligat sibt 
Ef: καὶ αφετε A: καὶ αφετε αὐτὴν bxS: καὶ agere αὐτὴ a: 
και ἀφήσετε αὐτὴν gl(-cnre)nowe,: pr και αφετε αὐτὴν MN rell 
AEs: {Ἐκαὶ αφησετε αὐτὴ 74)  φαγεται καὶ συλλεξει} “72:76 
collicat & | συλλεξὴ np | επιτιμησετε) ἐπιτιμησεται AM *échi 
(uid)noa,b,: emerecere wt{uid): zaeperabitis 9, | αὐτὴ 3°] 
αὐτὴν bemqa, 

17 cuvedctey 1°] συλλεξει b: + povd glnoptvwe, | om ev I | 
om ews ἢ | epaBdicer] ἐραβδισαν f: ἐραβησεν Ὁ | a] pr εξ a, | 
συνελεξεν 2°] συνεξε t* | om καὶ 3°—(18) συνελεξεν ἃ | ws οιφι 
κριθωνῚ cum consummasset ordiarium ¥, | om ws b,A | οιφι] υφι 
im: vdy 1 (edn 15): γιατ S 

18 ev ry πόλει q | καὶ εἰδεν] wtdit am UW | (y) pr και 18) | 
συνελεξεν} + et factum est cunt consummasset ordiariam ¥, | 
eteveyxaca] εξενεγκουσα j: eveyxaoa xi: afferens UL | pov] 
sub - S: om WL | {δεδωκεν 63) [αντη] τη πενθερα αὐτης gin 
ptvw: τὴν πεένθεραν αὐτῆς oe,: om e | κατελιπεν) κατελειπεν 
AMNchimgrsua,b,: xareXecre Tov φαγεῖν gn: +Tov φαγεῖν lo 
ptvwe, 

19 (om αὐτῇ 237) [ (om ἡ πενθερα αὐτῆς 71) | mov 2°] 
+70 epyov rovro glnoptvwe, | ἐποιησαΞ] ζεῖ AW: 4+-onpepor 
a, | om εἰη---εὐλογήμενος UL [ εἰη---σε] ἡ δὲ επιγνουσα ras (1) 
σοι (oc ex corr) εἰπεὲν 1 | evroynuevos|+ore exopracey ψυχὴν 
κενὴν καθως εποιῆσεν μεθ ov εποιῆσεν ghlnoptvwe, Thdt (καινὴν 
n: om μεθ ov ἐποίησεν |): + ore exoprace ψυχὴν κενὴν k | avny- 
yethev Bb,] ἐποιησε e: απηγγείλεν AMN rell | om povd © | 
(rn wevOepa autns] αὐτὴ 71) | τὴν wevOepay oe, | TH] οτε αὖ | 
που 3°] gue | εποιησεν] γε A | και 4°—({ili 7) κοιμηθηναι 
mutila in A,, | (eerev 2° post ονομα 16) | το---ανδρος] uzr © | 
om μεθ a | εποιησα] ἐποίησε w: (εποιησας 70): frit A: + mer 
αὐτου bex | (om σήμερον 2° 16) | Boos BANach*mub,A#] 
Boes ©: Bowe n: Booz I: foot ΜΔ, οἶδ᾽ rell 

20 και εἰπὲεν 1°] εἰπὲεν δε MNA,,(uidjdeh-kmp-vb, if | 
vwenery 1° B) Noemi ©: vwenet xh: voeuet c: νοεμὴν 1: νοεμμειν 
Ao ghloptvwe, : νοεμμὴν n: voeupecab’: Moonmtin A: voone ὁ : 
νοομμειν AMNh* rell | τῇ νυμῴη αὐτης] πρὸς τὴν vupdyny αὐτῆς 


18 cer A 


*3Kai προσεκολλήθη ‘Pov τοῖς Kopaciots 23 
καὶ ἐκάθισεν μετὰ 


20 εγκατελιπεν ΒΡ 
23 Κρειθων B* | εκαθεισεν A 


Διο (uid): τη ρουθ i: (om 71) | ry] ἡ h* | εὐλογομενος c | 
ἐστι» 1°] ἐσται af | rw κυριω)] Das WL | ort] (και 30): gui & | 
ενκατελιπεν] εγκατελειπεν AMA, (uid)dcghmn({exx-)qrsua,b,e, | 
Tov edeov gptvwe, | edXeov lo | (om καὶ 2° 70) | {τεθνεοτων 
30) | αὐτῇ] ad cum © | vwepery 2° B] νοεμειν of: vwener x: 
voeuny laf: νος wet c: νοεμμεὶιν A, (uid)gptvwe,: νοεμμὴν I*n 
(pr τη): voeuper ab’: vooueey fmA: voouer 5: vooppew AMN 
rell | om εγγιζει ἡμῖν h | εγγιζη on | nucv] ὑμὶν w | o ανηρῚ 
hoc est & | μας] ἡμιν MNA, adefh-kmp-wa,b, That: ἡμῶν 
1 | om ecrey 2° ἢ, 

21 (om προς 1°—aurns 71) | καὶ ye ort] wert est A | om 
και γε EL | γε] τι dgloptvwe,: exim @: om ἡ Thdt | or) 
ercejs: om cdkma,b, CX, | πρὸς pe} mice Boos ©: om glnowe, 
Thdt | ewe cx | παιδαριων] κορασιων MNA,,(uid)adeh-kmpgqr 
(αν, ΑΞ, Thdt | pov] των ἐμων AMNA,,abchimpaqrtuvxb, : 
om ka, | κολληθητι B Thdt] καὶ προσκολληθητι 1: προσκολλη- 
θητι AMNA,, (uid) rell | τελεσωσιν}] συντελεσωσιν ea,: τελος 
gwon f | odov] post ἀμητὸν defjs: om bA | αμητονῚ aypor | | 
os ὑπαρχει] Tov ὑπαρχοντα glnoptvwe, Thdt | os} ogos dej | 
ὑπαρχει) pr avd: vrapxyn och: αν vrapxy j 

22 νωεμειν Β] Noemin C: voeunv 1: vweue cx: νοεμμειν 
A, (uid)gh>’optvwe,: νοεμμὴν n: voeppet ab’: voouev [Q: 
vooues δ: voonmer A: νοομμειν MNh* rell | pov) pr τὴν n: 
om 2 | τὴ νυμφη 1 | αγαθονῚ +est ἐϊῤῆ | Ovyarnp BAlow 
e,] Ovyarep MNA,, rell | ἐπορευθη9) εξηλθες MNA, hikmqru 
b,A-codd &: evpedys f: fist? A-ed: (om 16) | om καὶ 2° def 
js [οὐκ ἀπαντήσονται] ov συναντησουσιν glnowe, | απαντησονται] 
απατήσονται e: occurrit © | om σοι |*e,* | erepw] pr ws N: 
ETEPOL W 

23 προσεκολληθη ρουθ] adiunxisti te 1 | ρουθ}] pr ἡ m | 
Boos BANac] pr τοῦ h*mub,: Soes ©: βοοῦ Mbglowxa,e, : 
Booz ©: Bows n: τον βοοῦ A, h>* rell 1 cuddXeyew] pr rov MN 
A, defh-kmp-vb,: Aeyew n* | ews ov συνετελεσεν usgue dum 
consument ¥, | ov συνετέλεσεν BAacx] ov συνετέλεσαν glnoptv 
we,@: ov συντελέσαι h: τον τελεσαι MNb,: om ov ba,: τον 
συντελεσαι A, rell A(uid) | θερισμον] αριθμον 1 | om καὶ 2° f | 
των 2°] pr τὸν θερισμὸν AbkxALS (sub %): pr των θερισμὸν 
c | om και 3°—aurns L | τὴν πενθεραν oe, | rns] τὴν n* 


18 εξ wy] ad wy k 
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“I Om 


νοΥο ΠῚ 10 
φ bs n Ὰ a Ἀ ΄ Ld = 
"Kiev δὲ αὐτῇ Νωεμεὶν ἡ πενθερὰ αὐτῆς Θυγάτηρ, οὐ μὴ ζητήσω σοι ἀνάπαυσιν ἵνα εὖ 
La ? \ a A A κυ 5 a ra) \ 
γένηταί σοι; Ξκαὶ νῦν οὐχὶ Boos γνώριμος ἡμῶν, οὗ ἧς μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ; ἰδοὺ αὐτὸς 
“a ‘ ef - a , “ , \ x f \ ? , ‘ / Ν 
λικμᾷ τὸν ἅλωνα τῶν κριθῶν ταύτῃ τῇ νυκτί. 3σὺ δὲ λούση καὶ ἀλείψῃ καὶ περιθήσεις τὸν 
¢ , > \ Lf Ἀ 3 é ᾽ λ Ν vf 4 An ΄“- 5] \ tr 2 ,ὔ 
ἱματισμόν σου ἐπὶ σέ, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν ἅλω" μὴ γνωρισθῆς τῷ ἀνδρὶ ἕως οὗ συντελέσαι 
? X\ a ᾿ a \ 7 3 - a Νὴ Ἀ , ? δ - 
αὐτὸν πιεῖν καὶ φαγεῖν" ἱκαὶ ἔσται ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὸν καὶ γνώσῃ τὸν τόπον ὅπου κοιμᾶται 
bd a Ἁ > “ \ > / \ Ν n bf a“ Ν θ , Ἀ ᾽ Ν > a 
ἐκεῖ, Kal ἐλεύσῃ καὶ ἀποκαλύψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ καὶ κοιμηθήσῃ, καὶ AUTOS ἀπαγγελεῖ σοι 
“ὃ ta 5 > ef Ἀ Ν τὰ ἐς , vf bea » ,ὔ 6 »" x / 3 Ν 
ἃ ποιήσεις. 5εἶπεν δὲ Ῥοὺθ πρὸς αὐτὴν Llavra ὅσα ἐὰν εἴπης ποιήσω. Καὶ κατέβη εἰς τὸν 
[7] X b ,ὔ Ἂς ’ὔ [χὰ 3 ὔ 3 A ’ \ ? a 7 \ wv f . 
Oro, καὶ ἐποίησεν κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς. Τκαὶ ἔφαγεν Boos καὶ 
, ~ > na f A a 3 “α 
ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ἦχθεν κοιμηθῆναι Ἷ ἐν μερίδι τῆς στοιβῆς- ἡ δὲ ἦλθεν κρυφῇ καὶ 


᾽ , 4 Ἀ a > aA 8 ; , δὲ 3 .“ τ \ > f € 5 X\ \ 
8 ἀπεκάλυψεν TA προς ποδῶν αὐτοῦ. ΕὝΎΕΡΨΡΕΤΟ O€ ἐν τῳ μεσονυκτίῳ και ἐξέστη O avnp Και 


[ο 


a ἐν n nm 5 , , > td td X 5 > ΄ > 
ἐταράχθη, καὶ ἰδοὺ γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. 9εἶπεν δέ Tis εἶ σύ; ἡ δὲ εἶπεν Kyw εἰμι 
Ῥ ὺθ c ὃ ὌΝ Ν λεῖ Ν Ψ ’ 5. ἢ 3 ὃ ay id > Nae 9 z 

οὐθ ἡ δούλη σου, καὶ περιβαλεῖς TO πτερύγιόν σου ἐπὶ τὴν δούλην σου, ὅτι ἀγχιστεὺς εἶ OV. 


\ a f δ a a fr ced 4 \ , νον» 
τὸ καὶ εἶπεν Boos ἰὐλογημένη σὺ τῷ κυρίῳ θεῷ, θύγατερ, ὅτι ἡγάθυνας τὸ ἔλεὸς TOU τὸ ἔσχατον 


II] 2 κρειθων B* 
3 aden Bab] αλιψη ΒΓΑ | γνωρισθης τω] γνωρισθητω B> | wew B* 
4 Tov ToToy omov κοι sup ras Br?ab | κοιμηθησὴ sup ras B?* (uid) 
g τις Ba] τι B* | ayxeorevs εἰ B3>] ayxiorever B* 


111 1 εἰπεν δε] και ecrev ginowe, [αὐτὴ γωεμειν] {ζνοεμμιν 
aury 18): νοομμει TH νυμῴφη aurns Λ(ζει(νοομμιν)): Noemin 
Ruth nurui suae 335 | αὐτὴ) αὐτὴν b’: τη g: τὴ pov? Inoptvwe,: 
omcm | om γωεμειν---αὐτῆς p | vweuew Β] Noemin ©: voeunv 
1: νωεμει cxth: γνοεμμειν gh>otvwe,: voeuuny ἢ: voexpmer ab’: 
νοομειν {A: νοομει ὁ: νοομμειν MNh* rell’ | om ἡ πενθερὰ 
auryns Ak¥¢ | αὐτὴ] προς αὐτὴ c  θυγατηρ BAfh*lwe,] νυν 
θυγατερ ptv: θυγατερ μου ax: om ο: θυγατερ MNh?? rell | 
ov μὴ} pr eyw p: pr νὺν eyw ginotvwe,: om A: om ov ax | 
ζητησω) evpw A | om σοι 1° f | avaravew)} pr εἰς p | γενήται 
σοι] σοι γενηται glowe, i: σι yevorratn | γενοιτο k 

2 και νυν ovxe} nee tertur ecee © | νυν ovxt) pr cdov ptv: 
νυν οὐχ abcx: ἰδου glnowe,: +ecce S | Boos BANkmua,b,] pr 
o ac: Bwos h*: Boes (©: Bwot h?: o Boof bx: Boog M rell: 
Booz ¥, | γὙνωριμος ἡμων] cognatus nobis est | nuwy) naw gh 
k-rtvwb,e,3: om a, | ov] afut guem WH: om οὗ | ns] ησθα 
glnoptvwe,: essen UW | ιδου] pret CW: pr καὶ νυν glnoptvwe,: 
{post autos 16) | {om avros 76) | λικμα] λικμαται α: συντιθησιν 
MNhik(txt)mpqrtuvb,: covmobet & [ tov] τὴν glnoptywe, | 
adwva]+avrov foe, | ravry] pr καὶ b 

3 av δε λουση] Jabare W& | σὺ δε] pr και {: και ov ptv: και 
MNhimaqrb, | δὲ λουση] δουλευση Ὁ | Aovey] Janare S | αλειψη] 
UNGUETE SS: απονιψη καὶ xpion pupov 1: + και χρισὴ μυρον gnopt 
vwe, | περιθησει5] περιθησης d: περιθησει Ahmmnoe,: περιθησὴ 
MNgiklpqrt-wx*(uid): ἐπιθήσεις a,: επιθησὴ b,: tndue LW | 
σου] (μου 71): om Διο (uid) | ce Β] ceavrw g: σεαυτὴν MNA,, 
(uid)k: ceaury A rell | avaBSnon] αναβηθι Ὁ: uade : descente 
3, | ἐπι 2°) εἰς a,A(nid)S: ad EY | τον 2°] τὴν A, bginoptv 
we, | αλω] adwva A, cdfghk-pt-wa,e,: λαὸν q | uy] pr και 
ptva EL | om rw avdpe 3), | ov BAabc] pr rove: του MNA,, 
rell | συντελεσαι) συντελέσας c: {συνετελεσεν 70) | αὐτω b | 
mie Kat Payer Blwe,] ποιεῖν καὶ φαγειν o: φαγειν και πίειν 
Aabcgnptvxa,: φαγὴν και ποιεῖν b’: του φαγεῖν και (-Ῥ τον Δι,οὶ 
mew MNA,orell: edere et bibere ACES: manducans et bibens Ἵ, 

4 om εσται LU | (ev τω] οταν 30) | avroy] τον gaye 
kat mev J | om και 2° kKACEL | orov Bsxa,} που abcglnopt 
vwe,: ἐν ὼ hil: ον AMNA,,(uid) rell | κοιμαται] κοιμα ἃ | om 
εκει KA(nid)I | καὶ 3°) pr rots © | (εισελευση 16) | αποκα- 


893 


AMN(A,,)a-xa,b,c, AC£L"S 


λυψεῖις ---ποδων oferies te ad pedes W | aroxadvyes] aroxaduyys 
συν: amoxa\uyy i | ra] to A, | mpos] προ w: περι That | 
απαγγελει] απαγγελὴ fgh: ἀαπαγγειλη W: ἀναγγελεῖ Me,: avay- 
γελη o | ποιησεις] moves Διο (uid): facias Κ, 

5 {ειπεν δε] καὶ εἰπεν 18) | pov? post αὐτὴν AY | auryv] 
αὐτὴ ὁ: αὐτον οὗ | εαν BAacfkxb,] αν MNA,, rell | εἰπης) 
Ἔμοι A fhipqriviLS: Ἐπρος pe bex: τ hi ACE 

G om καὶ 1°—adw 3", | κατεβη] Ἐρουθ glnoptvwe, | τὴν b’ 
glnoptvwe, | a\wva A, (uid)cghl-prtvwa,e, | κατα] ra (74.76) 
3, | everecharo] εἰπεν u | αὐτὴ) αντὴν oe,: om ib 

7 Boos BES) pr ef dt6c¢ 135: Boog glowa,e,: Bowe n: Boes 
et bibit GO: Book και ecrev ὦ: + και ervey ANaa?ch*muAS (sub 
6}: +Kac ecmev αὐ: Boog καὶ emev MA, (uid)h®? rell W | 
nev 1°] ζεισηλθε 16): hadsit WL | κοιμηθηναι] pr του MNdefh- 
kmp-vb,: dormiutt A-ed: καὶ ἐκοιμηθη xi  μεριδι] pr τη c: 
pepe km | (om ἡ 2°—modwv 77) | ἡ Ge ηλθεν] Kar ηλθε povd 
glnoptvwe, | η de] εὐ Ma Ws: οὐ EB: ἔδρα autem Ruth € | 
κρυφὴ] pr ev gkmnq: (post ἀπεκαλνῴεν 16): xpuBy A | απε- 
καλυψεν.---ποδων) cooperuit se ad pedes & | ἐπεκαλυψε ope, | 
αὐτου 2° Ba,] - καὶ exadevdev Abcx: +xat εκοιμηθὴ exec defjs: 
+et dormibit ad pedes jus Wi + καὶ ἐκοιμηθη MN rell ACES 
(sub x) 

8 eyevero δε] pr καὶ g: καὶ ἐγένετο a, | om καὶ τὸ kAL 
UY, | ekecrn) εξανεστηὴ Agmn: (ανεστη 70): expergefuctirs 
expabit 1, | ο avnp] Booz Wy | καὶ 35] οτι w  κοιμαται] exormaro 
ikmqb, A: om r (uid) 

9 εἰπεν δε] και εἰπεν αὐτὴ glnoptvwe,W: Ὁ εὐ A-codd CE | 
(ou τις εἰ 74-76) ἡ Ge] εἰ δε q: εἰ t//z W: καὶ kmAE | povd] 
pr yc | περιβαλεις] περιβαλλεις fo: cooferi 3, | ro πτερυγιον 
clamidem ¥ | om σοὺ 2°  αγχίστευς ec cu] cv αγχιστενεις gl 
nowe, | ayxicreus εἰ] αγχίστενει B*cs | ayxeorevs] αγχιστευτης 
a: αγχιστευων q: + meus A-codd 

10 Boos BANach* mu] pr ez 33: βοωζ n: Boog Mh? rell: 
Boos Wh: εἰ € | συ] σοι δε, τ omh | rw κυριω dew] a Dio XL | 
τω] ev a,: om prtv | om κυρίω Ὁ, [θεω] pr rw era,: Tw θῶ 
gov ptv: om Aabcgl-owxe, WES: σου h | τὸ eXeos σου] σου 
To €NEoS U: Gov To eAacov ἃ | Tov εἐλεον glnoptvwe, Thdt | cov 
sub ~ 3 | om 70 ἐσχατον h | ro 2°] τὸν glnoptvwe, Thdt | 


114—2 


Digitized by Microsoft ® 


B 


olan 


Ill 10 


POY®O 


Ἀ X “a Ἁ MS A , ᾽ ͵ “A 9 f A 

Lb ὑπὲρ TO πρῶτον, TO μὴ πορευθῆναί σε ὀπίσω νεανιῶν, εἴτοι πτωχὸς εἴτοι πλούσιος. Kal νῦν, 11 
, Ν a U με rv v ? ¢ X a \ aA μέ \ 
θύγατερ, μὴ φοβοῦ" πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι" οἷδεν yap πᾶσα φυλὴ λαοῦ μον OTL γυνὴ 
@ ¢ ΠῚ ΤΩ 2 A > x , ’ Ἁ [2 ᾽ 

δυνάμεως εἰ σι, Tai ὅτι ἀληθῶς ἀγχιστεὺς ἐγώ εἰμι" καί γέ ἐστιν ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπὲρ ἐμέ. 12 
13 3 ? \ f 4 v \ \ ba 3 , ᾽ ,7 3 ? 4h δὲ \ 

αὐλίσθητι THY νύκτα, καὶ ἔσται TO πρωὶ ἐὰν ἀγχιστεύσῃ σε, ἀγαθόν, ἀγχιστευέτω" ἐὰν δὲ μὴ 13 
? * “A f ‘ f 7 ΕΝ ’ } 4 r ta f 
βούληται αγχιστεῦσαϊΐ σε, ἀγχιστεύσω σε ἐγώ, ζῇ IKuptos, σὺ εἶ Kupios: κοιμήθητι ἕως πρωΐ. 


14 ““ fa Ἁ δῶ 3 ἴον ee re ἡ δὲ ἀνέ Ἀ a ? a po Ἁ 7 
καὶ ἐκοιμηθὴ πρὸς ποδὼν αὐτοῦ ἕως TPWL* ἢ O€ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι avopa τὸν πλησίον 14 


? \ r 
"περίζωμα TO ἐπότνω σον. 
n \ , 
᾿ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 


αὐτοῦ" καὶ εἶπεν Boog ΔΙ) γνωσθήτω ὅτι ἦλθεν γυνὴ εἰς τὴν ὥλωνα. 


16 


al - 
Θύγατερ' καὶ εἶπει; αὐτῇ πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῇ ὁ ἀνήρ. 
a » ? tad ¢ Ν ᾽ x Y ? Ἁ Ἁ Ἁ ? 
ταῦτα ἔδωκέν μοι, ὅτι εἶπεν πρὸς μέ Μὴ εἰσέλθης κενὴ πρὸς τὴν πενθεράν σου. 


Sal εἶπεν αὐτῇ Φέρε τὸ 15 


νι» t ᾽ , \ ΘΙΣ / AQ a \ 2? i Σ 5 Ἵ ? 
καὶ ἐκράτησεν αὐτό, καὶ δ ἐμέτρησεν ἐξ κριθῶν καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὴν" 
A “a Φ A 
καὶ ‘Pov εἰσῆλθεν πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς Ἵ ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ 16 


\ “4 a X a A 
17καὶ εἶπεν αὐτῇ Ta ἕξ τῶν κριθῶν 17 
ν 5 
18) δὲ εἶπεν 18 


ν." A a ὔ A κι ral x \ { x x 
Κάθου, θύγατερ, ἕως τοῦ ἐπιγνῶναί σε πῶς οὐ πεσεῖται ῥῆμα" OV γὰρ μὴ ἡσυχάσῃ ὁ ἀνὴρ ἕως ἂν 


τελέσῃ τὸ ῥῆμα σήμερον. 


IK ae Bo Tee δον ἢ ? ; exad i A i ἰδοὺ ὁ ὦ 4 7 A 
Xai Boos ἀνέβη ἐπὶ τὴν πυλὴν Kat ἐκάθισεν EKEL, καὶ δον ὁ ἀγχιστευτὴς παρεπορεύετο ὃν τ IV 


10 σε Bab (suprascr)] om B* 


15 κρειθων B* 17 κρειθων B* 


12 ἐστι B* (τιν Ba) | ἐγγειων B* (-γι- Bb) 


13 ga: A (1°, 2°) | αγχίστευσε A 
18 mecetre A [σήμερον sup ras B? (uid) 


IV 1 καὶ Boos ave sup ras B?  εκαθεισεν (bis) A 


AMNa-v(w)x(y)a,b,c, ACEL"S 


om ὑπὲρ ro mpwrov n | (ro 3°—pun] Tov 71) | τὸ 3°] τον gopt 
vwe, Thdt | πρότερον a, | ro 4°—ae] ut intres © | ro 4°] του 
ad—hi'!j—rtvwa,e, Thdt | om μη b’q | ce] με f: om B*oe, | 
veaviwy] νεανίδων fmf: νεανίσκων Thdt: +erepwr h | εἰτοι 
19- -πλουσιο9] size pauperes sine diuttes Afom stue r)/=EL | 
εἰτοι £° BAbdejsx] nro aghnoptve, Thdt: etree: τε ἔ: τις w: 
ecre MN rell | πτωχὼν Thdt | εἰτοι 2° BAbdejsx] yrot aloptv 
we, Thdt: exec: τὲ f: ἢ gn: ecre MN rell | πλουσίων Thdt 

11 @vyarnp 1 | παντα] pr ego © | av Nbdeghjl-psuwe, 
Thdt | ecrys]+ poe df: + προς μὲ bckx: +77 A | omca € | 
ecdev b’op | φυλη] pr ἡ MND: yurn 13 (φνλη ἢ"): συναγωγη 
h* | λαου] pr του Thdt | om μου a@ | γυνη] pry N: +yapn | 
ec] ev b’ 

12 οτι---εἰμι} vere suum ego consanguineus taus QA | ort] νυν 
o MNh*iqrb,W#: vuvkm: +vev f | arnOws ayxeorevs post eyw 
gn | αληθως] (post εἰμι 70): post αγχίστευς 1° WL: (αληθες 16): 
om (74.76) & | ayxtorevs 1°) αγχιστενων Ὁ | εἰμι eyw ba, | και 
γε ἐστιν] sed est aitus HW 1 γε] εἰ Ἰ τ ore w: om hm [ἐστιν] pr 
guod S: (post αγχίστευς 2° 16): εσταὶ o: (om 71) | om ayxe- 
στεὺυς 25 w | εγγιων] εγγιζων m: gor yewwy | | ene] ἐμον a, 

13 τὴν νυκτα] kanc noctem ABS: hac nocte UW: (om 16): 
+hanc dum mane fiat ©] | 10] τω acgnb,: om dej | eay 1°] pr 
εἰ S  αγχιστευση)] αγχιστευσης fz αγχιστευσηται b’h*: adpro- 
pinguans adpropinquare uolucrit & | σε 1°] σοι ptv: om b’h* 
EW | ayabov αγχιστευετω] consanguincus bonum est A | ayadov] 
(pr εἰς 236): om WL | αγχιστενετω] αγχιστενω gn: ζαγχιστενυσατω 
"Oo: αγχιστευσατωσαν 128) | εαν 2°] εἰ ἢ | βουληται] βουλεται 
h: {(βουλοιτο 74) | σε 2°] {σοι 76): om EW | αγχιστευσω σε 
eyw] ego adpropinguabo W | αγχιστευω cdev | ce 329] oo v | 
συ εἰ κυριος Blom AMN omn ACELS | κοιμηθητι] pr και u: 
+ per ἐμὸν ἢ | πρωι} pr τὸ MNdeijkmpr-v: pr rw fqb, 

14 om και 1°—mpux A-codd | εκοιμηθη] + pov? ginoptvw 
e, | πρὸς ποδων αὐτου post mpux 43}, | αὐτου 1°] eavrov a, | 
(mpun] pr τὸ 77) | ἢ de] και glnoptvwe,AEL | avecry] + πρωι 
ig: +7o mpuxadejrs: +7w mpux f | om προ η5 | τον] τω ᾧ | εἰπεν] 
+autn bkx | Boos BANah*muA] Soes ©: BowSn: Booz i: 
om bx: ταυτὴ c: Bool Mb? rell | eAnAv@ev defh—kmarsub, | 
εἰς THY αλωνα] pr ad we A: ad me WL | ets] προς b’ | την] τον A 
MNa-eh-kmp(uid)q-vxa,b, | aw Aabdefijqrsub, 


ITI 11 δυναμεως] εὐπορι. ὦ 


15 om και εἰπεν αὐτὴ A | αὐτὴ] τὴ pov? glnowe,: om WL: 
+ Boos c | (pepere 70) | περιζωμα] περιζωσμα efju: περιζωσμα 
σου k*m: +oov k**Z | om τὸ eravw a, | σου] και κρατησον 
αὐτὸ m: +kat κρατῆσον {-ce i) αὐτὸ MNdefh—-kqrsub,fi: 
Ἕκαι κρατησον (7.209.237) A | καὶ exparycev avro] bis scr o: 
om fu | καὶ 2°] ἡ δε MNhikmqrsb,A@ | αὐτο] avrw cq: αὐτὸν 
ia, | ἐμετρησεν] . μετρησεν y: +ras (8) q | vre@yxe r | αντην 
αὐτὴ L'a, | εἰσηλθεν] + ρουθ loe,: + Boog w | om εἰς τὴν πολιν y 

16 και ρουθ] Rut aim UW | pov? sub το S | ecandOev] +27 
domum | (xpos) εἰς 76) | om n—(iv 12) ταυτῆς w | ἢ δε] καὶ ἢ 
LL | av7y 1° BE] om AMN omn ACLS | θυγατερ B] pr τις 
ecacx)S: pr re σοὶ b’na,: pr τὶ σὺ δ: pr τις εἰ ov goe,: pr 
quid hoc 13: pr τι σοι corey k: τις εἰ Ovyarnp Α:ττις εἰ ov 
Ouyarnp |: τι ἐστιν θνγατὴρ m: pr τι ἐστιν MN το} AD | εἰπεν 
2°) amnyyeckev MNhikmpgqrtuvyb,ABL: ζανηγγειλεν 76: avay- 
γείλεν 74): +ez Ego Ruth et annuntiauit { | αὐτὴ 2°} + pové 
glnoptve, | mavra] pr σὺν be: συμπαντα ἃ : {om 30) | εποιησεν 
evrev ἃ, | αὐτὴ 3°] post avnp f: om ail | (om 0128) ὁ 

17 και εἰπεν αὐτὴ] καὶ οτι a,: om f: om αὐτῇ abkxS | om 
τα---κριθων W | εξ] εκ καὶ | om των ] | δεδωκε pty | οτιῇ εἰ A | 
προς με] προς ewe ἀχὸ: om A | μὴ εἰσελθης] vz0r introibis a me 
i | xawy b’ny | προς 2°] εἰς o 

18 η δε ειπεν] dixit atim Noemi ad Ruth 34, | ἡ be] καὶ 
chm | εἰπεν} προς αὐτὴν (71)CE: + πεένθερα avrns m: 
+aury ἢ wevepa avrns h | καθισον MNdefh-kmarsuyb, | 
θυγατερ] Ouyarnp lu: ἐπ A | εἐπιγνωσαι o | πως ov] πα spat 
(3—4) f: mov cov Ὁ, | rws] guonutam € | ov πεσειται) cedat WL: 
eorai gnotve,: ἐστὶ Ip | ρημα 1°] pr το MNadefhijmqrsuyb,: τὸ 
pnua τουτο Inoptve,: wox mea Ty | novyace AMNnyb, | av 
τελεση] producat W: (ovre τελεσθει 77): Tov συντελεσαι ptv | 
av] ov debja, | reXeon] τελεσαι ἃ (uid): (ζεκτελεση 18): συντε- 
eon MNb’‘ghkmnua,b,: cuvreheoOn igr: συντελεσητε y | τὸ 
ρημα onuepov] σημερον ro ρῆμα Touro oye, | To ρημα post σήμερον 
ACL | σημερον] rovro b’h 

IV 1 Boos 1° BANch*k* muyA#] δεν £: Bowen: Boot Mh>? 
Κα rell: Boos © | ext] εἰς fA (uid): ad EL | wudrqv] + οὖς etuitatis 
~ S| om και exadioev execc | εκαθισεν 1°] εκαθεισαν Ὁ : exaOnro 
n | om execa, | omo u | αγχιστευτης BAbhx] ayxecrevaurys 
ς (nex corr): ayxiorevwy aglnuptve,: αγχίστευς MN rell | παρε- 


15 περιζωμα] a’ σινδονίον ὁ 


δ04 


Zs Ἐπ “" Ε γι ΓῚ πε πα - 
ΓῪ;  “ἌὋἙ 1 τσ κι “2 ~aus fA: PKA OCHrITT { >\ 


F 4 j 
f { 


ΡΟΥΘ Ιν 8 


5 , 5 \ Ν ’ > , ? 
εἶπεν Boos. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Boos ᾿Ιὑκκλίνας κάθισον ὧδε, κρύφιε: καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἐκάθισεν. B 
᾿ 3 Ἃ “A a Υ͂ ‘ ! 
2 Ξκαὶ ἔλαβεν Boos δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῆς πόλεως καὶ εἶπεν Καθίσατε ὧδε" καὶ © (' 
’ f 3 5 > / a 1 A FETS (ὃ nr » a wf A ᾽ a ¢ n ~ 
3 ἐκάθισαν. 83καὶ εἶπεν Boos τῷ ἀγχιστεῖ Vyv μερίδα τοῦ ἀγροῦ % ἐστιν τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ 
3 aN / Ν τοι , A 
4 Δβειμέλεχ, ἣ δέδοται Nwepety τῇ ἐπιστρεφούσῃ ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, κἀγὼ εἶπα ᾿Αποκαλύψω TO 
Yr - ’ - , 3 ad fad A 
ovs σου λέγων Κτῆσαι ἐναντίον τῶν καθημένων καὶ ἐναντίον τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ frou’ εἰ 
) [4 3 i | Ν 3 “4 / ι # 
ἀγχιστεύεις, GyylaTevE’ εἰ δὲ μὴ ἀγχιστεύεις, ἀνάγγειλόν μοι, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐκ ἔστιν παρὲξ 
3 
Sxai εἶπεν Boos 


Fal nm 4 “A > “ 3 ‘ Ψ ς x 9? ῪΣ , 3 ) 7 
σον TOV αγχίστευσαι, Καγω Eb pL MET σέ. 0 δὲ E€LTTEV γώ El {Ll αὙχιστευσω. 


> ῇ [2 é A é 7 x 3 Ν ) " ἀ Ἷ \ * 4 € ἃ a : / 
Evy ἡμέρᾳ τοῦ κτήσασθαϊΐ σε τὸν ἀγρὸν ἐκ χειρὸς Νιωεμεὶν καὶ παρὰ ‘Povd τῆς Μωαβείτιδος 


nm 


γυναικὸς τοῦ τεθνηκότος, Kat αὐτὴν κτήσασθαί σε δεῖ, ὥστε ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ ὃ τεθνηκότος καὶ EC 
6 ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεύς Οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι ἐμαντῷ, μή 

ποτε διαφθείρω tv κληρονομίαν μου" ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, ὅτι οὐ δυνήσομαι fim 
7 ἀγχιστεῦσαι. Τκαὶ τοῦτο τὸ δικαίωμα ἔμπροσθεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν καὶ ἐπὶ τὸ 


3 f a - t é t , Ν fe / € ; a § Neat ᾽ 3 “ . oO? al 
ἀντέλλαγμα, τοῦ στῆσαι !wavta! λόγον" Kal ὑπελύετο ὁ ἀνὴρ TO ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ ἐδίδου τῷ 


a »“» > » γι Pal > 
8 πλησίον αὐτοῦ TO ἀγχιστεύοντι τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ: καὶ τοῦτο ἣν μαρτύριον ἐν ᾿Ισραήλ. 


1 ἐκκλεινας B*(-Aw- BOA | καθεισον A | εξεκλεινεν B*(-dey- ΒΡ) ΔΛ 
4 σαι A 


3 αβιμελεχ A 
6 αγχιστιαν A 


πορευετο) παρεπορεύοντο f: mapeyevero nu | ov] ws y | εἰπεν 1°] 
εἰδεν on: eXeyer b,: ἐλαλησεν hikmqruA, | Boos 2? BANch* 
k*muyAis] Boes ©: Bowe n: Boog Mh>?k@ rell: Loos & | 
ecmev 2°] εἰ ἢ | πρὸς αὐτὸν Boos] Boot προς avrov ptv: om Wt | 
Boos 3° BANch*k*muyAis] oes (©: Bowe n: Boog Mhb?ka 
rell | exxAcvas] exxAwov m: eyxAwas δὴ n: +47 gloptve, | od¢ 
n | {κρυῴιε και] o diva κρνῴφη 30) | κρυφιε] pr ode τις Iq: pro 
dewa mu: κρυφὴ Aaby: ὁ δεινα M(mg)k: pazellum et mane A: 
sede hic guicum@ue es et ille dixit Quid secreti Wi +75 εἰ σὺ 
κρυῴφιε gi +o δε εἰπεν τις εἰ συ Kpugre ptve, | καὶ 5°] τς 
A 1 εκαθισεν 2°] εκαθησαν ς 

2 ελαβεν] adibit % | Boos BANch*k*muyAE] oes C: 
Bown: Boog Mh>?k? rell: om WH | καὶ εκαθισαν} και εκαθεισεν 
A: κρυφιε Ὁς : (om 128) 

3 Boos BANch*k*muyAE] Bowe n: Boof Mh>?k? rell: om 
3, | om τὼ αγχίστει A |] (om τω 236) | αγχιστει] αγχιστευτὴ 
bdefjs: αγχίστευοντι MNhikmpaqrtuvb,: ayxeorevoavre y | τὴν 
μεριδα] pars © | ἡ 15] nes A | ἐστιν] erat A-codd | του adeAgov 
μων post αβειμελεχ glnoe, | om τον 3° MNeghik-rtuvya,b,e, | 
αβειμελεχ] ελιμελεχ MNacehikmaqrux—b,A: αἰλιμελεχ df} | 
7 2°Jwy:om MNahikmaqrb,AB® | ded07rac] axedoro M Nahi 
kmqryb, (uid): wendtt A: reddita est & | νωεμειν BA] νωέμει 
x: voeuuew ghptv: Mocm? 1: νοεμεῖι ὁ τ voeuuer ab’: νοεμὴν |: 
νοεμμὴν n: (νεεμμιν 18): νοομιν (71) A: νυν emoe C: αβιμελεχ 
Ty νοεμμειν oe, (om τῇ 6,3): vooupe MN rell | τῇ emcorpe- 
g~ovon] τ 1°sup ras M: τὴ επιστρεψασὴη gk-ptve, G(uid)L: ἡ em- 
στρεφουσα Nahi??qrb,: ἢ εἐπιστρεψασα i*yA(uid) | μωαβ] + 
αἀποδιδοται αὐτὴν glnoptve, (αποδιδοτε 1: αποδιδωται n: αὐτὴ 
np) 

4 om kayw evra b, | καγω 1°] και eyw aglnoptva,e, | era] 
εἰπὸν ginoe,: om ptv ] To ous] τοὺς t*: τὸ ὠτιον r | λεγων] 
nunc A | κτησαι] « sup ras (4) y: Ἐσεαυτω km¥E | ἐναντίον 19] 
ενωπίιον ς | Kat εναντιον] καὶ ἐναντι m (uid): (om 77) | μου] σον 
e: om gny [εἰ 1°] pr ως A: om c: +ovy glnoptve,S 
(sub =) | ayxeorevers 1°] ayxiorevys k: αγχιστευσὴης b: pro- 
pinguam cognosets &, | αγχιστευε) avyuorevers a,: it sctam WL | 
de 19] ὃ ex corra?: omc [μη] ουχ]] ayxerrevers 2°] αγχιστευὴς 
dksx*b,: coguosci’s ¥, | καὶ yrwooua] καὶ γνωσωμαι τ: om ¥ | 


8 καὶ 


2 καθεισατε A 
5 μωαβιτιδὸς A 
7 trav B 


AMNa-l(m)n-vxya,b,e,A(@°" iS 


(εστιν] estar 128)  παρεξ cov] παρ eve |) του 2°] roi: omd | 
αγχιστευσαι] αγχιστευειν f | Kkayw χ5--αγχιστευσω] εἰ post te 
ego sum consanguineus A-ed | καγω 2° BAabmxa,] καὶ eyw MN 
rell: ego & | ce] cov h*(uid)ioge, | o—etue 2°] ef A-codd | 
o δε] (wie και 30): ef lle WL: εἰ E | om εἰμι 2°b’ | αγχιστευσω] 
αγχίστενω MNa,b,: ayxeorevoatc: εἶπ propincus Ws: σε f 

5 Boos] Boog Mabd-gh>?ijk@lo—tvxa,b,e,: βοωΐξ n: οὐ Boos 
IL | ev—oce 19] sf ote adguiris & | nuepa] pr yg | om ae 1°] | 
τον] pr εἰς a | ex xetpos] de manibus AW: om m | νωεμειὶν B] 
νωεμει CXL: νοεμμειν ghoptve,: νοεμὴν 1: νοεμμὴν n: voeuper 
ab’: Noomin A: voope: 6: νοομμει A: νοομμειν MN rell | παρα 
--μωαβειτιδος] Auth mulieris Moabitidis & | τῆς 1°] bis scra*: 
om p | re@vnxoros 1°]+eme τῆς κληρονομίας αὐτου κτησασθαι 
σε avrov MNipqrtvy*b, (om τῆς r: σε αὐτω ptv): +eme τῆς 
κληρονομίας αὐτου efhjv3? | καὶ 3,0---τεθνηκοτος 2°] bis scr 1*: 
om ἃ | καὶ 3°—éet] adyuire tecum WL: om igrb, | καὶ αντην] 
sub ~ S$: (om 76) | αὐτὴν] αὐτὴ o: ταυτὴν h [κτησασθαι 2°] 
κλησασθαι s | σε 2° post dec e | dec] δη bcho | wove] ef A-ed | 
αναστησαι] αναστησασθαι σε Am: avagryvat ce k: (Ἐ σε 209) | 
τεθνηκοτος 2°—(10) σημερον ualde mutila in Qs | om ἐπὶ b’ 

6 εἰπεν] respondit © | (om o—duvycopat 1° 16*) | ayxeorevs] 
t+eius ©: +7w Boos CA: +rw Boog bx | δυνησομαι 1°] Posse 
AL | αγχίιστευσαι 1°] pr τὸν gklnoptve,: αγχίστεν j | om 
εμαντω---αγχίστευσαι 2° ἢ | (εμαυτω] εαὐτω 236) | {διαῴϑερω 
76) | μου 19] αὐτου Ὁ | ayxtorevoov] αγχίιστευσαι Mbkyb,: 
αγχιστευε Nigru | {(σεαυτον 70) | τὴν 2°] pr ov MNéc-fijkp- 
vyb, | ov δυνησομαι 2°] ego non possiem A | αγχιστευσαι 2°] 
pr τοὺ gltv: +70 ovoua k 

7 τοῦτο 1°] τουτω c | (om To 1° 77) | εμπροσθεν ev] εμ- 
προσθε νυν M> | om ev tw A¥ | om ev 1° coe, | om καὶ 2° 
ba, | mavra] παν BMNchiruxy*a,b,: τὸν Adefjsii: (om 77. 
237: Ἔτον 18) | om καὶ 3° MNdefh*ijkqrsuyb,@ | νπελνετο] 
umedveto u: amedvero |: (emcAvero 237): solurt Ef | om o MN 
ciqryb, | ὑποδυμα b*n [εδιδου] (eredidov 71): dedit Ef: cat 
A-cod: +70 ὑποδημα x | τω 2°—avrov 3°] hoc proximum sium 
i | avrov 29] avtw b’ | om τω αγχίστευοντι A | om τὴν 
αγχίστειαν αὐτου u | τοῦτο 2°] rovrw c | om yy MNbiqruyb, | 
μαρτυριον] pr ro MNhuy | (ev 2°] rw 236) 


IV 1 κρυφιεῖ a’ o diva σ᾽ οδε τις ὦ 
7 ἐπι (°—avraddayual] of περι κληρουχίας Kat συναλλαγὴς ὦ 


895 


Sh 


WwW 


Iv 8 ᾿ ΡΟΥΘ 

ᾶΪ εν \ a , . κα a κ᾿ ’ , \ ¢ ΄, \ ς ; 

εἶπει' ὁ ἀγγιστεὺς τῷ Boos Ἀτῆσαι σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου" καὶ ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα 

αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ. 
“ , , \ n > , 4 ΄, rd ¢ , a τῆ Ἀ \ a 

σήμερον OTL κέκτημαι πάντα Ta TOU ΛΑβειμέλεν καὶ πάντα ὅσα ὑπάρχει TO Νελαιὼν Kal τῷ 

\ a a j \ / 
Maadrwr ἐκ χειρὸς Νωεμείν" xai ye ῬΡοὺθ τὴν MoaBeitu τὴν γυναῖκα Maadkeov κέκτημαι 


ν a “ a 7 € “Ὁ 
9Kat εἶπεν Boos τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ τῷ λαῷ Μάρτυρες ὑμεῖς 9 


ἔσται ὄνομα ἐν BarOr€en. 


* ad ἢ 4φ wae a ~ f 
ἐκ TOU σπέρματος οὗ δώσει Kuptos σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης. 


Ιο 
a > n a n ἢ a ? a , » a \ 3 
ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα τοῦ ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, καὶ ὃ οὐκ 
’ , ‘ = a κ΄ A a a a a 
ἐξολεθρευθήσεται τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ" 
᾽ ς A ͵ ΠῚ rad ς ’ a \ ς fe 
μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον. τὶ καὶ εἴποσαν πᾶς ὁ λαὸς οἱ ἐν TH πύλῃ Μάρτυρες. Kal οἱ πρεσβύτεροι 11 
ν ’ we \ a ς 
εἴποσαν Δῳὴ Κύριος τὴν γυναῖκιί cov τὴν εἰσπορευομένην εἰς τὸν οἶκόν σου ὡς “Paynr καὶ ὡς 
\ ? a\ > δό ; % ’ +. 4 ἢ OY Ν > fe δύ 2 Ἢ i0 A Ἁ 
Λείαν, at @xodounaay ἀμφότεραι τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ἐποίησαν δύναμιν ἐν ᾿Ιϊφράθα" καὶ 
12 & é ς 4 , ς ε = cp ¢ ἃ ᾽ Θ \ n Ἴ ὃ 
καὶ γένοιτο ὁ οἷκὸς σου ὡς ὁ οἶκος Φάρες, ὃν ἔτεκεν Θαμὰρ τῷ ᾿Ιούδα, 12 
, \ 
513K al ἔλαβεν Boos τὴν 13 
Πρ \ 4 ς a Ἀ Ν } 
καὶ εἶπαν ai γυναῖκες πρὸς Nwepeiy 14 


‘p 7 λ vw ᾽} n ct ΕἾ, f Aw . ee 
οὐθ, Kai ἔδωκεν αὐτῇ Kuptos κύησιν, καὶ ἔτεκεν υἱόν. 


ΠΥ Ν᾿ εν A > , 4 ᾽ ἈΝ > / ᾿ / \ oy ¢ > > Ul 
ἰὐλογητὸς Κύριος ὃς οὐ κατέλυσέ σοι σήμερον τὸν ἀγχιστέα, Kal καλέσαι TO ὄνομά σου ἐν Ἰσραήλ" 


8 αγχίστιαν A 9 αβιμελεχ A 


13 Kotnow A 
AM Na-In-v(w)xya,b,e,8 (Gs) EUS 


8 om amev b, | Boos BNch*uME] βοωΐῦ ἢ: Boot AMh»? 
rell: Boos © | ceavrw] cavrw ἢ: (σαυτω 74): av7wo | om τὴν 
αγχιστειαν μου 1 | om nove | ὑπελυσατο] vreducaro i*oue, : 
ἀπελύσατο fp: vme\vero Nbx | tov νποδήηματος | | ὑποδυμας | 
om αὐτου | | avrw] tw βοοῦ ptv 

9 εἰπεν] dedit © | Boos BNbch*uyHE] Bows n: βοοῦ Mh? 
rell Thdt: Boos 1: om A | τω πρεσβυτερω hS-cod | vuwro | 
om ra cnoptv | om τοῦ ἃ, | αβειμελεχ] αλιμελεχ y: ελιμελεχ 
MNacehikqruxb, Ql: αἰλιμελεχ df}: ἐνιμελεχ a, | om και 3°— 
(10) pov? @ | vmapxe:] vrapxyn ch: erat A-codd S | χελαιων 
Bx] χελεων br: χαίλεων A: χελλεων cpgtvy: Chellon A: (xee- 
λων ES): χελλαίὼ ἃ: paadrwy eh>{-Aw h*)los Thdt: μααλλων dég 
jne,: χελλαίων MN rell | τω 3°] των q: om h | pzacdrwv] 
μααλλων Nptvyb,: μααλλω M: μαλλων (74) {Ὁ : ζαμαλων 71): 
χελαιὼν 5: χελεων f Thdt: χελσων 1: χελλαιων deh?(-w h*)j: 
χελλεων gnoe, | ex χειρὸς] ¢ manthus A | νωεμεὶιν Β] νωε- 
fee cx: νοεμιν Thdt: νοεμὴν 1: voenpew ghoptve,: νοεμμὴν 
n: voeuper ab’: νοομειν fA: vooue ὁ : νοομμειν MN rell: voop- 
pec A: Noentm C 

10 ye] ἡ c: om ἀξ | om μωαβειτιν την γυναικα ) | 
μωβιτιν τ | om τὴν 2°f | μααλων] μααλλων M Ndfgjn-qtva,b, 
e,3: + ex χειρὸς νοομμεὶν k | (om ἐμαυτω εἰς γυναῖκα 71) | 
ἐμαντω] seq ras (1) Δ᾽ (ἐμαυτων A*'4): equtw ay | τεθνήκοτος 
19] +ex τῶν adeN u | om emi—rebvnkuros 2° ai | emt—ovopa 
2° post avrev 2°c τῆς 19] +ras (3) q | οὐκ] ov wae | εξολο- 
θρευθη c | om To 2°—rTePyyKoTos 2° τ | του τεθνηκοτος 2°] om 
C: tere τῆς κληρονομίας avrov de | (ex των] εξ 241°) ] avrov 2°] 
autwy {ἢ (uid) | om καὶ 3° cl | φυλὴης Aaov] οσῴνος αὐτου Trorov 
y | φυλη:] πυλης x | λαὸν Babsx] tov rorov MNhb,AL: om 
gjkInoe, Thdt: pr rov A rell: {τὸν Aaov τοποὺ 71) | μαρτυρες] 
pr εὖ A | om vuees—({11) μαρτυρες j | ἡμεῖς x* 

11—17 multa restaurauit manus posterior in 1 

11 εἰποσαν 1° Bdefs] εἰπὸν abcloxa,e,: ermay Ai atverunt 
(Ὁ : εἰπεὲν nS: απεκριθη irA-ed: αἀπεκριθησαν MN rell Q-codd | 
mwas ὁ λαος] omnes ©: + καὶ εἰπὸν i: - καὶ εἶπαν MNhqrtuvyb,: 
τε dicunt A-codd | o 1°] o degn: ogo acx: om fo*vAG | 
mudyn] mode gnpa,: τ καὶ εἰπαν k: τ οὐ aicunt G-ed: + et 
sentores Wi, | οἱ πρεσβυτεροι εἰποσαν εἰπὸν {-πᾶν ἃ) οἱ πρεσβυτεροι 
nu | om oe πρεσβυτεροι HL | εἰποσαν 2° BAc] εἰπὸν abglopt 
vxa,e,: εἰπαν MN rell | (éwoe 209) | cov 1°] ταυτὴν h: om 


10 Aaov] a’ σ΄ τὸν Torey ὦ 


10 εξολοθρευθησεται ΒΡ 
14 κατελυσαι A 


11 γυναῖκαν A 


ΧΙ, 5; (+ ταυτὴν 71) | εἰσπορευομενὴν] εἐκπορενομενὴν k: 
εἰσπεπορευμενὴν i*q | οἶκον 19] κολπον defjs | ραχηλ] ραχιλ f: 
Racel 1: ραχιὴηλ b{uid)l: ραχην A | (om καὶ 35 70) | om ὡς 2° 
bd-gjlnoa,e, Thdt | Axa ka, | om αἱ x | οἰκοδομησαν Ai | 
του BJ om AMN omn That | καὶ ἐποιησαν] facere A | eranoar) 
ἐποιήσαι Ὡ: monoat Aabcgloptvxa,e,S Thdt: fac &  δυναμεις 
f | εφραθα] eppavéa o: evppaba ἃ: Eufrata ©: ecppaba |} 
(uid) | om καὶ Ξ55---βαιθλεεμ y | om καὶ §° kL | εσται] o ex 
y n?: καλεσαι MNhikgrub,A: καλεσ.. e, (mg): εκαλεσεν o: 
habeat céelebre &% | ovoua] pr τὸ hv | βαιθλεεμ BA] {βεθλεεμ 
241): βιθλεεμ kor: βηθεεμ az βηθλεεμ MN rell © Thdt (+ 
Tapa πασιν αοιδιμον avOpwras): Bethlem 9, 

12 γενηται iptv | om o 1° αὖ | om gov—orxes 2° oe, | 
om ὁ 2° b’defjpa, Thdt | (papef 241) | erexav b, | ex 1°) 
pr καὶ bgInoptve,% Thdt [σπερματος BAcdfjsxAiL]+ cov MN 
rell (ΓΞ Thdt | ov] εὖ A: om MNbghik-rtuvy-e,£S$ That | 
δωσει] dwon hh: dwoot Ὁ: dween: dwn bglob,e, Thdt: dedrt © | 
κυριος σοι] go xs bglnoe,# Thdt: ti Dominus flium A | 
Kuptos] +o θς ptv | παιδισκη:}] σου u | ravrns] Ἔτεκνα MN 
adefh-kpqrtuvya,b, 

13 Boos BANch*nyA#] Boes ©: BowSn: Boot Mh?’ rell: 
ttague 1, | τη w | pov? Ba, ἘΠ + και ἐγενηθη avrw εἰς γυναικα 
και εἰσηλθεν προς αὐτὴν AMN rell ACS [om καὶ ἐγενηθὴ heglno 
we, | eyevero Acx | εαυτω bglnowe, | es yuvarxa sub % & | 
om es bglnw]}: +e acepit ct ingésus est ad eam Lh: +et fuit 
et mulier TE | αὐτὴ κυριος] ks avrov 1 | αὐτη] post κυησιν A: 
post kuptos bsw: αὐτὴν cq: (om 241)  κυησιν] xunua 1: con- 
cepit © | erexev] eyevvnoev A: + avrw bglno(-ro 07)ptvwe,(-77 
€,")& (sub —-) 

14 εἰπὸν begl-ptvwe, | νωεμεὶιν Bx] voeuew cl: νοεμμειν 
gh>?optvwe,: voeuny 1: νοεμμὴν n: Noemi : voeupe ab’: 
voouey fA: νοομεὶ ὁ (o τὸ ex corr nid): vooupew AMNh* 
rell | xuptos]+o 65 cov oe,: +0 θς gn | om os ov e,* | ov 
κατελυσε] κεκαλεσεν f: om ovy | κατελυσε---αγχιστεα] est passus 
ut deficerer successor familie tue ¥% | σοι] σου dejptuv: ce q | 
σήμερον Tov αὙχιστεα) Ty αγχιστειαν σήμερον c | σήμερον post 
αγχίστεα ahikqruxa,b,3 | αγχιστενοντα bgl-ptvwe, Thdt | και 
καλεσαι] ut nomenaretur E& | καὶ 2°] του N: om bgk-ouwe, AL 
Thdt | καλέσαι] (εκαλεσαι 70): wocabitur WH: +re 1 | cov] 
avrov c | om ev s* | om ἰσραήλ i* 


14 ος---σοι] os ov διελιπε σοι ὁ 


δοῦ 


ie ἅ “" -- 
ἃ ἣν ἃ τὰ gm ΓΔ j Ἄ n Ζ 
i { 


As alda antt (ἘΔ 


ΡΟΥΘ IV 22 


\ if 
15 SKat ἔσται 
3 le f 
16 ἀγαπησασα 
, τ 
17 παιδίον καὶ 


Ῥ “ f x f ¢. 

σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν καὶ τοῦ διαθρέψαι τὴν πολιάν cov, ὅτι ἡ νύμφη ἡ 
4 > , ef 3 3 bs e N τ \ Le f 16 \ ¥ Ἷ \ ‘ 

σε ἔτεκεν αὐτὸν, ἢ ἐστι; ἀγαθή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ νἱούς. Kai ἔλαβεν Νωεμεὶν τὸ 
v > \ / > a > 10 3 “ ? @ f 17 Sone , ’ “ 
ἔθηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς τεθηνόν. *7Kal ἐκάλεσαν αὐτοῦ 


᾿ δ F A , 2 a 3 
αἱ γείτονες ὄνομα λέγονσαι EtéyOn vios τῇ Νωεμείν-: καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ‘OBS: οὗτος 


πατὴρ Ἰεσσαὶ πατρὸς Δαυείδ. 


18 
Το 


"δ Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Dapes: Φάρες ἐγέννησεν τὸν ᾿σρών, θ᾿ Εσρὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν 


2 4 é ‘ 8 7 N , 
20 ᾿Αρράν, καὶ “Appav ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμειναδάβ, «al ᾿Αμειναδὰβ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, καὶ 
᾿ Α Ἢ , Ἀ ᾽ Ἁ 7 γ 7 Ἁ 
21 Ναασσὼν ἐγέννησεν τὸν Σαλμάν, 5: καὶ Σαλμὰν ἐγέννησεν τὸν Boos, καὶ Βόος ἐγέννησεν τὸν Ὥβηδ, 
% 3 , id \ / 
22 Kai OBS ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιεσσαΐ, καὶ ᾿Ιεσσαὶ ἐγέννησεν τὸν Aaveid. 


15 σαι A 
20 αμιναδαβ A 


15 ἐσται σοι] ecovraca, | σοι 1°—cov) ad continendum ut con- 
soletur animam tuam et nutriat senectutem Ἢ, | cores] got εἰ ex 
corr 07 | om σοι 1° Thdt | es] ws bz: om N [|{ψυχην] - σου a1) | 
om tov Ὁ, | διαθρευσαι n | orr—uous] ad nur enim tea natus 
est gut te diliget et multo tibi erit melior quam si setem haberes 
filios Ὁ, | om ort ἡ νυμφη 1 | om ἡ 1° u | νυμφη Β] +cov AMN 
rell ACS | om ἢ 2° 5 | erexev] + 467 G-codd | αντον] νιον 
MNadeh-Ip-vya,b,: om n: +467 & | ἢ ἐστιν bis scr N | 
ἀγαθὴ) post σοι 35 ἢ : ayadova, | επτα] decen A-codd 

16 και ελαβεν] suscepta est Ὦ, | νωεμειν Β] νωεμει cx: 
Noemin ©: voeupev ghoptvwe,: voeuny 1: νοεμμὴν n: voeupec 
ab’: Noomin A: voouer ὁ : νοομμειν AMN rell  παιδαριον bpt 
vwy | om καὶ 2° | εθηκεν] ἐπέθηκεν gn: eBero αὐτὸ krub, : 
εθετο avTw iq: +avro AMNhptvsy€ES (sub %): + avrwc | 
ev tw κολπω hikqrub, [ εἰς 1°) ewe gn | εγενηθη---τιθηνον) 
netricis ut regule officio fungebatur &, | avtw] αὐτὸ aco: αὐτὴ 
b'fhka,e,*: om w [τιθηνίον g*h 

VV και 1°—Xeyousat] et ataerunt μοίρας eius Ce utcine 
autem mulieres congaudentes et et discentes W | exadecav 1° 
εἐκάλεσαντο a, | αὐτου 1°—ovoua 1°) nomen ef uicinae A | avrov 
19] αὐτὼ bg*oe,: αὐτὸ g3*Inptvw: om Κα, ὦ | ac γείτονες} 27- 
ctnae clus DB: +-yevous gloptvwe,: + avrova, | (αι7 οἱ 70) | ονομα 
[9] pr τὸ MNadefhjqsuyb,: τὸ ovoua αὐτου ka, | ry νωεμειν} 
Noomin A | τὴ] τὴν ᾳ | vweuev BA] νωεμεὶ cx: Noemin OC: 
voeupery ghoptvw: voeuny lL: νοεμμὴν n: vocuue ab’e,: voouer 
ὁ: voupera,: vooupew MN rell | ἐκαλεσαν 2°] ἐεκαλεσεν deja, | 
αὐτου 2°] avrw b, | ὡβηδὴ ὡβηλ 1: Obeth ©: ιωβηδ (71) ΤῈ | 
ovros] avros q#& | (πατηρ] pr ο 18) | ιεσσαι] ceca w*: ὅταν UL: 
ἐσται ἃ | wazpos] προς ἃ | δαβιὸ (241) Thdt 

18 aura: αἱ γενεσεις) hee est progenies Ἢ, | om σε w* | om 
popes 2° lu | ἐσρων B) εἴρων bw: εἴρωμ gk: ἐσρωμ AMN rell 
ACE Anon 

19—22 mutila in M 

19 ἐσρων δε B] ἐσρωμ δε α,ΞῬ},: ecpwu cE: καὶ ἐσρων ὁ : και 


18 at γενεσεις) σ΄ 


17 δαδ A 


[9 αμιναδαβ A 
22 δαδ A 


AMNa-In-ya,b,e, AC:EY"S 


εἴρων b’w: και εἴρωμ gk: καὶ ectpwun: et ay ὅδ: om δὲ A: 


και ἐσρωμ MN rell AC Anon | appay 1° BA] apay n*h: apap 
MNné? rell AEH! Anon | καὶ appav B] appav δὲ A: Aran aan 
HL: apau (74) A-ed Ἐ : καὶ αραμ M(uid)N omn Q-eodd Anon: 
Aram autem © | ἀμειναδα β] αμιναδαμ, bfs: αμηναδαβ h 

20 και αμειναδαβῚ -lminadab aim CW | om και 1° (74.76) 
A-ed E | ἀαμειναδαβ] αμιναδαμ b’fs: αμηναδαβ h | om ναασσων 
1°—(21) τὸν τὸ e | om νσασσων 10---τὸν 2° g | vaacow 1°] 
ναασων IA: νασσων fax*: aacowry k: ασσων {" | om καὶ 2° 
(74-76) Bed EW | ναασσων 2°) ναασων IA | τὸν σαλμαν] 
« d2nio\ S: Salam ἢ, | σαλμαν Bex] ras (1) post X1: non 
liquet r: σααλμον n: σάλμων AN rell ACE Anon 

21 και σαλμανῚ Salam autem &: δα νιον autem C, | om και 
£°¢74.76) A | σαλμαν Bex] non liquet r: ~ amnioco 3 σαλμων 
AN rell (uw ex corr 1) & Anon | τὸν Boos] Boos Y, | Boos 1° 
BANch??ny* Ass Anon] Soes € : Bown: fopoBaBerh*: Boot ya? 
rell | καὶ Boos] Boos aim WL: Boes autem (Τ᾿ | om καὶ 2° (74) AE | 
Boos 2° BANch?'suya,A# Anon*) Bowe n: fopoBaBer ἢ": Boot 
rell (καὶ Boot sup ras e,3) | τὸν ὡβηδ] Obcth AL Anon? | ὡβηδ] 
wBMA 1: ιωβηδ kb CE: twin ay: +x τῆς por hd 

22 και ὡβηδ)ὴ ὡβηδ de vi ιωβηδ de KO: Sobed EH: Obeth 
aim ©: Obcth A | ὡβηδὴ ὡβηλ}]: ὠβηθ a,: Obeth Anon: wByd 
i*b, | τον ιεσσαι) Vsay gui et Yesse Ἢ, | ιεσσαι 1°) ιεσσε n | και 
tegoat] Jessac autem CL: Vsayatim © | om καὶ 2° AE | ιεσσαι 
2°] ἰεσσε n | Saved] (δαβιδ τον βασιλεα 241): + Tov βασιλεα 
A: +regem Dd aim genutt Salomonem ¥, 

Subscr pov§ BM (uid)Naflrx: ρουθ redos i: τέλος τῆς povd 
Aceqy: τέλος pov? βιβλου n: redos eXaBev pov a,: ἐνταυθα 
TeAos Tov βιβλιου 1°: τελος τῆς οκτατευχου b’: τέλος σὺν Ow τῆς 
oxrarevxou pt (pr ρουθ): τελος σὺν Ow βιβλιου τῆς οκτατευχου W: 
pov8 τελὸς σὺν Ow τῆς οκτατευχου Vi τῆς OKTATEVXOU τερμα των 
λογων I¢: ρουθ στιχοι τ΄ 5: ρουθ exer ἐπὴ a’ ὃ. 


αι γενεαλογίαι ὁ 
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ΠΡ] ΤΙ lie OCTATEUCH. 


le the Cambridge University Reporter for March 13, 1883, the announcement was made 

that the Syndics of the University Press had undertaken an edition of the Septuagint 
and Apocrypha with an ample epparatus criticus, intended to provide materials for the critical 
determination of the text. It was proposed to give the variations of all the Greek uncial 
MSS., of select Greek cursives, of the more important Ancient Versions, and of the quotations 
made by Philo and the earlier and more important ecclesiastical writers. As a preliminary 
step a portable text of the Septuagint and Apocrypha was published under the editorship 
of Dr Swete. The text was taken from the Vatican MS., supplemented from the Alexandrine 
or other MSS. where the Vatican MS. is defective. The variations of three or four other early 
MSS. were given. This edition, of which the first volume, containing Genesis—iv IXingdoms, 
appeared in 1887, and the third and last in 1894, has gained recognition in all countries as 
the standard edition of the Old Testament in Greek. The first volume has reached 
fourth, the second its third, and the third its third edition. 

When this was finished Dr Swete unfortunately felt himself obliged to relinquish the 
completion of the larger task. The Syndics of the Press had never abandoned the idea 
of carrying out their original plan, and at their request Dr Hort in November 1891 drew 
up a scheme for the larger work, giving fuller details for the Octateuch (Genesis—Ruth), 
which, he proposed, should form the first volume, and which he estimated would be about 
a quarter of the complete work. Subsequently Dr Rendel Harris in 1892 made a journey 


to the East to examine and report upon the MSS. of the Septuagint contained in Eastern 
Libraries, 


its 


The uncial MSS. of the Octateuch known to Dr Flort were twelve, BRADEFGHKLMN, 
besides a few uncial fragments published by Dr Rendel Harris, and some palimpsest leaves 
of one of the Burdett-Coutts MSS. mentioned by Scrivener. It was also known that besides 
the 70 cursive MSS. of the Octateuch described or used by Holmes and Parsons a considerable 
number of others were extant, especially in Eastern Libraries. But he anticipated that with 
the economy of using the more trustworthy of the collations made, at the end of the 
eighteenth or beginning of the nineteenth century, for Holmes and Parsons, and_ preserved 
in the Bodleian Library, and perhaps those made by Lagarde and preserved at Gottingen, 
it would not be necessary to make fresh collations of more than ten or twelve representative 
cursives in order to present satisfactorily the textual evidence of the extant minuscules. 

With regard to the Ancient Versions he suggested the use of the Old Latin, Egyptian, 
and Hexaplar Syriac as essential, emphasizing the necessity of supplementing published and 
unpublished fragments of the Old Latin texts by collecting the pre-Hieronymian quotations 
of the Octateuch “scattered through Latin ecclesiastical writers of the first five centuries,” 
and leaving open the question of the necessity of quoting the Ethiopic, Arabic and Armenian 
Versions. 

He thought it would be well to limit Patristic quotations “with few exceptions” to the 
first three centuries and a half, warning those who should carry out the work that “the 
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conditions of the text will in some cases interpose serious difficulties which must be dealt 
with as they arise.” ᾿ 

Our cdition of the Octateuch is based on this memorandum. It has afforded us 
invaluable guidance, and materially lessened the difficulties of our task. But we have 
naturally been obliged to make several modifications of the original plan, mostly of the nature 
of enlargement, which have considerably increased its scope, and delayed its accomplishment. 

The list of uncials has only been increased by the addition of the Washington MS. (Θ) 
of Deuteronomy and Joshua, the fragments of Codex Zuqninensis, published by M. Tisserant, 
and several papyrus and uncial fragments, which have been quoted under the serics of 
SyMoOls News, ANG Ue... Wes 

The work however of representing adequately the minuscule MSS. of the Octateuch 
has proved far greater than Dr Hort expected. Ten specimen pages in the Octateuch, 
chosen by him and by Dr Swete, were collated in all the extant MSS. known to us. The 
number of cursives exceeds 120, including those used by Tlolmes and Parsons. The result 
of the examination of the evidence supplied by these collations of specimen pages shewed 
that a much larger selection of cursives would be necessary if the edition was to represent 
adequately the variants contained in cursive MSS. We found ourselves obliged to include 
in our list of select cursives for the Octateuch 32 MSS., of all of which new collations were 
made and revised. Further examination shewed the desirability of including the evidence 
of the Ethiopic and Armenian Versions. The quotations contained in the writings of 
Chrysostom and Theodoret were also included, in view of their important evidence for the 
text of the Lucianic recension. 

The general editorship of the work was entrusted to us by the Syndics of the Press 
in 1895, under the supervision of a Committee of the Syndicate, of which Dr Kirkpatrick, 
now Dean of Ely, was Chairman. It was hoped that the work of preparation for the first 
volume (Octateuch) might be completed in about five years. This hope was based on 
Dr Hort’s calculation of the work to be done, as estimated in his memorandum of Nov. 19, 
1891, and on the belief that for the main part of the work of collating MSS. and collecting 
the evidence of Ancient Versions and Patristic quotations the co-operation of voluntary 
helpers might be secured, which would leave to the editors only the redaction of the evidence 
thus collected into critical notes and the preparation of introductory matter, in addition to 
such preliminary investigations as were found to be necessary. This expectation has been 
largely fulfilled in the matter of Patristic quotations, where most of the work of collection, 
as distinct from redaction and co-ordination, has been donc by the help of volunteers. But 
the whole of the work connected with the Versions has fallen on the Editors, and though 
we have received much help from the kindness of many friends in the preliminary inspection 
and collation of MSS., it has been only a small fraction of the whole work of collating and 
revising the collations of the MSS. which are quoted. In consequence of this, and of the 
large increase in the number of authorities quoted, the publication of the volume has been 
very much delayed. 

The general plan of our notes was explained in the Prefatory Note to Genesis, and 
any modifications which have been found necessary in later parts have been stated in 
subsequent notes. It may however be well to draw attention once more to the fact that 
no attempt has been made to provide a reconstructed or “true” Septuagint text. As 
Dr Detssmann said at the Oriental Congress at Hamburg in 1902 when the plan of our 
edition was discussed, “In the present state of LXX. studies an edition of the LXX. in 
the strict sense of the word is not yet possible. What however is possible and absolutely 
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necessary 1s a trustworthy collection of the textual material.” The work originally under- 
taken by the Syndics of the Press in 1883 was based on the same view. In preparing the 
present volume we have come across no evidence of any sort which has led us to modify 
our belief in its absolute truth. 


iol SOPCOCTAIE Ver vss. 


In preparing our list of the Septuagint MSS. (apart from Lectionaries) which contain any 
portion of the Octateuch we have used the valuable work of Alfred Rahlfs, Verzeichnis der 
gricchischen Handschriften des alten Testaments (Berlin, 1914), to check and supplement our own 
results, In view of the completeness and the convenient arrangement of Dr Rahlfs’s list, we 
have thought it well in the main to follow his order, in which the MSS. are arranged according 
to the alphabetical series of the towns or districts where they are preserved. Any facts 
derived from his list which we have not been able to verify for ourselves have been placed 
within inverted commas. And tin the more important of the comparatively few instances 
where our information as to the age, size, or contents of a MS, differs from his, we have 
cited his statement within brackets and in inverted commas after our own. 

Under each MS. we give first its number or classmark in the Library, next if it is 
a MS. quoted in our edition the letter by which we have denoted it, and if it was used 
by Holmes and Parsons its number in their list. We then state the age of the MS., its 
material—parchment or paper—the number of leaves, the size in millimetres or centimetres, 
and its contents. For information as to the origin, scribe, and former owners of the MSS., 
we would refer throughout to the full details given by Dr Rahlfs. 


ADRIANOPLE, Ἑλληνικὸν Τυμνάσιον. (2) Μωνὴ Βιιτοπαιδίου. 
“ἘΠ τ NOns3 Lapel. 33%21 cm. O.T. books, 511, ὅπος. ΧΙΝΙ. Parch, (with paper supplies). 445 fff. 
defective. Oct. (“Gn. 1. 1-3. 2 wanting”), Esth., Jud., Tob., 
1-4 K. (end wanting}. 


ATHENS, National Library. : . 
᾿ 513. A.D. 1021. Parch. (some paper supplies). 261 ff. 


43. Saec. XI. Parch. 254 ff. 45x35 cm. Gen.-Iv Kk. S20 ecm.) Oct. 1isth, ΤΟΙ͂Σ Jud. 
with Catena. Cis. πο, ΤΠ. {ΠῚ πο} Pairchia say Al 
44=w. Saec. ΧΙΠ. Parch. 325 ff. 31x2rcm. Oct., “31x24 cm.” Pictures. Ley.—-Ru. with Catena. 
r-1V N., 1, Wf Chr., 1, mm Esdr., Esth., Jud., Tob. 516. Saec. XIv. Paper. 25x 18cm. Ex.-Ru., t, 1 Chr. 
In Oct. various pissages onitted, the longest Hexap. Notes. (First page of Joshua wanting.) 
being Gn. 10. 2-32, 25. 1-5, 12-18, 35. 9-43; 
Jos. 13. 2-6, 8-32, 15-17 and nearly the whole (3) Μονὴ ᾿βηρῶν. 


of 18, 19. 20. 9-4o; Ru. 3. 16-4. 15. Two leaves 
wanting, which contained Nu. 20. 6-21. 13 and 
Dt. 34. 9-Jas. 2. 10. 


Ue τὺ XI). Patch, ~ $190.f1.. 30x21) cm: 
Jos.-1v K. with Catena. 
“382, A.D.1514. Paper. go6ff. 8° On ff. 45-69 Ruth 


" 3) 
ATHOS, (1) Aatpa ᾿Αθανασίον. and I-lv k, 


age 11, occ Nias E τ 307-ff. 3223 cm. 
Oct. A few marginal hexap. readings. 

ΠΡ τὸ XI; τ Paper Feit. 27x22cm. “82. Saec. ΧΙ, Parch. 33x24 cm. 2 ff. inserted at 
ex, 18. 7-05." end contain Frag. of Gen.” 
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(5 Mor Harroxpatopos, 
Saec.X. Pareh. 373ff 33% 23. cm. Oct. with 
marginal hexap. notes. Judges and Ruth are m 
one or more somewhat later, probably ΧῚ century, 
hands. Lacunae, Lv. 7. 5-11. 4o, Dt. 18. 3-19. 6. 
One photograph was wanting from our collection, 
containing Dt. 1, 22-41. 


ὥήτξεν. 


(6) Moai) τοῦ Upwrarov. 


SS. (e596 aper Se Geni Chir.” 
BAskL, Universitits- Bibliothek. 
AN. πὶ 13 (Omont 1)=ca=H. & P. 135. Saec. X1 (“X”). 


Parch. 269 1% 248x18ymm. Gn. 1. 1-Ex, 19. 1 
with Catena (a few short omissions). The last 
5 leaves (Ex. 13. 1-15. 1) in a later hand. 

Ὁ. τι. 17 (Omont 85). Saec. Χι. Parch. Sff. 362 x 254 min. 


Fragments of Commentary on Gn. (4, 5) and Ex. 


(12-28). 


BERLIN, (1) Kénigliche Bibhothek. 


“Gr. Fol. 66 1. 1. Saec. ΠῚ (end). Papyrus book. 
30 ff. Originally about 25x18 cm. Gen. 1. 16-35. 8 
(with lacunae).” 

“Phillips 1405. About A.D. 1540. Paper. 321 ff. 
34X24cm. Catena on Oct. K. and Chr.” 


2) Kénigliche Museen, Agyptische Abteilung, 
Papyrus-Sammlung. 


“Pp, 6770. Sacc. WMI. Papyrus. 1 f. (imperfect). 
6xtgem. Gn. 5. 10-13, 28-30.” 

ἘΠ δ Sacce tlie Ράγοις 2. ΠΝ’ (almost Cont: 
plete). 53x67 mm. Gn. 27. 29, 30, 38, 39; 28. 
1-5.” 


BRISTOL, Baptist College. 


4 fragments of Gen. See under London, Brit. Mus. 
Cotton (Otho B. v1). 


CAMBRIDGE, (1) University Library. 


Add. 1879. 7. 1 leaf of Gen. (42. 18-43. 13). See 
under Oxtord. Bod, Αποε 1. inf.-25 1. 
(2) Private (Mrs Lewis). 
3S, underwriting of a palimpsest leaf. Saec. VI. Parch. 


19x12 cm. 
plaric notes. 


Gn. 40. 3, 4, 7 with marginal hexa- 


CONSTANTINOPLE, (1) Merdytov of the Holy 
Sepulchre. 
224. Saec. XI. Parch. 73 ff. 35x27cm. Gn. 2. 8-49. τό 
with Catena. 


(2) Library of the Seraghio. 
ie Saec.XIl. Parch. 568 ff. 42x 30 οὔ. π|ιτ 0 
Catena on Oct.” 


DIDLINGTON HALL, private (Lord Amherst of Hackney). 


Antherst 3= Us. Sacc. iv. Papyrus. 
1, mii ON) \erson Gry. 
Aquila’s version. 

Amherst 191=U,. Saec. VI. 
leaf out of a book. 
HX 19. ἘΠΊ see 

Amherst 192=Uy. ὅλες, Vi (apparently same hand 
as U;). Papyrus. Part of a leaf ont of a book. 
Sox82inm. Fragments of Dt. 32. 3-6, 8-10. 


I piece. 209x 
1-5 in LXX and in 


Papyrus. 
1M X 92 mn. 


Upper part of 
Fragments of 


ESCORIAL, Real Bibhoteca. 


Σ. 16. A.D, 1586.. Paper. 41) “te τ τὺ 
Aristeas, Gn. and Ex. with Catena. Lacunae 
Gn. 1. 18-25, 14. 4-20, 50. 1-23. 


γ. 11. τες wWof=H. & P. 38, althongh so identified 
by their description. Sacc. Xv. Paper. 105 ff. 
28x21cm. Oct. 1 K. 1. 1 ou Καὶ. 20. 18. Lacunae 


in Oct. Gn. 1. 1-4. 2, 14. 13-16. 15. 

Q.1, 13. Saec. ΧΙ. Parch. 317 ff. 36x25 cm. Oct. 
(lacunae Gn. 1. 1-19, τη, 41. 2-57; Ex. 2. 18-4, 20). 
[-ἰν K., 1, τι Chr., 1, 1) Esdr., Esth., Tob: [π6. 15. Π| 
Macc. (incomplete). 


FERRARA, Biblioteca Comunale (now transferred to 
Museo Schifanoia). 


187 1. and 188 1=p=H. & P. 106. Saec. Xiv. Paper. 
ajr+2iea+1iiff. 4ox 31cm. Oct. τ πὸ τ τ 
1, τι Esdr., Tob., Jud.,. Esth, Job, τὺ τ 
Cant., Wisd.,. Sir., Isa:, Jer, Ez, Dans = iron, 
1, 11.Wacc., ΘΝ. - 

i88 ΠΞΗ͂. & P. 107. AD, 113... Paper τὺ 
40x31 cm. Oct., I-1V Kod, 11 Chrystie 
I-1v Macc., Esth., Jud., Tob. 


FLORENCE, Biblioteca Mediceo-Laurenziana. 


Acquisti 44=e=H. & P. 52, Saec. x (X/x1”), with 
later addinons. Parch. 384 ff. 413x298 mm. 
Aristeas, Pent. with Catena, Jos.-Ruth, I-Iv k., 
1, HW Chr. 1, 1] Esdr., Esth., Jud) ΓΤ π᾿ 
Tob. 1. 1-3. 15. Ff. 311-384, containing Jos.—-Tob., 
are in later hand. 

S. Marco 7oo=H. & P. 74. Saec. Xin/Xiv. Paper. 
τὸ ἢ 336x276mm. (30x22. ποτ yan 
[, ἢ Chr., 1,10 Esdt.; 1-1¥ Slacc.) Esti, jude, op: 

Med. Pal. 242=H. & P.18) Saeco ΧΙ ΧΙ ΤΠ 
(ff. 1-33 paper). 330 ff. 330x230mm. Oct. with 
Catena, except In Gn., which is a later supply and 
wants 1. 1-2. 5. 

Plut. v. 1=t=H. & P. τ Saec. ΧΙ. Parch, eager 
454x308 nm. Oct. (lacuna Lv. 15. 13-16. 6), 
1-ἰν K., 1, 11 Chr., 1, 11 Esdr., 1 Mace, Diy ΠῚ 

Plut. ¥. 38=H. & P. 16. Saec. ΧΙ ΡΟ, 
33-8 Gni.. Oct. 
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GENEVA, Bibliothéque publique ct universitaire. 
Collection papyrologique, 99=4,;. V/VI. Parch. Part 
of aleaf. 4x44cm. Fragments of Gn. 37. 3. 4, 9. 
GIESSEN, Universitats-Bibliothek. 
iP igalg. 22.20 modee. v/s! Parch. “Fragments of 
4 leaves, orig. size about 26x17 cm. Dt. 24. 15-21, 
25. ye, 27. 4-8, 11-12, 21-26, 28. 20, 24, 29, 32, 
29. 22-24 (mostly imperfect), according to the 
Samaritan-Greek version.” 


GLascow, University Library. 
BE. 7% 1o=1=H. & P. τὸ. Saec. XV. Paper. 324 ff. 
26x17cm. Oct. (lacuna Jdg. 21. 8-Ru. 1. 15). 
GROTTAFERRATA, Biblioteca della Badia. 


A. y. 1. Saec. X. Parch. 211 ff. 265x197 mm. Pent., 
jos. 1. 1-19. 11, Esth., Tob., Jud. (expl. 16. 13). 
At close a leaf containing Jdg. 21. 23-Ru. 1. 20. 

A. ὃ. ΧΧΠῚΙ. Saec. Xi/X1l. Parch. Palimpsest. 4 ff. 
239138 mm. Upper-writing “ Lv. 13. 23 46 (im- 
perfect), 14. 12-16. 16, 17. 11-14, 18. 9-14.” 

HEIDELBERG, Universitats-Bibliothek. 


1362. Saec. VII. Parch. Part ofa leaf. 14x9cm. On 
recto fragments of Ex. 15 and (perhaps) 1 Kk. 2. 
Apparently pait of a MS. of the Odes. 

Library. 

S. Sepulcri 2 (formerly 1)=u. Saec. ΙΧ. Parch. 4or ff. 
“39x28 em.” Oct. Prophets. Lacunie in Oct. 
ume 1908. 20-11. 143; Ἐν, 9. 19-17. 13; 
Nu. 27. 11-28. 24; Dt. 19. 11-20. 18. One photo- 
graph was wanting, which contained Jos. 15. 18-16.9. 
One leaf containing Jos. 18. 7-19. 14 is bound in 
after the leaf which should follow it. 

ἐπ 3.4 ες. ΧΕ ΧΠΙ. Parch. 
“38x27 cm.” Gn. with Catena. 


JERUSALEM, Patriarchal 


igor ἢ 


LEIDEN, Bibliotheek der Rijks-Universiteit. 

Moss. fOlo 13, Saec. Σὶν. 367 ff. 
Oct. with Catena. 

Voss, qu. 8=G=H. ἃ P. Iv, ν. 
Bibl. Nat. Gr. 17, 22 ff. Also Petrograd, Imp. 
libre Gies τε πε εὐὴν, Parch. 245x232 mim. 
Gn. 31. 53-36. 18 (Leiden); Ex. 36. 35-37. 21, 38. 
24-89. 21, 39. 37-Lv. 4. 26 (Paris); Lv. 4. 27-18. 17 
(Leiden); Ly. 13. 49-14, 6, 14. 33-49, 19. 24-17. 10, 
18. 28-19. 36; Paris); Lv. 24 9-27. 16, Nu. 1. 1-7. 85, 
11. 18-18. 2, 18. 30-20. 22 (Leiden); Nu. 20. 2-26. 3, 
Pome Fans); Nu. 29. 34-96. 132, Dt. 4. 11-20, 
7. 13-17. 14, 18. 8-19. 4, 28. 12-31. 11, Jos. 9. 33-19. 23 
(Leiden); Jdg. 9. 48-10. 6 (Petrograd); Jdg. 15. 
1 18. τ} 195-20} 12 (Leiden). 

LEIPZIG, Universitats- Bibliothek. 

Gr. 2=K. Saec. vil, vill (Gardthausen). Parch. 22 ff. 
(+6 at Petrograd). 30x23cm. Nn. 5.17, 18, 24, 25, 
7. 18, 19, 30, 31, 35-40, 42, 43, 46, 47, 19. 11-17, 


Paper. 35 x 26 cn. 


130 ff. Also Paris, 
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leegt eof 1-29. 2,00. 1533. 28-31; Dt. 2, 3-10, 
15-10, 9. 1-10, 18. 21-19. 1, 6-9, 21. 8-12, 17-19; 
Jos. 10. 39-11. 16, 12. 2-16, 22. 7-23; Jdg. 11. 24-34. 
18. 2-20. All these are at Leipzig. At Petrograd 
there are 6 leaves (tmp. Public Libr. Gr. 26) con- 
taining “ Nu. 14. 43-15. το, 20.17; Dt. 12. 30 13.5; 
1 1715 Ὁ J dg. 10. 6-17.” 

Gr. 16 (formerly 361), ff. 150-247. Saec. Ὁ, Parch. 
33x24cm. Ex. 32. 17-Dt. 1. 13 with hexaplaric 
notes. Ff. 322-325 contain 1 Esdr. 


Lispon, Archivo da Torre do Tombo. 


540. 669. 668. 671. 670=H. ἃ P. 83. Formerly at 
Evora. Sacc. XVI. Paper. 530 338+ 193+236+ 
254 ff. 30x20cm. Pent. with Catena. 


LONDON, (1) Archbishop’s Library (Lambeth). 
ἐπ νυ τ} πῃ “ig. Lev. - 
Ruth with Catena. 


* 33% 27 ἘΠῚ 


(2) British Museum. 


Add. 20002=a,. 16 ff, containing Jos. 24 27-Ruth. 
See under Oxford, Bodl., Auct. T. inf. 2. 1. 
δ... 5} pace. wll Xi Meu ch \j7 2 tt. 32 x23 GNI. 
Oct. with Cat. -Chanye of hand at Dt. 22. 11. 
burmiey sd Occ Ver aper “O15 pp: 2°.” “Caton Oct. 
CattensOtne 15. Vie=D= fH. WPI. Saec.v Vi... Fareli: 

Originally 165 or 166 leaves: after the Ashburnham 
fire there remained 150 mutilated fragments and 
also 4 at Baptist College, Bristol. “ Original size 
about 27x22 cm.” Victures. Tragments of Gn. 
See Swete’s Introduction, pp. 132-134, and cf. our 

Prefatory Note to Genesis, p. v. 

GuroneoO=x. ποῦ. x (early XI”): 
28x25 cm. Octateuch. Lacunae Gn. 1. 1-31, 
20. 17-22. 1, 34. 14-35. 11. Omits Ex. 36. 6-34. In 
Lv. some leaves wrongly bound in. 

Papyri 212=U3. Saec. 1. Papyrus. Fragment quoted 
in a literary work on verso of a leaf. 236 cm. 
Gn. 14. 17. 

Vea aes aig ens Ema cy Lege ae cara eon cLengae. ΠῚ ΣΙ νυ: 
σοῖς, Ste 2ycm. wu lolY Bole Chr, esi, 
Esth. (a), 1Ξ11| ΔΙ δα. Esth. (3), Isa. 

Royal 1 1). v-vilt (Codex Alexandrinus)=A=H. ἃ P. 
111. Saec. vmed. Parch. 279 Ἐ2328- 118-144 ff. 
325% 254mm. Complete Bible. (Lacunae in O.T. 
Gn. 14, 14-17, 15. 1-5, 16-10, 16. 6-9; 1 K: 12. 
19-14. g; Ps. 49. 19-79. 10.) 


MADRIL, (1) Biblioteca Nacional. 
Ὁ ΟΠ tO) we oer ak We 
Cat. invGen.” 


Pareto 23qul 


Paper. 542i. 10 24ccill. 


(2) Biblioteca de la Universidad Central. 
‘Ba Momlos οὐδ visa. Patch. 315i. ΧΟ ΠῚ 
Copy or Venice bibl Slane. Gr-5. Πα», Ku; i-iv k., 


Loal-Chr, rove. Bee Cant..1, 41 esdr. Ἔδει: 
λυ 5. jude. bobs tlh ilace:” 


(ix) 
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MANCHESTER, Jolin Rylands Library. (bound out of order). 32x25 cm. Josh., Jdy., Ru, 
Gr pap. 1. Saeco iy. Πρ τς. tart of a leaf. 103 x I-IV K., 'Pob. 


115 τ. Fragments of Dt. 2. 37-3. 1, 3-5, 8-10, 


12,13. ~ See*Pretatary, ote [Ὁ | Oslin, ἐδ. p. V1; 


MEGA SPELAION (GREECE). 


“Bens 65. Saec. XIV. Paper. 
(begins Gn, 8. 17).” 


199 tf. 25x18c¢cm. Oct. 


MEssina, Bibhoteca Universitaria. 


* G2aFe oe ORPGeN II) Arch. -200 ἢ. 33 x 23cm, “Oct.” 
METEORA (THESSALY). 
“216 seacc. Se Paper #35 ff. 27% 21 cm. Oct. 


1-tv K., Manor Prophets, Isa., Jer., Ez.” 
Ρ ’ , ’ 


MILAN, Biblioteca Ambrosiana. 

i we tee — te a ec, Vv Parcel 2iG a. 
(some a later supply). 33x 27cm.” Gn. 31. 15-37, 
42. 14-21, 42. 28-46. 6, 47. 16-48. 3, 48. 21-50. 14; 
Ex. 1. 10-8. 19, 12. 31-80. 29, 31. 18-32. 6, 32. 
13-36. 3, 37. to-Ly. 9. 18, 10. 1... Dt. 28. 63, 29. 14— 
Josh. 2.9; 2. 15-4. 5, 4. 10-5. 1, 5. 7-6. 23, 7. 1-9. 27, 
10. 37-12. 12. The last two leaves (which belong 
to a MS. of Xith cent.) contain Is. 5. 20-6. 10, 
Mal. 1. 10-2. 15. 

6 Sup. -Saec.” ΧΙ (reser 1820)! aicha, 01 Π: 
21xigcm. Underwriting of 2 leaves Gn. 33. 4-12, 
33. 18-34. 5, 49. 13-19, 45. 27-46. 6 with marginal 
scholia.” 


ὙΠ 


Moscow, Synodal Library. 

ro (Vlad. 38)=H. & P. 126. A.D. 1475. Paper. 208 ff. 
“28x20 cm.” Gn. and Ex. with Cat, Lv.-Jdg. 
(ac.-after Jide. 20. 31), Judi, Tob. Patristic and 
other fragments. 

so (Viad. 3)=Hy& Poles. saec. XV C' XIV). | Paper. 
277 ff. (265-277 in another hand). ‘40x28 cm.” 
Ocelot Chr, J, 11 Εξαῖ, {τὶν δος. 
Esth., Jud., Tob., Prov. (incomplete), Eccl. (an 
incomplete and a complete copy, the second in the 
later hand), Cant., Wisd. 

Sat Jia lado) — Be tele7. saec.x. Parch: 
440 ff. (1-59, 435-440 paper, 15th century). 
36x24 em, 50εἰ Gacunae)osh.ss 20-21-05), 
I-1v K., 1, 1t Chr. (exp). 36. 5). Marginal hexa- 
plaric readings. 

385 (“Matt. Typogr. Synod. § in fol.”, Vlad. 28)= 
H. & P17. 9Saec. Xo 1 arche® 110 ΠΧ οπΙ 
Gn. with Cat. 


MUNICH, Kk. Hof- und Staatsbibliothek. 


Gro H.& P-25.. Saec. Xi. Parcel. 227 eG eeu 
Aristeas, Gn. and Ex. with Cat. 

Greoz. Saec. XVI. Paper.” 485 ΠῚ τ ἢ 
and Ex. with Cat. (expl. Ex. 40. 22), Aristeas. 

Gr. 372—H.& P. 70 (in Ruth), Θάθο ΝΕ τ τ 


Gn. 


Gr. a$g=H. & P. 7o(in k.). Saec. X. Parch: : 
27x23 cm. Josh., Judg, Ru. {π| τυ 
wanting), I-IV. Κ΄ 

Gr. Glo(1). Saec. tv. Parch. Part of a leaf 385-¢6mim. 
Fragments of Gin 97. 36, 38. 1,5), 9. 

Gr.610(2). Saecc.v. Parch. Part of alleal 7ox% 351mm: 
Fragments of Ly. I. 14, 15, 2. fo-12. 

Gr. G10 (3). Saee. vir. Parch. ας (partly iam: 
gx1gcm. Jdg. 5. 8-12. On Munich, Gr. 610, see 
Prefatory Note to Joshua, &c., p. vi. 


NIKOLSBURG, Firsthch Dietrichsteinsche 
Schlossbibliothek. 
“11 221. Saeéc. X1I/XIt. Pareh> 207 ff) (1-5. 2on- 27 
paper). 38x27 cm. Cat. (marg.) in Oct.” 


OXFORD, (1) Bodleian Library. 


Auct. T. inf. 2. 1 part of a MS. to which belong also 
Cambridge, Univ. Libr. Add. 1879. 7, Petrograd, 
Imp. Libr. 62, and London, Brit. Mus. Add. 20,002. 
The uncial part—the 29 leaves at Oxford, and the 
recto of the Cambridge teaf— =E: the rest=as. 
Saec. IX/X. Parch. 29 (Oxford)+1 (Cambridge) 
+146 (Petrograd)+16(London). Oxford has Gn. 1. 
1-42. 18 (lacunae 14. 7-18. 24, 20. 14-24. 54). 
Cambridge has Gn. 42. 18-43. 14. Petrograd has 
Gn. 43. 14-Josh 24. 26 (lacuna Gn. 46. 12-47. 23), 
1-11 kK. (expl. 11 Εἰ. 10. 28d) lacuna Π| 1 1. 





17-15. 19). London has Josh. 24. 26-end of Ru. 
Canon. gr. 35=n=H. & P. 72. Sacc. stig ππΠΠ 
Parch. 133 25x22cem. Oct. The last chapters 


in Ex. are arranged in order of the Hebrew. 
Omissions Ex. 25. 9-16, (37. 10)-(38. 18); Lv. 9. 
11-20, 23. 9-22; Nu. 4. 33-49, 23. 6-17, 29. 16-22; 
Dt. 16. 15-17. 1, 28. 36-59. MS. ends Ru. 4. 6. 
Laud. gr. 36=de=H. ἃ P. 61. See under Lectionaries. 


(2) University College. 


s=n—Hok FS 7. 
24% bo Cm: “Oct: 


A.D. 112§. Parcel τῆ 


OXYRHYNCHUS PAPYRI. 


656=U, (“now Oxford, Bodl., Gr. bibl. d. 5 (P)”). 
Saec. 11/111. Papyrus. Parts of 4 leaves; height 
244mm. Gn. 14. 21-23, 15. 5-9, 19. 32-20. 11, 
24, 28-47, 27. 32 f., 161 

1007 (“‘presently London, B. M.”). Saec. 111, 2nd half. 
Parch. Part of a leaf, orig. 165 mm. high. See our 
Prefatory Note to Numbers and Deuteronomy, p. vi. 

1074 (“now Urbana, Univ. of Ilhnois”). Saec. m1. 
Papyrus. Partofaleaf. 27x51mm. See Prefatory 
Note to Numbers and Deuteronomy, p. vii. 

1075 (“ presently London, B. M.”). Saec. 111. Papyrus. 
Part of a roll. 151x98mm. See Prefatory Note 
to Numbers and Deuteronomy, p. vii. 


(x) 
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1166 (“presently London, B. M.”). Saec. Π|. Papyrus. 
Part of a roll. 135x47 mm. Fragments of 
Gn. 16. 8-12. Prefatory Note to Joshua, &c., p. v1. 

1167 (“presently Brussels, Musées Koyaux”). Sacc. [V. 
Papyrus. Part of a leaf. 1ooxi14 mm. Frag- 
ments of Gn. 91. 42-54. 76. 

1168 (“presently U.S.A.”). Saec. iv. Parch. Part ofa 
leaf. 73x65 mm. Fragments of Jos. 4. 23-5. 1, 76. 

1225 (“presently Cairo, Musée des antiq. égypt.”). 


Saec. 1V, 1st half. Papyrus. Vart of ἃ roll. 
102X55 mm. Fragments of Lv. 16. 33, 34. 20. 
i351. Saec.1v. Parch. Part of a leaf. 26x 59 mm. 


Small fragments of Lv. 27. 12, 15, 16, 19, 20, 24. 76. 


PARIS, (1) Bibliothéque de PArsenal. 

8415. Saec. Xiv. Paper. 339 ff. (some later supplies). 
300X230 mm. Oct. f-1V K.,1, 1 Chr. Parts of 
the Oct. are much shortened, thus the following 
passages are omitted: Nu. 1. 17-43, 2. 10-3. 39; 
most of 4-8; parts of other chapters; Dt. 16. 
16-17. 15, 17. 20-18. 8, 24. 22-25. 3, 25. 13-27. 10, 
32. 2-43; Josh. 12. 11-24, 13. 3-21. 42. 


(2) Bibliothégue Nationale. 

Coislin 1=M=H. ἃ P. x. Saec. vu. Parch. 227 ff. 
3sxe4 cm. Oct. (Lacunae Gn. 94. 2-38, 23, 
Nu. 29. 23-31. 4, Josh. 10. 6-22. 34.) 1 kK. 1. 1- 
in K. 8. 40 (lacunae 1 K. 4. 19-10. 19, 14. 26-25. 33). 
Marginal scholia and hexaplaric notes. 

Coislin 2=a=H. ἃ P. 15. Sacc. X. Parch. 356 ff. 
3g0x250 mm. Oct. (Gn. 1. 1-2. 3, 41. 42-47. 20, 
Nu. 21. 34-22. 19 a later supply). 

Gdisins—o-—H. ΝΡ. ὅσ, Saec. ΧΙ]. 
aa χ 2 ζ- Ὅδι {ιν hk. 

Coislin 4=H. ἃ P. 46. Saec. ΝΠ Χ αν (with later sup- 
plies). Paper. 489 ff, 38x27cm. Oct. I-IV k., 
1, 11 Chr., 1, 11 Esdr., Esth., Jud., 1-1vV Macc., Tob., 
ison ler, Gar, Lam. ἃ Ep, Ez, Dan., Minor 
Prophets, Prov., Eccl., Cant., Job, Wisd., Sir. 


Parvch.o 22. 


Gain so AD. πὴ -Parch. 185 ff. 37x28 cm. 
Lv.-Ru. with Cat. 
Coislin 6. Saec. Xull. Parch. 276 ff. 38x26 cm. 


Lv.-Ru. with Cat. 

πο Saec. XI, Parch, 127° ἢ, 
Josh.-1V K. with Cat. 

Coislin 184. Saec. XII. 

Gn. 19. 5-Jdg. 21. 1. 

1=H. ἃ P. 71. Saec. xut. Paper. 326 ff. 

z9x19cm. Oct. (inc. Gn. 3. 21, lacuna Gn. 10. 7- 

Joab) elven, 1) Chr., 1, 11 Esdr., 1-1 Macc., 

Esth., Jud.; 1 ob. 

Gre—Haw P64) Sact. x. Parch. 512 ff. 32x 22cm. 
Oct. (lacunae Gn. 1. 1-3. 15, 10. 9-34. 10), IV K., 
poner τ τ este, Τὸ fud.,.1 MMacc.- 
ii Macc. 6.13. Some marginal hexaplaric readings. 
Some leaves wrongly bound up. 


1 Ὑ7. cm. 
Papereetso ἢ 28Χχ.52 Cm. 


Gr, 


Os 


1} ΓΙΌ (ἘΙ 

Gr. 3=1=H. ἃ P. 56. A.v. 1093. Parch. 360 ff. 

29x22 cm. Oct. (lacunae Gn. 11. 8-15. 18, 

POrers=21.531), i-t¥ k., 1; 11 Chr.,t Macc. 1. 1-10.16, 

Hevtace. o. £o-6. 7. 

cy. =H. & PP. 76. Sace. ΝΗ. Parch. 228 ἢ. 
Sipe enieeoct, Esth., Jud... lob. 

Gres tw ee 54. πθῦ. ἘΠῚ ΝΙΝ (1 “different 
Hands sraper. 402 ff. 321X227 mm. “Aristeas, 
Synopsis, Oct. (lacuna Ex. 19. 9-21. 22). Thdt. 
quaest. in Oct. (incomplete). 

Gr. 6=H. ἃ P. 118 Saec. XIN. Parch, 208 ff. Qmany 
bound out of order). Gn. 28. 9-Jdg. 9. 35. lacunae 
Ex. 23. 17-24. 8, 29. 27-30. 10). 

Gr. 17. See Leiden, Voss, gu. ὃ. 

Gr, 17 A=f=H.. & P. 53. med. 1439. 


Paper, τὸν ἢ 


22x14 cm. Oct. (The following passages are 
omitted: Nu. 6. 14-18. 11, Josh. 12. 2-138. 4, 


Jdg. 20. 7-26. Three leaves have been almost 
entirely torn away which contained Jdg. 11, 15- 


14. 13.) 

Grice. sSdece nit. Parch. “Olio pp. 37 <26°cm, 
Aristeas, Oct. with Cat. 

{Ἢ Sacc, πὶ Paper, 539. 9°34 <25 ὉΠ. 


Aristeas (incomplete), Oct. with Cat., incomplete at 
end. 

Gr. 130.6132. SaceeX¥. Paper. 298: ge ff. 3524 cm. 
Aristeas, Oct with Cat. Copy of Gr. 128. 

Greiste ποῦ xv Paper 156i g2xercm. Ex. 
with Cat. (inc. 3. 6). 

{Π| wore ouec. Nil. Parch, 127 ff. 
with Cat. (expl. 34. 27). 

Gr. 1397=4,. Saec. VI. Parch. Portions of leaves 
used to mend edges of certain leaves in a 13th 
century MS. of Strabo. Fragments of Gn. 21. 32-22. 5, 
24. 15-44. 

Gy, oltre codec. XN. el ACT. 
fraei, τῶν τι ἀπο ΓΌΟΙΣ" 

Suppl. Gr. 609. Saec. XIV. 270 ff. 35x25 cm. Oct. 
(inc. Gn. 18. 7), I-IV K., 1,  Chr., 1, 1 Esdr., 
1-1 Macc., Esth., Jud., Tob. (expl. 10. 7). 


51 Χ 17 πὶ: “oil. 


70: 515} 16 Ἰοὺ. 


PATMOS, Movi Ιωάννου τοῦ Θεολόγου. 

216. Saec. X14. Parch. 308 ff. 38x2g. Dent. with Cat. 
217. Saec. ΧΙ. Parch. 136 ff. “2°.” Num. 2. 16-Ruth 
with Cat. 

Saec. XU. Paper. τοῦ ff. 
Gn. 18. 27), expl. Jdg. 20. 37. 
Saec. XV. Paper. 206 ff. “Large 4°.” Pent. (inc. 
Gn. 8. 13). Test. of 12 Patriarchs (later hand). 


bean } 
— . 


410. Hept. (inc. 


ἘΠῚ: 


PETROGRAD, (1) Imperial Library. 
Gre =sS—N. Seer 250. 
Gr. 3=G=H.& P.1v, Vv. See Leiden, Voss, qu. δ. 
Gr.5=H. Saec. V Vi Darch. 44 leaves (under writing 
of palimpsest). 38x25 cm. Nu. 1. 1 30, 40-2. 14, 
τὸ ὃ. 26; 5. 13823; 6. 6-7. 7, 41-78: 8. 2-16; 


(XI) 
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11. 3-13. 11, 28-14. 34; 15. 3-20, 32-16. 31, 44-18. 4, 
15-26; 21.15-285 22. 30-41 ; 23. 12-27 ; 26. 54-27.15 ; 
98. 7-29. 36; 30. 9-31. 48; 32. 7-33. τ; 39. 3-17; 
36. 6-13. 
Gr. 26h. 
Gr. 62=a.. 


See Leipzig, Univ. Bibl., Gr. 2. 

See Oxford, Bod]. Auct. Ὁ inf. 2. 1. 

Gr. 124. Saec. XU/XIV. Folio. 327 ff Cat. on Oct 
259=S=N=Codex Sinaiticus. Saec. tv. Parch. 
“3 fragments (detached from bindings, and 347 ff.. 
ithe last incomplete)”. 375 * 335 mm. ‘There are 
also 43 leaves at Leipzig (Univ. Bibl. Gr. 1). Con- 
taincd the whole Bible, but is now incomplete. Of 
Oct. only 2 leaves survive, containing portions of 
Gn. 28. 19-24. 46 and Nu. 5. 26-7. 20. 

Gr. 260. See Sinai, St Catharine, Gr. 1. 


(τ. 


f 


(2) VPapadopulos-Kerameus. 
ὃ “Sec. Xx. VParch. 370 ff (43 ff. paper. Saec. X11). 


4°. Oct. (ὃ wanting Ruth).” 


Rome, (1) R. Biblioteca Angelica. 
Ie eben 1). Steen wl 178 ff. 


Cat. in Gen.” 


Paper. 33 X 22 cm. 
(2) R. Biblioteca Casanatense. 
iji4=H. ἃ P. 30. Saec. ΧΙΪΧΗ. 
14xtiem. Gn. 24. 13-Ru. 4. 7. 
(3) R. Biblioteca Vallicellana. 
“19 (B 34). Sace: X11. Parch. δ᾽ 07": 
On. 123 b iy. 10.16.” 
“39 (C 4). Saec. XI/XIV. Paper. 494 ff 30x22 cm. 
2a-28b. Excerpta e cat. in Oct.” 


Parcel. ) 307) 1. 


29X22 cm. 


[9] 


(4) Biblioteca Vaticana. 
(cz) Barberini: graed. 

474 (IV 56). Saec. xu. Parch. 232 ff. (some later). 
250x178 mm. Synopsis of Athanasius. Fragm. 
of Aristeas. Oct. with Cat. (many leaves wanting). 
Portion of Apoc. with Cat. 

569 (VI 8). _Saec. XVI, Paper- 
Gn. with Cat. 

(ὁ) Patlatini graect 

203=H.& P.14. Saec. ΧΙ. Parch. 304 ff. 38 Χ 27 cm. 
Aristeas, Gn. and Ex. with Cat. (expl. Ex. 40. 20). 

4331=As. Pictures and a few legends. Saec. VII/VIII. 
Most of text Saec. X. Parch. 15 ἢν 31743 to 
31x90 cm. Portions of Joshua, viz. 2. 15, 16, 22; 
3. 5, Oy 1): 40 1. 1{-π|1 20-223 δῖ Ge. 
δ. 20, 21; 7. 2-5, 6, 10, 11. 19, 20, 24-26; 8. 1, 3, 
18-22; 9. 12, 15, 16, 17-19; 10. 9-17, 22-27- 

(c) Pit IT graect. 

15. Saec. IX (“rescr. X11”). Parch. Under- 
writing fragments of Pentateuch, with marginal 
hexaplaric notes, on ff. 187, 195, 197, 199, 201, 205, 
BOpeei lo 13. 215; 31}. 

πὸ xiv. Papers: 152 if. 


269 ff. 348x252 mm. 


ἐς 50 3) 


2531905 mime ent. 


(4) Reginenses graect, 

p=h=H.& P.55. Saec. x. Parch. 565 ff. 415 x 283 mm. 
Pictures. Oct., τοῖν K., 1, τι Chr., 1, 1 Esdr., Jud., 
Esth., Tob., 1-Iv Mace. Job, Ps. In Oct. the 
following longer passages are omitted—Ly. 10. 
8-33; Nu. 29. 12-30. 1, 33. 8-36, 95. 17-25) 1)ὲι. 11. 
22-32, 14. 23°15. 4,15. 19-17. 1, 17. 8-19. 15, 20. 12- 
21. 3, 21. 10-21, 24. ~26. 14, 28. 20-48, 29. 7-17; 
Jos. 8. 14-23, 13. 23-14. 5, 15. 7-12, 21. 23-92; 
Jdg. 8. Sears, 20. 17-48. 

>, Sacc. XV. Paper. 183 ff. 327x 220mm. Gn. 1. 1-3. 7 
with Cat. Cant. with Cat. 

io=k=H. ἃ DP. 58 Sacc. XI. Parch. 318 ff. 
272x200 mm. Oct. (lacunae Gn. 1. 1-5. 3), 
11. 11-27. 15, 34. 2-36. 26, 43. 5-44. 3; Ex. (39. 4o)- 
40. 17, I-1V Macc., 1, ἢ Esdr., Esth., Jud., Tob., 
Life of Secundus, Dan. The MS. follows the 
Hebrew order in the last chapters of Ex. 

(e) faticant gracct. 

330=6=H. ἃ P. 108. Saec. xu. Paper. 510 ff. 
(1-20 and 507-511 later). 330x232 mm. Oct., 
I-Iv K.. 1, 11 Chr., 1, 11> Esdty [6 iste 
Esth. (3’), Tob. 2. 2-10. 7. Marginal hexaplaric 
notes and Arabic glosses. 

331 = H.& P.236. Saec. ΧΙ. Parch. 224 ff. 394 x 310mm. 

Josh.-11 Chr. with Cat. (Cat. ends about middle of 

i Chr.), 1, 1 Esdr., Esth., Jud., Tob., I-tv Macc. 

(with lacunae). 

Saec. XIV. Paper. 259 ff. 225x150mm. Nu--Ru., 

Tob., Dt. 31. 23-32. 6. 

383=H. ἃ P. 78 Saec. x1 (“xm”). Parch. 310 ff. 
330x248 mm. Aristeas, Gn. and Ex. with Cat. 

746=H. ἃ P. 73 (Pent.) and 237 (Josh.—Ru.). 2 vols. 
“Saec. xi/xi” (with later supplies) σοῦ ff. 
390x295 mm. Victures. Aristeas, Oct. with Cat. 
(lacunae: expl. Ku. 4 15). 

747=j=H. ἃ P. 57. Saec. Xt. Parch. 260 ft. 
357X278 mm. Pictures. Aristeas, Oct. with Cat. 
(lacunae Ex. 37. 6-38. 20; Lv. 4. 34-6. 2, 23. 27—-Nu. 
3.13; Jdg. 1. 1-24). The passages Nu. 35. Ὁ 1. 2, 
Dt. 9. 2-12. 3 arc wanting. The leaves containing 
Dt. 4. 41-9. 1 are wrongly bound in before Nu. 3. 13. 


332. 


718=H. ἃ P. 77. ‘“Saec. XUI/XIV.” Paper. 301 ff. 
(some later supply). 345x260 mm. Oct. with 
Cat. 

1209=B=H. ἃ P. 1=Codex Vaticanns. Saec. Iv. 
Parch. 759 ff. “272x268 mm.” Old and New 
Testaments. In Oct. Gn. 1. 1-46. 28 are a 
XV century supply. 

1238=H. ἃ LP. 246. 3 vols. Saec. xii? Paper and 


parch. Largely palimpsest (upper writing). 381 ff. 
309x210 mm. Oct, I-Iv K., πὶ Chr. 1. 1-13. 15. 
Testament of Job. Testament of 12 patriarchs. 
First two leaves contain fragments of a Lectionary, 
which are underwriting and of XI cent. 


(xii) 
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[1:2 Ξ-ἰ ee too erent.) and 61 (josh.—Ku.). 
3 vols. Saec. X1/XIIl. Parch. 373 ff. 2115 cm. 
Fragment of Gospels. Oct. (lacunae Nu. 25. 4-26.9; 
Jdg. 21. 3-20). 

16s7 = Hy cP leo. 
Parch. 245 ff 313 x 2Jo nin. 

with Cat. as far as Gn. 15. 16. 


Saec. ΧΗῚ (some pages older). 
Set (ines Gnu. 1.11); 


igoo— Maca 7omecoacc, NII. Parch. 358 ff. 
310x212 mm. Aristeas, Gn. wtth Cat. 

* 1684. τ Paper. 206 ff. 30x20cm. Cat. im 
Gene 

1901=H. & P. 84. Saec. x/xt. Parch. 165 ff. 


gox2qcm. Oct. (lacunae Gn. 1. 1-26. 2; “Ex. 13. 
1710. 21”: Lv. 6. 2-14. 10, 19. 37=20. 25, 26. 
37-27. 20, all Dt., Jdg. 20. 3-end of Ruth). 

ΠΡ δι Saeco XI(“X”). VParch, 239 ff. 
322 X235mm. Oct. (inc, Gn. 48. 3, expl. Jdg. 19. 26). 
Marginal hexaplaric notes. 

ποῦ v= i Δ ΧΙ; First part of the same MS.as 
Venice, Marc, er. 1. Saec. 1X (vin). Parch. 
132 ff. 398x270 mm. Oct. (inc. Lv. 13. 59, the 
Ist leaf being bound after fol. 125. Lacunae 
Dt. 28. 40-30. 16; Jdg. 14. 17-18. 1), I-IV K., 
1,11 Chr., Esth. Parts of 1,11 Esdr. The Venice 
part contains the rest of O.T., except Ps. 

e122 Hew P20. Saec. Xt. Parch. 84 ft. 294x218 mm. 
Nu. 3. r1—Josh. 1. 10 with lacunae. 

“2131. Saec. XVI. Paper. 372 pages. 35x23 cm. Cat. 
in Ex.-Nu. (incomplete at end).” 


/) 

162=Z=Codex Zuqninensis. Underwriting of palim- 
psest. Portionsof6 MSS. Saec.v/vil. Z! contains 
Jdg. 16. 29-19. 12, 19. 18-29, 20. 4-18, 20. 30-21. 5. 
Parch. 19 ff. Originally 33 X 24 cm:, now 25 x 16. 


Vatican? syrtact. 


(5) Prince Chigi’s Library. 
pe tooo) ΞΡ 10, πες. XIBXII.. Parch. 
376 ff. 303x210 mm. Oct. (lacuna Jdg. 11. 30- 
13.11; Gn. 10. 2-32, 25. 12-18 are omitted), 1-1V K., 
Piece ti, Ji fesdr., Jud., Esth., 1-111 "acc. 


ROUMANIA. 
“Téu. 1, ceA. 371 Cat. in Pent.” 


SERRES, μονὴ Ἰωάννου τοῦ Προδρύμου. 


ΟΠ. 1380. Parch. Books of the Ὁ.Τ." 
Sin as, ot Catharine: 
Girlie acces <i. Larch. 241 f:.26* 19cm. Oct. 


(inc. Gn. 40. 20), I-1v K. (incomplete at end). One 
leaf is at Imperial Library, Petrograd (Gr. 260), 
containing Gn. 47. 13-48. 17. 

Gr 2 Saec. ὙΠ Earch. 209 ff. 
Gn.-Lv. with Cat. (inc. Gn. 16. 5). 


50 Χ 25. Cin. 


Fraym. 2. Saec. tv. Parch. Portion of ἃ leaf. 
26x7 cm. Fragments of Jdg. 20. 22-28. See 
Prefatory Note to Joshua, &c., p. vi. 

Fragm. 3=Ay. Saec. iv. Parch. Two pieces of a leaf. 
24x14cm. Writing resembles that of Fragm. 2. 
Fragments of Ru. 2. 19-3. 7. 

Prdotiect—3. eoaece Vil. Parch. 
Underwriting of palimpsest. 


Portion of a leaf. 
χη, 20, 30. 


SMYRNA, Evangclical School. 


A-1. Saec. ΧΠ1. Parch. Pictures. 


Oct. with Cat. 


505: 537} 20 cil. 


STRASSBURG. 


Pap. Gr. 748=A3. Saec. Vv. Parch. Portion of a leaf. 


iox4scm. Fragments of Gn. 25. 19-22, 26. 3, 4. 
TOLEDO. 
“0.20. δον Paper 17711. 31 x 20 cine ff. 1-26. 


Γαι 23.15." 


TURIN, Bibhoteca Nazionale. 


Soli τ oneC. svi. Paper, O30 Π 2°. QOtiaestiones 
in: Vet, “Cath inch. ~Procopi comm. in Gen” 


VENICE, Biblioteca Naz. Marciana. 


(1 est ΞΕ ΞΕ Ι. & Τ᾿ σὺ. Saec. & (ff. 1-190) and 
τ 200-227) VParch. and paper. 227° i. 
πο τπι ets (ic. Gn.45.15),1, Il K., τ αἰ Abacc., 
and 3 lines of 111 Macc. 

Gens — es 2 tec, &. Earl). 
349X273 mm. Oct. (lacunae Gn. 25. 33-39. 4; 
Ex. 21. 29-27. 16; Lv. 3. 1-4 27, 15. 12-16. 34, 
20. 10-22. 4, 26. 10-34; Nu. 4. 43-6. 7; Ru. 1. 20-3. 15 
(in one or two of these cases the apparent lacuna 
may be due to the absence of ἃ photograph). 
ΓΕ Ie -Cht., 1 11 Bsdraiend wanting): we 
leaves now bound as ff. 1, 2 of Venice Gr. 16 (338) 
belong to this MS.: they contain part of the xequ- 
Aaa οἵ Gn., Dt., and Josh. 

Gio) ΞΔ P20) Saec. ΧΙ, -Parchs 105}: 
39x31 cm. Oct. (lacunae Ex. 23. 26-25. 23, 
33. 7-34. 26; Lv. 16. 12-26. 20. Lv. 6. 31-7. 17 is 
omitted). I-1V K,, 1, 11 Chr., 1, 11 Esdr., 1=1v Macc.. 
Esth. (expl. 9. 12). 

Grog (imo H&P. 68.9 Sacc2 νυ Parch. 
jox27cm. Old and New Testaments. 
Geo a P. 122). τς πρὸ XV.” (Parch:-and paper. 
431 tf. 380x255 mm. Old and New Testaments. 
(Of Mace. only 1 Macc. 1. 1-18.) 

Grose 337). 0 acces Nila (xX 
336% 254 mm. Oct. with Cat. 

Gries ia7o5)2 ae. wl τ γι later supplies. 


335 ff. 


471: 


Parch. 400 fi. 


Fragm. J=A,-  Saec. tv. Parch. 2 ff. 22x17 cm. Parch. 297 ff. 315x245 mim. Aristeas, Oct. with 
Fragments of Lv. 22. 3-23. 22. Cat. 
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VIENNA, k. k. Hofbibhothek. 22. 15-19; 24. 1-4, 9-11, 15-20, 22-25, 28, 29, 31; 
(a) Sammlung Ershersog Ratner. 25. 27-345 26. 6-9, 115 30. 30-37 ; 31. 25-34; 32. 6-8, 
; 3-18, 22-32; 35. 1-4, 8, 16-20, 28, τι γι 

39. 9-18; 40. ry-41. 2; 41. 21-32; 42. 21-25; 
42. 27-43. 22; 48. 16-49. 3; 49. 28-50. 4. 
57 (Lamb. 3)=H. & YP. 130 (Praei ἀπ τοὺ 
(Ὁ) Theologtet gracci. Saec. ΧΙ} Parch. 143 ff. 30% 22 πὶ 
marginal notes. 


Litt. theol. 1-3. Portions of 2 leaves containing small 
fragments of Gn. 38, 39, 40. See Prefatory Note 
(a Joshua, Ve, pod: 


> (Latiby ΞΕ aee este του ρει 132) It. 
38x 26cm. Gen. with Cat. WASHINGTON, Smithsonian Institution, Freer Library. 
23 {Lambo ΞῊ ὁ ττὸ (Pent,), tai Praef. ad 
Pent.), t44 (Josh.-Ru.). Saec. Xu/xXiu.  Parch. 
623 ff. 32x23 cm. Old and New Testaments 


}=O=W. Sacc. *% Parch. 102 ff. 31x τ ταν 
Dt., Josh. (lacunae Dt. δ. 16-6. 18; Josh. 3. 3-4. 10). 


(except IV Macc.). Begins Gn. 2. στ. Marginal ZITTAU, Stadtbibliothek. 

hexaplaric notes up to Dt. 9. 28, where the hand ql ;od=H. ἃ P. 44. Saec. Xv. Paper. 775 ff. 

changes. 310X200 mm. “Oct., I-IV h., 1, 11 Chri, talecan 
31 (Lamb. ab oe V1. Sicev/ vie Purple parch: ΕΝ Macc., Esth., Jud., Tob., N.T. 

with silver Jetters. 24 ff. (+2 N.T.). 350x 256mm. " ΝΙΝ 

Portions of Genesis. Pictures. Contents: Gn. 3. ZURICH, Stadtbibhothek. 

4-24; 7. 19-8. 1; 8 4, 13-17, 19, 20; 9. 8-10, 12-15, C. 11 (Omont 169). Saec. x1. Paper. 736 ff. 

20-27; 14. 17-20; 15. m5: 19. 12-17, 28, 26, 29-35 ; 34x23cm. Aristeas, Oct. with Cat. 


EECTION Ahhe 


Until the year 1915 the subject of O.T. Lectionaries had received comparatively little 
attention in published works. The appearance of the 5th part of the AVittedlungen des 
Septuaginta-Unternehmens (Berlin, Weidmann, 1915), in which Dr Rahlfs deals with the 
question, is of special importance. The lists which it contains of O.T. Lessons which were 
i use in the Greek Church, and of the days on which they were used, will prove of great 
value to students of the subject. Some years ago we prepared a similar list for our own 
use from the MSS. of Lectionaries at London, Oxford, Paris, and in Italian Libraries. This 
list, we find, is in close agreement with that published by Dr Rahlfs, the few differences of 
detail being due either to mistakes or to the use of different MSS. 

In the Greck system provision is made for the reading of the O.T. on the week-days 
(Monday to Friday) in the first five weeks of Lent, for all week-days in the week before 
Palm Sunday and in Holy Weck, and on the vigils (παραμοναΐ) of certain Festivals. As a 
rule three Lessons are provided for each day, πρωΐ τ, ἑσπέρας 2, a longer list being given 
for the vigils of Christmas and Epiphany, and the last three days of Holy Week. During 
Lent the Lessons were taken from the books of Genesis, Isaiah and Proverbs. It is 
therefore only of these books that anything like a continuous text is preserved in Greek 
Lectionaries, and even here there are large gaps. 

The normal arrangement of Lectionaries gives the Lessons for the Vigils of Christmas, 
Circumcision (occasionally), and Epiphany. These are followed by the Lessons for Lent, 
beginning with τῇ τετράδι τοῦ tupopayou (Thursday), and τῇ παρασκενῆ (Friday), followed 
by those for Monday to Friday for five weeks (τῇ β΄, γ΄, δ΄, ε΄, παρασκευῇ τῆς a’, β΄, γ', 
δ΄ (μέσης), ε΄ ἑβδομάδος), and for every week-day in the 6th week (τῶν Baiwy), and Holy Week 
(τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ a’, β', γ΄, 6’, παρασκευῇ, TO ay. Kai μεγ. σαββάτῳ). After this come 
the Lessons for certatn movable Feasts, Mid-Pentecost, Ascension, Nicene Fathers, Pentecost, 


(xiv) 


. ΠΟΙ ΤΟ THE OCTATEVUCH 


All Saints (=our Trinity Sunday’), the dates of which are dependent on Easter. 


These are 


followed by a Calendar, September to August, for the vigils of fixed Festivals, which 
generally begin with the New Year (Sept. 1, τῆς ἐνδικτιῶνος) and end with S. John Baptist 
(Aug. 28). Sometimes the Christmas and Epiphany Lessons are placed in their natural 


position in the Calendar. 


Dr Rahlfs’s Catalogue of LXX. MSS., which forms Vol. 2 of the same J/ttteddungen 
(Berlin, 1914), includes by far the most complete list of O.T. Lectionaries hitherto published. 
We have therefore given his list in full, with the addition of a very few MSS. known to us 
but not to htm, and fuller information about some of the MSS. in his list whieh we bave 


ourselves examined. These additions are made in double brackets [ J). 


The type of text contained in Leetionaries is not of special importance, so far as 
we have been able to examine it for the Octateuch. We have attempted to represent it 
in our edition by quoting the readings of ove Lectionary (Oxford, Laud, Gr. 36=d,) for 
the Octateuch. Dr Rahlfs is mistaken in supposing that its inclusion among our sclect 


cursives was due to misapprehension of its character (Versetchuis, p. X11). 


ATHENS. Λαύρα ᾿Αθανασίου. 
National Library. [OO A. DilO7s me rarch ose. 23% 17-cii. 
20 A.D. 1072. Parch. 224 ff. 25x2ocm. Beginning 195 Saec. ΧΙ (ἢ). Parch. 111 ff. 26x 20cm. 
wanting. and end wanting. 
aioe 575. Paper. 346%. 25 15 cm. 196 Saec. xli(2). Parch. τοῦ ff. 25 « το ζῆι. 
Pom odec. Xvi.) Paper. 137 ff. 23x 16cm. and end wanting. 
peedeee xvi. Sr ρον 227 ἢ. 71γΧ|ν τη. Lessons 207 A.D. 1299. Varch. - 202 ff.. 27x 19 cm. 
for Lent. 
107 Saec. Ἀν τ). Parch. 145 ἢ. 9x7 cm. Apoc. and Movy Havrehenpovos. 
some O.T. Lessons. 861 Ἰ0τοϊ θη, τιν. Parch. 29x21 
! wanting. 
ATHOS. 67 ff.236-244. Saec. Vint (rescr. ἈΠ Parch. 
Mov Διονυσίου. Palimpsest. Underwriting Lect. Frag. 


ΠΕ X11. Parch. 8°. End wanting. 


274. 15903. Paper. 
43 593 Ῥ and end wanting. 


Movy Δοχειαρίου. 
28 Saec. ΧΙ. Parch. 4° Movyn Παντοκράτορος. 
Ly eoaec. NVI, ΠΟ ἢ 
Movyn ἘΒσφιγμένου. 
ΠῚ rarch. 2° ὙΠ at beginning and end contain Lect. Frag. 
contain Lect. Fray. 


#6 Saec. XIt. Parch. 197 ff. #”. λιβλιοθήκη τοῦ Πρωτάτου. 


Μονὴ ᾿Ιβηρῶν. 27 Saec. Xiv.- arch; nt be 


Beginning 


Beginning 


cm. End 


19 x 16cm. 


9§ Sacc. 1x. Parch. 3 ff. contain Lect. Frag. 
454 Saec. Xv1. Paper. 164 ff. 25x 18cm. Beginning 


234 Saec. IX. Parch. 8° 4 ff. at beginning and end 


feeeodec: XV. Paper. fl. 232, 233 contain Lect. Frag. Movi Σταυρονικήτα. Σ 
264 Saec. Χιν. Parch. 4° Beginning and end wanting. 126 Saec. Xvi. Paper. 8° 
ΓΝ ΘΟ XVI. Paper. 4°. 
Sp27e.,i520. Paper. - 8°. Movn Φιλοθέου. 
Mov?) Καρακάλλου. G pace. Nl. Parchay six 2i-cme Ν ΤΠ ΟΣ ect. 


26 Saec. XIv. Parch. 8°. 


: - 170 Saec. XV. Paper. 8°. 
Pigmo4eC x Iv er oper AS «6Besinning and end 7 P 


wanting. 
Movi) Κουτλουμουσίου. BERAT (Albania). 
Bow ais. Paper 200 ff. 4°. Archtepiscopal Library. 
237 A.D. 1555. Paper. 256 ff. 8°. Lent. 7 Saec. XIN. = Parch. 4° Incomplete 
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34 Saec. Xu. Parch. 4°. Beginning and end wanting. 


Ω 
tu 


"1 Gab 


BERLIN. 
Konigliche Bibliothek. 
30 Sacc. X-Xi. Parch: Gf 23x 20cm. Part of Sinai 
Cod. Gr. 8. 
τὸ Ut) Sacc. Nie 


Lect Pian. 


22. it {11} ὅπος, NIIl.. 56 Ἀγ ΙΝ 


BUCHAREST. 
hiblieteca Academtel Romine. 
Gr. 262. ff 415 b-§19. Saec. XVI. 


Paper. 20x 13 emi. 


CAMBRIDGE. 
Clare College. 
ρει aN. Shapet= τοῦ [f-"21.x 16cm. “send 


wanting. (This MS. is really a New Testament 
Lectionary (Evangelistarium).] 


Emmanuel College. 

ΠΡ 3 (tll) “Saec. Ni) Patch, 227 x03 em. 
{Contains part of Lesson (2) for Friday in 5th week 
(Lent) τὸν τόπον or emer αὐτὼ o θς Gn. 22. 9- 
eens Qweyns ver. 18 and (3) αδελῴοι Prov. 17. 17-- 


κρίσει 18.5. Therest consists of hymns and service 
notes. | 

(vii) Saec. IX-X. Parch. 1 f. 29x32 cm. “fis. 99. 4 
(κρισις αλη)θηνη- 60. 11 at πυλαι o(ov). Apparently 


part of a continuous text and not of a Lectionary. 
A note in Hort’s handwriting points out its textual 
afnimty with Η. ἃ Po 62.} 

(University Library. 

Add. 1870, 1. Saéc. ἈΠ Parch. 4 ff. 287% 211 mni- 
Fragment of Lectionary containing (4) τῇ ε΄ τῆς 
μέσης (2) ews tov ovvev Gen. 11. 4-end of (3) φρανι- 
pots evyepns Prov. 14. 6; (6) τῇ παρασκευῇ τῆς μέσης 
(3) eAmis ἰσχνὸς Prov. 14. 26-end of τῇ β΄ τῆς ε΄ (1) 
πόλεως tavtys 15. 38. 6.]] 


ESCORIAL. 
Real Biblioteca. 


Vote — ia ea Ace, NIL Mee Parch, yea 


FLORENCE. 
Biblioteca Afediceo-Laurensiana. 


Conventi Soppressi 152. Uncial. Parch. 18,4. ff. 
18%12cm. Palimpsest. Underwriting Lect. Frag. 
Plutei. IX. 1§. A.D. 96g. Varch. 174 ff. 
Lectionary. Lent and Holy Week. Festivals to 
All Saints. Calendar Aug.—Mar. 24 (Prov. 8. 30), 
including Amas and Epiphany Lessons in the 
months to which they belong. Inc. τῇ β΄ τῆς εἰ 
(1) πορευθητε Is. 38. 5. Gaps from τῇ 8 τῆς εἰ 


12): 


(3) τηρων ε Prov. 16. 3-17 παρασκευῇ τῆς € (3) αὐτω 


aryua, Prov. 18. 3 and from τῷ dy. καὶ pey. caf. 
(4) φοβον peyav (?) Jonah 1. 10-7a dy. καὶ pey. σαβ. 
(6) ἐπποῖς αὐτου καὶ γνωτω Ex. 14. 18] 


TO ian 


OCTATEKUGA 


X.27 Sace. Xt. Parch. 168 ff 85, ff. 1~16mLectionary. 
||Calendar. September (inc. Sep. 1 (5) dexacoe εἰς 
τὸν ava Sap. Sol. 5. 15—August. Lent and Holy 
Week. Festivals to All Saints. John Baptist 
(June 24).]] 


GROTTA FERRATA. 
Biblioteca della Badta. 


A. y. 3 Saec. VilleX (rescr. 1225). 
23% 17 cit: 


Parch. 211: 
Palimpsest. Underwriting Lect. Frag. 


A. δι 1 ὅπος. X11. 6Parch, 18, 97415 ci cen 
ning and end wanting. 
A. 6.2 Saec. X. Parch 1595 ff κι τὴ beams 


with Lent. Ends now with June 28th, S. Peter and 
S. Paul.] 

. ὃ. 3 5866. Xi. Parch. 107 fl. “24>e1e cmieenia 
On ff. 1-3 Lessons for Epiphany (Saec. X111). 


» 


A. @ 4 .Saec. ΧΗ. Ρδιοῖ. ο΄ ῬηΪ ρει πὴ 
25x18cm. Festivals. 

A. 6.5 A.D. 1072. Parch: 162 ff. φηχιθ τι 

A. 6.6 Saec. X11. Parch, 171. 26x 2ocmas een 


ἤδη: Ὁ. 
Α. δι ὃ Saec: ΠῚ Parch.76, tt 
in §th Week-Easte: Eve. 


19x14cm. Friday 


A. 6.9 Saec. Xt. Parch. 117 fi. “2216 enineecene 
Beginning wanting. 
A. 6. τὸ Saec. XI. Parch. 83 ff, τ τυ τι licen 


Beginning and end wanting. 
.6.11 No.7. Saec. x1i-xitt. Parch. 6ff. 22% 15 em. 
Lect. Frag. Lent. 
A. 8.11 No. τὸ δον τι 
Frag. Lent. 
A. 6. 132 Sacc. X1V-XV. 
20X15 cin, ect: 


> 


Paper. “We ie ect: 
Parch. Palimpsest. 142 ff. 


Incomplete. Lent. 


JERUSALEM. 
S. Sepulchri, 


(ἃ) Saba. 98 Saec. Xi. Parch. 182 ff. 25x 20cm. 
99 Saec. XI. Parch. 225:ff 92620 cor 
143, 147 Saec. ΧΙ. Parch, 45-172. §3m<oecemn 
Lect. Frag. 
2410 Saec.. χῖν 2 Papelera 
188 ff. 


fi, “28% 21 (ΠῚ. 


247. Sacc. Min aren 28x22cm. Beginning 
wanting. 
300 ff.216-311. Sacc.XVi. Paper. 22X16 cm. Lect: 
Frag. 
7od INO. 12. oacc. XI... part ola. 
(6) ἁγίου σταυρυῦ. 45, ff. 1-5 and 201-205. Saec. ΧΙ. 
anche 27x20 Coin Lect chia 
WS A.D. 1202. Parch. 174 ff. 2718 πὶ Gimmetne- 
grad, Imp. Lib. 3265. | 
(c) dyiov τάφου. 510 6. Saec. 1X-xX. Parch. 6 ff. 


21x16 cin. ‘Lect. Fras. Auge. 
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LONDON. 
British Alusewns. 


Add. 71841. Saec xu. ἘΠ τῆ. 86 ff. 20x15 cm. 
FlLent and Holy Week. Festivals to All Saints. 
Calendar Sep.-Aug. Incomplete. Gaps from τῇ «dy. 
καὶ μεγ. παρασκευῇ (1) npepa εκεινὴ Zech. 14. 51--τῷ 
dy. καὶ pey. σαβ. (4) ro θῶ καὶ εκηρυξαν Jonah 9. 5, 
from τῇ παραμονῇ τῶν ἁγίων πάντων (3) σκεπασει αὖ 
Sap. Sol. 5. 16-end, and from Aug. 5 (2) και a 
Ex. 34. 1-(3) [o}re πολλὴ 3 K. 19.7. Expl. Aug. 28 
(3) καὶ εἶδωκεν] Gn. 18. 7, its 3 Lessons for Joh. 
Bap. being (1) Mal. 3. 1-4. 5, (2) Sap. Sol. 4. 7 as 
list, and (3) Gn. 18. 1-(?).] 

29715 Saec. ΧΙ. Parch. 4° 175 b-202 band 249 a-end 
[ff. 175 b-190 a Calendar, Sep.-Aug. ff. 190 b-202 Ὁ 
Festivals to All Saints. 249 a-end. Amas. 
Epiphany. Sat. before Palm Sunday. Thurs.—Sat. 
in Holy Week]. 

36660 Saec. XH. Parch. 192 ff. [32x24cm. Amas. 
Epiphany. Lent and Holy Week. Festivals to All 
Saints. Calendar, Sep.-Aug. Expl. Aug. 28+ extra 


Lesson εὐτὴ σαλομων-οὐνος tov ovvov 3 k. 8. 


22-27] 
30622 f. 142. Saec. ΧΙΙ-ΧΙΠ. Parch. 26x19 cm. 


Lect. Frag. [Fragment of Service Book con- 
taining parts of services for Thurs. in Holy Week 
and Good Friday, including O.T. Lessons for 
Thursday (3) ecrev «5 tw ἰωβ δια λαιλαπος- εωρακεν 
ce Job 38 and 42, and (4) κξ διδωσιν--παλαιωθη- 
σεσθε Is. 50. 4-9, but no O.T. Lessons for Good 
Friday. ] 
Burdett-Coutts. 

tI. 46. ff. 206-220. Saec. XI-XII (rescr. XEII-XIV). 
Pareh.  23xto cm. Underwriting Lect. Fray., 
including τῇ β' τῆς γ᾽ part of (2) and (3), τῇ γ᾽ THs 
γ΄ (1), τῇ (3 τῶν Baiwr (2) and (3), τῇ γ΄ τῶν Baiwy (1) 
and part of (2), τῇ ε΄ τῶν Bator part of (3). 


Ston College. 


Arc. I. 1. ff. 241-242. Saec. VI-VH (rescr. XEII). 
Parch. 27x21 cm. Underwriting Lect. Frag. τῇ 
παραμονῇ τῶν βαΐων parts of (2) and (3). 


MADRID. 
Biblioteca Nactonal. 


4729. ff. 1, 2 and 363, 364. Saec. X-Xi. Parch. 
32x25 cm. Lect. Frag. 
MILAN. 
Biblioteca Ambrostana. 
C. 16 inf. Saec. X1t. Parch. 29 ff. 23x 18cm. Lect. 
Frag. 
ezinf i. 1.2 and 267, 260. Saec. XII. Parchi. 


qo x25-em. (heer frag. 


Sees supe ttt ee δ ἘΠ, 2exiz7cm. Lect. Frag. 


THE 


Dery Tuc 


NIESSINA, 
Bibliotcca Universttartu. 


fO2 Saec. X11, Varch. 256 ff. 28x 20 cm. 


[πὸ NII-xIM.. Parch. 237i. 21. Χ 17 cm. bepins 
with Amas. 
[31 Saec. XU-XUl. Parch. 198 ff. 23x 18cm. Legan 


with Xmas. Beginning and end wanting. 
136 f.59. Saec. VIII (rescr. XII). Parch. 23% 15 (?)cm. 
Underwriting Lect. Frag. (Gn.). 
ff. 177-180. Saec. VI-VII (rescr. Χ1). Parch. 
26x21cm. Underwriting Lect. Frag. (Gn.). 
A.D.1301. Parch. 16x12cm. Palimpsest. Under- 
writing of f. 23 Lect. Frag. (? O.T.). 
164 Saec. Xt. Parch. Palimpsest. 187 ff. 19x16 cm. 
Begins with Xmas. 
165 Saec. xt (rescr. XUI-XIV). Parch. 
Underwriting of ff. 45 102 Lect. Frag. 


140 


149 


20x16 cm. 


Moscow. 
Synodal Library. 


155 Swe Pe 3724. 1116.- (Parch,. zoo ft. 20 x crc. 
Begins with Xmas. 


MUNICH. 
Staatsbibliothek. 


262 ὅλες. VIII-IX (rescr. XIII). 
writing of part Lect. Frag. 


Parch. 152 ff. Under- 


OXFORD. 
Bodletan Library. 

(ce) Auctarium T. inf. 2.12. ff. 12 and 13=H.& P. 105. 
Saec. XU. Parch. {[27*22-3¢m. Contains parts 
of Lessons for Sat. in Holy Week, viz. (6) Καὶ τί 

(13) 
σαι €4UT® OVORA AtwYloV Is. 63. τ2- των οδων cov 
64. ς. 
Jer. 38. 31-- μἨ,ονησθω ere ver. 34: 
καιδεκατου Dan. 3. 1--τ-καὶ πάντες οὐ ap ver. 3.} 

(6) Barocciani. [99. Lent and Holy Week. Festivals 
to All Saints. Calendar Sep.-Aug. in which Xmas 


appara Ex. 14. g—@Ouravaav καὶ amo ver. 26. 


(14) trade λέγει «KS ἐδον ἡμέραι ερχονται 


(15) erovs οκτω- 


and Epiphany are included. Expl. Aug. 29 
(3) epnpous αἴϑα Sap. Sol. 5. 7.] 
01. Leaf at end Lect. Frag. =H. ἃ P. 47. [Good 


Friday (1) εξεγερθητη Zech. 13. 7—exewn 14. 21. 


(2) ἐλαλησε KS evwrios Ex. 33. 11—veavtoy γνώστως 


‘© ver. 13. As now bound up verso precedes 
recto. | 

(2) Laudiani 36=d,=H. ἃ P. 61. Saec. x1. Parch. 
275 ff. 2°. [[Xmas. Circumcision. Epiphany. 


Lent and Holy Week. Festivals to All Saints. 
Calendar Sep.—Aug. | 

(7) Seldeniani. Arch. Selden sup.9 (Coxe 8). Saec. ΧΙ ΧῚΙ 
(rescr. ΧΙΝ ἈΝ) Parch. 23x14cm, Underwriting 
of fiedu-113 Lect. Prag. 


{τύ} 
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PREPACKE TO THE 


Arch. Selden B. 32 (Coxe 30). 
[Saec. ΧΙ ΧΙ. 25x17 cm. Lent and loly Week. 
Festivals to All Saints. Leaves now bound in 
wrong order. ff. 31-36 should follow f. 68 (as 
counted, the ff are not numbered), 
τετράδι τῆς τυροφάγου (2) (πη)γὴ ε atxav xv 
Joel 8. τ8. Gap from τῇ γ᾽ τῆς γ᾽ (1) οὐκ απεστραῴὴ 
195. 9. τ2(8)---τῇ € τῆς μέσης (1) xovery στεναχωραυμενοι 
is. 28. 20. Ends with All Saints (3) οπληποιησει 
Sap. Sol. 5. 17.] 

Christ Church. 

ia ff. t and 246. Saec. Xf. 26x20cm. Lect. Frag. 
Contains part of Lessons for Saturday in Holy 
Week, viz. part of (4), (5), part of (6), part of 
(8), (9). 

63 fi. 1-3 and 357-360. 
20 X22 cin. 
Week, 1-9. 


τ τ - Δ}. 50: 


Inc. τῇ ay. 


5aec. ΧΙ ΣΙ | pel. 
Part of Lessons for Saturday in Holy 


PARIS: 

Bibliotheque Nationale. 

1,351, 352. δέ, ΧΙ) (rescr-) ΣΙ) 
Parch. 24x18 cm. Underwriting Lect. Frag. 

Gro2i9.) AD 1133. /Parch: 2100 25 20 em: 

Gr.272 Saec. XI. 434pp. 27 Χ 20cm. [[Xmas. Epiphany. 
Lent and Holy Week. Gap from τῇ ε΄ τῆς εἰ λαμπτηρα 
δολου Prov. 16. 58-- τῇ παρασκευῇ τῆς ε΄ (Aa)ou μου 
ἐπιστρεψει 15. 45. 13. 
λεγοντες Dan. 3. 51.]] 

Gr. 273 Saec. ΧΗ. Parch. 203 ff. 26x20cm. [Xmas. 
Epiphany. Lent and Holy Week. Festivals to All 
Saints. Calendar Sep.-Aug.} 

Gr 27:1. 5856: ΚΙ Oot “25x20 cm. [{π πὴ’ and. oly 
Week. Festivals to All Saints. A few additional 
days from Calendar. Gap from γ΄ τῆς a’ (2) 
στερεωματι Tov ovvov Gen. 1. 15—beginning of δ΄ 
τῆς a’ 15. 2. 3, and from β΄ τῆς μέσης (3) Stwypos δε 
ave Prov. 1}. 19—y' τῆς μέσης (1) φειλεν o OS παν 
dak pvov ls. ἢ: 8.7 

Gr. 275 Saec. ΧΠ-ΧΠ]. Parch. τοῦ ff. [[Xmas. Circum- 
cision. Epiphany. Calendar Jan.—Aug. (probably 
Calendar in which Xmas, etc., are included, incom- 
plete at beginning. Cf. Rahlfs, p. 206). Lent and 
Holy Week. Festivals to All Saints. Inc. Nmas. 
(1) γην και τα σνστεματα Gen. 1. το. 

Gr. 308 Saec. XIIL Parch. 201 ff 25x1gcm. Begins 
with Xmas. 

Gr 372 Ὅδες. Ni, aren. 
Lent and Holy Week. 
Calendar Sep.—Aug.]] 

Gi 1635 ff. τι]. Saec. ΣΙ Paper. 

Suppl.Gr. $05:. Saee. ΧΠῚ. VParch., Palimpsestaay7 1, 
29X21 cm. ff. numbered 17-59. Lect. [| Xmas. 
Epiphany. Lent and Holy Week to τῇ ay. καὶ 
pey. β΄ (3) αὐτῇ καὶ ηλθεν Job }. 6, and part of 
Lessons for eve of Pentecost. ] 


Coishinge hte it 


Expl. τῷ dy. καὶ pey. oa. 


291 ff. {[Xmas. Epiphany. 
Festivals to Ail Saints. 


OCTATEOG# 


PATMOS, 
Mori Ιωάννου tov θεολόγου, 


210 Sacer tueeeeol i,  Parch. “a7 
311 Smee, XIV. Parch. and after f 176 papers. 
Beginning and end wanting. 


PETROGRAD. 
Impertal Library. 

46 Saec. IX. 1f. 25x 18cm. Lect. Frag. Jer. 2. 2-12. 
[ἢ Oct. 25. S. Demetrius. 
earthquake. || 

δ ϑδῆσο τ ἴμΜῸ ἐπ 


Anniversary of the 


24x18 cm. 


52 Saec. ΧΙ ΧΙ. Parch 4 ff 8. τ πὴ τ᾿ 
Sinai 8. 

§1 Saec, Χ-ΧΙ, Parch. 11. 20x15 τ Ποὺ 
(Micah). 

317 A.D. 1054. Parch> 15641) 24-315 007 

218. Snec) ΧΙ. Parch piso thas 4. 

324 Saec. X-X1. Parch. 1 f. (incomplete), 22 Χ 21cm. 


Part of Sinai 8. Prov. 9. 9-11, 3. 11-16 [Π.6. part 
of Sep. 13 (3) and Sep. 14 (2)]. 
325 A.D. 1202. ~ Parcly 2th 27 x16 cum: 
Part of Jerusalem dyiav σταυροῦ 48. 
§50 (SaeC. XIV. α Paper 25) π΄. 


Lect. Fras. 


Papadopulos-Kerameus Collection. 


4 ff. 36-65. Saec.1X (rescr. XI-XI1). Parch. 31 x 26cm. 
Underwriting Lect. Frag. 


ROME. 
Biblioteca Valliceliana. 
64 Saec. xIvV. Parch. 125. ff 21x16 cm. Begins 
with Calendars (Sep. 
Biblioteca Vaticana. 
Barberini 338 (iii. 57). 886, x1. Parch. 86 ff. 


19X15 cm. [Lent. τῇ δ΄ τῆς τιροφάγου-- παρα- 
σκευὴ τῶν βαΐων, preceded by Epiphany, part of 
(6) Is. 56. 1-13, and (c) Is. 12. 3-6.] 

Barb. 346 (iti.65). Saec. xm. Parch. 198 ff. 19x 16cm. 
{[Xmas. Epiphany. Lent and Holy Week. 
Festivals to All Saints. Calendar Sep.—July 19 (3). 
Gap from Epiphany (2) appara καὶ tous a(vasaras) 
Ex. 14. 28—end of (4) Jos. 3. 7.] 

Barb. 391 (111. 110). Saec. XI. Parch. 138 ff. 21x17¢m. 
[Lent (inc. γ΄ τῆς a’ (1) σονται Naot πολλαι Is. 2. 3). 
Holy Week. Festivals to All Saints. Calendar 
Sep.-Noy. 20 (2) σαλομων του 3 K. 8. 1. ἢ. 138 
contains part of Lessons for β΄ τῆς a’ (inc. (1) 
θυσιων pov ἢ 15. 1. 11).J 

Barb. 418 (11.137). Saec. Xi. Ῥδίοῃ. ΟΥ ἢ: ΤΟΣ τὸ σαν 
fLent and Holy Week. Inc. & τῆς β΄ (3) ανδρα 
aypevoovow Prov. 5. 22. Expl. τῷ dy. καὶ pey. σαβ. 
πρωΐ (1) ev Tw μαι προφητενσαι και Ez. 37. 7.] 
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Barb. 486 (iv. 28). Saec. x11. Parch. 205 ff. 22x18 cm). 
[Calendar, including Xmas. Lent and Holy Week. 
Festivals to All Saints.] 

1 α1δι. Οὐ 22. if 17-24. 
[Fragment containing Lessons for Mar. 25. 
Ascension. Nicene Fathers. Pentecost. All Saints. 
Expl. All Saints (2) συνησουσιν αληθειαν Sap. 
Sol. 3. 9.] 

Regin. Gr. 75. Saec. xX. Parch. 101 ff. 19X14 cm. 
ff. 9-101 Lect., beginning with Sep. 14. 

[Vat. Gr. 768. Xmas. Epiphany. Lent and Holy 

Week. Festivals to All Saints. Calendar. 

Gr. 769. Saec. ΧΥῚ (Ὁ). Synaxarion from the 
Sunday of the Pharisee and Publican to All Saints. 
Contains O.T. Lessons for Lent. Holy Week and 
Festivals to All Saints.] 

Ware Gre 770.)A.D. feces rarch., τοῦ ἢ. 27x 19 cm. 
[Lent and Holy Week, from τῇ δ΄ τοῦ τυροφάγου--- 
τῷ dy. καὶ pey. σαββάτῳ. 

NMateGintisi, saec. XIV. Paper. 116 ἢ. 21: ΧΊΉΝΜ cm. 
ff. 145, 146 Lect. Frag. (?) Is. 24. 1-20, 58. 1-11 [τῇ 
δ’ τῶν Baiwy (1)). 

Wier. 1236. -Saec. ΧΙ 2 ἢ, bound in: 
part of Sat. in Holy Week. 


ς 


mace, Is-s. Parch. 25 


wn 


Vat 


Lect. Frag. 


Vat. Gr. 1456. Saec. 1X. Palimpsest. Underwriting 
Lect. Frag. 

Wat. Gr. 1842. Saec. X-XI. Parch. δῦ ff. 20x ΙΒ cm. 
Pent: 

Mater 1000. Saec: ΧΙ. Parch. i2off. 20x 16cm. 


[Inc. 77 8" ris Ὑ (2) ἡ yy αδίκιας Gen. 6.11. Expl. 
τῇ 8 τῆς εἰ (3) εἰς ἡμεμαν κακὴν Prov. 16. 9 (4). 
Apparently in Prov. it follows Heb. and not ΤᾺΝ, 
order. ἢ 


τι τ -οῦῦ. Saec.xX. Parch. ff. 3290-331. Lect. 
reac. June 24, 20. 
Matec ec cldo.. oacc. Xie “Parch. ~j8 i. 17% 12 cn. 


fine. τῇ 8 τῆς ε΄. Expl. τῇ παραμονῇ τῶν βαίων (3) 
ovvaywyns και αντι Zech, 9.12. For the usual Lesson 
for τῇ γ' τῆς ε΄ (Gen. 15. 1-15) it substitutes Gen. 17. 
1-7 yeveas avray, and before τῇ παρασκευῇ τῶν βαίων 
(3) Prov. 24. 76, 77, 29. 28-49 (Heb. 31. 8-31) τἴ 
inserts an alternative Lesson we* avotye Prov. 24. 76 
ending τῶν θεραπόντων 27, 27.1.6. a Lesson following 


the LXX. order.] 


SUNAI. 
S. Catharine. 
Parch. 25x19cm. Amas—wNov. 23. 
Parch. 2099 ff. 28x21 cm. Last 
Cf. Petrograd 52 and 324, and 


7 Saec. Χ-ΧΙ. 

8 Saec. X-XI. 
Lesson Oct. 11. 
Berlin 30. 


O-Sdee silt 31 x21; πὶ. 
Io Saec. XII. 20x 16cm. 
Lesson Oct. τι. 


Begins with Gen. 1. 1. 


Ine. Sape Solio, a. — Last 


ect. 
12 Saec. XI-XU.) το], «21x18 cm. Begins with 
Gen. 1. 1, ends with [5. 63. 1 [Ὁ Ascension (2)]. 


i2soactr ews atch 162 tl 25x 22 cm: 
Gen. 17. 7, Jan. 1 (1). 

14 Suec. XMeX111. Parch. !2eff. 
with Gen. 1. 1, ends Jer. 2. 12. 

PG dee. NIU. Ss! xaoem. Lent. Inds with 34. 8.23. 

16 Saec. ἘΠ ΧΗ = Parch. 28x22 cm. Kegins with 
Gen. 1. 1, ends 3 Kk. 19. 16 (Aug. 6). 

foo onc: ΤΙ Ξ 1 [101 (22% 10 CM. 

18 Saec. ΧΙ-ΧΠῸ Parch. 22x19 cm. 
and end wanting. tst Lection now 
(τῇ γ᾽ τῆς γ᾽), last Job 38. 17 τῇ ay. καὶ pey. € (3). 

19 A.D. 15H. Paper. 21x16 cm. ?copied from 
Venetian printed text. 


begins with 


24% 18cm. Begins 


Beginning 
Gerd Σ 


20 (OACCNV. Paper 21%-13 em. 
§50 Saec. ΝΠ Parch. 489 ff. 36x25 cm. 
TREVES. 
Domschatz. 


meg F. Saec. X-xX!I. Parch. 138 ff. 26x20 cm. Cf 


Steininger, Cad. S. Simeonts. 


UPSALA. 
Universttets-Bibliotek. 


Gy. 20. Sacco xt. Parch, 35 ἢ Small 2°. 
σκευῇ τῆς a (2) Gen. 3. 5—rn εἰ τῆς μέσης (3) 
Prov. 13. 19, and part of τῇ παρασκευῇ τῶν βαΐων 
(2) Gen. 50. 10-24. Gaps in Thurs. and Fri. of 
3rd week. 


TH παρα- 


VENICE. 


Biblioteca AMarclana. 


πον, “320i 0. 
wanting. 


Begins with Xmas. End 


ZANTE. 


20 Ὁ Ὁ: Parco. 2o5 ἢ. δ΄. 
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ΕΊΣ ΟΣ TO THE οι νΝ 


We subjoin a list of the many friends and fellow-workers to whom our grateful thanks 
are due for their help and co-operation in the collation and photographing of MSS. and in 
the collection of Patristic quotations. 

In the collation of specimen pages, chosen by Dr Tlort and Dr Swete, on the examination 
of which our selection of cursive MSS. was based, we received help from the following— 
Dr J. Rendel larris, who made a preliminary examination of MSS. in lastern Libraries, 
including those of Athens, Constantinople, Mount Athos, Patmos and Smyrna; the late 
Rev. Principal Ll. M. Bebb, who examined the MSS, at Moscow and Petrograd; P. M. Barnard, 
E, N. Bennctt, Professor F. C. Burkitt, Rev. 1]. S. Cronin, 5. P. Duval, Mrs Lewis, the late 
Rev Dr HA. Redpath, Professor J; HM. Ropes, {1 St poh Dd iaekeray 

We are indebted to Sir Frederick Kenyon for his valuable examination of all the 
corrections made by later hands in Codex Alexandrinus. He undertook this task for the 
purposes of our edition, and his results have been incorporated in our notes. Our thanks 
are also due to M. Seymour de Ricci for a transcript of the uncial fragment A, (Paris, 
Bibl. Nat., Gr. 1397). We have ourselves revised the reproduction of the text of B, and 
the collations of the other uncial MSS., embodied in the Manual Edition. 

Of the selected cursives the majority were collated in the libraries to which they belong. 
In this work we received valuable help from Dr Redpath, who collated the Zittau MS. d at 
Dresden, and part of q at Venice, and from the Rev. G. A. S. Schneider, who collated G 
from the facsimile edition, and large portions of p at Ferrara and of t at Florence. These 
collations were all revised by us. Very special thanks are due to Mr Thackeray, who 
accompanied us on many of our earlier journeys and shared the work of collating and revising 
the collation of several MSS. The rest of the collations and revisions were made by ourselves. 

As time went on we found increasingly the advantage of obtaining photographs from 
which we could make collations at home. These remained in our possession, so that we were 
able to verify all doubtful points as they arose. For a complete set of photographs of the 
Jerusalem Octateuch (u) we are indebted to Dr Rendel Harris, and for those of the Athens 
MS. w to the Rev. T. C. Fitzpatrick, President of Queens’ College and now Vice-Chancellor 
of the University. Those of the Athos MS. v were taken for us by Professor Kirsopp Lake. 
At Vienna we onrselves photographed s. From professional photographers we obtained 
photographs of the whole or parts of the following MSS.—é at Rome, c at the Escuria] 
(arranged for by the kind help of Cardinal Merry del Val), h at Rome, j at Florence, k at 
Rome, p at Ferrara, r at Rome, and y at Venice. Our collation of M has been made from 
sheets of an editidn, not yet published, of this MS. by the Rev. H. 5. Cronin, who also 
kindly placed at our disposal a complete set of photographs of the MS. which he had obtained 
from Paris. 

Our thanks are also due to the authorities of the Bibliotheque Nationale, Paris, for their 
kindness in depositing the three MSS. f,i and o in the University Library of Cambridge for 
our use; and to the authorities of the Imperial Library at Petrograd for sending over (by the 
gracious permission of the C2ar) the Petrograd portion which forms much the largest part of 
the MS. we have called a,. 

We wish to offer our grateful acknowledgment of the kindness and courtesy shewn to 
us by the heads and staffs of all the libraries where we had to examine, collate, or arrange 
for photographing manuscripts. The great kindness shewn to us by Father Ehrle, S.J., 
Prefect of the Vatican Library, deserves special mention. We are also under particular 
obligations to Monsignor Mercati, the late Mr Bliss, and the Rev. H. M. Bannister for 
their help during our many visits to Rome. 
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The quotations from the Old Testament in Philo, Josephus, and the early Patristic writers 
have been mainly collected for us by voluntary helpers, as under: 


Philo. Bishop Ryle, Dean of Westminster. 

Josephus. Rev. C. Gordon Wright, with some revision by Mr Thackeray. 
Justin Martyr. Bishop A. M. Knight. 

Clement of Alexandria. Rev. Dr Murray, Master of Selwyn. 

Hippolytus (part) Rev. C. Gordon Wright. 

Origen, Comm. in Matt. Rev. J. H. Brownrigg. 


5 Hom. in Jerem. P. M. Barnard. 
Eusebius, Praeparatio. H. St J. Thackeray. 
" Demonstratio. Rev. H. W. Fulford. 


Athanasius. Rev. Harold Smith. 

Cyril of Jerusalem. P. M. Barnard. 

Chrysostom (part). Rev. C. Gordon Wright. 
Theodore of Mopsuestia (part). Rev. R. Holmes. 
Cyril of Alexandria. Rev. Harold Smith. 
Theodoret (part). Rev. C. Gordon Wright. 
Menaeus, her. hi. N. Bate. 

Cyprian. Professor F. C. Burkitt and C. H. Turner. 
De Pascha computus. Prof. Burkitt. 

Novatian. Rev. Dr Feltoc. 

Hilary. Archbishop Bernard. 

Τ ΠΟΙΕΙ͂ Iev. Ir: Peltoe, 

Tyconius. Professor Burkitt. 


The rest of the quotations contained in the works of Origen, Eusebius, Chrysostom, 
Theodoret, and other fathers we have ourselves collected with the help of published indices, 
and of the unpublished indices to the quotations of Origen and Chrysostom made by Lagarde 
and preserved in the University Library of Gottingen. 

For the collation of the Ancient Versions quoted we are ourselves responsible. But we 
should like to record our obligation to the late Rev. Forbes Robinson, of Christ’s College, 
for his valuable help and advice when we were beginning our work on the Egyptian versions, 
and to Sir Herbert Thompson whose help has been acknowledged in the Prefatory Note to 
Joshua εἰς. 

We desire to thank the Septuagint Committee of the University Press Syndicate for 
their continual kindness and their readiness to help and advise. And especialls, there is 
no one to whom we owe more than to Dr Swete. His wide knowledge of the subject, his 
keen interest in our work and sympathy with the difficulties which it has presented, and 
his readiness at all times to give us the benefit of his advice, based on his long experience 
gained in the preparation of the Manual Edition, have been of the greatest service throughout 
our undertaking. 

Lastly, we would renew our thanks expressed at an earlier stage of our work to all 
those members of the staff of the University Press who have been connected with the 
printing of our edition. The accuracy and skill that have characterised their work are 


beyond all] praise. 
τυ: 


ΝΈΑΝ: 
February 1917. 
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Gen. 3. 14, for ἐποιήσας read ἐποίησας. Nun. 7. 8, for Ἰθάμαρ read ᾿Ιθαμὰρ. 
10. 2, for Θόβὲλ read Θοβὲλ. 11, 18, for ἐστὶν read ἐστιν. 
Ὁ. for 'Qs read Ὥς. 13. 33, for ἐστίν read ,, 
12. 14, for δὲ read δὲ. 14. 9, for ww. tread ,, 
15. 16, for τετάρτη read τετάρτῃ. 20, for εἰμὶ read εἶμι. 
22. 18, for σπέρματι read σπέρματί. 16, 26, for ἐστὶν read ἐστιν. 
37. 13, for ᾿Ιδού read ᾿1δοὺ. 17. 11, for Kal read καὶ. 
43. 22, for οὐκ read οὐκ. 23. 23, for ἐπιτέλεσει read ἐπιτελέσει. 
49. 1, for ἡμέρων read ἡμερῶν. 26. 4, for εἰκοσαετοὺς read εἰκοσαετοῦς. 
ix. 12. 6, for τοῦτου read τούτου. 27. 14, for τοῦτο ἔστιν read τοῦτο ἐστιν. 
27, for υἱὼν read υἱῶν, 34. 8, for “Eudé read ‘Euaé. 
14. 29, for θαλάσσῃς read θαλάσσης. 35. 2, for Συνταξον read Σύνταξον. 
28. ἃ, for ποιήσιν read ποίησιν. Deut. 1. 17, for ἐστίν read ἐστιν. 
32. 23, for τι read τί. 4:9, 8 for oy "eda © ae 
Lev. 4. τό, for ἐστίν read ἐστιν. .7. 10, for τοῦτο ἔστιν read τοῦτό ἐστίν. 
Αἰ ἜΣ fo emer ες ». 724 mg. for K read “I K. 
21. 19, 21, for ἐστὶ» read ἐστιν. p. 825mg. for @ read ({!. 
Num. 3. 18, for Vedodv read Γεδσὼν. 
CORRECTIONS AND ADDITIONS IN ΤῊΗΙ ΝΟΤΒ5 
Notes on Notes on 
Gen. 1. 3, 9, Reference should have been made to the quota- Gen. 18. 2, 1. 8, for ‘Eus’ vead ‘Eus}’. 
tion in Long. De Sudlim. ix. 9 εἶπεν ὁ θεὸς... 3, |. 2, efter ‘Phil-codd* add “us? 
γενέσθω φώς, καὶ éydvero’ γενέσθω γῆ, Kal 4. 1. 3; οὔᾶρ 33°" aad ~ us; 
ἐγένετο. l. 4, affer ‘Or-gr’ add " Ἐπ5᾽. 
12, 1. 4, omet ‘63’. 16, 1. 3, for "(ζεπεβλεψαν 20)’ read “ἐπεβλεψαν (20) 
2. 13, 1. 2, read " γαιὼν ej On’. EUs: 
14, 1. 4, omit ‘9’. 17, 1. 3, for $2" read ‘3’. 
4. 16, 1. 4, read ‘vay τὰ On-cod’. 18, 1.25. for 4 edd s 
5. 1, |. 1, for ‘Phil-cod-omn 3’ read ‘Phil-codd-omn?’. l. 3, for ‘evroynOnoovrat lm’ ~ead * ενευλογηθη- 
ΣΙ, 7, 1. 5, after * Or-gr-cod}’” add ‘ Eus’. σονται) ἐενευλογηθησεται Eusd: evroynén- 
l. 6, after ‘Or-gr?’ add ‘ Eus’. σονται Im’. 
12, 1, ll. 8, 9, for ‘Eus’ (both times) read ‘Eus}’. 19, |. 5, after ‘djmp’ add ‘ Eus}’. 
2, 1. 3, for ‘Eust’ read " Eus}’. l. 6, after ‘Eus’ add "3". 
15. 1, 1. 4, after ‘A-ed* add *Eus’. 20, 1. 2, after ‘Eus’ add τ 
7. 1. 4, after ‘Phil-arm:’ add ‘xuptos Eus;:’. l. 4, after ‘Eus’ add ‘k’. 
10. 7, 1.1, after Phil’ agg “Eus’: 24, 1. 10, after ‘Eus’ add ‘}’. 
10, |. 4, after ‘rell’ add ‘Eus’. 25; 1. 2. ayer PS aed 
11, l. 3, after ‘Chr |’ add ‘exets] efees Eus |’. l. 4, for ‘}’ read ‘3’. 
13, 1. 1, after ‘Phil-arm’ add ‘ Eus’. 1g. 1, 1. 1, after ‘avndov E’ add ‘: amndOov Eust: 
l. 3, after *Phild’ add ‘Eus}’. - εἰσηλθον Eus}’. 
17, 1, |. 6, for ‘Eus-ed’ read ‘Eus}-ed}’. Dalene sor “fart” read Τῆι". 
I. 10, for ‘Eus’ read ‘ Eus?’, 1 17 Ὁ, ater "χ᾽ aaa “EUs: 
18. 1, 1. 1, for “Ἐπ51᾽ read ‘Eust: αὐτῷ κυριος Ἐπὶ: Σ᾽, ΣΙ ΣΝ *Eus’ add~“a- 
ΙΓ» ‘Eus}’ read * Eus 2’. 24, 1. 1, for "δ᾿ read ‘Wy’. 
l. 3, jor ‘Eus?’ read ‘Eus?’. l. 2, for ‘4? read ‘5’. 
1. 4, ote ‘Eus’. l. 4, for “Ἐξ read “3... 
l. 7, after ‘x’ add ‘Eus}’. 1. 6. for 8? read "1. 
(XX11) 
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Notes on 

Gen. 19 24, 
21:1}; 
Eo; 
27820, 
20, 
28. το, 
ΤΠ, 
290. 3; 
10. 22. 
31. 1, 
13, 
30, 
32.) ὦ; 
46. 2, 
ΤΑ, 
23, 
31, 
37. 2, 
38. 1, 
12, 
27») 
28, 
39. 10, 
41. 13, 
2.5) 
43: 
18 
42. κ, 
9; 

[ο, 

10, 
21, 
3h, 
43. 0. 
44. 1, 
12, 
45. 15, 
17; 
22, 
46. 5, 
bt. 
20, 
21, 
47. 12, 
26, 
48. 15, 
49. 2, 
8, 

26, 
30, 


Vom TlONS AND 


ADDITIONS 


IN 


Tas COGS 


: Notes on 
Looe for. vend “2. (το το 2, 1.73, 00m *k*. 
L-5, before “Chr” aad *Eus’. Ex. 3. 3, |. 6, after ‘dt’? add * (xaran-)’. 
l. 5, after ‘Cyr-ed |’ add ‘om μεγὰ Eus |’. er Lien om “τ, 
l. 6, before *Chr-ed’ add ‘Eus’. Ato Ayla By oe ες 
lee zy er ell aad * us’. Cee et, ou “α΄. 
l. 8, before ‘T-A’ add ‘Kush’. 20, |. 9, for ‘pr την᾽ read "τὴν paptar 
Ts 2, ϑμειξανε". 7. {1 ΟΣ» δ᾽ read ἢ 
lo 1, after *B* add “ Eus( Ἐ ο)᾽. 15, 1. 6, for Sarnoes’ read ‘ornoec’. 
ieee cin ada Ens’. 10. 4, 1. 2, for ‘dfgh’ read ‘d-h’. 
Poor es Ul’ reed Seis qu’. Gere de read τε 
l. 4, after "ανεωξεν)]᾽ add ‘+o 68 1:’. ΙΞ ΟΣ jor a, read “hi,” 
]. 2, after "ἃ, |? add ‘rwv πατερων Eus |’. BOY -4; lta. 707 εἰν read ‘et’. 
li τ, for *h’ read "Ἐν 100Όῦ Δ Ὁ Ok wad Ok 
ats. Jor roert yead 1 45 2", 26, last line, ΑΝ ejs? read ὁ 66]5΄. 
]. 5, for *%’ read ‘2’, 1γ. ἘΠ τ νυ μιν" 
ν᾿ τέσ ΣΝ 18. τ 1 8. for ἜΣ read ‘stv’ 
᾿ 11. afer “Or-or aad ‘us . 1S, |. 54,0700 “a. 
]. 5, omdt ‘i’, and for trell’ read ‘omn’. l. 15. for *dej” read ‘degj’. 
lS. oS. 10 Ὁ loud, for dp ran 61". 
last line, owt ‘SS’. 205290, 19, for a s\ τ aoe πον)" 
l. 8, omre ‘i*(uid)’. 1. 5, for ‘dkpt’ read ‘dknpt’. 
eG, ΡΟ Ok Fea “dil anil jor *h> gad Shi*®. 250 τ} for) Np gead “a p> πὴ th. 
lao, eri “i2*(uid) , and Jor *lpre, read *i®*Ipre,’ 8, I. 3, owt *n’ and for ‘rell’ read ‘omn’. 
ΤΣ, omit * ες 17, 1. 6, before * ποιησεις ᾿ add " ἐποιησεις τὰ 
I. tr, for Sijmn’ read "1- ἡ, and omit " γεμὴλ 12’. 28. 14, 1. 8, for ‘ops’ read * opqs’. 
Ἰ. 2, omit "βασιλευσοντες 1:2’. 21. lat, for ‘eorwoav’ read “αὐτῶν ἡ, and for ‘din’ 
]. 13, for ‘Chr-ed3’ sead ‘Chr-ed}’. read *d’. 
1.1, before ‘ews’ add ‘eduixero | }?. 22, |. 3, for Si--mo-r’ read ‘ir’, 
l. 9, add 'q’ after ‘aemp’, omit " οδαλλαμιτὴς 30.998, 1-3, for * Ip" ¢ead * Tip’. 
fi, and for “| read * ge)". 14, 1.1, defore tom ets’ add * πορευόμενος m |’ 
l. 1, for ‘a’ read ‘af’, and omit Som ἡνικα--- 20,1093, for *K’ yeaa kn’. 
aurns f |’. 31. 6, 1. 13, omit ‘: πονησουσὶν mx’. 
layer Ww read “git. bry oa. for “kn” read “tka, 
I. 3, owt ‘i’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 82. .t45. 1. 1, foe πο read “aimna.' 
τ yer“ u read “qu”. 15, 1. Ὁ, defore ‘A’ (1°) add * 
νι  π read 11)’, 21. 1 Ὁ Jor exe reat “ cinx *. 
upper uote, jer “Ate? γεα VAN’, BA 11 Ὁ 5, seed “fay. 
of » for *Aatme? read * Acme’, als 3, for a) read σι". 
11. 4, 5, for "λοιμὸς π᾿ reae’ " λοιμὸς καὶ nN’. π|'ἡ 1 ὦ, 7)» Cn Pad “Cs εγκοψοτε ἢ". 
ες fOr πε τ “mn. 18, 1. 2, defore " ἐντεταλμαι᾽ add " καθα m |’. 
Tea, omit "α΄. a2, 1 2, one “fm”, and for *rell” read “oni. 
ll. 6, 7, for "απαχθηεθησεσθαι᾽ read ‘anayby 245 129, jor “eg aead ‘elo. 
δεθησεσθαι᾽. 1 jor “any gear = anor’. 
᾿ ΡΣ @Eaed *k’ 5. ΣΤῚΣ, for eda) CaM "- 
l. 8, for ‘cegja,’ read ‘cegjla,’ 35, 1. 12, for *jlp’ read ‘jlup’. 
Ll. se fer * PD read του", 36.20. lots yer bu’ ver “biqn 
l. 7, fer *fmw?’ read ‘fmnw’. 40, |. 3, for ‘Mel? read’ ‘MI’ and for Ὁ) read 
l. 1, after ‘npewa δε} add ‘epevva δὲ m:’. ‘ bgj’. 
l. 6, omet ‘q ἐν 18. 18, 4.15, for “fl read oa fo 
l. 3, for Segjlv’ read ‘egjinv’. ἼΟ Ὁ} eee, an a aA 
I. or ‘comb,’ rea’ Sacomb,’ Lev. 1. 6, |. 2, defore ‘auto add " μεριουσιν πὶ 
l. s, after ‘A-codd |’ add " χρυσίοὺς m |’. 2. 4, 1. 12, after ‘gi? «αἰ " πεφυρμενοὺυς o:’. 
laa, jor *acdtixe,” read acdixb.c,’ 14, 1. δι. for ‘ej’ read ‘egj’. 
l. 1, after ‘dma, }’ add ‘reuw o |. 3.0, last_line,.jor “trad τ. 
l. 24, for ‘ovradaap 1°? read '" ουταλααμ lm’. A220, 91.0, for “opr: vend “05. 
l. after " ἘΡ | add " βενιαμὴν n |’. 6. 18, 1. 3, defore ‘ κυριου ᾿ add " ὑμων} avtwy ἢ 
Ἰ. 2, ort wake ax, 1: ὃ, before eh roti 15. 
l. 9, before "ζαποπεμπουσων 18)’ add "ἀποπεμπ- A716 3.70 (10 eae 7 imi) 
τουν] αποπέμπτον m:’. 7. 24, 1. 2, after ‘embBeuatos]’ add " ἐπιθυμᾶτος 1: 
l. 7, for *pr-u’ read ΡΞ. 8: 22:1. 40, vcjore “15% ada a. 
ie 8, for Sw?’ aoe “ιν. 9. 117: i 4, after ‘OnKev |’ ald ἐἐπεθικαν 1 τ΄. 
l. 10, for ‘pr’ read ‘ pqr’. 10, 3, 1. 2, defore ‘wor’ add ‘om λέγων m |". 
last line but one, sefore " ηγησατο᾽ add ‘ wr] 10, 1. ὦ, Jor *\-mo “real “}τὸ ἢ. 
wb |’. IS, 1. £, omeet ‘ee συνηχθὴ q:’. 
]. 4, omit ‘|’, and before ‘rn’ add ‘rn h:’. mm. 6, 1 Ὁ after *b,’ add +: pergor i(mg). 
(xxiii) I) 2 
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28, last line, for ‘p’ vead ‘np’. 
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3. 
14, 
&2, 
15. as 
6, 
11, 
26, 
16. 1, 
10. 
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CORRECTIONS VND ΑΘ τος 


4. omit *g? and ‘In’, 
ἃς for ‘pon’ read ‘i-n’. 
2, for *j-m? read ‘i-m’. 
16, for ‘ko’ read ‘klo’. 
19. for ‘gem? read ‘emn’. 


ast line, for εστιν] om bw: + uur αὐ read tom 


ἐστιν bw’. 

1, om *t’. 

11, for tine’ read ‘yinr’. 

2, omit δ: ἀνὴρ yurn’. 

3, omit *q’. 

6, for ‘eA? read ‘gn. 

11, for im” read ‘ilm’. 

2, for ‘js read ‘jms’. 

S, ont "0. 

4, for ‘abk” read ‘abgk’. 

a, for ‘a’ read ‘avros’. 

e jor “lp read “Inj. 

6, omit ‘f". 

x, for ‘Gg’ read ‘Gyn’. 

το, ον" "1. 

10, for ‘bfw’ read " bfiatw’. 

ἀν ἀρ a, ada τ Om π 

8, for ‘bn? read ‘bgen’. 

2f., for ‘pr και {: ἐξολοθρευθήσεται ne’ read 
"ἐξολοθρευθησεται {(pr xac)nds’. 


. 8, after ‘a’ add ‘(txt)’, and defore *k(mg)’ 


add ‘a(ing) a 
4, omit ‘f? and “π᾿. 


. 2, for ‘ir’ read ‘fir’, and omzt ‘ pudarre f’. 
«ἢ, omit ‘+eyw n:’ and for ‘gt’ read ‘ent’, 
. 0, for "λιθοβολιθησατε᾽ read ‘GoBonOyoerTe’. 
. 7, for ‘om avrot m’ read ‘avrai)] avros n: 


om m’. 
4, for ‘twa’ read ‘rin’. 
4, for ‘kmb,’ zead ‘klmb,’. 
6, before ‘em’ add ‘en—avrov 2° bis scr ἢ 
4, after ‘a,’ add ‘b,’. 
1, jor “mor ‘7eed “imo. 
τι cour 1. 


? 
« 


last line, for ‘ko’ read ‘klo’. 


Ἰ 
I. 


3, before ‘ravra’ add ‘pr’. 
6, for ‘gn’? read “gm*n’. 


last line, for ‘b’eg’ read ‘b’egm’. 


l. 
᾿ 
Fe 
Le 
le 
la 
l. 
Ι. 


3, for ‘fkn’” vead ‘fkln’. 

g, after ‘3° add τ om m’. 
3, for ‘ks’ read ‘k\ls’. 

2, for ‘kmn’ γεααὶ ‘k-n’. 
1, for ‘dgnp’ read ‘dgnpt’. 


st line, for ‘qu’ read ‘oqn’. 


1, for ‘dgpt’ read ‘dgnpt’. 
3, for ‘mpororoxa lin’ read ‘ πρωτοτόκοι 


kim’. 


last line, after ‘Gckx’ add ‘| om exra—(g) 


ot eet tt ee et 


" 


ἐπεσκεμμενοι [᾽. 


.3, for “τ sead ‘ir’, and jor ταὶς read “ax. 
pet "καὶ (55). 

. 6, OEE “6: 

"7. ΟΡ ΣΝ “Cz. 

G5. for on: 70a Cite 


3, for ‘g° vead ‘gn’. 


? 


τι Jor “IN γε “Nie 


Ure) ἘΠΕ: 


l. 


+ 


τ ΟΣ A 


Notes on 
Num. 7. 19, 1. ὦ, after ‘avareromperns)’ add ‘ αναπεποιὴ" 


12. 


ice 


14. 


16. 


20. 
PANE 


Zee 


71 


on: 


17; 


22, 


ΓΝ ΧΟ 


μενῃ es’. 

2, yor read * iti. 

l. 7, dcfore ‘em aurn’ add ‘en αντὴν ils’. 

τὺ read "5". 

Ι. 2, jor τ΄ raed ‘ir’. 

l. 4, for Seginp’ γε ‘egiknp’. 

τ bb’: 

l. 4, defore Sehj? add αἰ" 

le gy for My eede “uy”. 

]. 6, pore 

l. 10, ΟΝ. ‘ewan g:’, and for ‘a*’ read ‘a*g’. 

LO; fore” read “an. 

l. 3, for ‘gin’ read ‘gino’. 

l. 3, for “pix” τε = apin 

]. 6, for ‘ijl’ read ‘i-]’. 

l. 9, after ‘s’ add *: nxoveav b,’. 

1.4, δῶ q 

l. 4, for ‘Mdpt’ read ‘Mdgpt’. 

Ul. 7 f., for ‘moe ρουβὴν π᾿ read " νιον ρουβην 
nA’, and ον ‘: +fdid (gen) Ruben A’. 

I 5, puree th 

l. 6, jor “kn? read “key 

l. 15, omit ΝΜ and for ‘HN’ read “TIMN. 

Ἰ. 12, for Segmn’ read ‘egkmn’. 

leap Ones 

l. 6, oft ὁ) 

l. 2, for “οἷν σα “oi 

}. 12, for th-km?’ read th-m’, 

1. 5, Ovi = 

1.5, for “ana sea “agnxae 

l. 8, for ‘WAL xead “end. 

1.12. ἢ 

lL. 4, after ‘pe’ add ‘n’. 

bottom note, |. 2, for ‘rw ουδαμινω read “των 

ουδαμινων᾽. 

6, for ‘he’ read ‘Mbc’, and omit 1 

- 2) for “NODt 7eaue ne. 

- §; jer ‘a’ vead “ia. 

. 7, for ‘ckm’ read ‘cdkm'. 

. §, before ‘kwpas’ add ‘ras] κατα d |’. 

3, for ‘n) εἰς Τ᾿ read "ἢ pes] es ἡμας f°. 

. 3, before " δυνηθωμεν᾽ add " δυνηθωμεθα 1:”. 

2, omit ‘mpos| παρα Bal |’. 

. 15, for ‘defp’ read ‘deflp’. 

. 2, for ‘Ngnpt’ read ‘Ndgnpt’. 

4, for ‘cfkrx’ για ‘cfk)*(nid)rx’. 

. 3, dit “Nn and jor or γεν nr 

αν for “br Fone le 

. 5, for ‘|x’ read * lx. 

ast line, for ‘ptu’ read ‘pqtu’. 

nd, ονεῖξ ‘| om αὐτου B*1’. 

. 2, after ‘cov g’ add *: Juda Vrisc’. 

3, after ‘Emus?’ add ‘Prise’. 

1, for ‘h-n’ read ‘g-n’. 

2, after ‘A,’ add *: Dominus enim Deus 
Prise’. 

- 4, ἴον οι : add ‘cornua ergs Vuisee. 

τ ajier Μ aad “Prise. 

1, after ‘Or-gr’ add ‘ Prise’. 

. 2, after ΚΟΥ sage Prise. 

fe omer ον ς 

- 4, for ‘kms’ read ‘kmgs’. 

nd, add‘: xoBwp 1». 


eh Oise De 


> 


ee ee ee ee ee ee ".-- "ὦ 
. Φ . . 


4: 


πο — το et 
CO Fares 


Δ = = es ee ὅπ 
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CORI ΠΧ AND ALDITIONS 


Notes on 
Ἰδέ tk, Deut. 11. 12, 
1. 6, for *kmn’ read ‘k-n’, and omit ‘1’. 25, 
l. g, ome ‘XI. 28, 
lea, jor “dpe seca “dl))’. 
1. 8, for ‘opr’ read ‘nopr’. 
2, for “πιῇ “ikl”. 
1. 7, for ‘om εσται 3° κ᾽ rvead ‘ecrat 3°] ἐστω 20, 
τ ΘΠ ᾿ς 12. 15 
last line, for ‘(om καὶ 2° 18) read ‘om καὶ 55 1’. 21, 
πὴ ein read ‘lm’. 
Ἰ.. 5, ,ογ “σιης᾽ yead ‘elmt’. 13. 2, 
lero, dd vend τἀ ἀπὸ for ‘ce’ svad 6, 
‘cd>(uidje’. 
l. 5, for ‘abcefg’ read ‘a-g’. 8, 
feep νὴ 1": 
Τὰν jer im: ead ‘fin; 16, 
1. &, for ‘es bis ser F’ read ‘ecs] bis scr F: 
εν οὗ. εὐ πὶς 
l. 8, for ‘(ex Fz)’ read ‘(ex ΕἸ". 8, 
1. 6, omit ‘vereBabar κι΄. 
ἐπ yy πᾶ Σ΄. 
l. 2, omet "εξ ιετεβαθαν z:’, and after "γ᾽ add "π΄, 23, 
l. 4, for ‘jl-p’ read ‘j-p’. 15. 
lg. jor “an Fear “no . 10, 
Ἰ. 7, ome "αβιουδ 1 :΄. If, 
᾿ 13, ΩΣ Me oer i. 13, 
l. 5, after ‘aurns k:’ add ‘+em αὐτὴν d:’. 1γ. τ, 
last line, after ‘kx’ add “σαλπαλαδ a2’. 8, 
1. 3, for ‘act’ read ‘acdf’, and ont tom τοὺς 10, 
αἰ he 14, 
l. 12, for ‘bejsv’ sead ‘hejosv’. 18... 
l. 2, jor “ραφεειν᾽ read " ραφιειν᾽. Ay 
1. τό, for “ζομζομιν (16.18)? reed " ζομζομειν k’. 
l. 6, for “1-τ᾿ read ‘k-r’. 6, 
l. §, for ‘gmn’ read "σαι ᾽ς. 1g. 6, 
]. 6, for "εσδραειμ᾽ read *ecdpacw’. 
]. 5, for τὰ read ‘film’. 
1. 8, for "(εσδραιν 71)° read “εσδραειν i’. ree 
vs enue ‘dm ; 20.10, 
l. 18, before ‘f* add ‘e??, 21. 11. 
Ieee ote © a... 1S, 
Ἰ. &, for ‘ahi’ read ‘afhi'. IQ, 
le τ Γ᾽ “wad “(wid)”. 21. 
l. 6, for ro read ‘fq’. 22. 0. 
0 2) αν yead ‘adeth’. ee 
1. 8, omit ‘om λιθινας B*t |’. τ 
l. 4, for ‘hijl-p’ read *h-p’. 18, 
1. 3. Sor “λαλη᾽ read “λαληση΄. 26, 
Werte Opie 2", 
ΕΣ fer “EX vend Che’. 
leas for ‘ep αὰ dgp’. ἜΡΙΣ 
Ἰ. 2, after Se’ add ‘(ewayew)’. 
Ig; for ‘hl’ read *him’. 22; 
ΠΕΣ ὅδ τὰ 25. I, 
Ι. 8, for ‘(rpocedero 30)’ read “προσείλετο f’. ΓΕ 
last line, for ‘aot’ read ‘aov’, 19, 
l. 2, for ‘dig’ read ‘adfg’. 26:55 
]. 4, for ‘par’ sead ‘o-r’. 
l. 3, for ‘aclub,’ read ‘acloub,’. If, 
1. 8, before ‘kuptos’ add ‘nuas n |’. 27. ls 
Ἰ. 8, ont “κατηλεσα i:’. 
l. 9. for ‘igh’ read ‘f-i’. 22, 
l. 7, for ‘dop’ read ‘dkop’. 25. ἢ 
1. 7, for Sack” read tacdk’. 
]. 14, for ‘A? read ‘AB’. isis 
(SONA) ) 


PX SI ΟἽ 15 


] 
l 
] 
| 


Ι: 


] 
] 
] 
] 
] 
| 
l 
l. 2 from end, after ‘ecdes Κα add‘: odes |’. 
ie 
] 
] 
l 
] 
| 
] 
] 
1 


1, for δ᾽ γε un 

1, for Salb,’ read ‘ab,’. 

3, for ‘gio’ read ‘giko’. 

3, 6, for ‘Bez(mg)}" read ΒΟ] non liquet 
z{mg):’. 


eso © by . 

6, for "γαριζην᾽ read ‘yappegnr’. 
Νὴ). 1 

πὶ on? *k’. 

she, for Ὁ γα “ck: 

«τον for ‘mq’ read *moq’. 

. 6, for tce-k? read ‘cel’. 


? 


g, for ‘cox’ read ‘ckox’. 


. 12, omtt ‘ovd ovde b’:’. 

. 2, for ‘dp’ read ‘dpt’. 

eS λη  τ 

. 12, for ‘hilm’ read ‘h-m’. 
εὖ for WEP” γύπα *2°". 


Fer wie ead. ne. 


10, omit *ko’. 


ast line, for ‘om σε d’ read ‘om σε dl’. 


I 6, after ‘NM’ adel ΘΝ ΩΣ 


ec cee ce ce oe ee .- ee .... ee ....» 
et en a ener) a 
« 


. 
. 
. 


15, omit ‘iou’. 

1453/0) elit ea 2 efilr ~ 
7. for ‘mr’ read ‘mnr’. 
9, for ‘bfm’ read ‘bflm’. 


] 
] 
] 
] 
᾿ Σου a*,<and Jor pt) aad “apt. 
ΣΡ oma -sead ‘meq’. 

Ι. 
] 
] 
] 
] 
] 
] 


δ ok’, 


<a 75) te rca τ᾿ ἀπ orjore*rell” aad τς 
~ 4, omit "παρεστηναι k:". 

aor bl γε “kl. 

. 9, for ‘Om’ read ‘Olm’. 

. 10, for ‘mopq’ read ‘m-q'. 

. 13, for ‘Bk’ read ‘B*, and for ‘rell’ read 


‘onsn’. 


“2s yor “ine eam “din”. 

. 3, omit ‘g’, and for ‘dk’ read " dgk’. 
ες jor “Np gear “nop. 

lily Jae SV rete Rt 

nih JOR) γῆ» 

6.0m ko. 

. 5, before "αρπασθη add " ἡγιασθη |:". 


2, for ‘eptav” read " epeav’, 


. 9, for ‘kq’ read ‘klmq’. 

22, Jor τη πὸ sear “om lik”. 

. 6, omit ‘eg’. 

. 10, for ‘innr’ read ‘impr’. 

hy jor nde ene el 

10, 11, comet "εξαποστεδλὴ ἃ: 

. it, for ‘dpz’ read ‘dptz’. 

. §, for ‘ajkn’ για ‘aejkn’. 

. 8, omit ‘nx’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 
oe! ae λές 

- Q, omit ‘i’, and for ‘gl’ sead ‘gil. 


3, for ‘cklq’ read ‘ckloq’. 


. 6, after “BY |? add ‘xareBny ἃ |’. 


ἃς fOr “ον 7ε τοῖν: 
3, for “AW” read eA45' i. 
5, for ‘an’ read ‘dgn’. 


2. Omi * 7. 


«ἢ 
-, omit ‘axovon 11} and for ‘fb,’ read 
set bal | ae 


y, before ‘rns’ add ‘twv τέκνων 1: δ. 
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Notes on 


Deut. 28. 


Josh. 


29. 


30. 


gt: 


32. 


BRE 
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bz 


10, 


CORRECTIONS AND ADDITIONS 
Notes on 

lL. 3. for ‘meq? read “l-q'. Josh. 9. 9, 
ls, after $V add tm’, ἢ 10, 
last line, fer ‘Geox’ read *Genox’. 11, 
}. 12, omit " φυλασσεσθαι e:’. 12, 
l. 14, dcfore ‘ra’ add tom avrov ἃ |’. 15, 
Ἰ. 5, omit *b’’, and for "τοὶ" read ‘omn’. 23, 
\. 3, onthe. 
last line, for Shu’ read thku’. 30, 
ls. πΠ'Τ νηόν. a2, 
leisy reie = IO; 10, 
l. a, ont ‘x’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 25, 
le 22 αν" 1}, 
lo. jer ea πὰ “ecko. 27. 
last line, for ‘fm’ read "σι It. 1, 
le 3, ont 1. 
ΕΣ "co Fead “eda. 2, 
l. 2, for ‘lq’ read ‘loq’. 
Lover “RY read 7. δι 
18 for *rell” yeaa ‘on. re 
13 ener ὩΣΣ 9, 
les foro read “ako. ΤΣ, 
l. 4, for ‘gv’ read ‘env’. 
1 τ CHE “ies 
le r2, jer “tell” 7eed “om - 1 5 
᾿ς 
1. 9, after “π΄ add {τι 9"). ve 
last line, for ‘j-mo-u’ vead ‘j-w’. 
0, er bm ad “B 
1. 1, ont * l(eus ex cart): ἢ» 
l. 2, for ‘fp’ read ‘fl*p’, and for ‘n’ read τ Σ 

ὁ τὸ 20, 
last line, overt ‘n’. 22, 
l. 5, omit *t’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 
l. 2, for ‘hjk? read ‘h-k’. 15) 1 
[cay Or 1s 
Ἰ. 3, for Sa-fhij’ sead ‘a=’. re 
Ι- 12s fers ch, read 66]. 18, 
l. 2, dcfore ‘ere’ add "ἐπαίνων e |’. 20, 
l. 3, affer ‘a,’ add ‘: +otxern καὺ p>’. 831, 
bottom note, for " διαμειριεις᾽ read "διαμεριεις᾽. 338, 
1. 11, before Sots)’ add "εν emen |’. 39, 
Lez oz. 
lies, 907 D> read “yr 41) 
1. 2, before "ιησου᾽ add ‘uwvon p*:’, and before 

tw? add pa?’ 46, 
l. 4, for ‘gmp** read ‘glmp*’. 
l. g, for ‘dt’ read ‘dpt’. 17. 0G 
lo 1, after ‘xa’ add “α΄ 5, 
l. 8, for ‘gn’ read ‘sin’. 13, 
l. 3, owt “του otxov’. 
1. 3, ογηέ "τ᾽. 16, 
l. 5, for ‘ls’ zead ‘los’. 18. 12, 
leaner fad pie 17; 
l. 7. for ‘cBef’ read * eer. 10. ἃ, 
ΙΪ. τὸ, ν΄ 
1, for ‘oq’ read ‘opq’. ΄, 
ι-ηη =k". 26, 
l. 3, before ‘avtovs’ add ‘aurnv] αὐτὸν n:. διὲς 
πο ον "For? read ‘Ble 
La, jor Oh’ read “Oah- a0; 
2, out "0". 21. 24; 
l. 12, for ‘fgh’ read ‘f-i’. : 
πὴ 1. 
1. §, for ‘dmp' read "ἀπ. 38, 
eee err fk”. 


(XXV1) 
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ΓΝ 


l 
] 
] 
1 
l 
ἰ 
] 
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] 
] 
] 
l. 
] 
] 
l 
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] 
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] 
] 
] 
l 
] 
] 
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. 


. 8, before ‘pr? add ‘ore ἀγγελία αναγγελη b's’. 
<4, for Ge ead Spt’. 

- 3, for ‘ae! read ‘ade’. 

. 7, for ‘gp’ read ‘gnp’. 

: ty. for ‘mp’ read ‘mnp’. 


. 8, for ‘dgpt’ read ‘dgnpt’. 
: Ὅν 10, νὴ ‘ageB 0%’. 
211, 12, ott  αδιαθειμ 1:’. 
. 2, 3, omtt "δαλαααν b,:’. 
. 8, omrtt ‘dareav gi’. 

. 9, for “πρὶ read ‘dgnpt’. 


a NOUS 


8, for Sb lv? read ‘dtklov’. 


. 10, for ‘gw’ read ‘gnw’. 


read ἡ eg] a 


5, for ‘ej’ 


. 10, for ‘gl? read ‘gil’. 


Gago 1 read “ke. 


Ἐν πε ]". 


6, after ‘On-ed:” add " χεφηρα 1:’. 


23, ΗΒ n’. 
2, aftem τὰ ane aie. 


- 9, for “Ἐν read ‘HW’. 
- 12 eoner les 
εἶν ΟΡ kp vend kis 


8, for ‘b’m’ read ‘bh’lm’. 


> an for Sh, απ} 

. 5, for SES? read ‘OE’. 

Owe tris Ὁ ee 

. 2, before th’? add ‘K(uid)’. 

- It, for ἘΠ read ‘CB’. 

. 3, after ‘TE°* add “(pr et): 

. 10, after ‘ οδον}" add " odwy 1 τ᾽. 

. 8, before ‘actapwi’ add ‘ev ασταρωθ) ἐμασθα- 


ρωθ G* |’, and before “Ν᾿ add ‘Gat’, 


. 0», ort “μασθαρωθ G:’. 


25, for ‘ghr’ read ‘ghnr’. 


ες νη εἰ: 


. 4, δεΐογε 'Bexpoywp’ add " βαιφθογωρ f:’. 
. 5, for ‘aby?’ xead ‘abh>y?’, and omit ‘tury 


hb:’. 


. 3 from end, omit ‘yadaadiriy καδης f:’. 
. 2 from end, ΟΣ e] Feud εἰ} 


ἢ, OME 1: 


6, for ‘p’ read ‘dp’. 


. 7, omit ‘BPrapep dz’. 


2 fon Fea “π᾿. 


. 5, before ‘rell’ add ‘h>’. 
ΠΟΥ © Pend | ON. 
. 9, for ‘dgpt’ read ‘dgnpt’, and omz¢ taper ἢ τ᾿. 


a, ort ‘z(mg)’, and after ‘x’ add ‘z(mg)’. 


- ἰὥ, ΣΕ ὉΠ 
9, RORY Giga Ὁ. 
. 13, before ‘yn’ add ‘ekodos ἃ |’. 


2 from end, for ‘fi’ read ‘efi’. 
2, for ‘jsz’ read ‘ejsz’. 
3, omit ‘ed@ada es’. 


. 7, for ‘Baan {’ read “θααβ f(uid)’. 

. 5, omit *(-epe-)’. 

. 14, after ‘ouvaper’ add ‘2°’. 

Ἐπ) “τ᾿ add *2". 

- ἢ, omel *z’. 

. 8, for " γεθεραιμων᾽ read ‘ yePpatpwr ’. 

. 8, 9, omit ‘ray γεθερεμων ni’. 

510; for 1, τα Hie 

. 2, for ‘Oi’ read * Ofi’, and omit "τὴν σηλαθ f:’. 


7, for ‘g-l’ read ‘f-]’. 
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Notes on 
OS 21. 32, 


Jdg. 


COM π ΙΝ AND ADDITIONS 


l. 12, for ‘jsvz’ read 'fjsvz’. 
38, 1. 8, for “γααλαλ 1? read "γαλααλ I(uid)’. 
22. 3, 1. 3, for ‘gel’ read ‘f-l’. 
8, 1. 8, for ‘en’ read *gkn’. 
1. 12, om7t “καὶ καὶ xadxov WK:’. 
l. 13, for ‘gn? read ‘Kgn’. 
Q, |. 7, jor “Np vead “nop’. 
la ules τ πε υσ ὉΠ"; 
16, 1. 7, after ‘a,’ add ‘¥(uid)’. 
le daar “tt dad +e," 
18, 1. 6, after 'εσται᾽ add ‘1°’. 
I. 11, for ‘efjsv’ read ‘efjsvz.’. 
ὙΠ O. emer “b'”. 
leit, Jor 2 yeaa "en *, 
25m 2, 1 for ‘et* read ‘def’. 
5, |. 7, after "ἃ |’ add ' ἐξολεθρευση] εξωλοθρευσαι | |’. 
15, 1. 13, for ‘k-n’ svead ‘k-o’. 
24. 10, |. 9, for ‘gt’ read ‘gpt’. 
ἘΠῚ ΟΝ on” ved “en”, 
re, 10 for “a” xed “in”. 
Sa dg lett) jor “O” send *Op*. 
33b, I. 11, omit ‘acnpw8 p:’. 
"μι. 
tO, 1.7, Jor “om ἢ read “om mip’. 
10, 1. 4, defore tom’ add ‘xeBpwr 29] χευρων ἃ [". 
]. το, before ‘ro’ add ‘yeBpwr 3°} xevpwr d |’. 
10; 23, afler “On! add *Thdt’. 
lenGnayeet V2 ala “a. ?. 
28, |. 3, for ‘Thdt? read ‘Thdt-ed’, and after ‘&' 
add ‘Thdt-cod’. 
at leh easier aed ΤΙ", 
2. 1, }. 10, after ‘S' add ‘Thdt’. 
Suto, afer “2 add *Thdt’. 


MV EL) 


Notes on 
Προ τας 
Ze. 
3- 1, 
9; 
ΠΕ: 
4. 5, 
11. 
τ 16, 
5. τι, 
[5 
21, 
30, 
6. 15, 
7- 1, 
9. 445 
Io. 6, 
bios 4, 
Q, 
17; 
36, 
13. 16, 
15. 14, 
Rueli > 2; Q; 
5, 
2. +, 
it, 
a. iG 
4. 17, 


IN 


L 


la 
] 
] 
Ι 
Ϊ 
Ϊ 
l 
] 
1 
ϊ: 
l 
l 
] 
] 
] 
] 
la 
i: 
l. 
ie 


. U4, οὐδέ "ενισχυε 127, and for ‘den’ 


THE NOTES 


ὃ, jor “δ᾽ vend lk". 

"ΡΣ “bex ead *abcx’. 

s, for ‘ef? read ‘def’. 

te for δ) την *\’. 

9, for “εσφηνωμεναι" read ‘ecpnvopevat’. 

g, for "5 Κ1|᾽ read ‘d*(uid)gkl', and for thmn’ 
read "γ᾽ ὀλτ mn’. 


. 6, for ‘yw?’ read ‘glw’. 


0: for ὁ read ὁ Ὁ: 


- 3) 4) 7) Qs 10, 16, 20, after Ν add ‘Ay’ 


(each time). 
read 
‘dyin’. 


st line, for ‘opidAtac’? vread * ομιλιει΄. 
- 2 from end, omit ‘ δακτυλοις] δακτυλοι 12’, 
. ἢ, after "ἐστιν" add ‘ed’. 


a. Ov x 


. 2 from end, for " gnow’ read ‘gInow’. 


16, for ‘Imn’ read ‘1-0’. 


. δ, for " ηδρωθησαν ᾿ real ‘ ηνδρωθησαν᾽. 
. 12, for ‘kmno’ read πξο. 


9. for ‘dgn’ read ‘dyin’. 
1. αἰ 5 ana πα΄ 


ἘΠ Jor hin ον χη him -. 

Re) ai) Seer 

- 10, omeet Sn’. 

cc Reet Ms 

. 8, for "ζ(απηρεν 125)’ read "απηρεν π΄. 
. δ. for ‘hmu! read *hmnu’. 


st hne, after ‘dey’ add ‘| evroynoe 1’. 
12, for ‘h-k’ read *h-l’. 

7, for ‘gopt’ read ‘glopt’. 

5, for ‘glo’ read ‘gino’. 
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BS 41 .B/ 

ν.1 PT.4 SMC 

BIBLE. O.T. GREEK. 
SEPTUAGINT. 1906, 

THE OLD TESTAMENT IN 
GREEK ACCORDING TO THE 

AKF-3385 (ΑΒ) 


fe é Ney “ 
τι τ ᾿ 


] a 
acry - 
x 4 ΣῪ m} 
2 > 4 πὰ 


᾿ 
‘ 2) 
Ἀ τὸ 





ἘΠ ΗΕ ΞΗ ΕΣ ΘΉΒΗΝ 


Sirti ees 


ej scrtny ELT ates ΠΕ feats baie ἐΠΙΡΕΣΈΤΕΞΕΣΣ opt Sats pect ΤΕ ΠΕΣ ἘΠ ES Ss τ τς τ ππς 
φ : > a 37 er - > = pases Δ > 


ἐξ ea geen ἯΣ τι 4 ee ott 2 miitrsts fat ores, Hy ote te: ας τ 
reerstaetecibesic Sette ot ΕΗ ΒΕ ΕΞ eet ΞΈΣΗ ἘῸῚ ΠΣ ΣΕΣΈΞΕΕΙ ΤῈ ΕἸ eben ates ete pea: ΕΣ -- 





